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В тускло освещенной комнате витал мускусный аромат. Это было довольно экзотическое зрелище - шелковые занавески и шали, элегантно развешанные по всему пространству. Посреди комнаты стоял большой стол из розового дерева, на котором стояли чаши с сухофруктами и алкогольными напитками, несколько низких кресел с удобными подушками.

Небольшая сцена была расположена в передней части комнаты, с потолка свисали желтые декоративные фонари. Благовония сандалового дерева не могли заглушить запах пота и человеческого мускуса.

В центре комнаты было несколько человек которые сидели, а другие стояли. Они смотрели на представление в весьма откровенной манере. Некоторые из них были одеты в военную форму, волосы стянуты в пучок, грудь защищала металлическая пластина, а на боку висел меч, в то время как на других не было ничего, кроме простой одежды из хлопка или шелка. Сквозь звуки пипы и флейты на сцене слышались радостные возгласы и крики. Музыкантами были молодые девушки в розовых полупрозрачных платьях. Это были молодые девушки, но разодетые как взрослые, с румянами на губах и черной подводкой для глаз.

На сцену поднялась пожилая, но не менее красивая женщина в красном платье. Ее присутствие заставило всех в комнате замолчать. Она подняла руку, привлекая к себе внимание, и показала изящное запястье, украшенное золотыми украшениями.

"Как вы все знаете, уважаемые господа, сегодня мы получили новый товар для нашего прекрасного заведения". - Она только начала объяснять, но на заднем плане уже звучали радостные возгласы. Люди жаждали ночных развлечений.

Одетая в красное женщина слабо улыбнулась, демонстрируя новоприобретенный товар.

"Многие из наших новых девушек молоды и еще нетронуты. Торги проводятся, начиная с самых низких сборов для наших постоянных клиентов, средних сборов за дефлорацию(лишения невинности) новичков, и самых высоких - за наших куртизанок". - Она игриво подмигнула, еще больше заинтреговав толпу.

Торги начались. Готовясь к выступлению, музыканты покинули сцену, и одетая в красное мадам провела под фонари десять девушек, описывая их достоинства в надежде, что мужчины предложат более высокую цену.

Ли Мэйрон выглянула из-за белой вуали, закрывавшей ее лицо, у нее не было возможности понять, что происходит, прежде чем она была уже насильно одета несколькими девушками и выведена на сцену с остальной частью "товара".

Рядом с ней стояла одетая в красное женщина, снимавшая вуаль с девушки слева от нее, указывая на физические характеристики и описывая девушку как нетронутую.

Выигрышная ставка для девушки была высокой, достигнув почти 25 серебряных таэлей за ее первую ночь.

Ли Мейрон вздрогнула. Должно быть, происходит какое-то ужасное недоразумение! Она была так взвинчена, что случайно прикусила нижнюю губу.

Внезапный дискомфорт привел ее в чувство.

Это был не сон.

Она выпала из реальности, вспоминая события, произошедшие с ней за последний час.

В один момент она шла домой с работы, обычный современный 25-летний офисный работник из пригорода, а в следующий она застряла в этом месте, прямо как в исторической драме.

Возможно, она умерла?

Она вспомнила, что сегодня был неожиданно дождливый день, и все сгрудились в ожидании поезда. С каждой секундой она чувствовала, что ее толкает толпа, пока она не потеряла равновесие и не упала на рельсы. Последнее, что она помнила, - это сияющие огни мчащегося к ней поезда.
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Ли Мэйрон снова сосредоточилась, почувствовав, как Мадам, продающая ее, грубо обращается с ее телом. Когда женщина сорвала с лица вуаль, толпа издала несколько потрясенных вздохов.

Они увидели хрупкую девушку с нефритовой кожей, пухлыми красными губами и большими глазами с жалким испуганным выражением на лице. Она была так молода, но уже имела все нужные места. Ее волосы казались мягкими, как шелк, и темными, как беззвездное ночное небо. Истинное определение нежной красоты, той, которая может вырасти и заставить мужчин гоняться за луной для нее…

По крайней мере, так было бы, если бы не красные шрамы, покрывавшие ее щеки. На ее коже появлялись области, похожие на кратеры, повреждая ее безупречную внешность, считая ее на самом деле довольно уродливой в обществе, которое считает красоту женщины ее первым и главным достоянием.

"Какая жалость..."

"Такая красота была погублена, тск,тск".

Один из молодых парней от души рассмеялся и звякнул чашей о чашу своего друга.

"Хорошо! Хорошо! Очень хорошо! Иначе как бы мы могли заполучить такую девушку?!"

Его восклицание заставило других мужчин поблизости хихикнуть и кивнуть в знак согласия.

Ли Мэйрон нерешительно закрыла лицо руками. Что бы они ни увидели, ей было ясно, что над ней смеются.

Тем не менее, ее рука едва добралась до щеки, когда женщина, руководившая мероприятием рядом с ней, схватила ее за запястье и крепко удержала на месте.

Ли Мэйрон поморщилась от боли, но не отстранилась. С каждой секундой ее мысли путались все больше. Все, на чем она могла сосредоточиться в данный момент, - это найти способ сбежать!

"Как видите, у нас тут особый случай! Эта служанка принадлежала Королевской наложнице. Как вы знаете, таких дам воспитывают с самого раннего возраста за их утонченную внешность и поведение, обучают искусству и музыке и обучают строгой дисциплине, однако..."

Все стояли молча, ожидая ее следующих слов.

"Говорят, один из молодых принцев влюбился в эту девушку, и наложница немедленно выгнала ее. Ожог на ее лице от кислоты. Наказание кислотой за совращение принца. К счастью, повреждено только лицо. Остальная часть ее тела изящна, красива и все еще нетронута, уверяю вас!" - леди закончила с обаятельной улыбкой и легким тоном.

Эта девушка была немного повреждена, но все еще могла быть хорошо продана, учитывая подходящую рекламу.

Ли Мэйрон никогда не считалась красавицей, но ее никогда так не унижали! Люди здесь были бессердечны! Тем не менее, это было даже не самое главное.

Самое главное, что ее продали с торгов в борделе!

"Отпусти меня!" - Воскликнула Ли Мэйрон и попытался оттолкнуть женщину, державшую ее за запястье, но к своему ужасу обнаружила, что она намного слабее своего хозяина.

Эта слабая попытка вызвала у толпы приступ смеха. Леди посмотрела на нее и крепче сжала ее запястье. Ее длинные острые ногти пронзили кожу Ли Мейрон, и кровь каплями стекала на пол.

Слезы разочарования навернулись на глаза Ли Meйрон, но никого это не волновало.

"Она немного вспыльчива, как видите! Если вы чувствуете необходимость наказания, пожалуйста, не стесняйтесь делать это!" - одетая в красное мадам обратилась к толпе с улыбкой, как только усмирила Ли Мэйрон.

Она подала знак начать торги.

"Десять таэлей!" - воскликнул молодой человек на заднем сиденье и поднял руку.

"Пятнадцать таэлей". - хмыкнул военный средних лет, сидевший впереди..

Один из одетых в простое джентльменов фыркнул:

"У нее такое уродливое лицо, что даже пятнадцать таэлей - уже большая сумма, несмотря на то что она куртизанка. Поистине, из-за твоих описаний пельмени выглядят как луна". - заметил молодой человек.

Лицо Ли Mейрон стало мертвенно-бледным. Мало того, что ее продают в борделе, она еще и такая уродина, что не стоит и ломаного гроша. Отлично. Ее тело уже дрожало от мысли о том, что должно было произойти.

Может быть, когда ее продадут, она сумеет вырубить покупателя и сбежать? Она была так благодарна теперь за то, что научилась нескольким приемам самозащиты перед смертью, потому что это могло бы помочь ей выбраться из затруднительного положения, в которое она, кажется, попала.

"Пожалуйста, господа, если бы не шрамы на щеках, ее продали бы в десять раз дороже. Только лицо у нее уродливое, остальное в порядке". - Мадам нервно усмехнулась.

Участники торгов рассматривали вопрос о том, следует ли предлагать более высокую сумму. Военный, сделавший последнюю ставку, казался довольно веселым, ожидая хорошей покупки за такую низкую цену.

"50 серебряных таэлей".
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Ли Мэйрон нервно взглянула в ту сторону, откуда раздался голос. Она увидела человека, стоявшего в стороне от толпы и похожего на охотника. На нем был тяжелый черный плащ, серый мех покрывал плечи. Его одежда была из простой ткани, но, похоже, предназначалась для битвы. Его лицо было изборождено морщинами от тяжелой работы и возраста, а поперек правой щеки тянулся шрам от подбородка до угла кустистой брови. Его черные с проседью волосы были небрежно стянуты сзади заколкой. За спиной у него был лук и колчан со стрелами. Его поведение не вполне соответствовало поведению остальной толпы. На самом деле, он, казалось, немного торопился покинуть это место.

Все в шоке уставились на него. Даже мадам на мгновение лишилась дара речи. 50 серебряных таэлей! Даже самая популярная куртизанка не стоила такой цены.

Мадам поспешила закончить предложение, прежде чем он успеет отказаться, но "охотник" оставался неподвижным и молчаливым.

"Хе-хе, этот достопочтенный господин знает, чего хочет! Один... два..."

Военный, предложивший предыдущую цену, казался разочарованным, но у него не было ни малейшего намерения заплатить больше 50 таэлей всего за одну ночь с изуродованной проституткой.

Большинство мужчин в округе ошеломленно смотрели на последнего покупателя, а некоторые смотрели на него с насмешкой.

"Пустая трата денег..."

"Продано!"

Ли Мэйрон сразу же бросили в другую комнату на втором этаже, вместе с другими девушками, которых купили, и рассадили по разным залам.

Маленький.

Безоконный.

Воздух был густым от благовоний.

В зале стояла большая кровать.

Эта комната явно предназначалась только для одной цели.

С одной стороны стоял маленький табурет, на котором мерцала свеча.

Ли Мейронг чувствовала себя побежденной. Как она могла сбежать, когда не было даже окна, чтобы вылезти?

В довершение всего, ее не купил молодой хрупкий мужчина, нет...

Это был кто-то, кто выглядит так, будто только вернулся с охоты на мамонта.

Она нервно стояла у кровати, когда одна из опытных куртизанок ворвалась в комнату, хлопнув дверью.

Она была примерно того же возраста, что и Ли Мэйрон, ее внешность была маленькой и изящной, но грудь была большой, что придавало ей довольно привлекательный вид. Ее лицо было густо накрашено белой пудрой, а губы - алой помадой. Не говоря ни слова, насмешка на ее лице уже выдала ее презрение.

"Мадам этого заведения поручила мне дать вам совет относительно вашей будущей работы, учитывая, что за вас была заплачена огромная сумма". - она взяла Ли Мэйрон под руку и усадила их на кровать.

Она вздохнула и начала объяснять:

"Я немного слышала о твоем случае, тебе лучше не думать о самоубийстве снова. К счастью, когда ты пришла сюда и засунула яд себе в горло, мадам смогла извлечь его. Жизнь здесь тяжелая, но не невозможная. Если ты не можешь использовать свое лицо, тогда научись использовать свое тело, чтобы угодить мужчине. Убедись, что ты всегда кажешься довольной и счастливой, даже если это больно. Я слышала, что ты разбираешься и в пении, и в танцах. Используй это в своих интересах". - куртизанка сжала руки Ли Мэйрон и спокойно, без всякого интереса произнесла:

"Самое главное, не позорьте заведение".

Этим заключительным заявлением она осветила все необходимые моменты. Она знала, что, став проституткой, можно забыть о том, что значит жить честной женщиной, но это не обязательно означает, что ты будешь жить ужасной жизнью.

Эту точка зрения потрясла Ли Мэйрон. Чем больше она слышала, тем более обреченной себя чувствовала. Даже если придется рисковать жизнью, она найдет способ сбежать. Она переродилась в этом мире не для того, чтобы встретить такой конец!

Ли Мэйрон посмотрела куртизанке прямо в глаза и тихо прошептал:

"Спасибо, что рассказали мне все это, но я не могу принять это как свою судьбу. Есть ли у меня какой-нибудь способ сбежать или купить свободу? Может, мы с тобой убежим вместе?"

Куртизанка немного помолчала, а потом расхохоталась.

"У тебя ещё не было первой ночи, но ты уже в панике, что ты будешь делать потом? Милая, единственный выход отсюда - серебряные таэли, которые мы зарабатываем, продавая наши тела. В противном случае вас бы забили до смерти. У вас есть только одна альтернатива - быть забитой до смерти или молиться о каком-то чуде, что спасёт вас. Что касается меня? У меня хорошая еда, столько шелка, сколько я хочу, и мужчины выстраиваются в очередь, чтобы встретить меня, я не собираюсь уходить".

Она считала Ли Мэйрон милой и глупой маленькой девочкой, несущей чепуху.

Ли Мэйрон уныло притихла.

Она не была ни убийцей, ни воином, способным храбро сражаться, чтобы выбраться оттуда. Она всё ещё не желала поддаваться своей судьбе, но не знала, как избежать ее. Она изо всех сил старалась усилить свою борьбу. Куртизанка,не получившая ответа, сочувственно погладила девушку по голове и вышла из комнаты.

В маленькой комнате, где она ждала своего первого клиента, было тихо.

Она уже слышала стоны удовольствия и боли из соседних комнат.

В комнате стоял густой душный воздух, от которого у нее слегка кружилась голова и становилось жарко, хотелось пить, но в комнате не было напитков.

Только когда свеча на табурете догорела, дверь снова открылась. Охотник вошел медленными, тяжелыми шагами.

Ли Мэйрон в панике вскочила, схватившись за подол юбки, готовая в случае необходимости сражаться или бежать.
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Здоровяк увидел испуганную, как кролик, девочку и, тихонько посмеиваясь, направился к кровати.

 

- Сними с меня сапоги.

Приказал он, снимая лук и стрелы и кладя их рядом с кроватью.

 

Ли Мэйрон испытывала такое головокружение, что, сделав шаг к нему, чуть не упала на пол. Она чувствовала себя дезориентированной, лишенной чувств, но выполнила его требования.

 

Она медленно подошла к нему, наклонилась и сняла с него сапоги.

 

У неё дрожали губы, она смотрела на мужчину средних лет, надеясь, что встретит его сочувствие.

- Сэр, я не знаю, как позаботиться о ваших физических нуждах, но если вы поможете мне покинуть это место, я последую за вами как ваш слуга. Я неплохо готовлю, умею читать и писать.

Она говорила кротко, чувствуя, что снова продает себя, но, по крайней мере, на этот раз на своих условиях.

 

"Охотник" нахмурился. Она должна была быть служанкой, обслуживающей Королевскую наложницу, танцевать, петь и играть на музыкальных инструментах - вот чем славились эти слуги. С каких это пор королевские девы научились готовить, читать или писать?

- Девочка, перестань лгать мне и делай то, что должна. Знаешь, почему я выбрал тебя? Я столкнулся с демонической лисой, поймал её и продал за приличную сумму. Я хотел зайти сюда только выпить, но когда увидел тебя, передумал.

Этот человек уделил несколько минут объяснениям.

 

- Моя возлюбленная была когда-то служанкой королевской наложницы, как ты. Ее судьба закончилась безвременной кончиной. Твой прошлый опыт и внешность напоминают мне о моей возлюбленной. Не порть мне момент, я за тебя много заплатил. Сегодня ты будешь моей Си Эр, и я не буду относиться к тебе плохо. Зови меня Чжоу Шан.

Он начинал сердиться на нее, но все же старался быть вежливым с этим ничтожеством. Прошло так много времени с тех пор, как он потерял свою возлюбленную, он просто хотел притвориться, что может пережить одну ночь с ней снова, и эта шлюха разрушала его настроение. Пустая трата его денег.

 

Ли Мэйрон была решительна. Она быстро встала и покачала головой. Из-за головокружения она снова чуть не споткнулась. Несмотря ни на что, она отказалась притворяться кем-то, кем она не является, и она не ляжет с ним! Видя, что сочувствие не поможет, она заговорила серьезно и уверенно:

- Сэр, этого не произойдёт. Я не буду этого делать. Пожалуйста, позовите кого-нибудь еще, я буду работать в другом месте и возмещу вашу сегодняшнюю трату. Она попятилась к двери, сожалея, что не подумала сбежать раньше, когда у нее было больше шансов, но Чжоу Шан быстро схватил ее за плечо и бросил на кровать, а затем начал рвать ее одежду.

 

Ли Мэйрон в ужасе закричала. Чжоу Шан зажал ей рот своей грубой рукой, возвышаясь над ней.

-Я пытался быть милым, но ты все усложняешь! Знаешь, скольких куртизанок я мог бы позвать за 50 серебряных таэлей? Ты должна быть польщена.

Мужчина зарычал на нее.

 

Что случилось с кротким и спокойным нравом королевских слуг? Все, что она делала, это плакала и показывала свой характер, она вообще отказалась его обслуживать.

 

Ли Мэйрон оказалась обнаженной, на ней осталось только нижнее бельё, чтобы прикрыть интимные места, она кричала и визжала, но ее голос был приглушен большой рукой Чжоу Шана. Она пыталась укусить его, но он все еще не отпускал .

 

Чжоу Шан быстро вскочил на маленькое тело Ли Мэйрон и раздвинул ее ноги, его лицо покраснело от гнева.

 

- Пустая трата денег! - язвительно воскликнул он. 

Он должен поторопиться и покончить с этим. Женщины становятся более послушными после того, как с ними переспят.

 

Разум Ли Мэйрон был на краю пропасти. Она уже однажды умерла, с тем же успехом она может попытаться умереть снова.

 

За все свои 25 лет она ни разу не занималась сексом. Она знала, что по сравнению с другими считалась поздним цветком. У нее и раньше были парни, но она никогда не чувствовала себя достаточно комфортно, чтобы достичь такой близости с ними. И теперь мертвая девственница переселилась в тело практически ребенка, только для того, чтобы ее первый настоящий сексуальный опыт был изнасилованием этим здоровяком. Разве может быть ещё хуже, чем сейчас?

 

После еще одной короткой попытки борьбы Чжоу Шан звонко ударил Ли Мэйрон по лицу. Слезы текли по ее покрытым шрамами и синяками щекам. Наконец, она закрыла глаза и поддалась своей судьбе, стараясь не думать о боли или о его блуждающих руках.

 

Она чувствовала, как руки Чжоу Шана сжимают ее нижнее белье.

 

"Скоро всё закончится... - сказала она сама себе, - просто подумай о чем-нибудь еще ... о чем-нибудь еще".

 

Внезапно она услышала неожиданный пронзительный звук металла, разрезающего плоть. Ее сознание вернулось обратно к ней, когда на лицо Ли Mэйрон внезапно выплеснулась теплая жидкость.

 

Она открыла глаза, и увиденное заставило ее вскрикнуть.
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Когда Ли Мэйрон открыла глаза, она увидела, что Чжоу Шана пронзила одна из его стрел.

 

Стрела глубоко вонзилась ему в грудь, там, где должно было быть сердце. Глаза Чжоу Шана пугающе вылезли из орбит, изо рта, носа и груди хлынула кровь.

 

Он попытался заговорить, но не смог. И тут Ли Мэйрон заметила, что ему перерезали горло. Его кровь капала на нее. Все ее тело неудержимо дрожало, она держала безжизненное тело Чжоу Шана своими руками, прижатыми к его груди, чтобы он не упал на нее.

 

- Помогите! Помогите мне, пожалуйста...! 

Ли Мейрон вскрикнула. Она никогда в жизни не видела, как кого-то убивают. Теперь прямо на ней был убит человек, тело которого собиралось раздавить её своим весом. Шок был слишком силен, чтобы выдержать его. В горле у нее так пересохло от криков и обезвоживания, что кружилась голова. 

Она чувствовала, что ее тело горело, как в лихорадке, она очень надеялась, что умрет и покончит со всем этим!

 

- Это моя благодарность за то, что ты поймал меня в самый неподходящий момент и продал даосским монахам.- это был мужской голос, холодный и сильный. Убийца прощался с покойным Чжоу Шанем.

 

Ли Мэйрон повернула голову и посмотрела на человека, которому принадлежал голос.

 

Это был потрясающий мужчина с волосами цвета снега.

 

На нем были рваные одежды, но все остальное производило впечатление властного, величественного правителя.

 

Когда мужчина вытащил стрелу из тела Чжоу Шана и отбросил его в сторону, Ли Мэйрон поймала себя на том, что смотрит в глаза таинственному незнакомцу.

 

Она не могла в это поверить. Неужели в этом мире есть такие красивые люди?

 

На мгновение забыв о своем положении, она потерялась в горящих глазах феникса прибывшего.

 

Они были действительно золотыми, ослепительными, как будто они были сделаны из самого драгоценного камня. Цвет его глаз не был человеческим, он смотрел на нее. Его блестящие серебристые волосы были длинными и шелковистыми, практически светящимися в темной комнате. Он был полностью забрызган кровью. У него был прямой царственный нос, восхитительные пухлые губы и слегка заостренные уши.

 

Это было ужасное время, чтобы думать о таких вещах, но, возможно, он был самым красивым мужчиной, которого Ли Мэйрон когда-либо видела. На самом деле он не был похож на человека, скорее на "эльфа" из тех западных фантастических историй...

 

Он не сводил с нее глаз, и она поняла, что не только его голос был холоден, но и его взгляд. Он казался кем-то, с кем никогда не хотелось бы пересекаться. Если бы ей пришлось сравнивать его поведение с чьим бы то ни было, скорее всего, это было бы поведение серийного убийцы, прежде чем он прикончил тебя.

 

Ли Мэйрон не смогла сдержать глупую улыбку, медленно растянувшуюся на ее лице. Неудержимая волна эйфории захлестнула ее, заставляя игнорировать все предупреждающие знаки этого дикого существа, которое только что убило кого-то на ней.

 

Она спасена!

 

Ее спас длинноволосый, великолепный мужчина. Может быть, ее переселение станет не трагедией,а благословением?

 

Мужчина недоверчиво уставился на окровавленную девушку, глупо улыбавшуюся ему, и не смог сдержать презрительной усмешки. Лучше угрожать девушке, пока она не предупредила людей поблизости.

 

- Девочка, молчи или говори тише. Я без колебаний уничтожу и тебя, если ты снова завизжишь.

 

Холодный, высокомерный и властный.

 

Его слова были как ведро холодной воды на счастье Ли Мэйрон. Теперь она была благодарна за кровь, заливавшую ее лицо и скрывавшую яростный румянец. Она сглотнула и прошептала:

- Не могли бы вы дать мне минутку одеться, наедине? 

Она схватила одеяло, на котором лежала, и завернулась в него, чтобы скрыть растрепанный вид.

 

Серебряновласый мужчина, нетерпеливо фыркнув, повернулся к ней спиной и уставился в стену.

 

- Расслабься. Я не прикоснусь к тебе, даю слово.

Он говорил очень уверенно. В его голосе звучало отвращение. Он сказал это так, как будто это было бы ниже его, чтобы даже просто смотреть на неё.

 

Ли Мэйрон не знала, плакать ей или смеяться, еще пять минут назад ее чуть не принудили к половому акту, а теперь кто-то намекал ей, что не прикоснется к ней, даже если она последняя девушка на земле.

 

Быстро поправив разорванную одежду в слабой попытке выглядеть прилично,она вытерла кровь с лица рукавом.

 

Так или иначе, этот человек спас ее. Что бы он ни говорил, она, по крайней мере, поблагодарит его. Возможно, он был тем чудом, в котором она нуждалась?

 

- Большое спасибо, что спасли меня. Не знаю, что бы я без вас делала. Могу я узнать ваше имя?

Ли Мэйрон спросила робко.

 

Мужчина повернул голову и посмотрел на нее. Увидев, что она одета, он насмешливо ответил:

 

- А я-то думал, ты просто выполняешь свою работу...мое имя не произносят такие, как ты.

 

"Терпеть". - сказала она сама себе, подавляя негодование.

 

Терпеть.

 

Он может быть грубым, подумала она. Но так же, как и все остальные люди там. Ей не нужно было знать его имя. Она просто пыталась быть вежливой и выразить свою благодарность. Гм.

 

Ее горло все еще горело, и Ли Мэйрон чувствовала, будто она в огне.

 

- Гм, я все равно должна поблагодарить вас... если вы уходите, не могли бы вы взять меня с собой? Умоляю, помогите мне выбраться отсюда, я буду обязана тебе жизнью!

Ли Мейрон опустилась на колени и трижды поклонился ему.

 

Серебряновласый мужчина посмотрел на жалкую девушку и ухмыльнулся. Он согнул свои длинные пальцы, покрытые засохшей кровью Чжоу Шана. -Что вы можете мне предложить?"

 

Ли Мэйрон открыла рот, чтобы ответить, но мужчина поднял руку, чтобы помешать ей сделать это. Он устало вздохнул. - Не беспокойтесь. Я заберу тебя отсюда, по доброте душевной. Но нам придется провести ночь в этой комнате, где воняет трупом, и ты не издашь ни звука. Меня преследуют раздражающие паразиты, и мне нужно место, чтобы спрятаться на ночь."

 

Ли Мэйрон несколько раз кивнула.

- Конечно, я последую вашим инструкциям, только вытащите меня отсюда. 

Она беспокоилась, что ее голос звучит слишком восторженно, и старалась сохранять спокойствие, а также оставаться сосредоточенной на разговоре, в то время как ее зрение становилось все более и более размытым.

 

Даже властный "таинственный человек" потянул за воротник и слегка ослабил его. Он глубоко вздохнул.

- Почему здесь так жарко?"

 

Ли Мэйрон смущенно покачала головой. Ей тоже было интересно. Сначала ей показалось, что она заболела, но теперь оказалось, что не она одна. Затуманенными глазами она рассеянно посмотрела на давно догоревшую свечу в углу.

 

Дым от потушенного пламени все еще держался...
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В соседнем регионе, до инцидента.

 

За тысячу лет, что он жил, это был самый неудачный момент для Бай Цинюэ.

 

Как раз в тот момент, когда он собирался вознестись к божественности, гордости своего лисьего клана, Верховный лорд лисьего клана получил удар молнии и, вместо того, чтобы завершить свое Вознесение, спустился на землю.

 

Более того, в процессе неудачи один из его девяти хвостов испарился. Потребуется еще 1000 лет, что хвост снова отрос...

 

Он обнаружил себя окровавленным в зарослях травы, в своем лисьем обличье, огромная боль от удара молнии все еще отдавалась эхом в его теле. Он был так изранен, что беспомощно лежал в грязи, не в силах даже пошевелить конечностями.

 

К несчастью для него, его невезение еще не закончилось.

 

Охотник на демонов по имени Чжоу Шан случайно проходил мимо после того, как уничтожил демоническую ласку в соседней деревне. Когда конь старшего охотника шёл рысью по голым холмам, Чжоу Шан наткнулся на лису, очевидно, мертвую.

 

Чжоу Шан спешился и подошел к животному, высматривая какие-нибудь особенности.

 

Чжоу Шану не потребовалось много времени, чтобы понять, что это была демоническая лиса!

 

Это было редкое и счастливое открытие для охотника. Этих демонов было трудно найти, благодаря их трюкам, остроумию и обаянию, им легко удавалось перехитрить большинство охотников на демонов.

 

Чжоу Шан расстегнул сумку, которую нес на своем коне, и достал пару нефритовых браслетов. Это были не просто нефритовые браслеты, а силовые уплотнители, специально созданные для борьбы с демонами высокого уровня.

 

На всякий случай он схватил демоническую лису, надел ей на лапы браслеты и снова сел на лошадь. Он прибавил скорость, чтобы добраться до ближайшего даосского монастыря. В монастыре "Вечное затмение" висела доска объявлений для охотников на демонов. Там были объявления по поиску живых образцов и трупов демонических существ для практики заклинаний.

 

- Я быстро с тобой разберусь.

С удовлетворением объявил Чжоу Шан, поглаживая мертвую лису по заду.

 

Мех был таким шелковистым и мягким на ощупь, что если бы он не знал, какую большую прибыль может получить от её продажи, то, вероятно, сделал бы из этой лисы хорошую шубу.

 

Бай Цинюэ никогда не был так унижен в своей жизни!

 

Этот несчастный человек таскал его, как мешок с картошкой, чтобы продать, как кусок мяса.

 

И он осмелился похлопать его по заднице!

 

Его заднице!!!!

 

Чтобы по-настоящему понять ужас этого сценария, нужно знать, что Бай Цинюэ жил тысячи лет. Он был жемчужиной своего племени, следующим главой клана. Его сила неизмерима. Его благородство неоспоримо. На самом деле, как суверенному лорду, ему не перед кем было отчитываться. Благодаря быстрому совершенствованию и хорошему воспитанию Бай Цинюэ быстро стал одним из самых могущественных небесных лис в Божественном Царстве.

Вот именно. Он был не просто демонической лисой.

 

Он был истинным девятихвостым небесным Лисом из Божественного Царства.

 

Это был, фактически, первый раз Бай Цинюэ на земле. Единственными людьми, с которыми он когда-либо общался, были люди благородного происхождения, которые, несмотря ни на что, благодаря тяжелой работе и самоотверженности, сумели подняться к бессмертию и присоединиться к рядам Бессмертных и богов на высших уровнях существования.

 

Эти бессмертные люди были мудрецами, полными разума и достоинства. Они действительно произвели на него хорошее впечатление, но вот он здесь, с этим шутом, который принял его не только за демоническую лису, но и за мертвого.

 

Бай Цинюэ кипел от ярости, но все еще был не в состоянии двигаться или издавать звуки. У него не было выбора, кроме как медленно восстанавливать силы до тех пор, пока они не вернутся.

 

И первое, что я сделаю, когда восстановлюсь, - это убью тебя! - злобно думал он, уже замышляя сладкую месть ничего не подозревающему охотнику на демонов, сверкая глазами в спину.
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Поднимаясь по грязной и унылой тропе, Чжоу Шан наконец достиг вершины горы, где находился монастырь Вечного затмения. Заходящее солнце светило над горизонтом оранжевым и зловещим светом, покрывало густого тумана каскадом спускалось через постепенно темнеющие синие горы. Вдалеке слышался вой волков.

 

Хотя он и был охотником на демонов, обученным сражаться с монстрами, закаленным жизнью в дикой природе и всеми ее проблемами, даже для него, атмосфера была слишком неприятной.

 

Он достиг начала лестницы и спешился с коня. Он собрал свои шкуры и другие сокровища, и перекинул обмякшее тело демонической лисы через плечо.

 

Перед ним была длинная каменная лестница, ведущая на вершину горы, куда он направлялся. Медленно поднимался по ступенькам, чем выше он поднимался, тем тоньше и холоднее становился воздух. Он начал проклинать дополнительный вес своих подарков и сокровищ, чувствуя боль в своих постоянно уставших мышцах. Наконец он добрался до вершины, хрипя и волоча ноги.

 

Вход в монастырь защищала декоративная застекленная арка, украшенная парой скульптурных статуй Львов-хранителей.

 

Когда Чжоу Шан прошел через неё и начал приближаться к парадным дверям здания, ворона с громким криком спикировала вниз, едва не задев его лицо, прежде чем свернуть в другом направлении, почти сбив его с лестницы.

 

Он тихо выругался, глядя, как она улетает, и поспешно постучал в одну из тяжелых деревянных дверей.

 

Маленький ребенок без единого волоска на голове, одетый в традиционную яркую мантию, открыл дверь и жестом пригласил Чжоу Шана войти. В монастыре было тихо, но все же присутствовала суета священников. Храм имел очень традиционную структуру и был пронизан сильным, душистым ароматом сандалового дерева. В одном месте несколько маленьких детей читали священные писания, а в другом группа рослых молодых священников пела в унисон.

 

В дальнем правом углу Чжоу Шан увидел длинную стойку с бесконечным рядом клеток различных форм и размеров. Некоторые из захваченных в плен обитателей были крошечными, в то время как другие были такими же большими, как он. В клетках содержались самые разные существа - от лесных духов и духов стихий, до маленьких, безобидных демонических существ, таких как кошки, кролики и ласки. Большинство из них были довольно слабыми существами, медленными, их было легко поймать. Они были идеальны для использования в экспериментальных целях.

 

Перед одной из клеток Чжоу Шан заметил молодого священника, держащего свиток, на котором он что-то записывал.

 

Чжоу Шан поспешил через зал, чтобы поговорить с ним, надеясь завершить сделку и уйти как можно скорее.

 

К счастью для него, процесс был быстрым и эффективным. Он описал свою добычу молодому священнику, демоническая снежная лиса, возможно детеныш, хотя определить его возраст было трудно, так как демоны уменьшались в размерах, когда теряли силу.

 

Главный священник, отвечавший за животных, был вызван, чтобы одобрить сделку, передав тяжелый мешок, наполненный монетами, Чжоу Шаню, а затем поспешно вывел его из монастыря.

 

Как только Чжоу Шана вывели из помещения, обмякшую лисью фигуру Бай Цинюэ бесцеремонно бросили в маленькую деревянную клетку. Через полдня ему удалось восстановить большую часть своих сил, но он намеревался продолжать притворяться мертвым, пока не сможет выполнить план побега.

 

Как бы то ни было, он слишком устал, чтобы бодрствовать, и нуждался в большем отдыхе, чтобы как можно быстрее восстановить силы. Окровавленный лисенок несколько раз моргнул и медленно закрыл глаза.

 

Когда прошло несколько часов, уши Бай Цинюэ оживились. Он не мог подавить непроизвольное движение, так как вокруг было слишком много шумных людей. Он приоткрыл глаза и огляделся, щурясь от яркого света. Конечно, он больше не мог притворяться мертвым.

 

Детеныш с белой шерстью был окружен более чем дюжиной священников, которые с любопытством таращились на него.

 

- Это действительно демоническая лиса?

 

- Я чувствую немного силы, но никакого демонического происхождения.

 

- На самом деле он довольно милый. Возможно, мы можем оставить его как фамильяра?..

 

Артериальное давление Бай Цинюэ выросло. Услышав такое замечание, у него на лбу чуть не лопнула вена. Его крошечные пушистые лапки свернулись внутрь, напоминая злые маленькие сжатые кулаки.

 

Как смеют эти надоедливые маленькие черви даже думать о том, чтобы держать его в качестве своего слуги?!

 

Внезапно в комнате воцарилась тишина, когда почтенный человек, дрожа из-за пожилого возраста, вошел в круг священников.

 

Это был главный настоятель, который пользовался уважением и авторитетом во всем монастыре и всех его учеников. Увидев своего главу, собравшиеся священники немедленно прекратили болтовню.

 

С его многолетним опытом, не было ничего, что старший настоятель не видел раньше. И все же у него не было ответа, кто эта лиса на самом деле. Единственными выводами, к которым он мог прийти в этот момент, были, во-первых, эта лиса определенно не была мертва, как предполагал охотник на демонов, и, во-вторых, она определенно была не из этого мира.

 

- Этот лис ещё жив. Он просто слаб, однако я не уверен в его происхождении или намерениях прийти в наш мир. Я думаю, что он не из нашей страны, а из другого мира.

Объявил главный настоятель, придя к своему заключению.

 

Действительно, аура этой лисы была слишком яркой, сияющей божественным нимбом. Теперь, когда он упомянул об этом, все остальные священники тоже почувствовали это и с благоговением уставились на маленького мохнатого зверька. Никто здесь раньше не встречал существ из другого мира.

 

Главный настоятель чувствовал, что со временем эта лисичка станет сильнее и опаснее. Его опасения по отношению к этому существу усилились, и он понял, что должен принять быстрое решение, ради безопасности монастыря. Он снова обратился к бормочущей толпе, и они замолчали.

 

- Я чувствую, что сейчас он слаб, но с каждой секундой становится все сильнее. Его духовная аура показывает силу, с которой нужно считаться. Было бы опасно оставлять его в живых. Поэтому мы должны прежде всего убить его, и только после этого мы можем поглотить его жизненную сущность, чтобы усилить развитие наших самых талантливых учеников.
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Бай Цинюэ глумился.

 

Это определенно может быть настоящим испытанием для его восхождения. Прошел всего один день, а он уже испытал столько горя, сколько не испытывал за тысячи лет.

 

Большие, как у лани, глаза уставились на белоснежные передние лапы. На каждый из них были надеты два нефритовых браслета, запечатывающих его силы. Они не повлияли бы на него в его истинном обличье, но падение сильно ослабило его.

 

Казалось, не было другого выхода, кроме как обманом выбраться из этой ситуации. Он встал на четвереньки и угрожающе посмотрел на окружавших его монахов.

 

- Ты смеешь думать о поглощении моей жизненной сущности?!

Бай Цинюэ зарычал, ударив себя в грудь правой белой лапой.

 

Главный настоятель бросился к клетке с помощью другого священника, который поддерживал его. Он остановился в нескольких дюймах от него, встретив подозрительный взгляд странного зверя.

 

- Теперь ты говоришь. Значит ли это, что ты устал притворяться мертвым? Не думай, что я от тебя не избавлюсь. Я чувствую твою ауру и знаю, что ты слаб. Лучше скажи мне, кто ты или что ты, и тогда, возможно, мы могли бы пересмотреть наше решение. - угрожал главный настоятель.

 

Он знал, что не передумает. Этот обманщик был слишком опасен, чтобы остаться в живых, но любопытство взяло верх. Он просто должен знать, откуда взялась эта странная лиса?

 

Лис отвел глаза, и уголки его рта приподнялись в ухмылке.

- Ты можешь чувствовать только то, что я хочу показать тебе, старик. Не ввязывайся в драку с кем-то кто не из твоей Лиги. Лучше отпусти меня поскорее, пока моя благосклонность не иссякла, и я уничтожу тебя, как и всех твоих учеников, прямо здесь и сейчас.

 

Это была всего лишь крошечная пушистая лисичка, запертая в клетке, и все магические силы, которыми она обладала, блокировались заколдованными браслетами. И все же, то, как она говорила, угрожая всему монастырю, заставило невольную дрожь пробежать по спине главного настоятеля. Его собратья-священники тихо переговаривались между собой. Некоторые были встревожены угрозой, но другие находили это смешным.

 

Неважно, как ты на это смотришь, но это просто маленький монстр, запертый в клетке, грозно говорящий, верно?

 

И на самом деле они были правы. Бай Цинюэ не мог сделать многое в тот момент, однако, их колебание все, что ему действительно было нужно.

 

Главный настоятель нахмурился. Он испытывал смешанные чувства. Не зная, кого из них слушать, он решил отложить казнь, поскольку одно неверное движение могло разжечь гнев этой потенциально опасной лисы и обрушить на них весь её гнев.

 

Но если он понаблюдает за ним какое-то время и не увидит никаких существенных изменений, тогда можно будет делать с ним все, что ему заблагорассудится, заключил главный настоятель.

 

Сменив свою манеру поведения на манеру дружелюбного старика с хриплым голосом с попыткой улыбнуться, главный настоятель снова обратился к лису:

 

- Лисичка, мы искренне извиняемся за наше поведение до сих пор. Мы скромный монастырь. Мы расправляемся с демонами, дабы защитить общество от вредных существ, заботясь только о том, чтобы поймать тех, кто причинил вред окружающим.Но очевидно, что вы происходите из знатного рода, и поэтому мы не будем ссоримся с вами... если вы скажете мне, откуда вы, мы сможем вернуть вас туда...

Предложил настоятель, пытаясь казаться любезным.

 

"Вредных существ"? Эти маленькие демоны в клетках вокруг него считались "вредными"? Бай Цинюэ чуть не рассмеялся. Эта внезапная перемена в поведении, несомненно, была интересна, а ложь и попытки этого глупого человека вытянуть из него больше информации были бесполезны. lt;Ладно, - подумал он, - сейчас я подыграюgt;.

 

Восемь хвостов Бай Цинюэ опустились взад и вперед, иногда один из них колотился о стенки деревянной клетки. Он выглядел довольно очаровательно с насмешливо сморщенной мордой, снисходительно упрекая старшего настоятеля.

 

- Почему я должен говорить тебе, откуда я? Я заперт в этой клетке, скован этими оковами, ты держишь меня, а теперь ведешь себя так, будто мы хорошие друзья... ты пытаешься обмануть меня?

Он прищурил свои золотистые глаза, глядя на настоятеля.

 

Окружающие священники с любопытством наблюдали, как эти двое взаимодействуют. Они никогда раньше не видели, чтобы главный настоятель разговаривал с нелюдями, не говоря уже о том, чтобы быть с ними любезным. В конце концов, стоит ли бояться этой лисы?

 

- Нет, нет, нет, как я мог? Монах клянётся никогда не причинять вреда невинным и всегда бороться за праведность. Главный настоятель поднял руку, давая понять, что он честен.

 

Естественно, нелюди не были включены в определение "невинных" по их традициям Скоро он избавится от этой угрозы.

 

Бай Цинюэ указал его маленькой лопкой на настоятеля.

- По-моему, вы не очень-то искренни. Как насчет того, чтобы вы показали мне свою доброту тем, что освободите меня из этой ужасной клетки, а затем я пересмотрю свои действия? Возможно, я даже дам вам знать, откуда я родом...- предложил он, приподняв бровь при последних словах и понимая, что именно эта информация интересует настоятеля больше всего.

 

- ...

 

Неужели эта лиса действительно ожидала, что он откроет клетку и снимет браслеты в знак доброй воли?

Какая головная боль!
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После часа препирательств, так и не придя к какому-либо соглашению, уставший главный настоятель перевел Бай Цинюэ в секцию демонов, чтобы разобраться с ним позже.

 

Естественно, были приняты все меры предосторожности, чтобы сохранить его в плену, но долгие переговоры, по крайней мере, задержали любые заговоры, которые эти паразиты готовили для него.

 

Бай Цинюэ осмотрел своих товарищей-заключенных. В соседней клетке сидела демоническая ласка. Она была еще меньше его, с серо-коричневым мехом и черными глазами-бусинками. Она казалась вполне обычной лаской, если бы не окружавшая ее безошибочная демоническая аура.

 

Она была недееспособна, но все еще бодрствовала. Бай Цинюэ решил выудить у неё какую-нибудь информацию.

 

- Маленькая ласка, как ты сюда попала?

 

Зверёк подняла голову с передних лап и посмотрела на грубую лису.

 

"Маленькая ласка"? Как он смеет называть ее так, когда выглядит совсем маленьким?

 

И все же, чувствуя себя одинокой в этом прискорбном положении, она не возражала поболтать с другими, пока еще могла.

 

- Хм, я вовсе не маленькая. Я хочу, чтобы вы знали, что я уже замужем и имею 4 детей."

 

Как только она ответила, мысль о семье наполнила ее болью. Она тихо прошептала свою историю лисе, терпеливо слушавшей ее в соседней клетке.

 

Ее детей и ее саму похитили священники, чтобы превратить в фамильяров, но они ушли от охотника на демонов. Ее супруг остался, чтобы отвлечь его и дать им время сбежать.

 

Бай Цинюэ жил так долго и слышал бесчисленные трагические истории, но теперь, вспоминая, как его похититель хвастался, что уничтожил демоническую ласку, когда он тащил его в монастырь, он проникся сочувствием к этой бедной матери. Она и ее детеныши не только были пойманы и посажены в клетку, но и ее супруг наверняка мертв...

 

Пока зверёк говорила, Бай Цинюэ понял, что хотя она и слаба, ее сила может быть достаточно сильной, чтобы вырваться из клетки. Все, что ему нужно, - это немного подтолкнуть её в нужном направлении. Без ее ведома он передал ей немного энергии, которую сумел сохранить.

 

- Скоро все закончится. - это все, что он прошептал в ответ.

 

Его глаза озорно сверкнули, и температура внутри камеры упала на несколько градусов, когда, несмотря на браслеты на лапах, он излучал мощную ауру.

 

Вскоре прошла ночь, и с рассветом несколько священников подошли к клеткам, их процессию возглавил главный настоятель.

 

Воздух был прохладным. На соседнем дереве сидела стая ворон и ждала, чувствуя, что вот-вот что-то произойдет.

 

Главный настоятель посмотрел на лису и, не заметив никаких различий, кроме незначительных колебаний силы, решил, что пора покончить с лисой.

 

- Я уверен, что вы воображали, будто я не знаю, что все вчерашние разговоры были лишь попыткой выиграть время, но, к несчастью для вас, меня не так-то легко обмануть!

 

- В отличие от моего сокамерницы, которую вы, кажется, обманули достаточно легко. Она рассказала мне, что ее детей тоже похитили и превратили в фамильяров, но я не видел поблизости никаких детенышей ласки.

Бай Цинюэ пробормотал достаточно громко для зверька, чтобы услышать.

 

Демоническая ласка вскинула голову, в тревоге глядя на настоятеля.

 

- Совершенно верно. Они не были достаточно сильны, чтобы быть фамильярами, и вы можете присоединиться к ним сейчас, чтобы стать источником силы и увеличить культивацию моих учеников. Жаль, что вы не рассказали мне больше о себе, я мог бы подумать о том, чтобы закончить вашу жизнь менее жалко.

 

Главный настоятель повернулся спиной к клетке и начал проповедовать ученикам:

- Сегодня мы все узнали что-то новое, не пытайтесь заключать сделки с этими тварями, так как ничего хорошего не произойдёт.

Его тон был полон насмешки.

 

Бай Цинюэ продолжал смотреть на глупого настоятеля.

 

Я определенно могу согласиться с этим утверждением. Так он подумал молча.

 

Лис демонстративно громко зевнул, чтобы дать им понять, насколько он "обеспокоен" своей предстоящей судьбой.

 

- Это маленькое ничтожество вел себя как великий император!

Главный настоятель в ярости замолчал.

- Ему только что сказали, что его уничтожат, а он ...

 

Прежде чем он успел закончить свою мысль, ответила не лисица, а демоническая ласка, которая молчала все это время.

 

Услышав, что ее дети были убиты за свою жизнь, она обезумела от горя. Теперь, когда их не стало, ей не для чего было жить.

 

- Я не успокоюсь, пока все вы не погибнете вместе со мной!!

Она закричала, увеличиваясь в размерах, разрывая клетку на части. Борьба с запечатывающим заклинанием будет стоить ей жизни, они все это знали. Ее тело было на грани обморока, но она продолжала бороться. Если она не убьет каждого из них, убийц ее маленьких детенышей, она не найдет покоя в следующей жизни!

 

Главный настоятель был ошеломлен, не в силах пошевелиться от потрясения. Старшие священники быстро выстроились перед ним, чтобы защитить его. Как ей удалось вырваться из клетки??

 

Ее мех превратился в длинные острые шипы, а радужки приобрели оттенок свежей крови. Ее когти выросли до неестественных размеров, толстые и острые, как кинжалы. Ласка зашла слишком далеко, превратившись в свою самую чудовищную форму, чего она никогда не делала прежде. Все, что осталось в ней, была чистая мстительная аура, давящая на окружающих монахов.

 

В ту ночь, почти все жители монастыря были уничтожены.

 

Своими гигантскими когтями она пронзила окаменевшую плоть священников, разбросав их внутренности по всему полу. Лишь немногим монахам удалось избежать гнева демонической ласки, и даже горстка захваченных демонов была убита. Это была сцена полного, абсолютного хаоса.

 

Оставив себя напоследок и убив всех, кто не успел вовремя убежать, она подошла к настоятелю, у которого отвисла челюсть. Парализованный ее несокрушимой хваткой, мужчина видел свое отражение в ее налитых кровью глазах, в то время как длинное демоническое тело ласки возвышалось над ним. Одним быстрым движением ее увеличенный рот охватил настоятеля с головы до ног и поглотил его целиком, не оставив даже одной конечности, чтобы похоронить.

 

Главный настоятель монастыря Вечного затмения умер. Ему никогда не понять, как это случилось и кто на самом деле организовал его кончину.

 

Бай Цинюэ сидел в своей клетке, равнодушно глядя на всё, что произошло.

 

Несколько часов спустя, когда все волнение, наконец, "улеглось", Бай Цинюэ легким толчком морды открыл клетку. Он легко снял с запястий нефритовые браслеты и превратился в человека.

 

Его кожа была бледной и гладкой, а серебристые волосы, мягкие, как шелк, ниспадали на спину. Босой, худощавый, но мускулистый, он кружил вокруг кровавой бани. Он был похож на падшего ангела, сошедшего в ад.

 

Он облачил свое обнаженное тело в одежду одного из менее окровавленных священников.

 

Воздух в монастыре был густым от запаха крови, ожидающие вороны, наконец, спикировали вниз и пировали на плоти монахов, распростертых на холодном каменном полу, клевали внутренности и другие части тела, разбросанные вокруг.

 

Привыкший к крови и смерти, Бай Цинюэ не пострадал от всего этого. Однако зловоние, наполнявшее воздух, уже было довольно отвратительным.

 

Его сверкающие золотые глаза осматривали местность в поисках ласки, которую он использовал. Каким-то образом ей удалось найти брошенные трупы своих детей, и теперь она лежала, свернувшись калачиком, и медленно умирала.

 

Бай Цинюэ медленно подошёл к ней и наклонился.

 

- Я помог тебе отомстить, но ценой этого стала твоя жизнь. Знай, что я найду человека, который убил вашего супруга, и положу конец его существованию.

Его голос звучал холодно и отстранёно, но для нее это был звук надежды. Теперь она могла утешиться в последнюю минуту; по крайней мере, тех, кто разрушил ее семью, постигнет та же участь.

 

В последний раз моргнув глазами, полными печали, она прошептала слова благодарности и погрузилась в вечный сон.

 

Холодный и равнодушный, Бай Цинюэ вдохнул воздух и поморщился. Запах охотника был слабым, но он все еще мог выследить его.
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Найти Чжоу Шана было действительно легко.

 

Бай Цинюэ быстро скользил по голым холмам, густым лесам и обветшалым деревням, пока не достиг более густонаселенного района.

 

Как только он отважился войти в толпу, его встретили бесконечные взгляды.

 

Быстро сообразив, что ему нужно переодеться, и используя все свои возможности, он схватил большую круглую шляпу с вуалью и аккуратно завязал волосы в пучок, чтобы скрыть их поразительный и необычный цвет, а также пугающе красивые черты лица. Будучи таким высоким, он все еще выделялся, но к счастью, он мог сойти за человека.

 

Острое обоняние привело его к высокому зданию под названием "Цветущие лепестки". Когда он вошел, сильный искусственный запах, смешанный с алкоголем, ударил в его чувствительный нос. Если бы он не выследил запах охотника на демонов, идущий в таверну, этого хаоса запахов было бы достаточно, чтобы сбить его со следа.

 

Дом был переполнен до краев. Мужчины в разной степени опьянения приветствовали танцоров на главной сцене. Повсюду были тусклые желтые огни и густой дым от благовоний. Его чувства болели от этой среды, но он ничего не выдавал в своём выражении лица. Бай Цинюе поддерживал отчужденный и незаинтересованный вид.

 

Женщина в красном платье поднялась на сцену, прося внимания присутствующих. Постепенно мужчины угомонились. Бай Цинюэ стоял в углу комнаты, прячась в тени. Почти сразу же он заметил Чжоу Шана, который выделялся своим большим меховым плащом и грубыми чертами лица.

 

Внезапно он почувствовал запах свежей крови. Снова взглянув на сцену, он увидел девушку, которую мадам в красном держала за запястье, а по ее руке текла кровь.

 

Она была одета в шелк, как и остальные девушки на сцене, но что-то в ней не позволяло ему отвести взгляд. Её сочные губы и манящие глаза взывали к нему, ее черные как смоль волосы струились и колыхались вокруг нее, как черный ореол, когда она отчаянно пыталась вырваться из рук пожилой женщины.

 

Возможно, именно испуганное выражение милого, загнанного в угол кролика и пленило его.

 

Мужчины торговались за нее. Её ценность, очевидно, уменьшилась из-за шрамов на лице.…

 

Просто наблюдать за этой сценой раздражало его. Его глаза потемнели и стали темно-синими, а температура вокруг упала до убийственного холода.

 

К счастью, его целью был тот, кто сделал последнюю ставку на девушку.

 

Чжоу Шан по-прежнему сидел спокойно, совершенно не подозревая о своей неминуемой кончине...

 

Вскоре торги подошли к концу, и всех девушек уволокли. Те, кто предлагал самую высокую цену, быстро разбегались, чтобы насладиться покупками, остальные требовали больше развлечений.

 

Бай Цинюэ следовал за Чжоу Шаном тихо и незаметно. Это было бы труднее сделать, если бы Чжоу Шан не был пьян, его разум затуманился. Когда он проскользнул мимо , его острый слух уловил слова нескольких шепчущихся жителей.

 

- Я убежала в город, как только услышала новости..

 

- Почти весь монастырь...был убит, это была работа демонической ласки, жаждущей мести, и демонической лисы. Ласка умерла, а лиса сбежала..."

 

- Сегодня повсюду охотники ищут беловолосого демона Лиса, одному из выживших монахов удалось нарисовать портрет. Даже знаменитая секта Добродетельных Мечей послала своих учеников, чтобы схватить чудовище.

 

Отлично. Большие проблемы. - подумал Бай Цинюэ. Похоже, после этого испытания ему придется скрываться. Чжоу Шан исчез в одной из комнат, и он бесшумно, как тень, проскользнул за ним.

 

Девушка была внутри, умоляя мужчину отпустить ее.

 

Она кричала и визжала, соленый запах ее слез атаковал его нос, когда он открыл дверь и схватил мужчину, лежащего на ней с низко свисающими штанами. Ухватившись за прекрасную возможность, он быстро схватил одну из стрел, разбросанных в углу, и всадил ее прямо в сердце Чжоу Шана.

 

Чжоу Шан закричал бы на последнем вздохе, если бы Бай Цинюэ не порезал бы его горло, как масло.

 

К несчастью, вместо этого девушка закричала.

 

- Помогите! Помогите мне, пожалуйста..!

Она закричала под умирающим.

 

Бай Цинюэ снял шляпу и вуаль.

 

- Это моя благодарность за то, что ты поймал меня в самый неподходящий момент и продал даосским монахам.

Этими словами он попрощался с покойником.

 

Бай Цинюэ вытащил стрелу, а труп выбросил в сторону. Тело Чжоу Шана с глухим стуком ударилось об угол комнаты.

 

Он повернулся к девушке, которая сидела на кровати.

 

Он вновь оказался загипнотизированным ей. Вся залита кровью и наполовину покрыта шелком, резкий цвет ее бледной кожи создавал прекрасный контраст, соответствуя ее накрашенным красным губам, и все это было обрамлено ее волосами цвета воронова крыла, распростертыми вокруг нее, как морские водоросли. Ее глаза были влажными и блестящими от слез, черными, как бездна, завораживающими.

 

Она действительно была произведением искусства.

 

Она смотрела на него с благоговением и благодарностью. Она смотрела на него как на своего спасителя, и это зрелище заставило его вспомнить о том, что должно было произойти. Он не мог не насмехаться в отвращение.

 

Он обнаружил, что очень доволен тем, что успел добраться до нее раньше, чем ее успели осквернить. Пока они молча смотрели друг на друга, его уши уловили шум, доносившийся снаружи.

 

Они услышали крики и решили, что это боль от потери девственности.

 

Однако его насторожили следующие шаги. Кто-то приближался быстро, тихо и размеренно.

 

Скорее всего, именно мягкость шагов заставила его понять, что он имеет дело с людьми, обученными боевым искусствам. Все еще оправляясь от ран, он предпочел затаиться на ночь, вместо того чтобы устраивать драку. Девушка ошеломленно уставилась на него, и как только она открыла рот, он предупредил ее, чтобы она не кричала снова.

 

- Девочка, молчи или говори тише, я без колебаний уничтожу и тебя, если ты снова закричишь.

Он заметил, как быстро его слова изменили ее отношение. Ее щеки вспыхнули, и она попросила уединения, чтобы одеться.

 

Её было так легко смутить, что он даже нашел это довольно милым.

 

Он фыркнул от собственных мыслей. Что на него нашло?

 

Повернувшись к ней спиной, он заверил, что не прикоснется к ней, и в его голосе прозвучало отвращение.

 

Одна только мысль о том, что этот мужчина положил на нее руки, наполняла его неожиданной яростью.

 

Он услышал позади себя ее мягкий голос, нежный и сладкий.

 

- Большое спасибо, что спасли меня. Не знаю, что бы я без вас делала. Могу я узнать ваше имя?

 

Бай Цинюэ взглянул на нее, она прикрылась, но найти ее здесь, в этой ситуации, все еще расстраивало его по неизвестным ему причинам.

 

-А я-то думал, ты просто выполняешь свою работу...мое имя не произносят такие, как ты.

 

Дело в том, что он скрывал свою личность. Но почему? Будет ли она считать его монстром, как остальные люди, с которыми он столкнулся раньше?

 

Лучше сохранять осторожность.

 

- Гм, я все равно должна поблагодарить вас... если вы уходите, не могли бы вы взять меня с собой? Умоляю, помогите мне выбраться отсюда, я буду обязана вам жизнью!

Она опустилась перед ним на колени и поклонилась. Мольба.

 

Бай Цинюэ был прикован к ней. Чем больше он её видел, тем больше она ему нравилась. Чем больше он слышал, тем более приятной она становится. Честно говоря, это странное чувство уже сводило с ума Бога Лис. Он никогда не испытывал ничего подобного!

 

Однако он не проявлял никаких внутренних конфликтов. Скрывая свои мысли, он ухмыльнулся девушке, сохраняя невозмутимость.

 

-Что вы можете мне предложить?

Он ответил, разминая пальцы.

 

 "Если ты предложишь мне себя, я подумаю". - эта мысль обескуражила его. Прежде чем она успела что-либо сказать, он быстро заставил ее замолчать и продолжил:

 

- Не беспокойтесь. Я заберу тебя отсюда, по доброте душевной. Но нам придется провести ночь в этой комнате, где воняет трупом, и ты не издашь ни звука. Меня преследуют раздражающие паразиты, и мне нужно место, чтобы спрятаться на ночь.

 

Ему действительно нужно было спрятаться, но его инстинкты также говорили ему не отпускать девушку. Она с энтузиазмом кивнула в ответ на его требования. Его холодные глаза вспыхнули. Чем больше он смотрел на нее, тем жарче становилось в комнате.

 

Стало так душно, что он расстегнул воротник. Тяжело выдохнув, он пробормотал что-то себе под нос.

- Почему здесь так жарко?

 

Девушка в замешательстве покачала головой, но ее взгляд скользнул в сторону табурета в углу комнаты, где клубился дым от сгоревших свечей. Он проследил за ее взглядом, и его ноздри раздулись.

 

Афродизиак.
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Человек с волосами цвета снега казался чрезвычайно обеспокоенным. 


Он продолжал оглядываться на Ли Мейронга, как будто обдумывая решение. 


Его взгляд был глубоким и непостижимым. 


Жажда Ли Мейронга была невыносимой, жара была ошеломляющей. 


Она не ела и не пила в последнее время и, уставившись на дым в комнате, пришла к выводу. 


Это должна быть эта проклятая свеча! Там не было даже окна для вентиляции! 


Ее рациональные мысли не задерживались. 


Ее глаза встретились с его. 


Его ирисы были похожи на расплавленные лужи лавы, чем больше они смотрели на нее, тем темнее они становились.


Травоядное животное, загнанное в угол большой кошкой, вот как она себя чувствовала, но эта кошка была настолько очаровательно прекрасна, что, словно мотылек на пламя, она все ближе и ближе подходила к этому неотразимому человеку. 


Она не могла не изучить его, и в конце концов ее глаза упали на его губы. Он слегка задыхался, выражение его лица было потрясенным, глядя на нее с удивлением. 


Она была смущена этим, но все, что она могла на данный момент пережить, это ее физическая агония. 


И его губы определенно должны были стать лекарством. 


Ее страхи исчезли, ее мысли больше не были погружены в мысли. Все, о чем она могла думать, это избавиться от этой жажды и жары. 


Он почувствовал ее горячее дыхание на своем подбородке. 


Бай Цинюэ стоял застывшим. 


Это невозможно 


Если ...


Его мысли не заблудились, прежде чем он почувствовал пару теплых и мягких губ, опускающихся на его, когда Ли Мейронг на цыпочках подошел к ее месту назначения. 


В комнате было темно, единственным источником света было слабое свечение, исходившее из зала снаружи через щели между деревянной дверью и полом. Темнота и нежное сияние делали атмосферу еще более страстной. 


Отброшенный труп Чжоу Шаня был давно забыт в углу, поскольку пара страстно увлеклась исследованием тела друг друга. 


От одного мгновения к другому к нему прилеплялась черноволосая соблазнительница. Ее влажный и проворный язык лениво обводил его губы. 


"Мм ... Это так жарко ..." 


Бай Цинюэ почувствовал, как на электрическом стуле. Жара была настолько невыносимой и заставляла его жаждать чего-то, что он никогда не думал, что ему нужно,


Ли Мейронг расстроился. Она все еще горела, этого было недостаточно! 


Она застонала в жалобе. 


Ее ответ вызвал крик отчаяния человека, на которого она нападала. 


Озадаченный, он не мог не думать, что за наркотик эта женщина для него ?! 


Есть только так много, что простой афродизиак может сделать, чтобы повлиять на его небесную сущность, все его реакции были из-за нее. 


Его обычно вялый стержень становился твердым и жестким. Бай Циньюе был богом, известным своим отсутствием интереса к мирским делам. Теперь, все, о чем он мог думать, это вспахать эту сводящую с ума женщину и наполнить ее до краев своим накаченным членом!


Он яростно схватил ее за талию и разделил их губы, это было почти так больно, что это заставило ее взвизгнуть. Между ними больше не было места. 


Она услышала, как он бормотал от удивления, почти с оттенком благодарности: «Я наконец-то нашла тебя». Его голос был низким, глубоким и невероятно сексуальным. 


Теплое дыхание ласкало ее шею, когда он глубоко вдыхал ее запах. 


Она чувствовала, как горячая палка непрерывно тыкает ей в живот. Понимая, что это было сделано, ее кровь хлынула до самой головы. Она не могла поверить, насколько бесстыдной она стала, но он чувствовал себя так хорошо! Ли Мейронг не хотел останавливаться, несмотря на то, что чувствовал, насколько опасен этот человек. 


Это чувство было совершенно новым для нее и чрезвычайно мучительным. 


Пытаясь сосредоточиться на своих словах, Ли Мейронг задумался, о чем он говорит?


В конце концов, они просто встретились, и разве он не сказал, что не прикоснется к ней? Но ее мысли вскоре погасли. 


Все, что осталось, - это первичное желание и страсть, когда она почувствовала следы его теплого языка, кружащегося по ее шее и заставляющего ее нервы взорваться. 


Ощущение заставило ее вскрикнуть, она подняла его лицо вверх и плотно прижалась губами к нему в срочном отчаянии. 


«Ах!» Ли Мейронг неожиданно ахнул от удивления, когда она почувствовала, как его зубы мягко покусывают ее нижнюю губу. Незнакомец воспользовался возможностью, чтобы раскрыть губы. Он требовательно сунул свой скользкий горячий язык ей в рот. 


Его поцелуй был грубым и почти отчаянным. Это было настолько интенсивно, что Ли Мейронг изо всех сил пытался дышать. 


Он ел ее!


Она срочно постучала ему в грудь, и вскоре после этого седовласый мужчина откинул язык назад. 


Ли Мейронг вздохнул с облегчением. 


Однако то, что последовало затем, было пятном экстаза, когда мужчина быстро избавился от своих одежд, и их руки опустились друг на друга, когда он отнес ее к кровати. 


Бай Цинюэ постарался убрать простыню, забрызганную кровью, положив гибкое тело своей соблазнительницы на матрас. 


Она лежала там во всей своей красе. Хорошо сделанный пир только для него. 


Ее мягкие бледные насыпи и подающие надежды вершины были оживлены и открыты для его голодных глаз, он не мог не схватить один из этих восхитительно выглядящих сосков себе в рот. 


Нервы Ли Мейронга были настолько сильны, что она толкнула его в грудь.


"Это слишком много, я не могу!" Она плакала, чтобы он остановился. 


Было слишком жарко, слишком интенсивно, его язык вращался вокруг ее соска, доставляя ей волны удовольствия. Он не остановил свой бродячий рот, несмотря на ее требования, и, пытав одну сторону, он быстро перепрыгнул на ее другой розовый бутон. 


Ли Мейронг медленно привыкла к спазмам обретенного удовлетворения, и она заметно стремилась к большему. 


Вместо этого она взяла его за руки, лаская его, когда он горячо сосал ее грудь. 


Бай Цинюэ содрогнулся от удовольствия, когда он почувствовал, как ее руки ласкают его кожу и проводят ее мягкие пальцы вдоль мышц живота, но его ход мыслей обострился до того момента, когда его нижний член пульсировал от боли.


Как бы он ни хотел, он не мог получить ее сейчас. Она наверняка пожалеет об этом после того, как действие лекарств исчезнет. 


Девушка смотрела на него некоторое время, ее зрение казалось застекленным, когда она издала звуки разочарования, ища его внимания. 


Бай Цинюэ нежно ласкала ее щеку. Это было немного ушиблено, и на них были глубокие красные порезы. Почувствовав укол боли от видения испорченной плоти, он торжественно выругался. 


Кто бы ни сделал это с ней, пострадает в тысячу раз хуже! 


Ее блуждающие руки медленно направились к его теперь пульсирующему стержню, но он держал ее ладони еще до того, как она коснулась его чувствительного места, он медленно оторвал свой требовательный рот от сосания ее груди. 


Если она коснется его там, он не сможет остановиться.


Они могут не завершиться сейчас, но он обязательно принесет ей удовлетворение. В конце концов, теперь это была его новая обязанность. 


Все, на что Ли Мейронг мог сосредоточиться, было на этом странном человеке сверху нее. Он был похож на падшего ангела, а его волосы накинулись на нее, как серебряный занавес. 


Его взгляд был полон срочности и ... Была ли эта преданность в его глазах, которую она видела? 


Это было такое странное выражение видеть от кого-то, кого она никогда не встречала прежде, даже ее предыдущие парни никогда не смотрели на нее так после нескольких месяцев отношений. Его глаза, которые казались постоянно холодными как айсберг, теперь сияли пламенем на его точеном лице.


Она оглядела мужчину сверху и, конечно же, он должен был выйти прямо из журнала. Его стройное тело и плотные мышцы держали ее в плену. Ее щеки накалились, когда она застенчиво посмотрела на его лицо. Вероятно, он поймал ее взгляд. 


Конечно, заметив ее оценивающий взгляд и покрасневшие щеки, Бай Цинюэ только почувствовала удовлетворение. 


Его девушка была действительно очаровательна. 


Он не был уверен, как это странное затруднение привело его к судьбе, но вот он, вдыхая ее сладкий аромат и пробуя ее экзотический аромат. 


Возможно, они сейчас не совокупятся, но он хотя бы позаботится о том, чтобы она была довольна. 


Бай Цинюй отпустил ее руки, он осторожно наклонился, пока не раздвинул ее мягкие бледные ноги, и его дыхание выдохнуло на ее ядре, расположенном между ее бедрами.


Ли Мейронг вздрогнула от страха и ожидания. Она никогда не делала ничего подобного раньше, но не хотела останавливаться. Она хотела, чтобы он продолжал прикасаться к ней. Она нервно взмахнула ногами, но Бай Цинъюе крепко держал каждое ее бедро на месте. 


Его язык опустился на ее самое чувствительное место, и она чуть не взорвалась. Он набросился на ее плоть, как мужчина, который, наконец, пил воду после нескольких дней в пустыне. 


Она застонала и закричала от своего восторга, и чем больше она это делала, тем быстрее его язык облизывался, а его рот сосал ее розовую жемчужину, пока прилив тепла не охватил все ее чувства. 


Она крепко сжала его волосы и почувствовала спазм. Прилив удовольствия обрушился на нее, как волна на море. 


Ли Мейронг чувствовала себя опустошенной от каждой унции своей силы.


Медленно она почувствовала, что ее чувства вернулись, и осталась только усталость. 


Она не могла поверить, что просто сделала все это! Она так отчаянно нуждалась в этом, и с полным незнакомцем не меньше! 


Ее щеки накалены от стыда. Ее лицо было красным, как помидор. 


Бай ЦинЮй столкнулся с этой восхитительно глупой женщиной и облизнул губы, похожий на кошку, после того как он закончил облизывать густые сливки, наслаждаясь затяжным вкусом во рту. 


Его ответ сделал ее еще более смущенной, и она быстро отвела глаза и попыталась сжать ноги вместе. 


Она чувствовала себя такой уставшей, что было трудно держать глаза открытыми. 


Когда наступил сон, она почувствовала, как высота великолепного дьявола поднимается на нее. Его руки дотянулись до ее талии, и вскоре она крепко обняла его.


«Запомни мое имя, Бай Цинюй, твой муж». 


Бай Цинюй? Она не была уверена, о чем он говорит. Сложно было сосредоточиться, и ее длинные ресницы несколько раз затрепетали, пока она наконец не закрыла глаза и не заснула. 


Когда на следующий день взошло солнце, лучи света заглянули через высокие лесные ветви, их лучи упали на профиль Ли Мейронга, разбудив ее. 


Она открыла глаза и обнаружила, что лежит в незнакомом лесу. 


Это было пышно и плотно. Звуки птиц радостно щебетали поблизости. 


На мгновение она подумала, не вернулась ли она в свой мир ...


Посмотрев вниз, она заметила, что ее тело было покрыто незнакомой шелковой белой одеждой, оно было таким мягким и роскошным, струны на ее платье блестели под светом. Она задавалась вопросом, было ли это сделано из паутины. 


Посмотрев налево и направо, она поняла, что она одна. 


Вдали от борделя. 


И странного бледноволосого человека нигде не было видно. 
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Ли Мэйрон переселилась в другой мир.

 

В первый же день в этом ином мире ее продали в бордель и чуть не изнасиловали, но этому помешало убийство, совершенное прямо на ней. Потом ее накачали афродизиаком, и в итоге она занималась такими постыдными делами, только с убийцей этого человека!

 

Она не могла справиться с волной стыда, захлестнувшей ее изнутри.

 

И она так этого хотела!

 

Ли Мэйрон страстно желала это забыть. Почему у нее не было амнезии прямо сейчас?

 

На второй день она проснулась в лесу прямо как в сказке.

 

Но...как она сюда попала? И где же этот человек? Неужели ей все это привиделось?

 

она сидела на мшистой лесной земле.

 

Так или иначе, я не могу здесь оставаться!

 

По крайней мере, она больше не была в борделе, был ли весь этот эпизод просто дурным сном или нет, она решила сосредоточиться на выяснении своего нынешнего местонахождения и личности, места для проживания.

 

В своей прошлой жизни Ли Мэйрон никогда не мечтала о чем-то грандиозном. У нее не было особых достижений, о которых стоило бы говорить, и она всегда хотела жить мирно, сливаться из толпы.

 

Найти стабильную работу, найти хорошего мужчину и остепениться, сделать ее родителей счастливыми.

 

Но теперь все это было потеряно. Здесь у нее никого не было, и она выделялась, как больной палец.

 

Она чувствовала слабость.

 

Бесполезная.

 

Несмотря ни на что, она не хотела оказаться в положении, когда ее снова продадут или бросят на произвол судьбы. Она подумала о мужчине с золотыми горящими глазами и задалась вопросом, можно ли считать то, что они делали, просто одной ночью. Скорее всего, она его больше не увидит.

 

Горький привкус разочарования наполнил ее, и выражение лица стало унылым и хмурым. По крайней мере, если все, что произошло вчера, было реальным, то он, видимо, выполнил свое обещание и забрал ее из борделя.

 

Теперь, по крайней мере, она была свободна.

 

Она вздохнула, встала, взяла в руки длинное платье, наугад выбрала направление и пошла.

 

Нет смысла думать о прошлом, она должна двигаться дальше!

 

Пробираясь через лес, она вскоре нашла тропинку между деревьями и кустами.

 

Указатели показывали на север,и она пошла по незнакомой тропинке.

 

Чем дальше она шла, тем больше менялась атмосфера. Было утро, но вокруг было так много деревьев, что почти не было света. Вокруг порхали маленькие светлячки,некоторые даже кружили вокруг нее. Она протянула руку, чтобы коснуться одного из них, и почувствовала боль.

 

Он укусил ее!

 

Испугавшись, она поспешно побежала прочь от роя светлячков.

 

Лес становился все темнее, деревья становились все гуще, ветви отяжелели от листьев и ползучих лоз, обвивавших влажные стволы деревьев до самой земли. Приглядевшись к ним повнимательнее, она начала понимать, что виноградные лозы на самом деле были корнями деревьев, они двигались незаметно, как змеи, извивающиеся в песке.

 

Ее сердце бешено заколотилось, когда она вдруг заметила что-то светящееся в кустах по сторонам тропинки. Множество пар красных глаз-бусинок уставились на нее.

 

Она побежала по тропинке так быстро, как только могли нести ее ноги. Чем больше она оглядывалась, тем больше ей становилось страшно, она была уверена, что в любой момент что-то может наброситься на нее из темноты, и она будет беззащитна перед этим.

 

В конце концов, задыхаясь и обливаясь холодным потом, она оказалась в безопасности в конце леса.

 

Перед ней медленно появилась большая поляна на краю лесной тропинки. Ли Мэйрон замедлила шаг и увидела толпу людей, очевидно, выстроившихся для чего-то.

 

Чуть не подпрыгнув от радости, она поспешила присоединиться к ним.

 

Большинство людей в очереди выглядели довольно богатыми, хотя некоторые были одеты в лохмотья. казалось, любой мог последовать за ними, если бы захотел. Большинство людей вокруг нее были очень молоды и выглядели как подростки. Родители тоже были в толпе, держа своих детей в очереди.

 

В конце очереди на вершине большого валуна сидела женщина, расправив плечи и скрестив ноги в позе лотоса.

 

Она была в стороне от толпы, у неё были поразительно красивые и молодые черты лица и она была окружена яркой аурой. Ее глаза были темными и пронзительными.

 

Позади нее была огромная пустая бездна, серо-голубое небо и пушистые облака.

 

Если человек пройдет немного дальше ее места, он, несомненно, пойдет навстречу со своей судбой.

 

Ли Мэйрон с любопытством наблюдал за этой необычной сценой, рассматривая, как знатная женщина разглядывает толпу. На ней было светло-голубое платье, а талию украшал белый пояс. Она давала указания всем участникам относительно места их назначения.

 

Перед валуном стояла большая металлическая чаша с водой. Каждый раз, когда кто-то из очереди подходил к даме, они опускали левую руку в воду.

 

Иногда вода ярко светилась разными цветами, а иногда имела странное тусклое, едва уловимое свечение. Людям, опустившим руку в воду и не получившим никакого мерцания, было приказано покинуть площадь.

 

Болезненное опустошение отвергнутых участников было очевидным. Когда вода не засветилась для маленькой девочки, которая была в начале очереди, она разрыдалась, как будто весь ее мир рухнул вокруг нее. Мать девочки быстро схватила ее и отвела в сторону.

 

Вдалеке мужчины и женщины в одинаковых светло-голубых одеждах смотрели на происходящее с нескрываемым презрением.

 

Здесь не было места слабакам.

 

Очередь была такой длинной, что Ли Мэйрон была уверена, что к тому времени, когда она доберется до начала, наступит ночь. И всё же все стояли терпеливо, ни один человек не ушел, прежде чем у них появилась возможность положить руку в чашу.

 

Поскольку Ли Мэйрон больше некуда было идти, а ее любопытство было возбуждено этим магическим ритуалом, она решила, что может остаться и попробовать.

 

До ее ушей донеслась болтовня участников.

 

Это были три веселых и возбужденных подростка, два мальчика и девочка. Их пухлые щеки и невинные улыбки производили впечатление избалованных благородных детей.

 

- Секта Забытых Вод набирает новых учеников только раз в пятьдесят лет, это такое счастливое событие для нас! Если нас примут, мы не только получим возможность стать сильнее и возвысить свои семьи, но и сможем практиковать бессмертие!

Девушка впереди взволнованно взвизгнула, но выражение ее лица быстро сменилось тревогой, когда она произнесла следующую фразу.

 

- Но если меня не примут ...

 

Мальчик посередине улыбался ей, нежно поглаживая по голове.

 

- Я уверен, что тебя примут, маленькая ЦяньЦянь. В конце концов, мы тренируем нашу внутреннюю силу с самого детства.

 

Ли Мэйрон вспомнила драмы, которые она смотрела по телевизору перед смертью, но большинство из них были о женщинах в гаремах и политике. Однако однажды она наткнулась на драму, посвященную развитию способностей.

 

Подслушав разговор детей перед собой, она пришла к выводу, что это событие, похоже, было испытанием для того, чтобы быть принятым в секту, похожую на ту,которая была в той драме, где вы в конечном итоге получаете магические, сверхчеловеческие силы!

 

Практиковать бессмертие? Стать сильнее? Звучит совсем неплохо...

 

В этом мире не существовало законов, защищающих личные права человека. Ее душа перевоплотилась в тело отвергнутой служанки. Если она не окрепнет, шансы оказаться в такой ситуации, в какой оказалась первоначальная владелица этого тела, будут тревожно высоки.

 

Она задавалась вопросом, может ли она стать человеком, который может поднять ее силу и стать могущественным. С этой новообретённой мыслью Ли Мэйрон похлопала по плечу мальчика, стоявшего в середине троицы.

Мальчик обернулся и посмотрел на нее, как и двое других.
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"Брат Чен, ты ее знаешь?"

 

Девушку, которая заговорила, звали Шу ЦяньЦянь. Нахмурив брови, она нетерпеливо схватила среднего мальчика за рукав.

 

Девушка, стоявшая позади них в очереди, встретила их взгляды парой больших водянистых глаз, у неё была бледная кожа, длинные волнистые волосы, ниспадающие на плечи, и роскошное мерцающее шелковое платье. У нее были задатки потрясающей красоты, если бы не большие ожоги на лице, портившие ее великолепную внешность.

 

Чтобы иметь такие ужасные шрамы, действительно интересно, какие несчастья постигли эту юную леди.

 

Ли Мэйрон быстро поймала их оценивающие взгляды и закрыла лицо обеими руками. У нее все еще не было возможности увидеть себя, но она знала, что что-то не так с ее лицом просто по тому, как все до сих пор комментировали и смотрели на него.

 

Мальчик в середине которого звали брат Чэн взглянул на Шу ЦяньЦянь, с недоумением.

 

Он покачал головой в ответ и обратился к Ли Мэйрон.

- Здравствуйте, меня зовут Мо Чэн. Это мой брат Мо Цзин и мой друг Шу ЦяньЦянь. А вы...?

 

Голос у него был чистый и все еще детский. Он слегка поклонился в знак уважения, его брат и друг рядом с ним повторили его действия.

 

Ли Мэйрон поспешно поклонился в ответ.

 

- Извините, что прерываю вас. Меня зовут Ли Мэйрон, и я случайно наткнулся на это место. Я невольно подслушал ваш разговор и подумал, не могли бы вы объяснить, что происходит?

Голос ли Мэйронг был спокоен и безмятежен, уголки ее губ казались очаровательными.

Брат Мо Чэна усмехнулся, услышав ее ответ.

 

- Случайно? Как вы можете пройти здесь "случайно", когда единственный способ добраться до этого места-через лес ста зверей. Обычные люди даже не могут мечтать о том, чтобы пройти!

Младший брат по имени Мо Цзин ляпнул свысока и смотрел подозрительно на Ли Мэйрон.

 

И Мо Чен, и Мо Цзин выглядели красивыми, их черты были почти идентичны. Острые прямые брови, бронзовая кожа, высокие прямые носы и тонкие губы. Они оба были молоды, но их телосложение уже определилось, проявляя признаки регулярной физической активности.

 

Их личности отличались друг от друга. Мо Цзин был более молчалив и задумчив, в то время как Мо Чэн был весел и дружелюбен.

 

Ответ Мо Цзина Заставил Мо Чена и Шу ЦяньЦянь вопросительно уставиться на Ли Мэйрон.

 

Очевидно, они думали, что она лжет. Даже простым людям, осмелившимся прийти сюда, приходилось нанимать экспертов за высокую цену, чтобы помочь им пройти через лес. Большинство из тех, кому удалось посетить церемонию принятия учеников Секты Забытых Вод, были из известных семей, которые с рождения получали помощь в улучшении их культивации, чтобы поддержать их путешествие к этой самой горе.

 

Глаза Ли Мэйрон расширились. Лес, в котором она очнулась, казался достаточно дружелюбным, но чем дальше она шла, тем страшнее становилось. Однако, за исключением тех надоедливых насекомых, которые кусали ее, она вышла с другой стороны совершенно невредимой.

 

Заметив их подозрения, она решила не рассказывать о начале своей истории в борделе. Используя накопленные знания о жизненном опыте предыдущего тела, в которое переселилась ее душа, она придумала небольшую ложь.

- Я служила при королевском дворе служанкой, но в конце концов меня выгнали, и в наказание меня бросили в лесу. Это было действительно совпадение и удача, что мне удалось добраться сюда.

Она торопливо объяснила, все еще кланяясь, в ее голосе слышался страх. Ли Мэйрон поклонилась чуть ниже, избегая их взгляда.

 

Мо Чэну Ли Мэйрон показалась интересной, но немного странной. Она не излучала враждебности, поэтому он решил поверить ей на слово.

 

На самом деле, когда он думал об этом, такие случаи были обычными. Это даже можно считать легким наказанием. Позволить судьбе решать, что случится со слугой, который поступил неправильно, вместо того, чтобы хозяева сами назначили наказание.

 

Однако Ли Мэйрон не была одета как служанка, и ее черты, хотя и искаженные, были очень поразительны. Группа все еще немного подозревала ее, но Мо Чен был лучшим в чтении других людей, а также более разговорчивым из всех трех, и Ли Мэйрон покажется ему приятным человеком.

 

-Не волнуйся! Раз уж ты здесь, возможно, это игра судьбы.

Улыбка Мо Чэна была широкой и приглашающей, показывая, что он принял ее и протянул руку, чтобы показать Ли Мэйрон, что она может выпрямиться.

 

Шу ЦяньЦянь ревниво фыркнула, наблюдая за их взаимодействием. Почему ее драгоценный старший брат так подружился с этой незнакомкой?!

 

Мо Цзин молчал, но его глаза оставались прищуренными, поскольку он продолжал изучать Ли Мэйрон самостоятельно.

 

С тех пор как Мо Чэн принял ее, Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь не оспаривали это решения.

 

Ли Мэйрон благодарно улыбнулся и промолчала, надеясь слиться с толпой.

 

Они шли в ряд, постепенно продвигаясь вперед.

 

- Поскольку ты пришла случайно, я объясню вкратце.Перед нами находится вход в одну из самых известных сект мира, Секту Забытых Вод, - с жадным энтузиазмом начал объяснять Мо Чен. - Она была построена около 2000 лет назад и известна как одна из старейших сект. Она сохраняла свой престиж на протяжении веков. Чтобы стать здесь учеником, нужно в большинстве случаев не только сильное внутреннее основание, но и большую удачу! Секта принимает учеников только раз в пятьдесят лет, и место тестирования совершенно случайно. Многие выдающиеся семьи строят связи только для того, чтобы найти точку принятия секты, как только она откроется. Если вам удастся достичь точки приема, вы должны пройти ряд тестов, прежде чем вас действительно примут. Первое испытание-это прохождение через опасную часть леса сотен зверей. Вторая-это проверка ваших духовных способностей. Если у вас нет способностей, вас немедленно дисквалифицируют. Чем сильнее ваш духовный уровень, тем больше шансов, что вы будете иметь более высокий статус в секте и, возможно, будете приняты в качестве прямого ученика под руководством мастера. К сожалению, испытания на этом не заканчиваются, потому что после испытания духовного уровня мы все должны спуститься с этой горы и выжить в течение трех дней в Диких Землях. Случайно выбранная область, наполненная духовными зверями, ядовитыми растениями и другими грязными существами.

 

- Видите ли, эта часть была бы самой трудной, - продолжил он, его тон был легким и ясным, несмотря на суровое содержание его объяснений, - большинство потенциальных учеников теряют свои жизни в первый день. Несмотря на все это, я не могу представить человека, который не хотел бы присоединиться. В тот момент, когда вас принимают, ваша жизнь начинается заново. Они говорят, что путь к бессмертию чреват опасностями, но награда - это сокровища, о которых мы и не мечтали.."

 

Ли Мэйрон внимательно слушала каждое слово, но к концу речи Мо Чэна почувствовала, что у нее вспотела спина.

 

Почему здесь все так опасно?! Она просто хотела мирной жизни!

 

Ли Мэйрон теряла самообладание. Она хотела быть сильной, чтобы позаботиться о себе в этой новой стране.

 

Честно говоря, она пришла сюда совершенно случайно. Она ничего не знала ни о воспитании, ни о внутренней силе. Маленькие приемы самозащиты, которые она знала, не могли считаться даже базовыми боевыми искусствами.
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Очевидно, что она не создана для вступления в эту знаменитую и престижную секту. Судя по тому, что рассказывали эти дети, даже люди, которых с рождения готовили к вступлению, едва проходили. Так какие же у нее шансы, слабой и невежественной?

 

Ей просто нужно найти другое место, куда можно пойти. Возможно, поблизости есть деревня или город, в которых она могла бы поселиться. Интересно, что делают в этом мире обычные люди? Фермерство? Охота?

 

Может быть, какой-нибудь симпатичный деревенский житель согласится взять ее к себе и позволит зарабатывать на жизнь, помогая работать на полях и продавать продукты на рынке, или чем там занимаются люди. Возможно, она сможет работать и откладывать достаточно, чтобы получить собственный участок земли, построить милый маленький домик и жить тихой жизнью, о которой всегда мечтала...

 

Шу ЦяньЦянь увидела выражение паники на лице Ли Мэйрон и надменно хихикнула.

- Теперь ты наконец понимаешь, что попасть сюда случайно было действительно плохой идеей! Лучше всего было бы вернуться к своему бывшему хозяину и попросить прощения. Мы с братом Чэном родственники военного министра в стране Облаков и обучались у известного мастера боевых искусств с тех пор, как научились ходить.

Она с притворным сочувствием похлопала Ли Мэйрон по плечу.

- Мы всю жизнь готовились ради этого шанса. Но если ты посмеешь продолжать, то умрёшь. От тебя даже целого тела не останется, чтобы похоронить.

 

Мо Чэн посмотрел на Шу ЦяньЦянь, желая, чтобы она замолчала, но вред уже был нанесен. Слова Шу ЦяньЦянь эхом отражались в голове Ли Мэйрон. Ли Мэйрон была очень напугана.

 

lt;Я ухожу отсюда!gt; - лихорадочно соображала она.

 

Сила - неважно. Деревенская жизнь, я иду!

 

Снова поклонившись, Ли Мэйрон пробормотала:

- Н-ну, тогда я думаю, что прийти сюда было ошибкой. Пусть наши пути когда-нибудь снова пересекутся, прощайте!

Ли Мэйрон повернулась и медленно пошла назад, пока не услышала, как один из мальчиков многозначительно кашлянул, пытаясь привлечь ее внимание. Это был Мо Цзин, молодой парень, который высмеивал ее за то, что она утверждала, будто попала суда случайно.

 

- К несчастью для вас, Мисс, с того момента, как вы выйдите из леса тысячи зверей, вам не разрешается покидать испытательный полигон до тех пор, пока ваш духовный уровень не будет оценен.

Сказал он почтительным тоном, когда она остановилась, чтобы послушать. Его юный голос оставался мягким, так как он все еще взрослел.

 

- Отлично. Я застряла здесь...

С тревогой осознала Ли Мейрон, борясь с желанием ударить себя за все свои глупые решения.

 

Без особого выбора она оказалась в той же группе, с которой уже познакомилась. Большую часть времени Мо Цзин молчал. Молодой человек мог бы выглядеть респектабельным стариком, если бы не его пухлые щеки, еще не избавившиеся от детского жира.

 

Его отношение заставило его казаться восхитительным. Шу ЦяньЦянь продолжала попытки завладеть вниманием Мо Чэна, время от времени бросая на Ли Мейрон свирепые взгляды, словно обвиняя ее в попытке украсть у нее Мо Чэна. Мо Ченг был дружелюбен и общителен. Какие бы вопросы ни задавала Ли Мэйрон, он вовлекал ее в разговор и давал исчерпывающие ответы, объясняя все, что ей нужно было знать.

 

Ли Мэйрон немного расслабилась, когда поняла, что ей не придется продолжать экзамен, если она провалит тест на духовный уровень. Так что, как только она опустит руку в воду и та не засветиться, ее отпустят, и она сможет перебраться куда-нибудь еще и забыть обо всем этом.

 

Тем временем Мо Ченг все ей объяснил. Обладание высоким родством к элементным атрибутам было редким даром. На самом деле, большинство населения не имело никакого атрибута. Из потенциальных культиваторов с духовным уровнем примерно девяносто процентов имели множество атрибутов, которые позволяли им культивировать, но никогда не становились такими же сильными, как оставшиеся десять процентов, которые владели одним атрибутом.

 

Конечно, было четыре различных типа атрибутов: земля, огонь, вода и воздух.

 

Возможно было обладать особыми венами, например, ледяной веной, полученной от водного атрибута. Культиватор, обладающий уникальной веной, считался гением с потенциально беспрецедентным мастерством в своей области.

 

Вода, земля и воздух считались поддерживающими атрибутами и использовались , например, для исцеления, в то время как огонь был строго агрессивным по своей природе. Хотя при тщательной практике все атрибуты могут быть так или иначе использованы в бою.

 

По мере того, как они медленно продвигались вперед и продолжалась приятная беседа, Ли Мэйрон узнала немного больше о своих спутниках.

 

Оказалось, что это иностранный посланник, который был в их стране, рассказал им о приемочном тесте. Старейшины их семей поспешили отправить самых талантливых детей главных жен проверить их способности и удачу для вступления в секту. С их знанием боевых искусств и тем фактом, что они улучшали свою внутреннюю силу на протяжении многих лет, это трудное путешествие, чреватое опасностью, удалось преодолеть с помощью нанятых экспертов, которые были посланы, чтобы защищать их по пути.

 

Несчастным, которые были исключены из теста, был дан камень телепортации. Как только камень будет активирован, их доставят прямо ко входу в лес.

 

Ли Мэйрон предположила, что, поскольку она не только находится в теле скромной, незначительной служанки, не говоря уже о том, что ее душа не была родом с этой планеты, она, скорее всего, будет частью большинства и не будет иметь духовного уровня.

 

Она спокойно вздохнула.

 

Катастрофа предотвращена. Ее глаза мерцали спокойствием, зная, что ей не придется снова проходить через жизнь или смерть. Она даже начала болтать с Шу ЦяньЦянь о своем покрытом шрамами лице, объясняя, что кислота случайно пролилась на ее кожу.

 

- Должно быть, это был ужасный опыт! Не волнуйтесь, после того, как тест закончится, я напишу письмо моей семье и попрошу их прислать вам лекарство, чтобы помочь исцелить ваши шрамы! Моя семья Шу имеет много травников и целителей в нашем!

Шу ЦяньЦянь с радостью отметила, сжимая руку Ли Мэйрон в утешительном жесте.

 

Поначалу Шу ЦяньЦянь находил девушку с ужасными шрамами отвратительной, особенно когда она вела себя жалко перед братом Чэном. Однако время шло, и, проведя достаточно времени друг с другом, она увидела, что Ли Мэйрон была просто несчастной душой и, что самое главное, она не казалась заинтересованной в том, чтобы заигрывать с братом Чэном.

 

Ли Мэйрон была не так молода, как они, уверяя Шу ЦяньЦянь, что она не представляет потенциальной угрозы для ее будущих отношений с другом детства. Ли Мэйрон старалась уделять больше внимания ревнивой девушке, надеясь избежать бессмысленных препирательств с ней.

 

В лесу позади них отчетливо ухнула сова. Сверчки гармонично стрекотали. Солнце погасло, и луна заняла темное небо, заливая уединенную поляну мягким белым светом. Наконец группа добралась до начала очереди. Мо Чен был первым в очереди на тестирование. Он выпрямился, полный уверенности в себе.

 

Женщина-культиватор, сидевшая на камне, внимательно посмотрела на молодого человека. Её раскосые миндалевидные глаза были черны как смоль, в их глубине не было и намека на эмоции.

 

- Приступай.
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Чаша с водой перед Мо Чэном была простого дизайна. Она был гладкой, металлической и довольно потертой. У неё не было особых отличительных черт, за исключением рисунка прямо в центре, видимого сквозь мерцающую мистическую воду. Это был изящный меч, рукоять которого была расписана в замысловатых деталях, а кончик лезвия заменен головой змеи, язык которой высунулся изо рта.

 

Мо Чен без колебаний сунул руку в миску с водой. От удара вода покрылась рябью. Шу ЦяньЦянь, Мо Цзин и Ли Мэйрон ждали результатов.

 

Постепенно поверхность из неясного прозрачного оттенка превратилась в ярко-пурпурный. Вскоре чаша наполнилась только плотной фиолетовой жидкостью. Это напомнило Ли Мэйрон желе из виноградного сока.

 

Изумленные возгласы наполнили толпу, даже проницательные фениксовые глаза суровой красавицы-культиваора слегка расширились.

 

- Это гений! Истинный гений…

 

- Редкое чудо, появляющееся раз в пару сотен лет..

 

- Сплошная вена атрибута молнии. Очень впечатляющие. Идите в комнату отдыха.

Сказала женщина, не произносившая за несколько часов ни одной фразы. Мо Ченг произвел на нее такое впечатление.

 

Мо Чэн улыбнулся от уха до уха. Вена атрибута молнии была почти самой сильной агрессивной формой внутренней силы. Её было трудно культивировать. Большинство культиваторов, которым удалось подняться к бессмертию, были на самом деле... с вной атрибута молнии.

 

Такова была грандиозность результата.

 

На самом деле, это был, вероятно, лучший результат теста, который можно было когда-либо пожелать.

 

- Брат Чен, ты потрясающий!!

 

ЦяньЦянь была вне себя от счастья, и от волнения она прыгнула на Мо Чэна, обхватив его руками за шею. Мо Чэн покраснел от смущения и нежно погладил ее по голове. Затем он разжал ее крепкие объятия, заставив ее слегка надуться. Она не могла поверить, что влюбилась в такого выдающегося человека. Ей определенно повезло, что у нее была возможность расти вместе с ним.

 

Мо Цзин подошел к брату и обнял его за плечи. Он молча поздравил его, в его глазах светилась гордость.

 

Во всем этом волнении Ли Мэйрон была втянута в их счастье и также поздравляла Мо Чэна.

 

Вскоре Мо Чен направился к группе принятых учеников. Они также горячо поздравили его, и даже старшие ученики секты, в чьи обязанности входило следить за процедурой принятия, подошли поговорить с Мо Чэном. Они ждали результатов остальных участников, желая отдохнуть ночью на склоне горы,где было построено несколько деревянных домиков.

 

Следующей была Шу ЦяньЦянь, и ее результаты тоже были впечатляющими. Ее миска вспыхнула красным и синим. Огонь и вода. Двойной атрибут, который тоже считался довольно выдающимся.

 

Более того, ее атрибуты были противоположными, как поддерживающими, так и атакующими. Хотя и не так редко, как обладатель веной одного атрибута, это было определенно впечатляюще. Настроение Шу ЦяньЦянь было приподнятое. Она прыгнула к Мо Чэну, и ее тоже осыпали похвалами и поздравлениями.

 

Тест Мо Цзина показал плотный зеленый цвет. Еще один исключительный гений!

 

Атрибут Земли был почти строго поддерживающим, но любой, имеющий твердую вену единственного атрибута, был такой редкостью, что это считалось не чем иным, как чудом! Эти двое братьев и девушка были действительно впечатляющими.

 

Мо Цзин присоединился к своему брату и подруге на стороне с остальными принятыми учениками, которые смотрели на троицу как на будущих вундеркиндов.

 

Подошла очередь Ли Мэйрон. Она подошла и осторожно посмотрела на чистую воду в чаше.

 

Часть ее хотела покончить с этим, быть отвергнутой и быть на пути к новой жизни. Другая часть сожалела, что не переродилась в могущественную, влиятельную семью с большим духовным талантом.

 

В отличие от ее прошлой жизни, как удивительно было бы, если бы она действительно могла потрясти небеса. Вместо этого она переродилась простой служанкой с ужасной судьбой, которую ей удалось избежать только благодаря безумной, необъяснимой удаче.

 

Но даже если человек не создан для величия, он все равно мечтает.

 

Ли Мэйрон знала, что она не храбрая и не предприимчивая. Она молчала, соглашаясь. Большую часть времени она проводила в своей старой квартире, наслаждаясь случайными вечерами в компании кошек.

 

Она взглянула на группу своих новых знакомых. Они все стояли рядом друг с другом, будущие чемпионы своего поколения, ободряюще глядя на нее.

 

Она знала, что она не чемпион и не должна чувствовать разочарования, когда ничего не случится.

 

Что бы ни случилось, она справится.

 

Женщина-культиватор нетерпеливо смотрела на молодую девушку со шрамом на лице, стоявшую перед чашей с водой. Ей не нравились такие нерешительные личности. Почему она не уверена сейчас, если дошла до этого?

 

Девушка произвела на нее плохое впечатление.

 

- Попеши.

Она выплюнула это слово в Ли Мейрон.

 

Ли Мэйрон вздохнула, посмотрела на таинственную воду и осторожно опустила руку в холодную жидкость.

 

Прошло мгновение, которое растянулось на минуту ... вода оставалась кристально чистой и бесцветной.

 

Ли Мэйрон была готова к этому, убедила себя, что хочет именно этого, но в конечном счете не смогла избавиться от глубокого чувства разочарования, охватившего ее, обнаружив раз и навсегда, что она действительно ничего здесь не стоит.
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- Тск-Тск..

 

- Как обычно, не все могут быть гениями..

 

Шепот звучал приглушенно, но Ли Мэйрон все еще слышала обрывки фраз то здесь, то там...

 

Все было в порядке. Её это вполне устраивало.

 

Она просто телепортируется за пределы леса, найдёт себе ремесло или будет выполнять скромную работу и строить свою обычную жизнь шаг за шагом. Это тело было молодым, у нее были годы, чтобы сделать кого-то из себя.

 

Мо Чэн, Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин также видели результаты, их лица, очевидно, выражали разочарование тем, что у них не было возможности продолжить путешествие с Ли Мэйрон, но в конце концов, результаты были ожидаемыми.

 

Она приехала сюда совершенно случайно. То, что не было предопределено, нельзя будет осуществить.

 

- Устранена.

Леди-культиватор заявила почти безразличным тоном и презрительно жестом пригласила Ли Мэйрон присоединиться к рядам людей без атрибутов, чтобы получить камень телепортации.

 

Однако в тот момент, когда Ли Мэйрон собиралась убрать руку, вода в чаше постепенно стала красной... затем половина воды стала голубой, и, наконец, темно-зеленый присоединился к двум другим цветам, кружащимся в чаше. Три атрибута.

 

Ли Мэйрон с удивлением уставился на результаты теста.

- Значит ли это, что у меня есть какой-то талант?

 

Почти сразу же, как они появились, три атрибута исчезли только для того, чтобы быть замененными внезапным ярким и ослепительным отображением мигающих радужных цветов, мигающих одновременно.

 

Каждый символический цвет сиял ярко, отчетливо, но гармонично сливался с соседними. Затем, так же внезапно, как и появились, краски исчезли, и вода снова стала кристально чистой.

 

Один из старших учеников, готовый привести принятую группу в палаты, наблюдал с любопытством...

 

- Какая редкость..

 

Культиваторы чаще всего владеют несколькими атрибутами, но когда все атрибуты мигают одновременно, это может означать только одно...

 

Девушка показала два результата, первый был среднего таланта, несколько атрибутов. Что касается конечного результата, то он был редкостью. Никто не осмеливался сказать, что, по их мнению, означал исход девушки.

 

Потенциальные конкурсанты, стоявшие за Ли Мэйрон, были так же невежественны, как и она, но старшие культиваторы знали об этом явлении.

 

Ли Мэйрон получила полное внимание женщины-культиватора сейчас.

 

То, что раньше было простым и ясным презрением, теперь превратилось в откровенную жалость.

 

Ли Мэйрон, не понимая, что происходит, был вне себя от радости! У нее есть потенциал, она может его развивать! Она с улыбкой взглянула на старшего культиватора и поклонилась.

 

- Старший культиватор, означает ли это, что я сдал экзамен?

По-видимому, она забыла об опасностях, о которых ей ранее говорили. Ли Мэйрон была слишком занята тем фактом, что теперь у нее было неоспоримое доказательство ее потенциала. Она не должна быть чемпионом!

 

Все, что имело для нее значение, это то, что она могла стоять рядом со своими новыми друзьями и не бороться в одиночку в другом незнакомом месте.

 

- ...

Дама была в недоумении от её слов. Она не могла произнести вслух то, что знала о несчастной девушке.

 

Она неловко кашлянула и взяла себя в руки.

 

- Тройной атрибут. Средний талант. Прошла.

 

Ли Мэйрон снова радостно поклонилась и чуть ли не вприпрыжку побежала к своим спутникам, которые не стали мудрее и с радостью разделили ее преждевременные поздравления.

 

Старший культиватор с озорным выражением лица ухмыльнулся, подходя к группе. Он был украшен более изысканной одеждой, чем большинство его старших учеников, и его длинные волосы свободно спадали на плечи. У него были высокие скулы и острый подбородок, все черты лица казались резкими и недружелюбными.

 

- Глупая, для тебя было бы лучше, если бы у тебя вообще не было никакого таланта. Из всех потенциальных культиваторов, проходящих сегодня, тебе будет труднее всех.

Его голос звучал презрительно и достаточно громко, чтобы его услышала толпа, несомненно, специально.

 

К нему подошла еще одна старшая ученица с парой точек вместо бровей. Она была довольно устрашающей с сильным, тренированным телом и возвышалась над большинством мужчин в окрестности.

 

- Не обращайся к ней, брат Шучу. Это ниже нас.- Сказала она, с отвращением глядя на Ли Мэйрон.

 

Ли Мейрон почувствовал себя обиженной и встревоженной их словами. В конце концов, согласно тому, что сказал ей Мо Чен, наиболее распространенным результатом для культиваторов было множество атрибутов. Почему они обращались с ней иначе, чем с остальными?

 

- Не волнуйся, сестра Лян. Даже с ее единственным использованием, она все еще будет бороться, чтобы найти сильную поддержку в секте.

Старший ученик Шучу хихикнул, вынул из рукава мантии веер и легонько поднес его к лицу.

Мо Чэн, Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь были явно возмущены болтовней старших. Они не посмеют оскорбить старших, ещё даже не вступив официально в секту, но они провели целый день с Ли Мэйрон, и за это время они уже стали считать ее своим другом. В конце концов, она прошла испытание, и слушать, как они стоят вокруг и оскорбляют ее, было неприятно, особенно когда они не могли ответить.

 

Ли Мэйрон знала, что эти люди потенциально могут стать ее будущими наставниками, если она в конечном итоге пройдет остальные испытания и успешно станет ученицей секты. Желая избежать врагов, она улыбнулась своим талантливым спутникам, чтобы успокоить их, а затем поклонилась и сложила руки чашечкой перед старшими.

 

- Спасибо старшим за напоминание. Надеюсь, я вас не обидел.

Её голос был мягким и мелодичным, она надеялась, что он покажется им приятным.

 

Нет места гордости, если хочешь выжить и вести жизнь, свободную от конфликтов. Ли Мэйрон не возражала унизить себя, чтобы избежать конфронтации.

 

- Пф, само присутствие таких, как ты оскорбляет меня. Ты, наверное, не знаешь, поэтому я дам тебе совет, грязная маленькая вещь. Ты - печь. Польза от тебя только в том, чтобы увеличить силу другого культиватора посредством этого... гм!

 

- Держись подальше от объединения бестиариев. Мы не будем приветствовать тебя там!

 

Остальные потенциальные ученики, прошедшие испытание, уставились на Ли Мэйрон.

 

Что вообще означает печь? Недоумевала Ли Мэйрон.

 

Она была слегка напугана. Это чувство не слишком отличалось от того, что она испытала вчера в борделе, когда ее выставили на сцену, чтобы толпа глазела и разглядывала.

 

Ли Мэйрон поймал на себе похотливый взгляд одного из новобранцев.

 

- У меня двойной атрибут земли и воды. Если ты хочешь быть моей спутницей, я могу рассмотреть это, несмотря на твое несовершенство.

Он подошел к ней, хитро улыбаясь. Должна ли она истолковать это как великодушие с его "любезным" предложением - взять к себе девушку с испорченными чертами лица?

 

Мо Цзин был первым, чтобы защитить Ли Мэйрон. Он спрятал ее от толпы и посмотрел на приближающегося молодого человека. ЦяньЦянь присоединилась к и Мэйрон и ободряюще сжала ее руку, когда Мо Чэн повысил голос, обращаясь к собравшимся ученикам.

 

- Ли Мэйрон находится под защитой моей семьи, и я не позволю никому из новичков запугивать ее!

Объявил Мо Чэн, и его слова отозвались в толпе.

 

Ли Мэйрон была оскорблена всем этим особым вниманием, но все же почувствовала, как в ее сердце внезапно расцвело тепло. Впервые кто-то заступился за нее, да еще такой юноша!

 

Группа не осмеливалась противостоять старшим ученикам, но когда дело доходило до новичков, они явно считались драконами среди новобранцев. Повелительное заявление Мо Чэна заставило их собратьев-учеников отвести глаза и прекратить сплетни. Молодой человек, сделавший ей предложение, пробормотав извинения, удалился.

 

Ли Мэйрон бросила свой взгляд на землю и уставилась на ее ноги.

 

- Спасибо, брат Мо.

Она говорила тихо и смиренно. С волосами, скрывающими ее лицо, Мо Чен подумал, что она выглядит довольно мило.

 

Он погладил ее по голове и сказал по-братски:

- Теперь ты для нас как младшая сестра. Твоим обидчикам придется иметь дело со мной.

 

Затем Мо Чэн отправился помогать остальным ученикам, которые были приняты.

 

Мо Цзин казался слегка недовольным, наблюдая взаимодействие между Мэйрон и его братом. Он скрестил руки на груди и фыркнул, но ничего не сказал. Мо Чен явно говорил только за себя, когда объявил ее "практически частью семьи".

 

ЦяньЦянь, все еще державшая Ли Мейрон за руку, сжала её так, что ли Мейрон съежилась от боли.

 

Улыбка Шу ЦяньЦянь казалась вымученной и почти неподвижной. Она подошла ближе к Ли Мейрон и прошептала ей на ухо:

- Потому что ты мне нравишься, я не хочу никаких проблем между нами. Но ты должна знать, что брат Мо мой, так что не думай об этом. Пока ты будешь держаться от него подальше, я буду твоим другом и даже буду поддерживать тебя. Все ясно?

 

Ли Мэйрон вздрогнула и энергично кивнула. Молодая или старая, она определенно не хотела становиться мишенью ревнивой женщины!

 

Не иметь романтических наклонностей к вундеркинду?

 

Немпроблема. На самом деле, Шу ЦяньЦянь могла иметь всех мужчин, которые ей нравились. Ли Мэйрон хотела просто жить и без забот. Отношения всегда были поводом для беспокойства.

 

После того, что случилось в борделе, она чувствовала, что ей понадобятся следующие двадцать лет, чтобы преодолеть неловкость в отношениях с противоположным полом. Особенно после того, что она пережила с тем странным мужчиной, который ласкал ее, спускался вниз и лизал между... между...

 

Тряхнув головой, чтобы избавиться от этих неприятных воспоминаний, Ли Мэйрон сосредоточила свое внимание на влюбленной девушке, которая считала ее угрозой. Она должна быть предельно ясной и не допустить, чтобы ее глупое впечатление ухудшилось.

 

Ли Мэйрон посмотрела прямо в глаза Шу ЦяньЦяня и взяла ее за другую руку.

 

- Клянусь, я не собираюсь ничего предпринимать против брата Мо. Я очень благодарна всем вам! Вы первые друзья, которых я завела в этом мире, в этой секте. Надеюсь, мы останемся верными друзьями!

Ли Мэйрон торжественно поклялась. Затем она наклонилась к ушам ЦяньЦянь и прошептала:

- И если тебе нужна моя помощь с братом Мо, не стесняйся попросить!

 

Шу ЦянЦцянь внимательно слушала, и когда Ли Мэйрон закончила, она улыбнулась от уха до уха и сжала их руки вместе.

 

- Тогда мы определенно поладим! Не волнуйся, даже если ты будешь печью, я позабочусь, чтобы никто тебя не тронул!Радостно провозгласила Шу ЦяньЦянь.

 

Мо Цзин, стоявший впереди, оглянулся и нахмурился.

 

Ли Мэйрон была рада, что, несмотря на свою невероятную силу, эти дети были добродушными и совсем не такими несчастными, как люди, которых она встречала раньше.

 

Ни одна дама из объединения бестиариев не называла ее печью. Возможно, этот термин использовался для описания самых слабых культиваторов, которые могут только поддерживать других, вместо того, чтобы усиливать свои собственные сильные стороны.

 

Но насколько все могло быть плохо? Ли Мэйрон еще не знала, но скоро узнает.

 

Второе испытание прошло с немногим более чем двумя десятками учеников, принятых в ряды. Отобранные последовали за старшими культиваторами к ближайшим хижинам, чтобы отдохнуть на ночь.

 

Шу ЦяньЦянь и Ли Мэйрон спали в одной комнате. Теперь, когда между ними больше не было напряжения, ее забавляло поведение и выходки Шу ЦяньЦянь, очень похожую на взволнованного щенка с кучей озорных идей в голове.

 

Каждый из них получил тарелку с жареными зелеными овощами и корнями лотоса, маленькую бамбуковую корзинку, наполненную клецками, а также миску прозрачного теплого супа. Девочки сидели и ели вместе. Бог знает, сколько времени Ли Мэйрон не ела нормальной пищи, а потому с жадностью съела свою долю.

 

Набив животы,они устроились на деревянных кроватях. Ли Мэйрон едва могла заснуть на неудобной поверхности и, возможно, не спала бы всю ночь, если бы не изнурительный и насыщенный событиями день.

 

На следующее утро их разбудил громкий звук рожка. Солнце только что взошло, и небо было покрыто теплым желтым пятном.

 

Шу ЦяньЦянь слегка похрапывала на деревянной доске, которую эти культиваторы называли "кроватью".

 

С темными кругами под глазами, Ли Мэйрон внезапно поняла, что теперь она должна была выжить в лесу, полном монстров в течение целых трех дней!

 

Если я умру в безымянной могиле, я буду сожалеть о том, что глупо вела себя на испытательном полигоне секты в моей следующей жизни! Испуганно подумала Ли Мэйрон.

 

Дрожа от страха, она легла на деревянную кровать и обхватила себя руками, прежде чем решилась встать.

 

Несмотря ни на что, она останется рядом со своими новыми друзьями и обнимет их сильные бедра!
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Ранним утром все, кто прошел испытание на духовный уровень, сгрудились в ряд, густой лес был за их спинами и край утеса с бесконечной пропастью - перед глазами.

 

Умы всех были заняты, когда они стояли там, страшась опасности, наполнявшей Дикие Земли, в которых им придется прожить целых три дня, чтобы полностью стать учениками Секты Забытых Вод. Ли Мэйрон, вероятно, была единственной, кто действительно задавался вопросом, где находятся эти так называемые" Дикие Земли", и как они должны добраться туда с лесом с одной стороны и бездонной пропастью с другой. Они же не должны были прыгать..?

 

Ночной холод все еще витал в воздухе. Солнечные лучи еще не согрели землю, и тучи были темно-серыми. В отдалении слышались зловещие раскаты грома.

 

Ли Мэйрон яростно потерла руки друг о друга. Ее маленькое тело было теперь облачено в мантию учеников, которую раздавали всем, кто проходил предварительную проверку. Это был свободный светло-голубой халат с черным поясом, завязанным вокруг талии. Очень простой дизайн, и очень непригодная на холоде.

 

Она была не единственной, кто дрожал, она могла видеть, что другие ученики тоже замерзли. Шу ЦяньЦянь прижалась к Мо Чэну. Сначала Мо Чэн сопротивлялся, но после продолжительного нытья он смягчился и позволил ей делать все, что она хотела. Плечи Мо Цзина тряслись, но выражение его лица соответствовало остальному пейзажу. Леденящий холод.

 

Перед ними с темных небес медленно возникла устрашающая фигура старшей ученицы, летящей на том, что показалось Ли Мэйрон огромным красным тигром с парой рогов и двумя пылающими хвостами. Это была поистине величественная сцена.

 

Всадница и её духовный зверь быстро скользили по небу, прорезая облака и грациозно приземляясь перед толпой.

 

Когда культиватор спешился, Ли Мэйрон сразу же узнала в ней старшую ученицу, которая сказала, что оскорблена ее присутствием. Ее внушительные размеры и внушительный рост привлекли всеобщее внимание.

 

Нахмурившись, Ли Мэйрон подсчитала, как это может повлиять на ее шансы на выживание. Теперь у нее была сильная группа, к которой можно было бы обратиться за помощью и поддержкой, но, с другой стороны, лицо, ответственное за испытание, казалось, ненавидело ее.

 

Тигр удобно развалился на земле. Одного его присутствия было достаточно, чтобы напугать молодых людей, стоявших в очереди.

 

Вскоре после того, как старшая ученица Лян вошла в пещеру, появились еще несколько старших учеников, летевших на больших мечах и приземлившихся на краю утеса.

 

Может занять некоторое время привыкание к этой фантазии. Ли Мэйрон восхищалась видом людей, скользящих на неодушевленных предметах и летающих на величественных животных. Кроме нее, никто, казалось, не думал, что все это было чем-то необычным.

 

Все присутствующие были одеты практически в одинаковые мантии секты, однако только новобранцы дрожали от холода. Старшеклассники вели себя так, словно не чувствовали ни малейшего холода. Некоторые даже расстегнули воротники и закатали рукава.

 

Старшая ученица, прибывшая на "Тигре", также известная в сознании Ли Мейрон как" леди без бровей", расхаживала взад и вперед, пока она говорила.

 

- Меня зову старшая сестра Лян. Отныне вы будете обращаться ко мне "капитан Лян". Я вторая в объединении бестиариев, а также ваш руководитель для предстоящего теста. Секта Забытых Вод предоставила вам одеяния наших внешних учеников, но это не значит, что вы были приняты в качестве официальных учеников. Вы еще не стали частью секты. Только те из вас достойны, кто выживет и проведет три дня ожидания и терпения в Диких Землях, будут официально приняты.

 

Она выдержала драматическую паузу, прежде чем продолжить:

- Вы можете пройти этот тест в одиночку или разделиться на группы не более чем по три, решение за вами. Вы можете убить для выживания кого угодно или что угодно, кроме ваших товарищей-учеников. Вы не можете намеренно вредить друг другу.

 

- Держите себя в руках. Будьте бдительны и всегда помните, если вы чувствуете, что ваша жизнь в опасности, не стесняйтесь использовать сигнальный камень.

Капитан Лян подняла руку, чтобы показать всем камень размером с гальку, похожий на обычный зеленый нефрит.

 

- Мы снабдим каждого из вас сигнальным камнем. Если вы прольете хоть каплю своей крови на камень, старший ученик придет вам на помощь, вы будете немедленно дисквалифицированы, но ваша жизнь будет спасена. Не умирай по глупым причинам.

 

- Помните, что в Диких Землях почти всё враждебно, как и в Лесу Тысячи Зверей, даже растения и насекомые плотоядны, и есть регионы с токсичным ядом вокруг, но я уверена, что вы все знаете, на что вы подписались, когда решили прийти сюда.

Она закончила свою речь и бросила острый взгляд на Ли Мэйрон.

 

Под ее пристальным взглядом у Ли Мэйрон перехватило дыхание. Она громко сглотнула.

 

Вчера презрительный взгляд капитана Ляна наверняка заставил бы ее отвести глаза. Но теперь, после этой речи, она могла думать только о том, как несправедливо, что она оказалась в этой ситуации.

 

Она посмотрела на своих товарищей. Решив, что ей обязательно придется приклеиться к ним, как клей! Негромко переговариваясь, новобранцы начали выбирать команды. Некоторые решили пойти в одиночку, в то время как другие сгруппировались по двое и по трое, чтобы иметь больше шансов на выживание.

 

Проблема заключалась в том, что их собственная группа состояла из четырех человек. То есть, если Ли Мэйрон будет включена, то один из них должен был остаться.

 

- Брат Чен, мы определенно должны пойти вместе!

Воскликнула Шу ЦяньЦянь.

 

Мо Цзин раздраженно покачал головой, и Мо Чэн терпеливо усмехнулся в ответ.

 

- Маленькая ЦяньЦянь и Ли Мэйрон - единственные из нас, кто не умеет драться. Будет лучше, если вы пойдёте с ней вдвоем. Я достаточно силен, чтобы выжить в одиночку. Я предоставлю тебе и Мо Цзину защищать нашу младшую сестру!

 

Ли Мейрон была тронута. Она только что познакомилась с этими детьми, но они уже относились к ней как к товарищу. Несмотря на пронизывающий холод, ей было очень тепло. Что бы ни случилось, позже ей придется найти способ отплатить им за доброту.

 

Шу ЦяньЦянь пожаловалась, но в конце концов согласился, с энтузиазмом кивая.

- Я обязательно позабочусь о сестре Мэйрон, не беспокойся о нас!

 

Мо Чэн пожелал им удачи, и Мщ Цзин увел остальных. Когда они достигли края скалы, старший ученик сделал сложный жест рукой, рассек воздух пальцами и произнес короткое заклинание, которое затем вызвало разрыв в пространстве, прорезав небо и открыв портал в неизвестность.

 

Большинство новобранцев колебались, прежде чем войти в таинственное отверстие. Все, что они могли видеть перед тем, как пройти через него, была бесконечная тьма внутри. Страх падения со скалы был в сердцах каждого.

 

Мо Чэн уверенно шагнул вперед и исчез в темноте. Мо Цзин оглянулся и сказал девушкам :

- Следуйте за мной. - перед тем как последовать за братом.

 

Ли Мэйрон закрыла глаза и сделала, как ей было сказано.
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Троица оказалась в тропиках.

 

Действительно ли это было дно скалы?

 

Климат казался совершенно другим!

 

Оказывается, портал телепортировал учеников в разные места, чтобы снизить вероятность встречи с другими участниками в период ожидания.

 

Ли Мэйрон видела такие места только по телевизору. Пейзаж был очень похож на джунгли Южной Америки и другие тропические леса. Даже холод на вершине горы рассеялся. На самом деле здесь было довольно тепло, влажно и немного трудно дышать.

 

Тихие капли дождя падали на заросшие кусты и листья. Земля была темной и насквозь пропитанной слякотью.

 

Обычно в густо поросших лесом местах, таких как леса и джунгли, постоянно слышалось жужжание насекомых и щебетание птиц, однако этот пейзаж был подозрительно тих.

 

Шу ЦяньЦянь вытащила кинжал, который она прицепила к одной из ног, и крепко сжала его в руке, готовясь к бою в любой момент. Мо Цзин, с другой стороны, был с пустыми руками, но его глаза бегали по сторонам при любом признаке внезапного движения.

 

Ли Мэйрон осторожно на цыпочках подошла к своим юным защитникам.

 

Они прошли по извилистым тропинкам и скользкой покрытой мхом земле. Чем дальше они углублялись в джунгли, тем больше становились растения.

 

Деревья стали такими высокими, что Ли Мэйрон не видела, где они кончаются, когда смотрела вверх, видно было только лианы и листву.

 

После почти половины дня блужданий в полной тишине группа не могла не начать размышлять. Может, они приземлились в удачном месте? Или, может быть, враждебные существа уже уничтожены?

 

Какова бы ни была причина, они казались в безопасности.

 

Эта ситуация напомнила Ли Мэйрон о том, что произошло накануне, когда она шла по лесной тропинке и с ней ничего не случилось.

 

Услышав, через что пришлось пройти ее спутникам, чтобы пройти через тот же район, она смутилась, но списала это на удачу. Теперь она начала удивляться её странным обстоятельствам.

 

Мо Цзин нашел удобное место для отдыха на берегу реки, и группа устроилась на ночь. Когда Ли Мэйрон, Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин попытались устроиться поудобнее на относительно сухой земле, Шу ЦяньЦянь не смогла удержаться от комментария:

- Это слишком странно!

 

Мо Цзин согласно кивнул.

- Даже если нас отправили в отдаленное место, где нет людей, в джунглях все равно должна быть местная дикая природа. У меня странное ощущение, что они все... прячутся от нас.

Он высказал свои подозрения вслух.

 

Ли Мэйрон также была озадачена ситуацией.

 

Конечно, она могла пересмотреть слишком много фильмов и ожидать, что какие-нибудь растения-убийцы выпрыгнут и схватят их, но эта жуткая тишина была по-своему тревожной.

 

- Ну, так или иначе это работает в нашу пользу. Давайте будем бдительны на всякий случай, и кто знает, может быть, три дня пройдут без проблем, и мы станем официальными учениками.

Ли Мэйрон пыталась успокоить ее спутников.

 

Они молча кивнули в знак согласия.

 

Это было правдой. Если так будет продолжаться, они обязательно станут учениками Секты Забытых Вод.

 

Ли Мэйрон поднялась на ноги и потянулась. Время было неподходящее, но ей нужно было в туалет.

 

- Не уходи далеко.

Предупредил Мо Цзин.

 

Чувство защищенности было по-настоящему сладким, она благодарно улыбнулась ему.

 

- Я не уйду далеко.

Ли Мэйрон заверила его, что будет держаться поблизости, и извинилась.

 

Она нашла большой, густой куст, который давал уединение, которое она искала, и спряталась за ним.

 

Справив нужду, она вернулась к своим молодым спутникам.

 

На мгновение Ли Мэйрон показалось, что она заблудилась, но это было невозможно, она даже не отошла на сотню шагов от Мо Цзина и Шу ЦяньЦянь.

 

Берег реки был прямо перед ней, грязь все еще сохраняла на себе их следы.

 

И все же ее спутники исчезли...
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Дыхание Ли Мэйрон ускорилось. Она огляделась по сторонам, но ее друзья просто растворились в воздухе!

 

- Не паникуй, не паникуй...

 

Она напевала себе под нос, пытаясь собраться с мыслями.

 

Ее новообретённые друзья приняли ее в свою группу так быстро и согласились присматривать за ней, хотя на самом деле не были обязаны. Если с ними что-нибудь случится, пока она будет стоять и ничего не делать, она никогда себе этого не простит!

 

Это было опасно, но ей оставалось только позвать их и надеяться, что это не привлечет нежелательного внимания.

 

- Мо Цзин! Шу ЦяньЦянь! Пожалуйста, отзовитесь, если вы меня слышите...

 

Она сложила ладони рупором вокруг рта, чтобы усилить голос, поворачиваясь туда-сюда, не зная, в каком направлении они могли пойти. Она говорила громко, но густота джунглей, казалось, не позволяла проникнуть звуку через ветви и лианы. И все же она должна попытаться...

 

- Мо Цзин ... Сестра ЦяньЦянь...

 

После долгого крика она начала задыхаться. Крики Ли Мэйрон становились все слабее и слабее, пока, наконец, она не остановилась и не приросла к месту, чувствуя себя беспомощной.

 

Беспомощна.

 

Ответа не последовало.

 

Внезапно она услышала шорох за стеной ползучих лиан на берегу реки, но это длилось лишь долю секунды.

 

Ли Мэйрон бросилась на источник шума. Лианы спускались с одного из ближайших деревьев, извиваясь и переплетаясь между корнями во влажной почве, каждая из них была толще, чем обе ее ноги вместе взятые. Они были такими толстыми, что ей пришлось напрячь все силы, чтобы разорвать их и протолкнуться внутрь.

 

В конце концов ей удалось протиснуться сквозь стену переплетенных лиан и обнаружить за ней закрытую поляну.

 

Это было небольшое пространство, несколько футов в диаметре, ограниченное большой каменной стеной, которая отделяла его от берега реки. Она выглядела древней и, казалось, была сделана человеком, и не было никакой другой дороги, кроме той, по которой она только что прошла.

 

Но что сразу привлекло ее внимание, так это не осыпающаяся стена. Это было необычное растение, растущее у подножия кирпичного здания.

 

Ли Мэйрон не была специалистом по ботанике, но вид полой трубки, начинающейся с экзотического оттенка темно-красного и постепенно переходящей в бледно-зеленый у основания, почти убедил ее, что это плотоядное растение. Он выглядел почти так же, как насекомоядные растения из ее мира.

 

Только в десять раз больше.

 

Определенно достаточно большое, чтобы поглотить взрослого мужчину.

 

Шуршание продолжалось. Она заметила, что живот растения подозрительно покачивается. Ужасный запах пищеварительных соков исходил из открытого горла растения.

 

Пожалуйста, пусть это будет не то, что я думаю! Ужаснулась Ли Мэйрон.

 

Мысль о том, что это растение в данный момент переваривает ее друзей, приводила ее в ужас, и она не могла подкрасться к нему, чтобы проверить, верны ли ее подозрения.

 

И все же она не могла уйти, не убедившись в этом...

 

Она медленно попятилась к выходу с поляны, а затем попыталась сорвать одну из толстых лиан. Отказавшись от этой неудачной идеи, она выбежала со странной поляны, отломила тонкую ветку от молодого дерева и бросилась обратно.

 

Ли Мэйрон глубоко вздохнула, собираясь с духом и осторожно приближаясь к растению.

 

Словно почувствовав ее решимость, плотоядное растение вздрогнуло, и его листья свернулись.

 

Ли Мэйрон почувствовала, как ее спина покрылась потом. Она нервно вскарабкалась по растению ко красному отверстию огромного кувшина и, когда обрела равновесие, крепко ухватилась за ветку обеими руками. Она засунула кусок дерева прямо в рот и в "брюхо" растения.

 

В мгновение ока, она почувствовала, что палка ударилась обо что-то твердое. Она быстро провела по нему кончиком палки и попыталась на ощупь определить, что это может быть, поскольку не могла заглянуть так далеко в растение. Там было что-то круглое и похожее на шар. Двигаясь дальше вниз с помощью палки, она достигла то, что могло быть только парой плеч.

 

- О нет!

Закричала она.

 

Растение снова содрогнулось, и изнутри раздался грохочущий звук. Ли Мэйрон чуть не потеряла равновесие. Она собралась с духом, оседлала край растения и отпустила ветку. В панике отбросив осторожность, она сунула руки в разинутую пасть.

 

Она была скользкой, липкой и теплой. Ей казалось, что она помогает беременной корове рожать. Ее руки нащупали изогнутую фигуру. Она была покрыта слизью, но она определенно могла сказать, что это была голова, как только она нашла что-то похожее на ухо. Она опускала руки, не видя что делает, опираясь на свои ощущения.

 

Она потянулась к чему-то, похожему на подмышки, кряхтя, попыталась вытащить человека, упираясь коленями в растение.

 

Секунды казались часами, пока она тянула и тянула, но в конце концов из пасти растения высунулась голова. Это был Мо Цзин, и он был без сознания.

 

Она не знала, откуда взялась ее сила. Возможно, это был тот знаменитый выброс адреналина в ситуации жизни или смерти, который дает человеку силу, превосходящую его или ее обычные возможности.

 

Мо Цзин был пропитан пищеварительными соками и липкой слюной растения. Он мертвым грузом висел безвольно в руках Ли Мэйрон.

 

К сожалению, у нее не было времени заботиться о нем, потому что Шу ЦяньЦянь, вероятно, тоже была внутри!

 

Она только убедилась, что его сердце бьется ровно, прежде чем бесцеремонно бросила его на землю и забралась обратно, чтобы спасти подругу.

 

В этот момент страх за свою жизнь был давно забыт. Она быстро засунула руки обратно в растение и бесцельно обхватила его руками, пока пальцы не коснулись другого предмета.

 

На этот раз он был дальше внутри, и Ли Мэйрон пришлось толкнуть ее верхнюю часть тела глубже, чтобы добраться до Шу ЦяньЦянь.

 

К счастью, Шу ЦяньЦянь был легче и её было легче поднять. Раздался шипящий звук, и слабый запах горелой плоти, исходящий из недр растения. При мысли о том, что могло бы случиться с ее друзьями, если бы она решила сбежать, ее пробрал озноб.

 

В тот момент, когда она вытащила Шу ЦяньЦянь из растения и бросила ее на землю, ужасный визгливый звук раздался от людоеда, как будто он был в ярости.

 

Ли Мэйрон быстро попыталась слезть с разинутой пасти растения, но не успела, как оно издало еще один оглушительный визг, похожий на скрежет гвоздей по классной доске.

 

Его корни вырвались из земли, и оно побежало!
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Сидя верхом на бегущем, кричащем плотоядном растении, не в силах спрыгнуть с него, ли Мэйрон могла только безрезультатно колотить кулаками по его плоти.

 

По крайней мере, теперь, когда он не переваривал живых существ, он перестал так плохо пахнуть.

 

Растение было гораздо сильнее и крупнее ее. Он прыгал с удивительной скоростью между лианами и перепрыгивал через труднопроходимую местность. На самом деле, если бы он не попытался съесть ее друзей минуту назад, она была бы в состоянии признать, что была впечатлена тем, насколько он был умным!

 

Вскоре Ли Мэйрон уже не имела ни малейшего представления, где она находится. Она не была уверена, но предполагала, что сейчас уже утро второго дня теста.

 

Пейзаж почти не изменился, но она чувствовала, что находится в более глубокой и жуткой части джунглей. В тишине тропического леса Ли Мэйрон почувствовала, что кто-то невидимый наблюдает за ней. От этого ощущения у нее по коже побежали мурашки.

 

Растение, наконец, замедлился, очевидно, "вздымаясь" от долгого бега.

 

Когда он опустился возле покрытого мхом дерева, Ли Мэйрон спустилась с него и отошла на несколько футов, стараясь держать его в поле зрения.

 

Он стоял с открытым ртом. Задыхаясь, как будто он запыхался.

 

- ...

Ли Мэйрон была ошеломлена. Он ведет себя скорее как человек, а не как растение!

 

Она не знала, что делать со всем этим явно разумным поведением, и продолжала настороженно смотреть на странное растение. Ей и в голову не приходило, что растения в этом месте могут представлять такую же угрозу, как и дикие животные, так же, вероятно, это не приходило в голову и ее бедным друзьям. Но урок был усвоен, и теперь она старалась оставаться как можно более бдительной, готовой к тому, что что-нибудь может выскочить и напасть на нее.

 

- Не могу поверить, что мне так не везет, что я одна справляюсь с растениями-убийцами.

Ли Мэйрон вздохнула. Она уже начала сомневаться, удастся ли ей когда-нибудь отдохнуть в этом богом забытом мире.

 

Ли Мэйрон заключила: это того не стоит.

 

Внезапно жгучая боль в правом ухе прервала ее мысли, заставив вздрогнуть и зашипеть от боли. Ощущение было такое, будто холодный металл разрезает ее плоть. Ее рука взметнулась вверх, чтобы схватить раненое ухо... кончик был почти отрезан!

 

Ее пальцы были покрыты собственной кровью. Прежде чем она успела оглянуться, ощущение горячего дыхания на ее ушах заставило ее замереть на месте.

 

Сильные пальцы оторвали ее руку, и теплый скользкий язык скользнул по мочке уха. Затем чей-то рот зажал рану и резко втянул ее, заставив ее съежиться от боли.

 

- Отпусти!

Она повернулась и толкнула нападавшего, собрав остатки сил. Нападавший едва шевельнулся, но по какой-то причине ослабил хватку, достаточную, чтобы позволить ей отползти от него.

 

Она поползла на четвереньках туда, где оставила плотоядное растение. Однако он, очевидно, воспользовался внезапным нападением, чтобы скрыться в джунглях.

 

- Ты выглядишь уродливо, но так вкусно!

Заявил нападавший позади нее, безумно смеясь.

 

Ли Мэйрон повернулась к нему, заставляя себя собраться с духом. Она прикусила нижнюю губу, чтобы унять дрожь.

 

Мужчина оказался молодым человеком, ростом выше шести футов и трех дюймов, одетым в черную мантию с узором из красных змей, скользящих по рубашке с длинными рукавами через его плечи, как гребень.

Его в остальном красивые молодые черты лица и смертельно бледная кожа были испорчены взглядом психа и его ненормально большим ртом, широко растянувшимся по лицу, открывая пару острых, вампирских клыков.

 

- Кто ты?! Чего ты от меня хочешь??

Сердито спросила Ли Мэйрон, пытаясь выиграть время. Ее рука блуждала по грязной земле, надеясь найти что-нибудь, что она могла бы использовать, чтобы защитить себя.

 

Нападавший пролаял другой смех. В отличие от его действий, его голос был мягким и даже успокаивающим.

 

- Я мастер Цзянши, более известный как заместитель самой могущественной Демонической секты во всем королевстве. Ты, маленькая девочка, должна чувствовать себя польщенной, встретив кого-то моего статуса.

С этими словами он шагнул к ней. Он был похож на рептилию, подкрадывающуюся к своей жертве, чтобы нанести смертельный удар и поглотить её.

 

Ли Мэйрон вдруг поняла, что ей не терпится еще раз посоревноваться с растением-людоедом.

 

Я сожалею, что жаловалась на свое затруднительное положение, пожалуйста, Бог Удачи, помоги мне!

 

Не найдя ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия, и чувствуя себя физически истощенной и без того насыщенными событиями дня, Ли Мэйрон решила унизить себя еще раз. Когда всё остальное потерпело неудачу, стремитесь к дипломатии, даже против дьявола.

 

-Я действительно не знаю Вас, мастер Цзянши. Мы, наверное, не с того начали, хе-хе... меня зовут Ли Мэйрон, и меня послали в Дикие Земли в качестве испытания для вступления в сукту.

Ли Мэйрон говорила как можно мягче. Она встала и отряхнула зад.

 

Мастер Цзянши поднял бровь в явном изумлении. Затем, в мгновение ока, он исчез, но снова появился в нескольких дюймах от нее. Он наклонился и посмотрел ей в глаза, почти касаясь носом ее носа.

 

- Ты - печь, не так ли? Это заметно по твоей сладкой крови...

 

Глаза Ли Мэйрон расширились в шоке от его силы. Он просто появлялся из ниоткуда! Не говоря уже о том, что у него явно не было чувства личного пространства.

 

Он также снова произнес это слово, печь.

 

- Тск. Я бы не возражала взять тебя в наложницы, если бы твое лицо было более презентабельным.

Сказал Мастер Цзянши, выражая своё явное разочарование.

 

Ли Мэйрон сжала руки в кулаки и сердито подумала:

"Простите, сэр, я не собираюсь быть вашей наложницей. Я вообще не хочу иметь что-то общее с вами!"
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-Я ... все в порядке, я не гожусь в наложницы...

Ли Мэйрон запнулась. Он стоял слишком близко, причиняя ей дискомфорт.

 

Мастер Цзянши проигнорировал ее, что бы она ни сказала, для него это не имело значения. Его длинные руки нависли над лицом Ли Мэйрон, как будто он касался окружающей ее энергии.

 

- Вокруг тебя аура. Что-то, с чем я никогда раньше не сталкивался, определенно не человеческое...

Мастер Цзянши говорил, больше сам с собой, чем с ней, глубоко задумавшись. Он пристально посмотрел на нее, изучая каждый ее аспект.

 

- Я определенно человек.

Ли Мэйрон пыталась убедить его, надеясь, что это удержит его от увлечения ею. Это было последнее, что ей нужно!

 

- Так и есть. Ты определенно такая, но в тебе есть что-то еще. Полагаю, все звери увидели тебя и съежились от страха.

Он усмехнулся своим собственным умозаключениям, схватив несколько непослушных прядей ее волос своими тонкими пальцами.

 

- Пожалуйста, не трогайте меня.

Глаза Ли Мэйрон обратились в полумесяцы, когда она изобразила улыбку и пискнула в ответ.

 

- Скоро ты будешь умолять меня прикоснуться к тебе.

В конце концов, он всего лишь предоставил ей выбор между тем, чтобы взять её гибкое тело или высосать из него кровь. В любом случае, он собирался использовать ее, чтобы укрепить свои силы.

 

-...

Ли Мэйрон хотела заплакать, но не смогла. Она застыла, не в силах вымолвить ни слова, пока дюжина мыслей проносилась в ее голове, пытаясь понять, что он имел в виду, но ни одна из них не обнадёживала.

 

Я не могу позволить себе оскорбить этого человека! Если бы его оружие летело чуть ниже, моя шея была бы перерезана!

 

Однако поток ужасных мыслей был прерван, когда что-то еще, сказанное им, внезапно всплыло в ее сознании. Звери боятся ее? Может быть, поэтому она никого не встретила, то есть до того, как появился этот парень?

 

Внезапно все обрело смысл. Ее спутники попали в засаду только после того, как она ушла облегчиться, оставив их уязвимыми для того, что не приблизится, пока она рядом.

 

Рот Ли Мэйрон открылся в форме буквы "О", когда она осознала это. Мастер Цзянши хихикнул, находя выражение её лица забавным.

 

Может быть, он еще не осушит её досуха.

 

- Ли Мэйрон.

Мастер Цзянши произнес её имя вслух.

 

Ему понравилось, как это прозвучало.

 

Его тихий голос заставил её почувствовать себя так, словно язык только что лизнул ее позвоночник. Она содрогнулась, почувствовав отвращение.

 

- Поскольку мы не хотим причинить друг другу вреда, давайте расстанемся мирно!

Сказала Ли Мэйрон, выдавив фальшивую улыбку и стараясь, чтобы ее голос звучал бодро и дружелюбно, идеальный пример правильного подчинённого. Она отступила на несколько шагов и почтительно поклонилась, готовая бежать в любой момент.

 

- Хаха! Кто сказал, что я не хочу причинить тебе вред? Я собирался убить тебя на месте, но ты довольно интересная! Думаю, я буду держать тебя как домашнее животное и высасывать из тебя кровь, понемногу.

Мастер Цзянши рассмеялся над своим новым планом, появляясь снова рядом с Ли Мэйрон, сокращая расстояние между ними и крепко обхватив ее тонкую талию одной рукой.

 

Она была так молода и хрупка. Довольно проста в обращении. Её мягкая кожа легко сжималась под его хваткой.

 

- Отпусти меня!!!

 

Ли Мэйрон закричала во всё горло. Слова капитана Лян звенели в её голове, вспоминая сигнальный камень, который каждый ученик должен был использовать в ситуации жизни или смерти, она быстро схватила свой собственный камень из рукава и потянулась к кровоточащему уху.

 

К черту этот тест, она не будет ужином для этого парня!

 

Мастер Цзянши сразу же заметил камешек и выхватил его у нее, прежде чем она успела капнуть на него своей кровью. Он отбросил его в сторону, чтобы то затерялся в кустах.

 

- От меня не так-то просто избавиться, глупая девчонка!

 

Он грубо зажал ей рот рукой, заглушая ее крики.

 

Как раз в тот момент, когда мастер Цзянши собирался телепортироваться со своей новоприобретенной добычей, появилась старая угроза Ли Мэйрон - плотоядное растение-убийца.

 

Растение стояло перед ними, высокое и могучее, его лианы тянулись высоко в воздух. Если бы у него были глаза, Ли Мэйрон могла бы увидеть выражение большой решимости на его алой верхней половине.

 

Судя по тому, как начался этот день, она никогда не могла предсказать, что произойдет дальше. Красно-зеленая особь подпрыгнула, используя свои длинные ноги, чтобы покрыть расстояние между ними. Она нацелила свой большой зияющий " рот " прямо на мастера Цзянши.

 

Движение было настолько неожиданным, что мастер Цзянши даже не успел телепортироваться. Его руки были насильно оторваны от Ли Мэйрон, когда он был полностью поглощен растением-людоедом.

 

Ли Мэйрон стояла ошеломленная, бессознательно бормоча что-то, и смотрела широко раскрытыми глазами туда, где был последний нападавший на неё.

 

- Растение-убийца только что спасло меня...
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- Ты спас меня.

 

Ли Мэйрон повторила, не веря собственным словам. Возможно, это было совершенно непреднамеренно со стороны растения, ведь оно все равно не понимало её.

 

Она должна спланировать побег, если оно попытается напасть на неё в следующий раз. В отличие от мастера Цзянши, который был застигнут врасплох, не успев даже закричать, прежде чем его проглотили целиком, она, вероятно, успеет уйти до того, как растение будет готово нанести новый удар.

 

Мысленный образ его выпученных глаз и ухмылки, стертой с его лица прямо перед тем, как растение сожрало его, был более удовлетворительным, чем Ли Мэйрон считала.

 

Она бросилась в кусты и схватила сигнальный камень обеими руками. Она сжала его между пальцами, чтобы успокоиться, глубоко вдохнула и выдохнула, чувствуя невероятное облегчение. Это было близко! Она осторожно спрятала его обратно в рукав, на этот раз в более доступном месте.

 

Тем временем растение устроилось неподалеку от неё. Он покачивал более широкой и пухлой нижней частью тела взад и вперед, совсем как щенок, усердно виляющий хвостом.

 

Плоть под открытым "ртом" имела розовый оттенок, которого раньше не было. Ли Мэйрон подумала, что это румянец, но потом мысленно ударила себя по лицу.

 

- Думаю, это место свело меня с ума...

Пробормотала она и пошла обратно к своим спутникам. Это, возможно, займет у неё целый день, но было хорошо, что, видимо, животные её боялись. Теперь она сможет расслабиться.

 

Во время прогулки она нерешительно оглядывалась через каждые десять-двадцать футов на неподвижное растение-людоеда. Оно не двигалось, когда она оглядывалась, но как бы далеко она не ушла, расстояние между ними не увеличивалось.

 

lt;Он определенно преследует меня!gt; - испуганно заключила Ли Мэйрон.

 

Если это растение нападет на неё, она планировала ободрать всю руку о сигнальный камень, если понадобится. Она крепко сжала сигнальный камень в рукаве, чтобы успокоиться.

 

Чтобы проверить свою теорию, она внезапно обернулась, достаточно быстро, чтобы поймать его, прыгающего позади нее, намного медленнее, чем раньше. Его неспешный ритм заставил Ли Мэйрон немного успокоиться. В то же время плотоядное растение трудилось над перевариванием человека в своем животе.

 

Она вытерла пот со лба и пошла по следам, оставленным растением на неизведанной тропе джунглей во время его безумного бега. Виды постепенно становились для неё знакомыми.

 

Раньше растение несло ее через всё это, но теперь, когда ей пришлось тащиться самой, её обувь запеклась в густой грязи, а ноги промокли до колен. Идти пешком по этой тропинке было действительно утомительно, и она по-новому оценила то, как быстро растение сумело пройти через это.

 

Пройдя, казалось, целый час, Ли Мэйрон остановилась отдохнуть. Слишком опасаясь растения, она не могла удобно устроиться и потому просто прислонилась к широкому дереву, чтобы не упасть.

 

Она прижала руку к груди, тяжело дыша, и обернулась, чтобы посмотреть на своего "преследователя", который снова лениво подпрыгивал, пока не оказался на таком же расстоянии от нее, как и раньше, ожидая, когда она продолжит идти.

 

Теперь она не чувствовала никакой враждебности. На самом деле ... казалось, что растение присматривает за ней.

 

-Ты ведь не собираешься съесть и меня тоже?

Ли Мэйрон спросила. Кто знает? Может, он говорит. Странные вещи уже случались в тот день.

 

Растение не ответило, но, словно поняв ее слова, закачалось из стороны в сторону.

 

Надеюсь, это означало "нет"?

 

- Ты... тогда чего ты хочешь от меня?

Она не могла не спросить. Растение преследовало её всё это время, наверняка оно чего-то жаждало.

 

Хотя она все еще не сдвинулась с места, растение начало подползать еще ближе.

 

Прыжок. Прыжок. Прыжок.

 

Когда осталось около трёх футов, растение остановилось и послало одну из с вои длинных лоз медленно приближаться к Ли Мэйрон.

 

Она встревоженно выпрямилась. Лоза всё приближалась и приближалась к ней, но она стояла на своём месте, борясь со страхом, осмеливаясь увидеть, что оно задумало.

 

В данный момент она только надеялась, что эта авантюра не будет стоить ей жизни.

 

Виноградная лоза тянулась ко лбу Ли Мэйрон и касалась её кожи одним из своих маленьких листьев.

 

К её приятному удивлению, прикосновение не было больным.

 

На самом деле это было просто лёгкое покалывание.

 

После прикосновения Ли Мэйрон увидела внезапное видение. Она предположила, что это был образ, который растение каким-то образом сумело спроецировать прямо в её сознание.

 

Она увидела растение, только на этот раз оно было размером с маленького хомячка, Расположенного на её ладони. В видении она прикусила свой палец, капнула кровью в маленький жадный рот растения. Оно издало булькающий звук, и его миниатюрные листья радостно зашелестели.

 

Как только видение исчезло, Ли Мэйрон растерянно уставилась на растение размером с человека. Лоза постепенно убрала лист со лба девушки.

 

- Хочешь, чтобы я тебя покормила?

Спросила Ли Мэйрон.

 

Растение преувеличенно наклонило "голову" вперед.

 

"..."

 

Почему я должена кормить это растение своей кровью?! Она вздохнула, пытаясь понять смысл сказанного.

 

- Что я получу от этого?

 

В ответ растение снова протянуло свой лист ко лбу Ли Мэйрон.

 

На этот раз появилось другое видение. В этой новой галлюцинации растение разрезало часть своей плоти, заставляя зеленую жидкость вытекать из себя. Оно послало одну лозу, чтобы собрать зеленую слизь развернутым листом, и поднесло её ко рту Ли Мэйрон. Её красные губы приоткрылись, когда лист коснулся их, в то время зеленая жидкость была влита в её рот и девушка её проглотила. Затем видение, в котором она кормит растение собственной кровью, повторилось еще раз.

 

- Кровавый контракт между мастером и духом.

Мягкий, нежный голос прошептал у неё в голове. Это казалось таким реальным.

 

Ресницы Ли Мэйрон затрепетали, когда видение исчезло.

 

- Можешь ли ты изменить себя, как в видении?

Спросила она с оттенком скептицизма.

 

Растение вдруг засветилось теплым светом, и прямо у неё на глазах съежилось!

 

Оно становилось всё меньше и меньше, пока не стало размером с мышь. Растение прыгнуло к Ли Мэйрон, а она в ответ протянула руку и взяла его на ладонь.

 

lt; Как удобно…gt; Подумала радостно Ли Мэйрон и улыбнулась растению. При таких размерах оно не такое страшное.

 

Растение с любопытством уставилось на Ли Мэйрон.

 

Его жажда еды напомнила ей её любимую кошку из прошлой жизни. Растение не виновато, что ему нужна кровь, чтобы выжить. Это не так уж отличается от того, как люди едят животных, чтобы выжить, не так ли?

 

- Если ты сделаешь то, что я скажу, я позволю тебе следовать за мной и накормлю тебя.

Сказала она, и маленькое растение взволнованно запрыгало у неё на ладони.

 

- Но если ты будешь плохо себя вести, я порву с тобой все связи! Кроме того, ты никогда не будешь вредить людям, о которых я забочусь. На самом деле, не причиняй никому вреда, пока я не попрошу тебя, как ты сделал это с тем сумасшедшим мастером Цзянши. Кстати, хорошая работа.

Для нее это было важно, но это не означало, что он не заслуживает комплимента за свои усилия.

 

Разговаривая с растением, она провела пальцами по его "животу", как будто это был щенок.

 

Верхняя часть тела растения немедленно приобрела более глубокий оттенок розового.

 

Глаза Ли Мэйрон расширились от изумления. Значит, это не её воображение, что это румянец!

 

Ли Мэйрон повторила процесс, который был показан в видении, кусая палец и давая растению капли своей крови. В ответ он дал ей свою зеленую жидкость.

 

Когда обмен был завершен, Ли Мэйрон сказала:

- Ты, вероятно, не должен показываться моим спутникам, когда мы встретимся снова, так как ты почти съел их.

 

Растение наклонилось, слегка поникшее и, казалось, удрученное.

 

- Простите, хозяйка. Я больше не буду есть ваших друзей.

 

Ли Мэйрон снова услышала тот же нежный голос, но вместо того, чтобы услышать его ушами, звуковые волны каким-то образом переместились прямо в её мозг.

 

lt;Теперь я слышу его мысли?!gt; Она недоверчиво подумала.

 

- И я теперь слышу твои мысли, хозяйка!

С энтузиазмом ответило растение.

 

Ли Мэйрон не была так потрясена телепатической связью, как ожидала. Не так уж плохо было с ним общаться.

 

Миниатюрное растение спряталось в её тёмных локонах, цепляясь за пучки волос, чтобы не соскользнуть, когда она продолжила свой путь туда, где оставила своих друзей, на берег реки.

 

lt;Раз уж мы теперь компаньоны, - подумала она, - я должна обращаться к нему по имени.gt;

 

- Как тебя зовут?

Спросила Ли Мэйрон.

 

- ...

 

- Зачем мне имя? Я просто растение, госпожа,

Растерянно ответило растение.

 

Ли Мэйрон закатила глаза. Конечно, если это просто растение, то она, должно быть, золотая рыбка!

 

- Хорошо, я буду звать тебя Чоу, потому что, когда ты ешь, от тебя воняет.

Объявила она.

 

- ...

Чоу не ответил. Будь у него глаза, он бы, наверное, заплакал. Но слезы так и не пролились.

 

Этот мастер выглядит хорошо, но она на самом деле злая!

 

- Чоу... что случилось с тем демоническим культиватором? Ты правда его съел?

Ли Мэйрон не могла не спросить. Она не чувствовала себя виноватой в его гибели. Он хотел сделать с ней такие ужасные вещи! Ей просто было любопытно, что произошло.

 

- Он сейчас у меня в животе, хозяйка. Я думаю, он все еще жив, он не показался мне очень дружелюбным. Хочешь оставить его себе? В любом случае, он не очень вкусный...

Сказал Чоу, в его юном голосе звучало отвращение.

 

Ха, так получается, что мастер Цзянши всё ещё жив, и, что еще более важно, её новое растение-людоед не только изменяет свои размеры по желанию, но и может также менять размеры своей "пищи"!

 

Теперь Мастер Цзянши был во власти её договорного духовного растения.
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Ли Мэйрон тщательно обдумывала варианты. Мысль о том, чтобы нести ответственность за жизнь или смерть другого человека, тяжело давила на её сердце, несмотря на то, каким мерзким он был.

 

- Интересно, возможно ли сохранить жизнь мастера Цзянши, гарантируя, что он не сможет навредить нам.

Задумалась она вслух.

 

И тут ей в голову пришла странная мысль.

 

- Малыш Чоу, если мы вытащим этого человека из твоего, эм, "живота" прямо сейчас, он останется маленьким?

Спросила Ли Мэйрон с искоркой в глазах.

 

В отличие от неё, у Чоу не было никаких черт лица, но его поведение после её вопроса убедило её, что он думал, что она была глупой.

 

После короткого молчания его ответ был передан телепатически.

 

- Хозяйка, я всего лишь растение...

Мягкий, почти детский голос Чоу раздраженно отозвался в её голове. Она готова была поклясться, что услышала его вздох.

 

Вены выскочил на лбу Ли Мэйрон.

- Да, конечно. Ты просто растение. Итак, что произойдет, если его вытащить?

 

Она даже не из этого мира. Дай ей передохнуть! Она даже не могла сказать, было ли здесь обычным делом общаться с растениями-людоедами.

 

- Мне придется вернуться к первоначальному размеру, чтобы выплюнуть его. Мне это не нравится, мастер. Представьте, что вас рвет. Вы плохо себя чувствует. Представьте, что кто-то запихивает руки вам в рот и вынимает еду из вашего живота. Это ужасно, хозяйка.

Чоу объяснил как можно медленнее, не пытаясь быть деликатным, когда говорил о том, что он чувствует по поводу того, что она сделала с ним ранее в тот день.

 

Вены на лбу Ли Мэйрон вздулись сильнее.

- Я вижу! Я сожалею о том, что случилось раньше, но в мою защиту, ты чуть не съел моих друзей! У меня не было выбора, кроме как засунуть руки внутрь и... Извини за это.

Она извинилась почти инстинктивно, но как только попросила прощения, то тут же пожалела об этом!

 

Чоу был виновен, так почему я извиняюсь?!

 

Чоу, с другой стороны, думал, что правильно было для неё просить его прощения.

- Все в порядке, мастер, Чоу не будет держать на тебя зла!

 

- ...

Это растение обладало особой способностью лишать её дара речи!

 

- Однако, госпожа, в ответ на твой вопрос, слюна моего тела парализует добычу, прежде чем её переварить. Я могу некоторое время держать Цзянши в инкубационном состоянии, если вы будете регулярно снабжать меня кровью.

 

Это не казалось плохой идеей, возможно, она могла бы спросить своих друзей, что лучше сделать с ним позже.

 

- Сколько крови тебе нужно?

 

- Столько, сколько сможете дать!

 

- ... Я могу давать тебе по капле в день.

Проверяя воду, сказала Ли Мэйрон, пытаясь взять верх в сделке.

 

- Хозяйка, я растущий организм и мне нужно много кушать!

 

Чоу скрестил вокруг себя лианы. Он казался безумным, но это было слышно только по его голосу, так как у него не было лица.

 

- Хорошо. Несколько капель в день.

Сказала Ли Мэйрон со вздохом.

 

Хозяйка и растение пришли к соглашению, прогулка продолжалась в молчании. Ли Мэйрон планировала спросить Чоу, почему он вообще помог ей и почему он хотел быть её домашним питомцем, когда он мог просто съесть её? Но сейчас ей нужно сосредоточиться на более важных вещах. Найти Шу ЦяньЦянь и Мо Цзиня было ее главным приоритетом.

 

Они шли, прослеживая путь по старым следам Чоу. После целого дня мучений Ли Мэйрон наконец добралась до знакомого берега реки, где в последний раз видела своих друзей.

 

В этот момент она была совершенно опустошена. На ступнях образовались волдыри, а ноги ужасно болели. Ветки и листья застряли в ее распущенных волосах.

 

Ли Мэйрон устало поползла к густым лианам, туда, где она впервые увидела Чоу. Пробираясь к окруженной стеной поляне, она с ужасом обнаружила, что Мо Цзиня и Шу ЦяньЦяня там больше не было.

 

И что теперь??

 

Они не могли умереть. Если бы это было так, она бы, по крайней мере, нашла какие-нибудь останки. Ли Мэйрон пыталась убедить себя в этом, но не могла удержаться от мрачных мыслей.

 

Она честно не знала, что делать в этот момент. Вместо того чтобы волноваться, она попыталась найти практический подход и, по крайней мере, позаботиться о себе.

 

Вернувшись к берегу, Ли Мэйрон опустилась на колени и погрузила руки в воду, чтобы собрать её в ладонях. Она посмотрела на своё отражение. Ли Мэйрон впервые увидела внешность её нового тела.

 

В отражении я она увидела лицо с густыми бровями, длинными ресницами и рубиновыми губами. Тем не менее, она была растрепана и грязна с головы до ног, а на её щеках были ужасные шрамы, и все же, несмотря на всё это, она все еще могла сказать, что ее тело имело потенциал вырасти в настоящую красоту в течение года или двух.

 

Ли Мэйрон не считала себя особо страшной в своём первоначальном теле. У нее был средний тип внешности, по крайней мере, так она бы себя описала, тип, который с небольшим количеством косметики может сойти за симпатичный.

 

Она чувствовала себя немного виноватой за то, что завладела телом этой хрупкой девушки, которая, вероятно, столько вытерпела, но в итоге покончила с собой в таком юном возрасте. Она была похожа на хрупкую куклу, которую растерзал разъяренный зверь. Ли Мэйрон пришла к выводу, что с момента переселения она совершенно не заботилась о себе.

 

С этой мыслью она плеснула водой в лицо и начала соскребать грязь, прилипшую к коже. Затем она сняла поношенные, покрытые грязью кожаные сапоги. Она позволила своим бедным больным ногам подышать свежим воздухом, прежде чем опустила их в воду. Волдыри горели, она закусила нижнюю губу, подавляя крик. Чоу спрыгнул с её плеча и повторил её действия, зачерпывая воду своими миниатюрными листьями и разбрызгивая ее по своему пухлому растительному телу. Ли Мэйрон не могла удержаться от смеха, наблюдая за его странными выходками.

 

Она решила переночевать здесь на случай, если Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин решат вернуться и найти ее.

 

Она лежала в углу, где густые лианы слегка касались воды.

 

Прежде чем Ли Мэйрон свернулась калачиком в позе эмбриона, она не забыла напоить кровью голодный рот Чоу.

 

Растение-людоед радостно пожирало её кровь. Затем оно распласталось на земле и принялось раскачивать свой пухлый живот из стороны в сторону.

 

Это выглядело бы мило, если бы Чоу был тюленем или щенком, но было трудно игнорировать тот факт, что он был плотоядным растением с человеком, застрявшим в его теле.

 

Эх.

 

Ли Мэйрон закрыла глаза и понадеялась, что её сны скоро возьмут верх, давая ей отдых от этой все более и более причудливой реальности.
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Сны Ли Мэйрон были смутным сочетанием её прошлой жизни и её нынешних бед.

 

В своём мире она с юных лет научилась заботиться о себе. Её родители работали за границей и едва могли уделить ей время. Это была одинокая жизнь, но Ли Мэйрон приспособилась и научилась жить независимо.

 

Во сне она вернулась в свою маленькую уютную квартирку. Ли Мэйрон сидела на удобном диване перед телевизором и ела филе из лосося, покрытое медовой глазурью. Это блюдо было одним из тех блюд, к которым она привыкла. Одна из её сиамских кошек по имени Люли уютно свернулась калачиком у неё на коленях. Кошачьи глаза сверкнули, и она требовательно мяукнула.

 

Каким-то образом Ли Мэйрон поняла, чего она хочет. Это было что-то вроде lt;Удобно. Погладь меня. Покорми меня...gt;

 

Ли Мэйрон отрезала кусочек рыбы и позволила Люли с удовольствием съесть его.

 

Сон изменился,как это часто бывает. Теперь она стояла у входа на тот самый вокзал, где погибла. Сцена была почти такой же, как прежде. Она низко опустила голову. Была ночь, шёл дождь, прохожие носились взад и вперед. Уличные фонари тускло мерцали. Было очень холодно, но ей было все равно, она была слишком несчастна, чтобы обращать внимание на промокшую одежду и растрепанное состояние. Не так давно она разговаривала со своим бывшим парнем после ужасного рабочего дня. Её бывший парень сказал ей забрать вещи, которые она забыла у него дома.

 

Прежде чем она повесила трубку, он упомянуть, что нашел другую девушку потому, что "чувствовал, что она не заботилась о нём".

 

Когда она узнала, что он обманывает её, то даже не разозлилась. Вместо этого она просто спросила его, почему он не может быть мужчиной и, по крайней мере, порвать с ней, прежде чем встречаться с другой женщиной.

 

Ответом Ли Мэйрон на его телефонный звонок было:

- Ты тот, кто обманул. Это ты разорвала наши отношения, и теперь я должна выслушивать твои жалобы?

 

Она нажал пальцем на кнопку завершения вызова.

 

Во сне болезненный момент и все эмоции, которые были в ней, были еще более сильными.

 

Это был её третий разрыв, и в тот момент она честно не хотела иметь ничего общего с мужчинами.

 

Если не стремишься угодить им, значит, недостаточно внимательна. Если слишком независимая и не нуждаешься в их помощи, они не чувствуют себя достаточно мужественными. Но с другой стороны, если слишком зависима, они чувствуют себя использованными.

 

Ли Мэйрон крепко сжала в кулаке мобильник, костяшки пальцев побелели. Её и раньше называли ледяной королевой. Не то чтобы у неё не было чувств, просто она лучше контролировала свои эмоции. Честно говоря, она питала чувства к своему бывшему. Больно видеть, как он изменяет ей, но что толку плакать?

 

Картина во сне снова изменилась.

 

Она была под Чжоу Шанем. Мужчиной, который купил её в первый вечер в борделе. Он снял нижнее белье, и брюки спали до щиколоток.

 

Ли Мэйрон в ужасе зажмурилась.

Теплая кровь брызнула ей в лицо.

 

Последовательность сновидений изменилась, как будто Чжоу Шана никогда и не было. Все, что она увидела, - это пару блестящих золотых глаз, смотрящих на нее сверху вниз.

Жар в глазах мужчины успокоил её. Теперь она чувствовала себя в безопасности. Заветной.

 

Потрясающий мужчина с длинными серебристыми волосами и завораживающими глазами феникса прижал её к груди. Она вдохнула воздух и почувствовала, что опьянена от его аромата. От него исходил прохладный свежий запах, контрастирующий с теплом. Это напомнило ей мяту и лимонную вербену.

 

Ли Мэйрон вспомнила о своей кошке Люли, которая так счастливо лежала у неё на коленях. На этот раз она лежала на чьих-то коленях, чувствуя себя счастливой и удовлетворенной в его объятиях.

 

Однако вскоре этот утешительный сон перестал быть таковым.

 

Внезапно её охватило пламя. Маленькая комната, в которой она находилась, сгорела дотла, деревянные стены быстро сгорели.

 

Ли Мэйрон испуганно взглянула на улыбающегося ей серебряновласого мужчину. Он поднес тонкий палец к её губам, успокаивая.

 

Его мягкий успокаивающий взгляд быстро превратился в свирепый, когда он поднял левую руку к небу. Его ногти превратились в свирепые когти, а из макушки торчали длинные мохнатые уши, восемь мохнатых хвостов покачивались за спиной.

 

Человек вызвал огонь прямо из ладони! Пламя возникло в воздухе, и он запустил несколько огненных шаров через комнату.

 

Бордель загорелся. Звуки мучительных криков и запах обугленной плоти наполнили воздух.

 

Сон снова сменился, Ли Мэйрон оказалась в тропических джунглях перед Чоу, духовным растением, с которым она недавно столкнулась. Он был размером с дерево, прыгал вверх и вниз в явном неистовстве.

 

Тяжелые удары Чоу заставили землю тропического леса дрожать и трескаться.

 

Он закричал по-детски:

- Накорми меня! Накорми меня!

 

Ли Мэйрон изо всех сил вцепилась в ближайшее дерево, а земля под ногами задрожала. Она почувствовала, как кто-то схватил ее за талию, и испуганно обернулась.

 

Мастер Цзянши стоял перед ней. Он был демоническим культиватором, который хотел высосать из неё всю кровь.

 

Его тело наполовину расплавилась. Белая кожа на лице сползла вниз, обнажив часть черепа. Его глазницы были пусты, а волосы, поднятые невидимым ветром, развевались, будто стая змей.

 

- Это из-за тебя... ты сделала это со мной.

Гнилой рот мастера Цзянши открывался и закрывался еще долго после того, как он закончил говорить.

 

- ААААААА!!!!! Уходи! Уходи!

Ли Мейрон закричала так громко, что её голос охрип.

 

Мастер Цзянши не отпускал её, он произносил её имя:

- Ли Мэйрон. Ли Мэйрон...

 

В тот же миг его голос из злобного бормотания превратился в ясный и знакомый. Ли Мейрон очнулась от кошмара.

Она медленно открыла глаза.

 

- Ли Мэйрон. Ли Мэйрон...

Этот чистый и знакомый голос продолжал звать её по имени.

 

Первым, кого она увидела, был Мо Чэн. Его красивое лицо было для неё лучом света в темноте.

 

Оглядевшись, она заметила, что лежит на деревянном матрасе в месте, похожем на яркий и древний павильон. Её встретило прекрасное зрелище.

 

Свежий воздух, чистое постельное белье, сильный запах успокаивающих трав. Сквозь колонны в открытой комнате Ли Мэйрон увидела пруд, в котором плавали большие рыбки Кои. На поверхности воды плавало несколько цветов лотоса, а над ними перекинут деревянный мостик.

 

Она протянула руку к лицу Мо Чэна и нерешительно погладила его по щеке.

 

- Мо... Чен? Это действительно ты?

Голос ли Мэйрон дрогнул, когда она попыталась заговорить.

 

Беспокойные глаза Мо Чэна осмотрели её с головы до ног. Он склонился над ней, когда она легла на матрас и накрыл своей рукой её щеку.

 

Его бронзовая кожа и аккуратный вид резко контрастировали с мертвенно-бледными, неопрятными чертами лица Ли Мэйрон.

 

- Да, это я! Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь вернулись, чтобы найти тебя на берегу реки, и действительно, ты была там, без сознания. Они сказали, что ты спасла им жизнь и исчезла...

Он помолчал. Его глубокие глаза блестели, когда он смотрел на неё. От его взгляда ей стало неловко. Это было слишком интимно.

 

- Они не могли разбудить тебя, как ни старались. Когда старшие ученики пришли за тобой на третий день, я пошел с ними. Увидев твоё состояние, я привел тебя на пик целителей в Секте Забытых Вод. Ты сделала это, Ли Мэйрон, ты прошла!
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Ли Мэйрон была вне себя от радости. Она заботилась не о том, что её приняли, а о том, что Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин вернулись за ней. Они были живы и здоровы!

Внимательность и забота Мо Чэна заставили её почувствовать себя нужной. Он объяснил, что Шу ЦяньЦянь и его брат всё ещё восстанавливаются после теста. После их разлуки они столкнулись с высокоуровневыми духовными зверями и сражались без устали до тех пор, пока не нашли её снова.

Ли Мэйрон предпочла держать свои новообретённые знания при себе и не рассказывала ему о своей особой ауре. Она ещё не была уверена, почему духовные звери избегают её, и решила пока помалкивать об этом.

Оглядевшись, она не обнаружила и следа своего духовного растения, Чоу. Она надеялась, что с ним всё в порядке, в конце концов, он спас ей жизнь.

После короткого разговора Мо Чэн взял на себя заботу о том, чтобы Ли Мэйрон смогла позаботиться обо всех своих нуждах.

С его веной атрибута молнии он уже считался важной фигурой в секте и, как таковой, получил более высокий статус, чем остальные новобранцы. Мо Чэн позвал одного из целителей, чтобы приготовить лёгкий ужин для Ли Мэйрон, а затем вышел, чтобы организовать для неё сменную одежду.

Ли Мэйрон была шокирована с собой. Она воняла до небес! Мо Чэн быстро вернулся и принёс таз с тёплой водой и хлопчатобумажную ткань.

Его волосы были собраны в аккуратный пучок заколкой с деревянным орнаментом, чтобы закрепить его на месте, а его одежда была светло-голубой с белым поясом, завязанным вокруг талии. Ли Мэйрон подумала, что с его загорелой кожей и красивыми молодыми чертами лица он выглядит так, словно сошел с экрана фильма жанра "уся".

"Я попросил одного из учеников приготовить тебе ванну и принести сменную одежду, позже, когда у тебя будут силы, ты сможешь как следует вымыться".

Сказал Мо Чэн, его щеки были покрыты румянцем.

Он принёс низкий деревянный табурет и сел рядом с её матрасом. Таз с водой и тряпка были у него в руках.

Ли Мэйрон попыталась принять сидячее положение, чувствуя его намерения, но он тут же легонько положил руку ей на плечо и оттолкнул её назад.

"Пожалуйста, позволь мне. Ты спасла мою семью. Это меньшее, что я могу сделать! Я буду относиться к тебе с уважением, обещаю".

Ли Мэйрон уставилась на свои колени, чувствуя себя неловко и немного смущенно. Она не заметила, как он покраснел, но выбор слов показался ей несколько двусмысленным.

О чём я думаю? Он всего лишь маленький ребёнок! Его намерения чисты. Ли Мэйрон мысленно отругала себя за своенравные мысли и кивнула, соглашаясь.

Мо Чэн широко улыбнулся, смочил тряпку в воде, слегка отжал её и приложил к лицу, смывая пыль и грязь.

Ли Мэйрон принюхалась. Вода сильно пахла лекарственными травами.

"Это целебная вода. Это поможет вашей коже выглядеть лучше".

Объяснил Мо Чен, заметив её любопытство, и опустил тряпку обратно в воду. На этот раз он очистил её окровавленное ухо.

"Большое тебе спасибо. Я-я дальше могу сама". - Запнулась Ли Мэйрон.

Не слишком ли близко??

Мо Чэн засмеялся:

"Вот для чего нужны друзья! Пожалуйста, расслабься сегодня, я хочу, чтобы ты хорошо отдохнула. Завтра будет церемония принятия, назначение учеников в различные отделения, так что тебе понадобится вся сила, которая у тебя есть".

Он рассказал о предстоящих событиях, не обращая внимания на её слова. Затем он потянулся к её распухшим ногам. Ли Мэйрон схватила его за руку. Несколько секунд они неловко смотрели друг на друга.

"Пожалуйста, не надо мне в этом помогать. Мои ноги сейчас такие уродливые".

Её щеки вспыхнули.

Чувствуя, как маленькие руки Ли Мэйрон сжимают его руку, Мо Чен заставил себя успокоить учащённое сердцебиение и слегка кашлянул, отводя глаза и убирая руку назад. Ли Мэйрон отпустила его руку.

Он повесил тряпку на край таза и резко поднялся со стула.

"Увидимся завтра! Убедись, что ты достаточно отдохнёшь и правильно позаботишься о себе. Я дал лекарственный порошок ученику, отвечающему за твою еду, он должен помочь тебе".

Мо Чен смущённо заторопился прочь.

Ли Мэйрон не смогла удержаться от смеха. Она находила его детскую реакцию забавной и была благодарна ему, но она должна была держать дистанцию, особенно из-за Шу ЦяньЦянь, которая была по уши влюблена в него.

Лучше не ступать на это минное поле!

Ли Мэйрон занялась своими больными ногами. Она энергично потерла покрытые волдырями стопы, положила тряпку обратно в таз и убрала сухие листья, застрявшие в волосах. Потом она провела по ним пальцами, как расчёской. Они были полны узлов!

"Придётся привыкнуть к длинным волосам" - подумала Ли Мэйрон.

Некоторое время спустя она услышала слабый звук приближающихся шагов, ученик вошёл в комнату. Это была очаровательная пожилая женщина в длинном сером одеянии и с седыми волосами, аккуратно уложенными в простой пучок.

Она несла поднос с миской простого супа и тарелкой, наполненной жареными овощами. Её постаревшая внешность застала Ли Мэйрон врасплох.

Женщина одарила её тёплой улыбкой, угадав её реакцию.

"Не ожидала увидеть такую старуху, как я, не так ли?"

"Простите, но все остальные ученики всегда казались такими молодыми. Ты первый человек, которого я вижу... зрелым". - Ли Мэйрон честно ответила.

Пожилая женщина усмехнулась и поставила поднос на колени Ли Мэйрон.

"Это правда, что большинство учеников в секте выглядят молодыми, но это только их внешний вид. Большинству здесь за восемьдесят, а то и за сотню. Что касается меня, то я присоединилась к секте пятьдесят лет назад, когда она была открыта. Мне повезло, что я пережила испытание в моём возрасте, но у меня были хорошие друзья, чтобы поддержать меня. Я больше не старею, хотя, к сожалению, не смогла вернуть молодость, так как являюсь культиватором нескольких атрибутов".

Женщина терпеливо объяснила, а потом продолжила:

"Я забыла представиться. Меня зовут Доктор Ронг. Я слышала о твоём отважном поступке в Диких Землях. Ты кажешься хорошей девочкой, если тебе когда-нибудь понадобится помощь, то ты всегда желанная гостья".

Ли Мэйрон молчала, на глаза навернулись слезы. Её судьба действительно менялась, встречая все более внимательных и гостеприимных людей. Она не смогла как следует поклониться и вместо этого кивнула.

"Спасибо за заботу, доктор Ронг!"

Доктор рассмеялась и взъерошила ей волосы.

"Ну, ну! Обязательно поешь. Этот красивый парень принёс кувшин с питьевой водой и поставил его на край твоей кровати, пока ты спала. Не ешь слишком быстро и жуй правильно, так как ты недоедала довольно долго, то это может повредить тебе. Напротив этого павильона находится небольшая бамбуковая паровая баня с ванной, полной теплой воды для купания. Хорошо отдохни. Завтра у тебя будет длинный день".

Ещё раз поблагодарив доктора Ронг, Ли Мэйрон принялась за еду. Пожилая дама снова накрыла её одеялом, собрала посуду и удалилась.

Наконец, Ли Мэйрон была одна. Она сделала глубокий вдох и расслабилась.

Её охватило чувство огромного облегчения. Страдания закончились? Будут ли у нее, наконец, спокойные дни впереди?

Пока она была занята своими мыслями, внезапно раздался щебечущий голос.

"Хозяйка, я тоже голоден!"
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Крошечное растение выскользнуло из рукава Ли Мэйрон. Он прятался там все это время.

 

- Чоу, ты остался со мной!

Ли Мэйрон воскликнула от удивления.

 

- Конечно, мастер, где же мне еще быть?

 

Он снова заговорил тем же тоном, от которого она почувствовала себя глупо.

 

Закатив глаза, Ли Мэйрон укусила свой палец и влила кровь в его голодный рот. Чоу взволнованно обернул свои лозы вокруг её рук, как браслеты.

 

Она не долго отдыхала, прежде чем отвращение к себе заставило её встать с кровати и направиться в душную комнату, прихватив с собой новый комплект одежды и Чоу, который настоял на том, чтобы последовать за ней. В тот момент, когда она открыла дверь и вошла внутрь, за бамбуковой оградой повеяло паром. Чоу удобно устроился на камне рядом с ванной, а она положила чистые одежды на маленький столик рядом.

 

Ли Мэйрон взглянула на Чоу, задумчиво прищурившись. Он определенно был растением, но он был чем-то большим, чем просто растением...

 

Время от времени она разгуливала по квартире в одном нижнем белье, а кошки бездельничали. Наверное, это то же самое, да?

 

Придя к такому выводу, Ли Мэйрон разделась и скользнула в ванну. Незаметно для неё, мельком увидев её обнаженную фигуру, Чоу поспешно отвернулся и пристально посмотрел на стену. Он считал себя истинным джентльменом!

 

Тёплая вода успокоила боль в мышцах Ли Мэйрон. На поверхности воды плавали лепестки роз. Она облегченно вздохнула, откинула голову назад и закрыла глаза.

 

Расслабившись, она вспомнила несколько вопросов, над которыми размышляла. Мягким и слегка хрипловатым голосом она спросила:

Почему ты захотел последовать за мной?

 

Чоу немного помолчал, прежде чем ответить.

 

- Хозяйка особенная. Кровь мастера лучше всего того, что Чоу когда-либо пробовал. Чоу решил спасти мастера, потому что, хотя мастер настолько сильна, мастер всё же решила пощадить Чоу. Чоу благодарен! Вот почему Чоу не спрятался и решил следовать за мастером.

Объяснило растение-людоед. Его голос был полон поклонения.

 

Ли Мэйрон несколько раз моргнула и посмотрела на маленькое растение. Мысль об убийстве действительно приходила ей в голову, но она не сделала этого не потому, что пощадила его, а потому, что была так слаба! Как она могла даже попытаться? У Чоу, кажется, сложилось впечатление, что она могущественный и мощный культиватор.

 

Молчание - золото. Ли Мэйрон решила держать правду при себе.

 

-Почему ты думаешь, что я такая сильная?

Озадаченно спросила она.

 

- Мастер действительно забавная! Видна ваша божественная аура. Учитель, Чоу - растение, но у Чоу тоже есть чувства. Пожалуйста, не издевайтесь над Чоу...

Ответил он слегка обиженным тоном.

 

Ли Мэйрон поморщилась, но потом задумчиво поднесла руку к подбородку. Может быть, она - особенное явление в этом мире? У нее была какая-то особая кровь и, по-видимому, божественная аура, это звучало как отличные стартовые характеристики.

 

- Знаешь, почему моя кровь так полезна для тебя?

 

Чоу возбужденно подпрыгивал.

- Чоу слышал о таких людях, как хозяйка! Их называют печами, и они особенно хороши для помощи другим культиваторам, духам или даже демонам. Они становятся более мощными, почти сразу!

 

- Вот почему кровь мастера так вкусна и полна эссенции.- Он продолжал: - Чоу слышал, что печи обеспечивают наилучшую энергию во время совокупления, поэтому тот, кто обнаруживает печи, обычно жаждет их для этой цели. Чоу думает, что культиваторы называют этот метод двойным культивированием, но Чоу не уверен, потому что в конце концов... Чоу - это только растение. Ах! Учитель, почему вы так расстроены??

 

Чоу с энтузиазмом делился своими знаниями, но его учитель внезапно так разозлилась, что встала и вся вода выплеснулась на него.

 

lt;Вот что значит печь?!gt; - возмущённо подумала она. Всё это время…

 

Лицо Ли Мэйрон стало темно-красным. Воспоминания о замечаниях старшего и о том ученике, который подошел к нёй, а также о Мастере Цзянши, который планировал сделать её наложницей... теперь всё это имело смысл!

 

Моё тело - это инструмент для улучшения других людей через секс?!

 

О, все её хорошие характеристики и атрибуты ... теперь она чувствовала себя обманутой!

 

Мало того, что она сама была слабой, так ещё оказалось, что она была хороша только для того, чтобы делать других более сильными, и не могла сохранить ничего из этого для себя! И в такой позорной манере!

 

Мысли о мастере Цзянши, у которого были такие ужасные мысли о ней, заставляли её кипеть от ярости.

 

- Чоу!

 

- Мастер?!

 

- Этот мастер Цзянши в твоём животе, переваривай его!

 

- Не могу, госпожа...

печально ответил Чоу.

 

- Почему нет?

 

- Он был слишком тяжёл для Чоу, чтобы нести его, и я не знал, хотели ли вы, чтобы его съели, поэтому Чоу выплюнул его обратно в лесу, прежде чем прыгнуть в рукав мастера, прямо перед тем, как человеческие друзья забрали госпожу.

 

Ли Мэйрон прикрыла лоб рукой. Ну, вот и все…

 

Она вылезла из ванны и переоделась в новую одежду. Одежда не сильно отличалась от предыдущей, которую ей дала секта. В куче был белый пояс, который она завязала вокруг талии. Это означало её официальное принятие.

 

Ли Мэйрон вернулась в комнату и обнаружила несколько новых предметов на низком табурете у кровати. Расческа с широкими зубьями, простая лента для волос, тюбик румян и искусно сделанное ручное зеркало. Пара новых черных кожаных сапог ждала у входа.

 

Она жадно схватила предметы и использовала каждый из них. Изящными белыми пальцами она слегка подкрасила губы. Теперь, когда она могла позаботиться о своей внешности, она чувствовала себя намного лучше.

 

Ли Мэйрон поднесла зеркало к лицу и была потрясена, обнаружив, что её идеальная нефритовая кожа внезапно показалась без намёка на несовершенство!

 

Все мои шрамы исчезли!

 

Она вспомнила, как Мо Чен говорил о том, что в её еде был волшебный порошок для заживления шрамов, или, может быть, это целебная вода, которой он мазал её лицо?

 

Она нежно провела пальцами по щеке, постучала по носу и ущипнула себя за подбородок.

 

Зная теперь, что такое печь, она подумала, что лучше было бы остаться со шрамами, чтобы скрыть свое кукольное лицо!
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Церемония принятия учеников должна была состояться на нижнем уровне области. Только на следующее утро Ли Мэйрон поняла, насколько обширна Секта Забытых Вод.

 

Это была не одна масса суши, а, скорее, собрание островов, каждый из которых обладал своей особой специализацией. Каждый клочок земли парил в воздухе, бросая вызов гравитации. В основном это были парящие острова.

 

Каждый отдельный остров был как город и имел свое подразделение, на самой высокой точке каждого острова жили гроссмейстеры подразделений.

 

Иерархия в Секте Забытых Вод была организована по рангу и старшинству, и поэтому, как только культиватор входил в секту, его классификация определялась этими параметрами, а социальный статус, который он имел ранее, становился неактуальным.

 

Статус и влияние культиватора обеспечивали собственные силы или семейные связи внутри секты. Его атрибуты, уровень культивирования и личное превосходство могли бы помочь ученику достичь более высокого статуса. Однако, если в секте есть высокопоставленный член семьи, это также увеличит его собственный статус.

 

Если гроссмейстер решит взять ученика под свою личную опеку, он будет считаться преуспевающим учеником. Преуспевающий ученик считался культиватором, обладающим потенциалом величия и получающим все возможные блага, которые могла предложить секта.

 

Острова Секты Забытых Вод плыли по бескрайнему океану, не видя края. Когда в небе взошло солнце, сверкающие лучи распространились по всем островам. Там были дома, особняки, рынок и даже помещения для прислуги. Более богатые кварталы были построены с такой тщательностью, словно их спроектировал мастер фэн-шуя.

 

В то время как большинство людей, живущих в секте, были учениками, но было несколько исключений, например, слуги. На самом деле они не были в рабстве, но их все ещё называли таковыми.

 

На самом деле они были внешними учениками секты, то есть их приняли, но их способности были либо слишком слабы, либо их вклад в секту был слишком мал. Их работа состояла в том, чтобы заботиться о повседневных нуждах каждого подразделения, таких как приготовление пищи, уборка и другие основные потребности.

 

Утром, в день церемонии, Ли Мэйрон еще раз немного поела и выпила чашку тёплой воды, прежде чем её проводили в конюшню на вершине целителей. Однако вместо лошадей там оказались огромные журавли.

 

Птицы были большими, раза в два-три больше человека. У них были длинные изящные шеи и тонкие тёмные ноги. Их клювы были вытянутыми и заострёнными. Их перья были разных оттенков белого, только на шее и небольшой части лица были чёрные пятна.

 

Одним из слуг на пике целителей был мальчик, на вид не старше восьми-девяти лет. Мальчик держал большое деревянное ведро, наполненное свежепойманной рыбой, он кормил гигантских птиц, сидевших бок о бок в конюшне. В тот момент, когда рыба прилетела в их сторону, каждый журавль раскрыл клюв и жадно проглотил её.

 

Заметив Ли Мэйрон, мальчик поставил ведро у ног и подбежал к ней, встав на колени.

 

Ли Мэйрон помогла ему подняться и сказала с улыбкой:

- Нет необходимости в таком официальном приветствии.

 

Мальчик поднял голову, слегка ошеломлённый. Он смотрел на неё с восхищением и думал, что эта старшая сестра - красивая фея!

 

Ли Мэйрон поздоровалась с мальчиком. Он был мил и вежлив. Его звали Чао Декуан. Их разговор был коротким, но она узнала, что мальчик родился в секте. Довольно распространенное явление. Он был отпрыском служанки, которая была оплодотворена известным и выдающимся культиватором, который не собирался помогать ей растить мальчика, а вместо этого решил следовать учению своего мастера, достигать величия и отпускать "мирские дела".

 

Ли Мэйрон назвала бы это небрежностью, безответственностью и эгоизмом, но она не была частью этой истории и чувствовала, что не её дело комментировать это.

 

Несмотря на нестандартные условия рождения, Чао Декуан был весёлым, оптимистичным мальчиком. Ли Мэйрон обещала навестить его позже.

 

Он улыбался от уха до уха, передавая ей поводья одной из птиц.

 

Её брови нахмурились. Она никогда раньше не ездила верхом. Теперь ей предстояло оседлать птицу...

 

С помощью Чао Декуана ей удалось запрыгнуть на журавля, не без помощи скамеечки для ног.

 

- Дайте Фурифури эти зерна после того, как он доставит вас на нижний уровень.

Чао Декуан протянул ей маленькую, полную сумку.

 

- Спасибо, младший брат!

Она ласково погладила мальчика по голове. Чао Декуан покраснел до ушей и оттолкнул её руку.

- Я ... если ты хочешь вернуться сюда, я буду ждать тебя!

Кричал он, убегая.

 

Ли Мэйрон была определенно счастлива иметь такого симпатичного младшего брата, как Чао Декуан, она была взволнована перспективой увидеть других своих братьев и сестер в секте.

 

Тем временем Чоу удобно задремал в её рукаве.

 

Ли Мэйрон ломала голову над тем, как лететь на журавле летать и не упасть, но у неё не было времени, чтобы обдумать, прежде чем Фурифури расправила свои широкие крылья и взлетел в небо по своей собственной воле.

 

Это было одновременно шокирующе и возбуждающе. Ли Мэйрон крепко вцепилась в перья птицы, не осмеливаясь посмотреть вниз. Это было слишком высоко для неё!

 

Свежий соленый запах океанской воды ударил в ноздри, прохладный ветер обдувал кожу.

 

Это было пугающее, волнующее и удивительно одновременно.

 

Было бы намного лучше, если бы она не чувствовала, что вот-вот упадет. Ни пряжки сиденья, ни седла, ничего, что гарантировало бы, что она не упадет.

 

Ли Мэйрон сидела, застыв от ужаса, не в силах пошевелиться.

 

- Фурифури, так? У тебя очень красивое имя. Ты, должно быть, умная птица! Я отдам тебе всё, что есть в этой сумке, когда мы спустимся на нижний уровень.

Сказал Ли Мейрон журавлю. lt; Давай будем друзьями, не бросай меня!gt; Подумала она.

 

Фурифури вытянула свою длинную шею в сторону Ли Мэйрон. Мгновение они смотрели друг на друга.

 

Затем, Фурифури фыркнула презрительно, удивляясь, почему кто-то столь могущественный был так напуган?

 

Трус.

 

Птица снова сосредоточилась на пути.

 

Поняв, что их общение не увенчалось успехом, Ли Мэйрон занялась маленьким мешочком с зерном, который несла с собой. Она пожевала одну и заметила, что они хорошо жуются и немного мягкие.

 

Было много способов улучшить их, замачивая медовой водой или добавляя небольшое количество сушеных ягод...

 

Пока её мысли блуждали, черноволосая девушка, сидевшая на птице, достигла места назначения.
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Журавль грациозно приземлился рядом с жилыми помещениями. Ли Мэйрон, соскальзывая со спины Фурифури, чуть не потеряла равновесие. Но ей удалось стабилизироваться.

 

Несколько слуг возились с прибывшими животными, когда вдруг услышали хриплый крик. С любопытством они посмотрели в ту сторону, откуда доносился звук, и увидели неуклюжее приземление новичка, они прикрыли рты и весело хихикали.

 

Ли Мэйрон была слишком далеко и слишком занята, чтобы обращать на них внимание. Как и обещала, она дала Фурифури всё зерно, которое было в мешке, высыпав его на землю рядом с журавлём, чтобы она могла легко до него дотянуться.

 

Потом она направилась к залу собраний. У входа в зал было гораздо больше учеников, чем она ожидала. Множество старших учеников также прибыли для наблюдения. Гроссмейстеры сидели в конце зала на возвышении. Каждый из них выглядел устрашающе и внушал благоговейный трепет.

 

Ли Мэйрон бросилась к местам новичков. Новобранцы стояли прямо перед большим залом, терпеливо ожидая, когда их позовут.

 

Внезапно она почувствовала, как кто-то из толпы схватил её за руку. Она повернулась и была счастлива увидеть очаровательное лицо Шу ЦяньЦянь, которое смотрело на неё.

 

- Сестра Мэйрон!

Шу ЦяньЦянь заплакала и крепко её обняла.

 

- Сестра ЦяньЦянь ... не могу дышать...

Ли Мэйрон изо всех сил старалась заговорить. Она не могла поверить, насколько сильной была эта хрупкая девушка!

 

- Ах, извини! Я так рада тебя видеть! Пойдём скорее, остальные ждут тебя.

 

Шу ЦяньЦянь ослабила хватку и немедленно потащила её через толпу. С её властным отношением, она легко заставила учеников, стоящих впереди, дать им пройти.

 

Девочки быстро добрались до Мо Чена и Мо Цзина, которые ждали их неподалёку. Как только они прибыли, молодые люди уставились на Ли Мэйрон, широко раскрыв рты.

 

- Сестра Мэйрон... ты действительно такая красивая.

Первой заговорила Шу ЦяньЦянь. Она, не стесняясь, сжала гладкую щёку Ли Мэйрон.

 

Её кожа была мягкой, как тофу! Шу ЦяньЦянь не могла поверить в это. Ещё вчера Ли Мэйрон была изуродованной до неузнаваемости.

 

Увидев слезящиеся глаза Ли Мэйрон, Шу ЦяньЦянь смущенно отпустила щёку, хихикая.

 

- Гм, я рад, что лекарство подействовало! Я надеялся, что ты будешь приятно удивлена. Ты счастлива?

Мо Чен откашлялся, его щёки слегка покраснели. Мо Цзин нервно отвел глаза и уставился в какую-то неопределенную точку вдалеке.

 

Ли Мэйрон была тронута их вниманием и поклонилась в знак благодарности.

- Большое спасибо! Я действительно была удивлена.

Чёрт возьми, до сих пор каждый день был сюрпризом.

 

Она не знала точно, как это травяное лекарство убрало шрамы, но была рада, что получила его. Хотя её душа только недавно переселилась в это тело, Ли Мэйрон не нравились взгляды, полные жалости и отвращения, которые были направлены на неё.

 

-Это ничто по сравнению с тем, что ты сделал для нас. Мы были парализованы этим ужасным существом, но оставались в сознании всё время. Ты спасла нас.

Признался Мо Цзин. Это было ужасное переживание, которое он хотел бы забыть. Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь вздрогнули, вспомнив ужасное испытание.

 

У Мо Цзина были сомнения, связанные с Ли Мэйрон, но с того момента он поклялся, что будет настоящим другом для неё.

 

Тем временем " ужасное существо " мирно отдыхало в рукаве Ли Мэйрон, не обращая внимания на сказанные Мо Цзином слова.

 

lt;Я должена быть уверена, что они никогда не обнаружат Чоу.gt; Ли Мэйрон прикусила губу. Если они узнают, что она сохранила духовное растение, которое чуть не съело их, в роли домашнего животного, они никогда ей этого не простят!

 

Обменявшись приветствиями и любезностями, друзья обратили внимание на церемонию, происходившую в зале.

 

Есть несколько отделений в секте. Меченосцы были мастерами боевых искусств, обладали атакующими атрибутами, обучались и оттачивали приёмы меча. Они были сильнейшими среди учеников всех отделений.

 

Отделение вооружения специализировался на производстве оружия: его ремонте и изготовлении. Чтобы преуспеть здесь, нужно иметь определённую близость к оружию.

 

Создатели пилюль были отделением пика целителей. Они не обязательно оттачивали свои навыки исцеления и поэтому не были объединены с остальными целителями. Пик целителей обычно принимал учеников с поддерживающими атрибутами, такими как ветер, вода или любых культиваторов, которые предпочитали помогать другим в битве, вместо того, чтобы самостоятельно участвовать в ней. Стоит отметить, что пик целителей обладал не только вспомогательной ролью, здесь также учили искусству приготовления ядов, что делало их ценными союзниками и смертельными врагами.

 

Объединение бестиариев населяли ученики, которые чувствовали родство с духовными зверями или те, кто осмеливался приручать демонов. Они сосредотачивали свою энергию, чтобы создать связь с фамильярами и работать вместе с ними как команда.

 

Последним отделением были травники. Они считались учениками внешней секты или " слугами ". Но на самом деле работа сама по себе имела несколько достоинств. Если кто-то преуспевал в качестве травника, даже небеса не были бы его пределом.

 

Только ученики, которые обладали атрибутом земли, могли присоединиться к этому отделению как ученики внутренней секты. Они должны были узнать о травах, сельском хозяйстве, а также отточить навыки общения с растительностью. Травы были необходимы для создания некоторых видов вооружения и для пика целителей.

 

Церемония прошла довольно быстро. Большинство новичков были направлены во внешнюю секту. Люди с двойным атрибутом были приняты как ученики внутренней секты, и, естественно, ученики с одним атрибутом были очень востребованы и получили наилучшие возможные места.

 

Мо Чен был принят в ученики под руководством гроссмейстера отделения меченосцев. Шу ЦяньЦянь последовал в тоже отделение, а Мо Цзин был принят в качестве следующего ученика гроссмейстера отдела травников.

 

Хотя каждое отделение специализировалось на различных аспектах, у всех была единая цель - культивировать и становиться сильнее.

 

Наконец настала очередь Ли Мэйрон. Она вошла в зал, чтобы её оценили, опустив глаза, как ей было велено.

 

Проходя через большой церемониальный зал, она не могла не слышать сплетничающих голосов старших учеников. Многие ученики были загипнотизированы Ли Мэйрон, находя её образ потрясающим для созерцания.

 

Она носила ту же одежду, что и остальные ученики, но каким-то образом, это делало её похожей на бессмертную фею. Ее светлая кожа была гладкой и сияющей, а волосы, ниспадающие по спине, были такими темными, что отливали синевой. Ее большие глаза сверкали, как обсидиановые драгоценные камни. Она была тихой и скромной. Будто образ идеальной красоты.

 

Когда Ли Мэйрон подошла к гроссмейстерам, ответственным за отделения, она опустилась на колени и поклонилась, подражая предыдущим ученикам.

 

Ученик, стоявший сбоку, держал свиток, содержащий всю необходимую информацию о новых учениках. Как только она заняла эту позицию, он прочитал вслух атрибуты Ли Мэйрон.

 

- Ли Мэйрон. Несколько атрибутов. Средний талант.

 

Гроссмейстеры молчали, не обращая на нее внимания.

 

Ли Мэйрон услышала, как за её спиной захихикали старшие ученики. Не было больше ни благоговения, ни восхищения. Их голоса были полны насмешки.

 

- Я слышал, она - печь...

 

- Раньше у неё были шрамы, но теперь, когда она привела в порядок своё лицо, этот молодой Господин не будет возражать против того, чтобы заботиться о ней!

 

- Для неё подойдет только помещение для прислуги.

Какая-то ученица сказала с нескрываемым презрением.

 

Действительно, Ли Мэйрон была красавицей, но с точки зрения культиваторов, красота очень мало значит в стране, где сила - это всё.

 

Ли Мэйрон промолчала и подавила негодование. Презрительные слова были услышаны всеми, но никто не заставил замолчать насмешливую толпу.

 

- Хозяйка, почему они плохо говорят о тебе?

 

Ли Мэйрон услышала сонный голос Чоу, однако, она не смогла ответить в то время.

 

lt;Мне дали очень плохие характеристики после моего перерождения. Вот почему!gt; С горечью подумала она.

 

Ученик, державший свиток, взглянул в её сторону. Он промямлил:

- Ли Мэйрон будет назначена в качестве внешнего ученика секты.

 

- Подожди!

 

Вердикт ученика был прерван командным криком, разнесшимся по всему залу, заставив всех присутствующих изменить позу и закрыть рты.
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Воздух в комнате изменился. Стало трудно дышать. Голос эхом отражался от стен, вся толпа погрузилась в молчание. Ли Мэйрон медленно приоткрыла один глаз и, осмеливаясь взглянуть на происходящее.

 

Человек, который это сказал, шёл к ней, окутанный властной аурой и с убийственным намерением в его черных глазах. Остальная толпа растаяла, Ли Мэйрон не видела ничего, кроме его лица. Его ужасающий взгляд устремился на неё, и она невольно съежилась.

 

Он был высок, пугающе высок. Линия подбородка была твердой и широкой, а сам подбородок - острым и длинным. Густые брови выдавали его зрелость, а глаза, чёрные, как самые глубокие, самые темные глубины океана, не давали сомневаться в его мудрости и огромной силе.

 

И всё же что-то в нём было странно знакомым. Сквозь страх она вдруг подумала о серебряноволосом незнакомце , который спас её той ночью в борделе. Мужчина с волосами, похожими на снег, который теперь преследовал её во сне.

Между ними было явное сходство, хотя у приближающегося культиватора явно более мужские черты.

 

Когда он наконец приблизился, то возвышался над ней, величественно и непреклонно, как гора. Ли Мэйрон попыталась выдержать его взгляд, леденящий до костей. Сильный гнев, словно она нанесла ему какое-то большое и ужасное

оскорбление, заставил её отвернуться и посмотреть на землю, на которой она стояла на коленях.

 

Внезапно у неё перехватило дыхание. Она попыталась вдохнуть, но что-то остановило её. Ощущение было такое, будто кто-то сжал ей горло, пропуская все меньше и меньше воздуха, пока она не перестанет дышать. Она задыхалась!

 

Она не могла даже говорить. С каждым мгновением ей становилось всё хуже, грудь сжималась, лицо краснело, мозг затуманивался, перед глазами плясали пятна. Она беспомощно вцепилась в пол, не в силах удержаться, все её тело извивалось в агонии.

 

Она ничего не могла поделать. Он убивает её!

 

Она не знала, как и почему. Если бы она могла контролировать своё тело, она бы закричала, убежала или даже попыталась ударить его, всё что угодно, чтобы остановить это и понять, почему он делает это с ней, она никогда в жизни не встречала этого человека, который даже не сказал ей ни слова, прежде чем решил, что она не имеет права жить.

 

В комнате по-прежнему было тихо. Никто не пытался его остановить. Сквозь растущее число пятен в глазах она не видела, чтобы кто-то боролся так, как она. Это наказание было только для неё. Гроссмейстеры в основном отводили глаза, чувствуя себя неуютно от этого зрелища.

 

Они все сидят и смотрят на это, она чувствовала себя лабораторной крысой, участвовавшей в жестоком научном эксперименте. Неужели никому нет дела до того, что она умирает?!

А что с Чоу? Разве он не мог помочь ей в этой ситуации, даже если бы это означало выставить себя напоказ перед остальными учениками?

 

Ли Мэйрон не знала, что на Чоу также подействовала смертельная аура этого человека, и что, на самом деле, он был без сознания, неспособный что-либо сделать для неё.

 

Собрав последние силы, она заставила себя посмотреть в лицо убийце. Она медленно подняла голову, заставила себя открыть глаза и встретилась с его убийственным взглядом. Она видела свой конец в его глазах, но что бы ни случилось, она больше не отвернётся. Он должен увидеть, как жизнь уходит из её глаз. Она не будет безликой букашкой, которую он может легко раздавить.

 

И всё же неприкрытая враждебность, исходящая от этого человека, была ей просто непонятна.

Что я могла сделать, чтобы оскорбить этого психопата?!

 

Внезапно, где-то в глубине её затуманенного сознания снова раздался тот же командный голос:

- Где ты взяла эту силу?!

 

Конечно, он не ожидал ответа, не тогда, когда мысленно мёртвой хваткой вцепился ей в горло и душил её. Она чувствовала, как из налитых кровью глаз текут слезы, но они были густыми и слишком теплыми. Из ее ноздрей тоже что-то капало. Кровь.

 

Она промолчала, но продолжала смотреть на него. Она не отводила взгляда. Не в этот раз.

Однако мгновение спустя он, казалось, передумал. Возможно, ему тоже пришло в голову, что если он убьет ее сейчас, то никогда не получит ответа на свой вопрос. И вот, когда боль стала невыносимой, ужасающий культиватор наконец отпустил её горло.

 

Ли Мэйрон рухнула на пол, схватившись за горло и глубоко вдохнув свежий воздух. Всякое подобие достоинства, с которым она вошла в этот зал, давно исчезло. Вместо этого она лежала, задыхаясь и дрожа, а её тело отчаянно жаждало столь необходимый ему кислород. Слишком слабая, чтобы остановить это, струйка слюны, смешанная с кровью, стекала по её подбородку на чистый мраморный пол.

 

Сквозь громкий звон в ушах она едва могла разобрать разговор, происходящий над ней.

- Она, должно быть, считала себя Фениксом, расхаживая здесь перед нашими благочестивыми мастерами. Неудивительно, что наш гроссмейстер соизволил преподать ей урок!

Один старший ученик объяснил действия своего лидера.

 

- Но это слишком жестокое наказание. Она даже не сказала ни слова...

Возразил другой.

 

- У мастеров есть свои причины, и мы далеки от того, чтобы задавать им вопросы.

Некоторые ученики позади неё отпускали ехидные замечания, насмехались над ней. Однако большая часть толпы онемела и потеряла дар речи.

 

Один из старших учеников, который был прерван, попытался заговорить:

- Гроссмейстер объединения бестиариев Чжу Чжан, это...

Но не смог найти слов, чтобы закончить предложение. Он пытался понять, что происходит, обращаясь к человеку, который только что чуть не убил Ли Мэйрон безо всякой видимой причины, но слова не шли с языка.

 

- Молчать.

Из-за слова гроссмейстера, в толпе воцарилась тишина, и он снова обратил внимание на дрожащую девушку у своих ног.

 

Ли Мэйрон почувствовала на себе его взгляд и медленно подняла голову. Он ждал её ответа. Но что она могла сказать? Она ничего не крала, по крайней мере, она не знала об этом. И насколько она могла судить, у неё не было завидной силы, которую стоило бы украсть, не говоря уже о том, чтобы убить. Но почему-то она чувствовала, что ни один из этих ответов не удовлетворит этого гроссмейстера Чжу Чжана. И что он с ней сделает, если она не скажет ему того, что он хочет услышать? Как она сможет защититься от еще одного нападения такого могущественного человека, как он?

Должна ли она бежать? Без реального объяснения это было бы равносильно признанию вины. Он предположит, что она действительно украла ту силу, о которой он говорил, и в этом случае ей все равно не уйти далеко. Она умрет прежде,

чем доберется до конца коридора.

 

Она умоляла глазами, желала, чтобы он увидел невинность на её лице, поверил, что она не имеет никакого отношения к тому, в чем он ее обвиняет. Она всматривалась в его лицо, пытаясь найти в нём хоть намек на чувствительность, хоть какую-то готовность признать, что, возможно, он ошибся, и ей не пришлось бы говорить об этом. Этот человек мог убить ее, даже пальцем не пошевелив, она не могла рисковать, говоря что-нибудь, что могло бы оскорбить его еще больше.

Окружавшая их толпа с недоумением наблюдала за безмолвной битвой, не подозревая ни о том, что происходит в их головах, ни о способности гроссмейстера общаться с девушкой телепатически.

 

Глаза Чжу Чжана сузились, когда он оценивал её характер. Выражение её лица выглядело невинным и искренним. Тем не менее он был хорошо знаком со всеми хитростями и пока не спешил судить в ее пользу.

 

- Если ты дашь мне знать, откуда ты получила свои силы, - его глубокий голос снова заполнил ее разум, - я приму тебя в своё объединение в качестве своего ученика. Но ты должна сказать мне правду. Аура, которую окружает тебя, не твоя, девочка. Где ты её взяла?

 

Челюсть Ли Мэйрон упала. Она потеряла дар речи.

 

Ей и так было трудно мыслить здраво, так как удушье все ещё затуманивало её мысли, она не могла придумать что-то удовлетворительное, чтобы сказать ему, она совершенно не понимала, о чём он говорит? Неужели этот человек бредит?!

Всемогущий гроссмейстер, если бы я обладала этой силой, о которой вы говорите, с какой стати я позволила бы вам душить меня?!
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Словно услышав её мысли, холодный взгляд гроссмейстера немного смягчился.

"Сейчас или никогда" - подумала Ли Мэйрон и обратилась к нему:

- Эта ученица действительно не знает, о какой силе говорит уважаемый гроссмейстер! Всё, что я знаю, это то, что я проснулась несколько дней назад в лесу Тысячи Зверей и с тех пор происходят странные вещи. Может быть, это из-за ауры, о которой вы говорите, но я ни у кого не брала её намеренно, и клянусь, я вообще не знаю, откуда она взялась!

 

Она отвечала со всей убежденностью, на какую была способна. Речь слишком сильно подействовала на её срывающийся голос, и она разразилась прерывистым кашлем.

 

Кровь больше не текла по её лицу, и честные, отчаянные слёзы наполнили её глаза до краев.

- Прекрати жалко хныкать. Тошно слушать тебя.

Гроссмейстер отступил на шаг, с явным отвращением вцепившись в подол мантии.

 

Ли Мэйрон приказала своему телу перестать дрожать. Постепенно она взяла себя в руки и успокоилась, её слёзы утихли, и она лишь изредка всхлипывала.

Каждый день. Каждый день был борьбой за выживание в этом месте. Кланяться и молить о прощении за то, над чем она не властна, за то, что вообще не имеет к ней никакого отношения!

Неужели все будет именно так? Неужели ей придется извиняться за свое существование перед всеми, кого она встретит, перед всеми, для кого станет мишенью для жестокого обращения и издевательств?!

 

Неужели в этом мире для неё нет места, где она могла бы чувствовать себя в безопасности?

Она ждала, что гроссмейстер объявит её недостойной быть в секте и изгонит, потому что, несомненно, всё к этому и вело. Но вместо этого он поднял палец, указал им на старшего ученика, держащего свиток с инструкциями для

новобранцев, и сказал:

-Си Лу, пошли Ли Мэйрон в Объединение бестиариев.

 

Внезапно оказавшись в поле зрения грозного гроссмейстера, руки ученика задрожали, и он чуть не выронил свиток. Все были шокированы неожиданным вердиктом. Старшие ученики резко встали, пораженные и удивлённые.

Невероятно трудно было попасть в объединение бестиариев! Новичков принимали редко, а если и принимали, то только тех, кто обладал двойными или одиночными атрибутами. Или, по крайней мере, так было до сих пор.

И все же здесь стоял сам гроссмейстер, не прошло и минуты с тех пор, как он почти уничтожил эту ни на что не годную, множественно-атрибутную девушки, но теперь лично принимая её в своё объединение!

 

Одна из старших учеников объединения выбежала из толпы на середину зала и опустилась на колени рядом с Ли

Мэйрон. Она почтительно склонила голову и уверенно сказала.

 

- Уважаемый учитель, ваша ученица просит вас отменить приказ! Ли Мэйрон не заслуживает быть частью объединения бестиариев!

 

Косясь на неё, Ли Мэйрон сразу узнала женщину. Это была дамочка без бровей, или, как все её знали, капитан Лян. Её стройное тело и впечатляющая фигура выделяли её среди большинства женщин. Ли Мэйрон не могла притвориться удивленной тем, что она высказалась против принятия её в объединение.

 

Гроссмейстер Чжу Чжан повернулся и медленно вернулся на своё место, едва удостоив женщину взглядом. Он грациозно сел и беззвучно прижал руку к подбородку, по-видимому, равнодушный и невозмутимый к её словам.

- А почему, скажи на милость, маленькая Лян, ты решила пойти против этого младшего ученика?

 

Спросил он скучающим тоном, как будто ничто из того, что она могла ответить, не могло его заинтересовать.

Температура в зале резко упала, и капитан Лян громко сглотнула, прежде чем ответить.

 

- Учитель, этот младший ученик не только обладает средним талантом, но и имеет нечистое тело. Ваша ученица боится, что объединение будет запятнано ею!

 

По залу разнесся дружный вздох.

 

Она действительно сказала это вслух!

 

Среди старших учеников ходили слухи о печи, вступившей в секту, хотя никто не был уверен, кто их основал. Конечно, всё это были лишь предположения, но в данных обстоятельствах вполне правдоподобные. Однако быть настолько смелым, чтобы произнести их вслух, было не только скандально, но и самым большим оскорблением, которое можно было нанести новому ученику.

 

Теперь ярлык шлюхи будет следовать за ней повсюду. Ли Мэйрон всегда будет в первую очередь рассматриваться всеми как партнер для спаривания, а не как соученик.

 

Запятнать имя Ли Мэйрон было именно тем, чего хотела капитан Лян. Тот факт, что эту несчастную девушку приняли в секту, был достаточно нелепым, но о том, чтобы она присоединилась к её отделению, не могло быть и речи!

 

Капитан Лян славилась бесстрашием и упрямством, а потому не терпела изящных, "нежных" девушек. Её презрение к хрупкому и красивому слабаку не удивило других. Этих нескольких слов, обращенных ко всем, было достаточно, чтобы репутация Ли Мэйрон в секте была подорвана.

 

Ли Мэйрон, всё ещё безжизненно распростёртая по полу и тяжело дышавшая, прищурилась, не глядя на даму без бровей.

- О чём ты говоришь?

Спросила она хриплым голосом.

 

- Не прикидывайся дурочкой. Все знают, что ты - печь, - ответила капитан Лян, глядя на нее сверху вниз. - Все знают, что ты - печь, и то, что из этого следует.

 

Ли Мэйрон, конечно, знала, что она имела в виду, благодаря информации Чоу, но откуда она взяла, что она "нечиста"?

- Как ты можешь даже предполагать... я никогда...

Она хотела защитить себя, дать всем понять, что она не какая-то грязная шлюха. Но боль в горле, смешанная со стыдом и смущением, не позволила ей закончить фразу.

 

Более того, Ли Мэйрон просто не могла понять, почему Чжу Чжан и дама без бровей были так жестоки к ней. Был ли это еще один побочный эффект ее странной ауры? Неужели везде, куда бы она ни пошла, ее встретят враждебностью и отвращением?

 

Она опустила голову, с трудом сглотнула и спрятала пылающие щеки. Фантазии о жизни в одиночестве в хижине в забытых лесах кружились в её голове. Одиночество, вероятно, было предпочтительнее всего этого жестокого обращения. Но, зная свою удачу и то, как мало контроля она имела над своей так называемой "силой", она знала, что должна оставаться в этой секте, по крайней мере, до тех пор, пока не станет достаточно сильной, чтобы справиться с этим самостоятельно.

 

И теперь она будет младшей ученицей старшим ученикам, которые ненавидят её, и под опекой гроссмейстера, который пытал ее, даже не выслушав.

 

Чжу Чжан положил руку на подлокотник, постукивая пальцами по дереву в устойчивом ритме, обдумывая ситуацию.

- Принимая во внимание слова моего ученика, я приму Ли Мэйрон в своё отделение... как ученика внешней секты.

Он закончил, сделав паузу на середине предложения, чтобы подчеркнуть, что, хотя он не был готов полностью отказаться от своего решения, он все еще был внимательным мастером.

 

Он объявил собрание закрытым, поднялся со своего места и, левитируя, грациозно выскользнул из зала. Холод, витавший в воздухе, рассеялся с его уходом.

 

Остальные гроссмейстеры почтительно попрощались и последовали за Чжоу Чжаном. Ли Мэйрон покосилась, ловя иронию в уголках глаз капитана Лян.

 

lt;Несомненно, "хорошие , тихие" дни, о которых я так мечтала, должны быть прямо за углом.gt; С горечью подумала она. Сжав руки в кулаки, Ли Мэйрон поклялась себе, что будет помнить этот момент унижения. Она запечатлеет это в своем сознании и сохранит как напоминание о том, что всегда должна делать всё, что в её силах, чтобы подобное никогда не повторилось.
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Тем временем в верхнем царстве некий Бог Лис подвергся примерно такой же пытке.

 

Небесное царство простиралось далеко и широко. Хотя каждое царство имело свои собственные владения, правителя, было непоколебимой истиной, что Небеса правили Землей, Адом и Преисподней.

 

Власть Небес была не только над собой, но и над сотнями, если не тысячами других миров, древних и вновь рожденных.

 

Небесное царство, известное как Земля Богов, состояло из множества различных миров, управляемых отдельными правителями, и выше всех был королевский клан Драконов и его правитель, Нефритовый Император.

 

Нефритовый Император посылает послов, чтобы следить за руководством различных миров на небесах, гарантируя, что все соблюдают высшие законы королевства.

 

Правители отдельных миров на верхних списках небесного владычества являются лидерами выдающихся кланов, которые, как известно, превосходят по силе и интеллекту. Подобно кастовой системе, существует структура и баланс внутри кланов.

 

Верховный бог действует как лорд всех мира. Слово Суверенного бога было законом не только с поддержкой и печатью Нефритового Императора, но и с явным различием в силе. Мера их силы была непостижима.

 

Было только одно исключение для их авторитета - сыновнее благочестие.

 

Даже у богов были родители, по крайней мере, у нового поколения.

 

В то время как Бай Цинюэ официально был верховным правителем королевства Хули Цзин, его мать, Хон Мейгуй, взяла на себя ответственность и действовала как Верховная правительница.

 

Кроме Бай Цинюэ, все боялась её. Власть Хон Мейгуй простиралась далеко за пределы Хули Цзина. Как богиня клана Красной Лисы, считавшимся низшим, она достигла более высокого статуса, выйдя замуж за правителя клана Бай.

 

Некоторые были в восторге от её достижений, в то время как другие находили её коварной манипулятором.

 

Но для лис быть названными коварными манипуляторами считалось высокой похвалой.

 

Всемогущий, властный Повелитель Лис, накопивший более дюжины тысячелетий культивации, поклонился, приветствуя свою мать, небесную правительницу Хули Цзин.

 

Внутри тёмного и пустынного дворца каменные стены, инкрустированные богатством и золотом, простирались на многие мили, как лабиринт богатства и красоты. Когда-то свечение драгоценных металлов освещало залы, заполненные слугами, бегающими туда-сюда по приказу своих лордов и любовниц, теперь тот же самый свет, казалось, стал тусклым и холодным, падая на голые мраморные полы и безжизненные комнаты. Все замерло.

 

Там, в великолепном и мрачном тронном зале, сидела красивая женщина с золотыми озорными глазами и жестокой ухмылкой, украшавшей её молодое лицо. Перед ней стоял высокий обольстительный мужчина, способный одним движением руки разрушить горы и целые империи.

 

В эту безлунную ночь должно было состояться семейное собрание.

 

Бай Цинюэ рос под присмотром своей матери столько, сколько себя помнил. Естественно, он всегда покорно подчинялся её капризам и требованиям. Только теперь он понял, что даже сыновнее благочестие достигло своего предела.

 

- Приветствую тебя, мама.

В его голосе не было ни намека на теплоту или нежность. На его макушке шевелилась пара лисьих ушей, а из нижней части спины росли восемь величественных больших хвостов того же цвета.

 

Он был одет в традиционную белую мантию, которую украшал вышитый сзади герб клана Бай. Девятихвостая прыгающая лиса.

 

Серебряные шелковые волосы обрамляли его стройную, но мускулистую фигуру, словно занавес. Хотя они несколько скрывали черты его лица, они не могли скрыть убийственный блеск, испускаемый его пылающими глазами феникса. Его тонкие губы вытянулись в прямую, жесткую линию.

 

Правительница по-детски рассмеялась.

- Пылай, сколько хочешь, мальчик. Вы можете править другими, но для вашей матери вы всегда будете маленьким ребёнком!

 

Она усмехнулась, как будто гнев её сына был для неё просто развлечением, чтобы скоротать время.

 

Хон Мейгуй, мать Бай Цинюэ, была известна как одна из самых красивых и соблазнительных женщин во всём Небесном царстве. Она была той, из-за которой и мужчины, и женщины сходили с ума.

 

Её кожа сияла, как луна, а губы были цвета свежей крови. Пышная фигура Хон Мейгуй лениво развалилась на троне лорда Бай. Вьющиеся рыжие волосы ниспадали на спину, как львиная грива. Девять оранжевых хвостов с заостренными молочно-белыми кончиками обвивались вокруг бедер, из рыжих локонов выглядывали такие же уши.

Даже Нефритовый Император когда-то ухаживал за ней и хотел взять её в наложницы, однако Хон Мейгуй решила выйти замуж за бывшего Суверенного лорда клана Бай.

 

- Я не буду следовать твоему плану. Ты не можешь запереть меня навсегда.

Бай Цинюэ не намерен был играть в её игры.

 

Хон Мейгуй вскочила со своего места во внезапной вспышке ярости.

 

Её гнетущая аура заставила ослабленного Бай Цинюэ, потерявшего большую часть своей культивации в недавно случившейся катастрофе и её последствиях, кашлять кровью и почти упасть на пол.

 

Даже в таком хрупком состоянии он противостоял матери. Его сила воли бросала вызов её агрессивной силе, которая подавляла его на каждом шагу.

 

- Ты подчинишься мне, мальчик!

Закричала Хон Мейгуй, усиливая ауру, чтобы дисциплинировать своего непослушного ребёнка.

 

Бай Цинюэ никогда бы не склонился перед силой своей матери, легко одолев её много веков назад. И все же в его уязвимом состоянии она слишком доминировала над ним, как в силе, так и в качестве родителя.

 

- Я не женюсь на принцессе твоего клана. Я ничего к ней не чувствую.

Несмотря на то, что его кровь капала на пол, голос Бай Цинюэ был спокойным и уверенным, как будто они пили чай, глядя на прекрасный пейзаж.

 

- Непослушное дитя! Ты выйдешь замуж за того, за кого я захочу. Мой клан тщательно ухаживал за принцессой. У неё есть поддержка, положение и престиж, чтобы быть твоей супругой. Она - единственный подходящий выбор для тебя.

Голос Хон Мейгуй звенел на весь зал.

 

- Это невозможно. Есть только один человек, с которым я могу быть в этой жизни-

Голос Бай Цинюэ пошатнулся под огромным давлением. Словно порыв ледяного ветра заставил его опуститься на колени, впиваясь в него, как иголки, пронзая плоть и одежду.

- и это не она.

Закончил он своё предложение сквозь пытку.

 

Хотя он никогда не получал материнской ласки от Хон Мейгуй, на протяжении всей своей жизни Бай Цинюэ всегда проявлял должное уважение, как ребёнок к своей матери. Когда его отец покинул клан, а мать заняла его место после его рождения, он поддержал её. Став старше, он встал рядом с ней, когда старшие Лисьи боги в клане Бай хмуро смотрели на неё как на постороннюю. Когда он, наконец, достиг статуса Суверенного бога, он всё ещё позволял своей матери командовать всеми вокруг.

 

Конечно, это было ошибкой с его стороны, так как теперь она чувствовала, что может командовать им.

Хон Мейгуй поняла, что сила не растопит айсберг, который она называла сыном, и изменила тактику. Она театрально откинулась на спинку трона, в раздражении схватившись рукой за лоб. Давление немедленно прекратилось.

 

- Почему ты не слушаешь свою мать? Я хочу только лучшего для тебя. Я устроила этот брак заранее, ещё когда ты был ребёнком!

 

Хон Мейгуй говорила как обезумевшая принцесса, которой не разрешают есть её любимую еду.

 

Бай Цинюэ хотел, чтобы она поняла его, но слишком хорошо знал, что она не способна на это.

 

В пределах Хули Цзин было много лисьих кланов, хотя клан Бай отличался от остальных не только лидерством. Мужчины и женщины клана Бай страдали от того, что некоторые назвали бы благословением, а другие - проклятием.

Они не могли быть ни с кем, кроме своей судьбы. Политические союзы между лисой из клана Бай и другой лисой всегда приводили к трагедиям на протяжении всего их существования.

 

Эта история исходит из древних времён первобытного царства богов, когда могущество клана Бай было на пике. Им было даровано проклятие крови. Чары передавались из поколения в поколение.

 

Союз между матерью и отцом Бай Цинюэ был как раз одним из тех случаев, когда клан восстал против первобытного проклятия и установил политический брак. В то время как клан Красной Лисы был менее престижен, они владели обширными землями и торговыми связями с другими народами и королевствами. Их можно назвать мудрыми бизнесменами. Клан Красных Лис сделал себе имя, и брак был выгоден для обеих сторон.

 

Так было для всех, кроме его отца.

 

Бай Цинюэ не имеет много воспоминаний о своём отце, но одержимость его матери к предыдущему владыка была известна в Хули Цзин. Это была бесплодная попытка с её стороны заставить бывшего лорда жениться на ней, используя старших лисьих богов, потому что вскоре после того, как Бай Цинюэ был зачат, его отец исчез. Плачущая мать ожесточила сердце и начала сходить с ума от горя.

 

Печальным фактом было то, что Хон Мейгуй растила Бай Цинюэ только из-за чувства ответственности, для того, чтобы он стал будущим Суверенным богом.

 

И так, зная, что его мать никогда не поймёт, через что он прошёл, Бай Цинюэ объяснил всё в самом простом выражении.

- Потому что я не смогу быть ни с кем, кроме неё.
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Потому что я не могу быть ни с кем, кроме неё...

 

Кроме неё…

 

Неприятные слова Бай Цинюэ повторялись в ушах его матери, эхом отдавался в его холодный бесстрастный голос. Она поднялась со своего места, желая спуститься вниз и ударить непослушного сына, однако шок от этих слов только заставил её пошатнуться и упасть обратно на трон.

 

Как я должна отвечать на такое нелепое заявление?!

 

Мать и сын встретились взглядами. Ей казалось, что она смотрит на своё отражение. В то время как Бай Цинюэ, возможно, получил привычку носить традиционный белый халат от своего отца, не говоря уже о его невыносимых недостатках в характере, Хон Мейгуй могла с полной уверенностью сказать, что во всех других аспектах он пошёл в неё.

 

Те же чарующие золотистые глаза и лунная кожа. И Хон Мейгуй, и предыдущий повелитель были привлекательными богами. Отец Бай Цинюэ обладал внушительным присутствием, излучающим очарование, а Хон Мейгуй была завораживающей, чарующей. Она определенно была женским воплощением лисиц, о которых можно услышать в сказках. После того, как они откроют свою красоту, смертные будут очарованы и больше не смогут смотреть ни на кого другого.

 

Вид её истекающего кровью сына, лежащего на земле, все ещё такого же очаровательного, как и она, только больше её разозлил.

 

Для чего вообще нужна красота? Что хорошего в том, чтобы упорно трудиться и стремиться к чему-то, когда в конце концов всё сводится к одиночеству?

 

Это была та же самая бессмысленная причина, по которой " он " сказал, что она не была " его " истинной судьбой. Её муж не мог даже прикоснуться к ней.

 

Видения прошлого затуманили её разум и наполнили агонией. В глазах Хон Мейгуй сверкнуло безумие, когда она материализовала длинный кожаный хлыст в своих руках, подняла его высоко над головой, а затем злобно хлестнула по спине своего коленопреклоненного сына.

 

lt;Как будто я позволю ему повторить ошибки своего отца!gt; Думала она, хлеща его.

 

Бай Цинюэ не проронил ни единого звука, понимая, что его мать была безумна и любая форма речи будет бесполезной.

 

- Глупое дитя, я делаю всё это для твоего же блага! Кого ты имеешь в виду под « ней »?! Ту смертную, которую ты решил взять с собой? Ты бы хотел, чтобы плохо воспитанные щенки суетились в наших священных дворцовых залах? Я не позволю тебе пойти по стопам отца!

 

Пронзительный голос Хон Мейгуй эхом отразился от стен, драгоценные металлы в них хором отзывались на её презрение.

 

Мантия Бай Цинюэ была порвана от плетки. Вышитый герб девятихвостой лисы превратился в пыль. Снова и снова она наносила удары, оставляя на его коже красно-белые полосы.

 

В конце концов, он не сдержался и издал низкий стон. Когда агрессивная Ци его матери повалила его на землю, а хлыст все глубже и глубже вонзался в его плоть, его вырвало желудочным соком, смешанным с кровью.

 

Удары Хон Мейгуй не прекращались.

 

- Ты должен забыть о ней. Я никогда этого не позволю, слышишь?!

 

Горе и уязвимое положение её глупого сына позволят Хон Мейгуй править ещё тысячи лет, прежде чем он сможет её подавить. К тому времени у него не будет другого выбора, кроме как жить с принцессой её клана, Леди Чун.

 

- Мама делает всё это ради тебя, ты должен понять!

 

Бай Цинюэ позволил ей выпустить свой гнев. Он принял его на себя. Это меньшее, что он мог сделать. Потому что после сегодняшнего вечера он больше не сможет называть себя почтительным сыном.

 

Суверенные лорды не только рождались более сильными, чтобы вести "стаю", они также были строго обучены с рождения. Воспитание облагораживало их, как отполированный до совершенства нефрит.

 

К сожалению, его мать была права. Потеряв более половины своей культивации, Бай Цинюэ не был в состоянии усмирить её. Однако истинный тактик не полагается только на один метод.

 

Вспоминая, как он " потерял " свою силу, боль, которую он чувствовал, уменьшилась.

 

Если быть более точным, Бай Цинюэ не потерял свою силу. Он её отдал. Он всё ещё не мог поверить, что такая неудача обернулась удачей, а потом трагедией.

 

Народ Бай веками жил в одиночестве, так и не найдя свою вторую половину, он считался молодым по определению их клана. И всё же, не смотря на это, нашёл свою судьбу.

 

В тот момент, когда он впервые увидел ее, ему было почти невозможно отвести взгляд. Он, наконец, понял, почему отец ушел. Как будто девушка запечатлела свое существование в его душе, и он не мог дышать без нее.

 

Её прикосновения, её запах, её голос. Все в ней взывало к нему. Когда они были вместе, он чувствовал, что его поврежденный даньтянь начинает восстанавливаться. С каждой лаской, которой они обменивались, он становился всё сильнее, он чувствовал, что она была единственным решением его бед.

 

Его внутренняя энергия восстанавливалась так быстро, что он был убежден, что к тому времени, когда они соединят свои тела, он сможет восстановить всю свою потерянную культивацию.

 

Не то чтобы он был против того, что им придётся приложить больше усилий для восстановления...

 

Когда он вынес Ли Мэйрон из горящего борделя, Бай Цинюэ нашел пруд в лесу, полный духовной эссенции. Он опустил бесчувственную Ли Мэйрон в воду и попытался искупать её. Как только небольшой процент его культивации был восстановлен, он быстро вызвал несколько слуг в царство смертных и заставил их позаботься о потребностях его жены.

Позже он пожалел, что позвал им. Он по глупости не подозревал о планах матери, она следила за каждым его шагом,

используя нескольких слуг в качестве шпионов.

 

Взгляд на спящую смертную женщину в церемониальном одеянии, которое предназначалось главной жене клана Бай, наполнил его гордостью. Она, наверное, испугалась бы: маленькая смертная девочка вступает в ряды богов. Но он будет хорошо заботиться о ней и объяснит всё, что нужно будет.

 

Когда они оба стали чистыми и ухоженными, он взял Ли Мэйрон на руки и вознёсся.

 

Попытка с треском провалилась. Барьер, разделявший царства, не давал Ли Мэйрон перейти. Вскоре он понял, что, будучи простым смертным, его жена не сможет подняться на более высокие уровни бытия.

 

Ей понадобятся тысячи лет, чтобы превратиться в небесное существо.

 

Бай Цинюэ покачал головой. Он не мог ждать так долго.

 

Он решил дать девушке то, что осталось у него, чтобы ускорить процесс. Она получила ауру Бога.

Это могла быть петля в системе, которая позволяла обойти тысячи лет культивации, чтобы подняться, а она была его женщиной. Ну и что с того, что он отдаст ей свою культивацию? Это было его право, он мог делать со своей внутренней энергией всё, что ему заблагорассудится.

 

План был неплох. После вознесения, Бай Цинюэ планировал развиваться вместе со своей невестой и восстанавливать внутренние силы.

 

Отдав ей свою оставшуюся культивацию, она должна была подняться, по крайней мере, так он предполагал.

И всё же именно в этот момент Хон Мейгуй, его собственная мать, вытащила из царства смертных и заключила в тюрьму. Разделила его со своей судьбой.

 

Бай Цинюэ был без сознания. Когда он проснулся, жены рядом уже не было. Он оставался во дворце, не в силах отомстить.

 

Он должен был тщательно выбрать момент для встречи с Хон Мейгуй.
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Мысли Бай Цинюэ вернулись к действительности.

 

Заставляя себя оставаться в сознании, он чувствовал, как ломается позвоночник под ударами хлыста матери.

Пока продолжалась физическая пытка, он направил свою душу в карманное измерение.

 

Хотя он все еще чувствовал боль от каждого удара, он был способен отделить свою физическую оболочку от эфирного духа.

 

Карманное измерение было физическим проявлением пространства, которое способна создать душа культиватора.

 

Естественно, карманные измерения были редкостью среди культиваторов. Чтобы создать своё личное измерение, нужно обладать особой душой. Чем выше уровень культивации, тем больше измерение.

 

Карманное измерение Бай Цинюэ раньше было огромным, почти бесконечным, но в настоящее время оно сократилось примерно до метра в диаметре. Внутри небольшого измерения находился древний храм, украшенный статуями лис-хранительниц, окруженный зеленью и травами настолько редкими, что даже королевская семья Драконов часто просила обменяться ими с его кланом.

 

Эфирный дух повелителя лис пронесся мимо статуй и вошел в храм.

 

Пыльные деревянные стены приветствовали его. Прошло очень много времени с тех пор, как он в последний раз был в своём измерении. Без его внутренней энергии сверкающее великолепие измерения превратилось в грязный и растрепанный беспорядок, но все предметы, которые он и его предки получили за столетия, остались. Бесчисленные сокровища, накопленные на протяжении поколений суверенными правителями Хули Цзин, были расставлены перед ним. Храм был совершенно запущен, до краёв заполнен бесценными материалами, разбросанными по полу.

 

Он подошел к груде ржавых старинных безделушек и оружия, сунул руку в кучу вещей и выудил керосиновую лампу.

Лампа была старой и тусклой. Время её не пожалело, но потенциал этой лампы сделал её очень востребованным предметом.

 

Бай Цинюэ закрыл глаза и вернул сознание в тело.

 

Ржавая старая лампа материализовалась в его руке.

Хон Мейгуй, возможно, была бы способна предотвратить следующее, если бы не была слишком безумной, чтобы

заметить ловкое движение Бай Цинюе.

 

-Ты такой же, как твой отец! Я хотела дня него всего лучшего, но посмотри, что случилось!

Её янтарные глаза вспыхнули, плечи затряслись от напряжения.

 

Бай Цинюэ зажёг лампу своим лисьим огнем и бросил её в сторону матери.

Хон Мейгуй замерла в замешательстве и не успела среагировать, боль пронзила ее тело. Ей казалось, что по ее спине

несется стадо скачущих лошадей.

 

Ржавая лампа Бай Цинюэ, которую он достал из карманного измерения, была известна как Возвращающая Боль Лампа. Чем сильнее повреждение, нанесенное хозяину лампы, тем больше боли лампа перенесёт на нападавшего.

 

Как бы опасна она ни была, лампа была лишь игрой разума и временным решением. Повреждения не были реальными, и агрессору не было причинено никакого физического вреда, но разум легко обмануть, он будет передавать сигналы остальному телу, как если бы это было так.

 

Крик Хон Мейгуй превратился вой. Боль была такой внезапной, что её сознание не могло с ней справиться. Она упала в обморок у подножия золотого трона.

 

Бай Цинюэ поднялся на ноги. Он вытер кровь с лица. По сигналу его руки был вызван Бай Юй, его самый доверенный подчинённый, капитан стражи.

 

Ожидая, когда его господин призовет его, Бай Юй считал секунды за пределами дворцовых залов. Он чувствовал, как воздух наполняется злобной энергией. Его черно-белые лисьи уши опустились, напуганные неразборчивыми криками, доносившимися из тронного зала. Чтобы накопить такую сильную отрицательную энергию, должно было быть пролито много крови. Его господин потребовал, чтобы он не вмешивался, пока его не позовут, и держал слуг на расстоянии.

Как только Бай Юй почувствовал сигнал Его Светлости, он бросился в тронный зал.

 

Царственный и верный капитан стражи, который жил целую вечность и был свидетелем бесчисленных битв, в ужасе уставился на своего хозяина.

 

Если бы не реки серебряных волос, струящиеся по полу вокруг него, Бай Юй не смог бы узнать в искалеченной массе рваной плоти своего повелителя. Глядя на него достаточно долго, он увидел белый объект на тёмно-красном фоне, это была часть позвоночника его лорда. Его спина была полностью растерзана.

 

- Г-г… господин!

В ужасе Бай Юй опустился на колени перед своим господином.

 

Бай Цинюэ сплюнул полный рот крови и вздохнул.

 

- Это не так плохо, как кажется.

 

По его голосу было не понять, что его только что пытали.

 

Ваша Светлость, вы действительно плохой лжец. Бай Юй молча наблюдал, ожидая приказов.

 

Королевское лицо Бай Цинюэ казалось еще более одиноким.

 

- Вы приготовили для моей матери темницу, как я просил?

Бай Цинюэ больше не мог позволить своей матери буйствовать. Теперь, прежде чем вернуться в мир смертных, ему предстояло разобраться с делами клана и восстановить силы.

 

- Да, господин!

Бай Юй снова поклонился. Его обычно чистый и смелый голос звучал грубо.

 

Пойти на такое и избить собственного сына ... Повелительница потеряла рассудок!

 

Красивый капитан стражи был яростно предан своему повелителю. Хотя Бай Юй был старше Бай Цинюэ и служил ещё при его отце, у Бай Юя не было ничего, кроме предельного уважения к Его Светлости.

 

В время правления Бай Цинюэ клан только процветал. Что касается Бай Юй, то, несмотря на то, что он не был полноценной лисой и вырос в побочной ветви клана Бай, Верховный лорд никогда не уменьшал его заслуг и даже назначил его вторым по старшинству.

 

Смешение наследия Бай Юя было видно по его черным как смоль глазам, изначально принадлежавшим Царству демонов. Его волосы были такими же, как у всех чистокровных членов клана Бай. Блестящие серебристые волосы, аккуратно заплетенные в косу. Ростом он был выше других небесных лис.

 

Многие боги предполагали, что в родословной Бай Юя была ещё и животная сущность из-за его крепкого телосложения. В Небесном царстве, заполненном стройными и изящными божествами, его часто высмеивали за "вульгарного" телосложения.

 

Бай Юй всегда думал, что единственным промахом его господина было решение передать бразды правления Хули Цзин его матери.

 

Бай Цинюэ посмотрел на своего дрожащего подчиненного, когда тот опустился перед ним на колени. Он не мог приказать мужчине самому нести его мать, так как это было слишком неприлично.

 

- Приведите дам. Следите за каждым их движением, я хочу, чтобы вы все время смотрели за повелительницей. Убедитесь, что её силы заблокированы силовым полем и она не найдёт средств для спасения.

 

Бай Цинюэ сделала паузу, прежде чем закончить:

- Слуги, которые участвовали в западне на земле... уничтожьте их.

 

Бай Цинюэ редко обговаривал подробности заданий. Это подчеркивало, насколько важна была эта миссия.

 

- Сию минуту, господин!

Бай Юй последовал приказу повелителя и исчез из тронного зала.

 

Только когда Бай Цинюэ остался наедине со своей бесчувственной матерью, распростертой на полу, он позволил своему телу проявить слабость.

 

Ему нужно было быстро прийти в себя. Внутри дворца был деревянный домик, ведущий к крытому горячему источнику, идеально подходящему для восстановления жизненных сил и исцеления ран культиваторов.

 

Истекающий кровью лис, пошатываясь, побрел к горячим источникам дворца, оставляя за собой след. Он снял с себя остатки одежды и упал в родник. Бай Цинюэ погрузил свое обнаженное изуродованное тело в теплую жидкость и принял позу лотоса, готовясь к медитации.

 

Он быстро вошел в медитативное состояние, циркулируя энергию через всё тело.

Родниковая вода жалила открытые раны. Восстановление его тела было настолько мучительным процессом, что холодный пот выступил у него на лбу.

 

Между тем, его культивирование было прервано мыслями.

 

Осознание того, что в мире Богов время течет иначе, чем на Земле, наполняло его бесконечным беспокойством. Как долго его женщина была без него? Для Бай Цинюэ, это был лунный цикл, но для неё это могли быть года.

 

Его единственным утешением то, что она приобрела его силу, чтобы защитить себя. С его благочестивой аурой, конечно, она не должна была больше испытывать борьбу в царстве Смертных.

 

Он издал сдавленный стон, подавляя в себе боль, и позволил жидкости исцеляющего источника творить свою магию.
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В следующие семь восходов солнца, Бай Цинюэ, наконец, удалось уладить все дела клана и получить долгожданный отдых. Культивация в источнике оказала ему огромную помощь. Тем не менее был вызван императорский врач в его личные покои.

 

- Убирайся!

Нетерпеливо рявкнул Бай Цинюэ.

 

- Сию минуту, господин Бай!

Мудрец клана, доктор Ло, чьи нахмуренные брови были такими густыми и доходили до плеч, а длинные усы свисали до самых ног, нервно на цыпочках подошел к двери, после тщательного осмотра.

 

Бай Юй быстро вошёл, когда бессмертный доктор Ло успешно покинул покои ворчливого Лорда Лис, вытирая пот со лба.

 

- Темпераментные боги и их неуправляемый нрав!

Пробормотал доктор себе под нос, когда они проходили мимо друг друга.

 

Покои Бай Цинюэ были уютными и просторными, в отличие от его холодного и равнодушного поведения. Его комната отражала его истинную животную природу. От ряда свечей, зажженных лисьим огнём, исходило яркое сияние.

 

Шкуры лежали на полу около большой кровати-футона, покрытой мягчайшими меховыми одеялами. Кожа повелителя цвета слоновой кости была освещена теплым светом лисьего огня, окружавшего его. Его длинные белые волосы рассыпались по одеялам, как серебристые реки. Большие хвосты удобно лежали вокруг его стройного тела, раздраженно подрагивая кончиками. Его глаза были пронзительно-золотыми, а губы слегка красноватыми. Бесчисленное множество женщин рухнуло бы от восхищения, видя это.

 

Такое соблазнительное зрелище заставило Бай Юя поверить в то, что если бы он был согнутым человеком, то влюбился бы по уши в Его Светлость в этот самый момент!

 

Бай Юй вытаращил глаза. Заметив его остекленевший взгляд, Повелитель Лис бросил на него ледяной взгляд.

 

Капитан стражи откашлялся, приходя в себя. На прошлой неделе он вел себя не как капитан, а скорее как наседка, беспокоящаяся о своих детях.

 

Бай Юй расхаживал взад и вперед, не в силах скрыть свое беспокойство, в то время как на скульптурном лице Повелителя Лис ясно читалось растущее раздражение.

 

- Господин, вы только что вернулись и привели дворец в порядок. Ваше тело все еще исцеляется! Даже богам нужно немного отдохнуть.

Бай Юй практически умолял его остаться во дворце на всю неделю.

 

Повелитель Лис хотел уйти на следующий день после неизбежного инцидента с Хон Мейгуй .

 

- Перестань беспокоиться. У меня нет времени оставаться здесь и восстанавливать силы. Я займусь оставшимися ранами после спуска.

 

Ответил Бай Цинюэ своим низким и глубоким голосом, когда он лег на бок, избегая давления на его раненую спину. Его плоть, по большей части, уже срослась, она была розовая и нежная на ощупь. На более серьезных ранах образовались струпья, позволившие его телу должным образом регенерировать. Необходимость иметь дело с суетой и заботами окружающих утомляла его больше, чем эпизод, который он пережил со своей ненормальной матерью.

 

На самом деле, вся ситуация была крайне неприятной. Его собственные тревоги усиливались с каждой песчинкой, упавшей в песочных часах. Он не мог перестать думать о своей будущей супруге, оставленной в полном одиночестве, кто знает, что с ней теперь случилось?

 

Время шло, и его отчаяние росло. Женщина, имени которой он даже не знал, не была лисой Бай и потому не была связана заклинанием.

 

Что если ... что если она найдет кого-то другого?

 

Бай Цинюэ представил руки, которые ласкали её податливое и мягкое тело. Другой мужчина заставлял её стонать вместо него.

 

Ярость подняла его из роскошной и удобной постели, прежде чем он осознал, что делает. Он услышал, как его подчиненный все еще бормочет слова об ответственности и выздоровлении.

 

На это не было времени.

 

- Бай Юй, я оставляю управление кланом в твоих руках до тех пор, пока не вернусь с женой.

Приказал Повелитель, торопливо одеваясь.

 

Капитан почувствовал себя так, словно его лорд внезапно вылил на него ведро ледяной воды. Бай ЮЙ снова стоял ошеломленный.

 

-Я могу вызвать тебя или войска, если возникнет необходимость.

 

- Ж-жена??

Бай Юй заикался, отчаянно пытаясь не отставать.

 

Его Светлость нашел себе будущую супругу?? Означает ли это, что во дворце скоро появятся маленькие лисята?!

 

Всего мгновение, но Бай Юй мог поклясться, что видел, как постоянно замерзшие губы его Повелителя приподнялись.

 

Мысль об этой супруге могла заставить холодного Повелителя улыбнуться...

 

Бай Цинюэ коротко кивнул. Он не дал своему слуге возможности ответить, перенеся своё израненное тело через измерения на нижний уровень Земли.
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На чудесной земле с парящими над океаном островами, где гигантские морские существа бродили по водам и нестареющие мужчины и женщины грациозно скользили на мечах в небе. Континент, наполненный демонами, скрывающимися в лесах, и растениями, которые могут вырвать себя с корнем и убежать.…

 

Область, известная своей секретностью и дисциплиной, Секта Забытых Вод величественно парила над океаном, скрытая от любопытных глаз густым туманом.

 

Молодая женщина с волосами цвета беззвёздной ночи сидела на берегу пруда, её волосы были перевязаны голубой лентой. Её тело было облачено в светлую мантию, подчеркивающую ее хорошо очерченные изгибы и женственную фигуру.

 

Гладкая кожа женщины мерцала, когда ее босые ноги плескались в воде.

 

Ее детская пухлость ушла. То, что когда-то было очаровательным цветком юности, расцвело в прекрасные черты истинной красоты. Ее глаза цвета персика были затенены тяжелыми длинными темными ресницами.

 

Молодая женщина действительно походила на фею, сбежавшую с небес, чтобы поиграть в мире смертных. На самом деле это была Ли Мэйрон, новая ученица секты, назначенная служить в отделе бестиариев.

 

Ли Мэйрон потянулась тонкими пальцами к своей сумке с закусками. С тем спокойствием, которое она чувствовала в своем новом доме, ее жесты больше не были неуклюжими от страха. Вместо этого они излучали очарование и грацию при каждом движении.

 

Она жевала одну из закусок, которые испекла на днях, и бросала остатки в воду. Вскоре на поверхности воды появились пузырьки от борьбы рыб за вкусную еду.

 

Пруд находился прямо перед входом в ее резиденцию на острове бестиариев.

 

Хотя эта часть отдеола считалась самой низшей по рангу,но, когда она сравнивала ее с идеей жить в борделе, этот клочок земли казался намного лучше.

 

В эти дни у нее было очень мало свободных дней, она жила довольно бесцельно, развлекая себя обрывками проектов. Этого было достаточно, чтобы она осталась довольна своим положением.

 

Ли Мэйрон даже осмелилась признать, что за последние несколько лет она многому научилась. Она даже построила собственную хижину. Правда, она была больше похожа на сарай, чем на настоящий дом, но поскольку она была сделана ее собственными руками, Ли Мэйрон безмерно гордилась своим достижением. Она также научилась пользоваться древними инструментами для приготовления пищи и обходиться без современного туалета. Она занималась шитьем, а также чтением, письмом и садоводством.

 

Однако ей очень не хватало телевизора и мобильного телефона.

 

Можно сказать, что за пять лет, что прошло, Ли Мэйрон испытывала бесконечные издевательства.

 

Все началось с того, что на нее взвалили бесчисленные обязанности, за которые она даже не должна была отвечать, и закончилось оскорбительными выходками, кто-то посылал молодых, "мужественных" мужчин в её хижину ночью. Все из-за клеветнических слухов, ходивших по секте.

 

- Непостоянная женщина с сомнительной моралью.

Так о ней говорили.

 

В глубине души она надеялась, что к этому времени хотя бы оправдает свою репутацию. Однако, как и в прошлой жизни, она все еще оставалась девственницей!

 

Она горько усмехнулась своим глупым мыслям.

 

Удивительно, но за прошедшее время, несмотря на то, что ей не разрешили практиковать культивацию, так как не было такой привилегии у учеников внешней секты, но ей удалось найти удовлетворение в работе, которую ей поручали. Несмотря на ее дурную репутацию, многие старшеклассники и новички приходили к ней за помощью в различных повседневных делах, таких как садоводство, уход за животными и, и, что удивительно, бухгалтерии.

 

Это было довольно глупо, бессмертные ученики, известные тем, что сражались с пугающими демонами, нуждались в особом совете по такому поводу.

 

Мысли Ли Мэйрон перешли к тому, как все началось.

 

Это было, когда ее оставили кормить духовных зверей и дали ей самую низкосортную пищи как для себя, так и для тех, кто находился под ее опекой. Животные не были обычным скотом, и их требования были не такими простыми.

 

И поэтому, когда Ли Мэйрон добавила специи и травы в их пресную пищу, она стала любимицей животных. Бабушка не лгала, когда говорила, что путь к сердцу мужчины лежит через желудок. Очевидно, это высказывание относилось и к духовным животных.

 

После такого успеха, даже гроссмейстеры других отделений иногда вызывали ее, чтобы приготовить для них кушанье.

 

Стоит отметить, что для культиваторов пища не была необходимостью, и поэтому приготовление пищи считалось низкосортной работой в секте. Еда часто была без запаха и вкуса, предназначенная только для того, чтобы утолить голод. Культиваторы, возможно, предпочитают кушать, но даже без этого они не голодают. Большинство учеников воздерживались от еды, потому что это мешало их духовному развитию.

 

Ли Мэйрон было отказано в праве изучать методы культивирования. Во всех отношениях она была простой смертной. К счастью, она весело ела вместе с другими магическими существами, находившимися под ее опекой.

 

Чао Декуан, мальчик-слуга, присматривавший за журавлями, с которым она подружилась на вершине целителей, время от времени поддерживал с ней связь. Он медленно превратился в рослого юношу. В ее глазах он был все тем же очаровательным ребенком, возможно, потому, что она все еще видела в нем того симпатичного мальчика, который помог ей впервые в жизни взобраться на журавля.

 

Ли Мэйрон быстро обогатила зерно и рецепты закусок, предоставленные журавлям на вершине целителей. С добавлением небольшого количества белка и ломтиков сушеных фруктов для вкуса, она сделала жизнь Чао Декуана намного легче, когда он управлял животными под его опекой. Он был чрезвычайно благодарен за то, что встретил маленькую фею много лет назад.

 

Ли Мэйрон обычно собирала семена или растения вместе с корнями всякий раз, когда у нее была возможность посетить лес, и медленно с течением месяцев ей удалось устроить впечатляющий сад трав на заднем дворе. Рим не был построен за один день, как и прогресс Ли Мэйрон, но она была довольна тем, чего достигла.

 

Говоря о животных и саде, ее духовное растение, то же самое плотоядное растение по имени Чоу, оставалось рядом с ней в течение всего времени. Хотя они встретились не в лучших обстоятельствах, пара сблизилась и стала неразлучной.

 

Ли Мэйрон не забыла своего обещания и регулярно кормила Чоу каплей собственной крови.

 

Был момент, когда она спросила о настойчивости Чоу пить именно её кровь.

 

Чоу решил, что демонстрация будет лучшим ответом. Он принял свою истинную форму и был в два раза больше по сравнению с их первой встречей . Теперь он был почти такой же длины и ширины, как и ее хижина.

 

Чоу стал более грозным на вид и способным победить низкоуровневых культиваторов. Получив возможность подслушать разговоры учеников внутренней секты, Ли Мэйрон поняла, что Чоу был духовным растением пятого ранга.

 

Она также слышала, что, хотя разные духи обладают различными способностями, они классифицируются по рангам от одного до десяти. Над ними располагались одиннадцатый и двенадцатый ранги, иначе известные как божественные.

 

Чоу начинал как растение третьего ранга, которое уже представляло угрозу для общества.

 

Духовные звери обычно не поднимаются в ранге. Способность Чоу подниматься выше через ранги появилась благодаря крови Ли Мэйрон.

 

Помимо увеличения в размере, Чоу сказал ей капнуть кровью на посаженный фруктовый саженец, чтобы еще больше подчеркнуть демонстрацию.

 

Результаты поразили ее. Не прошло и недели, как саженец превратился во взрослое дерево, плодоносящее прямо перед ее хижиной.

 

С ее новообретенными знаниями Ли Мэйрон не теряла времени даром, превращая свой сад во фруктовый.

 

Рост растений вокруг ее жилища был шокирующим, не только для нее, но и для ее товарищей, младших и старших. Отделение травников прислало ей приглашение присоединиться к ним, но она отказалась. Она уже привязалась к своей хижине и прекрасному саду на острове бестиариев.

 

К сожалению, не все, что произошло за эти пять лет, было таким приятным и полезным...
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Именно после того, как она завоевала популярность у зверей благодаря своей вкусной еде, начались ещё более худшие издевательства.

 

Ли Мэйрон вспомнила, как проснулась посреди ночи на втором году жизни в своей хижине и обнаружила три пары глаз, глядящих на нее из темноты.

 

Все они были мужчинами-культиваторами, которых она никогда раньше не встречала. Как только она проснулась, они набросились на нее, набили рот куском ткани и прижали извивающееся тело к кровати.

 

К счастью для нее, нападавшие понятия не имели, что она далеко не одна. Едва они успели снять с нее халат, как Чоу бросился защищать её, запихивая каждого из них в свой большой живот. В соответствии с их соглашением, он предоставил Ли Мэйрон право выбирать, будет ли он есть их или нет. Это было тяжелое решение, но она все еще чувствовала их руки на своей коже и их грубое отношение.

 

Страх помог ей выбрать. Чоу был слишком рад услужить и прикончил их.

 

Зловоние, исходившее от его пищеварительных соков той ночью, было худшим, что Ли Мэйрон когда-либо чувствовала.

 

Она подозревала, что за этим стоит капитан Лян, но у нее не было доказательств. Интуиции было бы недостаточно, чтобы представить ее дело высшим властям секты. По крайней мере, после таинственного исчезновения трех культиваторов в резиденции Ли Мэйрон никто не осмеливался предпринять что-либо подобное снова.

 

Некоторые из учеников, до которых дошли слухи об этом инциденте, предположили, что эти культиваторы успешно использовали печь, а затем покинули секту, чтобы избежать преследования. Другие члены секты совершенно не обращали внимания на то, что в ту ночь произошло. Никто не подозревал Ли Мэйрон, и никто не знал о существовании "маленького" Чоу.

 

Третья шалость, от которой ей пришлось страдать, произошла в очень важное для секты время.

 

Это было прославленное "Собрание героев", которое происходит раз в столетие.

 

Все знаменитые ученики и гроссмейстеры праведных сект со всех концов света собрались в Забытых Водах для собрания. Каким-то образом, бюджет мероприятия был назначен под контроль Ли Мэйрон, предположительно неумелым рукам.

 

Естественно, если бы она не справилась с заданием, наказание было бы самым суровым. Однако, как ни странно, чем больше мозговой деятельности требовалось для выполнения, тем проще было Ли Мэйрон. Ведение бухгалтерского учета и финансов было для нее практически легким делом.

 

Ли Мэйрон вспомнила ошеломленное выражение лица капитана Ляна, когда она производила вычисления, которые заняли бы у любого другого в Секте много времени. Очевидно, все расчеты были достаточно просты, даже счеты не требовались.

 

Из недостойного мусора Ли Мэйрон медленно создала себе репутацию более ценного ученика в секте. Некоторые слухи о ней изменились с:

- Не подходи к ней, кто знает, со сколькими мужчинами она спала,-

На:

- Какая жалость, что у нее много атрибутов. Любое задание она выполняет очень эффективно! Очень старательная.

 

Ли Мэйрон хотела сказать, что ей все равно, но должна была признать, что уменьшение количество презрения и насмешек укрепляло её самооценку.

 

С тех пор как ее назначили ученицей внешней секты в отделении бестиариев, она ни разу не видела великого мастера Чжу Чжана. Он был известен тем, что редко покидал свой павильон и редко общался с другими.

 

Она была приятно удивлена частыми визитами своих спутников, с которыми познакомилась в этом мире. В первые несколько лет только Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь поддерживали с ней связь.

 

Мо Цзин не мог навещать ее часто, но когда это случалось, он помогал ей с садом и приносил ей травы, фрукты и семена овощей. Ли Мэйрон всегда была рада его видеть и была ему очень благодарна. Из трех своих юных друзей она лучше всех ладила с Мо Цзином.

 

Поначалу Мо Чен не приходил к ней, но это продолжалось недолго. Начиная с третьего года их пребывания в секте, он имел привычку заглядывать к ней по крайней мере раз в неделю. Он всегда казался очень внимательным и настаивал на том, чтобы она обращалась к нему за помощью, когда ей это было нужно.

 

Она вежливо отказывалась снова и снова, когда он приглашал ее куда-нибудь или покупал подарки. Он был милым мальчиком, но ей не хотелось, чтобы он неправильно понял природу их отношений. Не говоря уже о том, что она сказала Шу ЦяньЦянь, что он ее не интересует.

 

Хотя она чувствовала, что Мо Чен предпринимает романтические шаги по отношению к ней, это не помешало ему отвечать на флирт Шу ЦяньЦянь, как и на некоторые другие. Казалось, у него был план завоевать расположение как можно большего числа девушек.

 

Ли Мэйрон не нравилась эта черта характера, но она не могла винить его за это. Его отношение к женщинам не было неприличным, учитывая, что этот мир придерживался более древних обычаев. Здесь создоние гарема было нормой.

 

Шу ЦяньЦянь навещала реже всех, но когда это случалось, ее дружелюбие было искренним. Став старше, она расцвела, стала красивой девушкой и была достаточно уверена в себе, чтобы не вспыхивать гневом на каждую женщину, которая приближалась к Мо Чэну.

 

К сожалению, для Шу ЦяньЦянь, этого было мало. Мо Чен был настоящим дамским угодником. Будучи таким одаренным и красивым от природы, он привлекал женщин, как цветок с пыльцой, окруженный пчелами.

 

Шу ЦяньЦянь со временем научилась управлять своим гневом, но когда она навещала Ли Мэйрон, то выражала свое неудовольствие по поводу того, что ее возлюбленный проявляет интерес к любой женщине, которая бросается на него. Не то чтобы она ему не нравилась, просто она была не одной.

 

Сердце Ли Мэйрон болело за девушку. Она знала, каково это - быть в отношениях с мужчиной, который все время поглядывает на других. С одной стороны, Мо Чен был очень добр к Ли Мэйрон, и она не хотела говорить о нем плохо. Но с другой стороны, она чувствовала, что он не заслуживает привязанности Шу ЦяньЦянь.

 

Наевшись досыта и покормив рыб в пруду, остекленевшие глаза Ли Мэйрон вновь обрели фокус, когда она вернулась из воспоминаний. Собрав сумку с закусками, она направилась в хижину, чтобы заняться оставшимися бухгалтерскими документами.

 

С наступлением ночи солнце медленно скользнуло за горизонт. Небо было окрашено в пастельные оттенки пурпурного и розового. В тот же вечер к ней в гости пришел Мо Чэн.

 

Ли Мэйрон пригласила друга в свою хижину, убедившись, что Чоу надежно спрятан в рукаве. Мо Чен заложил руки за спину, а затем вытащил букет, составленный из различных цветов и трав, и протянул его ей.

 

Благодаря своему опыту в садоводстве, она была знакома с некоторыми из них. Они были не только прекрасны, но и очень редки. Это был хороший улов!

 

Ли Мэйрон поблагодарила его и схватила цветы. Она поставила их в вазу и принесла воды из соседнего пруда. Мо Чэн улыбнулся от уха до уха, когда Ли Мэйрон с радостью приняла его подарок.

 

На самом деле Мо Чен всегда немного боялся Ли Мэйрон. Особенно после того, как она спасла его и маленькую ЦяньЦянь. Кровь приливала к его лицу каждый раз, когда он видел ее, и он не мог удержаться от глупого взгляда.

 

Он пожалел, что не был рядом с Ли Мэйрон, когда над ней издеваются. Он действительно хотел вернуться назад и изменить это, возможно, тогда она была бы о нем лучшего мнения.

 

Только через три года после того, как они разделились, Мо Чен осознал, что она ему нравится. Мысли о ней не давали ему покоя еще долго после того, как он перестал ее видеть. Хотя его интересовали другие девушки, он никогда не мог забыть ее лица. Остальные могут стать наложницами, подумал он, но она должна быть особенной. С его непревзойденным талантом и знаниями, он мог содержать нескольких женщин.

 

Бесчисленное количество раз он посещал Ли Мэйрон и активно ухаживал за ней. Он делал все возможное, чтобы произвести на нее впечатление, завоевать ее любовь. Но из всех женщин, которых он когда-либо встречал, она была самой упрямой. И все же, она была той, кого он хотел покорить больше всего.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 37 


Мо Чен сидел на маленькой деревянной скамейке в хижине. Он оперся мускулистой рукой на шаткий стол, пока ждал, поглядывая вокруг, как хозяйка возилась с нагревом воды для травяного чая.

 

Стены и крыша были довольно плохо построены. Он предположил, что когда идет дождь, вода льется через трещины. В строительстве этой хижины не было большого мастерства, но она явно была построена с большой любовью, из-за этого чувствовался уют комфорт. В воздухе стоял свежий запах земли, смешанный со сладкой лавандой и жасмином.

 

Мебели в ней почти не было, но вокруг валялось множество подушек, неумело сшитых и набитых шерстью, не говоря уже о единственной скамье, на которой он сидел, и маленьком столике. Для кухни она выбрала угол в дальнем конце хижины. Там стоял большой угольный котел, который она использовала для приготовления еды и напитков. Рядом лежала кучка небольших поленьев, которые использовались в холодную погоду или для разогрева пищи. Все в этом доме было кропотливо создано с нуля самой Ли Мэйрон.

 

Мо Чен съежился от некоторых неудачных рисунков. Когда дело доходило до женских искусств, которым каждая женщина должна была обучаться, таких как вышивка, музыка, поэзия или живопись, ей действительно не хватало навыков. Однако он полагал, что несправедливо сравнивать ее со всеми дамами из знатных семей и с хорошим воспитанием, которыми он окружал себя, такими как Шу ЦяньЦянь. В конце концов, Ли Мэйрон была всего лишь служанкой.

 

Однако эта девушка, несомненно, имела способности к таким вещам, как кулинария и финансы. Его глаза на мгновение задержались на стопке бухгалтерских книг, лежащих на матрасе, прежде чем вернуться к фигуре Ли Мэйрон.

 

У нее было одно явное преимущество перед любой другой женщиной. Она была печью, и поэтому могла обеспечить его глубокой Ци. Что может быть важнее, чем быть настолько сильным, насколько это возможно в этом собачьем мире?

 

Ли Мэйрон тоже выиграет от этого брака, он не будет плохо с ней обращаться. Он позаботится о том, чтобы все ее потребности были удовлетворены, чтобы она могла думать только о нем и его желаниях.

 

Эта мысль взволновала молодого человека, заставив его сердце забиться в предвкушении.

 

Резиденция Мо Чэн была отлична от скромной обители Ли Мэйрон. У него был собственный особняк со слугами. Он был личным учеником гроссмейстера, поэтому, естественно, его условия жизни были лучше, чем у скромного ученика внешней секты.

 

Женщина, которую он пытался завоевать, питала слабость к маленьким животным, что он давно отметил про себя. Для своих визитов он часто находил раненую птицу или ленивую кошку, просящую еды. В отделении меченосцев животные не допускались на территорию, но это было объединение бестиариев , и правила отличались.

 

Ли Мэйрон весело протянула ему чашку теплого чая с медом. Мо Чен взял её обеими руками и глубоко вдохнул, наслаждаясь ароматом.

 

- Твой чай всегда имеет самый приятный аромат.

Мо Чен заметил, что его тон был низким и несколько интимным.

 

С годами он превратился в смелого юношу, на которого можно положиться. Он также был известен как исключительно опытный в составлении карт и разработке умных стратегий боя. Несравненный культиватор своего поколения.

 

Ли Мэйрон часто думала, что Мо Чэн будет идеальным героем для романа, его жизнь была предрасположена к величию. Сидя рядом с ним, она смотрела на чашку в своих руках.

 

- Спасибо, брат Чен. Эти цветы ромашки подарил мне твой брат. Они превосходного качества.

Ответила Ли Мэйрон.

 

Ее голос успокаивал его. Мо Чэн не мог не заметить, как ее длинные ресницы затрепетали, словно бабочки.

 

- Верно, мой брат исключительно искусен. Однако цветы, которые я вам подарил, более редкого качества.

Он должен был обеспечить свое превосходство в её глазах.

 

Ли Мэйрон подавила ее невольный рвотный позыв резким кашлем. Главным недостатком этого мальчика было его тщеславие и постоянная потребность быть уверенным в том, что он ценен женщинам.

 

- Хозяйка, можно я его съем?

Презрительные слова Чоу эхом отдавались в ее голове, как детский шепот.

 

- Замолчи!

 

С того момента, как Чоу встретил Мо Чэна, он невзлюбил этого парня. Позже Ли Мэйрон обнаружила, что Чоу не любил любых парней, которые проявляли к ней интерес, как преданный сторожевой пес.

 

Чао Дэкуан был единственным исключением.

- У него нет дурных мыслей о тебе, - был вердикт Чоу в отношении мальчика.

 

- Гм, я пришел сегодня спросить, не хочешь ли ты присоединиться ко мне на предстоящем ежегодном духовном задании. Моё отделение сотрудничает с объединением бестиариев для выполнения этой задачи, и многие из членов моего отделения назначены, чтобы помочь твоим коллегам-ученикам во время их путешествия для захвата духовного зверя в Лесу Тысячи Зверей.

Мо Чен перешел к делу.

 

Путешествие с Ли Мэйрон бок о бок предоставит ему прекрасную возможность завоевать ее сердце. У него будет достаточно времени, чтобы проявить свои способности, спасти ее от опасности и позаботиться о ней в дикой местности.

 

Ли Мэйрон небрежно отхлебнула чаю.

 

lt; Как же мне справиться с ситуацией, не расстроив его?gt; Раздраженная, она обдумывала эту новую неприятность.

 

- Хозяйка, это неплохая идея! Тогда я смогу съесть его, и никто не узнает!

Чоу был взволнован приглашением Мо Чэна по совершенно другим причинам.

 

Пфт!

Она обрызгала чаем рубашку Мо Чэна. Это растение погубит ее!

 

- Мне так жаль! Позволь мне помочь тебе высушить её!

Ли Мэйрон извинилась и полезла за салфеткой. Как неловко!

 

Мо Чэн усмехнулся и почесал затылок. Видеть девушку такой взволнованной было довольно забавно.

- Не волнуйся, это не проблема!

 

- Мастер, почему ты всегда такая неуклюжая? Такая красивая и в то же время такая глупая.

Чоу продолжал изводить ее. Ли Мэйрон действительно хотела задушить это дурацкое растение прямо сейчас!

 

Вернувшись, она увидела, что Мо Чен с каким-то странным блеском в глазах просматривает ее расчеты. Он отложил банкноты и уставился на нее еще пристальнее.

 

Она была обескуражена странным взглядом, который он бросил на нее, не совсем понимая, что с ним делать.

 

Ли Мэйрон нерешительно подошела и осторожно приложила ткань на грудь Мо Чэна, стараясь держаться на почтительном расстоянии. Но у Мо Чэна были другие планы. Он положил ладонь на ее руку и встретился с ней взглядом. Его взгляд был глубоким.

 

lt;О Господи, этого не может быть!gt;

 

Ли Мэйрон заставила себя улыбнуться. Она высвободила руку и попятилась.

 

Слегка поклонившись, она сохраняла дипломатичный вид, дистанцинируя как физически, так и эмоционально. Это был один из навыков, над которым она работала больше всего, чтобы выжить в эту эпоху.

 

- Брат Мо, я не внутренний ученик. Слугам не разрешается искать своих собственных духовных животных, поскольку нам даже не предоставляется возможность их развивать. Брат должен найти другого партнера. Я недостоина.

 

lt;Унижайся. Все хорошоgt;,- напомнила она себе, кланяясь еще ниже.

 

- Мастер, почему ты всегда устраиваешь шоу? Ты намного сильнее его. Ты должна... ты должна съесть его!

 

Опять это надоедливое растение. Ли Мэйрон проигнорировала назойливый голос в голове.

 

Страстный взгляд МО Чэн сменился разочарованием.

- Ты не должна быть такой сдержанной со мной. Я - главный ученик отделения меченосцев. Если я попрошу взять тебя, никто не посмеет возражать.

 

Черт возьми, Ли Мэйрон действительно хотела иметь собственного духовного зверя. Ей приходилось постоянно прятать Чоу. Было бы неплохо найти грозного зверя-компаньона!

 

Она плакала про себя. Даже если бы она захотела, она не смогла бы получить. Все звери прятались от нее!

 

- Пожалуйста, не настаивай. Я недостоина.

 

Ее отказ мог быть вежливым, но тем не менее это был отказ. Мо Чен не привык к тому, что ему отказываюь.

 

Его глаза стали холодными, он повернулся спиной к Ли Мэйрон, его голос потерял свой приятный тон.

- Хорошо, тогда не приходи ко мне позже, сожалея о своем выборе. Увидимся в следующий раз.

 

Уже собираясь уходить, он снова повернулся к ней, выглядя одновременно расстроенным и смущенным.

 

- Прежде чем я уйду, я хотел спросить... блокнот, в котором ты писала, возможно ли, что ты не оттуда..

Его слова звучали неуверенно, словно он тщательно взвешивал их, прежде чем заговорить.

 

- Нет, ничего. Этого не может быть.

 

Мо Чэн махнул рукой в сердитом, пренебрежительном жесте и вышел за дверь.

 

Ли Мэйрон громко выдохнула, даже не заметив, что задержала дыхание.

 

На мгновение ей показалось, что он собирается раскрыть ее тайну.

 

Когда он ушел, Ли Мэйрон подошла к кровати и схватила бумаги. Они были открыты на множестве математических уравнений.

 

Как он мог узнать? Никто в этом мире не знал о таких расчетах. Она быстро отбросила эту тревожную мысль.

 

Нужно было подумать о более важных вещах. Она абсолютно не хотела путешествовать с Мо Чэном, но она определенно хотела получить своего собственного духовного зверя. Ли Мэйрон прикинула, за чье могучее бедро она могла бы ухватиться сейчас, имея дело с наименьшим количеством головной боли.

 

Обнаружив, что путь свободен, Чоу выпрыгнул из рукава.

 

-Я все еще голосую за то, чтобы съесть его! Говорю вам, он не хороший.
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Ли Мэйрон вздохнула, нежно поглаживая пухлый животик растения. Она старалась избегать его разинутого рта.

 

- Если ты будешь меньше говорить, никто не подумает, что ты немой.

 

- Мастер, Чоу физически ничего не говорит...

 

lt;Тьфуgt;

 

Молодая женщина сидела на матрасе, обдумывая варианты. Она отставила Чоу в сторону и бросила финансовые книги на пол, поддерживая подбородок обеими руками, концентрируясь.

 

Что ей сделать, чтобы отправиться на поиски духовного зверя вместе с учениками внутренней секты?

 

Сначала она хотела попросить Шу ЦяньЦань, но в связи с последними событиями это казалось плохой идеей. Мо Чен найдет способ снова вмешаться в ситуацию, слишком неловкую для нее.

 

Просить Мо Цзина о помощи тоже неприемлемо, особенно после того, как она только что отказала его брату. Чао Дэкуан был ещё ниже по статусу, чем она. Нет. Так не пойдет.

 

Чоу запрыгнул на колени Ли Мэйрон и нежно обнял ее, обвивая толстыми лозами ее тонкую талию. Чувствуя дилемму своего хозяина, он упрекнул ее еще раз.

 

- Чоу все еще считает, что мы должны были принять предложение жеребца, а затем съесть его, когда он выполнит свою задачу.

 

Влажная кожа Ли Мэйрон заметно побледнела.

 

- Где ты слышал это слово?!

 

- ... Мастер, так вы его когда-то называли.

Чоу не понимал, почему Ли Мэйрон вдруг расстроился из-за этого термина.

 

О, так это была ее вина. Она вдруг поняла, что должна следить за тем, что говорит в его присутствии. Чоу схватывал все довольно быстро.

 

Не найдя подходящего спутника, она решила сосредоточиться на чём-нибудь другом.. В этот момент она чувствовала себя очень сонной. Вместе с Чоу она легла в постель, чтобы отдохнуть оставшуюся часть ночи.

 

Рано утром следующего дня, когда Ли Мэйрон ухаживала за своим садом, неожиданный ответ на ее загадку пришел в виде двух других учеников внешней секты. Она подняла голову и увидела поразительную пару, выходящую из сада, окружавшего ее хижину, выглядевшую как небесные существа, осчастливившие ее своим присутствием.

 

В отделении бестиариев было немного слуг, но было несколько учеников, которым было отказано в приеме в качестве основных учеников, но они были достаточно увлечены этим конкретным объединением и решили остаться в качестве учеников внешней секты.

 

Для таких внешних членов секты были созданы жилища для слуг, хотя всем ученикам была предоставлена возможность самостоятельно устраивать свою жизнь. Каждый член мог построить небольшую крышу над головой, как Ли Мэйрон. Она сделала её в первую очередь из-за Чоу. Несмотря на это, она была довольна своей маленькой хижиной и садом и очень гордилась своими достижениями в секте.

 

Пара, которая подошла, была не просто двумя людьми, а супружеской парой. Они были известны своей непричастностью к остальным братьям и сестрам в секте, во всяком случае, так говорили слухи. Их прибытие оказалось для нее полной неожиданностью.

 

Ли Мэйрон торопливо поправила халат, стряхивая с него грязь. Она почтительно поклонилась им.

 

Мужчина жестом предложил ей выпрямиться.

- Нет необходимости. Нет необходимости. Мы одного ранга.

 

Похоже, им было за двадцать, и они напомнили Ли Мэйрон, как она выглядела раньше.

 

У них был суровый вид, особенно у женщины. Она не была похожа на человека, которому понравилась бы хорошая шутка. Ее волосы были собраны в аккуратный пучок, а глаза смотрели по-кошачьи. Со сложенными в рукавах руками ей не хватало только очков и кардигана, дополнявших образ классической библиотекарши.

 

Мужчина показался ей немного мягче, но тоже строгим. Его аура кричала: "Неприступен". Небольшая бородка росла на кончике его подбородка, подчеркивая квадратную челюсть. Они оба были стройными, высокими и очень подходили друг другу.

 

- Чем могу служить, старший брат и сестра?

Ли Мэйрон расслабилась и вежливо поинтересовалась.

 

Наблюдая за ее раболепным поведением, парочка ослабила бдительность.

 

- В секте ходят слухи о тебе. Они говорят, что когда ты была на испытании в Диких Землях, ни один духовный зверь не осмелился приблизиться к тебе. Нам было интересно, так ли это на самом деле?

Это спросила женщина.

 

Брови Ли Мэйрон поднялись в подозрении. Она хотела бы знать, кто мог бы упомянуть это конкретное явление, о котором знали только её друзья.

 

Раз уж кот выпал из мешка, она решила признаться в этом.

- Так оно и было, но какое отношение это имеет к моим старшим?

 

Их лица заметно просветлели после того, как она подтвердила слухи.

 

Мужчина поднес кулак ко рту и негромко кашлянул.

-Мы хотим, чтобы ты присоединилась к нам в путешествии по лесу Тысячи Зверей.

 

Ли Мэйрон скептически посмотрела на них:

- Вы знаете, что я отталкиваю духовных животных, и все еще хотите, чтобы я присоединилась?

lt;Разве ее присутствие не отменит весь смысл мероприятия?gt;

 

Мужчина усмехнулся:

- Мы пойдём не для захвата духовных зверей. Как ученики внешней секты, мы не имеем средств, чтобы соединиться с ними. В лесу есть особенно редкая трава, которая позволяет ... позволяет...

Он не смог закончить фразу, его лицо покраснело.

 

Женщина взглянула на супруга и прищелкнула языком. Она посмотрела прямо в глаза Ли Мэйрон.

- Несколько лет мы безуспешно пытались зачать ребенка. Я уже не молод а, боюсь упустить такую возможность. В лесу есть трава, которая помогает при зачатии. Нам больше не кого просить. Если вы решите помочь нам, мы будем вечно в долгу.

 

Ли Мэйрон выдержала взгляд женщины, стараясь не выдать своей жалости из страха, что ее сочтут неуважительной. Она вдруг пожалела, что не стала врачом в прошлой жизни. Если бы у нее было больше знаний о зачатии и беременности, возможно, она могла бы дать им совет по этому вопросу. Она знала достаточно, чтобы понять, что их неспособность рожать детей могла быть вызвана множеством факторов, с некоторыми из которых трава вообще не смогла помочь бы.

 

Однако, это была не ее проблема, и они предлагали ей именно то, чего она хотела. Возможно, они и не были воинами, но путешествие с ними не поставило бы ее в неловкое положение, поскольку Мо Чэн не сможет вмешаться.

 

- Хорошо, я присоединюсь к вам.

Ли Мэйрон, наконец, ответила.

 

Прежде чем расстаться, Ли Мэйрон постаралась представиться должным образом, забыв сделать это ранее. Однако пара уже знала, кто она такая. Они представились как старшие Вэй и Ин Ю. Обнаружив, что они не упомянули фамилии, она решила не вдаваться в подробности, опасаясь затронуть неприятную тему.

 

Они заключили соглашение и на время разошлись. Спуск учеников в лес должен был состояться через три дня. Каждый из них должен был подготовиться.

 

Ли Мэйрон вернулась в свою хижину и начала готовить еду. Чоу ждал ее внутри и уселся ей на плечо, пока она месила тесто.

 

- Что ты думаешь о моих старших учениках?

Спросила она его.

 

Чоу не думал о них много, чувствуя, что они были очень неприятными. Растение загадочно ответило, что они пахнут одинаково.

- …Что это значит?

Иногда ей приходилось напоминать себе, что ее самым верным спутником в этом мире было растение.
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Молодая женщина завернула тесто во влажную ткань.

 

Она терпеливо ждала, пока дрожжи подействуют, заставляя тесто подниматься, пока оно не удвоится в размерах, затем развернула её и разделила тесто на шарики размером с чашку.

 

В последнее время у Чоу было не так много развлечений, поскольку он не мог бродить или есть кого-либо без предварительного разрешения. Однако он обнаружил, что ему доставляет удовольствие помогать своей хозяйке готовить, а также брать на себя обязанность сообщать ей жалобы растений в саду, когда они хотят пить или болеют. Плотоядное растение запрыгнуло на поднос с тестом и принялось катать маленькие шарики, используя свои миниатюрные листья.

 

Ли Мэйрон была взволнована перспективой найти ещё одного компаньона, такого как Чоу. Уголки ее губ приподнялись, когда она увидела глупые выходки своего любимца. Может быть, ей удастся найти для него другого разумного друга или грозного зверя, который заставит других содрогаться при взгляде на него.

 

В каком-то смысле это было бы похоже на расширение ее семьи. Возможно, она не могла иметь обычных животных, таких как кошки и собаки, но это не означало, что она не могла держать других животных. Ли Мэйрон продолжала мечтать, занимаясь своими делами.

 

Чоу взглянул на свою хозяйку, глупо ухмыляющуюся, готовя человеческую еду. Что могло сделать ее такой счастливой? Его хозяйка была странной.…

 

Ли Мэйрон оставила Чоу присматривать за домом, а сама собрала хлеб в маленький мешочек. Она отнесла пакет в центральный кухонный дворик. Главные повара, отвечавшие за тяжелые блюда, дружелюбно приветствовали ее. Она была в хороших отношениях с большинством учеников внешней секты, особенно с теми, которые занимались приготовлением пищи.

 

Главная кухня была полна слуг. Большие бамбуковые пароварки выстроились в ряд в центре, каменные плиты тянулись вдоль стен как отдельные рабочие места. Каждый повар был занят своим делом, в то время как другие чистили, резали или тушили овощи. На кухне редко можно было найти мясо. Культиваторы обычно предпочитали вегетарианские блюда, так как они были легче и меньше обременяли их внутреннюю энергию.

 

Место было наполнено приятной смесью ароматов от свежих ингредиентов. Травы и специи, которые регулярно приносила Ли Мэйрон, придавали блюдам дополнительный вкус.

 

Невысокая полная женщина с румяными щеками и круглыми, как у ребенка, глазами, в белом переднике подошла поприветствовать Ли Мэйрон. Когда она увидела черноволосую девушку, несущую узелок, на лице пухлой женщины появилась теплая, ласковая улыбка. Она похлопала ладонями по халату.

 

- Рада видеть тебя в таком веселом настроении! Ты опоздала с тестом, - сказала женщина с игривым упреком в голосе, - но мы еще успеем до закрытия печи. Поторопись и следуй за мной!

 

На вид повару было не больше четырнадцати-пятнадцати лет, и все же она говорила с уверенностью зрелой и опытной женщины. Ее волосы были собраны в два отдельных пучка по обе стороны головы, и крошечные золотые колокольчики позвякивали, когда она двигалась туда-сюда. Ее звали Бао Ли, и она была шеф-поваром объединения бестиариев, боссом Ли Мэйрон.

 

- Да, Мисс Ли.

Ли Мэйрон кивнула в знак приветствия.

 

Услышав голос Ли Мэйрон, несколько поваров во дворе инстинктивно подняли головы и посмотрели на проходившую мимо красавицу. Ее нежное лицо и мягкие черты радовали глаза и мешали отвести взгляд.

 

- Прекратите пялиться на девушку и возвращайтесь к работе!

Бао Ли отдала резкий приказ. Молодые люди смутились оттого, что их поймали, и быстро сосредоточились на своих овощных подносах.

 

Шеф-повар повела смущенную девушку в закрытую каменную комнату. Там узкий ряд печей, пустых и готовых к использованию, дымил и излучал жар, который заставлял потеть.

 

Ли Мэйрон нашла себе рабочее место. Бао Ли задержалась, чтобы составить компанию младшей, прислонившись к каменной стене и скрестив руки на груди.

 

-А ты не собираешься рассказать мне, что сделало тебя такой счастливой? Редко можно увидеть тебя такой веселой.

Бао Ли была не только экспертом в приготовлении пищи и управлении кухней, но и очень наблюдательной.

 

- Ничего важного, правда.

Кротко ответила Ли Мэйрон.

 

Ли Мэйрон была назначена ответственной за кормление духовных животных, в то время как Бао Ли была ответственной за блюда, предоставляемые ученикам отделения. У Бао Ли сложилось впечатление, что она встречалась с Ли Мэйрон чаще, чем с кем-либо другим в отделении. Девушка предпочитала уединяться, избегать посещения многочисленные собраний и празднеств. В конце концов, забота о животных не требовала большого общения.

 

Первое впечатление Бао Ли о девушке не было невинным, наивным. Нет. У нее определенно был расчетливый ум. Шеф-повар заметила, что одинокая девушка очень тщательно взвешивает каждое свое слово и действие. Она изо всех сил старалась держаться просто и подобострастно, но если присмотреться, можно было понять, что это всего лишь игра.

 

Честно говоря, Бао Ли считала Ли Мэйрон непостижимой аномалией. Она также знала о репутации Ли Мэйрон, как и большинство других учеников отделения. Являясь печью, девушка могла бы облегчить свою жизнь в секте. Таких, как она, было немного, и, поскольку большинство учеников были мужчинами, она могла бы просто найти себе могучего культиватора, за которого можно было бы зацепиться и жить беззаботной и комфортной жизнью.

 

Вместо этого девушка неожиданно попросила участок земли в пустынном уголке острова, подальше от любопытных глаз. Она соорудила себе убогую крышу над головой и занялась черными делами.

 

Бао Ли прекрасно понимала, что девушка понятия не имеет о своем обаянии и странностях. Ли Мэйрон, казалось, почти не замечала окружающего. Иногда ей приходили в голову самые странные идеи, вроде той штуки, которую она пыталась описать на днях, называя её отвесной системой, или как-то так. Шеф-повар думала, что все это слишком сложно, чтобы сделать, но кто знает? Это звучало лучше, чем камерный горшок.

 

Со познаниями Бао Ли и дружбой с Ли Мэйрон, она, не стесняясь, задавала вопросы.

 

- Просто скажи, и я прощу тебя за опоздание.

Сказала Бао Ли с усмешкой, ее щеки мило надулись, когда она торговалась.

 

Ли Мэйрон искоса взглянула на своего босса, прежде чем сдаться. Она знала, что если не ответит, босс ее не отпустит.

 

-Я нашла способ присоединиться к предстоящим поискам в лесу Тысячи Зверей. Скоро я вернусь в отделение со своим собственным духовным зверем!

Когда Ли Мэйрон наконец поделилась своим секретом, она не смогла сдержать волнения.

 

Бао Ли нахмурила брови, ее лицо мгновенно помрачнело. Она была так близка к тому, чтобы стукнуть Ли Мэйрон по голове, желая вбить в нее немного здравого смысла.

 

- Сумасшедшее дитя, без достаточной культивации ты не сможешь соединиться с духовным зверем. Чем выше ранг зверя, тем выше должна быть культивация, чтобы соответствовать ему. Не говоря уже о том, что одно дело - быстро пройти через лес Тысячи Зверей, чтобы добраться до секты, но совсем другое - бродить, пока не заключишь договор с одним из этих монстров. Так много учеников погибло в своих попытках! Безумно даже думать об этом!

 

Ли Мэйрон помрачнела, обдумывая слова подруги и ожидая, когда хлеб будет готов. lt;Если это действительно так, как мне удалось заключить договор с Чоу без какой-либо духовной энергии?gt;

 

Единственный вывод, к которому она могла прийти, заключался в том, что предыдущий владелец этого тела должен иметь некоторый базовый уровень развития! Но она была простой служанкой в Королевском гареме... Может быть, она культивировала в тайне? Это могло бы объяснить ауру, о которой все ей говорили.

 

Хорошая новость заключалась в том, что у нее определенно было достаточно духовной основы, чтобы заключить договор с духовным зверем. Теперь, если бы только у нее была возможность найти его.

 

Если ей удастся подцепить действительно могущественного зверя, она может даже стать ученицей внутренней секты!

 

- Пожалуйста, не беспокойтесь за меня! Я присоединюсь к двум другим ученикам, и мы будем защищать друг друга в лесу. Мои коллеги известны своими боевыми искусствами. Это супружеская пара, старший Вэй и старшая Ин Ю. Кроме того, я никогда не говорила вам, но я сама практиковалась в прошлом.

Она придумала невинную ложь, надеясь, что это удержит Бао Ли от дальнейших расспросов.

 

Бао Ли нахмурилась еще сильнее. Очевидно, она не купилась на эту историю. lt;Но если девушка так решительно настроена, что я могу сделать?gt;

 

-Я лично знакома с вашими товарищами. У них есть репутация в бою, несмотря на то, что они являются внешними учениками секты, как и все мы. Но должна сказать, что-то в них не так. На твоем месте я была бы осторожна.

 

- Все будет хорошо! Обещаю, скоро увидимся!

Ли Мэйрон улыбнулась, ее ликование стало неистощимым, когда она выудила из духовки свежеиспеченный хлеб и упаковала его для транспортировки домой.

 

Дамы попрощались, и Бао Ли с минуту смотрела, как упрямая девушка возвращается к своему одиночеству, потом покачала головой и вернулась к своим обязанностям на кухне.

 

Следующие дни прошли без происшествий. Не успела Ли Мэйрон опомниться, как наступило назначенное время для поисков духовных зверей.
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На рассвете Ли Мэйрон встретилась со своими партнерами для предстоящего путешествия через лес.

 

Небо, казалось, было покрыто слоем меда, даря им ощущение тепла и света, когда солнце поднималось все выше.

 

- Доброе утро, брат Вэй и сестра Ин Ю.

Ли Мэйрон весело окликнула своих спутников, заметив их.

 

Старшие услышали ее приветствие и подошли.

 

- Доброе утро, младшая сестра.

Ответил старший Вэй. Ин Ю кивнула в знак приветствия.

 

Ее старшие были одеты в одежду секты, в руке мужчины был только один маленький матерчатый мешочек. Поскольку они уже практиковали культивацию, было логично, что ни один из них не нуждался в пище для путешествия.

 

Ли Мэйрон чувствовала себя слишком подготовленной. Она сшила себе рюкзак и укрепила его тонкими деревянными досками для большей прочности. Она захватила с собой несколько фляжек с водой и положила их в сумку вместе с мясными консервами, сушеными овощами и отдельно упакованной буханкой хлеба.

 

На тонкой талии у нее висел небольшой мешочек. Чоу удобно устроился внутри.

 

Группа собралась у конюшен своего отделения. На краю острова уже выстроились животные, оседланные и готовые к путешествию. Большинство учеников внутренней секты скользили в отдалении на своих зверях. Несколько учеников ждали своей очереди, чтобы последовать за ними, надеясь испытать свою удачу в предстоящем поиске.

 

В отличие от журавлей с пика целителей, животными бестиариев были демонические кошки.

 

Они варьировались от больших кошек, таких как тигры и леопарды, до чрезмерно больших домашних, с шерстью, отмеченной широким разнообразием цветов и узоров. У некоторых кошек были длинные саблезубые клыки, у других выросли рога или крылья. Одомашненные кошки были с двумя хвостами и длинными усами.

 

- Давайте быстрее, чем раньше, тем лучше!

Воскликнул старший Вэй, направляясь к желтому амурскому леопарду с толстой шкурой, украшенной черными пятнами с головы до лап. Большой кот стоял совершенно неподвижно, терпеливо ожидая, когда на него сядут.

 

Одним быстрым движением старший Вэй вскочил ему на спину. Ин Ю подошла к тому же животному, схватила протянутую руку мужа и позволила ему помочь ей взобраться на спину зверя и сесть позади себя. Амурский леопард присел и оттолкнулся от земли, быстро поднимаясь с острова.

 

Ли Мэйрон наблюдала за идеально подобранной бессмертной парой, летящей верхом на духовном леопарде. Это был настолько поразительный образ, что она не могла не почувствовать укол зависти, подступивший к горлу.

 

- Должно быть, замечательно жить с партнером, с которым можно разделить все свое счастье и горе.

 

- Хозяйка, не забывай, у тебя есть я.

Ответил Чоу. Разбуженный ото сна, его голос звучал немного хрипло.

 

- Спасибо, что остался со мной, Чоу, я действительно ценю это.

Прошептала она в ответ своему маленькому питомцу. Нет нужды уточнять, что она имела в виду. Тем не менее его слова заставили ее почувствовать себя лучше.

 

Ли Мэйрон убедилась, что Чоу надежно спрятан в мешочке, и направилась к ближайшей кошке. Огромная домашняя кошка. Шерсть кошки была бурно-серой с темными полосами на спине.

 

Кошка лежала на земле с закрытыми глазами, положив морду на пушистые лапы, воплощение лени. Когда она приблизилась к ней, пара её хвостов начала медленно двигаться влево и вправо.

 

Она отважилась легонько похлопать её по спине.

 

- Почему ты меня беспокоишь?

Кошка ответила проницательным, снисходительным голосом. Она открыла один из своих больших миндалевидных глаз. Появился поразительно яркий зеленый цвет с острым зрачком.

 

- Мне нужно спуститься с острова. Можешь помочь мне?

Спросила Ли Мэйрон как можно вежливее. Ее рука чесалась погладить мягкий мех, но она сопротивлялась. Она питала слабость к кошкам, сама вырастила нескольких. Они могут быть апатичными и недружелюбными, но она знала, что это только внешняя оболочка.

 

Духовный зверь смотрел на нее одним открытым глазом, внимательно изучая девушку.

 

- Ты что, дура? Просто идти вниз пешком. Я тебе не нужна!

Воскликнул он, закрывая глаз, и начал бормотать...

- Надоедливые люди, беспокоящие меня, когда я пытаюсь уснуть...

 

Чоу осыпал ее яростными предложениями:

- Эта кошка так груба! Давайте, я преподам ей урок, съев её!

 

Ли Мэйрон громко кашлянула, решив не обращать внимания на злое растение. Кошка раздраженно вздохнула и на этот раз открыла оба глаза.

- Да, что тебе еще нужно? Я не могу тебе помочь.

 

Некоторые кошки по природе своей ленивы и не любят приказов. Она должна как-то уговорить её.

 

Ее взгляд ожесточился от решимости, когда она внезапно смело обхватила её большую голову обеими руками и подняла вверх.

 

- Как ты смеешь прикасаться ко мне?! Эй! Что ты делаешь?! О...Мрр... как хорошо... - возмущение вскоре переросло в протяжное урчание, когда Ли Мэйрон потерла пальцами пушистый подбородок кошки и почесала за ушами. Она потерлась об нее головой в нетерпеливом удовлетворении.

 

-Для человека у тебя много способностей. Хорошая работа! Почеши там.

Кошка стала чрезвычайно послушной под пальцами Ли Мэйрон.

 

Она подавила смех, заметив, как быстро кошка переменилась.

 

- Мастер, я и не знал, что вы так хорошо умеете ладить с духовными животными! Неудивительно, что вы захватили мое маленькое сердце при нашей первой встрече.

Чоу бесстыдно льстил ей.

 

Ли Мэйрон закатила глаза, услышав комментарий Чоу.

- С каких это пор моё духовное растение научилось так откровенно лгать? Ты просто хотел выпить моей крови!

 

После того, как она удовлетворила зверя, он, наконец, согласился нести ее.

 

- Хорошо. Я уступлю твоим требованиям. Только в этот раз.

Кошка наклонилась, чтобы девушке было легче забраться ей на спину.

 

Когда они пролетели над туманно-голубым океаном и, наконец, достигли места назначения, Ли Мэйрон осторожно спешилась. Она нежно погладила кошку, и та в ответ ласково потерлась своей большой пушистой мордой о её щёку.

 

- Раз уж ты такая некомпетентная, можешь позвать меня, когда захочешь вернуться на остров. Я известена как Цаи Хьюз. Не забывай об этом!

Надменно провозгласила кошка, подпрыгнула в воздух и улетела, не дожидаясь ответа.

 

Девушка покачала головой с понимающей улыбкой, повернулась и обнаружила, что стоит прямо у входа в лес Тысячи Зверей. Ее охватило чувство ностальгии. Она вспоминала тот роковой день много лет назад и человека, который увёнс ее из борделя.

 

Ли Мэйрон очистила свой разум от бесполезных мыслей. Нет времени думать о прошлом. Ее ждали старшие.

 

Вдруг голос Ин Ю был услышен издалека.

- Мы ждем уже почти полдня, поторопись!
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- Простите, меня задержали!

Ли Мэйрон извинилась, когда подошла к Ин Ю.

 

Она знала, что они спешат забрать редкую траву, но было ли необходимостью так спешить? Ей потребовалось не так много времени, чтобы добраться сюда...

 

Подчёркнутым тоном, Ин Ю сказала:

- Неважно. Следуй за мной, мой муж ждет впереди. Мы уже знаем, где находится трава.

 

Ли Мэйрон последовала за ней, и они обе торопливо заспешили по лесной тропинке.

 

Оказавшись внутри леса, сияющие лучи солнц, значительно потускнели. Деревья были чудовищно высокими, затеняя землю внизу. Как обычно, ее так называемая аура отпугивала почти всех живых существ. Послышался шорох листьев - это испуганные фазаны бросились врассыпную, когда она проходила мимо.

 

Ли Мэйрон не удосужилась узнать все подробности их миссии. Ее больше интересовал поиск духовного зверя. Было ожидаемо, что её личная задача будет сложной.

 

В поле зрения появилась высокая тень старшего Вэя. Он просигнализировал рукой, чтобы они шли за ним.

 

Ли Мэйрон не был в близких отношениях со старшими, и поэтому их совместная прогулка по лесу сопровождалась неловким молчанием. Пара шла впереди, она – на несколько шагов позади.

 

Время от времени Ин Ю подносила губы к уху мужа и шептала что-то. Он отвечал тихим голосом.

 

Ли Мэйрон занервничала, почувствовав себя чужой. Она попыталась подслушать их разговор, шагая чуть ближе к ним. Однако вскоре пара заметила ее близость и прекратила разговор.

 

lt; Странно.gt;

 

Они свернули на извилистую тропинку, ведущую в гору. Она уходила все дальше и дальше от секты.

 

Ли Мэйрон начала наблюдать за старшими, идущими быстрее, дальше от нее. Она бежала трусцой, пытаясь догнать их, но им каким-то образом удавалось держаться от нее на расстоянии.

 

- Они скользят?! Как они могут быть такими быстрыми?

Недоверчиво спросила она.

 

Детский голос Чоу пробормотал после долгого молчания:

- Мастер, я чувствую, что мы должны съесть ваших старших.

 

- Ты можешь перестать пытаться съесть каждого человека, которого видишь? Им просто нужна наша помощь в поиске одной травы.

 

- Прекрасно. Не жалейте об этом позже!

Неопределенно ответил Чоу.

 

Ли Мэйрон беспомощно покачала головой. Она была так отвлечена Чоу, что даже не поняла, как далеко они продвинулись в гору.

 

По мере продвижения в горы, становилось все жарче. К этому времени спина Ли Мэйрон была вся в поту. То, что она несла тяжелый рюкзак, не улучшало ее состояния.

 

- Давай, поторопись! Ты очень медлительна.

Ин Ю обернулась, чтобы отругать девушку, которая все еще отставала.

 

-Я уже иду!

Ли Мэйрон не смогла скрыть раздражения в голосе. Все, что она слышала от этих придурков, это то, чтобы они поторопились!

 

Не успела она договорить, как что-то острое ударило ее по затылку.

 

- Ой!

Она вскрикнула, схватившись за обиженное место. Удар не причинил серьезных повреждений, но был достаточно сильным, чтобы оставить шишку.

 

- Мастер, с вами все в порядке?

Озабоченно спросил Чоу.

 

-Меня только что чем-то ударило...

Пробормотала Ли Мэйрон. Старшие были слишком далеко, чтобы заметить это. Она обернулась и увидела у своих ног камешек. Как он вообще туда попал?

 

Оглянувшись, она вдруг заметила окровавленного лиса, как раз на той самой тропинке, по которой шла.

 

Его хрупкая фигурка лежала на влажной земле, почти полностью скрытая кустарником. Его белоснежная шерсть имела темно-малиновый оттенок, и капли свежей крови усеивали землю вокруг бедного существа.

 

- О нет, бедняжка!

Закричала Ли Мэйрон, бросаясь к лису. С таким количеством потерянной крови, он, должно быть, был наполовину мертв!

 

Она быстро и осторожно подняла малыша на руки. Лис открыл глаза. Сверкающие золотые сферы пронзали веки, вызывая у нее странное ощущение дежавю.

 

В нем было что-то такое знакомое! Но она не могла точно определить, что это было.

 

Лис тихонько взвизгнул, моргнул и посмотрел на нее с невинностью новорожденного младенца, впервые увидевшего мир. Эти щенячьи глаза вместе с остальными милыми собачьими чертами и пушистым серебристым мехом, казалось, проникали в самую душу.

 

Как она могла не влюбиться, здесь и сейчас?!

 

Она почувствовала, как в ней просыпается материнский инстинкт. Может, это и не духовныйзверь, но она ни за что не оставит бедное создание умирать!

 

Заметив глубокую рану на спине детеныша, Ли Мэйрон постаралась не задеть это место, когда поправляла его на руках.

 

- Не волнуйся, малыш, я не допущу, чтобы с тобой что-нибудь случилось.

Нежным голосом она ворковала с лисом.

 

- Хозяйка, эта штука думает о тебе ужасно плохо! Мы определенно должны съесть его!

Настаивал Чоу, почувствовав присутствие животного, которое держала его мастер.

 

- Это плохие новости! Плохие новости! Плохие новости!

Настаивал он.

 

- Прекрати, Чоу, это всего лишь малыш!

Она, наконец, огрызнулась на его непрерывное тявканье.

 

Ли Мэйрон продолжала бережно баюкать лисёнка.

 

Незаметно рот лисёнка растянулся в широкую коварную ухмылку. Блеск в его глазах был едва заметен в темноте леса.
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Когда Бай Цинюэ "упал" в Нижний мир, он не ожидал, что окажется в таком затруднительном положении.

 

Он был не простым смертным, не демоном низшего класса, а высшим Богом из Небесного Царства. Таким образом, его способности к исцелению были непревзойденными. Не говоря уже о том, что он был окружен вниманием, соответствующим его статусу, что его раны почти исчезли. Все, кроме большой ноющей раны на спине, но даже она начала покрываться коркой.

 

Обычно, он был очень уравновешенной и расчетливой личностью. Он будет планировать свои действия, обдумывать последствия и взвешивая риски. Однако желание снова найти свою женщину, казалось, привело его к несвойственной ему поспешности. Он действовал опрометчиво, подчиняясь своим желаниям, и теперь, вспомнив о своем глупом нетерпении, сожалел, что не подумал о контрмерах для решения возникшей перед ним проблемы.

 

Он стоял на четвереньках, уткнувшись мордой в землю, а его золотистые глаза смотрели на пару пушистых белых лап.

 

Как поразительно было снова оказаться в теле зимней лисы.

 

Только один хвост торчал из его задницы. Он даже не был духовным лисом.

 

Просто обычное животное!

 

Проклятие всех семи уровней ада не было бы достаточно сильным, чтобы описать, каким несчастным он чувствовал себя в этот момент!

 

Бай Цинюэ полз через заросшие ягодные кусты, в которые приземлилась его стройная фигура, пока не добрался до знакомой тропинки. Его осенило. Мрачные и темные деревья и колючие кустарники. Хищники прятались в тени, терпеливо ожидая, когда ничего не подозревающая добыча пройдет мимо. Он подтвердил это кивком мохнатой морды.

 

Это определенно было то самое место, где он останавливался до того, как мать устроила ему засаду. От его внимания не ускользнуло, что там, где был целебный источник, климат был намного прохладнее.

 

Пытаясь привести мысли в порядок, он не мог не задаться вопросом, где же он ошибся. После случившегося несчастья у него осталось очень мало сил, но он отдал их своей невесте. Недостаток ли внутренней энергии заставил его закончить так?

 

Он был верховным богом. Превращение в лису при спуске было неслыханной катастрофой.

 

Невероятно, но он мог поклясться, что уловил сладкий запах девушки. Неужели у него галлюцинации?

 

Похоже, его невезение наконец-то сменилось удачей. Безошибочно узнаваемый соблазнительный запах Ли Мэйрон усилился. Она должна быть рядом!

 

Пути богов судьбы поистине неисповедимы. Ему не нужно было даже искать ее, его маленький "ягненок" шел прямо к нему.

 

По тропинке шли двое в традиционных одеждах секты, они казались молодыми, но их человеческая внешность явно не соответствовала их смертному возрасту. Бай Цинюэ не хотел анализировать их, он просто не хотел упустить возможность. Он поспешил обратно в кусты.

 

Обеими лапами он раздвинул листву, закрывавшую обзор, и выглянул наружу. Футах в пятидесяти позади их показалась его маленькая "овечка" во всей своей ослепительной красе.

 

Несмотря на то, что он знал, что время в царствах течет по-разному, он не ожидал, что всего несколько дней могли сделать такую разницу. Ее когда-то детские черты теперь превратились в черты зрелой красоты. Шрамы на ее лице исчезли, не оставив и следа. Ее бледная кожа напоминала тонко отточенный нефрит. Теперь у нее было тело взрослой женщины. С пышной грудью, тонкой талией и угольно-черными шелковистыми волосами, элегантно ниспадающими на плечи и спину. Хотя лоб ее покрылся испариной и она время от времени спотыкалась на ходу, неся на спине тяжелый мешок и маленький на поясе, девушка каким-то образом сохраняла довольно грациозный вид. У нее были глаза цвета персика, такие темные, что они светились мягким светом.

 

Он не мог не смотреть на нее, разинув рот.

 

Бай Цинюэ, возможно, жили тысячи лет, но он был новичком, когда приходилось иметь дело с противоположным полом. Ему хотелось просто схватить девушку, унести ее в свой дворец и покончить с этим. Но он знал, что, когда в его теле так мало внутренних сил, должен сначала составить план, как попасть под ее благосклонность.

 

Она приближалась все ближе и ближе к его укрытию. Его маленькое сердечко забилось быстрее, лапы слегка задрожали. Он проклинал это слабое тело за то, что оно поддалось нервам и возбуждению.

 

Черт возьми!

 

Времени было в обрез. Быстро соображая, он схватил ягоды с куста и раздавил их и размазал по телу. Он, возможно, потерял большую часть своей культивации, но у него все еще было достаточно сил, чтобы скрыть фруктовый аромат. Он сконцентрировал оставшуюся Ци, манипулируя своим телом и наблюдая, как его собственные конечности становятся меньше. Маленькие пушистые лапки, большие щенячьи глазки и маленький темный носик. Его превращение в детеныша было завершено.

 

Потом он поспешил выскочить из кустов, пока девушка его не заметила.

 

Стараясь лежать на краю дорожки, он растянулся на животе, подчеркивая "сильно кровоточащую" спину. Бай Цинюэ закрыл глаза и с нетерпением ожидал их неизбежной встречи.

 

Прошла секунда. Прошло две секунды …

 

Время шло, но ничего не происходило.

 

Неужели его женщина настолько бессердечна, что не обращает внимания на умирающего в лесу детеныша? Ему придется прилагать больше усилий, чтобы его план сработал.

 

Слегка приоткрыв веки, его золотые глаза проследили за девушкой и вскоре заметили, как ее гибкая фигура исчезла из виду.

 

Его захлестнула волна необъяснимого гнева. Все это время его мысли были постоянно заняты ей. Каждое мгновение, когда он просыпался, каждый вдох был наполнен желанием увидеть ее, быть рядом с ней, снова прикоснуться к ней.

 

И теперь, когда, наконец, настал момент истины и у них появился шанс...

 

Глупая женщина бросила его!

 

Он, конечно, забыл в своем неистовстве, что не представил невесте ничего, что касалось бы его самого, за исключением имени.

 

Бай Цинюэ поднял маленький камушек с земли и метнул его в нее, не задумываясь. Он почувствовал легкое удовлетворение, услышав, как девушка взвизгнула от боли.

 

Однако вскоре это чувство сменилось чувством вины. Теперь он надеялся, что удар не был слишком болезненным.

 

Как бы то ни было, его действие оказалось успешным, и она быстро обернулась. Он снова занял тщательно рассчитанное положение на земле и снова закрыл глаза.

 

- О нет, бедняжка!

 

Ее мелодичный голос звучал для него как музыка. Бай Цинюэ почувствовал, как его тело поднялось, как пара мягких рук взяла его обмякшее тело. Его нос уткнулся в самые мягкие, самые нежные холмики, которые он когда-либо чувствовал в своей жизни.

 

О. Ощущение было таким захватывающим.

 

Его лапы покоились на нежных булочках. Уже испытав однажды их мягкость, было трудно отпустить.

 

Бай Цинюэ медленно открыл глаза. Она смотрела на него своими прекрасными, блестящими черными глазами, ее длинные ресницы трепетали, как крылья бабочки.

 

Внезапно во рту у него пересохло. Теплое чувство начало распространяться из глубины его сердца.

 

Когда они многозначительно посмотрели друг другу в глаза, он пришел к выводу.

 

Вообще-то, он втайне желал, чтобы время остановилось.

 

Детеныш снежной лисицы издал восхитительный визг. Он расширил свои раскосые зрачки, пытаясь изобразить саму невинность, и уставился на нее с самым трепещущим выражением, какое только смог изобразить.

 

- Просто смотри, как я обвожу тебя вокруг пальца своей прелестью!

 

Возможно, он ведет себя немного постыдно, но это его будущая супруга. Между мужем и женой не должно быть разногласий, верно? Бай Цинюэ молча оправдывал себя.

 

Его хитрый ум тайно плел интриги. Конечно, как только она будет полностью одержима им, он сможет чувствовать ее мягкое тело, когда ему будет угодно.

 

Руки Ли Мэйрон обращались с ним с предельной осторожностью. Она обняла его еще крепче и прошептала ему на ухо:

- Не волнуйся, малыш. Я не позволю ничему случиться с тобой.

 

lt;Женщина, из-за тебя со мной уже что-то происходит!gt;

Бай Цинюэ почувствовал, как его сердце почти выпрыгнуть из груди. Лисица определенно пыталась соблазнить его.

 

Его извращенные мысли прервались, когда он заметил, как ее брови недовольно нахмурились.

 

Потом она сердито сказала:

- Прекрати, Чоу, это всего лишь маленький ребенок!

 

Сладкое мгновение разлетелось вдребезги. Его яркие глаза потемнели, напоминая расплавленную лаву, когда его в взгляде появился убийственный блеск. Уголки его длинного рта изогнулись в ледяной улыбке.

 

-Кто, собственно, этот... Чоу?!
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- Хозяйка такая глупая!

 

После короткого спора Чоу решил молчать. Только когда этот злой лис съест ее, она поймет!

 

Ли Мэйрон не была обеспокоена безответственность ее духовного растения. Это была освежающая перемена - не слушать, как он постоянно говорит, что хочет кого-то съесть.

 

Вместо этого она снова сосредоточила внимание на лисёнке. Он заморгал своими большими круглыми глазами, отчего казался еще более привлекательным. Она нежно сжала его большие уши.

 

lt;Чоу, должно быть, сошел с ума, если думает, что у этого крошечного ребенка могут быть дурные мысли!gt;- Подумала Ли Мэйрон, недоверчиво покачав головой.

 

Ли Мэйрон собралась с силами и быстро поднялась на ноги, все еще бережно держа детеныша на руках, и поспешила назад по тропинке. Как только она появилась в поле зрения старших, они снова принялись приставать к ней.

 

- Почему ты такая медлительная?!- Наругала её Ин Ю.

 

Ли Мэйрон не обращала внимания на старшую, к которой ее неприязнь только усиливалась с каждым разговором, и продолжала идти в том же темпе. На ходу она попыталась смахнуть засохшую "кровь" с лисьей шерсти.

 

Ин Ю собиралась снова отчитать Ли Мэйрон, когда, наконец, заметила раненого зверя в объятиях девушки. Она потянула мужа за рукав, чтобы привлечь его внимание к этому новому препятствию.

 

Старший Вэй оглянулся и успокоил жену.

- Не беспокойся об этом. Это просто обычный лис.

 

Они должны были убедиться, что Ли Мэйрон не получит никакой помощи, но не похоже, чтобы маленькое раненое животное могло представлять угрозу для двух обученных культиваторов.

 

Лесная тропинка стала еще темнее. Никаких духовных зверей не появлялось. На самом деле, если бы поблизости были какие-то животные, путешественники не смогли бы узнать об этом. В гнетущей и оглушительной тишине не было слышно ни крика совы, ни вороны.

 

Поднявшаяся температура определенно не улучшила настроения. Ли Мэйрон начала немного нервничать. Чем дальше они шли, тем враждебнее становилось окружение. Все, чего не хватало в этом идеальном "пейзаже", это нескольких ведьм и упырей, выпрыгивающих из-за деревьев, чтобы вызвать у нее сердечный приступ.

 

Они тащились уже больше нескольких часов с тех пор, как она остановилась, чтобы подобрать лиса. Ли Мэйрон, которая последние пять лет только и делала, что ухаживала за садом и готовила еду, нашла этот поход особенно утомительным. Она чувствовала себя так, словно снова оказалась в Диких Землях.

 

Чувствуя, что ее тело напряглось до предела, она решила сделать перерыв и сесть прямо посреди тропы. Ее ноги невероятно болели, она была голодна и хотела пить. Ее руки и спина болели от того, что она несла рюкзак и лисенка.

 

Переселение в другой мир не изменило ее ленивой натуры. Она привыкла к комфорту. Если понадобится, она пойдет на все, чтобы чего-то достичь, но только если это будет крайне необходимо. Иначе зачем ей прилагать какие-то усилия?

 

Честно говоря, это место вызывало у нее плохое предчувствие. Она хотела завести своего собственного духовного зверя, но сейчас предпочла бы вернуться и поискать его в более дружелюбной части леса. Когда она встретила Чоу, он не был в таком же жутком месте, как это.

 

Вытерев пот со лба, она опустила лиса и положила его на колени, стараясь держать его спину в максимально безболезненном положении. Ей очень нужен был перерыв, и она больше не хотела идти вперед.

 

Она наслаждалась несколькими мгновениями покоя, пока старшие не увидели, что она остановилась. Ли Мэйрон не могла не заметить, что детеныш, казалось, был очень доволен, удобно устроившись у нее на коленях. Это напомнило ей о том, как вели себя ее ленивые избалованные кошки, когда они удовлетворенно лежали у нее на коленях.

 

Чем больше она думала о своем нынешнем затруднительном положении, тем больше чувствовала необходимость расстаться со старшими. Уважение, которое она испытывала к ним, когда они просили ее о помощи, давно прошло. В конце концов, она оказывала им услугу.

 

И все же она чувствовала, что они смотрят на нее, как на обузу, как на кого-то, кого они вынуждены тащить за собой. Может, она и не обладала такой физической силой, как у них, но они могли бы, по крайней мере, вести себя более тактично.

 

Ли Мэйрон позвала их по именам.

 

- Сестра Ин Ю, брат Вэй!

 

Они оба обернулись, выглядя раздраженными. Она помахала рукой, чтобы они заметили ее, удобно устроившуюся посреди тропинки.

 

- Посмотри на этого паразита! Надо было вырубить ее и притащить сюда.

Прошептала старшая Ин Ю своему мужу.

 

- Не сердись, мы почти закончили наше задание.

Старший Вэй мягко успокоил разгневанную жену.

 

После короткого обмена репликами они вернулись к непослушной девушке.
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Пока Ли Мэйрон ждала их, она открыла рюкзак, схватила фляжку и сделала несколько глотков воды. Жажда и усталость заставили ее отказаться от изящества. Она пила так быстро, что вода сочилась из уголков ее губ, стекала по подбородку и по бледной шее. Было невероятно жарко, даже когда солнце начало садиться.

 

Бай Цинюэ смотрел загипнотизировано, наблюдая за каплями воды, стекающими по гладкой коже Ли Мэйрон. Как получилось, что даже когда она так бесцеремонно пила воду, она все еще казалась такой соблазнительной?

 

Его золотистые глаза потемнели, когда он встал на задние лапы и протянул мордочку к ее длинной бледной шее. Его маленький розовый язычок высунулся и нежно слизнул воду с ее чувствительной плоти.

 

- Маленький лис, как думаешь, что ты делаешь?

Ли Мэйрон стало щекотно, она хихикнула, мягко оттолкнув детеныша.

 

Поняв, что он, должно быть, хочет пить, она достала из рюкзака маленькую деревянную миску, поставила ее на землю и наполнила водой.

 

- Прости, у тебя, должно быть, в горло пересохло! Вот, держи.

Она поставила детеныша перед миской и легонько погладила его по голове.

 

Бай Цинюэ почувствовал, как на лбу у него пульсирует вена от ярости. С ним никогда так не обращались. Гордый благородный сын неба, притворился глупой лисой, пьющей из блюдца на земле ... неслыханно!

 

Он поднял глаза на свою будущую жену, глядя на соблазнительную длинную шею, которую только что лизнул.

 

Он глубоко вдохнул и сдержал ярость, наслаждаясь ее запахом.

 

Кожа девушки была такой сладкой на вкус, а ее пьянящий запах поразил его. От нее исходил вызывающий привыкание аромат, смешанный с травами.

 

Да, так оно и было. Ее собственный особый аромат, прекрасно дополненный запахом жасмина и лаванды.

 

Он снова посмотрел на блюдце с водой, стоявшую у его ног.

 

- Прекрасно. Оно того стоит.

 

Он должен стерпеть это оскорбление.

 

Бай Цинюэ лакал воду языком.

 

Нужно было сосредоточиться на более важных вещах, например, на этой штуке по имени Чоу, с которой она говорила, или на тех надоедливых людях, которые теперь направляются сюда, чтобы помешать ему.

 

Тем временем, Чоу развязал свой мешочек изнутри и скрестил лозы вокруг своей маленькой пухлой фигуры, передавая свои чувства мастеру. Она знала, что он принимает такую позу, когда бывает не в духе.

 

Заметив духовное растение, ли Мэйрон схватила чашу, наполнила ее водой и протянула сердитому питомцу.

 

Это удовлетворило Чоу. Он схватил чашу листьями и плеснул на себя водой.

 

Внезапно, почувствовав на себе убийственный взгляд, его маленькое растительное тело непроизвольно вздрогнуло от внезапного холода.

 

Глаза Бай Цинюэ сузились, заметив растение, появившееся из мешка.

 

- О, так вот что за угроза нависла над моей девочкой.

Эта мысль вскипела у него в голове.

 

Прошло много лет с тех пор, как Бай Цинюэ ел вегетарианское блюдо, но вдруг, он жаждал одно!

 

У Чоу не было глаз, но он очень хорошо чувствовал эту мощную ауру. Это был лис! Это убьет его драгоценное растительное тело! Действуя в страхе, он быстро завязал мешочек, чтобы спрятаться внутри. Он снова попытался вразумить хозяйку.

 

-И все же я думаю, что вы должны меня выслушать. Этот лис особенно опасен! А эти старшие ... они никуда не годятся, мастер. Чоу страшно!

 

- Ну, по крайней мере, в одном мы согласны.

Прошептал в ответ Ли Мэйрон.

Она тоже начала ощущать что-то плохое от старших, но ей было интересно, что происходит в голове растения, которое обычно казалось таким бесстрашным, и имело привычку предлагать ей пировать всеми, кто ему не нравился. Его истинная форма была очень высокой и он был плотоядным. Что могло так его напугать?

 

- Хозяйка глупа!!! Мы в ужасной опасности! Вуухуухуу...

Всхлипнул Чоу.

 

Ли Мэйрон невольно заключила, что Чоу был очень странным. Она пожала плечами, положила руку на мешочек, в котором он лежал, и сказала:

- Пожалуйста, успокойся, старшие приближаются.

 

- Мастер, мы должны бежать, пока еще можем. Лис хочет съесть нас, а старшие наполнены злобой. Нехорошо, хозяйка.

Снова настаивал Чоу.

 

Ли Мэйрон молчала, обдумывая слова Чоу. Детеныш, вероятно, просто проголодался и хотечет поесть мяса, но что касается старших? Она ждала их возвращения и надеялась, что они расстанутся по-дружески. В противном случае, Чоу был бы ее единственной формой защиты.

 

Пока она размышляла над этим, ее глаза, сфокусированные на земле, заметили, что в поле ее зрения появились изящные кожаные туфли ее старших Вэй и Ин Ю. Они угрожающе возвышались над ней.

 

- Что ты сейчас делаешь?

Спросила Ин Ю с угрожающим тоном. Старший Вэй стоял рядом с ней, нахмурив брови.

 

Ли Мэйрон подняла глаза и пристально на них посмотрела. Заметив отсутствие сердечного притворства, она сказала:

- Старшие, мое тело не практикуется в культивации, как ваше, Я думаю, на данный момент, было бы лучше, если бы мы пошли разными путями.

 

Угрожающий тон Ин Ю больше не был намеком. Ее следующие слова были произнесены с чистой злобой:

- Ты пойдёшь с нами, нравится тебе это или нет!
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«Это делает это! Мастер, позволь мне съесть их! Услышав ответ старшего, страх Чоу перед лисой внезапно сменился вспышкой ярости по отношению к старшим ученикам секты. 


Понимая, что она не может мирно расстаться со своими старшими, Ли Мейронг решила, что пришло время раскрыть свое скрытое духовное растение. Возможно, они думали, что одержали над ней верх, но мало ли знали, что у нее тоже было несколько хитростей в рукаве. Она сняла с себя сумку и вытащила из нее Чоу, держа его на ладонях, как трофей. 


Детёныш лисицы молча сидел рядом с ней, переводя взгляд с «спасателя» на крошечное растение и обратно к паразитам, разговаривающим с ней. Его взгляд был глубоким и непостижимым.


«Я не хотел этого делать, но ты оставляешь меня без выбора! Мой духовный зверь, не колеблясь, съест тебя, если я дам ему приказ. Ты лучше оставь меня в покое, или столкнись с последствиями!» Сказал Ли Мейронг, пытаясь казаться пугающим. 


Чоу прыгнул на землю, его размер увеличивался с каждым мгновением, пока его высота не выросла почти так же высоко, как древние деревья, обрамляющие тропу. 


Глаза старшего расширились от удивления. Они знали, что она несла с собой духовное растение, но этот… Он был огромен! Несмотря на потрясение, они оба притворялись, что их не трогает впечатляющая демонстрация мощности завода.


Вэй посмотрел на девушку со снисходительной улыбкой, растянутой на лице, его руки были нагло сложены на груди. Старший Ин Юэ соответствовал его позе, так что она выглядела почти как его зеркальное отражение. Спины прямые, забавные взгляды на их лицах, их бессмертная внешность и предположительно почетная репутация принадлежности к праведной секте явно не соответствовали их нынешнему выражению лица. 


Ин Юэ разразился приступом смеха и указал насмешливым пальцем на Ли Мейронга. 


«Ли Мейронг, ты выглядишь так уверенно! Хахаха, ты такой доверчивый. Ты, должно быть, был принят в секту как случайность. Как ты можешь быть таким глупым, чтобы слепо следовать за нами? Позволь мне дать тебе несколько советов для твоего следующего». жизнь. Не доверяй людям так слепо! Ты думаешь, мы пришли неподготовленными? "


Когда старший Ин Юэ закончил свою маленькую речь, старший Вэй достал небольшой деревянный свисток, спрятанный под воротником, и поднес его к губам. Из свистка раздался трепетный звук, и как будто в ответ громкий, чудовищный визг разнесся по окрестным лесам. 


Глаза лисичка удивленно расширились. Эта ловушка была подготовлена заранее, и они, казалось, были хорошо осведомлены о его невесте. 


И вот в этих обстоятельствах он наконец узнал ее имя ... Жаль, что ему пришлось услышать это, произнесенное этим паразитом. 


Ли Мейронг заметил, что лисенок встал перед ней, заняв защитную стойку, его мех встал дыбом, а рот слегка приоткрылся, обнажая маленькие жемчужно-белые клыки. Он издал низкий рычание из глубины горла.


Вся его поза выглядела гораздо более восхитительной, чем, вероятно, предполагал лис. 


Она быстро подняла его с земли и крепко обняла. Она не хотела, чтобы малыш снова пострадал из-за ее ошибок. Если что-нибудь случится, она бросит его в кусты неподалеку и надеется на его выживание. 


Бай Цинюэ чувствовал себя довольно несчастно, проливая невидимые слезы из-за своей испорченной гордости… У него даже не было возможности показать ей свою внушительную фигуру, и она уже обнимала его на руках, как ребенок! Но что касается затруднительного положения, он не был обеспокоен. Ли Мейронг совершенствовался в боге. Эти вредители не станут большой проблемой, даже если они вызовут самое колоссальное существо в этом земном царстве.


Девочка, держащая лисенка, обратилась к старшим. «Я даже не говорил с тобой, пока ты не подошел ко мне. Что я сделал, чтобы ты решил заговор против меня?» Она звучала искренне растерянно. 


Ли Мейронг не была настолько слепа, чтобы думать, что у нее нет врагов в секте, но она предполагала, что это были бы люди, с которыми она, по крайней мере, общалась раньше. Если только они не выполняли приказы кого-то другого ... Может ли это быть капитан Лян? 


Чоу держал свои виноградные лозы высоко в воздухе, готовясь нанести удар. Вэй и Ин Юэ все еще казались равнодушными.


Затем старший Вэй сказал: «Я дам вам знать, чтобы ваш призрак не преследовал нас. Вы сделали врага очень могущественного совершенствующегося. Он предложил нам сыворотку крови для нашего нерожденного ребенка в обмен на вашу жизнь. Он даже предупредил нас о вашем духовном растении. Лучше сейчас сдаться. Если вы это сделаете, мы сделаем ваш конец безболезненным. " Он казался почти обеспокоенным ее благополучием, если только его слова соответствовали его тону. 


С юга раздался грохочущий звук, постепенно усиливающийся. Звук стал более четким, это было то, что земля дрожала и трескалась под тяжестью огромной силы. 


С той же стороны деревья были сорваны, как простые ветки, поскольку все, что было вызвано свистом, пробиралось через лес.


Почувствовав надвигающуюся опасность, Ли Мейронг перестала колебаться и срочно произнесла команду: «Чоу, скачок сейчас!» 


Сразу же Чоу поднял свое тело высоко в воздух и повернул рот первым к врагу. Теперь он был высокопоставленным духовным зверем, и самосовершенствующийся на низком уровне ему не подходил. Ин Юэ испуганно закричала. она не ожидала, что такое огромное растение будет двигаться с такой ловкостью. В один момент он был в 30 футах от него, а в следующий раз его большой зияющий рот был сосредоточен на ее голове! 


Вэй оттолкнул свою жену, когда вытащил маленький серебряный нож. Он мгновенно увеличился до размера полного взрываемого меча.


Чоу едва избежал удара меча. Он снова прыгнул на Ин Юэ, в то время как его длинные жесткие лозы обвивались вокруг рукояти меча. Независимо от того, как Вэй пытался ударить его своим мечом, он не мог срезать виноградные лозы Чоу. 


Ин Юэ, понимая, что столы перевернулись, поняла, что ей нужно ловить рыбу в течение дополнительного времени. Как только Чоу собирался поглотить ее, она закричала: «Остановись! Пожалуйста, прекрати! Мы сожалеем! Давайте прекратим этот бой. Я скажу тебе правду». Она стояла на коленях и плакала, играя за сочувствие. 


Этот парень сказал ей, что у девушки растение духа третьего ранга! Дух третьего ранга, с которым она могла легко справиться самостоятельно. 


Это был явно более высокий рейтинг духа!


«Чоу, пока не ешь ее, но будь готов на случай, если она уйдет». Голос Ли Мейронга звучал холодно и отстраненно. Она привыкла к обычному насилию в этом мире, больше не было ничего удивительного перед лицом таких обстоятельств. Она не рискнула, зная, что она была бы уже мертва, если бы обстоятельства были другими. 


Бай Цинюэ положил свои лапы на свое новое любимое место в мире, когда Ли Мейронг крепко прижал его к ее груди. Мягкость и комфорт, которые он чувствовал, и то, как его невеста справлялась с вредителями, делали его одновременно довольным и гордым. Она даже не использовала его совершенствование, и она уже заставляла их умолять на земле у ее ног. И она должна быть его женщиной!


Он даже подумывал оставить растение в живых, видя, как оно ведет себя так покорно. Мало ли он знал, Ли Мейронг понятия не имел, как задействовать силы, которыми он наделил ее, и действовал с единственными средствами, которые она знала использовать. 


Старший Вэй был полностью завален лозами, его меч уже отделился от его руки и упал на землю. На его лице было ясно видно выражение полного поражения. Ин Юэ плакала несчастно, ее отчужденная и неприступная манера разрушилась полностью. Ее аккуратная булочка стала грязной, волосы распутались по всему лицу, а ее платье испачкалось от земли.


Она говорила между рыданиями: «М-мой муж и я - родственные братья и сестры. Наша фамилия - Ву. Ш-мы были изгнаны нашим кланом из-за нашей запретной любви, и с нашим сильным опытом в боевых искусствах нам удалось войти в праведная секта. Мы скрывали свою личность и поженились, но ... "


Она подавила рыдания и продолжила: «Когда я принесла плод нашей любви, ребенок вышел деформированным! Это было не единожды. Мы не могли очень хорошо просить помощи в праведной секте Забытых Вод, и поэтому мы заплатили год назад посещение злой секты Юань Гуй. Это было ужасное путешествие, но это была наша единственная надежда! Один из их высших начальников подошел к нам, как только увидел, что мы прибыли. Он много о вас знал! Когда он услышал секта, из которой мы пришли, и особенно наше подразделение, он быстро предложил заключить сделку. Он рассказал нам о вашем духовном растении и особой ауре, которая отвлекает зверей и демонов. Он, похоже, был одержим вами и попросил нас заманить вас на вершину огненной горы, нависшей над лесом Тысячи Зверей, в обмен на сыворотку крови, которая позволила бы нам зачать здорового ребенка.Его звали Шэн Цзин Ву, мастер Цзянси. "


После того, как Ин Юэ закончила признание, температура внезапно понизилась на несколько градусов. Стало задыхаться, чтобы дышать. Аура некоего лисенка развязала его мощь во внезапной ярости. Несмотря на то, что Бай Цинъюэ стал простой лисой, угнетающая атмосфера бессмертного высшего бога осталась. 


Этот Шэн Цзин Ву смеет развлекать мысли о своей невесте ?! 


Сколько скрывалось вокруг нее в его отсутствие? 


Ли Мейронг погрузился в раздумья, воспринял всю эту новую информацию и не заметил темного и рычащего выражения лисенка. Ву Ин Юэ, Ву Вэй и даже Чоу подсознательно начали сжиматься ближе к земле в ответ на его все более кровожадную ауру. 


Это был тот человек из диких земель, которых вырвало Чжоу, когда она потеряла сознание.


Она совершенно забыла о нем и решила, что их пути никогда не пересекутся. Тем временем он искал свою месть. Кто знает как долго? 


Ее мысли были прерваны угрожающим присутствием, которое только что прибыло на путь. 


Его бисерные глаза рептилии уже были прикованы к цели. 
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Когда огромное чудовище наконец прибыло, Ли Мейронг, судя по всему, подумала, что она прыгнула в другой мир, прямо из доисторической эпохи.

Это была какая-то ужасная, массивная рептилия, напоминающая дракона Комодо. Его тело было покрыто блестящими изумрудными чешуйками, жесткими, как железо. Когда он открыл рот и выскользнул из своего длинного раздвоенного языка, двойной набор острых, расширенных клыков угрожающе блеснул.

 

"Aa Огненный Дрейк !!!" Ву Вэй вскрикнул, надежда зажглась в его глазах.

Ву Ин Юэ тоже увидела селезня и ее губы изогнулись в торжествующей ухмылке.

Она быстро поднялась с колен и отступила к брату.

 

"Сука! Давайте посмотрим, как вы справляетесь с Огненным Дрейком! Даже высокопоставленный растительный дух не может пережить жар пламени огнедышащего дракона!" Ву Ин Юэ завопил над ревом гигантского зверя. Она схватила виноградные лозы Чоу и потянула, пытаясь распутать Ву Вэй безуспешно. Чоу не сдвинулся с места.

 

Ли Мейронг застыл в шоке. Она была слишком занята селезнем, чтобы помнить о своих коварных старших. Эта ящерица была близка к размеру тиранозавра, и не похоже, что она будет кому-то отвечать или вступать в какой-либо союз. Она действительно сомневалась, что это избавит их от нападения. Ужасная дрожь пробежала по ней, оставляя мурашки по всей коже.

 

Детёныш лисы, который был слишком занят заговором с целью убийства этого товарища-мастера Цзянши, заметил внезапное изменение отношения Ли Мейронга и с любопытством взглянул на пораженное страхом лицо девушки.

 

Почему она так напугана?

 

Ли Мейронг не могла не заметить своеобразного выражения детёныша, её Растительный Дух разделял её страшные заботы.

 

Чу гремел в ее голове. «Мастер, Чжоу будет поджарен этим зверем! Быстро, используй свои феноменальные способности и убери их!

 

"..." сказал Ли Мейронг.

 

«О каких феноменальных силах он болтал?»

 

«Мастер, перестань быть ленивым! Чоу призвал дальше.

 

"Я ... у меня действительно нет сил сражаться с Огненным Дрейком!" Ли Мейронг закричал в панике. Почему все ожидали, что она придумает волшебные решения внезапно?

 

«Тогда что нам делать ??» Чжоу скулил.

 

Рот Бай Цинюэ слегка приоткрылся, его проницательные золотые глаза уже следили за связью между Ли Мейронг и растениями. Хотя он мог только слышать ее ответы, это было достаточно просто, чтобы вывести значение, лежащее в основе лишь частично словесного разговора. Из всех возможных осложнений, которые он мог предсказать за время, проведенное Ли Мейронг самостоятельно, она не знала, как использовать божественные силы, которыми он наделил ее, или даже не знала, что она обладала ими, никогда не приходила ему в голову.

 

Даже в неразвитом мире, таком как этот, маленькие дети все еще практиковали свои знания совершенствования. Однако она, похоже, не знала, как задействовать свои силы.

 

Он хотел придать какой-то смысл своей глупой женщине. Это не будет делать. Глупую женщину явно нельзя было оставить одну, потому что, даже обладая космическими силами, она все еще не могла постоять за себя!

Он должен был быть уверен, что с этого момента больше не будет несчастных случаев, чтобы они снова не разошлись, и ему придется искать ее душу в преисподней.

 

Но в настоящее время есть более неотложные вопросы, которые необходимо решить. Если у Ли Мейронга не было основной практики совершенствования, то это означало, что у них были серьезные проблемы.

 

Бай Цинюэ вывернулся из рук Ли Мейронга и спрыгнул на землю.

Она думала, что он хочет сбежать ради своей жизни и отпустить его.

 

Рептилия издала злой грохот, широко раскрытые челюсти и задняя часть горла материализовалась.

 

Вместо того, чтобы выскочить в лес, снежная лиса понеслась к человеку, поедающему растение, его светящиеся глаза испустили смертельный холод, не приличествуя маленькому животному перед лицом опасности для жизни.

 

Ву Вэй и Ву Ин Юэ не заметили странного поведения лисы. Теперь, когда их помощь прибыла, они ждали, чтобы она поразила своих противников.

 

Увидев своих спутников в опасности, Ли Мейронг заставила себя вырваться из застывшего шока. Она хлопнула по щекам, чтобы вернуть свои чувства к реальности, выбросила свой тяжелый рюкзак и бросилась к лисе и направлению растения. Огненный Дрейк начал направлять свой огненный шар на всю группу.

 

Чоу опустил голову вниз. Его пухлое тело слегка пошатнулось в тревоге, когда страшная лиса достигла его.

 

Теперь он должен иметь дело как с драконом, так и с демонической лисой ?!

Чоу мечтал о комфорте своего дома в джунглях. Быть сильнее явно означало сильных врагов.

 

«Не стоит!» Чоу становился все более похожим на своего хозяина, предпочитая комфорт силе.

 

С серией целенаправленных лая Бай Цинъюэ проинструктировал растение неприятности с его стороны в его плане. Затем он повернулся и бросился обратно к Ли Мейронгу, который бросился ему навстречу. Он откусил кусок ткани от подола ее платья и начал «тащить» ее с пути в противоположном направлении от огненного дракона.

 

Понимая, что маленькая лиса хочет, чтобы она последовала за ним, Ли Мейронг побежал вслед за маленьким пушистым существом. Бай Цинюэ прыгнула вперед и взяла на себя инициативу, отпустив свое платье, когда он был уверен, что она последует за ней.

 

Ли Мейронг оглянулась на своего оставшегося позади Растительного Духа с настойчивым тоном: «Давай скорее, Чжоу, или мы не справимся!»

 

«Чоу будет прямо там, мастер! Помните, Чоу шустрый, сильный, ловкий и потрясающий ~! Чоу звучал уверенно. Его заверения немного успокоили нервы Ли Мейронга, когда она последовала за лисичкой от опасности.
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Между тем, Чоу не чувствовал себя ни уверенным, ни сильным. Но у него не было выбора! Маленький пушистый зверь испугал его! Он поспешил с заданием, которое оставила ему злая лиса. Он угрожал, что, если он не будет следовать его приказам, он поджарит его под вечным огнем! Чоу внутренне плакал от этой мысли, веря каждому слову. 'Boohoohoo ...'

 

Чоу должен был выполнить план. Он обернул свои виноградные лозы вокруг глупых людей, которые преследовали его наивного, и глупого хозяина.

 

"Как ты думаешь, что ты делаешь ?! Отпусти меня, ты, глупый завод!" Ву Ин Ю продолжала кричать, чувствуя, как виноградные лозы Чоу обвиваются вокруг ее тела так же, как и для Ву Вэй. Они оба взвыл в агонии, когда усики сжали их талию.

 

Никто из людей не знал, что было сказано между лисой и человеком, питающимся растением, но через секунду после того, как детеныш рявкнул его команды, Чоу схватил У Вэя и У Ин Юэ своими лозами и швырнул их прямо в зияющие челюсти. огнедышащий селезень.

 

«Выпусти меня отсюда! Все, что сказал У Ин Юэ после этого, было не более, чем приглушенным тарабарщиной, в то время как головы ее и ее мужа открывали челюсти дракона. Однако их крики все еще были слышны, поскольку пламя, льющееся из пищевода гигантской рептилии, медленно сжигало их заживо.

 

Огненный Дрейк, чей рот был внезапно набит до краев, когда он собирался нанести свой разрушительный удар, попытался проглотить свою внутреннюю силу и снова впитать огненный шар в свое тело.

Но было слишком поздно. Атака была уже слишком далеко, чтобы от нее отказаться, и она закончилась взрывом. Огромное тело Огненного Дрейка взорвалось вдребезги, тела Ву Вея и Ву Ин Юэ сгорели дотла, когда они были охвачены морем огня. Взрыв был достаточно велик, чтобы образовать небольшой кратер на пути, уничтожив все деревья и растения в этом районе.

 

Вдали взрыв взорвал Ли Мейронг, ее тело упало на одно из все еще стоящих деревьев, выбивая из нее ветер.

 

Она рухнула на землю и закашлялась кровью, все ее тело от боли. Теперь, покрытая грязью и теплой слизистой слизью, которая, как она могла предположить, была только останками Огненного Дрейка, она подняла лицо с земли, поднявшись руками, безмолвно принимая обломки, вызванные взрывом.

Было уже слишком темно, чтобы по-настоящему увидеть все повреждения, но она могла различить ряды гигантских деревьев, сломанных и согнутых, один за другим, как домино. Воздух был полон дыма, из-за чего она начала кашлять. Вдалеке Ли Мейронг заметила, что возле пути, от которого она убежала, была дыра в земле, такая большая, что казалось, что в нее врезался метеорит.

 

 

«Мастер, я иду!» Телепатические мысли Чоу скоро достигли ее, когда он подошел достаточно близко. Он сжался в миниатюрную версию себя, когда использовал сломанные деревья, похожие на виноградные лозы джунглей, качаясь от одной ветви к другой, пока не достиг ее стороны.

 

Ли Мейронг ничего не могла с собой поделать, она схватила маленького Чоу и поднесла его к своему лицу, ласково потирая щеку о его пухлое тело.

 

Растительное тело Чоу нагрелось, и он использовал свои листья, чтобы оттолкнуть Ли Мейронга. «Хватит, хозяин, это недостойно!»

 

Ли Мейрон хихикнул от своего негодования. Она была так рада, что они сделали это живым, на мгновение она действительно подумала, что это будет конец для них.

 

Внезапно она уронила Чоу на землю, прижимая ладонь ко рту и задыхаясь. "О, нет, лисенок !!"

 

Если бы у Чоу были глаза, он бы закатил их. После того, как он так неуклюже упал, он потер свой маленький пучок листьев и надеялся, что никто не видел этот неловкий момент. Почему его хозяин все равно терял форму? Хорошее избавление, сказал он! Он прыгнул обратно на ее плечо.

 

«Мастер, забудь эту лису, он плохие новости. Если вы оставите его, он обязательно съест Учителя однажды.

 

Ли Мейронг посмотрела на него своим периферийным зрением. "Перестань, Чоу, он одна из причин, по которой мы живы прямо сейчас!"

 

«Но Чоу сделал всю работу! Воскликнул Чоу, чувствуя себя недооцененным. Он хотел просто побыть наедине со своим хозяином. Почему она всегда пыталась помочь другим животным? Они даже не были растениями!

Чоу был самым неудовлетворенным.

 

Ли Мейрон вздохнула и потерла своего ревнивого питомца. «Да, ты справился. Хорошая работа, Чоу. Я приготовлю для тебя вазу с медовой водой, когда мы вернемся домой, хорошо? Теперь, пожалуйста, помоги мне найти Снежок».

 

Чжоу расстроился еще больше. «Вы думаете, что Чжоу так легко подкупить перекусом ?!» Хм, хм! А что мастер имеет в виду, говоря «Снежок»? Мастер уже назвал его ?! Чоу хотел сжать шею своего предателя.

 

Ли Мейронг, не обращая внимания на неистовые жалобы своего завода, продолжила. «Да, я думал об этом, когда следовал за ним через лес. Его маленькая задница двигалась, как летящий снежный ком».

 

«...» Чжоу был в недоумении от слов. Его хозяин был очень плох в названии вещей. Он решил, что пришло время снова ударить ее молчаливым обращением.

 

Без ведома Бай Цинюэ, он только что получил прозвище, которое будет следовать за ним до конца его жизни.

 

Ли Мейронг двигала своими больными конечностями и уставшим телом так быстро, как могла, двигая камни и всматриваясь в кусты, заверяя себя, что лиса бежит впереди нее, и поэтому с ней все должно быть в порядке!

 

Пока она ползла по лесной грядке в поисках местонахождения Снежка, она начала замечать слабый свет, сияющий сквозь опушку леса в гору. Было жарче, чем раньше, и неизвестный источник света встревожил ее.

 

Ли Мейронг вспомнил слова У Ин Юэ; "Огненная гора ..."

 

Звук пузырящейся кипящей жидкости можно было услышать в направлении свечения на краю леса.

 

Это было так, как она боялась. Во всей этой опасности и суматохе Ли Мейронг пробралась к огненной горе, иначе известной как действующий вулкан.

 

«Мастер, метинкс, Чжоу чувствует пушистого зверя. Он впереди, откуда исходит источник тепла. Голос Чоу резонировал в ее голове.

 

«Конечно, он был в направлении вулкана ... Конечно, он был!»

 

Ли Мейронг молча посмотрела на небо, удивляясь, почему судьба всегда настаивала на том, чтобы тащить ее в опасные для жизни ситуации.
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Земля стала темной, гладкой и закаленной, когда Ли Мейронг отошел от места взрыва. Растительность постепенно заменила себя обсидиановыми скалами, разбросанными по бесплодной земле. Сверху пепел моросил, окутывая поверхность пыльной серой дымкой.

 

Ли Мейрон боялся за ее маленькое растение, зная, что он подвержен сильной жаре и огню превыше всего. Она спрятала Чоу в своем рукаве, потеряв сумку и оставшиеся вещи, и спаслась бегством от атаки Огненного Дрейка.

 

Ее прогресс был остановлен зрелищем позвоночника. Она достигла края вулкана.

Стена черноты, сухой и жесткой расплавленной породы, вытянутая вверх почти идеально вертикально. Прищурившись на вершине дымящейся горы, Ли Мейронг заметил что-то белое и вялое, свисающее со рта вулкана. Это должен быть хвост лисичка!

 

Даже грязный серый с пеплом, его блестящий мех все еще выделялся, как вспышка света в темноте. Из неподвижности хвоста она пришла к выводу, что он должен быть без сознания, бедняжка. И поэтому у нее не было другого выбора, кроме как взобраться на него, несмотря на ее истощение, а также ее лучшее суждение против восхождения на вулканические стены.

 

Бросив осторожность на ветер, она потянулась к выступу в стене. Было трудно получить хорошее сцепление с дорогой, камень был теплым и рассыпчатым. Она поднялась так быстро и осторожно, как только смела, ища следующий удар по поверхности, который она могла схватить.

 

«Мастер, пожалуйста, давайте вернемся. Этот сумасшедший парень из джунглей ждет Учителя, чтобы подняться туда, и Чоу мало что может сделать, чтобы помочь Учителю здесь! Как насчет того, чтобы найти Мастера новой лисой? Тот, который не будет думать о том, чтобы съесть Мастера или убить Чоу. Как насчет этого?'

 

Завод был прав, конечно. Это определенно была ловушка, ее старшие сказали ей об этом. Она могла только предположить, что в то время, когда произошел взрыв, этот мерзкий мастер Цзянши похитил ее маленький Снежок, как-то вывел его из строя, а затем поместил его там как приманку для нее, зная, что она не сможет оставить его умирать.

 

«Я не могу просто оставить его здесь! подумала она решительно.

 

«Даже после пяти лет совместной жизни Чжоу не может понять Учителя. Иногда Учитель ведет себя как самый трусливый человек, которого Чоу когда-либо встречал, и тогда Учитель вдруг решает, что можно прыгнуть в расплавленную огненную лаву! Чоу не может справиться со всем этим стрессом!

 

«Чоу, это очень… не так! - просто», проворчала Ли Мейронг, пытаясь поставить ногу на камень, который рухнул, чуть не заставив ее упасть, «когда вы можете избежать неприятностей, избегайте неприятностей. Но если вы принимаете ответственность для кого-то, "она нашла хорошую опору и подтолкнула себя, хватаясь за следующую крепкую поверхность," ты должен выполнить любой ценой! "

 

Стена начинала обжигать ее руки, нагреваясь до ожоговых температур, тем выше она поднималась. Она могла чувствовать волдыри, начинающие формироваться на ее ладонях, капли пота катились по ее лбу и спине. Ее голос дрогнул от сухого горячего воздуха, которым она дышала.

 

Чоу не мог придумать ничего, чтобы ответить на это. Он все еще не понимал, и ему пришлось сделать вывод, что его хозяин имел склонность к самоубийству.

 

Чоу не знал, что именно предыдущая жизнь Ли Мейронга сформировала эту особую философию. Она знала, на что это похоже, когда ее бросают ее самые близкие и дорогие, оставленные постоять за себя в очень раннем возрасте. Ее родители, возможно, всегда давали ей крышу над головой и достаточно денег, чтобы обойтись, но их работа всегда казалась для них важнее, чем ее воспитание. Она даже почти не знала их. У нее не было никого, кто мог бы вытереть слезы, когда ей было больно, и некому было отвезти ее в первый день в школе. Когда она вернулась домой, ее не ждали горячие блюда.

 

Только ее бабушка, с которой она провела несколько драгоценных лет в детстве, прежде чем умерла, была для нее чем-то вроде материнской фигуры. Бабушка научила ее быть самодостаточной, потому что она тоже хорошо знала, каково это жить одной жизнью.

 

Ее неудачные отношения в последующие годы стали еще одним отражением ее заброшенности. После того, как она влюбилась в человека, который ей изменял, она так и не смогла снова полностью инвестировать себя в другого человека. Недоверие и эмоциональная отрешенность были темами всех отношений с тех пор, как она защищала себя от того, чтобы отдать слишком много себя и снова разбить свое сердце. Естественно, ни одна из этих связей не длилась очень долго.

 

Она чувствовала себя комфортно в своих домашних питомцах, пушистых кошках, которых она усыновила, сдерживая свое одиночество в страхе. Животные, казалось, обладали чувством верности и благодарности, которого так часто не хватало большинству людей, с которыми она когда-либо сталкивалась. Это были ясные и простые отношения, и единственное, что она знала, как справиться.

И вот теперь, когда раненому, окровавленному и бессознательному маленькому Сноуболлу понадобилась ее помощь, она отвернется от него, как это делали с ней оба мира?

 

'Ни за что!'

 

Она была так близко. Она могла почти протянуть руку и коснуться его хвоста, но не совсем. Не обращая внимания на боль в своих руках, она чувствовала, что ей нужно сделать последний рывок, чтобы подняться наверх, но, к сожалению, остальная часть стены была лишь гладкой, пылающей поверхностью. Тогда идея пришла ей в голову.

 

«Чоу, посмотри, сможешь ли ты схватить Снежок своими лозами, тогда я могу спрыгнуть вниз, и мы уйдем отсюда».

 

«Хорошо! Что-нибудь, что заставит Учителя покинуть это место. Чоу ответил, мгновенно растягивая свои виноградные лозы, чтобы окружить мерзкую лису, которая каким-то образом зацепилась за сердце его глупого хозяина. Однако, как только он коснулся меха существа, резкая и мучительная боль заставила растение закричать. Одна из его лоз была срезана.

 

"Чоу! Отступись, сейчас !!" - закричал Ли Мейронг, увидев, что произошло.

 

Мучительные крики Чоу отозвались эхом в ее голове. Боль от кувшинного растения, теряющего одну из своих лоз, была равна боли человека, теряющего руку или ногу. Он сделал так, как ему сказали, и убрал то, что осталось от его лозы, обратно в ее рукав. Ли Мейронг чувствовала себя ужасно из-за нее, ее уверенность внезапно пошатнулась. Ей не приходило в голову, что тот факт, что она сама желает страдать от любых трудностей, чтобы помочь бедному существу, может в конечном итоге нанести вред другому ее любимому питомцу, и это было последнее, чего она хотела.

 

«Мне очень жаль, Чжоу. Позволь мне разобраться с этим, и я позабочусь о тебе, как только мы вернемся домой». Она сказала, ее голос страдал от легкой дрожи.

 

«Чоу сейчас отдохнет и попытается вырастить потерянную лозу…» Голос духа растения, казалось, становился все мягче и мягче, пока, наконец, Ли Мейронг не почувствовал, как его сознание оторвалось от ее.

 

Все еще свисая со стороны рта вулкана, не в силах подняться на небольшой оставшийся участок горячего камня, она совершенно не знала, что делать дальше. Однако ей не пришлось долго об этом думать, прежде чем она стала свидетелем массы клубящегося дыма, сгущающегося в форму высокого, пугающего, но красивого мужчины. Он стоял прямо за Снежком, глядя на нее с торжествующей зубастой улыбкой, натянутой на его смертельно бледных чертах.

 

«Я знал, что ты придешь».



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 49 


Мастер Цзянси, также известный как Шэн Цзин Ву, стоял на активном вулкане с чрезвычайно высокомерным блеском в пронзительных обсидиановых глазах. Кипящая лава обрамляла его темную фигуру зловещим свечением, сверкая красным и оранжевым по краям. Его темные одежды и чернильно-чёрные волосы, стекающие по спине и плечам, заставили его увидеть ужасающую вещь, поскольку дым от его материализации продолжал жутко кружиться вокруг него, как живое существо.

 

«Я предполагал, что моей уловки с участием этих пустоголовых членов секты будет достаточно, чтобы заманить вас сюда, но…» хмурая ухмылка Шэн Цзин Ву не дрогнула, когда он протянул руку вниз и схватил Снежка за ногу, держа лису Обмякшее тело перед ним с явным презрением: «Кто бы мог подумать, что простая, бессильная маленькая лиса сделает это вместо этого? Это абсолютно смешно! Таким образом, у меня будет дополнительный бонус новой шубы!» По мере того, как он говорил, его голос становился все выше, словно он начинал думать об этой идее.

 

"Отпусти его."

 

Ли Мейронг произнесла слова один за другим сквозь стиснутые зубы, держа ее в ярости от необходимости снова и снова сталкиваться с этим сумасшедшим. Одно неверное движение, и ублюдок из Цзянши может решить бросить Снежок в пузырящийся вулкан. Ее руки уже сильно дрожали от необходимости держаться на склоне горы так долго, но она оставалась настолько спокойной, насколько это возможно.

 

Звук ее голоса привлек его внимание к ней и от лисы, хотя он, казалось, совсем не заметил, что она на самом деле сказала. Вместо этого, когда он посмотрел на нее, он изящно прикрыл рот свободной рукой в легком изумлении, все его поведение перешло от злого к почти кокетливому.

 

"О, мой ... Посмотри на себя! Ты стал таким праздником для глаз с тех пор, как я видел тебя в последний раз. Ты готовил себя для меня?" Он едва дождался ответа от нее, прежде чем продолжить: «Я собирался лечить шрамы на вашей коже, но, кажется, вы позаботились об этом для меня! Это действительно согревает мое сердце, что вы думаете обо мне так же, как Я думал о тебе. "

 

Человек был ненормальный. У него был целый разговор с самим собой, меняющий настроение за десять центов. Как справиться с таким маньяком? Ли Мейрон снова заговорил, медленно и тихо, как будто пытаясь успокоить бешеного зверя.

 

«Пожалуйста, отпустите детёныша. Он не имеет к этому никакого отношения».

 

"Перестань говорить мне, что делать!" она невольно вызвала ярость Шэн Цзин Ву, его глаза расширились, и, как по команде, из-за него вырвались искры.

 

"Вы хотите, чтобы я отпустил его ?! Очень хорошо!"

 

Мастер Цзянси развернулся и удержал снежный ком, висящий над бурлящей лавой.

 

"Нет! Пожалуйста, не делай этого!" Ли Мейронг закричал: «Что ты вообще хочешь от меня ?! Зачем идти на все это?»

 

«Хахаха!» она была прервана его циничным смехом: «Женщины выстраиваются в очередь на много миль, предлагая себя мне. Я собирался сделать тебя своей, даровать тебе честь моей собственности, хотя ты тогда был такой ужасной мелочью. Но Вы ... вы выбросили меня, как мусор! Если бы ваше растение едва не поглотило меня заживо! Никто никогда не осмеливался отвергнуть меня, не говоря уже о покушении на мою жизнь, а теперь вы спрашиваете, чего я от вас хочу ?! "

 

"Я ... прости!"

 

Казалось, бессмысленно напоминать ему, что дело не в том, что она отвергла его как любовника, а в том, что он на самом деле планировал убить ее, медленно насилуя ее и истощая ее кровь за тот факт, что она была печи.

 

Одна из ног Ли Мейронга прогнулась, соскользнула с выступающей скалы, на которой она пыталась удержаться. Она чуть не потеряла хватку и упала на землю внизу. Демонический культиватор немедленно отреагировал, достигнув края утеса с неестественной скоростью и в одиночку с легкостью вытащил ее томное тело к плоской поверхности.

Когда она посмотрела на его лицо, то увидела, что его настроение, похоже, снова сместилось, хотя и немного, в беспокойство о ее благополучии. Ей пришлось поработать над этой временной нежностью в ее пользу, и каким-то образом вытащить Снежок из его рук.

 

«Я прошу прощения за то, как я себя вел». Она тихо сказала, выглядя настолько косоглазой и невинной, как только могла: «У нас никогда не было возможности поговорить раньше, узнать друг друга. Пожалуйста, дайте мне шанс сейчас».

 

"Ммм ... так лучше." Шэн Цзин Ву пробормотала свое одобрение изменений в ее поведении и крепко обняла ее за талию, прижимая ее тело ближе к его. Ли Мейрон сделал все возможное, чтобы не съежиться. Дело не в том, что он был отвратительным, а просто в том, что она боялась его. Ей казалось, что ее сжимает большая ядовитая змея.

 

«Если бы вы действовали так, как предполагалось ранее, мне бы никогда не пришлось прибегать к заговору против вас. Кстати, этот Огненный Дрейк, которого вы взорвали, был редким и дорогим зверем, кстати».

 

«О, я… мне тоже очень жаль! Это была ошибка. Я сделал ошибку…»

 

«Я прощу твою глупость, только один раз». каждое слово выскользнуло из его рта с таким отвратительным ликованием. Он слишком сильно наслаждался ее покорностью.

 

Лиса упала на землю в пушистой куче позади них, когда Шэн Цзин Ву схватил ушибленные и сырые руки Ли Мейронга. Она попыталась и не смогла подавить болезненный визг при прикосновении, все еще чувствительная к тому, что ее ладони перенесли от ее подъема на гору.

 

«Я позабочусь о тебе отныне. Теперь ты знаешь, чего ожидать, если ты осмелишься снова меня расстроить…» - прошипел он, когда его лицо постепенно приблизилось к ее. Он был загипнотизирован ее длинными красивыми ресницами и большими ирисами. Даже с сухими потрескавшимися губами и потом от пота она была более соблазнительна, чем любая из чистых, ароматных и нетерпеливых красавиц, ожидающих его при дворе.

 

Эти бедные губы, подумал он. Он мог начать с увлажнения их для нее.

 

Бай Циньюй медленно открыл глаза и обнаружил, что растянулся на горячем вулканическом камне. Последнее, что он помнил, было выбито змееподобным человеком, убегающим от взрывающегося Огненного Дрейка. Когда ему, наконец, удалось прийти в себя и осознать свое окружение, зрелище, которое встретило его, привело к его кровопролитному кипению.

 

Ли Мейронг был заперт в объятиях влюбленных с тем же самым демоническим человеком, тем, кто его захватил! Он крепко прижал ее к себе и прижал свои ужасные губы к ее.

 

Ярость накапливалась внутри него, заставляя его тело расширяться. Будучи еще лисой, поскольку у него еще не было силы превращаться в человеческую фигуру, он увеличился в два раза по сравнению с обычным мужчиной. Его золотые глаза вспыхнули фиолетовым, и из его вытянутой морды вырвался низкий рык, наполненный острыми блестящими клыками. Он выдохнул шею забытого мастера Цзянши, готовясь нанести удар.

 

Ли Мейронг, который был свидетелем всей трансформации, смотрел широко раскрытыми глазами и ошеломленный мимо головы человека. Ясно, что в маленьком снежном коме было нечто большее, чем то, что поначалу попалось на глаза!

 

Это было ошеломленное выражение лица Ли Мейронга, которое предупредило Шэн Цзин Ву о том, что что-то не так, достаточно, чтобы он повернулся и уставился в открытые челюсти огромного серебряного монстра.

 

"Как ты смеешь трогать мою женщину ?!" взревел зверь.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 50 


Шэн Цзин Ву был широко известен как грозный, древний демонический совершенствующийся. Он хорошо практиковался на пути дьявола и уже достаточно силен, чтобы конкурировать с любым совершенствующимся на ранней стадии. Даже самые высококвалифицированные мастера боевых искусств на этом континенте считают его силой, с которой приходится считаться.

 

Несмотря на все сказанное, это было, вероятно, лишь редким проявлением здравого смысла с его стороны, когда, глядя в пронзительные золотые глаза неизвестного рычащего зверя, в два раза превышающего его по размеру, он оказывался прикованным к месту и внезапно очень опасался, или нет он имел эту ситуацию под контролем.

 

Тем не менее, сильное впечатление должно было сохраняться. Он не мог показать слабость перед девушкой, и если ему удастся запугать монстра, тем лучше.

 

"И вы..?" сказал он, делая все возможное, чтобы контролировать легкую дрожь в его голосе.

 

Этот вопрос успешно противодействовал разъяренному зверю, и он издал оглушительный рев, который сдул волосы мастера Цзянши и заставил его глаза слезиться. Ли Мейронг почувствовал, как он ослабел ее хватку, его внимание полностью занял гигантский лис. Она использовала возможность и пошла к зверю, все еще ошеломленная всей ситуацией, но почувствовала, что его сторона была той, на которой она хотела быть.

 

В глубине души она танцевала воспоминания о выдуманных историях о том, как женщины-герои попадали в альтернативную реальность, где их окружала орда мужчин, и все они боролись за то, чтобы завоевать девичье сердце. Мо Чэн, казалось, жил своей жизнью в соответствии с похожим образцом. Но там, где ему удалось окружить себя довольно внимательными и даже покорными девушками, она, казалось, привлекала только мужчин, которые хотели доминировать над ней. Никто из них не интересовался тем, чего она на самом деле хотела, только рассматривая ее как завоевание, которое должно быть достигнуто. Двое мужчин стремятся добавить ее в свои гаремы, один из них - полный псих, а теперь ... ее собственный снежный ком. Лиса.

 

"Я ее муж!" Гремучий голос Снежка эхом отразился на вершине вулкана: «Как ты смеешь возлагать свои грязные лапы на мою жену ?!»

 

«Ну, это немного натянуто». В конце концов, подумала Ли Мейронг, она только что встретила лису раньше в тот день. Шэн Цзин Ву, похоже, тоже не полностью покупал выдумку. Возможно, потому что она не продавала это с ее покрасневшими щеками и скептическим выражением лица.

 

«Давай, Ли Мейронг. Снежок пытается вытащить тебя из этого беспорядка, но самое малое, что ты можешь сделать, - это подыграть истории, которую он придумал. сказала она себе и подошла ближе к огромному рычащему зверю, стоящему рядом с ним, кладя нерешительную руку на одну из его передних ног и пытаясь выглядеть как обожающая жена. Чоу, возможно, был без сознания от всего этого, но его предыдущие предупреждения о лисе нашли свой путь обратно в ее голову, как тихий маленький предупредительный свет, и она надеялась, что этот маленький шарад не собирается кусать ее в задницу позже.

 

В конце концов, это была просто история, чтобы мастер Цзянси потерял к ней интерес, не так ли?

 

Рот этого человека изогнулся в усмешке, когда он сказал: «Я вижу, вы были очень заняты, шлюха. Но наклониться так низко, чтобы соблазнить обычное животное? Тск».

 

На это она обиделась. Как смеет этот безумный человек судить ее или что-то, что она могла или не могла сделать ?! Время отвезти эту штуку домой. Она наклонилась ближе к Снежку и ответила: «Даже обычное животное будет лучшим компаньоном, чем ты!»

 

Бай Qingyue был взволнован, но опустошен.

Его жена думала, что он был обычным животным ... Это откололо еще один кусочек его гордости. Тем не менее, теперь было ясно, что этот человек не был соперником. У нее явно не было к нему чувств. Это было самым удачным, потому что это означало, что он не должен был бы похитить ее неохотно в конце концов.

 

Резкая реплика Ли Мейронга разозлила змея, и теперь его пылающие красные глаза были направлены на нее, а не на Бай Цинюэ. Он готовился напасть на нее. Бай Цинюэ был быстрее, встав на задние лапы и толкая человека на землю с полной массой своего тела.

 

Дезориентированный ударом, то, что обнажила плоть Шэн Цзин Ву, было ошпарено вулканической породой, на которой он лежал сплющенным. Он зашипел, дико покачал головой и перефокусировал свои чувства, вызвав свои внутренние силы, серый туман окутал его, как темный плащ, точно так же, как гигантская лиса бросилась на него.

 

Бай Циньюе нацелился на шею мужчины, но его челюсти не давили ничего, кроме дыма. Ублюдок изменил форму ...

 

Шэн Цзин Ву никогда бы не стал соперником Бай Цинюэ, будь у него хоть унция божественного совершенствования. Увы, ему удалось расширить свою силу простым трюком, и одной его физической силы было недостаточно, чтобы победить мастера Цзянси.

 

Ли Мейронг наблюдала за всем происходящим, совершенно не подозревая, что она обладает той силой, которой не хватало Бай Цинюэ, чтобы склонить чашу весов в этой битве.

Прежде чем она смогла сделать столько, сколько моргнула, сумасшедший мужчина снова материализовался позади нее, схватил ее за воротник и дернул, швыряя ее прямо в расплавленную лаву.
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«Если я не могу иметь тебя, никто больше не будет». Шэн Цзин Ву почти случайно заметила, наблюдая за падающей фигурой Ли Мейронг, когда она тонула в море лавы. Удивительно, но он почувствовал легкую боль вины, проистекающую из всех тех лет, которые он готовил, чтобы женщина схватила его. Однако это больше не имело значения. Она была испорчена другим. Он не нуждался в подержанных товарах. Гуманные эмоции вскоре погасли. Веками занимаясь демоническим совершенствованием, он чувствовал что-то редкое.

 

Тем временем изменчивая лиса быстро набросилась на него. Шэн Цзин Ву избежал удара, превратившись в дым и материализовавшись на расстоянии.

 

"Ли Мейронг!" Лиса вскрикнула, игнорируя другого человека. Он стоял там, где она была всего минуту назад. Его глаза были опущены. Он уставился на лаву, совершенно в растерянности.

 

Все произошло так быстро, что у него не осталось ни минуты, чтобы понять то, что только что произошло.

 

Бай Цинюэ почувствовал, что его фигура отреагировала так, как никогда раньше. Его глаза начали гореть.

Он поднял дрожащую лапу и вытер щеку, обнаружив влажное вещество, капающее с его глаз.

 

Что это…?

 

Он никогда не проливал слез в своей жизни. Теперь он чувствовал, как будто его страдание материализовалось, капая с его лица. Его зубы болтали, а ноги дрожали.

Он знал, что она была его целью, он чувствовал это с каждым сантиметром своего существа, но эта физическая и душевная боль, от которой он страдал теперь, когда она потерялась, действительно застала его врасплох. Конечно, он не знал ее достаточно хорошо, чтобы стать таким привязанным? Но почему же тогда казалось, что весь его мир рухнул из-под него?

 

С ее внезапной смертью могут пройти годы, пока их души не встретятся снова.

Он думал, что, возможно, они встретятся раньше, если он тоже постигнет та же несчастная судьба ...

 

Импульсивно он приблизился к яркому жидкому пламени. Пылающая жара затопила его чувства. Незнакомое страдание опустошило его сердце, думая о всех мучениях, которые Ли Мейронг, должно быть, чувствовала, когда ее тело погибало. Его передние конечности уже висели в воздухе.

 

Подождите минутку…

 

Посреди его темных мыслей его взгляд привлек знакомый лазурный оттенок.

Его острый взгляд остановился на форме Ли Мейронга. Она была окружена лавой, но казалась совершенно невредимой.

 

Его саморазрушительные мысли мгновенно остановились вместе с угрызениями совести. Его глаза расширились от изумления. Внезапно он обнаружил, что его невеста бессознательно использовала силы, которыми он наделил ее, прикрывая ее вечным огнем голубого лисьего огня.

 

Гордость распухла в его груди. Как и следовало ожидать от его жены!

 

Бай Циньюе облегченно вздохнул и отступил на несколько футов назад к более безопасной земле. Теперь все, что ему нужно было сделать, это подождать, пока она вернется, и заставить ее мучить несчастного человека своими одаренными способностями, предпочтительно вечно. Он найдет какой-нибудь уголок на краю света, чтобы покинуть Шэн Цзин Ву и сжечь там навсегда.

 

Не в силах помочь себе, он издал тихий восхитительный смешок, который вскоре перерос в взрыв маниакального смеха, освобождая себя от всех накопившихся накопившихся эмоций в процессе.

 

Все лицо Бай Цинюэ изменилось на ленивое. Он небрежно лежал на земле и чистил свой мех, нетерпеливо переворачивая свой пушистый хвост, ожидая, пока его жена решит неважные вопросы внутри вулкана, в который она упала.

 

Брови Шэн Цзин Ву в замешательстве сомкнулись, когда он увидел, как лицо лисы меняется между разными выражениями.

 

Конечно, он, должно быть, сошел с ума!

 

Тем временем он разочаровался в выбранном месте. Он привык к жаре после многих лет совершенствования, но жгучая интенсивность огненной горы, наконец, сказалась на нем. Бусинки пота образовались на его бледной коже, когда капли лавы выпрыгнули из пузырящейся жидкости, вызывая у него чувство дискомфорта. Тем не менее, он решил остаться и посмотреть на ее кончину, пусть это будет концом его одержимости.

 

Он с нетерпением ждал, когда она услышит звук ее плоти, и увидит, как ее кожа растает.

 

Но, к его удивлению, его предсказания не сбылись.

 

Его нижняя губа дернулась, и его глаза открылись в шоке, обнаружив, что девушка снова избежала смерти.

 

Вопреки тому, что он ожидал, он увидел, что она охвачена синим пламенем, но она не горела ни от него, ни от лавы. Синее пламя защищало ее, когда она спускалась глубже в лаву, пока она не исчезла совсем.

 

«H-как это вообще возможно…» сказал Шэн Цзин Ву. Он стоял в полном недоумении, глядя на вулкан, который поглотил девочку, нетронутым. Какими силами может обладать девушка, которая никогда не занималась совершенствованием?

 

Бай Цинюэ с глубоким удовлетворением воспринял ошеломленное выражение Шэн Цзин Ву. Его рот растянулся в коварной ухмылке.

Он согнул свой длинный коготь и почесал подбородок, вспоминая слова мужчины: «Если он не сможет получить ее, никто больше не будет…»

 

Совершенно новая схема, сформировавшаяся в коварном уме Лисы Божьего, он позаботится о том, чтобы все, что когда-либо принадлежало Шэн Цзин Ву, принадлежало его жене! Затем он сожжет дурака вечным огнем, просто для хорошей меры.

 

В то время Ли Мейронг не знала о планах своего будущего мужа. Весь Шэн Цзин Ву был бы не только им самим, но и целым гаремом секты злых женщин.

 

Шэн Цзин Ву почувствовал, как его тонкие волосы встали на дыбы, когда заметил, что лиса тихо смотрит на него. Его рот растянулся пугающим образом. У него было тонущее чувство, что это будет не последнее, что он увидит. После предыдущих криков лисы, молчаливое обращение с ним стало еще более тревожным.

 

Но опять же, кроме страшной ауры, что еще было у лисы? Он, должно быть, низкоуровневый демон-лис, маскирующийся только как пугающая сущность. Шэн Цзин Ву покачал головой, словно пытаясь очистить его от этих бессмысленных мыслей.

 

Не было никакой возможности, чтобы девушка смогла избежать всепоглощающего огня. Навык экранирования, которым она обладала, не мог защитить ее навсегда. Шэн Цзин Ву, возможно, не был очень рациональным человеком, но он думал только о том, что было возможно. Он бы даже не осмелился думать о том, что лиса, которую он разозлил, была богом, или что силы девушки были небывалыми по силе.

 

Нетерпеливый, он решил прекратить свое долгое ожидание, лава теперь достигла полного кипения, и было бы очень неудобно, если бы ему пришлось иметь дело с неизбежным извержением вулкана.

 

Он превратился в саван тумана и исчез без следа.
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Внутри вулкана ее тело было окутано нежным укрывающим теплом. Блестящие оттенки ярких, блестящих цветов окружали ее. Ли Мейронг быстро поняла, что она находится внутри кипящей лавы, и каким-то образом она все еще была жива.

 

Она вспомнила, как ее сердце едва не выпрыгнуло из ее груди в тот момент, когда она почувствовала, что ее ноги теряют связь с землей. Когда Шэн Цзин Ву расстегнула его хватку, у нее не было ни минуты, чтобы дышать, поскольку ее жизнь вспыхнула прямо перед ее глазами. Возможно, она однажды умерла, но к этому никто не мог привыкнуть. Она подумала о своей бессознательной маленькой Чоу, погибшей вместе с ней, и таинственном Снежке, который превратился из маленького детеныша в увеличенную взрослую лису, ревя, что он был ее мужем ... В конце концов, что с ним будет?

 

В ужасе Ли Мейронг закрыла глаза, слишком напуганная, чтобы предстать перед ее кончиной.

 

Когда она упала, вместо того чтобы испытывать чувство кипящего лавового тепла, поглощающего ее, ее охватило мягкое, теплое ощущение. Ее длинные темные ресницы мягко трепетали. Образ синего океанского пламени, покрывающего ее алебастровую кожу, приветствовал ее взгляд. Все ее существо не было затронуто жидкостью, поглощающей ее, даже ее волосы и одежда остались неповрежденными. Удивленные прозрачные глаза оценивали окружение в безмолвном удивлении.

Тем временем Чоу мирно отдыхал в ее рукаве, не подозревая о недоумении своего хозяина.

 

Ошеломленная, Ли Мейронг вспомнила один из разговоров, которые она имела с Бао Ли, властным шеф-поваром Бестиарианской коалиции и о чем она говорила ...

 

Путь совершенствования таит в себе бесконечные трудности и неисчислимые опасности. Чтобы стать сильнее, нужно усердно практиковаться каждый день как в боевых искусствах, так и в мистике. Ум совершенствующегося должен быть полностью свободен от любых отвлекающих факторов, чтобы человек мог достичь более высокого уровня просветления и регулировать свою жизненную силу. К сожалению, практически невозможно практиковать без руководства наставника. Однако есть исключения во всем. Иногда, когда человек сталкивается с опасной для жизни встречей, скрытый талант может быть разблокирован как акт самосохранения. Совершенствующиеся без наставника могут даже попытаться преднамеренно подвергнуть себя опасности, чтобы у них была возможность испытать это чудесное событие.

В такие моменты внутренняя энергия человека может расширяться без практики, увеличивая его способности в сверхчеловеческой степени.

 

Когда Ли Мейронг слышала, как Бао Ли говорила о совершенствовании ранее, ее интерес вспыхнул. Она никогда ничего не узнала об этом предмете.

 

Загадочная практика вечной молодости, бессмертия и усиления своих возможностей.

Она могла слышать только об этих вещах в историях. Обучение тому, как использовать свою внутреннюю энергию для таких целей, заинтриговало ее, но слова Бао Ли ослабили энтузиазм Ли Мейронга.

 

«Бесконечные трудности и невыразимые опасности, усердная практика, опасные для жизни ситуации…» Боже мой, она не хотела ничего из этого! Ли Мейронг решил отправиться в более безопасное путешествие, медленно совершенствуясь, заботясь о духовных животных в секте. В конце концов, ей, возможно, дадут учебное пособие для пошагового изучения, как это делал Бао Ли. Может быть, она даже сможет продлить свою жизнь ...

 

Это были ее мысли в то время. Теперь, во время ее смерти, кажется, что те силы, о которых ей часто говорили, были, наконец, открыты ею!

 

Но ... теперь она застряла в действующем вулкане, как она должна вернуться на поверхность?

 

Ли Мейрон с некоторым колебанием подняла руки, не замечая колебаний в своем «голубом огненном щите», когда она двигала руками в попытке плыть вверх.

 

Это не помогло, она не смогла «доплыть» до поверхности. Ее тело было слишком тяжелым, она медленно опустилась на дно вулкана.

 

Внезапно, необъяснимо мягкий и нежный женский голос зазвонил, когда она плыла вниз по лаве. После пяти лет в этом мире Ли Мейронг больше не воспринимала голоса в своей голове как должное или как какую-то форму иллюзии.

 

Она сконцентрировалась осторожно, пытаясь понять, что говорит голос.

 

Мягкий голос был очень сладким. Образ скромной, застенчивой маленькой девочки мог подобрать такой песенный звук. Возможно ли, что вулкан говорил с ней?

 

'.... Дурочка ...

 

 

 

'...Такая глупая….'

 

"..." сказал Ли Мейронг.

 

Она хотела забрать все свои приятные мысли о владельце этого голоса!

Импульсивно она закончила бормотать свои мысли вслух: «Я что-то сделал, чтобы оскорбить этот вулкан?»

 

Милый девчачий голос стал яснее, чем раньше, и явно раздраженным тоном ответил: «Кого ты называешь вулканом ?! Так глупо. Глупый, глупый!

 

Чувствуя себя обиженным, Ли Мейронг хотел плакать, но слез не было. Почему ее проклинают после смерти? Не было даже уверенности, сможет ли она выбраться отсюда живой!

 

Внезапно она увидела, как расплавленная лава рассеивается почти полупрозрачным силовым полем. Она прошла через невидимый трюм, не давая лаве добраться до поверхности вулкана, а ее ноги были связаны с влажной твердой почвой. Голубое пламя вокруг нее исчезло, как только она была в безопасности.

 

Дно горы было темным, влажным и невероятно теплым. Это было закрытое жилище, и единственный источник света был получен из расплавленной скалы над ее головой.

 

Ли Мейронг с любопытством подняла голову. Она увидела, что весь «потолок» был покрыт лавой, которая не могла пролиться дальше.

 

"Я установил барьер, очевидно. Не говори мне, что ты никогда не видел его раньше?" Хозяин девчачьего голоса говорил прямо за спиной Ли Мейронга. На этот раз она услышала ее громко и ясно.

 

Ли Мейронг обернулась, чтобы поприветствовать таинственную фею, живущую в вулкане.
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Она смотрела налево и направо, но не могла найти никого, кроме себя. Лава освещала темное жилище, достаточно хорошо, чтобы она могла видеть даже самые отдаленные уголки поверхности вулкана.

"Здесь!" фея говорила нетерпеливо.

Ли Мейронг посмотрел еще ниже. Ничто, кроме пустого пространства, не встретило ее взгляд.

Честно говоря, когда она впервые услышала голос, говорящий с ней, она подумала, что это может быть какой-то постоянный дух-хранитель или, может быть, древний феникс, использующий это жилище в качестве места для гнездования ...

«Низший!»

Поспешно она перевела свое зрение на влажный земляной пол. Ошеломленная, пара тонких бровей Ли Мейронг была поднята, когда она неловко смотрела на «фею».

"Что, не нравится то, что ты видишь?" «Фея» опрошена, явно расстроена. Не было другого способа описать это, кроме того, что было.

Черепаха.

Ли Мейронг ожидала найти величественное существо, поэтому она не могла не чувствовать себя немного разочарованной.

Черепаха была определенно женской, это было очевидно по звуку ее голоса. Ее тело было самого темного коричневого оттенка, хорошо маскирующегося под стены пещеры и землю, на которой она стояла. Ее раковина была кроваво-красного оттенка. Это напомнило Ли Мейронгу о яркой металлической жемчужине. Фактически, вся внешняя оболочка была покрыта сверкающими кристаллами размером с пинту, создавая впечатление большого блестящего драгоценного камня.

Взволнованная тем, что ее мысли так тщательно просматриваются, Ли Мейронг отрицательно махнула руками: «Нет, я не это имела в виду!»

«Да, это было легко узнать по выражению лица». Заметив черепаху, ее глаза сузились, когда она оценила «злоумышленника».

Ли Мейронг быстро попытался успокоить черепаху: «Не то, чтобы я меньше думал о тебе, как о черепахе, я просто ожидал увидеть другой тип…»

"Феникс, верно?"

«Да! Э-э», - бездумно выпалила Ли Мейронг и, осознав свой откровенный ответ, вскоре пожалела об этом. Это фантастический мир, фантастические звери бродят по этой земле, нет? Почему вместо этого бродят черепахи ...?

Черепаха сузила глаза еще более обвинительно, ее совпадающие красные глаза поблескивали от светлых оттенков потолка и напоминали полумесяцы. Стороны ее клювоподобного рта изогнулись вниз в явно недовольном поведении.

Ли Мейронг заметила обвиняющий взгляд, брошенный на нее. Черепаха быстро рассердилась и остро оценила ситуацию, создавая впечатление остроумного, острого языка. Видя, что они были единственными жителями в этом районе, за исключением Чоу, Ли Мейронг хотел смягчить растущую напряженность. Она сделала несколько неловкий кашель и извинилась: «Мне очень жаль, я не хотела тебя обидеть. Злой человек толкнул меня в лаву, но я была защищена синим…» Когда она попыталась Тщательно объясните нежным голосом, она снова оборвалась на полуслове.

«Я знаю, что случилось, нет необходимости повторять это. Я видел все это». Черепаха сказала снисходительно.

"Ты сделал?" Ли Мейронг была удивлена: не то, чтобы она думала, что это невозможно, но как именно она увидела за пределами вулкана, если она застряла прямо здесь?

«Не говорите мне, что вы думаете, что я обычная черепаха ?! Я великолепная и бесстрашная демоница! Я совершенствуюсь здесь тысячу лет! Естественно, я выучил одну или две вещи, я легко могу получить информацию с потоком тока магмы. " Черепаха высокомерно объяснила, и она подняла коричневую ногу рептилии и указала на потолок: «Этот барьер также был сделан мной. Для человека могут потребоваться тысячи лет, чтобы иметь достаточно знаний и энергии, чтобы поддерживать этот уровень сложного защитного механизма. !»

Это звучало очень впечатляюще! Ли Мейронг произнес соответствующий ответ черепахе, с энтузиазмом хлопая в ладоши: «Это удивительно! Вы очень талантливы».

Черепаха была наконец умиротворена. Ее агрессивность значительно смягчилась, но ее высокомерие только усилилось: «Хорошо, что ты наконец понял, с кем разговариваешь!»

Она не лгала, Ли Мейронг был действительно впечатлен. Чтобы животное превратилось в демона, им потребуется высокий уровень самоотдачи и предельная концентрация, когда они соединяются с Дао. Животным было крайне редко удается достичь такого уровня высокой осведомленности, но как только они это сделали, они стали силой, с которой нужно считаться! По сравнению с духовными зверями, которые уже родились с осознанием и духовной способностью.

Ли Мейронг не очень много знала о методах совершенствования на протяжении всех своих лет в секте, но все, что она могла выучить, ей удалось запомнить. Она изучила несколько свитков, связанных с духовными зверями и выращиванием животных, и знала, что в этом мире любой тип существ способен на более высокую чувствительность. Деревья, растения, звери, люди и даже камни. Это верно, даже неодушевленные предметы могут достичь осознанности. Такими предметами часто являются те, которые принадлежат владельцу с сильной эмоциональной привязанностью, например, предмет, имеющий большое значение для человека, например, семейная реликвия. Чувство владельца может быть поглощено предметом, а побочный продукт этого явления может создать живое существо из безжизненного объекта.

Животные не нуждаются во внешней силе, чтобы обязательно помогать им, упорство и тяжелая работа были их ключами к успеху.

Мало того, что эта черепаха совершенствовалась достаточно, чтобы иметь возможность телепатически и устно общаться с теми же навыками, что и духовный зверь, но она даже выучила навыки огненных атрибутов, каким-то образом давая ей возможность обрабатывать информацию через внутреннюю связь с источником тепла. Она должна быть чрезвычайно талантливой, чтобы иметь возможность создавать достаточно мощные барьеры, чтобы сдерживать природные элементы в течение сотен лет.

Дружелюбно представилась Ли Мейронг: «Я ученик секты Забытых Вод и ученик бестиальной коалиции. Меня зовут Ли Мейронг. Как вас зовут?» Она села на влажную землю, скрестив ноги, ожидая ответа черепахи.

«...» Надменная черепаха замолчала и задумчива, было ли это имя действительно необходимым? Она уже могла управлять огнем и защищать себя от всякого вреда, живя на сотни лет дольше, чем ее сверстники. Какое имя по сравнению с такой мощью?

Внезапное неожиданное волнение и молчание черепахи заставили Ли Мейронга предположить проблему.

«Если у вас нет имени, как насчет того, чтобы дать вам его? У меня есть талант к нему!» Ли Мейронг предложил весело.

Вдумчивая черепаха смотрела на добродушное отношение Ли Мейронга и предполагала, что ей не причинят вреда. Дружелюбие человеческой девушки сделало ее более привлекательной. Ее длинные черные волосы были похожи на вкусные водоросли, а глаза сияли, как драгоценности. Кожа девушки была испачкана и покрыта синяками, но было легко увидеть, насколько блестящей она может выглядеть при небольшом блеске. Что наиболее важно, ее блестящий рот наклонился восхитительно, и его оттенок был великолепного алого, очень приятного цвета! Почти так же красиво, как величественный панцирь черепахи, или она так думала про себя.

Мысль черепахи опиралась и на другую теорию. Она подозревала, что у девушки был талант испускать заклинания определенного типа, заставляя других навязчиво приближаться к ней. Однако она просто предложила дать ей имя. Черепаха не получит вреда.

«Хорошо, я так думаю».

К тому времени, когда черепаха узнала, что быть так случайно названным незнакомцем было ошибкой, было уже слишком поздно.
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Ли Мейронг ущипнула свой маленький подбородок большим и указательным пальцами, ее глаза застеклились, когда она обдумала наиболее подходящее имя: «Давайте назовем тебя… Фэн Хуан!»

 

Это было наиболее уместно, так как Ли Мейронг сначала подумала, что она все-таки феникс, и она черпала свои силы из элемента огня.

 

У недавно названной Фэн Хуан был открытый рот. Трудно было переварить, как беспечный Ли Мейронг придумал этот бессмысленный выбор.

Она черепаха, верно? Почему она названа в честь птицы ?!

 

"Э-э, я передумал, кому в наше время нужно имя?" Она определенно не должна была быть названа в честь проклятой птицы!

 

«Как только имя дано, его нельзя вернуть!» Ли Мейронг нахмурилась, когда она упрекнула Фэн Хуан, выражение которого становилось все более жалким с каждой секундой.

 

Рубиновая черепаха никогда раньше не слышала об этом правиле.

 

Я обманываю!

 

"Фен Хуан."

 

"Какие?!" Это была черепаха, которая импульсивно ответила сейчас. о нет! Она уже влюбилась в уловку этой девушки, теперь ее действительно называют Фениксом. Boohoohoo ...

 

Я гордая черепаха, черт возьми!

 

Ли Мейронг, наконец, поставила вопрос, который она хотела задать с самого начала, когда она снова почувствовала оптимизм: «Можете ли вы сказать мне, как покинуть этот вулкан?»

 

Она выжидающе ожидала ответа Фэн Хуана, ее глаза блестели, как драгоценные камни из обсидиана. Фен Хуан была демонической черепахой, которая совершенствовалась более тысячи лет. Конечно, она будет знать, как избежать этого бедствия!

 

Фэн Хуан почти расстроился из-за передачи плохих новостей. Почти.

 

"Ты не можешь." Она посмотрела на Ли Мейронга, наклонив свою дрожащую голову в сторону, скрывая коварную ухмылку и отвечая с предельной серьезностью. Тон ее голоса не оставлял места для вопросов.

 

Ошеломленная таким окончательным и убедительным ответом, веселая улыбка Ли Мейронга растянулась в длинную тонкую линию. Она отказалась верить, что она застряла здесь. Она умрет от голода!

 

"Неужели нет никакого пути?" Она чуть не вскрикнула, снова чувствуя, как беспомощна в этом безумном мире.

 

«У вас впечатляющая аура, и ваш защитный огонь не так уж и плох, но я вижу, как тепло внутренней энергии течет по вашим венам, вы даже немного не совершенствовались, не так ли? здесь, если только ... "Фэн Хуан оставила конец ее приговора приостановленным. Ее красные глаза блестели от жадности.

 

Разве не было известно, что совершенствование людей несло много редких и священных сокровищ? Она могла бы обмануть эту молодёжь, дав ей все свои особые артефакты, заработав сокровища, не потревожив!

 

Ли Мейронг терпеливо ждал, пока Фэн Хуан закончит говорить, надеясь, что у черепахи будут средства убежать и обеспечить ее выживание.

 

«... Ты должен отдать мне все свои особые человеческие сокровища, и я раздам лаву, чтобы ты мог пройти!» Фэн Хуан заявила, что ее высокий голос приобретает еще более высокую ноту, звучит так, словно она визжала.

 

Тонкие тонкие пальцы рылись в рукавах и проверяли в карманах одежды, но, увы, руки Ли Мейронга вышли пустыми. Все ее вещи были в ее рюкзаке, который она потеряла в лесу. Даже если бы у нее были свои вещи, ее самым большим сокровищем была бы ее консервированная еда.

 

Ли Мейронг слабо улыбнулась и подняла руки вверх, показывая, что ей нечего предложить. «Извините, я потерял сумку в лесу, мне действительно нечего дать».

 

Фэн Хуан мошеннически пошла прямо на угощение, она знала больше, чем эта девушка, ее не обманут! «Я поверю тебе только после проверки твоего межпространственного кольца моими собственными глазами. Где это?»

 

"... у меня нет межпространственного кольца." Уныло, Ли Мейронг ответил честно. Некоторые из ее учеников секты носили межпространственные кольца, эти мистические объекты предоставляли пространство для хранения, в которое можно входить и выходить, как будто это был его собственный отдельный мир. Они были высоко оценены и невероятно востребованы. Им обладали только высококвалифицированные практикующие. Она могла только захотеть иметь такой предмет, насколько легко было бы носить еду и предметы комфорта, когда бы и где угодно, вместо того, чтобы убивать ее обратно каждый раз, когда она покидала секту?

 

Ли Мейронг была всего лишь бедной ученицей по внешней секте, очевидно, она не смогла бы обладать таким дорогим и беспрецедентным предметом.

 

Решив, Фэн Хуань продолжил исследование. Ее чувства говорили ей, что эта девушка несла измерение, и она была достаточно проницательна, чтобы добыть информацию из нее! «Не нужно лгать, я чувствую это на тебе».

 

"..." Но у меня действительно нет этого, мисс черепаха Фен Хуан.

Ли Мейронг решил, что может потребоваться визуальное подтверждение. Длинные и изящные руки потянулись, чтобы схватить Фен Хуан за края ее раковины, стараясь избежать острых кристаллов, растущих на вершине жесткого щита. Она положила ее прямо на колени и начала складывать рукава и раскрывать воротник, доказывая, что она нигде не прячет кольцо.

 

Тем временем, Фэн Хуан ослабил челюсть, думая, что Ли Мейронг был действительно смел, чтобы просто пойти вперед и схватить ее так небрежно! Но когда она увидела, что на девушке действительно не было ни одного драгоценного камня, она поверила ей. Тогда откуда взялся источник теплового всплеска, если не из карманного измерения, сконцентрированного на богатстве?

 

Теперь, когда Фэн Хуан лежал прямо на коленях Ли Мейронга, она могла легко заметить, что жар этой девушки действительно был ненормальным.

 

Очень странно.

 

И все же беспомощное выражение лица девушки доказало, что она ничего не скрывала, так что, может быть, она даже не знала, что ей принадлежит?

Фен Хуан положила свою ногу рептилии прямо на кожу ноги Ли Мейронга для лучшего доступа.

Там действительно было что-то особенное! На пороге великого открытия она послала свою внутреннюю силу, чтобы исследовать творения девушки.

 

Обстановка Ли Мейронга и Фэн Хуана мгновенно изменилась! Ли Мейронг несколько раз моргнула, уставившись на нее, она ущипнула себя за руку, чтобы убедиться, что ей не снятся сны. Она посмотрела вниз и увидела хрустальную оболочку черепахи. Ее позиция была все та же. Она сидела, скрестив ноги, с Фэн Хуаном на коленях, но теперь вместо темной, влажной и запечатанной пещеры они сидели в сверкающем поле, полном цветов, в весенней дневной зоне. Они были окружены цветущими персиковыми деревьями. Маленькие розовые лепестки цветов упали на темные и шелковистые волосы Ли Мейронга.

 

Перед ними стояла величественно выглядящая святыня, сделанная из эбенового дерева, окрашенного в темно-рыжий, с декоративными колокольчиками, висящими на декоративных столбах, стоящих по обе стороны от входа в храм. Под черепичной крышей была золотая доска, на ней была вырезана изящно написанная каллиграфия. "Бай клан".

Сложные жирные бараньи нефритовые резные фигурки лис во всех формах и размерах были выровнены по всей длине храма.

Действительно казалось, что каждая мелочь в этом месте была тщательно спланирована. От деревьев до золотых колокольчиков, свисающих с крыши, и даже до внушающего страх входа. Все это было идеальной картиной.

 

Ли Мейронг не могла поверить своим глазам, возможно, это было самое потрясающее и необычно выглядящее место, которое она когда-либо видела.

 

"Ха! Я знал, что что-то почувствовал, я никогда не ошибался!" Вскоре Фэн Хуан вернулась к своей самоуверенной позиции, ее рубиновые глаза жадно блестели, когда она глотала слюну.

 

Сокровище!
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Ли Мейронг встала с Фэн Хуаном на руках. Одной рукой она стряхнула с волос и плечи собранные опавшие лепестки персикового цвета.

 

Луг расцветал от жизни. Не только с растительностью, но и с маленькими зверюшками, бродящими и пролетающими. Бабочки, пчелы и богомолы, это лишь некоторые из них. На поле она стояла на смеси цветов и трав, каждая из которых была более драгоценной, чем предыдущая. Она хотела, чтобы Чоу проснулась и рассказала ей о них побольше, имея духовное растение, способное общаться с другими в своем роде, что легко сделало изучение трав для нее легким предметом. К сожалению, он все еще был нокаутирован. Из ее ограниченных знаний было уже легко сделать вывод, что это место действительно было сокровищницей.

 

"Где мы? Это место ... Это удивительно". Ли Мейронг с явным трепетом спросила, как она смотрела перед входом в храм.

 

Это не может быть тем, о чем она слышала, местом "хранения". Это был настоящий кусок земли. Иначе как бы здесь могли расти живые организмы? Межпространственные кольца предоставили вам ваше собственное пространственное пространство, место, где вы можете оставить важные предметы и с легкостью переносить их. Это не было реальным местом, где вы могли бы жить и выращивать цветы!

 

Фен Хуан подняла свою длинную шею и посмотрела на заостренный подбородок Ли Мейронга, она ответила, как моллюск: «Мы в вашем измерении!»

 

Ли Мейронг не воспринял слова черепахи всерьез. Мало того, что это не было местом хранения, но это также не могло быть ее. Она заметила вывеску, свисающую с крыши храма, и пробормотала в раздумьях: «Там написано, что это место принадлежит клану Бай».

 

Почему это имя звучит ей так знакомо? Интересно, слышала ли она об этом раньше ...

 

Фэн Хуан фыркнула, пошевелила снаряд влево и вправо, чтобы выжать себя из объятий Ли Мейронга. Возможно, она когда-то была маленьким и медленным животным, но теперь, когда она стала могучей демоницей, парить над землей было для нее легким подвигом!

 

«Мы скоро изменим это, не волнуйтесь. Давайте теперь будем называть это место« клан Фен Хуан »».

 

«....» Этой черепахе действительно удалось оставить Ли Мейронга безмолвным.

Тряхнув головой, она последовала за парящим черепахом Фэн Хуана к тому, что похоже на храм.

 

Пока они шли впереди, уровень пола становился все гуще тумана, создавая еще большую атмосферу таинственности и удивления.

Они достигли главного входа. Перед ними была дверь, подходящая к великану, а сверху двери были запутаны и закручены лозы вокруг всего заведения. Белые и фиолетовые цветы прорастали из усиков. Это было великолепное зрелище, но оно также указывало на то, что это место не использовалось очень долгое время.

 

«Я думаю, что это место заброшено». Ли Мейронг упоминается мягким тоном.

 

В полном восторге Фен Хуан улыбнулся от уха до уха: «Больше нет! Новый владелец только что прибыл!»

 

Маленькая черепаха с рубиновыми раковинами едва не заскользила в прихожую, когда Ли Мейрон открыл дверь с изящной резьбой. Скрипело громко. Определенно не используется.

 

В прихожей находилось нечто похожее на гостиную, выкрашенную в красный и золотой цвета, с полным чайным сервизом, сосредоточенным на большом, широком пне, служащем столом, окруженном мягкими подушками на верху деревянных стульев в соответствующих цветах. По всему залу висели фонари в форме лотоса, подвешенные в воздухе.

 

Ли Мейронг нерешительно села на один из мягких стульев, с любопытством оглядываясь по сторонам, все еще гадая, где, черт возьми, она находится. Фэн Хуан отправилась исследовать, без сомнения, осматривая вещи, которые она могла взять как свои собственные.

 

Она заметила, что на столе был помещен пустой бежевый тонированный свиток. С любопытством она дотянулась до своей нежной руки, чтобы схватить ее.

 

Как только ее пальцы соприкоснулись со свитком, он наполнился чернилами, на поверхности свитка образовались символы.

 

Расширив глаза, она прочитала вслух письменный текст: «С возвращением, чем я могу быть вам полезен?»

 

В ответ она выпалила: «Я здесь впервые, где я?»

 

Как будто по команде, символы сместились, и новый текст сформировался.

 

В вашем измерении.

 

Так слышно что я говорю? Может ли это читать мои мысли тоже? Ли Мейронг удивленно удивился.

 

Персонажи изменились еще раз.

 

Конечно, вы создали это измерение. Это часть тебя.

 

"... !!!"

 

Что это за чудовище ?!

 

Она вздрогнула, читая это новооткрытое открытие. Ее руки дрожали, и свиток упал на пол.

 

Глубоко вздохнув, Ли Мейронг успокоилась. Ее просто втолкнули в вулкан и встретили животное, которое превратилось в демона. Какое измерение по сравнению? Ничего страшного! Просто еще один день в ее безумной жизни.

Медленно, ее пальцы скользили вокруг свитка. На этот раз уже были записаны символы.

 

Пожалуйста, не делай этого.

 

...Мне жаль…

 

Все в порядке. Могу я чем-нибудь помочь?

 

Она предпочла высказывать свои пожелания, а не читать их из головы. Она хотела проверить границы этого места. Прошло некоторое время с тех пор, как она последний раз что-нибудь пила, и чайный сервиз казался очень привлекательным.

 

"Можете ли вы приготовить мне чай Улун?"

 

Однако письменного ответа не последовало, чайник, наполненный горячей водой, материализовался на столе без рук. Чайник постепенно выливал свое содержимое в чашку.

 

Ли Мейронг поднесла к губам фарфоровую чашку и, заметив, что из воды поднимается пар, она дунула над чаем, чтобы понизить температуру, сделав небольшой глоток. Конечно же, это был чай Улун!

 

Довольный результатом, Ли Мейронг прощупал еще раз: «Можете ли вы приготовить мне блюдо с лобстером?»

 

Пуф. Помимо чайной чашки появилась тарелка, наполненная едой от шеф-повара.

Она попросила палочки для еды и наслаждалась своим праздником.

 

После того, как она хорошо отдохнула, питалась и была довольна, пришел следующий запрос: «Можете ли вы принести мне компьютер или мобильный телефон?»
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Ничего не материализовалось. Свиток был пуст.

 

Ли Мейронг снова попытался: «Можете ли вы принести мне компьютер или телефон…?»

 

Я слышал тебя в первый раз. Хм, я не знаю, что такое компьютер или телефон. Ты можешь это съесть?

 

Как будто измерение стало любопытным само по себе, вместо этого он начал расспрашивать ее.

 

Нет! Ты не можешь!

 

Она скучала по играм, слушала музыку и имела доступную информацию для нее, чтобы щелкнуть пальцем. Это были те мелочи в жизни, которые сделали жизнь интереснее для нее.

 

Ли Мейронг вздохнул. Это измерение считалось, что оно принадлежит ей, но, очевидно, это не так. Она не из клана Бай, и если бы это было что-то, что было создано из нее, разве она не знала бы о технологиях?

 

В последний раз она с сожалением попыталась: «Можешь дать мне таблетки от головной боли?»

 

Измерение чувствовало, что его достоинство было в опасности! Хозяин явно выглядел расстроенным. Он не слышал о таблетках от головной боли, поэтому придумал следующую лучшую вещь.

 

Пуф!

 

На полу внезапно появился маленький, древний, темно-синий и слегка ржавый предмет. Он выглядел как закрытый мини-котел, но его форма напоминала чайник, который она видела чуть больше, чем стандартная круглая форма котелка.

 

На коленях лежала посылка, наполненная разными материалами: от блестящих кристаллов, маленьких мешочков с порошком и пульсирующих электрических круглых шариков.

Раздраженная, она поставила под сомнение измерение: «Что это за ерунда?»

 

Ерунда?! Это дало ей одну из лучших печей для таблеток во всей вселенной, наполнило ее сумку сердцевинами зверя высокого уровня, сохранившимися энергетическими кристаллами и высушенными драгоценными травами, превращенными в порошок!

 

Размер был крайне обижен!

 

«Я просто хотел немного таблеток от головной боли, возьми все это обратно». Ли Мейронг положил сумку на бок и перепрыгнул через маленький ржавый чайник.

 

Измерение хотело плакать.

 

Любопытство Ли Мейронг только росло с этим местом, несмотря на ее разочарование. Она решила скопировать Фэн Хуан и осмотреться. Снаружи это не выглядело так, но как только она вошла в храм, стало очевидно, что в структуре было несколько этажей.

Ряд крепких мраморных лестниц свернулся вверх на второй уровень, похожий на лестницу в причудливом европейском оперном театре. Ли Мейронг с любопытством проверила окрестности, оказавшись в гигантской библиотеке.

 

Полки были настолько высоки, что ей пришлось купить лестницу, чтобы достать книги, сложенные сверху. Кучи древних книг, писаний и бамбуковых свитков были перечислены в алфавитном порядке в зависимости от темы и происхождения.

Ее блуждающие ноги вскоре привели ее к стойке, на которой было указано «Практика совершенствования и руководства».

После того, как репутация осталась в секте, ее зрение сразу перешло к знакомому термину свиток, расположенный на правой стороне полки. «Двойное совершенствование: как безопасно заниматься».

 

Смутившись, она поспешно отвела взгляд и случайно взяла книгу неподалеку.

Для меня было приятным сюрпризом найти отрывок из Священных Писаний «Совершенствование для чайников: пошаговое руководство».

 

Это было именно то, что она хотела! Мало ли она знала, что не случайно ей удалось найти Священное Писание. Измерение преднамеренно поместило это прямо там, поскольку она стремилась захватить это.

 

Она села и погрузилась в чтение. Она уже знала некоторые слова, так что это имело смысл для нее, и поэтому ей было легко следовать указаниям.

После нескольких часов чтения ...

 

Проверяя свои новые знания, Ли Мейронг сидела в позе лотоса и очищала свой разум от любых возможных препятствий. Она направила свое сознание, чтобы сосредоточиться на своем нижнем даньтяне, области, которая предположительно содержала большую часть ее внутренней энергии. Как будто она могла видеть свое собственное тело, в ее голове всплыло видение бесплодного пруда. Пруд был огромен, но почти без воды.

Она потянулась своим разумом, чувствуя поток ци, проходящий через ее меридианы, когда она пыталась направить свою энергию обратно в свой даньтянь.

 

Она была пуста. Внутри было так мало энергии.

 

Откуда она должна черпать свою энергию, если ее самый дантиан пуст ?!

 

Больше чем решимость, это было ее недостатком знаний и беспорядка, который поддерживал ее. Слезы разочарования навернулись на ее глаза. Откуда появился щит синего пламени? Откуда появилось это измерение? Почему у нее странная аура? Почему ее гроссмейстер назвал ее вором? Все эти вопросы всплыли на поверхность, и ее спутанный разум потерял фокус.

 

Когда она сосредоточилась, она угрюмо вернулась в сознание и снова сморгнула соленые слезы, только чтобы заметить любопытную пару кроваво-красных глаз, уставившихся прямо на нее. Фен Хуан нависла над своим хрустальным телом прямо перед глазами Ли Мейронга, с любопытством глядя на нее.

 

«У тебя ушло некоторое время…» К тому времени, когда Фэн Хуан заметила Ли Мейронга, ей удалось проверить все возможные уровни пола. Между тем она даже нашла целую комнату, наполненную бесценными сокровищами! Был только один уровень пола, до которого она не могла добраться, как бы сильно она ни старалась, как будто он был замаскирован заклинанием иллюзии, она могла видеть его только с нижнего этажа, но когда она пролетела к месту, то исчез.

 

Она была в порядке с этим, хотя, было более чем достаточно добычи, чтобы грабить! Честно говоря, Фэн Хуан пожалел Ли Мейронга. У девушки были палочки для еды, но она не знала, как ее использовать, чтобы взять еду. Девушка привела ее в эту страну чудес, так что она могла бы помочь ей.

 

«Позвольте мне помочь вам. Закройте ваши глаза, и я буду руководить своей духовной энергией, чтобы направлять ваше сознание, пока мы не найдем ваше». Фэн Хуан объяснила, как она подняла свои толстые ноги темной черепахи и положила ее на бледный лоб Ли Мейронга.

 

Ли Мейронг последовала ее указаниям и попыталась снова сосредоточить свое сознание. На этот раз в ее видении появился горячий пылающий след. Она пошла по пути Фэн Хуана.

Сначала она достигла того же пустого пруда, который видела прежде, но след пламени проложил ему путь вперед. Она подкралась дальше.

 

Вдали виднелось синее пламя, пылающее в темноте, казалось, что так далеко, почти невозможно достичь. Независимо от того, как далеко она прошла, пламя не приближалось. Ли Мейронг чувствовала, что не может продолжать, это было слишком сложно.

 

"Не сдавайся сейчас! Ты почти у цели!" Девчачий голос Фен Хуан отозвался эхом, когда она закричала.

 

Она не хотела сдаваться! Но она никак не могла достичь этого. Это было все равно, что смотреть на гималайскую горную вершину, когда ты находишься в самой низкой точке в мире.

 

«Это прямо здесь, только если у вас есть сила воли для этого, тогда вы можете достичь этого». След Фэн Хуана прекратился. Это был Ли Мейронг, чтобы сделать следующий шаг. Только она могла это сделать.

 

Отвлеченная Ли Мейронг подумала о западном фильме, который ей очень понравился в детстве под названием «Звездные войны». Найдя определенное сходство в ее ситуации с героями фильма, она пожалела, что не назвала черепаху «Хозяйка Йода». Это подойдет ей прямо сейчас!

 

Когда ее мысли перемешались, синее пламя значительно потускнело и ушло еще дальше.

 

"Фокус, глупый!" Голос Фэн Хуана громко ругал.

 

Ли Мейронг в отчаянии закусила нижнюю губу, вспомнив, как Чжоу потерял конечность, а Снежок был ранен и весь в крови. Ей пришлось изо всех сил стараться заботиться о своих малышах! Что если Шэн Цзин Ву ждет снаружи, чтобы убить ее, будет ли она ждать своей беззащитной смерти?

 

Ее обсидиановые глаза приобрели блеск решимости. Она шагнула вперед ногами, шаг за шагом. Мне казалось, что она зашла в зыбучие пески с потоком, текущим против нее. Стало труднее дышать. Она могла слышать, как бьется ее сердцебиение, когда ее сознание доходило до самых дальних уголков ее духа. Ее сердце бешено колотилось, она подумала, умрет ли она до того, как достигнет пламени.

 

Как будто пламя ждало, чтобы она обняла его, оно пылало ярче.

 

Тем временем Фэн Хуан, который контролировал тело Ли Мейронга, заметил, что кровь начала капать из носа девочки и из уголков ее рта.

 

Эта глупая девушка может действительно умереть! Я сказал ей сосредоточить свою силу воли, а не бороться с собой, черт побери!

 

Она собиралась положить свою крепкую черепашью ногу обратно на лоб и сказать ей остановиться, прежде чем она убьет себя, но дразнящий запах остановил ее движение.

 

О, это пахло так сладко!

 

Фен Хуан не могла помочь своей жадной личности, поэтому она высунула свой розовый язык и попробовала прекрасную малиновую жидкость.

 

Мгновенно она почувствовала себя полностью обновленной. Как будто она пила из лужи жизни! С каждой каплей крови сила ее тела увеличивалась на кучу!

 

Видя, как кровь течет быстрее, Фэн Хуан вырвался из своего экстаза.

 

Ли Мейронг был живым источником энергии! Во всем этом месте она - сокровище!

 

«Оказывается, я тупой!» Фен Хуан не могла поверить в свою глупость, она чуть не отпустила тончайший деликатес. В спешке она вернулась к внутренней жизненной силе Ли Мейронга.
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Используя свои духовные силы, Фен Хуан снова материализовал огненный след в сознании Ли Мейронга. Она последовала за источником тепла Ци и обнаружила, что душа девушки собирается разорваться в клочья.

 

«Ты сошел с ума ?! Ты убиваешь себя! Остановись, остановись, остановись. Я буду твоей силой. Тебе на самом деле не нужно совершенствоваться, есть и другие способы достичь бессмертия. Я просто дам тебе несколько лет моих духовных сил ". Девчачий голос Фен Хуан превратился в визг банши, когда она кричала от объяснения. Увидев, как душа Ли Мейронг почти испарилась, она ужасно подчеркнула ее!

 

Я только что обнаружил свой чит-код, я никак не позволю ему уйти!

 

В ожидании, когда форма Ли Мейронг в ее сознании обернется и всплывет, Фэн Хуан остался позади. У нее были силы, чтобы проникнуть внутрь сущности человека, но она не могла вникать до конца.

Она должна была убедить девушку повернуть назад!

 

Тем не менее, девушка решила бросить вызов своим ожиданиям прямо сейчас, на все времена!

 

Ли Мейронг упрямо запнулась, проталкивая себя против течения своего тела: «Н-нет. Мне надоело полагаться на других. Я всегда заканчиваю тем, что привыкаю, и в конце концов, тот, кто остается беспомощным, это я» «.

 

Фэн Хуан задавалась вопросом, что встречалось с Ли Мейронг в ее жизни, чтобы она чувствовала это. Кажется, девушка была не такой тупой, как она думала. Этого не могло быть ... Она обнаружила, что планирует использовать жизненную сущность своего тела для совершенствования?

 

Нервно, она ответила: «Давайте поговорим об этом, хорошо? Вернись сейчас».

 

Ли Мейронг покачала головой. Ей казалось, что ее тело разрывается на куски. Она уже хотела сдаться, но она была так близко! Свет был прямо перед ней. Почему она не может достичь этого ?!

 

Фен Хуан почувствовал, как растрескались измерения, как будто произошло землетрясение, достаточно сильное, чтобы поглотить все это место. Оглушительный грохот отразился в библиотеке. Несколько свитков гремели и падали с полок. Теперь стало очевидно, что это не было межпространственным кольцом! Это измерение было творением Ли Мейронга. Каким-то образом, эта бесполезная девушка, которая не могла совершенствоваться, произвела такое большое сокровище, и теперь, когда она умирает, измерение погасит вместе с ней!

 

Видя, как упрямая девушка продолжает игнорировать свои спасительные попытки, Фен Хуан разочарованно вздохнул.

О, беспорядок, в который она себя втянула! Естественно, если эта девушка умрет, она тоже умрет, видя, как она застряла в своем метафизическом измерении!

 

«У тебя должна быть цель! Чего ты хочешь больше всего в жизни !? К чему ты стремишься ?? Может быть, несправедливо бороться или мстить, чтобы искать!» Фен Хуан допросила так спокойно, как только могла, в ее нынешних обстоятельствах. На самом деле, она действительно хотела задушить девушку за то, что она поставила под угрозу ее драгоценную жизнь черепахи.

 

Ли Мейронг вытянула руки вперед. Ее ладони были вытянуты, готовые схватить пламя, как только она подошла к нему достаточно близко.

 

Она действительно не нуждалась в уроке психологии в данный момент!

 

Тем не менее, Ли Мейронг не могла не задаться вопросом, чего она больше всего хотела в своей жизни?

 

Мир был полон несправедливости, но кого она могла обвинить? Не было никакой большой мести, чтобы искать…. Она просто не хотела быть одна. Она не хотела, чтобы ее выбросили. Она хотела семью, чтобы кто-то всегда держался на ее стороне и никогда не отпускал.

 

Ли Мейронг каждый день просыпалась, потому что ей нужно было. Она много работала, потому что должна была. Даже в прошлой жизни она не могла продумать, что она «хотела» сделать.

 

Всегда находить способы держать одиночество в страхе.

 

Сразу же ее яркие прозрачные глаза заметили знакомое изображение, как оно вдруг визуализировалось. Это был высокий красивый седовласый мужчина с предчувствующим присутствием, окутанный дымными тенями. Ли Мейронг узнала видение, это был тот самый захватывающий дух человек, которого она встретила много лет назад. Он стоял перед ней как видение ее разума. Его тонкие губы открылись, когда он говорил, но она не могла слышать, что он сказал. Его призрачная рука достигла ее. Когда ее бледно-розовая рука соединилась с его призрачной, он сразу же переплел свои пальцы с ее. Теплое и приятное ощущение охватило душу Ли Мейронга, сняло ее боль и обеспечило ей максимальный комфорт.

 

Он исчез так же быстро, как и прибыл. Как только их пальцы полностью скрестились друг с другом, его эфирная форма полностью исчезла. В ее руках теперь осталось то же самое синее пламя, которое она так старалась схватить.

 

Ли Мейронг тяжело дышала, мышцы болели и болели. Маленькое пламя в ее руках становилось все больше и больше, пока не охватило ее с головы до ног, как сильный ад, но она не чувствовала ни капли дискомфорта от этого. Сначала тепло пламени можно было почувствовать только снаружи, покрывая ее кожу, но вскоре она почувствовала, как оно мягко и нежно пробегает по ее конечностям. Голубой огонь слился с ее плотью и был поглощен ее меридианами.

 

Когда огонь пронзил ее тело, Ли Мейронг полностью оживилась! На самом деле, она никогда не чувствовала себя так хорошо, как сейчас. Она чувствовала, что ее тело переделывает себя заново, и все болезни на ее теле и душе исчезли.

 

Обернувшись, она медленно вышла из своего сознания. По дороге она проходила мимо того же пустого пруда, что и раньше.

 

Ее глаза расширились от удивления. Это было заполнено до краев! Прозрачная, полупрозрачная пружина. Цвета свежей жидкости были такими же, как в водах тропического океана. Самый легкий чирок, морской и темно-синий.

 

Даже умный Фэн Хуан был ошеломлен. После совершенствования в течение тысячи лет ее даньтянь по-прежнему не заполнял четверть своих возможностей, не говоря уже о том, что ее «пруд» был намного меньше!

 

Сколько читов у этой девушки ?!

 

На секунду она была уверена, что они оба умрут, а потом внезапно ... Внезапно она превратилась из мусора в гения!

 

Что бы ни ел Ли Мейронг, демонская черепаха хотела немного!
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Ли Мейронг покинула свое медитативное состояние, ее глаза все еще были закрыты, и ее сознание постепенно всплыло на берег. Фэн Хуан уже некоторое время ждала ее возвращения, сидя на коленях, и не могла не заметить, что, как только Ли Мэйжун установила контроль над своими скрытыми силами, измерение стабилизировалось. Это на самом деле казалось ярче и лучше, чем раньше.

 

Воздух наполнился духовной сущностью. Это было идеальное место для совершенствования! Фэн Хуан решила, что если она будет совершенствоваться здесь в течение ста лет, это будет то же самое, что совершенствоваться на улице тысячу!

 

Тем временем Ли Мейронг просыпался. Глаза Фен Хуан едва не выскочили из их глазниц, когда она увидела небесную ауру, исходящую от девушки. Все ее загрязнения исчезли, ее порезы и синяки рассеялись. Все в ней стало лучше. Ее кожа приобрела здоровый блеск, а волосы стали длиннее и темнее.

 

Эта девушка какая-то ... какая-то реинкарнация богини!

 

Она должна найти способ обнять небесные бедра Ли Мейронга!

 

Ресницы Ли Мейронг затрепетали, когда она медленно открыла глаза. Первым, что она увидела, были мерцающие красные шары Фен Хуана, в глубоком почтении уставившиеся на нее.

Ну, эта черепаха повернулась на сто восемьдесят градусов с ее личностью. Взгляды, которые она получила от нее прежде, были только нескрываемым презрением.

 

Было здорово получить немного силы!

 

Ли Мейронг сохранила свои мысли при себе, поскольку она все еще чувствовала невероятную благодарность черепахе и в итоге схватила Фен Хуан и подняла ее лицом к себе на уровне глаз. Она слегка похлопала ее по макушке в знак благодарности: «Спасибо за руководство. Я не смог бы достичь пламени без тебя».

 

Фен Хуан нервно хихикнула и закрыла лицо короткими ногами. "Не говори об этом! Это было ничего, хе-хе ..."

 

Ли Мейронг почувствовала, что ее чувства усилились. Она могла видеть дальше, слышать лучше. Ее нос даже мог чувствовать запах трав на поле снаружи. Она вернула на место свиток совершенствования и, держа одну руку за странно безмолвным Фэн Хуан, пошла к заднему входу в храм.

 

Это измерение считало ее владельцем, было ли это правдой или ложью, теперь это означало, что она имела доступ к этому этажному зданию.

 

Теперь, когда голубое пламя проникало в ее меридианы, она почувствовала, как сила наполнилась кончиками пальцев. Она хотела остаться подольше и заняться исследованиями, но ей нужно было сбежать из вулкана, найти снежный ком и сбежать из Шэн Цзин Ву.

Она вышла из здания и подошла к пруду, заполненному гигантскими красными лобстерами. Спекулятивно изогнув бровь, она задавалась вопросом, изменилось ли измерение в соответствии с ее требованиями.

 

Жаль, это не могло обеспечить ее компьютером ...

 

Вскоре после этого ее шаги остановились, когда она обнаружила хороший пустой луг для практики. Фен Хуан был осторожно отодвинут в сторону, на безопасном расстоянии. Ли Мейронг подошла к середине бесплодного поля и подняла руку высоко в воздух, указывая пальцем на небеса в форме рукоятки пистолета. Следуя инструкциям для начинающих, она визуализировала свою энергию, чтобы сосредоточиться на кончиках пальцев и направила Ци, проходящую через ее тело, чтобы сконденсироваться в одну область. Из ее пальца вырвался огненный шар, пылающий красным и горячий.

Ли Мейронг сконцентрировался сильнее, представляя форму маленькой массе пламени. Она превратилась в стрелу, и одним касанием пальца полетела прямо в небо!

 

"Это было достаточно просто!" Радостно объявила Ли Мейронг, продолжая экспериментировать со своими новыми способностями.

 

Если бы ее товарищи-ученики услышали бы ее сейчас, несомненно, они бы кашляли кровью от явного гнева из-за ее небрежных слов.

 

На этот раз она закрыла глаза и представила себя закрытой четырьмя непроницаемыми стенами. Аналитическое мышление никогда не было ее сильной стороной, а креативностью? У нее было тонны этого!

 

Стена была сделана из самого прочного вещества, которое она могла себе представить, защищаясь от температуры лавы. Она покрыла стену самым неразрушимым, упругим титаном и сделала несколько слоев стен, один против другого. Стена изменилась и материализовалась физически в форме ракеты из голубого пламени.

 

Ли Мейронг открыла глаза и увидела себя в прозрачной ракете из голубого пламени. Она понюхала воздух и обнаружила медный металлический запах.

 

'Интересно…'

 

Фэн Хуан, который наблюдал все это время, теперь был уверен в этом! «Ли Мейронг определенно не человек! А что случилось с огнем только сейчас ?! Они превратились в такую странную форму!

 

Самым страшным из всех ее открытий было то, что культивируемая энергия Ли Мейронга достигла пика Учреждения Фонда.

 

Она просто пропустила стадию конденсации ци!

 

Фэн Хуан действительно хотел плакать кровавыми слезами. Спустя тысячу лет она все еще находилась на пике конденсации Ци и не смогла преодолеть узкое место, чтобы достичь стадии основания!

 

Любой совершенствующийся знал бы, что использование внутренней энергии - это, по сути, духовный рост. Совершенствование имело свои стадии развития, мало чем отличающиеся от жизненного цикла смертного. Тем не менее, некоторые совершенствующиеся так и не смогли совершить прорыв, и лишь немногие избранные смогли подняться до бессмертия и вступить в ряды богов. Ци Конденсация была полом новичка. В нем было девять слоев, которые нужно пройти, прежде чем подняться на более высокий уровень. Каждый прорыв между этапами требовал врожденных способностей, огромных усилий и огромной удачи! Это было не то, что вы можете просто пропустить, хорошо ?! Затем последовало создание фонда, заполненное всеми девятью слоями, каждый из которых было труднее пробить, чем предыдущий.

 

Ах, а Ли Мейронг? Она просто прыгнула с нуля до конца второго этапа! Вот что это значит.

 

«Ну, я думаю, что я готов! Фэн Хуан, я собираюсь покинуть измерение сейчас, ты идешь?»

 

Вопрос Ли Мейронг заставил черепаху вырваться из ее оцепенения. Она отправилась к обманщику.

 

«Подождите минутку! Вы должны позволить мне присоединиться к вам!» Объявила Фэн Хуан, ее голос был полон решимости. Она никогда не отпускает этого золотого гуся!

 

Ли Мейронг посмотрел на сверкающую черепаху в созерцании. После минутного размышления в ее голове зазвучал знакомый голос: «Учитель, не надо!»

 

Крошечное плотоядное растение прыгнуло прямо из рукава Ли Мейронга на сухую луговую землю.
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"Чоу!!!" Ли Мейронг не заметила предупреждения Чоу, так как она была слишком занята, волнуясь по поводу того, что ее маленький компаньон наконец проснулся!

 

Рубиновая хрустальная оболочка Фен Хуанга гремела боком, когда она подумала, что сюрпризов больше не будет, но еще один выскочил из ниоткуда!

 

Парящая черепаха увидела, как Ли Мейрон наклонилась и осторожно подняла маленький растительный дух с земли прямо на ее ладони с такой нежной заботой, полностью игнорируя ее существование.

Девушка кивнула головой и приветствовала растение с явным счастьем. Очевидно, они общались невербально.

 

Итак, он был ее духовным растением ...

 

Темные глаза Фэн Хуана напоминали оттенок засохшей крови. Она не могла сдержать горечь при мысли. О, ее клад был уже разграблен ...

 

Тем временем Ли Мейронг следил за тем, чтобы с Чоу все было в порядке. Она с энтузиазмом сразу же вскочила и рассказала ему обо всех событиях, которые он пропустил. «Вы уверены, что у вас все хорошо? Этот мерзкий человек отрезал вашу драгоценную виноградную лозу! О, Чоу, вы не знаете, что случилось потом, Снежок превратился в огромную лису, защитил меня, а затем, как только он занялся Шэн Цзин Ву, мерзкий человек исчез в облаке дыма! Он выскочил прямо за мной и бросил меня в вулкан! "

 

Чоу поднял зеленовато-зеленый лист с каждой из своих отросших лоз и накрыл свое маленькое тело, словно пытаясь скрыть «вздох» удивления. «О нет, хозяин! Как тебе удалось остаться в живых?

 

Ли Мейронг продолжал: «Каким-то образом, когда я упал в лаву, голубое пламя окружило меня и защитило меня от него! Затем я был поглощен барьером под лавой, который создал Фэн Хуан, и затем следующее, что мы знали, мы оба закончили в этом измерении! Измерение утверждает, что оно принадлежит мне, но я не уверен. Он давал мне еду и напитки, но не мог предложить мне таблетки от головной боли или даже мобильный телефон! После этого я пошел исследовать комнаты внутри. здание и обнаружил библиотеку с кучей руководств по совершенствованию ... О! И я наконец-то впервые совершенствовался, я чуть не умер, пытаясь. Я многим обязан Фэн Хуану, она руководила моим сознанием, когда я был потерян ".

 

Чоу уже привык к странному и необычному словарному запасу своего хозяина. К настоящему времени он был знаком с ней, говоря о странных устройствах, таких как «автомобили», «унитазы», а теперь и «мобильные телефоны». Он не обратил на это внимания. Ли Мейронг продолжал петь хвалу этому парню из Фэн Хуан, но Чоу не видел вокруг себя ни одной ярко-красной птицы.

 

Ах, его хозяин назвал другое существо с ее глупыми идеями!

 

Он повернул свою фигуру зеленого цвета вокруг и уставился на угрюмую, плавающую рептилию.

Черепаха смотрела на него с тем, что Чоу мог назвать только очевидной завистью. Ага, эта черепаха - плохие новости, и его хозяин достаточно легковерен, чтобы влюбиться в ее уловки.

 

Нет, пока он рядом!

 

С тех пор как Chou потерял «конечности» и должен был отдохнуть, он упорно трудился, чтобы восстановить его недостающую лозу. К его великому удивлению, когда он продолжал совершенствоваться в измерении, он получил великое благо, и его духовный уровень снова поднялся.

 

Чоу также заметил, что измерение, которым владел его мастер, было богато духовной сущностью, как и ожидалось от его мастера с ее божественной аурой! Если бы только она не была такой глупой, она уже была бы совершенствующейся с достаточной силой, став силой, с которой нужно считаться.

 

До сих пор Чоу мог общаться только с другими растениями и Ли Мейронгом, так как она была его мастером, забравшим кровь. Он был в состоянии понять речь другого, но не смог ответить. Что касается его видения, он мог только понимать формы и видеть поток энергии другого живого организма, но не мог по-настоящему видеть.

 

Теперь пришло время перемен!

 

Он превратился в высокопоставленное духовное растение, используя особую кровь Ли Мейронга, способную улучшить свое самосовершенствование, и в сочетании с богатой духовной сущностью измерения - результаты были лишь плодом времени.

 

Получение высокопоставленного духовного растения сопровождалось множеством льгот, и ему не потребовалось бы много времени, чтобы достичь человеческой формы с беспрецедентной скоростью совершенствования.

 

Ли Мейронг подняла брови, заметив, что Чоу молчал, глядя на Фэн Хуан. Он сказал ей не включать черепаху, собирается ли он устроить еще одну огромную суету, как он сделал с Snowball?

 

«Маленький Чоу, это Фен Хуан. Почему бы нам не добавить ее в нашу маленькую семью, так будет веселее!» Сказала Ли Мейронг, уже показывая свою позицию по этому вопросу.

 

Фен Хуан двинулась, чтобы скрыть выражение лица. Смесь эмоций омрачает ее рубиновые красные глаза. Она неоднократно пыталась использовать Ли Мейронга, но разве эта девушка не была идеальным примером свечи, сияющей для других ценой собственной жизни?

 

Чувство вины накапливалось в ее сердце. Честно говоря, у Фэн Хуан никогда не было хорошего впечатления о человечестве, но, увидев, как Ли Мейронг так великодушно относился к Чоу, она захотела, чтобы с ней обращались так же. Присоединиться к другим как к маленькой семье не так уж и плохо.

 

Поскольку Фэн Хуан осталась поглощенной своими собственными мыслями, Чоу сам «совершенствовался».

 

Внезапно пара смоляных черных глаз образовалась на верхней части его пухлого растительного тела. В нескольких сантиметрах под глазами маленькая дыра стала больше и растянулась в тонкую линию. Его «блики» превратились в физическое проявление.

 

"Чоу возражает!" Сердитый, юный голос Чоу впервые заговорил вслух.

Ли Мейронг не могла поверить своим чувствам, маленькое растение вырастило пару глаз и рта и заговорило!

 

"С-ты ты ..."

 

Тонкий рот Чоу растянулся в полной ухмылке: «Чоу стал достаточно сильным, чтобы изменить форму!»

 

"Это удивительно, маленький Чоу, Хорошая работа!"

 

Человек, поедающий растение, стоял на ладонях Ли Мейронга, чувствуя гордость.

Ли Мейронг была поражена, но также невероятно счастлива, она была полна слез радости, как будто ее собственный ребенок вернулся из школы с отличным результатом. Она знала, что для духовных растений обладать способностью изменять свои формы - дело гораздо более трудное, чем для духовных животных, и требует вдвое больше работы. Считается чрезвычайно редким, чтобы встретить духовное растение такого высокого уровня, как Чоу. Вероятно, он был единственным духовным растением в секте, способным на такой подвиг.

 

Но почему он так против присоединения Фэн Хуана?

 

«Чоу, это здорово! Я знаю, что вы против этого, но разве вы не думаете, что теперь мы оба стали сильнее, нам следует подумать о добавлении еще одного дополнения в семью…» Она попыталась убедить его еще раз, но была отрезана.

 

«Нет, господин! Чоу знает, что хозяин немного глуп, поэтому Чоу будет думать за нас обоих на этот раз. Достаточно плохо, что вы подобрали злую лису, теперь вы тоже хотите эту злую черепаху? Нет, нет. Чоу делает не разрешено!" У Чоу не было бровей, но его прищуренные глаза и изгиб рта были достаточно заметны, чтобы изобразить его явное неудовольствие. Он звучал ужасно похоже на материнскую фигуру, ругающую ее непослушную дочь.
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Ли Мейронг беспомощно вздохнула. Она действительно подбирала Снежок вопреки его желаниям и знала, что убедить Чоу принять нового члена семьи будет нелегко, но она слишком много должна Фэн Хуану, чтобы так легко сдаться. Ли Мейронг виновато посмотрела на удрученное выражение лица Фэн Хуана, шея которого была направлена к земле, целенаправленно избегая ее взгляда. Она не знала, насколько далеки от нее были ее выводы.

 

Фэн Хуан действительно был удручен, но по совершенно другим причинам. Это была недавно обнаруженная эмоция, называемая чувством вины, которая разъедала ее изнутри. Она подняла короткие короткие ноги к глазам, скрывая соленые слезы, стекающие по ее лицу.

 

Со слезами рыдая, ей удалось заикаться: «Извините ... Я была нечестной!»

 

Чоу закатил глаза на шараду, которую создавала эта черепаха, было столько глупостей, за которые кто-то мог влюбиться! Он почувствовал мысли черепахи еще до того, как выпрыгнул из рукава Ли Мейронга. Фэн Хуан хотел использовать Ли Мейронга в качестве источника крови, чтобы стать сильнее!

 

Чоу даже не думал, что когда-то делал то же самое. В конце концов, в этот момент он был глубоко привязан к своему глупому хозяину.

 

Сразу же после этого он почувствовал, как его растительное тело плотно прижимается к раковине черепахи из твердого хрусталя. Ли Мейронг крепко обнял Фэн Хуана и себя за грудь.

 

"!!!!!" Что тут происходит?! Чоу был в порядке с тем, чтобы быть раздавленным Ли Мейронгом, но быть прижатым к этой лживой черепахе было совсем другим делом!

 

"Мастер, Чоу не нравится это! Отпусти черепаха!" Не было никакого способа, которым он сказал бы своему хозяину бросить его и держать черепаху, которая хочет занять его место.

 

Там не было места для нее!

 

Ли Мейронг нахмурилась на свое духовное растение и упрекнула: «Чоу, ты должен перестать вести себя настолько испорченным. Смотри, она уже так сильно плачет».

 

Затем она обратилась к черепахе, и ее тон сменился мягким шелковистым гулом, ворча рыдающей черепахе: «Тсс ... Тсс ... успокойся. Не волнуйся. Все хорошо, пока мы все будем честны с каждым другие отныне. Не плачь. "

 

Постепенно нервы черепахи успокаивались, и слышались лишь небольшие нюхания.

 

Это наверняка не будет хорошо! Эта черепаха хочет занять место Чоу! Теперь вместо одного врага в снежном коме есть еще один враг Фэн Хуан! Чоу думал, что у него нелегкая жизнь. Не за что.

 

«Тебе лучше признаться во всей своей лжи! Не думай, что Чоу не замечает этот злой поступок!» Чжоу яростно извергался и шевелился взад-вперед. К несчастью для него, Ли Мейронг крепче сжала их обоих, когда возвращалась в этажную башню.

Когда Чоу несколько раз болезненно уколол свое драгоценное растительное тело красными острыми краями камня, он прекратил попытки толкнуть черепаху.

 

Ли Мейронг вошла в здание, которое она считала храмом, и уселась на мягкую подушку с перьями в роскошном лаундже.

 

Она вызвала шелковистую салфетку и сжала насморк Фэн Хуана одной рукой, держа ее за домашних животных.

 

Как только Фэн Хуан успокоился, она начала признаваться: «Я хотела отнять у вас ваши сокровища, потому что другие совершенствующиеся всегда носили с собой драгоценные вещи, так что я знала, что у вас что-то есть!» Но потом мы вошли в ваше измерение и я понял, что все это место бесподобно по богатству и… ну, я тоже хотел его захватить!

 

«Но тогда… потом ты умирал, и я закончил осматривать твою кровь, когда ты находился в медитативном состоянии. Я узнал о твоих уникальных типах, чья сущность духовна. Я действительно хотел использовать тебя, но это было тогда! Для того, чтобы покаяться, я не против передать вам свои знания о барьерах. Вы легко сможете избежать огненной горы с ней, просто ... оставьте меня с собой. "

 

Ли Мейронг откинул влажную салфетку в сторону и улыбнулся глупой черепахе, обнажив пару милых ямочек на щеках. Она уже знала о том, как Фен Хуан рассматривал ее как инструмент, за исключением взятой крови, ни один из которых она не упомянула, не стала неожиданностью.

 

Фен Хуан напомнила ей о кошках, которых она имела, когда впервые их получила. Они только требовали, чтобы о них заботились. Им потребовалось несколько месяцев, прежде чем они наконец открылись и показали ей некоторую привязанность. Ее прошлый опыт научил ее хорошо. Чувства растут со временем.

 

Сначала все заботятся о себе, и только после того, как вы начнете заботиться о других, вы также будете учитывать их благополучие. На самом деле, она совсем не злилась.

 

Чжоу и Фэн Хуан пристально смотрели на Ли Мейронга, ожидая ее решения.

 

Слегка погладив корону Черепахи-Демоны, слабая улыбка Ли Мейронг на мгновение поразила ее компаньонов тем, насколько прекрасной она стала при простом наклоне алых губ.

 

Она верила, что было бы лучше, если бы Чоу и Фен Хуан оставались в безопасности в этом измерении. она, конечно, не хотела прыгать в лаву с младенцами на руках. Что если они сгорят до смерти?

 

Не обращая внимания на ее обаяние, черноволосая девушка объяснила свои планы: «Давайте оставим прошлое позади. Я действительно не злюсь на вас. Теперь мы будем настоящими друзьями!

 

«На самом деле, я не уверен, насколько сильным может стать мой щит, поэтому, если вы сможете одолжить мне свой барьер, я буду чувствовать себя в большей безопасности. Также кажется, что это место подходит для вашего роста, и так как теперь это мое измерение, вы оба должны оставаться здесь и совершенствоваться. Стань грозным монстром и ладите друг с другом. Таким образом, никто не сможет запугать нас в будущем. Как это звучит? "

 

Пугливые глаза Чоу расширились от удивления. Он не мог в это поверить! После того, как его хозяин обнаружил, что ее использовали, ей все равно было все равно!

 

О, сколько работы он накопил с таким мастером ...

 

Отступив к ее очевидному принятию, Чоу прекратил свои попытки избегать эгоистичной Черепахи.

 

Без ее ведома случайные слова Ли Мейронг зажгли огонь в сердцах ее компаньонов. Они должны стремиться стать непобедимыми! Знание их хозяина - глупая, легковерная девушка, сделало их еще более решительными, чтобы стать сильнее.

 

Враждебность кувшинного завода подавилась, как он думал про себя, придумывая планы на будущее; Чоу нужно больше доверять мастеру. Чоу - ее первый и самый важный член семьи, ведь никто не может вскочить и занять место Чоу, верно? Кроме того, если присоединится Черепаха, Чжоу станет ее старшим!

 

Хм-хм, она лучше себя ведет! Если нет, то Чжоу не постесняется нанести семейное наказание!

 

Тем временем на поверхности вулкана нетерпеливый Фокс подумал, какой тип аромата лучше всего подойдет к вегетарианскому супу.

 

Ли Мейронг быстро приготовился к выходу. Она съела еще одну порцию морепродуктов, вычистила свои грязные одежды и позаботилась о том, чтобы Чоу и Фен Хуан имели все необходимые удобства. Затем она заключила с Фэн Хуанем кровное соглашение в том же процессе, что и ранее с Чоу.

 

Фен Хуан положила толстую темную ногу на лоб Ли Мейронга и передала знание о ее барьере. Ли Мейронг обнаружила, что ей было довольно легко воспринимать и осваивать вновь приобретенные навыки. Она быстро ухватилась за создание барьерного творения. Теперь, когда ее дантиан был полон духовной силы, это заставило ее задуматься, на что еще она может быть способна?

 

Завершая обмен, Ли Мейронг попрощалась. «Помни, лади друг с другом и береги себя. Я приду за тобой, как только доберусь до секты, хорошо? Будь хорошим!» Она нежно обнимала обоих своих питомцев, по одному.

 

Ли Мейронг вышла из «храма» и вернулся к цветочному полю. Она сидела, скрестив ноги, и закрыла глаза. Пот стекал по ее лбу, когда она сосредоточила свой разум, заставляя свое сознание покинуть пространство измерения.

 

Оба заключили контракт с Духом и Демоном, наблюдая, как фигура их хозяина медленно исчезает во время медитации в поле. Рассеянные лепестки персикового цвета окружали ее плотную ауру, а ее кожа становилась прозрачной.

 

Как только форма Ли Мейронга рассеялась, подчиненное отношение Чоу переключилось на избалованного, неуправляемого молодого мастера. «Теперь, когда Чоу отвечает, вы должны делать то, что говорит Чоу! Есть библиотека для очистки и пруды, заполненные креветками и омарами. Мы не просто собираемся использовать щедрость хозяина, не отвечая взаимностью. Время привести в порядок это место А также, вам лучше найти правильный навык для оттачивания, потому что мастер усердно работает в секте и будет нуждаться в нашей помощи! "

 

«...» Фэн Хуан потерял дар речи.

 

Она чувствовала, что это духовное растение уже строило планы запугивать ее!
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Вулкан стал смертоносным ко второму. Бай Цинъюэ снова сжался в форме детеныша, готовясь приветствовать Ли Мейронга. Он дистанцировался от самого дальнего края, чтобы избежать пятен кипящей жидкости. Он сгрудился в клубок, стараясь как можно больше спрятаться от обжигающей лавы.

 

Было неясно, сколько сил он оставил в своем скудном маленьком теле. Невозможно обладать духовными силами, превращается в обычное животное, но достаточно мощное, чтобы изменять размеры, и могло говорить со смертными. Не значит ли это, что он стал духовным зверем? Очень низкий класс в этом.

 

Это не будет делать. Он не мог вынести обратно духовные силы, которые он дал Ли Мейронгу, но для того, чтобы он теперь совершенствовался в божественности, потребовалось бы слишком много времени! Ему нужно было найти кого-то сильного и временно… «одолжить» их накопленное совершенствование.

 

Его маленькая невеста уже сделала сильных врагов, он не должен оставаться беспомощным лисом и позволить ей сражаться без него.

 

Потеряв свою божественную силу, Бай Цинъюе стал подвержен стихийным бедствиям, но он просто не мог спуститься с горы самостоятельно. Ведь она все еще здесь!

 

Белые пушистые уши опущены вниз, когда в его голове пронеслись тревожные мысли.

Что если с ней что-то случится? Она должна была уже встать, что могло сдержать ее ?!

 

Бай Циньюе, самый хладнокровный, отдельный суверенный лорд под небесами, превратился в пушистый шар тревоги.

 

Мгновенно его золотые глаза были прикованы к пронизывающим изменениям внутри шипящего вулкана.

 

Жидкий огонь разделился на две части!

 

Между разделенными волнами лавы левитировала Ли Мейронг, окруженная голубым лисьим огнем и почти полупрозрачным, мерцающим барьером, излучающим мягкий свет вокруг нее.

 

Тонкие круглые брови, нахмурившиеся нахмурившись, когда ее глаза были плотно закрыты, ее длинные темные волосы парили вокруг ее нефритовой кожи и ярко окрашенного халата, обрамляя ее женскую форму. Вся внешность Ли Мейронга ярко светилась и ухожена.

 

Бай Qingyue был удивлен. За всю свою жизнь он никогда не видел такого прекрасного образа. Как будто он был свидетелем возрождения феникса из огненного пламени, впечатление навсегда запечатлелось в его сознании.

 

Чувство облегчения вскоре затопило Бай Цинюэ. Она была совершенно невредима!

 

Ли Мейронг, возможно, сделала красивую картину, но ее нервы были абсолютно на пределе. Практиковать щит - это одно, но ставить под угрозу свою жизнь сделало ситуацию по-настоящему неприятной. Когда ей удалось убежать от лавы, она приняла решение о новом правиле.

 

С этого момента избегайте опасных людей и скрывайтесь от неприятностей!

 

Ли Мейронг открыла глаза, как только ее мягкие кожаные туфли коснулись земли. У нее не было времени сосредоточиться, прежде чем маленькая круглая тень отскочила прямо в ее руки.

 

"Снежный шар!" Ли Мейронг закричал. Ее зрение обострилось, и она заметила детеныша лисохвоста, которого она нашла в лесу раньше. Снежок крепко обхватил ее за талию обеими маленькими пушистыми лапками, цепляясь за нее на всю жизнь.

 

Ли Мейронг поднял его и крепко обнял. Она не была уверена, что случилось с ним после того, как она упала в лаву, он остался иметь дело с Шэн Цзин Ву и остался в этом опасном месте. Она подумала, что Снежок либо убежит, либо убьет себя демоническим совершенствующимся. Увидев его в целости и сохранности, она почувствовала, что они боролись со штормом и сумели пережить бедствие.

 

Бай Цинюэ удобно обняла ее.

Чувствуя ее тепло против его, его сердце наконец почувствовало покой. Он не мог не думать о том, как все его выборы полностью стоили этого момента.

 

Но ... что это за "Снежок", о котором она говорит?

 

Как будто для того, чтобы подчеркнуть свои мысли, Ли Мейронг устно успокоилась, взъерошив свой мех, идя с лисой на руках к краю горы, готовясь спуститься вниз: «Я так рада, что ты в безопасности, маленький Снежок. "

 

Кого ты называешь маленьким Снежком ?! Эта женщина не может быть серьезной!

 

Внезапный страх охватил Бай Цинюэ.

 

Не говори мне, что она назвала суверенного лорда, небесного лиса бога, управляющего всем небесным царством.

 

«Снежок, будь осторожен сейчас». Страшные мысли Бай Цинюэ были прерваны, когда сладкий голос Ли Мейронга снова позвал его, подтверждая его подозрения.

Она положила его на спину, прежде чем наклонилась и спустилась по скалистой горе.

 

Что мог сделать Бай Циньюе? Не то чтобы он убивал свою собственную жену за ее наглость.

 

И все же она назвала его Снежком!

 

Он не должен позволить кому-то еще узнать!

 

Бай Цинъюэ неуклонно замечал, что аура Ли Мейронга усилилась. Наконец она взяла под контроль те силы, которые он вложил в нее. Теперь ему нужно было просто найти способ заботиться о своем совершенствовании и вернуть ее в свой дворец.

 

Достигнув дна, Ли Мейронг поспешно отступила назад к лесу. Вероятно, прошло несколько часов, должно быть, это было где-то посреди ночи. Она надеялась, что Шэн Цзин Ву подумала, что она мертва и больше ее не побеспокоит.

 

Чем дальше они шли от Огненной Горы, тем холоднее становилось. Густой туман сделал еще труднее видеть дальше. Ночью в лесу было еще темнее и страшнее. Единственный звук был сделан по стопам Ли Мейронг, когда она шла. Она уже хотела достичь безопасности своей деревянной хижины. Она боялась доставить себе неприятности, но это было невозможно увидеть! Ли Мейрон сконцентрировала свою внутреннюю энергию на кончиках пальцев и вызвала яркое синее пламя, чтобы осветить их путь.

 

Между тем, зная теперь, что Снежок не был простой лисой, она чувствовала необходимость обсудить несколько вопросов. Она схватила лисенка со спины и обняла его за грудь. Его золотые глаза восхищенно смотрели на нее.

 

"Маленький Снежок, ты духовный зверь?" - с любопытством спросил Ли Мейронг, осторожно погружаясь в разговор.

В этом лесу было много духовных зверей, и она не удивилась бы, если бы он был одним из них. Это также объяснило бы, как он мог изменить свою форму по желанию, как Чоу.

 

"... Дух зверя." Я бог, черт возьми.

 

"Злой совершенствующийся, с которым ты боролся, что с ним случилось?" Это было то, что Ли Мейронг хотела знать больше всего, ее дыхание стало более быстрым, взволнованным предстоящим ответом Снежка.

 

Ответ Снежка усилился с презрением: «Хм. Он убежал, паразиты». Но я позабочусь о нем достаточно скоро.

 

Ли Мейронг слегка хихикнул в ответ. Она не ожидала такого милого и властного ответа от лисенка.

 

«Это хорошо, действительно хорошо! Я отвезу тебя к себе, маленький Снежок. У меня немногое, но я должен быть в состоянии лечить твои раны. Все, что случилось, было моей ошибкой, и тебя втянули в мой беспорядок. Я действительно сожалею об этом. " Ли Мейронг искренне извинился. К настоящему времени она уже привыкла общаться с животными так же, как с людьми. Неважно, были ли они духами или демонами, к ним нужно относиться с таким же уважением, как и ко всем остальным.

 

«Твои проблемы - мои проблемы». Лисенок коротко ответил.

Бай Цинюэ поднялся выше, чтобы дотянуться до ее щеки, прежде чем высунуть свой крошечный розовый язык и «обнадеживающе» лизнуть ее.

 

«Глупая женщина, не нужно извинений между мужем и женой».

 

Ли Мейронг приложила руку к своей щеке, где она только почувствовала влажный, грубый язык Снежка, ощущение, которое ее слегка смутило.

 

Она неловко задала следующий вопрос: «Почему ты назвал себя моим мужем?»
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Золотые глаза скрытно сверкали сиянием голубого огня. Взгляд Бай Цинюэ стал глубоким и непостижимым под покровом темноты, между тихой девочкой и таинственным детенышем лисы чувствовалась некая близость.

 

Было так много упоминаний, что простое объяснение не могло описать все причины того, что он сказал.

 

В конце концов, лиса отказалась от лжи. Его голос был монотонным и лишенным чувства: «Это было единственное, о чем я мог думать в тот момент».

 

Видя невинное выражение лица лисы, Ли Мейронг поверил ему без колебаний, подтвердив свои предыдущие предположения. Ее голос был всего лишь шепотом, когда она вздохнула с облегчением: «О, это то, что я подумала… Я волновалась ни за что».

 

Взгляд Бай Цинюэ потемнел до безнадежной пропасти бесконечной ночи. Его лапы сжались в крошечные кулаки, сдерживая его нервы.

 

Она так легко верит его лжи и удовлетворенно вздыхает. Было ли таким оскорблением быть замужем за ним?

 

Не то чтобы он мог легко объяснить ей проклятие, проникающее сквозь каждое поколение членов клана Бай, позволяя им привязаться только к одной душе во всей вселенной.

 

Проклятие работает только в одном направлении. Судьба человека проклятого члена клана не обязательно будет иметь такую же форму привязанности к проклятому человеку.

Он должен действовать осторожно со своей маленькой невестой.

 

Наличие всего одного человека, привязанного к душе во всем существовании, на первый взгляд звучало романтично. На самом деле это было совсем не так.

 

Небесный клан лисиц Бай всегда был желанным и могущественным племенем, с которым можно было заключать союзы. Известные своей мощью, красотой и выдающимся семейным положением, наполненным древней историей, всегда были боги и богини всех сфер, выстроившиеся в очередь в ожидании, хотя бы для возможности мельком увидеть их облик.

 

Когда-то назад, Изначальный Суверенный Лис Владыка Царства был причиной ужасного проклятия. Он был выдающимся богом, несравненным в своих силах и интеллекте. По-настоящему совершенное и уникальное существование, если бы не его пути женственности, он остался бы одним из лучших среди самых известных небесных лордов. Очевидно, ему не хватило одного гарема из тысячи наложниц, его жажда была бесконечной, и он всегда стремился побеждать больше.

 

Одно из его завоеваний привело к его неизбежной кончине. Это была королевская принцесса-дракон, притворяющаяся слугой, присутствующей на банкете Небесного Древа Жизни. Дерево, приносящее плод вечной жизни, прорастающее один раз в десять тысяч лет, было исключительным событием, и лишь немногие избранные были допущены. Принцесса-дракон выдавала себя за слугу, чтобы присутствовать на собрании, и с первого взгляда влюбилась в лихого Владыку Клана Суверенного Бая.

 

Старый бог лисы легко очаровал юную принцессу-дракона в тот момент, когда они встретились, не подозревая о ее особой личности. Они провели короткое страстное время в объятиях друг друга, как обычно делают пары. Это не заняло много времени, пока принцесса дракона не оказалась брошенной и одинокой. Ее очаровательный любовник исчез совсем.

 

Если бы только древний Владыка Суверенных Лис знал, что женщина, с которой он облажался, была самой любимой правнучкой Нефритового Императора, он бы ни за что не положил на нее свои озорные лапы.

 

Старший лорд клана Бай узнал о своей ошибке только после того, как был отправлен приказ о вызове в зал суда. В качестве наказания за его языческие поступки и низкое нравственное поведение, Нефритовый Император приказал навсегда проклясть свой клан и все последующие поколения. Проклятие было наложено непосредственно той же самой оставленной принцессой дракона, прибывшей в Зал наказаний в ее полном престиже и украшенной королевским гербом дракона, больше не притворяющимся незначительным слугой.

 

Лорд Лис и весь его клан смогут развить чувства и желания к единственному существованию на протяжении всей своей жизни. Их не смогут привлечь ни к кому другому, кроме как к их судьбе.

 

Вокруг этой роковой истории о проклятом клане Бай ходило много теорий. Некоторые боги считали, что боги лиси Бай стали слишком сильными и стали потенциальной угрозой для королевского клана драконов. Император стал настороже относиться к клану белой лисы и отправил члена своей семьи под прикрытием в попытке преднамеренно поймать ужасного лорда Бая. Проклятие было предназначено с самого начала, предназначено для коллективного наказания, оно было не чем иным как неизбежным исчезновением племени.

 

В конце концов, даже если боги могут жить бесконечно долго, найти одну душу во всей вселенной, чтобы продолжить родословную, было бы не чем иным, как чудом. Намерением было уничтожение могущественного клана. После многих битв и рождения стольких потомков, большой и ужасающий клан Бай перешел из нескольких тысяч членов в короткие несколько сотен оставшихся. Взяв дело в свои руки, старый Суверенный Лорд собрал остальных кланов лисы под небесным царством, подчиненных его правлению, и заставил клан Бай взять под контроль Хули Цзин. Взять на себя руководство всеми небесными лисами.

 

Суверенный Лорд наложил на клан встречное проклятие, гарантировавшее выживание, по крайней мере, кровной линии, поскольку выбор товарищей теперь был вне контроля клана и оставался в руках судьбы. Это также означало бы, что новорожденные, по всей вероятности, будут смешиваться до тех пор, пока не останется крови из первоначального клана Бай.

 

Нефритовый император был действительно мудрым и хитрым. Он гарантировал, что его престиж остался нетронутым закулисными методами, а не тотальной войной, уничтожая потенциальную угрозу, разводя ее.

 

Встречное проклятие обеспечило выживание клана, заставив родословную самца обогнать материнскую линию. В сущности, когда мужчина-член Бая находит своего обреченного человека за пределами клана, потомство профсоюза будет брать только за родословную Бая и следовать линии отца. Однако встречное проклятие не сработало у самок бай, в результате чего множество смешанных кровей сформировало подотрасли в племени. В наши дни чаще встречались смешанные крови, чем чистокровные члены Бая. Для многих стало неожиданностью, что клан сумел выжить и даже процветать в таких суровых условиях.

 

Проклятие также вызвало разногласия среди членов клана лисы, которые были вынуждены вступать в брак и совокупление, таких как собственный отец Бай Цинюэ. Старейшины Бая пошли так далеко, что дали наркотики некоторым мужчинам, чтобы они выступили в постели, чтобы продолжить линию.

Отчаянные времена требовали отчаянных мер.

 

Как Бай Цинюэ мог объяснить, что за особенное существование было для него Ли Мейронгом?

 

К сожалению, недостаток знаний у Ли Мэйжуна не означал, что Бай Цинюэ не разозлилась на ее ответ. Сердитый маленький лис положил свою морду на изгиб шеи Ли Мейронга и в выговор покусал гладкую кожу своей жены.

 

"Ой! Снежок, это больно!" Ли Мейрон нахмурилась, ее глаза были покрыты слезами от внезапной боли, когда она отодвинула Снежок от своей шеи и уставилась на его невинное детское лицо.

 

Уши Снежка опустились, его пушистый хвост обвился вокруг живота. Лиса застенчиво отвела взгляд, и тихим голосом пробормотала: «Я остановила комара от сосания крови ...»
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Ли Мейронг держался молча и изогнул бровь. Она начала сомневаться в искренности Снежка. Это был акт?

 

Заметив, что девушке нужно еще больше уговорить, Бай Цинюэ казался более жалким, чем когда-либо, свернувшись калачиком на руках, когда его «дрожащие» лапы сжали ее светло-голубые рукава. Он был самим изображением ложно обвиняемой оппозиции и, таким образом, начал водопровод.

 

"Ууууууу ... Я просто пытался помочь!" Воскликнул он, притворяясь своим плачем.

 

Видя, как ее маленький Снежок выглядит таким обиженным, как сердце Ли Мейронг не может смягчиться? Ее глаза снова стали нежными. Ошибаться в людях, о которых ты заботишься, было худшее, что можно было сделать в ее книге. Она погладила дрожащую голову Снежка, игриво поправляя уши.

 

«Хорошо, хорошо! Я верю вам, это был несчастный случай…» Ли Мейронг нежно обнял Снежок ей на грудь и похлопал его по спине, заставив его маленькое тело прижаться к ее груди.

 

"Т-ты всегда должен верить Снежку!" Маленькая лиса потребовала между жалких рыданий.

 

Бесстыдно Бай Цинъюэ полностью пренебрег своей гордостью как верховного бога и ждал, когда его жена станет младенцем. Чем больше она потакает ему сейчас, тем легче было бы заставить ее слушать его требования в долгосрочной перспективе!

 

Как он и предсказывал, Ли Мейронг только еще больше баловала Сноуболла, ее материнские инстинкты включались. Она ласкала детеныша лисы: «Всегда! Я всегда тебе поверю, так что перестань плакать, хорошо?»

 

Sniffles. Соб. «А-хорошо ...»

 

Чувствуя свои любимые паровые булочки на своей морде, Бай Цинюе чувствовал себя слишком довольным, чтобы продолжать свой поддельный плач, даже если бы захотел. Он страстно потирал морду о мягкую, как пудинг поверхность, наслаждаясь каждым мгновением.

 

Если бы Чоу был рядом с ней прямо сейчас, несомненно, людоедское растение предупредило бы ее о плане злой лисы поглотить ее!

 

Тем не менее, Чоу остался в этом измерении, а Бай Цинюэ остался играть по душе!

 

Считая своеобразным отсутствие растения, Бай Цинюе решил спросить Ли Мейронга, превратилось ли растение в хрустящее жареное блюдо в лаве. Он понюхал и подражал овощному блюду, сладко спросил: «Мастер, твой растительный дух ... Он исчез?»

 

«О нет, оказывается, твой хозяин уже не так бесполезен! Теперь у меня есть мое измерение! Я оставил Чоу вместе с Фэн Хуаном, твоим новым братом. Я позволю тебе встретиться с ними обоими в измерении после того, как мы достигнем». моя секта. В конце концов, вы все как мои дети, я должен заботиться о вас! "

 

"..." Снежок молчал. Все его добрые чувства трепетали, как ветер.

 

Было слишком много, чтобы переварить. Бай Цинюэ понадобился момент. Растительный дух все еще жив. Просто великолепно. Теперь есть еще один вредитель? Он просто воссоединился со своей женой, почему накапливаются неприятности ?!

 

А что ты имеешь в виду под младенцами? Мы еще не рожали детей, я должен знать, я твой бог * муж!

 

"Вы..!" Снежок чуть не зарычал. После обработки всей информации было трудно сохранять спокойствие. Бай Цинюэ глубоко вздохнул и глубоко выдохнул, сдерживая ярость.

 

Прелестный. Действуй восхитительно.

 

Ли Мейронг посмотрел на маленькую лису в ее руках, его внезапный взрыв заставил ее сосредоточиться на нем, когда она продолжала идти по лесу. Она все еще была так далеко от своей хижины, но, к счастью, у нее была аура, препятствующая приближению большинства животных и духов.

 

Она удивленно спросила: «Что это, маленький Снежок?»

 

"Можете ли вы объяснить мне, что случилось? Кто мои новые ... братья и сестры?"

 

Ли Мейронг дал длинное объяснение, упомянув потерянную конечность Чоу и его кому. Ее встреча с Фэн Хуанем после падения в вулкан, измерение, ее связь с синим пламенем и ее вознесение. Она закончила историю кровавым контрактом, заключенным с Фэн Хуаном, и сделала ее знакомой, как и Чжоу.

 

Бай Цинюэ не мог поверить своим ушам. Он знал, что Ли Мейронг раньше не знал о совершенствовании, но девушка была совершенно невежественной! Как она вообще выжила все это время? Смесь эмоций пронзила его маленькое тело. С одной стороны, он был в восторге от того, что ей удалось соединиться с его внутренней энергией, а с другой стороны, острый шип пронзил его сердце. Опасность Ли Мейронга была почти фатальной ошибкой, и он был виноват. Дарить его девушку совершенствованием бога, когда она была ничем иным, как простым смертным. Бай Цинюэ почувствовала благодарность Ли Мейронг, которая смогла преодолеть этот вызов и впитала в себя «Огненный огонь».

 

Его отсутствие и спешка обидели его жену. Он должен был поторопиться и завершить их связь, чтобы гарантировать, что она всегда будет находиться под его внимательным присмотром.

 

Когда Ли Мейронг закончила свой рассказ о кровавом контракте с Фэн Хуаном, в расчетливом уме Бай Цинюе зародилась блестящая идея.

 

Голос Снежка был густым от меда, когда он спросил: «Учитель, я тоже дух. Тебе нужно заключить со мной кровный контракт!»

 

Ли Мейрон остановилась на своем пути, когда она поняла свою ошибку. Она так долго гуляла в темноте, что даже не заметила рассвет нового дня, и тусклые лучи света просочились сквозь многолюдные деревья.

 

Снежок был прав! И не говоря уже о том, как Фэн Хуан и Чоу продолжали болтать о том, насколько полезна была их кровь для них, разве это не принесет пользу Сноуболлу и поможет залечить его раны?

 

«Да! Давайте сделаем контракт прямо сейчас». Она с энтузиазмом кивнула, когда красивая улыбка расцвела на ее нефритовом лице.

 

Бай Цинюэ почувствовал, как его сердце тает в груди. Его золотые глаза были прикованы к ее ямочковой улыбке. Он чувствовал, как будто его дыхание было украдено, только увидев ее улыбку.

 

Его желание сделать ее своей собственной только усилилось.

Даже если он должен был лгать.

Конец оправдает средства!

 

Пытаясь прояснить свои мысли, Бай Цинъюэ продолжил свои планы, зная, что его невеста не знает небесных правил, и дела только делают это намного проще.

 

Имитируя милое поведение, он сказал: «Хм. С Духами Лис контракт должен быть заключен по-другому. Сначала мы должны поклониться небесам и земле…»



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 64 


Следуя указаниям Снежка, Ли Мейронг встал на колени рядом с ним на тускло освещенном лесном полу и почтительно поклонился небу. Оба внимательно закрыли глаза.

 

«Следуй моим словам и умоляй о небесах. Если ты позволишь нам жениться, заключи договор вместе, пожалуйста, окружи нас покровом тумана». Снежок внимательно проинструктировал, сложив обе лапы вместе.

 

Когда Снежок закончил говорить, Ли Мейронг с любопытством покосился на белую лису рядом с ней. Было почти комично видеть маленького лисенка с закрытыми глазами в жадной концентрации, как будто вся его жизнь зависела от успеха этого контракта. Ее глаза превратились в полумесяцы, а губы задрожали, когда она увидела сцену. Ли Мейронг быстро поднесла руку к губам, боясь разрушить этот важный момент для Снежка своим неосторожным смехом.

 

Она была удивлена всем этим затруднением, но ее сердце все еще было наполнено теплом при мысли о том, что Снежок будет заботиться о ней до такой степени, что он будет так поглощен церемонией. Это заставило ее чувствовать себя все сладко и нечетко внутри.

 

Так маленький Снежок уже так заботится обо мне!

 

"Что ж…?" Видя, как Ли Мейронг хранит молчание, Бай Цинюэ нервно убеждает ее продолжить. Чем быстрее они начнут церемонию, тем меньше у нее будет возможности выручить!

 

«Сразу же! Если вы позволите нам заключить договор вместе, пожалуйста, окружите нас пеленой тумана». Ли Мейронг не хотела, чтобы Снежок знал, что она находила эту ситуацию интересной, поэтому она быстро сложила руки вместе и закрыла глаза, повторяя особые слова.

 

Без ее ведома небеса действительно услышали ее слова и окутали лес завесой густого тумана.

 

Церемония продолжилась, когда Бай Цинью продолжил выполнять его инструкции: «Поскольку мы не можем должным образом заключить союз, давайте обойдемся с тем, что можем. Следуйте моим словам;« Я благодарю Нефритового императора как * дыру за то, что он позволил заключить этот контракт То, что когда-то сделано, не может быть отменено, красные нити судьбы будут вечно запутываться ».« Бай Циньюе мог бы быть обязан помолиться Императору, но это не означало, что он должен был быть вежливым. Гм. Этот злобный дракон перепутал всю семейную линию!

 

 

«...» Ли Мейронг на мгновение молчала, ее брови нахмурились в мысли. Почему кажется, что у маленького Снежка есть проблемы с императором небес? Как это вообще имеет смысл?

 

Что было еще глупее, так это то, что вся речь звучала странно, как будто они собирались пожениться! Она чувствовала себя глупо, думая о таком нелепом понятии!

 

Было так много церемоний, содержащих речи с нитями судьбы и требующих поклонов. Конечно, она была только чрезмерно подозрительна.

 

Ли Мейронг застенчиво повторил предложение Сноуболла, исключая оскорбление.

Сразу после этого они поклонились друг другу.

 

"Отлично! А теперь давай обменяем кровь, поторопись!"

 

Ли Мейронг открыла глаза цвета персика и увидела толстый слой серого, окутывающий ее, как будто небеса действительно услышали их молитвы. Снежок сидел прямо перед ней и взволнованно покусывал свою опущенную лапу достаточно сильно, чтобы пролилась струйка крови.

 

В ответ Ли Мейрон без колебаний укусила мягкую плоть большого пальца. Поскольку она уже регулярно кормила Чоу, ее жемчужно-белые зубы прорезали ее плоть с очень небольшим дискомфортом.

 

Бай Цинюэ решительно прижала его кровоточащую лапу к ее большому пальцу. Его обычные большие зрачки превратились в острые щели. Как только их кровь соединилась, невидимый ветерок внезапно охватил пару, окруженную густым туманом. Ли Мейронг обнаружил, что весь опыт превратился из забавного в жуткое и потустороннее ощущение.

 

Снежок был всего лишь маленьким лисичком, размером с взрослую кошку, и все же… в этот момент он выглядел ей страшно. Туман окружил его пушистую форму, как демонический плащ. Его глаза смотрели на чарующий лавандовый блеск, а его крошечная морда растянулась в зловещей ухмылке.

 

Широкие глаза, Ли Мейронг смотрела на Снежка с намеком на трепет, чувствуя зуд по всей коже, как будто глубокое событие далеко за пределами ее понимания только что произошло. Заключение контрактов на кровь с Чоу и Фен Хуаном было настолько простым по сравнению с этой церемонией. Ей казалось, что она попала в ловушку без средств к спасению невредимым!

 

Холод прошел по всему ее телу. Была ли это действительно беспомощная лисенка, которую она подобрала в лесу?

 

Почему мне кажется, что я только что заключил контракт с дьяволом?

 

"Мы закончили? Хм ... погода ухудшилась, так что давайте поторопимся!" Сказал Ли Мейронг. Она не могла скрыть след паники от ее тона.

 

Из одного момента в другой туман рассеивался, ветер дул, и ужасающее впечатление исчезло, как будто его никогда не было. Поведение Снежка вернулось к его милому, очаровательному я. Он поднял свои верхние конечности к Ли Мейронгу, готовясь к тому, чтобы ее схватили, когда он смотрел на нее с тем же щенячьим лицом, к которому она уже привыкла.

 

Ли Мейронг чувствовала себя совершенно сбитой с толку, не зная, что делать с тем, что она видела. Во времена стресса лучше всего игнорировать необоснованные эмоции и полагаться на логику. Должно быть, в последнее время ей наносили слишком много ударов по голове, чтобы думать, что Снежок был чем-то вроде злого существа!

 

Ли Мейронг подняла Лисий Дух и положила подбородок ей на плечи, чтобы он мог чувствовать себя комфортно. Она прошла по тропинке, которая теперь была очищена от тумана, не замечая, как маленькая лиса, держащаяся на руках, зловеще ухмыляется от уха до уха.

 

Бай Цинюэ был так взволнован, что было трудно сдержать его радость! Ах, думать, что люди будут такими глупыми, она не подозревала его ни на секунду!

 

Отныне Ли Мейронг никогда не сможет сбежать от него!

 

Возможно, позже, после того, как он вернет их обратно в Царство Небесное, необходимо будет дать объяснение его ... избеганию истины, но сейчас это подойдет.

 

Бай Цинюэ не могла быть настолько беззаботной, чтобы оказаться в том же состоянии, что и его бедная, разбитая сердцем кузина, которая прожила свою жизнь в одиночестве в течение нескольких тысячелетий, несмотря на то, что нашла свою судьбу.

 

Предназначенным партнером его двоюродного брата был такой же человек, как и Ли Мейронг, но к тому времени, когда она нашла его, предназначенный партнер уже влюбился в другого.

 

Это одностороннее проклятие было ужасным бременем. К сожалению, этот человек был поражен совершенствующимся, и наряду с ее руководством он сохранил свою жизнь как бессмертный.

 

Ужасному двоюродному брату Бай Цинъюэ даже не была предоставлена возможность отследить его душу в загробной жизни и попытаться завоевать его снова, потому что смертная продолжительность жизни человека бросала вызов естественному курсу, благодаря его совершенствованию. Даже сейчас она искала его, постоянно пребывая в муках, поскольку ее возлюбленная была в объятиях другой женщины.

 

Бай Цинюэ выругался, только подумав о тяжелом положении члена своей семьи.

 

Нет. Он должен был привязать эту женщину на свою сторону всеми возможными способами. Если кто-нибудь попытается отобрать ее у него ...

 

Взгляд лисы потемнел от этой мысли. Убийственная аура исходила от его маленького телосложения.

 

Убить на глазах!!!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 65 


Любопытные духовные звери, спрятавшиеся в кустах и на ветвях деревьев, вздрогнули, когда почувствовали, как опасная энергия наполнилась убийственным намерением, исходящим от безобидного на вид лисенка. 


И думать, что они испугались девушки, носящей ореол бога! Эта лиса на самом деле в десять раз хуже, предвестник смерти! 


Магические существа, наблюдающие за парой, быстро скудели. 


Внезапно знакомый кошачий рев эхом донесся сверху. Ли Мейронг подняла взгляд к небу и увидела серый пушистый живот в нескольких футах над ее головой. 


Двуххвостая кошачья гора, которая привела ее в лес Тысячи зверей, грациозно скользила перед ней.


Сноуболл сразу же повернул голову в сторону входящего злоумышленника и угрожающе мелькнул своими жемчужно-белыми клыками, низко рычать неосознанно из его горла. 


Мы только что поженились и уже есть злоумышленник! 


Грозные мысли Снежка остались незамеченными для Ли Мейронга, который радостно вскрикнул, узнав испорченную ленивую кошку. 


"Цай Хьюз! Вы пришли, чтобы забрать меня?" - спросила она, сокращая расстояние между собой и духом кошки. 


Цай Хьюз заметил убийственную ауру маленькой лисы и держался на расстоянии. Что-то было определенно неправильно с этой лисой. Он сосредоточился на девушке, которую искал, его большие кошачьи глаза с обвиняющим взглядом смотрели на Ли Мейронга.


«Значит, вы вспомнили мое имя только тогда, когда я уже здесь ?! Я сказал вам позвонить мне, когда вы закончите. Я пришел бы забрать вас ~!» Цай Хьюз сделал выговор глупой девочке. Как она посмела забыть о его великолепном я ?! 


Ах. Так он и сделал ... 


Миндалевидные глаза расширились от удивления, когда Ли Мейронг осознал осознание. С развитием событий, приведших к взрыву от огненного дракона, предательству и смерти ее собратьев, встрече с демоническим совершенствующимся и в конечном итоге к измерению с Фэн Хуаном, она полностью забыла о милости Кая Хьюиса вернуть ее в секту. когда она зовет его.


Воздерживаясь от дальнейших расстраиваний сварливой горы, Ли Мейронг сменил тему. Видя, как Снежок уже занял агрессивную позицию, она представила Цай Хьюз своей знакомой лисе. 


«Большое вам спасибо за то, что нашли меня! Если бы вы не пришли за мной, я бы, вероятно, достиг бы подножия горы у входа в секту ночью». 


Указывая указательным пальцем с явной гордостью на маленький сверток в ее руках, она начала представлять Снежка: «Это мой новый знакомый дух! Я нашел его в лесу, он тяжело ранен, поэтому мы должны добраться до секты, как только насколько возможно, чтобы лечить его раны ".


Видя, как дружелюбен Ли Мерионг с котом, Снежок прекратил свои военные действия. На его лице появилось выражение презрения, когда он позволил ей обсудить неважные вопросы с одомашненным животным. 


В самом деле, Цай Хьюз мог быть одомашненным духовным зверем в секте, но, тем не менее, он все еще был кошкой. Его проницательные наклонные зрачки обратили внимание на ненормальное поведение лисенка.

Духовный зверь обычно ждет команды своего хозяина, прежде чем приступить к действиям, однако эта лиса выглядела так, как будто Ли Мейронг был его территорией, и враг прибыл, чтобы угрожать его положению. 


Не говоря уже о том, что он едва пострадал. Мех лисы был покрыт сухими красными пятнами, но Кай Хьюис легко узнал его как сок из лесных ягод. 


Как бы то ни было, это не было его делом… не обращая внимания на лису, двуглавый Кай Хьюис сказал с акцентированным пятном: «Ммм… это все хорошо, но пока вы собирали заброшенных детенышей в лесу, Мастера сект услышали взрыв в лесу и обнаружили останки людей, с которыми вы путешествовали. Они обвиняют вас в своей смерти. У вас сейчас много проблем! "


Ее глаза расширились от удивления, Ли Мейронг отшатнулась и нервно спросила: «Что? Почему !? Я был тем, кто попал в засаду». 


Почему она попала в беду? Именно она упала в вулкан, хорошо ?! 


«Я не знаю всех подробностей, но вы были мне приятным человеком, поэтому, как только я услышал новость, я бросился искать вас. Мы должны немедленно вернуться назад, и вам лучше подготовиться к суду» поскольку капитан Лян из коалиции Бестиариев поддерживает заявление об убийстве, ситуация не в вашу пользу ~. " Кай Хьюис облизнул свой сланцево-серый мех после того, как закончил объяснять, казалось, не обращая внимания на этот вопрос.


Между тем эмоции Ли Мейронга стали бурными. Ее брови сморщились, когда она прикусила нижнюю губу. Был ли это знаменитые сценарии интриги, о которых она всегда читала? Будет ли она казнена за преступление, которого не совершала ?! 


Возможно, было бы лучше перенести себя и оставаться в ее измерении в течение столетия или двух ... 


Когда она думала о способах убежать в укрытие, с подавляющим отсутствием осознания, она нервно прошептала: «Это они пытались убить я ... я только защищался ". 


Мгновенно она почувствовала тепло мягкой лапы на ладони, когда она успокоила ее бледную кожу и помогла ей сосредоточиться. Взглянув на Снежок, Ли Мейронг увидел, как молодая лиса внимательно наблюдает за ней, его золотые глаза искренне сияют, не подходя его молодой пушистой фигуре.


«Не волнуйся, я здесь». 


Голос лисицы Бай Цинюэ звучал совершенно иначе, чем его человеческий глубокий и мужской тон. Теперь он был выше, чем молодой юноша, но его спокойное поведение и искреннее выражение лица заставили Ли Мейронга чувствовать, что она действительно может зависеть от него. 


Ли Мэйрон, охваченная теплом, почувствовала, что ее нервозность постепенно уменьшается. 


Она взобралась на Кая Хьюза со снежным комом между ног, схватившись за гладкий серый мех для равновесия, когда двуногий зверь скользил по облакам и направился в главные залы секты Забытых Вод для допроса. 


Успокоившись, Ли Мейрон рационально подумала о своей ситуации. Справедливость была на ее стороне. Если бы она могла все точно объяснить, гроссмейстеры должны были бы ей поверить. Правильно? 
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Воздух стал свежим, когда Ли Мейронг спешился с широкой пушистой спины Цая Хьюза. Утренний холодок дул над островом, плавающим на такой большой высоте, что охладил ее кожу и оставил след от мурашек. Снежок задумчиво потирал лапы вверх-вниз по рукам Ли Мейронга, в то время как она благодарила Кая Хьюиса и собиралась направиться к залу секты. 


"~ Подожди минутку." Ли Мейронг слышал, как двуглавый кот зовет ее обратно. 


Она замаскировала свою печаль слабой улыбкой, повернулась и спросила: «Есть ли что-нибудь еще?»


Кай Хьюз какое-то время молча смотрел на нее, обдумывая свои следующие слова и думая, что ей лучше быть готовым, чем нет, он рассказал ей правила секты. «Согласно правилам, когда ученик вызван на суд, он не может принести с собой никакую форму оружия, и ваш духовный зверь считается одним. Вы должны идти в одиночку и без каких-либо средств защитить себя…» 


Ли Мейронг глубоко вздохнул и выдохнул, думая, возможно, что это было к лучшему. Снежок был всего лишь ребенком, если с ней что-нибудь случится, он не должен попасть под перекрестный огонь, если останется снаружи. Кроме того, теперь у нее было несколько скрытых способностей защитить себя. 


В согласии с Цай Хьюз она поставила Снежка рядом с ним. Кошка с опаской отступила, ему не понравилась идея, но в этом вопросе остался без выбора.


«Так глупо! Я не останусь здесь, пока мой несчастный хозяин идет один, чтобы его отчитать кучка заросших придурков!» Снежок сердито лаял, его золотые ирисы пылали яростью. 


Бай Цинюй повелел побежать к стороне Ли Мейронга, но столкнулся с яростным взглядом. Пойманный врасплох ее внезапным изменением поведения, его ноги застыли на полпути. 


Она подошла к нему, наклонилась до его уровня и ущипнула его за пуговичный нос.


«Вы должны слушать меня сейчас. Я должен идти один, вы должны следовать моим приказам, как мои знакомые, и я приказываю вам оставаться на месте! Не покидайте сторону Цая Хьюза, если я не призываю вас, понял ?!» Лоб Ли Мейронга сморщился, когда она ругала его. Ее глаза были холодны, как мороз, и ее пухлые губы растянулись в тонкую линию. В какой-то момент во время полета в секту ее волосы оторвались от галстука, обрамляя ее облик, словно мстительная богиня. 


Бай Цинюэ уставилась на свою жену, никогда раньше не видя ее. Она обладала невероятной красотой, когда злилась, и ценила то, что он мог видеть эту новую сторону, она была несколько более уникальной, чем обычно, из-за ее редкости.


Тем не менее, он был не домашним животным, а мужем. Хотя нехорошо часто злить жену, этот приказ он точно не послушает. 


После того, как Ли Мейронг отпустил, Бай Цинъюэ положил свои лапы на рыло, моргая слезами крокодиловой слезы, когда он плакал. "Уууууууууу ... Так больно. Хорошо, господин, Снежок прислушается к тебе". 


Крики Снежка смягчили сердце Ли Мейронга в пудинг, но ей нужно было показать, насколько серьезен этот вопрос, и убедиться, что он правильно выслушал, особенно в этой секте, потому что не было уверенности, сможет ли она остаться невредимой.

Мягко поцеловав ее в лоб, она сказала: «Будь здоров, боль скоро пройдет, и я вернусь, прежде чем ты это узнаешь». 


Сказав прощание, Ли Мейронг направилась к залу. Снежок послушно сидел снаружи, ожидая, пока ее маленькая спина не исчезнет из виду. 


"Вы проницательный малышка, не так ли?" Поймав всю театральную пьесу, Кай Хьюис прокомментировал, как его хвосты махали за ним. 


Снежок взглянул на любопытного кота, его тон остыл, а зрачки обрели привычный кровожадный, окаменелый взгляд, и он сразу изменил свое поведение. 


Чувствуя себя неловко, Кай Хьюис вздрогнул и проглотил слюну, застрявшую в горле. Он сожалеет, открыв рот. 


"Было бы мудро с вашей стороны держать рот на замке с этого момента.


Бай Циню не разговаривал. Предупредив кота, он бросился в направлении зала и забрался на его крышу, перепрыгивая через покрытые глазурью плитки и вывихнув несколько трубок, сделав отверстие достаточно большим, чтобы смотреть сквозь него и при необходимости спрыгивать на помощь. 


Он увидел Ли Мейронга в центре ярко освещенного и прекрасно сделанного зала, оформленного гладким мрамором. Ее узкая, хрупкая и дрожащая спина приветствовала его зрение, когда она опустилась на колени перед различными практикующими Зарождающейся Души ранней стадии, окруженными бесчисленным количеством совершенствующихся с каждой стороны, одетыми в одинаковые липкие одеяния. 


Бай Цинъюэ бушевал внутри, каждая нить его чувствовала себя почти на грани разрыва. 


Эти мерзкие, претенциозные, напыщенные слабаки заставляют его жену подчиниться. Как они смеют ?!


В то же время, руки Ли Мейронг были наручники с духовными веревками, ограничивающими ее силы и разрушающими ее планы сражаться, когда они были загнаны в угол. В настоящее время она чувствовала себя как свинья, которую ведут на бойню. 


Поскольку она стала ученицей бестиарийской коалиции, ее судьба оказалась в руках неуловимого гроссмейстера коалиции, также известного как Чжу Чжан. 


В последний раз, когда она видела его, была на церемонии принятия несколько лет назад, когда он чуть не задохнулся от ее смерти, его поразительно знакомые черты были глубоко запечатлены в ее памяти.


Дополнительные возвышающиеся гроссмейстеры сидели на резных старинных стульях из розового дерева на возвышении, ожидая прибытия Чжу Чжана. Он был не только гроссмейстером Бестиарийской коалиции, но и одним из сильнейших совершенствующихся на континенте. Для других высокопоставленных совершенствующихся в секте уже было почти невозможно почувствовать его силу, показывая, насколько он силен на самом деле. Естественно, суждение ученика будет лежать на его способных плечах.


Только последующие ученики были допущены в залы. Капитан Лян, представляющий подразделение обвиняемого ученика, встал впереди. Её грозное выражение лица вызвало восторг и уважение в зале. Она уже приобрела высокий статус с ее огромным количеством достижений. Слова капитана Ляна имели вес в секте. 


Группа слуг поспешила в главный зал и бросила открытую бамбуковую корзину на землю. Она была заполнена грудой гнилой плоти, расчлененными частями тела и остатками скелета, разбросанными из сумки на блестящий мраморный пол.


Задыхаясь от неприятного запаха, глаза Ли Мейронга слезились, заставляя себя медленно дышать. Останки близнецов, которые были сброшены у ее ног, только вызывали у нее стресс. Она знала, что будет трудно избежать осуждения, даже если ее действия были в порядке самообороны. 


Преуспевающая ученица мисс Лян посмотрела на нее кинжалами. Ли Мейронг избегала ее взгляда, никакая леди бровей, конечно, не прояснила ее намерения. Без видимых причин для ненависти она все еще хотела похоронить свои шесть футов ниже. 


Ли Мейронг крепко сжав край рукава, опустившись на колени, поклялась, что не отступит без боя.


Двери внутренних залов распахнулись, чуть не сломав прилегающие стены. Гроссмейстер Коалиции Бестиария Чжу Чжан вошел внутрь. Приветствия прекратились сразу. Густой воздух с гнетущей Ци заполнил залы, в результате чего более слабые культиваторы теряли сознание, а культиваторы более высокого уровня унижались, когда становились на колени из-за давления. Даже другие начинающие гроссмейстеры почувствовали легкое чувство дискомфорта, когда Чжу Чжан встал перед Ли Мейронгом. 


Когда собаку избивают, она всегда будет бояться человека, который оскорбил ее, и это не было так уж и отличается от людей, которые пережили травму. Дрожь Ли Мейронг усилилась, когда она увидела знакомый комплект кожаных туфель перед ней.
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Сильное присутствие Чжу Чжана заставило всех зрителей замолчать. Он щелкнул языком и спросил Ли Мейронга: «Несколько лет назад я взял вас в свою собственную коалицию. Я видел в вас потенциал, и все же, вот вы стоите передо мной, обвиняемый в убийстве. Скажите, у вас есть что сказать опровергнуть? обвинения против вас? 


К этому моменту Ли Мейронг уже знал, что, сказав правду, она ни к чему не приведет. Объяснения не хватило бы, чтобы искупить ее невиновность, что было очевидно из того, как ее избивали, сковывали и заставляли стоять на коленях, обвиняя на холодном полу. 


Кроме того, ее «судья» лежал сквозь зубы.


Какой потенциал? Ей никогда не давали ни единого путеводителя, ни одного урока обучения, и ее оставили для выполнения черных дел на окраинах острова ?! Очевидно, что Чжоу Чжан подобрал ее, чтобы наблюдать за ней из-за своих необоснованных подозрений относительно ее ауры. 


Она искренне оплакивала свое решение. Было бы намного проще просто сбежать с лесных угодий, но желание доказать ее невиновность вернуло ее. Она прожила здесь пять лет и стала привязываться к секте, своим знакомым, своей хижине и травяному саду ... но в конце концов, было неизбежно, что ее так или иначе обвинят. 


Ей нужно было задержаться на время, чтобы найти способ разблокировать цепи духовного запечатывания, надетые на ее запястья.


К счастью для нее, никто даже не думал, что она может обладать способностью использовать свои внутренние силы, и с их невежеством безопасность оставалась слабой. Ли Мейрон шевелила руками, было больно выжимать ее конечности из удерживающих устройств, но если ей удавалось продолжать тереть плоть о железные узы, в конце концов, ее пот мог бы помочь ей выскользнуть и вырваться на свободу. 


Скрипя зубами, Ли Мейрон тщательно рассчитывала слова, когда ее ясный взгляд был направлен на мраморный пол: «Это было не убийство, а акт самообороны. Старший Вэй и старший Ин Юэ подготовили заговор против меня после заключения сделки с демонический совершенствующийся по имени Шэн Цзин Ву. Мне удалось спасти себя с помощью моего духовного зверя после того, как они вызвали Огненного Дрейка в попытке убить меня ".


Толпа свирепствовала, когда услышала ее слова. Огненный Дрейк не был простым зверем, его считали высокопоставленным, умным духом, способным к массовому уничтожению. 


Ли Мейронг услышала, как позади нее фыркнул один из учеников. «Кто поверит в эту чушь ?! Как ты думаешь, мы все невежественны, как ты? Чтобы совершенствующийся мог убить Огненного Дрейка, даже при помощи знакомого зверя-духа, он должен был бы быть по крайней мере на раннем этапе». этапы формирования ядра! У вас даже нет привилегии совершенствоваться. Что бы вы знали ?! " 


Заявление присутствующего ученика принесло общее количество ответов. 


«Правильно, верно! Ты такая злая женщина! Печь, оставшаяся в секте, испортит нашу репутацию!»

«Кто знает, что она сделала со своими старшими? Оказывается, девушка не только шлюха, но и интригующий убийца!» 


«Капитан Лян был прав, мы должны были выгнать ее много лет назад…» 


«Тишина! Это испытание, а не рынок!» Голос Чжу Чжана беспощадно грохотал по всему залу, прежде чем поднять руку высоко в воздух и крепко сжать ее в кулак, посылая мощную волну удручающей ауры наружу и выбивая дыхание из всех журчащих слуг. Его суровое выражение не позволяет всем совершенствующимся прыгать, чтобы обвинить, как стадо овец. 


Его глаза обсидиана обвиняюще смотрели на публику. Вернув порядок в зал, он сел на свое место. Чашка теплого чая была накрыта на низком столе рядом с ним.


Чжоу Чжан постоянно подносил чашку к своим тонким губам, вдыхая аромат. 


Считая аромат приемлемым, он сделал небольшой глоток и продолжил допрос: «Встань. Ты утверждаешь, что духовный зверь помог тебе, но все духовные звери, управляемые в секте, должны быть учтены, и ты всего лишь ученик внешней секты, поэтому Вам не был предоставлен ни дух, ни демонический компаньон зверя. Кто помог вам в битве против дракона? " 


Взволнованная, Ли Мейронг не хотела поднимать голову только для того, чтобы ее встретили обвиняющие взгляды, которые, как она была уверена, ждали ее, но после того, как гроссмейстер повелел ей, у нее не было выбора в этом вопросе. Она сосредоточилась только на гроссмейстере и избегала смотреть прямо в его глаза, продолжая тереть запястье сырым о переплет.


Ли Мейронг не думала, что после всех тех лет, когда она скрывала свой козырь на всякий случай, правда о существовании Чоу станет известна теперь во все времена. Будучи осужденным пристальным взглядом Чжу Чжана, из ее уст вылилось признание. 


Заставляя себя не заикаться, Ли Мейрон сказала: «У меня есть компаньон, которого я нашла, когда я была в Диких Землях много лет назад, он - Растительный Дух по имени Чоу. Когда Старшие вызвали Огненного Дрейка, Чоу схватил и швырнул их тела». в рот дракона, вызывая взрыв. " 


Еще один коллективный шум начался в толпе. Даже когда-либо составленная преуспевающая ученица Лян расширила ее глаза от удивления.


Чтобы совершенствующий мог заключить контракт с Духом-Зверьком или Духом-Растением, он должен иметь хоть какое-то знание о совершенствовании или иначе, зачем духу начинать заключать договор с самого начала? Кроме того, чем сильнее была основа совершенствующегося, тем выше уровень духа, с которым он мог бы заключить контракт. 


Для Растительного Духа иметь достаточную силу для борьбы с Огненным Дрейком было неслыханной историей. Мало того, что Дух Растения должен быть высшего ранга, он будет сражаться с духом, который является элементом огня. Известно, что духи растительности и флоры являются самыми слабыми против огня. 


Что касается Ли Мейронга? У нее только средние духовные корни, самые основные основы и нет практики совершенствования. Теперь, видимо, Дух растений победил Огненного Дрейка?


История звучала менее правдоподобно, чем больше Ли Мейронг пытался объяснить! 
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Услышав недоверие из толпы, Ли Мерионг повторила свои слова в повторном объяснении: «Я говорю правду! Мы собирались умереть! Именно благодаря удаче мы выжили, Огненный Дрейк открыл свои челюсти». чтобы выстрелить в нас огненным шаром, но мой Растительный Дух в тот же момент бросил Ву Вей и Ву Ин Юэ в его рот, и Дрейк в результате взорвался вдребезги ". Ли Мейронг подробно рассказал о событиях, которые произошли. 


Любопытство Чжу Чжана, наконец, достигло своего пика. Он уже знал о Духе Растения, поскольку заметил, что он прятался в ее рукавах много лет назад, но для него это не имело значения. Однако он был уверен, что дух не способен выиграть такой матч. Дух Растения был всего лишь молодым человеком и мог почти рассматриваться как ребенок с точки зрения роста духа.


Откуда ему знать, как действовать во времена опасности против большей, более грозной силы, чем он сам? 


Что касается девушки ... он избегал встречи с ней, но он старался внимательно следить за ней. Там не было никаких скрытых козырей, о которых он не знал, и силы внутри нее были слишком велики, чтобы такой простой смертный, как она, был способен справиться. 


Проще говоря, история не складывается. 


«Ли Мейронг, даже ребенок может придумать лучшую ложь, чем ты. В дополнение к тому, что Дух Растений защищает тебя, я сомневаюсь, что ты бы подумал о том, чтобы блокировать атаку, набив рот Огненному Дрейку? дурак! Ты дрожал, как избитый раб, когда я просто входил в комнату. Это не мог быть ты. " Чжоу Чжан закончил свою теорию насмешливым издевательством.


Ли Мейронг пытался найти правильные слова, чтобы описать то, что произошло, не звуча как полный лжец, но правда часто звучит страннее, чем выдумка. 


Какова была вероятность того, что они поверили в то, что маленький Снежок приказал Чоу отбросить своих изменников в направлении Дрейка? 


Но до тех пор, пока она сможет поддерживать разговор, у нее будет больше времени, чтобы раскрыть свои силы и защитить себя. 


Ее голос прервался, когда она описала инцидент: «Я-это был лисенок, которого я нашел в лесу, именно он руководил моим Растительным Духом». 


«О? Случайный лисенок в лесу, который просто знает, как разрабатывать стратегии сражений, верно?» Чжу Чжан издевался над ней, но ее слова вызвали в его сердце нить подозрения. 


Это не было


Несколько культиваторов не могли удержаться от смеха. Даже как лжец эта девушка не была хороша! 


"Правильный." Сказал Ли Мейронг. 


«Я не думаю, что эта лиса просто материализуется из вашего воздуха по вашему требованию, не так ли? Прежде чем говорить глупости, вы должны иметь доказательства своих претензий!» Чжу Чжан резко отругал и потягивал чай, постукивая пальцем по фарфоровой чашке. 


«Это самая большая шутка, которую я слышал за многие годы! Хахаха!» Гроссмейстер восточных единоборств дивизии Меченосцев разразился смехом.


Капитан Лян прошел к середине зала. Ее глаза были безмятежны, как чистый океан, и ее тон был низким и собранным, когда она говорила. «Ученик внешней секты Ли Мейронг, вы не можете придумывать истории по своему желанию, если у вас есть еще какие-то сказки, которые мы могли бы послушать, это будет после того, как вас отправят в камеры темницы для тщательного допроса». 


Ли Мейронг почти закатила глаза. Неприязнь ни одной брови не была очевидной. Забудьте об объяснении истории, капитан Лян хотел прыгнуть прямо к пытке. 


«Я никуда не пойду с тобой». Сказал Ли Мейрон спокойно. 


Ли Мейрон была абсолютно уверена, что не сможет победить Чжу Чжана в бою, но если бы на нее не напали никакие брови, она предпочла бы сгореть с этой женщиной, вместо того, чтобы быть замученной до смерти в темнице.


Чжоу Чжан небрежно махнул рукой, отклонив свое решение, продолжая мирно потягивать чай. Должно быть, он переоценил возможности Ли Мейронга. 


Особенно после того, как вы услышали всю эту ерунду о лисе в лесу, конечно, это была ложь! Даже если бы она встретила лису, это был скорее всего обычный демон. Чжоу Чжан молча успокоил себя. 


Он позволил этому бессмысленному обвинению развиваться только ради возможности засвидетельствовать, какие уловки она смогла придумать, открыв для себя именно тот метод, который Ли Мейронг использовал, чтобы овладеть божественной аурой, которой она обладала. Не было даже смысла разочаровываться, она не показала ни капли компетентности. Должно быть, он ошибся ... 


Решительно он позволил молодому поколению заняться этим вопросом.


Увидев, что ее гроссмейстер передал поводья, капитан Лян схватил кожаную плеть Укротителя, прикрепленную к ее бедрам, и наполнил оружие своей духовной силой. Кнут светился ярко-пурпурным оттенком, освещая пространство цветом. 


Капитан Лян медленно продвинулся к Ли Мейронгу, все еще стоя на коленях на земле. 


Ей почти удалось избавиться от этого вредителя несколько лет назад, но ее гроссмейстер решил вместо этого принять ее. Наконец-то у нее будет возможность исправить эту ошибку! 


С ее волосами, завязанными в единую косу, и высоким ростом, длинными ногами и стройным телосложением, капитан Лян был поразительной фигурой, чтобы созерцать, когда она протягивала свой светящийся кнут. Ее одежды переливались розовым оттенком от раскрытия ее внутренних сил.


Она ударила кнутом в полную силу прямо по лицу Ли Мейронга, желая отодвинуть ее черты назад к тому, как она выглядела во время своего входа. Зрители с нетерпением ожидали забастовки, которая вызвала волнение, когда они окружили капитана Ляна и Ли Мейронга. 


Единый звук был единственным звуком, услышанным после нанесения удара. 


Вопреки всем ожиданиям, плеть не достигла гладкого облика Лей Мейронга. 


Ли Мейронг сумела выжать запястья из-под завязок и вопреки всему, окружив себя невероятно мощным и ярким синим пламенем! 


Она держала кнут между ладонями, покрытый лазурным огнем, блокируя ударную атаку.


Ошеломленный, капитан Лян не мог поверить своим глазам. Интенсивность ее Ци указала на то, что Ли Мейронг была не простаком, а культиватором Второго Царства ... каким-то образом ей удалось достичь вершины Учреждения Фонда! 


Что это на самом деле означает? В течение нескольких дней Ли Мейронг превратился из бесполезного мусора в гения! 


Единственный возможный способ продвинуться так быстро был с запрещенными методами совершенствования, иначе известными как демоническое совершенствование, и даже тогда такой скачок считался невозможным! 


Даже капитан Лян, совершенствующийся в секте Забытых Вод более ста лет, не смог вырваться из стадии конденсации ци!


Ее шок не помешал капитану Ляню начать действовать. Она не теряла ни минуты, прежде чем выкрикивать приказы. "Поймай ее! Она демоническая практикующая, не дай ей сбежать!" 


Все собранные культиваторы сразу встали со своих стульев. Культиваторы-демоны были бичом на земле, главным врагом праведной секты, такой как Забытые Воды. Только Чжу Чжан остался сидеть, странно застывший. 


С таким большим количеством совершенствующихся, стремящихся свалить ее, Ли Мейронг сосредоточилась на концентрации своей Ци, поглощая все свое тело океаническим пламенем. Кроме того, она окружила себя тем же самым барьером, которому Фэн Хуан учил ее ранее, чтобы защитить себя от лавы, делая ее щиты почти непроницаемыми.


Видя, как слишком знакомое пламя Лисого огня окружает девушку, Чжу Чжан впервые в жизни осознал, что нет лекарства от сожаления! 


о нет! 


Какая ужасная ошибка! 


У него не было времени, чтобы исправить этот инцидент, прежде чем раздался оглушительный звук аварии. Плитка крыши обрушилась и приземлилась на нескольких учеников, выбив их из колеи. 


Поверх плитки стояло угрожающее присутствие белой лисички. Золотые глаза лисичка были наполнены убийственным умыслом, достаточно большим, чтобы послать всех низкоуровневых культиваторов в загробную жизнь. 


"Кхм." 


Чжу Чжан выплеснул весь чай, который выпил! Он качнулся в кресле от шока. 


Эта знакомая энергия, эти пронзительные золотые глаза, пламя семейного Огня ... 


Это был его сын! 
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Видя, что это, вероятно, тот же лисенок, о котором говорил Ли Мейронг, культиваторы угрожающе кружили вокруг и зверя, и девушки, блокируя их пути побега. Ли Мейронг, возможно, был демоническим совершенствующимся, но их было больше, не говоря уже о том, что все гроссмейстеры секты находились на стадии зарождающейся души, намного выше уровня Лей Мейронга. Последующие ученики были полны уверенности, когда они схватили свое оружие, готовые сражаться со злом. 


Когда капитан Лян ударил ее кнутом, чтобы атаковать, ее плеть внезапно была отброшена. 


Она оглянулась и увидела, что Чжу Чжан использует полосу силы, чтобы отклонить удочку от ее рук.


Его глаза расширились от шока. Он даже не взглянул на нее. Чжу Чжан был совершенно очарован видом белой лисы, стоящей на куче крошеных плиток. 


Глаза Лян Ван Яна горели от непролитых слез. Она не могла поверить, что ее гроссмейстер только что отбросил оружие в сторону. Что он имел в виду под этим?! 


Это происходило снова, как и все те годы назад, игнорируя ее ради другого ... 


Капитан Лян был тщательно отобран гроссмейстером Чжу Чжаном, проявив себя достойно, выиграв бесчисленные турниры и повысив престиж секты на всем континенте, в конечном счете. получил высочайший уровень привилегий и был принят в качестве последующего ученика под руководством одного из самых праведных совершенствующихся, известных по всей стране, гроссмейстера Бестиарийской дивизии.


Лян никогда не переставал практиковать и доводить потенциал своего тела до предела, все в надежде получить хоть малейшее признание от своего отстраненного и отчужденного учителя, но единственное внимание, которое он когда-либо встречал, было в ту ночь, когда она предложила ему церемонию. напиток принятия между учеником и учителем. 


Она вспомнила его потрясающую внешность, когда он слабо улыбнулся, когда вручил ей коллекцию бесценных свитков совершенствования. После обмена основными любезностями с ней, он сразу же ушел, только чтобы увидеть годы спустя. 


Этого короткого момента было достаточно, чтобы сердце Лян Ван Яна было поглощено желанием по отношению к ее учителю. Видение того, как он улыбается ей, ни разу не исчезло из ее мыслей.


Для Лян Ван Яна Чжу Чжан был красив и таинственен, как и должен быть настоящий бессмертный. Его мысли и выражения всегда были скрыты, неуловимы. Он был ее идеальным образом мужчины и совершенствующегося. 


У нее всегда было впечатление, что он искал что-то или кого-то и часто выходил из секты в поисках этой особой вещи, но никогда не говорил ни слова о своих желаниях. 


Время, проведенное вместе, казалось несвежим, неизменным на протяжении последних лет, но Лян Ван Ян наслаждался каждым моментом. Этого было достаточно, чтобы она просто увидела своего учителя на расстоянии, наблюдала за ним, когда он мирно медитировал под солнцем, и ценила его красивые взгляды в тайне.


Ее спокойное время внезапно остановилось спустя пятьдесят лунных Новых лет, и она особенно помнила, что это было на церемонии принятия нового ученика. 


Во всем виновата эта проклятая печь ... 


Традиционно гроссмейстеры секты давали аудиенцию всем вновь прибывшим ученикам по одному, но Чжу Чжан никогда никого не интересовал. Время от времени она даже задавалась вопросом, притворяется ли он только бодрствующим и совершенствуется с открытыми глазами. Она всегда стояла рядом с ним, наслаждаясь его тихим общением.


На этой роковой церемонии прибыл молодой мальчик без каких-либо достижений или статуса. Он происходил из крестьянской семьи, одетой в лохмотья, достигнув места назначения секты последним вздохом. Чудесным образом он обладал единственной молниеносной жилой, что делало его потенциал в сфере совершенствования безграничным. Его жизнь мгновенно превратилась из грязи в богатство. 


В тот момент, когда он вошел в церемониальные залы, и Чжу Шан увидел его, это был точный случай, когда сердце Лян Ван Яна было разорвано на части. 


Все внимание Чжу Чжана было направлено на мальчика, которого он никогда раньше не встречал. Его глубокие обсидиановые глаза были заполнены до краев страстью и удивлением. 


Он никогда не смотрел на нее так, как раньше, ни разу.


Лян Ван Ян почувствовала наихудшую форму горечи, когда увидела, как Чжу Шан объявил мальчика второстепенным учеником перед всеми гроссмейстерами и другими учениками. Не зарабатывая заслуг, даже не работая так усердно, как она. Этот мальчик получил все, что она пролила бесчисленное количество крови, пота и слез на месте. 


Ее учитель взял мальчика и позволил ему жить рядом с ним в его собственном особняке, предоставляя ему все, что он когда-либо мог потребовать, и даже больше. 


Капитан Лян десятилетиями стоял рядом со своим учителем и едва получил ни единой цельной улыбки, а маленького мальчика, который только что прибыл и уже забрал у нее все!


Ситуация ухудшилась, когда мальчику была поручена внешняя экспедиция. В качестве старшей сестры того же гроссмейстера к нему присоединился Лян Ван Ян и случайно обнаружил его редкий тип телосложения. Он был Печью или иначе известен как Человеческий Котел, способный усиливать жизненную энергию совершенствующегося посредством вульгарных практик, но что хорошего это принесет? Мальчик был мужчиной и не может совершенствоваться с другим мужчиной. 


Или так она подумала. 


Позже, когда она исследовала, она обнаружила, что было возможно проводить двойное совершенствование между двумя мужчинами, и ее мысли были сбиты с пути. Был ли ее хозяин заинтересован в людских котлах? 


Будет ли он выполнять такие особые виды деятельности со своим прямым учеником?


Годы прошли без каких-либо инцидентов. Ее младший вырос в красивого юношу. Лян Ван Ян внимательно следил за ним под видом преданного старшего. Она попыталась отбросить свои заботы как нечто невозможное, ее мысли были воплощены в жизнь, когда она стала свидетелем дела, которое разрушило ее разум. 


Это была наполненная молниями бурная ночь, когда она бросилась к вилле гроссмейстера Чжу Чжана, прося руководства по обращению с нерешенными животными, бегущими в ужасе, только чтобы обнаружить ее чистого, священного учителя, запутавшегося в страстных объятиях со своим младшим братом секты.


Увидев пару, Лян Ван Ян поклялся никогда не позволять никому портить своего драгоценного хозяина, даже если это означает, что ей придется прибегнуть к подлым средствам, чтобы обеспечить безопасность своего хозяина. Она была готова взять на себя вину и грех. 


На следующее утро на рассвете капитан Лян привел своего младшего ученика Лю Вэя на утреннюю поездку с верным верхом на Тигровом Духе на уединенный остров после путешествия через океан. В приступе безудержной ненависти она изолировала наивного, ничего не подозревающего юношу и надела его калечащие талисманы на его руки и лодыжки, удерживая его прикованным цепью. Она сняла с него всю одежду и взбесила его в ярости, поглощая всю его энергию до последней капли.


После освоения энергии Лю Вэй как ее собственной, она позволила своему Тигру всадить его в клочья и пожрать его останки. 


Когда Лян Ван Янь подошел к Чжу Чжану и сообщил о смерти Лю Вэя, ее учитель выглядел так, как будто он потерял половину своей души. Его взгляд был свободен, свет, сияющий в его глазах, как когда он смотрел на мальчика, исчез. Без причины жить дольше он даже не подозревал о смерти Лю Вэ, поскольку был слишком поглощен своим горем. Она изобрела рассказ о том, что они попали в засаду демонических совершенствующихся, когда они обнаружили особенное телосложение Лю Вэя и использовали его тело Котла до последнего вздоха. Она была достаточно близка к правде, чтобы рассказать историю, не тревожив своего учителя.


Ошеломленный отчаянием, Чжу Чжан заперся в своих внутренних комнатах в закрытом совершенствовании, и послушный Лян Ван Ян переехал на свою виллу, чтобы наблюдать и нежно заботиться о своем учителе в его трудное время.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 70 


Капитан Лян вырвался из ее воспоминаний. Не в силах сдержать слезы, они падали с ее глаз, словно морось. 


«Учитель Чжу Чжан…» Капитан Лян противостоял Чжу Чжану и умолял, но он не обращал на нее внимания. Она подошла к нему, когда он встал со своего места и в отчаянии схватил его за запястье. Если он встанет рядом с ней, она легко закончит этот инцидент. «Мы должны задержать Ли Мейронга! Она определенно является демоническим совершенствующимся! Кто знает, сколько невинных погибло под ее руками !? Чтобы она могла совершенствоваться в этом посте, она должна была принести в жертву бесчисленное количество людей, чтобы продвинуться вперед! Мы…« Она не » Я даже закончил предложение, пока ее учитель не отбросил ее руку с явным отвращением. 


Чжу Чжан пробормотал опасно. «Не прикасайся ко мне снова». 


Даже когда он ругал ее, он не


Чувствуя себя обиженным, Лян Ван Янь излил свой гнев на ближайшую доступную цель, Ли Мейронг. 


Она разочарованно прикусила губы и указала на нее обвиняющим пальцем. 


«Вы запланировали весь путь, чтобы убить своих пожилых людей, чтобы использовать их кровь для запрещенного культивирования! В противном случае, зачем вам скрывать свои силы до сих пор, я не прав! ??» 


Устало покачав головой, Ли Мейронг была слишком измотана, чтобы говорить с этим сумасшедшим. Несмотря на все ее заботы, ни одна бровь не может продолжать лгать, так как никто не удосужился ей поверить, какой смысл спорить в ответ?


Ли Мейронг была в безопасности внутри щита, и это то, что имело значение, ей просто нужно было найти подходящее время для побега. Она пыталась игнорировать свои страхи и сфокусировала свою Ци на щите, заставляя себя оставаться хладнокровной при таком большом противостоянии. 


Заметив, как удушающая аура гроссмейстера Чжу Чжана усиливается, окружающие ученики нерешительно отступили, видя, как их ведущий гроссмейстер прекратил штурм и что Ли Мейрон не желает менять свою позицию, они стали сомневаться. 


Взглянув в сторону, глаза Ли Мейронга превратились в жучки, как только она увидела, как Снежок растоптал головы нескольких бессознательных учеников, когда он проложил себе путь к ней. 


Что он здесь делал ?! Он был тем, кто разрушил потолок ?!


Этот маленький дурак прыгнул прямо в опасность! Теперь она должна сбежать с ним! 


Видя, как Снежок бежит к ней, Ли Мейронг открыла в своем щите отверстие, чтобы он мог протиснуться, но, вопреки всем ожиданиям, лиса изменила курс и бросилась прямо в сторону Без бровей! 


"Aaaaaaaaargh !!" 


Измученный пронзительный голос капитана Ляна эхом разнесся по всему залу. 


Не в состоянии понять ситуацию, Ли Мейронг просто стоял там, совершенно ошеломленный. 


Снежок свалил капитана Ляна на землю и злобно прижал его когти к ее лицу!


Маленький детеныш лисы обрушился на капитана Ляна, прыгнув на нее сверху и царапая ее от лба до подбородка. Это было так неожиданно, что остальные зрители безмолвно смотрели, слишком ошеломленные, чтобы двигаться.


Капитан Лян схватился за живот лисы, пытаясь оттолкнуть его, но детеныш был просто неподвижен! 


Он был полон решимости оторвать ее лицо! 


"Убери от меня эту вещь !!!" Капитан Лян вскрикнул. Выйдя из оцепенения, несколько преуспевающих учеников в хороших отношениях с капитаном бросились помогать своему борющемуся товарищу. 


Чжу Чжан сразу установил барьер вокруг капитана Ляна и его сына, не давая подойти остальным. 


«Все отступают. Только я подойду». 


Никто не осмелился бросить вызов гроссмейстеру Чжу Чжану, и все решили вернуться на свои места, наблюдая, как разворачивается новая драма. 


К тому времени, когда Чжу Чжан достигла визгливого капитана Ляна, ее лицо уже было окровавленным.


"Отпусти, отпусти! Отпусти меня !!!" Она закричала, но лиса неумолима. По какой-то странной причине она не смогла вызвать свои внутренние силы, чтобы сражаться с ним! 


Ее тело казалось тяжелым, подавленным, как будто ее кто-то контролировал ... 


Лян Ван Ян просто не мог этого понять, единственным, кто был способен вывести из строя совершенствующегося на этом континенте, была ее учительница, и он никогда не сделал бы такого, чтобы ей! 


Без ее совершенствования она стала бесполезной! 


Как еще один коготь, связанный с ее искалеченной плотью, Лян Ван Ян упал в обморок. 


В тот момент, когда Чжу Чжан достиг их и приготовился схватить Бай Цинюэ, вырвав глаза Лян Ван Яна, в него была выпущена умело изготовленная стрела, целиком сделанная из огня!


Он инстинктивно отступил от опасности, и стрела коснулась его руки. Хотя Чжу Чжан даже не чувствовал царапины от своего бессмертного телосложения, это было действительно неожиданно! 


Обернувшись, он увидел, как Ли Мейронг нацелил дюжину ярко пылающих стрел, и все они указывали на него. Ее брови нахмурились, а глаза наполнились ядовитым ядом, когда она сосредоточилась на нем. 


«Не смей делать еще один шаг». Она предупредила его. 


Он бы рассмеялся вслух, если бы у него не было образа, чтобы поддержать. Эта маленькая девочка, безусловно, бесстрашная! 


Наблюдение за этой новой храброй стороной Ли Мейронга заставило его думать о ней лучше.


Неизвестный ему, в зале был еще один, еще более поглощенный ею, чем он. Не обращая внимания на старую лысину, Бай Цинъюэ бросил сырое мясо коматозной, мерзкой девушки и приготовил слезы для Ли Мейронга. 


Он избегал гроссмейстера и практиковал свой плач, когда бежал в сторону Ли Мейронга. 


"Ууууууууууу ... Снежок так напуган! Этот большой злодей чуть не убил меня ... Ууууууу". 


Ли Мейронг нервно подняла свой жалкий Снежок и крепко обняла его, уронив все щиты из-за недостатка концентрации. Пылающие стрелки рассеялись в воздухе.


«Глупый Снежок, я же говорил тебе оставаться снаружи, не так ли? Ты в порядке? Тебе больно?» Она начала осматривать его, от кончика его ушей до его лап и всего, что между ними. Bai Qingyue смаковал внимание и с треском поднял лапу, чтобы она могла ее осмотреть. 


Нюх нюх. «Я сломал мой коготь…» 


«О, мой бедный ребенок ...» Ли Мейронг прижала восторженную Бай Цинью к своим теплым испаренным булочкам, когда она нежно похлопала его по спине. 


«Это так больно, ууууууу…» он продолжал плакать, потирая морду от приятной мягкости. 


Все ученики в зале потеряли дар речи. 


Кто был этот король актерского мастерства ?! Разве он не был тем, кто просто изуродовал бессознательного капитана Ляна всего несколько минут назад?


Чжу Чжан был потрясен больше, чем кто-либо другой, не зная, сколько сюрпризов он получит сегодня. 


Ему даже не удалось закрыть челюсть, когда он наблюдал за немыслимой бесстыдностью своего потомка! 


Естественно, он знал бы, действительно ли его сыну причинен вред или нет. Чжу Чжан позаботился о том, чтобы каждый, кто осмелился приблизиться к мальчику, оказался бесполезным и покалечил меридианы Лян Ван Яна, когда его мальчик напал на нее. 


Был ли этот бесстыдный лис действительно его сыном ?! 
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Несмотря на свое смущение, наблюдая за вопиющими поступками детеныша, гроссмейстер Чжу Чжан был уверен в том, что этот «Снежок» был его потомком. Он мог чувствовать кровную связь прямой линии клана Бай, исходящей от него, поскольку только дети Суверенного Лорда могли бы быть наполнены этой огромной аурой. 


Только теперь эта грозная аура была показана девушкой, на которую его сын так нагло положил лапы. 


Чжу Чжан пытался скрыть свои бурные эмоции, пока он еще размышлял над внезапным открытием рождения ребенка!


В его жизни было много раз, когда гроссмейстер Чжан чувствовал себя виноватым за дезертирство из клана, поскольку в конечном итоге их осталось так мало, чтобы они могли продолжить линию. Проклятие не только свергло их семейный счет, но и привело к неизбежной кончине длительной генеалогии Бай. 


Пока он был свидетелем махинаций своего вопиющего сына, Чжу Чжан не мог не думать о том, что скоро он обязательно станет дедушкой, а пустой дворец Бай, возможно, еще раз наполнится веселыми криками детей. 


Размышления о дворце Бай заставили его осознать, что «Снежок», должно быть, был зачат после той ужасной ночной эоны назад, когда эта ведьма Хонг Мейгуи давала ему наркотики накануне их церемонии бракосочетания.


Он был гордым человеком, и лишь немногим богам удавалось его потрясти, но на следующее утро после свадьбы, когда он неуклюже проснулся рядом с принцессой Красного Лиса, он чувствовал себя настолько отталкивающим, что его рвало, и осознание наступило. над ним. Он достиг своего предела. 


Чувство осквернения его тела другим никогда по-настоящему не покидало его. 


Только другие члены Бая, вынужденные против своей воли производить наследников ради линии, смогут понять неописуемое чувство радости, которое он испытал. 


Он знал, что больше не может выполнять желания своих старших. В тот же день он покинул царство божественное и ни разу не оглянулся.


Обязанность размножения не ложилась на всех членов клана. Боковые ветви были оставлены, чтобы найти свою судьбу, и большинство старейшин даже не вышли замуж. Это был клан с ограниченным населением, почти все лисицы Бай практиковали воздержание и сохранили свое целомудрие. 


К сожалению, Чжу Чжан был рожден, чтобы быть суверенным лордом, и благодаря его великим силам он обрел большую ответственность, которую он стремился поддерживать. 


Джиу Вэй Ху смогли остаться существенным племенем на небесах, потому что проклятие затронуло только лисиц Бая. Остальные Божества Лис процветали в сравнении. 


С другой стороны, действительно ли его сын Суверенный Лорд клана Бай по имени Снежок ?!


Чжу Чжан неловко откашлялся, пытаясь собраться с силами после того, как стал свидетелем такой неловкой сцены, и впоследствии официально обратился ко всему залу в декларации: «Суд официально отложен. Очевидно, нам не хватает нескольких деталей в нашем расследовании. Я проведу тщательный допрос в частном порядке. Все разойдутся. Ли Мейронг, следуйте за мной во внутренние комнаты. " Затем он повернулся к гроссмейстеру пикового отделения Целителя и сказал: «Моя ученица получила легкие травмы, я попрошу вас убедиться, что с ней правильно обращаются».


Гроссмейстер Пика Целителя почтительно приветствовал Чжу Чжана, когда он собирал своих учеников и приказывал им нести бессознательного, замученного капитана Ляна. 


Когда гроссмейстеры уходили, они задавались вопросом, что заставило Чжу Чжана внезапно казаться таким предвзятым ... легкие травмы? Кожа на ее лице полностью отслоилась! 


Среди тихого шепота рассеивающихся учеников, Ли Мейрон защитно обнимала своего Лисового Духа, который наконец успокоился и свернулся в укрытии ее рук в довольстве. 


Ее нервы все еще стояли на грани. С тех пор как она переселилась, вокруг нее было слишком много мстительных людей. Если бы она вернулась в современную эпоху, то в этот момент она, скорее всего, была бы параноиком и травмирована до такой степени, что спала с пистолетом под ее кроватью.


Будучи почти изуродованным капитаном Ляном, неоднократно обвиняемым до тех пор, пока приговор не признал ее виновной, чуть не напал на толпу опытных бойцов, и вдруг гроссмейстер Чжу Чжан отменил свое решение в качестве судьи и полностью изменил свое поведение. 


Происходящие внезапные изменения были в целом подозрительными! Все еще опасаясь своего оскорбительного гроссмейстера, Ли Мейронг оставалась бдительной. Если они нападут на нее неожиданно, она будет готова! 


Однако ее подозрения остались необоснованными. 


Чжу Чжан держал свою темную одежду обратно, повторяя: «Следуй за мной». 


Неуверенно сузив глаза, Ли Мейронг осталась на месте. 


Снежок поднял голову, чтобы ласково потер лоб по ее подбородку: «Не волнуйся. Помни,


Ли Мейронг вздохнул, этот глупый лис, должно быть, действительно думает, что он какой-то большой, крепкий парень, чтобы сражаться с самосовершенствующимися высокого уровня, и через мгновение он начинает плакать от того, что сломал гвоздь. 


Что она собиралась делать со своим беспокойным питомцем? 


«Да, да, Снежок - мой большой храбрый защитник…», - заверила она свою маленькую лисичку. 


Он кивнул в знак согласия. Наконец-то она поняла! 


"Хорошо, что ты знаешь!" 


В конце концов Ли Мейронг последовал за гроссмейстером Чжу Чжаном во внутренние залы. 


Гроссмейстер Бестиария привел ее в уединенную комнату, и сразу после нерешительных шагов, которые привели ее внутрь, гроссмейстер накрыл комнату герметичным барьером. 


Сразу же Ли Мейрон вздрогнул, заметив его действия.


Наблюдая за ее взволнованным поведением, Чжу Чжан сказала: «Я не 


ставила печать с какими-либо злонамеренными намерениями. Есть определенные вещи, которые мы должны обсудить в частном порядке…» Изогнув деликатную бровь, прозрачные глаза Ли Мейронга оценили гроссмейстера Чжу Чжана с величайшим подозрением, не желая впадать в еще один обман. 


Чжу Чжан вытер лоб, когда почувствовал, как на его коже накапливается пот, и указал на сиденье, чтобы Ли Мейронг успокоился. 


"Гм, пожалуйста, садитесь." 


Он вдруг почувствовал себя очень нервным. После тысячелетий упущения в семье, он действительно произвел беспорядок на своем первом впечатлении со своей невесткой!


Зная, как сильно Бай Лис защищает своих родственных душ, Чжу Чжан громко сглотнул, прежде чем взглянуть на своего сына. Проницательные желтые глаза его мальчика пронзили его сердце в обвинении. 


Эта встреча не была приятным воссоединением семьи ... 
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Осторожно отводя взгляд от своего возмущенного сына, Чжу Чжан сосредоточился на допросе, пытаясь вовлечь пару в разговор. «Опишите начало и конец всего, что произошло между вами и старшими учениками». 


Ли Мейрон неохотно объяснила, в третий раз, все, что произошло на ее пути, включая ее встречу с Шэн Цзин Ву, странную одержимость, которую он испытывал к ней в течение последних нескольких лет, ее встречу с Чоу в лесу и просьбу пожилых людей ее помощь в поиске травы. Она избегала упоминать что-либо о падении в вулкан, измерение или Фен Хуан. Вместо этого она сказала гроссмейстеру Чжу Чжану, что Шэн Цзин Ву исчезла после того, как она нашла Снежок возле вулкана.


Лицо Бай Цинюэ почернело, чем больше он слышал, как она говорила, тем сильнее он бушевал. Он должен был найти подходящее время, чтобы избавиться от этого человека Шэн Цзин Ву. 


Он сожалел, что не сломал шею этому уродливому человеку! 


Чжу Чжан молчал, пока Ли Мейронг не закончил говорить и не сказал: «А твоя аура, как ты ее получила?» 


Лицо Ли Мейронга побледнело, когда она вспомнила, как гроссмейстер Чжу Чжан задавал ей тот же вопрос все эти годы назад, заставляя ее ноги дрожать. 


Уши Бай Цинюэ дернулись, когда он осматривал тонкие реакции Ли Мейронга. 


«Я сказал вам в прошлый раз, я действительно не знаю. У меня просто есть это как-то. Я понятия не имею об этой ауре, о которой вы говорите». Ли Мейронг ответил тихо.


Чжу Чжан размышляла над ее словами, если она действительно ничего не знала о своей ауре, это могло означать только то, что на нее невольно наложили Огненный огонь. Посмотрев на сына и увидев, что он невинно моргает, Чжу Чжан знал, что он целенаправленно скрывает информацию от девушки. 


Он решил подыграть. 


«Поскольку вы защищали только себя, то вина не может быть решена вами. Я освобождаю вас от всех обвинений». Он сказал небрежно, как будто ее приговор не имеет значения для него так или иначе. 


Глаза Ли Мейронга расширились от удивления. Это было ?! Теперь она невинна ?? Она не была уверена в этом раньше, но теперь она была уверена, ее гроссмейстер злится!


Она не сомневалась, что он продолжит допрашивать ее, пока она не истечет кровью. Ли Мейронг сжала кулаки под рукавами. После эмоциональных американских горок, через которые она прошла в последний час, его внезапное завершение дела было ошеломляющим. 


Прежде чем она успела заговорить, Чжу Чжан уже вытащил из рукава телепортационный камень и передал маленькую голубую гальку Ли Мейронгу. 


«Я слышал, что твои навыки приготовления чая самые превосходные, почему бы тебе не вернуться и не принести мне чашку чая, прежде чем мы продолжим нашу дискуссию?» Спросил Чжу Чжан тоном, наполненным неожиданной любовью. 


Трудно было понять, какие мысли проходили в голове ее сумасшедшего гроссмейстера, он слишком быстро изменил свое поведение.

Тем не менее, обслуживать гроссмейстеров едой и напитками было в ее должностной инструкции, так что, возможно, она просто размышляла над этой проблемой. Хотя, это был первый раз, когда ей дали камень телепортации, чтобы просто раздать напитки. Эти камни стоят небольшого состояния, они не часто использовались для таких случайных целей. 


Ли Мейрон кивнула и сказала: «Я сейчас вернусь». 


Она обняла Снежка и подняла камень в приготовлении. 


Гроссмейстер тут же поднялся со своего места и сказал: «Не нужно беспокоиться о лисе, потому что вы сразу же вернетесь, просто оставьте его здесь». 


«Нет, я так не думаю». Ли Мейронг не оставлял места для разногласий.


Она почувствовала, как пушистая лапа Снежка коснулась ее руки, прежде чем он сказал: «Все в порядке, я останусь на месте. Возвращайся, если что-нибудь случится, я дам тебе знать». Он говорил очень мило, вызывая положительный ответ на любое из его требований. 


Ли Мейронг почувствовала себя неловко, оставив свой драгоценный сверток с Чжу Чжаном, но ей дали камень телепортации, что означало, что она могла мгновенно вернуться, если что-то случится, и была достаточно близко к Сноуболлу, чтобы он мог общаться с ней в случае опасности. 


"Я скоро вернусь." Она смотрела на Чжу Чжана, как она сказала, молча предупреждая его. 


Бай Цинъюэ увидел, как она исчезла, когда камень телепортировал ее, шевеля пальцами, пока он махал на прощание.


Неприятная тишина задержалась в изящно обработанной комнате. Бай Цинюэ удобно сидел на стуле, на котором Ли Мейронг сидел несколько минут назад, когда он небрежно облизал лапу. Его зрачки превратились в прорези, а воздух вокруг превратился в леденящий холод. 


Чувствуя потерю слов, Чжу Чжан не знал, как начать разговор со своим недавно обнаруженным, ужасно недовольным сыном. 


Он решил вникать в неопровержимые факты. 


"Теперь ты Суверенный Лорд клана Бай?" Спросил Чжу Чжан, оставив в конце предложения затяжной вопрос. 


«Естественно» . Ответил Бай Цинюе, совершенно невозмутимый, тем временем Чжу Чжан почувствовал, что ему нужен холодный душ!


Пришло время высказать правду. Чжу Чжан несколько раз постучал пальцами по деревянному столу перед ним, сказав своему мальчику: «Я Бай Чжан. На самом деле я…» 


«Мой родитель». 


Чжу Чжан сдержал свои слова, когда Бай Цинъюэ пробил его предложение. 


"Ты знал?" Он закончил, запинаясь, как он просил. 


«Очевидно, я знаю всех, кто находится в моей семье Бай, кроме вас, и ваш аромат уже отдал вас, не говоря уже о плохо сделанной маске, которую вы надели. Любой компетентный человек с проницательным зрением сможет увидеть вашу маскировку. «. 


Между ними было так много слов, но теперь, когда они наконец встретились, с чего бы начать?


Когда человек становится старше, им становится все труднее признать свои ошибки, возможно, даже в большей степени с богами. Жизнь в течение эонов, обладание феноменальными способностями и участие в престижном элитном клане сделали Чжу Чжана, более известного как Бай Чжан, несколько раз в своей жизни унижать себя. 


Хуже всего было то, что его ребенок испытывал полное отсутствие эмоций. Он мог справиться с гневом, даже с ненавистью, но отстраненность, с которой он встречался, только оставила его в раскаянии. 


«Я обидел вас за то, что вы покинули клан, но у меня есть свои причины для этого. Я знаю, что этому нет оправдания». Его тон стал более тяжелым, когда он продолжил: «Между Ли Мейронгом и мной возникло ... небольшое недоразумение. Сначала я сделал поспешные выводы и подумал, что она причинила вред одному из лисиц Бая, впитав в себя их магию, поэтому я хочу приношу свои извинения.


Впервые в жизни Бай Чжан извинился. 


Бай Цинъюэ усмехнулся, сверкая своими маленькими клыками, когда рычание презрения ускользнуло от него. 


Бай Чжан, его отец, оставил свои священные обязанности в качестве лидера, позволил своей жене сойти с ума, обвинил Ли Мейронга в убийстве, и теперь он, хотя простое извинение уничтожит весь список… 


«Боюсь, это будет не так просто Прошло быть прошлым. Во-первых, скажите мне, почему моя женщина так сильно вас боится? Она вздрогнула, когда вы вошли в зал! " 
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Конечно, его сын прыгнул бы прямо в худшую часть обсуждения. 


«Это было недоразумение, как я уже сказал…» 


Услышав бормотание отца, миндалевидные лисьи глаза Бая Цинъюэ опасно сузились, он прижал когти к стулу. 


«Поговори сейчас, или ты можешь забыть о налаживании своих связей с кланом». 


Бай Чжан вздохнул, не было правильного способа объяснить, как он чуть не убил свою невестку. 


«Прежде чем я расскажу вам о своих проступках, я хотел бы официально сообщить вам обоим как Суверенного Лорда и как моего сына о моих открытиях».


Bai Qingyue выровнял свои золотые глаза с угольными черными ирисами отца. Бай Чжан сбросил маску, демонстрируя почти такой же оттенок бледных волос, как и Бай Цинюэ. Без его человеческой маскировки его потусторонний облик снова стал виден: белая пара лисьих ушей вырвалась из его головы и девять больших пушистых хвостов обвились вокруг, почти догоняя все пространство внутри комнаты. 


Бай Цинюэ - Суверенный Лорд. У него большой груз на плечах, и он нес гордый клан, наполненный проблемами, но он все еще считался очень молодым с точки зрения бессмертных божеств, которому только недавно исполнилось десять тысяч лет или около того.


Бай Чжан, однако, прожил более шестидесяти тысяч лет. Его явное присутствие было уже слишком большим для его собственного барьера, и силовое поле треснуло от его подавленной внутренней энергии. 


Глаза Бай Цинюэ горели, как фонари, когда он смотрел на истинную форму Бай Чжана. Насколько ему было удобно наткнуться на своего отчаявшегося отца, который полон слишком много жизненной силы, чтобы его старые кости могли с этим справиться. У него не будет иного выбора, кроме как быть сыновним сыном и освободить своего отца от изнуряющей внутренней силы, которую почти невозможно сдержать внутри него. 


Бай Чжэн заговорил, когда начал разъяснять свою позицию. Он рассказал Бай Цинюе о наркотиках накануне свадьбы, о которых знали многие члены клана Бай.


Если бы Бай Цинью не обнаружил свою судьбу так рано, старейшины клана подвергли бы его той же судьбе, боясь потерять единственную родословную Бая, способную стать Суверенным Лордом, иметь наследника было необходимо. 


На самом деле Бай Чжан был счастлив и немного завидовал своему счастливому сыну. Бай Цинюэ не только нашла свою половинку в столь юном возрасте, но она также была женщиной, способной продолжать родословную. 


Как для него? Он пришел в этот мир с низким рейтингом после работы над устройством слежения, которое могло помочь клану найти своих обреченных партнеров. Следопыт привел его в это царство, и после шестидесяти тысяч лет одиночества его обреченный человек в конце концов подошел к самому порогу.


Однако бог удачи не улыбнулся ему, потому что, когда он наконец встретил свою судьбу, это оказался молодой мальчик по имени Лю Вэй. 


Проклятие не выбирает конкретное судно. На протяжении всего цикла реинкарнации совместимость душ будет оставаться постоянной, но сосуды менялись с каждым воплощением. Узы родственной души не только бросали вызов образцу Инь и Ян, но также бросали вызов видам и статусу.

Например, партнер Бай Фокс может быть того же пола, или простого животного, и даже случайного дерева. Возможности были безграничны. 


Несмотря на его пол и возраст, непосредственное влечение Бай Чжана к мальчику было мгновенным, не в сексуальном смысле, а в чрезмерной защите. Он заботился о Лю Вэй, ожидая его роста. 


Первоначально он планировал вернуться со своим любовником и восстановить лидерство в клане, но когда он узнал, что его судьбоносный человек был мужчиной, он знал, что его время как патриарха клана Бай подошло к концу. 


Для проклятых лисиц, их злополучный напарник значил для них все, он не посмел бы сделать что-нибудь, чтобы причинить вред своей личности ради клана, он бы лучше покончил с собой.


Если бы он вернулся со своей судьбой, старейшины могли бы попытаться убить его в надежде, что его реинкарнация превратится в женщину, или снова заставит Бай Чжана вступить в совокупление со своей женой. Он изменил свой первоначальный план и решил жить мирно со своим любовником. 


Они остались вместе на земном плане, и в конце концов Лю Вэй созрел, чтобы присоединиться к ним как к настоящей паре. 


Это были лучшие годы всей жизни Бай Чжана. 


К сожалению, все хорошие вещи никогда не должны были длиться долго. 


Трагедия случилась слишком рано. Возможно, он был слишком поглощен счастьем, что карма должна была уравновесить его жизнь. 


В тот ужасный день, когда он услышал о кончине Лю Вэя, он тут же чуть не покончил с собой. 


Только месть заставляла его упорствовать.


В порыве безумия он почти уничтожил все секты демонического совершенствования и каждого жителя. Лишь немногие остались и пережили бойню. Его тело было наполнено злой энергией, и ему потребовались годы в закрытом совершенствовании, чтобы очистить свое тело. 


Бог не всегда будет наказан наказанием каждый раз, когда он действует аморально. Боги не были смертными, их жизни управлялись другим набором добродетелей, и их судьбы не предопределены. 


Наказание, назначенное на богов, которые стали жуликами, наложено на них той же космической энергией, которая создала все живые существа. Молнии, которые бог получает при более высоком вознесении, были даны тем же источником энергии.


Из-за того, что Бай Чжан был настолько загрязнен злой энергией, он заблудился настолько далеко, что почти полностью превратился в падшего бога. 


После того, как Бай Чжан очистил свой даньтянь, он сосредоточился на поиске способов снять ужасное проклятие. Его исследования едва принесли плоды, а горечь и одиночество поглотили его еще больше. 


Когда вы не знаете, чего вам не хватает, вы не будете чувствовать себя таким печальным, но как только вы потеряете свой источник счастья, будет почти невозможно продолжать жить с разбитым сердцем ... 


Так же, как это случилось с его родителями. Его благородный отец умер, и его убитая горем мать вскоре присоединилась к его отдыхающей душе.


Он даже никогда не думал о том, что у него когда-нибудь будет собственный сын, пока он покидает свою должность, тем более сына, который уже нашел своего предназначенного партнера. 


Сначала Бай Цинюэ фыркнул, чувствуя попытку своего отца искупить себя, но когда он продолжил говорить, все, что осталось, было торжественным пониманием. 


Что чувствовал Бай Цинюэ, когда думал, что Ли Мейронг умер? Казалось, что кто-то схватил его бьющееся сердце и вырвал его орган из его груди. 


В редком сочувствии Бай Цинъюэ вскочил на деревянный стол, достаточно высокий, чтобы добраться до отца, и похлопал его скорбную спину в молчаливом понимании. 


Интимный воздух в комнате мгновенно изменился и сгорел, как только Бай Чжан закончил свои объяснения.


«... Поэтому, когда я встретил Ли Мейронг, считая ее вором, я сконцентрировал свою энергию, чтобы заставить ее исповедаться». 


Проницательный старый лис объяснил себя так хорошо, но Бай Цинюэ знал лучше, полагая, что он был чем-то близким к нежному! 


Маленькая лиса угрожающе зарычала, его яркие глаза бурлили от ярости. Конденсировать энергию для давления на человека? Разве это не просто способ подслащить человека, покрытого сахаром? 


Пара старших учеников внешней секты прошла через длинные узкие внутренние залы, подметая и полируя, когда они проходили мимо. 


"Argh!"


Когда они подметали мраморный пол возле кабинета гроссмейстера Чжу Чжана, они могли различить безошибочный звук пронзительного болячка, который избивал взрослого человека, в то время как скрипучее собачье рычание лаяло из потрескавшегося барьера: 


«Отец или нет, видите? если я не укушу тебя до смерти! 


«...» - ученики не понимали, что происходит! 


Их всемогущего гроссмейстера укусила бешеная собака ?! 
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Внутри кабинета маленькая снежная лиса кружила по комнате, преследуя всесильного Бога лисиц. 


Рассматриваемый Бог Фокса, которого преследовали, пытался спорить со своим энергичным сыном, но каждый раз, когда он прекращал двигаться, мальчик хватался за него и кусал его, пытаясь оторвать его плоть! 


В конце концов, Бай Чжан потерял самообладание: «Не могли бы вы подождать одну секунду ?!» 


Бай Цинюе снова схватил Бай Чжана за спину и сильно прикусил. 


«Ау !!!» 


Он может быть маленькой лисой, но убийственные намерения все еще были здесь! Бедное дно Бай Чжана, возможно, уже изменило цвет. 


Бай Чжан застонал в отчаянии, позволив своему сыну выйти. 


Чувствуя, что челюсть детеныша ослабевает, он поднял его за затылок своими длинными пальцами и встал перед ним на уровне глаз.


Уши Бай Цинюе поникли, когда он надулся. Он мог сделать так много, чтобы отомстить Ли Мейронгу, когда он был просто бессильной лисой. 


«Я надеюсь, что вы будете довольны, у меня наверняка останутся фиолетовые отметины на заднице, потому что боги знают, как долго!» 


Знание об этом заставило Бай Цинюэ почувствовать себя лучше, но этого было недостаточно! 


"Ты чуть не убил мою жену!" Бай Цинъюэ крикнул, размахивая лапами в направлении Бай Чжана, но, к сожалению, он не мог причинить вреда, потому что его держали на расстоянии вытянутой руки. 


Бай Чжан вздохнул, однажды со своим сыном, и он уже пришел к выводу, что отцовство вообще было нелегким делом. 


Он поднял руку, чтобы предложить перемирие, но почесал ладонь в тот момент, когда он был достаточно близко, чтобы достичь.


Когда кровь Бай Чжан стекала по мраморному полу, он сказал: «Важно то, что она жива и здорова. Я исправлюсь, как ее свекор и как ее гроссмейстер». 


Бай Чжану было наплевать на простых смертных, но теперь Ли Мейронг стал намерением сына, ему пришлось соответственно изменить свое отношение к ней. 


Сложив руки, Бай Цинюе презрительно фыркнул: «Гм, тебе придется приложить немало усилий. У меня есть список требований». 


Бай Чжан уже чувствовал, что его спина потеет, он слишком хорошо знал, чтобы никогда не вступать в переговоры с лисами, так как сам он был один. Они всегда имеют преимущество в сделке. 


Видя, что его сын стал более расслабленным, он снова опустил его на стул. Его порез уже исчез, как будто его там никогда не было.


Неловкая семья снова сидела друг перед другом, в то время как Бай Цинюе перечислил свои требования. 


Вытянув коготь, Бай Циньюе высокомерно начал свое вымогательство. «Во-первых, вы всегда должны быть на стороне Ли Мейронга, и вы должны предоставить ей все удобства, которые она желает, когда она отдыхает в вашей секте». 


Моргнув глазами, Бай Чжан подумал, что его сын считает этой сектой, временной поездкой из дома? 


«Хорошо.» 


«Вы должны дать Ли Мейронг лучшую позицию во время ее пребывания». 


Чжу Чжан закрыл лоб рукой. Это займет некоторое время ... он в основном просил его нарушить протоколы, которые он сам создал !!


«Ли Мейронг была воспринята как внешняя ученица секты, с твоими силами, слитыми в ней, естественно, что она стала бы намного более опытной, чтобы стать внутренней ученицей секты. Однако, у меня уже есть совершенствующийся, который сидит в положении преуспевающего Ученик, который является высшим званием в отделе, который я контролирую перед своим. Моим последующим учеником была девушка, лицо которой ты поцарапал сырым. " 


Бай Qingyue раздраженно, чувствуя, что его аргументация была оправдана. «Тем больше причин для внесения некоторых изменений. Ты укрываешь таких мерзких людей в секте. Убей этого бродягу и поставь мою женщину на ее место».


«Невозможно внести такие радикальные изменения. Лян Ван Ян остается верным мне, поскольку она была маленькой девочкой, и было бы слишком сложно удалить ее без причины или причины». Прежде чем его сын начал спорить, Бай Чжан быстро добавил: «Но я могу взять Ли Мейронга в качестве вторичной ученицы, она моя невестка. Я буду хорошо к ней относиться». 


Бай Цинюэ посмотрел на Бай Чжана, словно говоря: «Вам лучше!» 


Детёныш лисы сказал: «Я спустился на земной план из-за скорби от удара молнии, и с тех пор большая часть моей накопленной энергии была истощена. Оставшаяся сила, которую я оставил, была передана моей жене, так что теперь мне нужно, чтобы ты позвольте мне одолжить вашу накопленную энергию. " Бесконечно.


Бай Чжан уже мог различить значение слова «одолжить», но для него это не имело значения. Это был его сын и самое малое, что он мог сделать, но в его истории было много лазеек, и он многое еще не знал о нем. 


«Я еще не назвал ваше имя…», - сказал Бай Чжан, целенаправленно избегая требования своего сына своим ответом. 


"Бай Цинюэ". Был краткий ответ детёныша. 


Бай Чжан кивнул, довольный. На мгновение он испугался, что Суверенного Лорда его клана на самом деле называют «Снежок».


«Благоприятное имя, опрокидывающее Луну. Наш клан всегда имел тесные связи с Чанъэ, Богиней Луны». Бай Чжан с благодарностью сказал, поднося руку к подбородку, и добавил: «Я предполагал, что вы скрывали свой статус от Ли Мейронга, но теперь, когда вы состоите в браке, это означает, что она осознает ваше положение как Бога Фокса. Хорошо, что все прошло гладко с тобой и с ней. Очень хорошо! Некоторым людям не нравятся отношения с божествами, они предпочли бы иметь супруга, который является человеком, как они сами. " 


Золотые глаза Бай Цинюэ метались по комнате, его хвост нервно махал влево и вправо, когда он сказал: «О браке ... она еще не знает. Она думает, что я ее зверь по имени Снежок». 


«...» Бай Чжан потерял дар речи, чтобы спросить.


Бай Цинюэ прочистил горло и сказал: «Ну, ты собираешься передать мне свою энергию? Мне нужно подготовить свое вознесение. Мы останемся на некоторое время, но я не могу уйти из клана слишком долго, и Ли Мейронг должен познакомиться с ее новая должность суверенной леди ". 


Бай Цинюе не мог дождаться, чтобы снова получить человеческую форму. Он хотел обнять Ли Мейронга и сказать ей, кто он. Он хотел, чтобы они уже успокоились вместе, и он скрывал свою личность от нее с самой целью вновь представиться во всей красе. Не могло быть никаких несчастных случаев, она должна была влюбиться в него, чтобы его планы шли гладко.


Бай Чжан ненавидел быть носителем плохих новостей, но в этот момент он осознал недостаток знаний своего сына. Бай Цинюэ дала Ли Мейрону свою божественную ауру, но этого было недостаточно для ее вознесения. Там не было никаких путей, чтобы стать бессмертным. 


В отличие от него, Бай Цинюе не исследовал судьбоносных партнеров. Он был слишком поглощен задачами и управлением клана и не знал о необходимых шагах, необходимых для того, чтобы бессмертный вступил в брак со смертным. 


«Я отдам тебе половину совершенствования моей жизни. Ты мой сын и Суверенный Лорд, для меня будет правильным только обеспечить тебя, хотя Ли Мейронг не сможет присоединиться к тебе в Целестиальном Царстве». 


Бай Qingyue спросил, "причина?"


«Ваше провидение в ее силах уже дало девушке много читов, которые она, возможно, не смогла пройти с точки зрения совершенствования со своим собственным телом, но стать бессмертным - это путешествие, через которое она должна пройти, ее нельзя передать ей и девушке было бы невозможно подняться в Целестиальное Царство без бессмертной души ".


Видя, что его сын ощетинился, Бай Чжан успокаивающе сказал: «Это не значит, что это невозможно, но это будет нелегко. Душа бессмертного уже построена на фундаменте, которым смертные просто не обладают. Люди, животные и любая форма просвещенного сознания Я должен стремиться к этому и должен обладать необходимой силой воли и мышлением. Есть причина, по которой только один смертный из сотен тысяч восходит к бессмертию. Большинство людей просто не в состоянии принять участие в таких трудностях или не желают этого ». 


После того, как он закончил слушать, все лицо Бай Цинюэ окуталось тьмой. Если он не сможет взять ее с собой, это будет означать, что он должен убедиться, что она совершенствуется, чтобы стать бессмертным!


Бай Цинюэ, уже знакомая с ее непринужденным нравом, знала, что такое путешествие для нее будет почти невозможным! Ей не хватало драйва! 
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Заметив, что разговор перешел в худшую сторону, Бай Чжан нахмурился, потирая подбородок, обдумывая возможные способы помочь своему сыну.


Вспоминая о предстоящем соревновании секты, он упомянул: «Турнир Секты забытых вод раз в столетие приближается. Обычно секта позволяет внутренним ученикам, обладающим навыками в бою, сражаться друг с другом, прежде чем финальный победитель отправляется на турнир чемпионата против союзных видных и Праведные секты. Такая возможность была бы идеальной для моей невестки, но, к сожалению, она ничего не знает о боевых искусствах. Боюсь, что было бы неуместно делать ее бой без тренировок в течение, по крайней мере, десятилетия. вот, ты возвращаешься к клану, а я тем временем буду тренировать Ли Мейронг, и к тому времени ей следовало еще больше совершенствоваться ». 


"Точно нет!" Бай Qingyue воскликнул, стуча лапой по стулу.


Он оставил ее на короткое время, и она уже привлекла паразитов! 


«Моя жена не бесполезна, у нее есть свои особые достоинства, и она будет более чем квалифицирована, чтобы присутствовать на предстоящем турнире, хм». Бай Qingyue высокомерно ответил. 


Он будет в этом уверен, чем быстрее, тем лучше. 


«Я отказываюсь ждать тысячи лет, пока она не станет бессмертной». 


«...» сказал Бай Чжан. Его сын вводил себя в заблуждение… У 


Ли Мейронга не было ни надлежащего основания, ни страсти к совершенствованию, и за короткое время она жила в секте, ни разу она не жаловалась на свое положение и не стремилась достичь классов внутреннего ученика, как многие из другие слуги пытались.


Нет, она казалась слишком довольной своей жизнью. Это было чудо, что она даже смогла достичь второй стадии совершенствования благодаря хитрости своего сына, пытаясь бросить вызов небесным правилам. 


Честно говоря, Бай Чжан не был уверен, стоит ли сочувствовать Бай Цинюэ или Ли Мейронгу в этот момент. Кажется, что даже между случайной и обреченной парой оставалось решить еще много вопросов. 


Достигнув тупика, Бай Чжан быстро начал передачу половины своей внутренней энергии Бай Цинюэ.


Зная, что Ли Мейронг может вернуться в любой момент, Бай Чжан замаскировал свою внешность, чтобы быть похожим на ту же оболочку человеческого культиватора, которую он очаровывал ранее, и вызвал кресло с прикосновением пальцев. Он поставил стул рядом с Бай Цинью и сел как можно ближе к молодой лисе. Положив ладонь на спину с серебряным мехом, он сосредоточился на циркуляции ци, проходящей через него, когда он передавал свои культивируемые способности своему сыну. 


Бай Циньюе с комфортом воспринял передачу ци, его духовная сущность обновлялась с каждой секундой. Это может быть трудным процессом получить божественную ци от незнакомца, однако ци его собственного отца была поглощена внутри него без особых усилий. Его бессмертное ядро подавляло натиск силы, пока он не был опьянен от нее.


Образ восхитительного детёныша исчез совсем. Его лиса приобрела мерцающий блеск в тот момент, когда его тело превратилось в душераздирающего, ошеломляющего человека. Животные глаза Бай Цинюэ превратились в длинные соблазнительные узкие глаза, изогнутые вверх в конце, его темная морда превратилась в прямой прямой нос с высокими мостами, а его маленькие пушистые задние ноги превратились в длинные, гладкие и мускулистые конечности. Он держал свои уши и хвосты скрытыми, передавая человека, только его цвета волос и глаз отмечали его различное наследие.


Уголки его покрасневших губ наклонились вверх в легкой улыбке, серебряные пряди распущенных волос упали на его лицо, скрывая его золотые глаза. Чувствуя, как обновленная и огромная энергия снова плывет прямо под его кожей, презрение Бай Цинюэ к своему отцу значительно уменьшилось. Возможно, он был ужасным суверенным лордом, но, как отец, он помогал ему в трудную минуту. 


Чувствуя шелковую ткань, накинутую на его плечи, Бай Цинюэ обернулся, чтобы увидеть черную верхнюю одежду, покрывающую его открытую спину. Лицо Бай Чжана значительно побледнело, и его дыхание стало тяжелее, для человека, который выделяет из себя так много энергии, с последствиями гораздо труднее справиться. Ему нужно было отдыхать и совершенствоваться для правильного восстановления сил.


Бай Чжан вызвал пачку одежд, которые были такими же, как одежда, принадлежащая остальным ученикам в секте. 


«Оденься, твоя жена скоро вернется». Он напомнил Бай Цинъюэ, который сидел неподвижно со своими подобными мечу бровями, с величайшим презрением хмурясь в мантию. 


Расслабившись в сложившихся обстоятельствах, Бай Цинюэ вздохнул, одевшись в одежду секты. Рукава были длинные и широкие, с открытой рубашкой с поперечным воротником и светлым поясом для скрепления отдельных частей. Когда он закончил, Бай Цинюй был одет в черную верхнюю одежду сверху. 


Вскоре они снова обосновались, как будто ничего грандиозного не произошло, стоя рядом, отец и сын смотрели друг на друга с одинаковой высоты.


Любопытство Бай Чжана одолело его, когда он спросил. "Вы скажете моей невестке о ее личности сегодня?" 


Отражая взгляд от мыслей, он убрал волосы и обдумывал свой следующий курс действий. Бай Цинюе устала притворяться «снежным комом», но у него было резкое чувство, что Ли Мейронг не прыгнет в его объятиях счастливо, когда она узнает правду. Мысли женщины было трудно воспринимать время от времени. Он предпочел бы получить достаточно информации, и только после того, как он узнает, что у него все получится, он признает свою личность. 


«Я поговорю с ней сегодня вечером, и если все пойдет хорошо, к завтрашнему дню она будет проинформирована».


Бази Чжан кивнул в понимании, сочувствуя своему сыну. Видя, что человеческая форма Бай Цинюэ поразительно похожа на его собственную, Бай Чжан считает, что его ребенок получил лучшее из обоих миров.


Он нес властное присутствие Суверенного Лорда, а также соблазнительную мягкость в его чертах со стороны его матери. С таким красивым и бесподобным чувством у его Циньюэ не должно быть проблем с тем, чтобы его жена стала одержима им, хотя он соглашался с опасениями сына, поскольку были исключения из всего. Они могут быть богами, их внешний вид и статус - мечта каждого смертного, но все еще были те немногие избранные, которые отказались от ухаживания за кланом Бай, когда встретились со своей судьбой. Проклятие влияет только на их клан, что заставило лис отчаянно укреплять чувства своего партнера к себе. 


Не было ничего хуже, чем быть вечно вовлеченным в односторонний роман.


Двое членов семьи продолжали беседовать, догоняя важную информацию. Ответы Бай Цинюэ были краткими, но он ответил на все вопросы своего отца, касающиеся клана. 


Во время их разговора из входа раздался легкий стук. Бай Цинъюэ приложил руку к груди и схватил свою мантию, как будто его сердце не билось быстрее. 


Ли Мейронг материализовался прямо возле кабинета с блюдом чая и тарелкой с выпечкой. Не в состоянии войти в комнату напрямую из-за барьера, она легонько постучала пальцами по двери. 
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Сложно вырезанная деревянная дверь открылась сама собой, и Ли Мейронг медленно вошел внутрь, стараясь не пролить горячий чай. 


Комната для занятий была не слишком большой, но в ней было достаточно места для высоких шкафов, уложенных завитками и уникальными безделушками, которых она никогда не видела прежде, включая достаточно места для входной двери с экраном, скрывающей основные места для сидения и гроссмейстера. стол ученого. Несмотря на многочисленную мебель, комната вообще не была загромождена. У нее сложилось впечатление, что все предметы в комнате аккуратно размещены, что создает приятную атмосферу. 


Она прошла за дверью экрана, и человек, встретивший ее взгляд, ослабил ее крепкую хватку на подносе, чуть не выронив все содержимое блюда из ее рук.


Не желая верить ее собственным глазам, ее мысли оказались в беспорядке. Прошлое преследовало ее сегодня всех дней! 


"Y-ты ...!" Ли Мейронг выпалил. 


Рядом с гроссмейстером Чжу Чжаном стоял человек, которого она встретила много лет назад в борделе, в страшную ночь, когда ее душа впервые переселилась в этот мир! 


Как могло быть такое совпадение, чтобы встретить этого человека еще раз ?! 


Тот самый внушительный рост и стройное мышечное телосложение с высокомерной грацией к каждому легкому движению, которое он делал. Поцелованная луной кожа и скульптурные черты лица с двумя хитрыми глазами Феникса, невероятно длинными волосами альбиноса и незабываемыми поцелуями солнца… 


Он выглядел точно так же, как и в ту ночь.


Она старалась не думать об их встрече в течение прошедших лет, оставляя воспоминание в глубине души. Если был способ описать, что она чувствовала после испытания в борделе, единственной оставшейся эмоцией было сильное чувство стыда. 


Размышляя о прошлом, она отказалась осуждать себя за свои поступки, афродизиак омрачил ее рациональность и заставил ее отчаянно нуждаться в его прикосновениях. Она тайно призналась себе, что наслаждалась каждым моментом их близости и знала, что не может обвинить мужчину, так как он пострадал от того же самого наркотика, и еще одна ее часть презирала незнакомца за то, что тот воспользовался ею, тем более за его исчезновение сразу после. 


В тот день она потеряла сознание так быстро, что даже до сих пор


Стыдное чувство того, что она использовалась, а затем отброшена, оставило ее горькой. 


В прошлом, когда видения его пронзительных глаз появлялись в ее снах, Ли Мейронг обычно поднимал себе настроение и избегал тяжелых мыслей. 


«Могло быть и хуже, ты мог бы остаться в борделе и стать игрушкой для любого проходящего мимо незнакомца. Подумайте о том, что случилось с плохой памятью и ночевкой с симпатичным парнем », - так она обычно молча говорила себе. 


Ли Мейронг покачала головой, пытаясь прояснить мысли. Она заставила себя успокоиться и правильно рассмотреть сцену с деталями.

Человек был одет в одежду секты и, стоя прямо рядом с гроссмейстером Чжу Чжаном, сделал сходство между ними еще более очевидным. если бы не альбинизм этого человека, она бы подумала, что эта пара будет братьями и сестрами, когда она впервые столкнулась с Чжу Чжаном. 


Видя их теперь вместе, они слишком похожи друг на друга, чтобы быть незнакомцами. 


Трудно было отвести взгляд от жидких золотых радужек седовласого мужчины, они были такого же оттенка, как снежный ком. Благодаря ее неясному воспоминанию ей все же удалось найти знакомство в его точеном лице и соблазнительных губах. Все его лицо заставило тревожные звонки в ее голове звенеть «беда!»


Он определенно был тем человеком, который заставит вас безнадежно влюбиться в него, только чтобы в конце концов разбить вам сердце. Больше всего на свете Ли Мейронг боялся таких людей. После многократных разрывов она уже могла сказать, кого ей нужно избегать. 


У нее уже был один Мо Чэн, и ей не нужен был другой в ее жизни. Не говоря уже о том, что седовласый незнакомец выглядел в десять раз хуже, чем ее подруга-бабушка. 


Его глаза не расширились от удивления, как у нее. Нет, они сузились, когда его золотой взгляд устремился к ней, заставляя ее извиваться на ее месте. 


Гроссмейстер Чжу Чжан прочистил горло, пытаясь снять напряжение в комнате, привлекая внимание Ли Мейронга. 


"Вы уже знаете друг друга?"


Седовласый мужчина покачал головой и ответил: «Совсем нет». 


Гроссмейстер Чжу Чжан, подзывая Ли Мейронга, представил мужчину. 


«Вам должно быть интересно, кто мой гость. Позвольте представить вам, это Чжу Цинюэ, мой единственный сын». сказал Чжу Чжан. 


Бай Цинюе нахмурился от недовольства, когда услышал, что его фамилию перевели на Чжу. Он сложил руки в молчаливом приветствии. 


Ли Мейронг быстро поставил поднос на стол и поприветствовал его. 


Поэтому его звали Чжу Цинюэ ... она смутно вспоминала, что он упомянул Цинюэ в ту ночь.


Заметив недовольное выражение лица Чжу Цинюе и то, как он, очевидно, молчал об их отношениях, Ли Мейронг осознал, что он, возможно, был так же смущен прошлым, как и она, не говоря уже о том, что гроссмейстер был его отцом. Черт возьми, какой беспорядок! 


Чжу Циньюе объявил во время их последней «встречи» в борделе, что он не тронет ее. Она, конечно, не забыла это заявление. Может, у него уже была семья? В этом мире для мужчин намного моложе, чем у него, было уже несколько жен и много детей. 


Очевидно, он был человеком выдающегося статуса, учитывая, что он был единственным сыном лидера секты, для него это было, вероятно, признаком унижения спать с кем-то вроде нее.


Даже когда секта утверждала, что среди учеников нет никакого статуса, богатые ученики смешивались с самими собой, а более бедные часто были слугами. 


Неудивительно, что он исчез. 


Она когда-либо думала только о своем собственном нежелательном опыте, но разве он не был жертвой так же, как она? Мысль о его поиске ни разу не приходила ей в голову. 


Самоуважение Ли Мейронга никогда не было высоким. Она выросла в семье, которая проповедовала смирение и самоуничижение, даже слово вне очереди считалось неподобающим и невежливым. Воспитанные ее бабушкой, традиционные ценности ее семьи пропустили поколение и перешли непосредственно к ней. Только в редкие моменты, когда она теряла хладнокровие, ей удалось заговорить.


Когда она наконец-то позволила себе погрузиться в глубины своего разума, она пришла к выводу, что прошлое должно быть забыто. Она не будет упоминать прошлое и не винить его, и он, скорее всего, также избежит ее после этой второй встречи. 


Сосредоточившись на своих обязанностях, Ли Мейронг огляделась по комнате, не в силах найти маленький Снежок, которого она ожидала. 


Молча выговаривая себя за невнимательность, ее глаза мгновенно потемнели от злого умысла, когда ее теперь ожесточенный взгляд сосредоточился на Чжу Чжан. 


"Где Снежок ?!" 
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Гроссмейстер уставился на девушку, смотрящую на него с ядом в глазах. Казалось, что его сын уже глубоко укоренился в ее чувствах, хотя и не совсем так, как он хотел. 


Гроссмейстер Бай Чжан бросил быстрый взгляд на Бай Цинюэ. Мальчик стоял там с широкими плечами и высокомерно, но у Бай Чжана было достаточно опыта, чтобы сказать, что нервы его сына были на пределе. 


Вместо этого он принял бы командование ситуацией. 


«Не нужно раздражаться,« Снежок »вышел на улицу, чтобы облегчить себя. Он скоро будет здесь, без сомнения». сказал Чжу Чжан, подчеркивая глупое имя, которое приобрел его сын. 


Глупое замечание заставило Бай Цинюэ выйти из своего окаменевшего состояния. Он злобно посмотрел на своего отца. Разве он не дразнил его ?!


Он должен был укусить его сильнее и оторвать кусок мяса от его задницы! 


"Я понимаю." Сказала Ли Мейронг, как ее гнев был немедленно смягчен. Снежок был маленькой лисой, он имел смысл, что он не мог держать свою мочу. 


Все они сели в неловком молчании. 


Ли Мейронг уселась возле стола, рядом с ней стояла Чжу Циньюэ, а перед ней сидел Чжу Чжан. 


Один чуть не убил ее, другой съел ее тофу, и теперь она села и 


поделилась с ними напитком ... Ли Мейронг нервно посмотрела на мутный зеленый оттенок чая в ее руке, стараясь не встретиться взглядом Чжу Цинюэ. Она слишком долго просачивала листья в воду и делала аромат слишком горьким на свой вкус.


Когда она ушла, она была в полном стрессе, и ее попытка как можно быстрее вернуться назад заставила ее небрежно испортить чай. 


Бай Чжан сделал глоток и отложил чашку в сторону, оставшись навсегда нетронутым. 


Бай Цинюэ глотнул всю чашку одним глотком, осторожно поставил чашку на поднос и налил себе еще одну чашку горького чая. 


Услышав звук хихиканья, Ли Мэйжун подняла голову, чтобы увидеть, как Чжу Чжан подавляет свой смех, прикрывая рот рукой. 


Он не мог не удивляться тому, насколько глупым был его сын. Чай был явно слишком горьким, чтобы пить. Кого он пытался впечатлить, когда уже был женат на этой женщине? 


Бай Цинью продолжал пить горький чай, на его спокойном лице не было видно ни капли неудовольствия.


Щеки Ли Мейронга покраснели, когда она увидела, как Чжу Циньюэ пьет чай, и казалось, что он никогда не остановится. Она в волнении покусала нижнюю губу. 


Ожидая слов обличения, она поспешно извинилась. «Ммм ... я сожалею о чае, это моя вина, возможно, выпечка будет вам по вкусу. Я пюрела миндаль в пасту для масляного вкуса и добавила мед для сладости». 


Наконец властный человек заговорил. «Это вкусно. Мне нравится сильный аромат». Тон его голоса был строгим и холодным, но его слова заставили ее почувствовать себя лучше. 


Ли Мейронг утвердительно наклонила голову и схватила одну из пирожных квадратной формы, жуя закуски.


Ее глаза изогнулись в полумесяцы, когда она наслаждалась мягкой текстурой и тонкой сладостью. Одно из добровольных правил, которых она придерживалась, заключалось в том, что независимо от того, что случилось, она, по крайней мере, постаралась позаботиться о себе в меру своих способностей, и это включало в себя хорошее питание. 


После неудачи, которая была ужасным чаем, у Бай Чжан не было ни малейшего соблазна попробовать красочный десерт, несмотря на то, что он наблюдал за тем, как довольна его невестка, когда она жевала пирог. 


Неудивительно, что она сделала это сама и, вероятно, пыталась выпендриться после ошибки ... Однако 


Бай Цинюэ не разделял разочарованных чувств своего отца. 


Стремительно красивый мужчина был очарован черноволосой красавицей рядом с ним.


Его глаза Феникса устремились на нее, концентрируясь на том, как ее сочные губы жевали на тесте. Он громко глотнул слюну. Бай Цинюе был абсолютно уверен, что печенье никогда не будет выглядеть так же желательно, как у него на глазах. 


Пока он представлял, как его язык снова пробует мягкость этих красных губ, температура его тела быстро повышалась. 


В тот момент, когда его мысли сбились с пути, Бай Цинюэ внезапно встал и сел рядом с отцом. По какой-то причине было намного сложнее контролировать его стремление к ней в его человеческом облике. 


Попробовав ее один раз и зная, насколько она сладка, как он мог устоять перед ее появлением? 


Он не был сделан из камня!


Ли Мейронг чувствовал себя немного обиженным. Она даже не разговаривала с Чжу Цинъюэ, но, очевидно, она сидела рядом с ним под ним. Все в порядке. Когда все это закончилось, она даже не была уверена, что останется в секте! 


У Бай Чжана было полумрака, чтобы прямо сейчас ударить сына по голове, но это бы его выдало. Для него было очевидно, что у мальчика продолжали нечистые мысли о его невинной жене. 


Он продолжал смотреть хорошее шоу, довольный тем, что суверенный лорд полностью себя одурачил. 


Бай Цинюэ ослабил воротник своей мантии и схватил круглое печенье. Он был мягким, как губка, и имел теплый аппетитный цвет. 


Прикусившись, края его тонких губ случайно наклонились вверх в приятном удивлении.


Кто бы мог подумать, что его жена была кулинарным гением ?! Он никогда не пробовал такого вкусного печенья в своей жизни, на самом деле, он даже раньше не наслаждался вкусом выпечки. 


Наблюдение за тем, как Бай Цинъюе довольно проглатывает пирог, заставило Бай Чжана насмехаться. 


Они не были смертными крестьянами. Они были богами, их вкус был более высоким, чем то, что было доступно в царстве смертных. Мальчик ставил слишком много шоу перед девушкой. Он уже был воротником. 


Это было то, о чем сначала подумал Бай Чжан, но увидев, как тарелка так быстро опустошается, вызывает подозрение. 


Бай Чжан нерешительно потянулся за печеньем и осторожно откусил его, ожидая мягкого и маслянистого аромата.


Вместо этого он получил взрыв дразнящего, богатого вкуса и мягкой, приятной текстуры, тающей во рту! 


Его кожа покалывала, когда он смотрел широко раскрытыми глазами на Ли Мейронг, которая была поглощена ее собственным тортом. 


Оказывается, моя невестка так выполнена! Неудивительно, что другие гроссмейстеры постоянно просили, чтобы она специально готовила им еду. 


Бай Чжан собирался взять еще один пирог, но его рука вышла пустой. 


Выпечка исчезла! 


Гроссмейстер чуть не упал со своего места, когда увидел, как Бай Цинюэ ест торты, не желая делиться призом и злобно глядя на него:

"Мое! Нельзя трогать!" 
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Бай Чжан гневно стукнул кулаком по столу. 


Старейшин не было никакого уважения сейчас в наши дни! 


Тем временем Ли Мейронг, у которой на руках остались кусочки кекса, быстро закончила последние кусочки своего печенья. 


Они выглядят так, как будто они никогда не ели сладостей в своей жизни ... 


Когда она смотрела на седовласого мужчину перед ней, она не могла не думать, что обычно холодные и потусторонние черты Чжу Цинюэ теперь выглядят смехотворно милыми теперь, как белка набив рот полным грецких орехов. Ли Мейронг положила руку ей на рот, чтобы скрыть улыбку. 


Она никогда бы не подумала, что у такого пугающего мужчину будет такой момент! 


Бай Цинюй без смущения закончил глотать десерты.


Когда он почувствовал вкус во рту после того, как наполнил себя пирогами Ли Мейронга, он внезапно почувствовал острую боль в кишечнике и исказился от дискомфорта, сжимая свой раздутый живот. 


Была причина, по которой совершенствующиеся едва ли ели, не говоря уже о богах. Смертная пища содержала много примесей и было трудно переваривать организм. 


Если это не духовные фрукты или еда, обогащенная порошком духовной эссенции, нужно есть с осторожностью, чтобы не повредить своему телу. 


Хотя Бай Цинюэ не боялся, что это повредит его бессмертному телу, боли в животе, которые он испытывал, были ужасными. 


И все же он ни о чем не пожалел! 


Заметив, что лицо Чжу Цинюе искажается от боли, Ли Мэйжун с беспокойством спросил: «Чувствуете ли вы себя хорошо, старший ученик?»


«Хорошо.» Бай Цинюэ в ответ стиснулась, стараясь не показывать позорное изображение перед ней. 


На этот раз Бай Чжан не смог сдержать смех, его глаза изогнулись от радости, когда он хихикнул от презрения. 


Подается вам правильно есть всю выпечку! 


Губы старого отца лисы растянулись в хитрой ухмылке, замышляя способы вырвать будущие деликатесы. Разве он не был всемогущим гроссмейстером этой секты? Он мог просто пойти и взять его, когда захочет! 


В конце концов, он контролирует всю секту. Разве это не значит, что он может делать все, что хочет? 


Ли Мейронг с горечью метнулся между гроссмейстером Чжу Чжаном и Чжу Циньюе, надеясь, что на нее не будет возложена вина за приготовление блюда.


В это же время Бай Чжан наслаждался моментом кармического возмездия. Несмотря на его продолжающееся развлечение, ему не потребовалось много времени, чтобы предложить свою доброжелательность, вызвав канистру с настоящими имбирными палочками из своей сумки для хранения. 


«Вот, жуйте это. Это поможет расслабить ваш расстроенный желудок». Бай Чжан проинструктировал своего сына. 


Бай Цинъюе последовал его совету и вскоре облегченно вздохнул, когда симптомы уменьшились, и он постепенно начал чувствовать себя лучше. Его живот, однако, оставался выпячивым из-за вздутия живота. 


Отмечая все время, которое прошло без возвращения Снежка, беспокойство Ли Мейронга всплыло на поверхность. Она поднялась со своего места и почтительно поклонилась.

«Поскольку мой Дух Лис еще не вернулся, я уйду сейчас». И пусть наши пути никогда не встретятся снова. Она оставила это невысказанным. 


Бай Чжан поднял руку, останавливая ее уход. "Погоди!" 


В тот момент, когда он заговорил, ее спина напряглась, она подняла глаза и заметила, что два коротко обмениваются взглядами друг с другом ... 


Бай Чжан подтолкнул Бай Циньюе, убеждая его взять на себя ответственность и пройти согласно их плану. 


Бай Цинюэ тоже встал со своего места. Его золотые глаза устремились на Ли Мейронга, когда он сказал: «При подготовке к предстоящему турниру по боевым искусствам мой отец вызвал меня после того, как я засвидетельствовал ваш талант во время испытания. Меня привели сюда, чтобы действовать в качестве вашего учителя».


Ли Мейронг взволнованно покачала ногами. У нее не было намерений присоединиться к любому глупому турниру! 


«Боюсь, что я действительно не подходит, я только начал совершенствоваться и не знаю никаких боевых искусств». 


«У тебя есть талант к этому». 


Когда Бай Чжан услышал, как его сын излил ложь, не изменив ни слова на его лице, он почувствовал оттенок восхищения суверенным лордом. Какой талант? Он предоставил ей все ее силы на серебряном блюде! 


«У меня действительно нет желания изучать боевые искусства, я просто хочу жить мирно и медленно совершенствоваться». сказал Ли Мейронг. 


Вена Бай Цинюэ дернулась от нарастающего гнева. Была ли его женщина реинкарнацией буддийского монаха !?


Культивирование боевых искусств является наиболее опасным способом поднятия совершенствования, поскольку требует, чтобы культиватор подвергался опасности против многочисленных противников, но это также самый быстрый метод. Тренировка требует постоянной практики как ума, так и тела, но результаты были наиболее прибыльными. 


Женщина, ты не заставишь меня ждать тебя тысячи лет! 


"Вы обязаны присоединиться!" Бай Цинюй взревел. 


После того, как Чжу Цинюэ орал, Ли Мейронг решила, что ей наконец-то надоело семья Чжу. Она теряла рассудок из-за снежного кома, и эта семья была как шип рядом с ней, беспокоящая ее на каждом шагу. Оказывается, сын был так же отягчающим, как отец! Все ее прощение относительно их прежней запутанности угасло.


Несмотря ни на что, они просто не могут ужиться! 


"Я не собираюсь присоединяться! Я ухожу!" 
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Золотые глаза Бай Цинюэ были покрыты матовой глазурью, когда он гневно уставился на Ли Мейронга. Теперь, когда его силы восстановлены, температура вокруг него сразу же упала до уровня метели, а его разочарованное настроение. 


Ее глаза Персикового Цвета сияли решимостью, когда она стояла на своем. Единственной причиной ее нервозности было то, что ее ноги неосознанно отступали назад, инстинктивно отступая от опасности. 


Каким-то образом он был еще более рассержен на себя за то, что нашел ее захватывающей дух, даже когда она восстала против его решений! 


Он был ее лордом и мужем, и она осмелилась пойти против него! 


В нем вспыхнуло желание дать ей задницу, и он обнаружил, что наслаждается этой идеей более чем одним способом.


Подняв руку ко лбу, Бай Чжэн молча вздохнул в раздражении. Если он не поможет молодому поколению, клан Бай, возможно, никогда не получит благословение детей! 


Он похлопал своего гневного сына по плечу, надеясь, что мальчик овладеет его чувствами, прежде чем его жена обязательно убежит. 


Он сформулировал уловку, которая обеспечит ее плен. Высокомерие его невестки росло из-за контроля над ее "недавно" приобретенными способностями и мысли, что она может выжить на улице самостоятельно, поэтому все, что он должен был сделать, это угрожать ей послушанием.


«Мисс Мейронг, если вы решите покинуть секту, решение будет за вами, но примите к сведению, если вы решите выполнить этот план, вы должны сначала лишить себя всего совершенствования, которое вы приобрели в течение своих дней как ученик и вернуться к тому, чтобы быть простым смертным ", - сказал гроссмейстер Чжу Чжан, сообщая правила секты. 


Его слова вызвали у Ли Мейронга решимость колебаться. Если бы она не боролась с ней в этом измерении и ее прорыве с синим пламенем, она без колебаний уехала, но после всех трудностей, через которые она прошла, и знания, что Шэн Цзин Ву все еще скрывался в тени, Ли Мейронг не могла не позволяй себе иррационально убежать.


Она должна была тщательно обдумать этот вопрос. В конце концов, она могла полагаться только на себя в этом мире, не говоря уже о Чоу, Сноуболле и Фен Хуан, которые полагались на нее. Ли Мейронг не мог позволить себе быть слабым сейчас. 


Края губ Бай Чжана изогнулись в понимающей улыбке. 


«Если вы решите остаться, то вы должны помочь с традициями секты и практиковать боевые искусства ради турнира. Я возьму вас в качестве личного ученика и помогу вам с учениями». Сказал Чжу Чжан. 


Без ведома Ли Мейронга внутренний ураган Бай Цинюэ превратился в тропический ветерок. Он одобрительно кивнул своему отцу, оценивая его быстрое мышление.


Ли Мейронг удивленно моргнула, не в силах понять, почему ей неожиданно предоставили все возможности для развития в секте. Были ли пылающие стрелы и щиты синего пламени столь впечатляющими для гроссмейстеров?


Сосредоточив внимание на данном вопросе, она угрюмо признала поражение: «Я буду соблюдать правила секты. Если вы меня извините, я должна пойти и забрать свою лису». 


«Хорошо, хорошо. Вы можете уйти», - сказал гроссмейстер Чжу Чжан. 


Как будто дьявол преследовал ее, ноги Ли Мейронга взлетели, как только она получила разрешение уйти, не щадя ни одного взгляда на своих начальников. 


На секунду она почувствовала, что вернулась в современное время в романтическом романтическом окружении, словно какой-то незначительный сотрудник успешной компании, и наконец встретилась с генеральным директором второго поколения и его старомодным, высокомерным отцом после того, как случайно одна ночь с боссом генерального директора. 


Эти сюжеты всегда заканчиваются тем, что девушка страдает от жестокого обращения на протяжении всей истории.


Она должна была избегать жузов, как чума! 


Как только Ли Мейронг выбежала на улицу, взгляд Снежка, расположенный возле внешнего павильона, привлек ее внимание. 


Почему ее глупая лиса заняла так много времени, чтобы сделать дело ?! 


"Снежок! Я был безумен от беспокойства! В следующий раз, ты должен дождаться моего возвращения, прежде чем уйти!" Ли Мейронг отругал лисенка. 


Снежок выглядел печально грустным, его зрачки были широкими, а уши опущены, оставаясь необычайно тихим. 


Ли Мейронг подумала, не слишком ли она жестока к маленькому ребенку, он был всего лишь невинным ребенком. Она была ответственна за то, чтобы научить его правильному от неправильного. 


Она вздохнула от усталости, поднимая аптечку в свои объятия. 


«Только не делай этого снова, хорошо? Я действительно беспокоился о тебе».


Снежок медленно кивнул в ответ. В то же время замаскированный Суверенный Лорд не мог не почувствовать тепло и искреннюю заботу о нем, а также горечь особого отношения к «Снежному кому», пока она не могла дождаться, чтобы уйти от «Чжу Цинюэ»! 


Я твой муж, а не домашнее животное, ты глупая женщина! 


Бай Цинюе твердо решил, что сегодня вечером он должен сказать ей правду! 


В то время как мысли Бай Цинюе привели его в отчаяние, Ли Мэйжун с любопытством размышляла, почему ее маленький Снежок внезапно выглядел настолько «толстым». 


Она ткнула его очаровательным круглым животом и хихикнула от удивления. 


«Ты убежал, чтобы поймать кур, когда меня не было рядом? Как ты стал таким толстым?»


Избавившись от обиженного притворства, огорченный Бай Цинюй молча уставился на смеющуюся женщину, пока она тыкала ему в живот, чувствуя его «толстый» животик. 


Это все твоя вина в любом случае! Мне пришлось преследовать тебя, и у меня не было времени переваривать пищу! 


"Я не толстая!" Снежок завизжал, отталкивая ее непослушный палец своими лапами. 


Какой позор! 
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"Хорошо, ты не толстый, просто крепкий!" Ли Мейрон продолжал хихикать, только обостряя Бай Цинюэ. 


"Гм. Конечно, я крепкий, каждый дюйм моего тела заполнен волнистыми мышцами!" Разъяренный снежный набор ответил ей. 


Тем временем мысли Бай Цинюе стали еще более коварными, когда он начал планировать свою месть. 


В конце концов, мы увидим, у кого получится круглый живот! 


Щеки Маленького Снежка распухли от явного недовольства. Ли Мейронг прекратила дразнить ее и решила бросить предмет, прежде чем все лицо Снежка превратилось в воздушный шар. 


Было определенное удовлетворение, которое каждый чувствовал, когда они как раз собирались добраться до своего дома, и Ли Мейронг не могла дождаться, чтобы успокоить ее утомленное тело,


Со снежным комом на руках она вернулась в конюшню и обнаружила, что Кая Хьюиса давно уже нет. Без двухвостого кота она решила вместо этого установить один из доступных журавлей, летя на шумный рынок секты. 


Жители секты жили в отрыве от остального мира, не только для почти не способных к культивированию людей было достигать секты, жители секты Забытых Вод редко сами покидали священные острова, за исключением редких случаев, например, когда гроссмейстеры назначил миссию ученикам или в поисках определенных материалов для выращивания, таких как травы и специальные предметы ... 


Подобно религиозной фракции, совершенствующиеся жили в уединении.


Из-за их одиноких обстоятельств секта действовала так, как будто это был независимый город, заполненный местами жительства, транспортными системами и образованием для тех, кто имел право и их симпатии. Здесь можно было претендовать на лучшие стандарты, если у них был хороший фундамент или достойный атрибут. В противном случае совершенствующийся чаще всего будет рассматриваться как слуга или, другими словами, ученик внешней секты. Лишенный почти всех бонусов, которые якобы получил бы от присоединения к секте, как это сделал Ли Мейронг.


К настоящему времени, прожив здесь пять лет, Ли Мейронг уже привык к системе секты. По ее мнению, даже жить в «нижнем статусе» секты было по-прежнему приятно по сравнению с другими вариантами, предлагаемыми на этой земле. Однажды она собирала травы, сбиваясь с пути, не замечая этого, и наткнулась на фермерскую деревню, обнаружив, что условия жизни крестьян были ужасными. Нелишне было бы сказать, что каждый день был борьбой за выживание для тех, кто не был богат в этом мире. 


Конечно, как совершенствующийся, зарабатывать на жизнь не будет трудно в светском мире. Совершенствующиеся стояли отдельно от толпы, и гражданские жители почти поклонялись за их доблесть. 


Тем не менее, после возвращения в цивилизацию, совершенствующемуся будет трудно укрепиться.


Ли Мейронг и Снежок достигли многолюдного рынка. Он был заполнен стендами, салонами красоты, ресторанами, гостиницами и даже борделями. Место действительно походило на древнюю торговую площадь.


Различия были более очевидны при ближайшем рассмотрении. Например, на прилавке зоомагазина продавались бы магические Звери с низким уровнем духа, а рестораны предлагали блюда, наполненные духовной сущностью. Ювелирный магазин может предоставить предметы, которые выросли в сознании или с душой, находящейся внутри. 


Не говоря уже о том, что единственной приемлемой формой обмена была торговля товарами и услугами, или чрезвычайно востребованные кристаллы, подобные драгоценным камням, называемые Ядра Зверя. 


Ядра зверя добывались у охотников за магическими существами, такими как духи и демоны, в основном это была жизненная сущность, извлеченная из духовного существа, содержащая их мистические силы. 


Потребление сердцевин зверя было очень полезно для совершенствующихся, и чем выше звание зверя, тем больше сущности обеспечивало ядро.


У Ли Мейронг не было много Ядовитых Животных, за исключением нескольких избранных из жертв, которые стали жертвами аппетита Чоу, ее обычным способом получения товаров была торговля. Она обменяла фрукты и травы и получила некоторые другие предметы первой необходимости, такие как бумага, шерсть и баранина. 


По прибытии на стенд, наполненный лекарственными травами, уши Снежка оживились, когда он с любопытством спросил: «Почему мы пришли сюда?» 


Ли Мейронг, ущипнув ее за пуговицу носа, сказала: «Так что я могу купить травяные лекарства для вашей ванны!»


Мех Снежка больше не казался грязным, но она знала, что его спина повреждена, и его бросают в пепел вулкана, безусловно, не будет полезно для его здоровья. Что делать, если рана заразилась? Наполненный спиртом травяной экстракт улучшит состояние его маленького тела. 


Глаза Снежка блестели от того, что, как предполагал Ли Мейронг, было волнение от перспективы побаловать ее, его пушистый хвост махнул в предвкушении, когда он предложил: 


«Давайте вместе принять ванну!» 
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«Мммм! Звучит хорошо, давайте сделаем это! Я все равно должен вычистить ваш мех». Ли Мейронг радостно согласился. В последнее время она очищала себя в этом измерении после совершенствования своего совершенствования, но она, конечно, не возражала против того, чтобы снова купаться, поскольку она привыкла регулярно чистить себя - практика из своей предыдущей жизни. 


Ранее сварливое настроение Бай Цинюэ было давно забыто. Он стал легкомысленным с предвкушением их "вечерних действий". 


Ли Мейронг взяла небольшую упаковку с зелеными травами, напоминающими обычную дикую траву, из своих широких рукавов и обменялась с торговцем травами у прилавка. 


«У меня есть несколько средних сортов Спиртовой травы для торговли. Могу ли я обменять их на палтворт, Священный Лотос, Босвеллия Картерия и Малый Ридмас?»


Брови продавца изогнулись от удивления, когда он услышал вопрос неопытной юной красавицы. Будучи внутренним учеником секты, хорошо разбирающимся в предмете торговли, он не ожидал, что ученик из-за пределов своего подразделения сможет так легко определить необходимые травы. Единственное объяснение, которое пришло мне в голову, было то, что она была частью Пика Целителя и специализировалась на смеси для фитотерапии. 


Несмотря на приятное удивление, обнаружив человека, который немного разбирается в травах, у него возникли сомнения относительно качества Духовной травы, которую девушка предлагала обменять. 


В конце концов, духовные травы среднего класса встречаются довольно редко ... 


«Позвольте мне сначала посмотреть образец травы». Он просил с явным недоверием.


Ли Мейронг редко делала обмены с травяными ножками, так как у нее был Мо Цзин, который давал ей любые семена или растения, которые она просила, а затем сажал их в своем саду, делая ее более или менее самодостаточной. 


Ее знания не были получены из изучения медицины. По правде говоря, все это было благодаря информационной сети Чоу о растениях в секте. Он помог ей узнать о древних лечебных практиках благодаря своей разговорчивой личности сплетничать с другими духами растений. 


Что касается Духовной Травы ... в сердце Ли Мейронга не было обид из-за подозрений продавца в ее адрес. Травы имели три типа ростовых качеств: низкий, средний и самый редкий, высокий.


Для получения трав высокого качества, культиватор должен был снабжать растения самой богатой почвой и духовной водой, поэтому выращивать травы высокого качества было практически невозможно. Травы среднего сорта требовали постоянного и нежного ухода, богатой почвы, внимательности и чем больше общались с растениями, тем лучше становился их рост. Низкосортная духовная трава была самой обильной и самой легкой для выращивания, хотя по сравнению с обычными недуховными травами ей было бы в десять раз труднее достичь зрелого состояния и подготовиться к уборке. 


Из-за всех трудностей, связанных с разделением Хранителя Травы и нехваткой учеников с необходимым элементом Земли, необходимым для ухода за травами, ученик Хранителя Травы очень популярен в мире совершенствования.


Для Ли Мейронга способность производить Духовную траву среднего класса уже считалась невероятным подвигом. И снова все благодаря тяжелой работе Чоу, помогавшей ей с садом. 


Снежок во время обмена с удовольствием растянулся в руках Ли Мейронга, восхищаясь способностями его жены. 


Мысли одурманенного лиса о своей жене только усилились. 


Так что, если его жена не хороший боец? Он может хорошо драться, зачем ей это нужно? Так что, если фонд его жены не был превосходным? Его золотое ядро будет достаточно для них двоих! Так что, если она немного ленивая? Ему просто придется больше работать, чтобы компенсировать. 


У его глупой жены есть свои особые навыки, и чего бы ей не хватало, он покроет это!


Изучив оценку «Духовной травы», травник вернул Ли Мейронг образец и похвалил ее за качество. 


«Молодец! Я не ожидал найти ученика внешней секты другого подразделения, способного поднять Траву Траву ниже низкого уровня. Я готов обменять десять стеблей Травы Духа на каждую из трав, которые ты просил. " сказал травник, зная, что общение с учеником внешней секты дало ему высокомерие требовать гораздо большего подсчета, чем то, о чем традиционно договаривались.


Лицо Ли Мейронга упало. Продавец, возможно, был вежлив, но он, очевидно, пытался сорвать ее! Она ненавидела бартер, но у нее не было другого выбора, чтобы шевелиться по ценам. В конце концов, ей удалось только уменьшить количество от десяти до восьми стеблей духовной травы в обмен на все виды трав. 


Это было действительно несправедливо! Ли Мейронг сделала мысленную пометку, чтобы попросить Мо Цзин в следующий раз посадить свежую партию в ее саду. 


Наблюдая за тем, как черты его жены становятся удрученными, Бай Цинюэ тщательно запомнил структуру лица продавца. 


Как он посмел обмануть свою жену ?! Он сожжет все свои посевы в отместку! 


После того, как ее посылка была наконец куплена, Ли Мейронг и Сноуболл ушли с рынка.


Вдруг грубый, мужественный голос прозвучал, когда она собиралась покинуть людную улицу: «Мисс с Духом Лисы, иди сюда. У меня есть кое-что для тебя!» 


Ли Мейронг оглянулась назад, только чтобы заметить, как пожилой мужчина машет рукой в ее направлении из ближайшего зоомагазина. 


"Иди сюда, у меня есть хорошая сделка для тебя!" - сказал владелец магазина, глядя в глаза Снежку. 
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Имея слабое место для зверей, выставленных в цепях, Ли Мейронг решил избегать подобных магазинов. Чаще всего духи покупались только для их сердечников и редко, потому что кто-то интересовался их повышением. 


Быть частью бестиарийского разделения не означает, что человек обязательно лучше ладит с духовными сущностями или демоническими существами. Их исследования были направлены на их использование, будь то скакуны, надежные боевые компаньоны или необходимые компоненты органов различных существ, которые необходимы для алхимических целей. 


Разделение Бестиарий должно было называться «Изучение и эксплуатация мистических существ», по крайней мере, согласно представлениям Ли Мейронга по этому вопросу.


Заметив, как взгляд продавца уставился на Снежок, она использовала руки, чтобы скрыть его серебряный мех от его взгляда. 


С легким поклоном Ли Мейронг сохраняла приятный тон и сказала: «От тебя что-нибудь требуется, брат старший?» 


Старший старший сердечно хмыкнул и поманил Ли Мейронга в магазин, казалось, не замечая ее дискомфорта. 


«Заходите! У меня есть кое-что показать, что определенно вызовет у вас интерес!» Лавочник объявил с энтузиазмом. 


«Я действительно не думаю…» Когда Ли Мейронг собирался отклонить ее просьбу, он отрезал ей предложение: 


«Минутку. Вы не пожалеете об этом! Хахаха». 


Отвечая его требованиям, Ли Мейронг вздохнул и вошел в магазин со Снежком на руках.


Маленький магазинчик выглядел гораздо больше, как только он оказался внутри. Духи, связанные в цепи и клетки, были классифицированы в разных местах в соответствии с их типами и классами. Для некоторых из них был даже установлен знак, описывающий их атрибуты, происхождение и личность. 


С издалека доносилась скулящая кора собачьего детеныша. 


Ли Мейронг была проведена в более глубокую часть магазина и уже узнала слишком знакомый звук визжащих лис, прежде чем она смогла даже увидеть их. 


Конечно же, продавец привел ее в клетку, покрытую талисманами, в которой была не одна, а целая семья лис. Внутри находилась треххвостая Лисица-Демонесса с четырьмя детенышами, лежащими перед ее слегка раздутым животом, кормящими грудью.


«Ну? Что ты думаешь ?! Нелегко было поймать этих подлых демонов. Фактически, потребовались дни, пока не настал подходящий момент, чтобы поймать мать. Мои охотники тогда не знали, но мы закончилась не одним, а целым пометом! Они были проданы в первый день их показа. Теперь я жду только, когда они закончат период отлучения от груди. Я понял, что владелец Fox Demon будет знать, насколько ценны эти маленькие твари есть! 


В течение всей речи владелец магазина говорил с такой гордостью, что в своем высокомерии он не увидел, как выражение лица Ли Мейронга стало еще более испуганным, когда он продолжил говорить.


Сжимая «Снежок» в уверенности, Ли Мейронг сомкнула бровь, когда она непреклонно сказала: «Между нами было какое-то недопонимание. Я не ценю это, и лучше всего, что я буду в пути». 


Она не задержалась ни на секунду и направилась к двери, оставив мужчину в замешательстве, уставившись на ее стройную, уходящую назад. 


Когда он увидел, что его план был мгновенно разрушен, владелец магазина нервно бросился перед Ли Мейронг, блокируя ее выход. 


Бай Цинъюэ усмехнулся, его сверкающие зубы мелькнули угрожающе. 


Ли Мейронг подняла голос и резко сказала: «Товарищ старший брат, пожалуйста, не блокируйте мой путь, иначе у меня не будет другого выбора, кроме как быть невежливым с вами!» Аура голубого пламени мерцала на поверхности ее молочно-белой кожи,


Ли Мейронг считала себя терпеливой женщиной. Она всегда старается быть разумной и спокойно разрешать ситуацию, но каждый человек в конечном итоге достигнет своего предела. Пройдя через ад и вернувшись сегодня, она не терпела глупостей! 


Поспешив с выводами, она задалась вопросом, что планировал делать лавочник. Он думал, что она продаст маленький Снежок ?! 


К счастью, магазин был пуст от других покупателей, иначе конфронтация могла обостриться ... 


Несколько духов и демонов отскочили от своего безжизненного нрава, увидев, что их тюремщик оказался в окружении кого-то более грозного, чем он сам. 


Видя огромную силу, исходящую от девушки, которая была намного сильнее его, владелец магазина испуганно испугался!


Он махнул руками влево и вправо, надеясь успокоить Ли Мейронга, когда он с сожалением сказал: «Это недоразумение! Я не хотел вас обидеть! Я сожалею обидеть эту великую тетю! Увидев поразительное пальто вашей Лисы-Демона, я Я только хотел предложить ему программу разведения после того, как он достиг совершеннолетия с Лисой Демоном, которую я захватил! " 


Плечи лавочника задрожали, когда он объяснил причину своего приглашения. 


Бай Цинъюэ не был уверен в этом раньше, но после оскорблений, которые он произнес, решение Божьего Лис было установлено в камне. Этот человек будет страдать! 


Но прежде чем он смог нанести удар, Ли Мейронг был на шаг впереди него.


Возможно, это был ее первый опыт в этом мире того, чтобы быть проданным в качестве сексуальной рабыни, который оставил след в ее сердце, который она не забудет в ближайшее время, что заставило его слова еще больше обострить ее. 


Ее глаза светились, как стеклянные бусины, когда она впивалась взглядом в лавку: «Вы хотите, чтобы я насильно разводила моего драгоценного ребенка, чтобы вы могли продавать детенышей, как некоторые… как некоторые продукты ?!» 


Лавочник действительно хотел плакать сейчас. Он отчаянно желал, чтобы он мог вернуться в прошлое и никогда не приглашать эту безумную женщину в свой магазин! 


Разве не было обычным делом разводить демонов вместе? Что не так с его предложением? Он только хотел, чтобы они оба получили прибыль от этой сделки!


Ли Мейронг сосредоточенно закрыла глаза, сосредоточив внимание на том, чтобы ци вытекла из ее тела, чтобы добраться до всех замков и сжечь талисманы в магазине. У нее на лбу образовался пот, и она сосредоточилась на том, чтобы сунуть свою духовную сущность в железные связки в надежде разблокировать цепи и клетки. Это не сработало. 


Когда он увидел, как голубое пламя тянется вокруг его магазина, словно какой-то контролируемый туман, владелец магазина запнулся в тревоге: «Ч-что ты делаешь ?!» 


Серебряный мех Снежка извергался, готовясь к прыжку и атаке в любой момент, если смертный решит сделать ход, в то время как Ли Мейронг сосредоточится на контроле своей внутренней энергии.


«Тьфу!» Ли Мейронг с раздражением произнесла, как ее идея провалилась. Вместо этого она изменила свою стратегию и пошла на более агрессивный подход, используя свою ци, чтобы ударить по замкам, ломая их прямо из источника. 


Глаза Бай Цинюэ сияли от огромной гордости. 


В конце концов, эта потрясающая женщина была его женой! 
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Ноги лавочника подкосились, и он приземлился на пол своим задом, его разум не смог обработать все, что происходило в этот момент. 


В ту секунду, когда заключенные в тюрьму духи и демоны были разбиты, они одновременно выскочили из своих клеток, повсюду сея хаос. 


Зная, что он стал целью их ненависти, владелец магазина сразу же выбежал из магазина за свою дорогую жизнь, прежде чем духи смогли отомстить и убить его! 


Он немедленно запрыгнул на спину своего скакуна и полетел в залы гроссмейстера Чжу Чжана, надеясь обратиться к нему с просьбой возместить его магазин и, что более важно, арестовать эту злую девочку! 


То, что она была сильнее, не означает, что она может прийти и испортить ему жизнь так, как ей угодно!


Его магазин. Его средства к существованию. Все прошло ... 


Тем временем большинство волшебных зверей уже сбежали, прорываясь сквозь прозрачные стены и врезаясь в входную дверь, превращая ее в груду щебня. Магазин превратился из роскошного заведения в обветшалый дом, словно через него прошла давка. 


Ли Мейронг оставалась в магазине до тех пор, пока не убедилась, что все «животные» свободны. Желая ускорить процесс, Сноуболл помог маленьким захваченным духам связать их, например, спрайтов и кровососущих светлячков, которые были помещены в стеклянные банки. 


Между тем, во внутренней комнате остались только Лисица и ее наборы. Ли Мейронг вернулся внутрь, наклонился и лично открыл клетку. Лисица-демоница осторожно вышла из клетки.


Глаза Ли Мейронга начали слезиться на месте. Бедная лиса была покрыта ранами; Должно быть, она почти до последнего вздоха боролась, прежде чем ее схватили. 


Она подумала о своем бедном раненом Снежке и подумала, не страдает ли он также от сражающихся охотников. Он был всего лишь маленькой лисой, и раны, покрывающие его, были ужасны, мало чем отличались от лисицы перед ее глазами. 


«Не волнуйся, ты можешь идти сейчас…» 


Наборы для лис следовали за их матерью, по одному за раз. Когда они вышли из клетки, их первым действием было прыгнуть на Ли Мейронга, совершенствуя термин «куча щенков». 


Ее сердце было наполнено медом, лисы были самыми очаровательными существами во всем мире! 


Она позволила им прикусить рукава и запрыгнуть ей на колени.


Теперь, что она собиралась делать? Она действительно хотела усыновить их всех! 


Пока детёныши лисы были заняты своим новым объектом интереса, их мать превратилась в гуманоидную форму. 


Высокая, царственная женщина с длинными сочными волосами и соблазнительной парой глаз материализовалась среди клубов дыма. Она была одета в простое светло-зеленое платье. Три карие хвоста выросли из ее спины. Ее раны были в основном покрыты ее одеждой, за исключением нескольких видимых синяков на ее шее.


Ли Мейронг была на мгновение ошеломлена прекрасной женщиной. Была ли она матерью лисы? Она просто превратилась в человека! 


Не говоря уже о том, что она была так очаровательно очаровательна ... Ли Мейронг подумала, что она была самым красивым человеком, которого она когда-либо видела, кроме Чжу. 


«Ты превратился в человека…» - шептал Ли Мейронг, заявляя об очевидном. 


Один из детенышей лаял в ответ, как будто он гордо отвечал: «Конечно, глупая девочка!»


Красивая мама закрыла губы ладонью, скрывая улыбку. «Для нас, Лис Демонов, через три тысячи лет мы можем превратиться в человеческую форму, но мы не превращаемся в людей. Мы остаемся лисами, которые способны лучше маскироваться в обществе». она повернулась в сторону, чтобы лучше показать свои пушистые хвосты для правильного объяснения: «Мой вид приобретает хвост на каждую тысячу лет нашей жизни. После строгой практики мы также можем скрывать их от глаз». 


"О, я понимаю." Даже простые на вид животные были грозными! Разве это не значит, что прекрасной маме-лисе было больше трех тысяч лет ?!


Этот мир чувствовал себя по-настоящему волшебным для Ли Мейронга в этот самый момент. Она знала, что демоны могут становиться сильнее с возрастом, но превращаться в человеческий облик? Это было совершенно неожиданно! 


Пока она продолжала размышлять о своем новом открытии, Ли Мейронг расправила волосы в стороны и распутала комплект, который запутался в ее локонах. 


Лисица-Демонесса склонила голову и сказала: «Я хотела поблагодарить вас за спасение моей семьи, если бы только через несколько дней у меня забрали бы моих детенышей! Чтобы отплатить вам за вашу доброту, я готова пойти на попятную». моя детка в качестве пары спаривания с твоим детенышем Фокса Духа. " 


Демонесса Лис любезно предложила, думая, что изначальное намерение Ли Мейронг зайти в магазин в первую очередь состояло в том, чтобы предложить своего лисенка в качестве потенциального будущего питомника.


Образ щенков лисы с золотым и снежным покровом, счастливо играющих в ее каюте, заставил Ли Мейронг почувствовать соблазн этой перспективой! 


Незаметно для нее, очень раздражительный Бай Цинюэ ждал снаружи комнаты и заглянул в открытую дверь, подслушав разговор. Сначала он собирался злобно ворваться внутрь и задушить глупую мать, но когда он увидел, что новички ворочаются и играют с Ли Мейронгом. Зрелище мгновенно успокоило его гнев, заставив его холодные глаза смягчиться, когда он представил себе, как он играет на коленях у матери. 


Конечно, моя жена не продаст меня ... 


Бай Цинюэ затаил дыхание, ожидая, когда Ли Мейронг опровергнет слова матери. 


"Это звучит здорово!" - весело ответила  Ли Мейронг. 
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«...» 


Бай Цинюе уставился на свою жену с расслабленной челюстью, не в силах поверить в то, что он слышал. 


Прислушиваясь к звуку радостного смеха Ли Мейронга над перспективой обручения его с другой женщиной, его настроение еще более ухудшалось. 


Выйдя из шокового состояния, его маленькие плечи начали дрожать от накопленной ярости. Он был переполнен всепоглощающей яростью. Он просто хотел схватить глупую девочку, отвести ее обратно к себе и на неопределенный срок приковать ее к кровати. Только после тщательной порки он сможет погасить ярость в своем сердце. 


Какие навыки ?! Какая сила ?! Она была глупой, глупой, вечно глупой! 


Теперь он был полностью убежден, что только тогда, когда он будет заключен в тюрьму, эта глупая жена перестанет создавать беспорядок!


Как она смеет думать о том, чтобы выдать его за кого-то еще ?! 


Он даже не позволил своей матери сделать это, и теперь его жена «думает», что может ?! 


Счет, который нужно было уладить между супружеской парой, только увеличивался в количестве ... 


Как раз когда Демонесса Лис собиралась уладить помолвку, Снежок ворвался в комнату. 


Не в силах сдержать себя, Бай Цинюе ревел на свою глупую жену. 


"Ли Мейронг !!!" 


Услышав, как Снежок выкрикивает ее имя, Ли Мейронг сразу же испуганно обернулась. Глаза ее лани смотрели с удивлением, когда ее явно разгневанная лиса ворвалась в дверь в сильном гневе. 


Она никогда не видела, чтобы ее очаровательный, пушистый ребенок выглядел таким безумным прежде! 


"В-в чем дело?" Она невинно спросила.


Не могло быть, чтобы он завидовал ее игре с другими лисичками, не так ли? 


Бай Цинюэ замедлил тяжелое дыхание и попытался успокоить свои эмоции, но увидев ее ошеломленное выражение лица, он только усугубил его! 


Бай Цинъюэ, быстро ломая голову, думая о том, что он мог сказать, чтобы отвлечь Ли Мейронг от ее бредовых мыслей, заявил: «У Снежка уже есть тот, кого он любит!» 


Когда он произнес эти слова, Бай Цинюэ добралась до Ли Мейронга, отшвырнула детенышей и уселась у него на коленях. 


Заметив его действия, Ли Мейронг решил, что он еще слишком молод, возможно, ее волнение заставило ее действовать опрометчиво на ее решения. 


Она должна была сначала проконсультироваться со Сноуболлом по этому вопросу ...


Тонкие пальцы ласкали красивый серебряный мех детёныша, когда Ли Мейронг успокоил сварливого Снежка. «Снежок прав, а Ли Мейронг был неправ! Извините, я сначала не спрашивал вашего мнения, вы знаете, что вы моя любимая лиса, верно?» 


Снежок сердито фыркнул и закрыл глаза, пытаясь не обращать внимания на ощущения, которые он ощущал, когда ее пальцы коснулись его спины, он выглядел как недовольный маленький «император». 


«Гм!» 


Действовать вежливо сейчас вам не поможет! Лисы - злопамятные животные по природе, твои дни сочтены! 


Ли Мейрон вздохнула и растерла затылок своей незанятой рукой.

Снежок обычно был таким восхитительным, но иногда он был немного горсткой. 


«Как насчет этого, дайте мне знать, кто вам нравится, и мы посмотрим, сможем ли мы добавить небольшую мисс в нашу семью, как это звучит?» Ли Мейронг попытался уговорить его снова. 


На этот раз она виновата в том, что не спросила, была ли у него уже маленькая возлюбленная, но откуда ей было знать, что у него уже кто-то есть? Он был так молод, когда он вообще получил шанс? 


Рот Бай Цинюэ дернулся, а лапы сжались в кулаки. Он действительно хотел заткнуть ей рот! Чем больше она говорила, тем безумнее он становился! 


Если ты не говоришь, никто не подумает, что ты глухой! 


"Я не хочу больше оставаться здесь!" Снежок объявлен.


Наблюдая за продолжающимся семейным спором, Демонесса Лисы поняла, что между леди совершенствующейся и ее Лисовым Духом нужно было решить личные вопросы: 


«Я больше не буду вас беспокоить». Демонесса сказала: «Моя семья родом из племени Дикю, и мы много лет руководили нашими потомками совершенствоваться, защищая близлежащий человеческий храм в качестве фамильяров к местному богу, живущему на острове нашего места рождения, расположенном недалеко от самой южной части секты. Если вам когда-нибудь понадобится моя помощь, не стесняйтесь звать меня ". Предложив свой союз, Лисица-Демонесса схватила всех своих четырех молодых щенков и поспешно покинула свою бывшую тюрьму.


С полным нескрываемым благоговением, Ли Мейронг сплетничала со своим маленьким домашним животным: «Видишь этот Снежок? Если ты будешь работать достаточно усердно, однажды ты сможешь отрастить больше хвостов и стать сильным знакомым!» 
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Мысли Бай Цинюэ потемнели, когда он задумался, что было бы наиболее уместно, чтобы набить рот своей жене, учитывая, что все, что она говорила в последнее время, было чистой, полной ерундой. 


Если бы только она знала, что у ее «Снежка» есть легион гораздо более знаменитых людей, он ни за что не сказал бы такие нелепые слова. 


На этот раз он решил простить жену. В следующий раз наверняка будет возмездие за такую наглость. Переходя к другому предмету под рукой, проницательные золотые глаза Бай Цинюэ оценили комнату, посчитав ее наиболее позорной. 


«Эта глупая лиса была слабаком, но захват беременной матери - слишком грязный ход. Давайте сожжем магазин как акт доброй воли». Снежок любезно предложил.


Ли Мейронг изогнула бровь после того, как услышала предложения Сноуболла, задаваясь вопросом, что заставило ее юную знакомую вспомнить такие жестокие мысли ... По 


правде говоря, все дело обросло в гораздо большем масштабе, чем она предсказывала. Было бы неуместно сказать, что она сейчас в беде. 


Само собой разумеется, что она будет ожидать очередного вызова для очередного допроса. 


«Не обращайте внимания на магазин, давайте вернемся домой. Я мог бы сейчас попасть в неприятности, но это будет мое бремя, чтобы нести. На этот раз, если со мной что-нибудь случится, вы должны держаться на расстоянии и держаться подальше, это понятно? ?» Ли Мейронг сделал выговор Снежку. 


Детёныш с серебристым мехом без колебаний согласился: «Не волнуйтесь, Снежок будет терпеливо ждать в этот раз!» 


"


Тем временем, «наивный», выглядящий детёныш, глаза сузились, как он думал. 


Снежка там не будет, но Чжу Циньюе определенно останется рядом! Он не мог просто так оставить свою глупую жену в покое. 


Удовлетворенный своим ответом, Ли Мейрон поднялась на ноги и отряхнула свою одежду от мусора, затем она подняла Снежок и удержала его за талию, положив верхнюю часть его пушистой головы прямо под подбородок, когда она выходила из магазина, чтобы обнаружить Толпа совершенствующихся сделала круг вокруг избитого входа. 


Она пыталась не обращать внимания на их навязчивые взгляды, когда выходила из магазина, но внимание все же заставляло ее волноваться.


Стая сплетничающих учеников разделилась надвое, когда Ли Мейронг подошел ближе. У нее не было выбора, кроме как ходить между толпой. Несмотря на беспокойство, поднимая свою уродливую голову, Ли Мейронг сумела шагнуть вперед, выпрямив спину, сохраняя поле зрения вперед. 


К сожалению, для нее было неизбежно услышать некоторые слова сплетничающих учеников, даже не удосужившись скрыть свое презрение. 


"Она только что разрушила магазин Старшего Му, они определенно выгнали бы ее сейчас!" 


«Девушка такая угроза, что даже для печи она слишком горстка, чтобы иметь с ней дело». 


«Я слышал, что сегодня она предстала перед судом, и ее Лисий Дух изуродовал лицо капитана Ляна». Упоминается знакомый женский голос.


Ее слова пронзили толпу. 


«Я тоже это слышал! Я не могу понять, что нашла в ней преуспевающий ученик нашей секты Мо Чен, несмотря на то, что рядом с ним так много красивых и талантливых девушек, он настаивает на том, чтобы оставить для нее положение главной жены ... печь». нужно просто поспешить, чтобы стать наложницей, вот и все, на что они хороши! » 


Один человек шептал другому: «Как вы думаете, гроссмейстер Чжу Чжан влюбился в ее чары, и поэтому он решил закрыть глаза, когда капитан Лян подвергся нападению этой злой соблазнительницы?»


«Хех, это был бы не первый раз, когда он влюблялся в чьи-то чары! Я слышал, что давным-давно у него был другой ученик, который тоже был печью, некоторые говорят, что они были в незаконных отношениях между учителем и учеником. Возможно, гроссмейстер есть что-то для человеческих котлов? " 


Ли Мейрон ускорила шаг, когда ее руки начали дрожать, и пот стекал по ее носу. Именно это и стало причиной, по которой она ненавидела покидать святилище своей резиденции. Каждый раз, когда ей нужно было выходить, ей приходилось слышать шепот прохожих, клевещущих на нее. 


Наконец, она отодвинулась достаточно далеко, чтобы страшная болтовня рассеялась. Появился знакомый ряд скакунов на краю обрыва острова. 


Она бросилась монтировать Журавль в конюшне.


В своем неловком, нервном состоянии она не заметила, как маленький пушистый пучок на руках давно исчез. 


Паническое сердце Ли Мейронг гремело в ее ушах. Она взволнованно ухватилась за затылок, и, когда она уже собиралась закричать на своего лисенка, его легкие шаги и маленькая фигура были видны бегущими к ней издалека. 


"Снежок! Куда ты убежал снова ??" Ли Мейронг с тревогой спросил. 


"Природа называется!" сказал Снежок, подняв руки высоко в воздухе, прося, чтобы его подняли. 


«...» сказал Ли Мейронг. Эта лиса будет смертью ее ...


Тем не менее, она была рада быть далеко от шумного рынка и не спешила возвращаться. Подняв лису, она взобралась на журавль и после короткого полета достигла пункта назначения. 
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Бай Цинюэ осмотрел участок земли перед ним по прибытии. Был фруктовый сад с деревьями, беспорядочно укоренившимися на земле, создавая более естественную атмосферу, чем созданный человеком. 


Глубоко внутри был сад с травами, испускающий знакомый аромат, который он уже выращивал, чтобы ассоциировать с естественным ароматом тела Ли Мейронга. 


Держа в руках беспокойную лису, Ли Мейронг вдохнула глоток свежего воздуха, когда она наконец добралась до своего укрытия. 


Рот Бай Цинюэ растянулся, когда его пуговичный нос извивался в явном проявлении отвращения к плохо сделанной каюте. 


Его жена жила в этом мусорном ведре?


На молчаливый вопрос, который он задал, вскоре ответили торопливые шаги Ли Мейронга и явное ликование, когда она подошла к плохо построенной двери и открыла ее деревянную ручку. 


Он не мог не заметить ее прежнюю нервозность и угрюмое настроение, которое постепенно исчезло с тех пор, как они достигли места. 


Дверь громко скрипнула, в результате чего Бай Цинюе съежился от недовольства. Он прикрыл свои большие уши лисы, пытаясь успокоить нападающий шум. 


Это просто не будет делать! 


Сегодня вечером, после того, как его жена будет спать, ему предстоит решить много задач. 


По мнению Бай Цинюэ, внутренняя часть этого плохого оправдания для дома была такой же плохой, как и внешняя. Его любопытство взяло верх над ним, когда он в итоге спросил о ветхой каюте: «Кто создал это ... место?»


"Я сделал все сам!" Ли Мейронг ответила, ее голос полон гордости. 


"..." Не берите в голову. Бай Цинюэ не мог хорошо жаловаться на дело рук своей жены, не так ли? 


Несмотря на то, что в доме никого не осталось, Ли Мейронг кричал в радости: «Я дома!» 


Затем она положила его поверх своего ветхого, залатанного одеяла и наклонилась, чтобы она могла смотреть на него на уровне глаз, глупо ухмыляясь от уха до уха при этом. 


Бай Цинюэ сразу же изучил выражение его лица, изображая невинную жену только по-детски невинно. 


Он почувствовал, как ее мягкая и нежная рука ласково поглаживает его голову, когда она сказала: «Отныне это тоже твой дом! Если тебе что-то нужно, ты должен дать мне знать. Какая у меня твоя!»


Ее мелодичный голос походил на музыку для его ушей, и ее слова согрели его сердце. Внезапно он не возражал против того, чтобы оставаться в полуразрушенной каюте. 


Как ни странно, все казалось приятным, когда она улыбнулась ему. 


"То, что мое тоже твое" Он ответил в ответ, чувствуя, как его сердце бьется быстрее, просто глядя на ее улыбку. 


"Это так мило с вашей стороны! Посидите здесь, пока я готовлю ванну для нас, хорошо?" Ли Мейронг стояла, услышав ответ своего милого Снежка. Он был просто слишком очарователен! Заставить ее хотеть побаловать его еще больше.


Она вышла на задний двор дома и достигла бамбукового киоска с длинной узкой деревянной ванной, установленной внутри. Она взяла ведро у угла и ушла за водой из близлежащего пруда, наполнив ванну до приемлемого уровня после нескольких коротких поездок туда-сюда. 


Хотя она чувствовала себя совершенно усталой от сегодняшних событий, мысль о том, чтобы применить ее вновь приобретенные способности к практическому использованию, подтолкнула ее к действию. Она положила ладонь на поверхность холодной воды и закрыла глаза, концентрируясь на потоке ци, проходящем через ее меридианы. Она представляла себе горящее синее пламя, распространяющее их тепло и нагревающее воду. 


Медленно и устало она открыла глаза, чтобы приятно обнаружить, что из ванны поднимается пар с рябью пузырьков, пока вода кипела. 


Постепенно поднимаясь, ее рука потянулась, чтобы схватить бамбуковую стену, а ее ноги пошатнулись. Казалось, что она исчерпала все свои оставшиеся силы до такой степени, что ее собственное тело ослабло.


Оказывается, энергоснабжение не было бесконечным, точно так же, как колодец в конечном итоге будет опустошен после того, как человек будет снова и снова отбирать воду из него. 


Ли Мейронг взяла минутку, чтобы стабилизировать себя, и взяла купленные травы из сумки, спрятанной в ее рукаве, и бросила их в кипящую воду, позволяя их полезным лекарствам проникать некоторое время. 


Тем временем она вернулась в каюту, чтобы взять Снежок, и взяла мягкую щетинную щетку, полоски ткани и хлопковое полотенце из шкафов, и все это вместе с ней отнесла к бамбуковому ларьку.


Убедившись, что вода не слишком горячая, Ли Мейронг осторожно положил Сноуболл в ванну, направив лицо в противоположную сторону, и поместил предметы в аккуратное пространство сбоку. Она продолжала развязывать пояс вокруг своей талии, снимая верхний слой одежды, по одной части за раз. 


Бай Цинюэ обернулся, удивляясь тому, чем занималась его жена на этот раз, чтобы изумленно смотреть на нее, загипнотизированный видом ее слегка расстегнутого халата, обнажая молочно-белую кожу и выдающиеся ключицы. 


Его глаза скользнули вниз, и он обнаружил гладкую кремовую плоть и бодрящую пару булочек, на которые он имел удовольствие только один раз взглянуть. 


Чувствуя, как у него пересыхает горло, Бай Цинюэ громко сглотнул, его рот открывался и закрывался, как рыба из воды. 
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Пораженный лисенок указал дрожащей лапой на Ли Мейронга, чувствуя себя так, словно он выходил из пьяного ступора. 


"Г-да-ты! Что ты делаешь ?!" Бай Qingyue спросил в тревоге. Было только столько, сколько могло выдержать его "энергичное" тело! 


Ли Мейронг изогнул бровь, ставя под сомнение причину необычного поведения Снежка. 


Подчеркнув очевидное, она ответила: «Как это выглядит, что я делаю? Я раздеваюсь, чтобы я могла залезть в ванну с тобой. Не говори мне, что ты хочешь собрать все лекарственные воды для себя?» 


Ли Мейронг пошутил. На самом деле она хотела проникнуть внутрь, чтобы иметь возможность правильно ухаживать за ранами Сноуболла, но она также честно чувствовала, что может прямо сейчас принять теплую ванну.


Бай Цинюэ не хотела, чтобы она присоединилась к нему. Он не был уверен, что в этот момент он хотел чего-то большего. Нет, проблема была в том, что он до сих пор ничего не сказал ей об их настоящих отношениях. 


У его жены все еще было впечатление, что он был простым, маленьким домашним животным. Он надеялся, что они сначала заговорят, и только потом они будут проводить время вдвоем, но она просто пошла прямо к приготовлению ванны для него, не оставляя места для споров. 


Смягчившись с ее желаниями, он подумал, что они потом пообщаются, но он никогда бы не подумал, что она решит запрыгнуть в ванну вместе с ним в форме лисы! 


Это было совсем не то, что он планировал!


«Давайте использовать ванну по очереди. После того, как я закончу, я буду ждать вас в кабине, и вы сможете искупаться в уединении». Слова Бай Цинюэ закончились бредом, когда он снова растерялся, заметив, что его соблазнительная жена уже сбросила все свои верхние одежды и теперь осталась только прозрачной, шелковистой внутренней одеждой, едва способной покрыть что-либо!


Бай Цинъюэ прожил намного дольше, чем смертный способен даже представить, и все еще считался молодым в рядах древних богов. Всю свою жизнь, частично из-за проклятия, наложенного на его клан, а частично из-за его эксцентричной личности, он всегда держал определенное расстояние от противоположного пола. Не было так, чтобы все в Целестиальном царстве знали точные механизмы, лежащие в основе проклятия. Несмотря на бремя, с которым родился Бай Циньюе, он все еще оставался с почти бесконечной линией богинь, ищущих его «милости». После того, как Бай Цинъюе безжалостно, а некоторые, возможно, даже сказал бы, безжалостно отвергая стольких поклонников, Бай Циньюй случайно создал себе репутацию холодного и бесчувственного человека. Напоминает безжизненную куклу, вечно красивую и без чувств.


Для него каждое мгновение, которое он испытал после встречи с Ли Мейронгом, было не чем иным, как чудом. Его тело реагировало так, как он только читал или исследовал, изучая биологические функции. Это было все теоретически. В то время как он наслаждался каждой минутой этого, ему потребовалась каждая унция его самоконтроля, чтобы не допустить, чтобы он раньше совокуплялся с ней. 


Наслаждение ощущением ее прикосновения и ее гибких изгибов, сжимающих его, когда она была одета, конечно, не шевелило его так же, как то, что ее обнаженное покрасневшее тело вызывало у него внутри.


Теперь, когда она снова показала себя так привлекательно, каждый слой его существа был готов закончить то, что он ранее не смог сделать! 


Если бы его подчиненные увидели его в этот момент, они бы никогда не поверили, что он был Бай Циньюэ, бесчувственным Суверенным Владыкой, всемогущим Богом Небесной Лисы. 


Прямо сейчас, Бай Цинюэ едва слышал статический шум, когда его сознание стало пустым. Все, что он мог придумать, это то, что он определенно не виноват в том, что поглотил ее. 


Сначала она предложила ему себя! 


Добавляя соль к ранам, Ли Мейронг невинно ответил: «Не будь глупым, там достаточно места для нас обоих». 


«...» Бай Циньюе молчал.


К сожалению, для Ли Мейронга не было никакой разницы между купанием со Снежком и любым другим ребенком или домашним животным. 


Ли Мейронг поднял бледную, похожую на бархат ногу в ванну, по одному, осторожно погружаясь в воду. Каждое ее неосторожное движение привлекало внимание Бай Цинюэ. 


Когда она полностью вошла в воду, ее обильные груди оказались прямо перед его лицом! 


"!!!" Бай Цинюэ никогда не боялся за его здравомыслие больше, чем он делал в этот момент. 


Женщина, это убило бы тебя, чтобы не мучить меня хотя бы одну секунду ?! 


Когда ее одежда была пропитана, вся форма ее изгиба была совершенно открыта перед ним. Долина между ее насыпями напоминала самое прекрасное произведение искусства, которое он когда-либо видел.


На этот раз, без афродизиака, который затуманивал его чувства и при ярком дневном свете, ощущения, вызванные удивлением его жены, были повышены до невыносимого уровня! 


Сразу после того, как она случайно споткнулась немного ближе к нему, ее мягкость была прижата к его лицу. Красивая розовая вершина щекотала его щеку, заставляя всю его кровь немедленно устремляться к его голове. 


Бай Цинюэ почувствовал, как теплая влажная жидкость стекает по его носу. 


Полные беспокойства, тонкие пальцы Ли Мейронга потянулись, чтобы вытереть кровь детеныша. 


«О нет, Снежок, я думаю, что у тебя тоже нос был поврежден!» 
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Бай Цинюэ не был незнаком с актами пыток. В отличие от популярных мифов, не все божества были добрыми и праведными существами, которые должны были служить примером для остального населения. 


У небесного царства были свои правила и собственное руководство. Кармическое возмездие было предписано небесными энергиями, управляющими всеми живыми существами. Однако это не значит, что боги не наказывали друг друга, не говоря уже о смертных, для которых были назначены определенные божества. 


Часто назначались божественные наказания, а суверенные лорды оставались ответственными за осуждение и наказание преступников на высших планах.


Можно сказать, что наказания, наложенные на Божеств, будут в сто раз хуже, чем на простых смертных. Чувство того, что тело подвергается пыткам, было ничем по сравнению с мукой мучительной души, разрываемой на части. Неповрежденная душа может перевоплощаться, но поврежденная остается вечно страдать в бесконечной пропасти. 


Теперь Бай Цинюе пришел к выводу, что когда речь заходит о физическом наказании, его жена обладает достаточным талантом для этого конкретного навыка. 


«Умение смотреть, но не трогать» - это наказание со своим особенным разделом в аду, без сомнения об этом. 


В крошечной деревянной ванне под теплой питательной водой молодая лиса Бай Цинюэ была застывшей. Он боялся, что если он сейчас пошевелит одну мышцу, он наверняка превратит и поглотит эту женщину.


Его мысли были полностью поглощены чувством мягкости, слегка касающейся его морды, он чувствовал больше, чем слышал движения Ли Мейронга. Она схватила грубую расческу со стороны ванны и осторожно погладила его мех, стараясь ухаживать за ним, не нанося дальнейшего вреда его травмам. 


По правде говоря, никаких травм не осталось вообще. Получив половину накопленной внутренней энергии Бай Чжана, открытая рана Бай Цинюэ была мгновенно исцелена. Его восстановленные силы оставили его наполненным энергией. 


Не то чтобы он сказал ей, хотя, скорее, ему нравилось, что она беспокоится о нем. Чтобы его фасад выглядел более реалистичным, хитрый лис имел предусмотрительность, чтобы сделать несколько поверхностных надрезов на своей коже, не настолько глубоких, чтобы даже зудеть его, но достаточных для того, чтобы Ли Мейронг заботился о его благополучии.


Он услышал, как она тихо говорит, пока она продолжает осторожное служение. 


«Снежок, ты такой крошечный и беззащитный. Отныне ты должен оставаться рядом со мной, чтобы я мог защитить тебя. Ты никогда не говорил мне, что случилось с тобой так тяжело раненым…» - спросила Ли Мейронг, когда она сидела. Кисть отодвинула и вытерла травяной водой обеими руками, вылив ее на «травмированную спину» Снежка. 


В его тумане Бай Цинюэ пришлось на мгновение остановиться и обдумать свой ответ. В некотором смысле, он был благодарен за отвлекающий ее вопрос, который помог ему бороться с желанием измениться к своей настоящей форме и запугать его жену так же сильно, как она издевалась над ним.


В конце концов он согласился на короткий ответ, который был достаточно близок к правде, чтобы быть упомянутым без лазеек. 


«Это был семейный спор». Был его краткий ответ. 


По некоторым причинам его слова, казалось, глубоко затронули его жену. 


Ли Мейронг думала, что ее семья была плохой, но семья Сноуболла зашла так далеко, что чуть не убила его! Ее глаза наполнились слезами на трагическом прошлом ее несчастного знакомого. 


Выглядя сбитыми с толку поворотом событий, зрачки Бай Цинюе расширились, а его нервы напряглись, увидев, что его жена расстроена. Сказать, что Бай Цинюэ был сбит с толку, было преуменьшением. Во-первых, она соблазнила его, когда он был не в форме, чтобы действительно «должным образом» воспользоваться ситуацией. Затем она начала плакать, заставляя его чувствовать себя виноватым за свои мысли!


Эй, у меня еще есть счет, чтобы договориться с тобой о том, что ты почти продал своего мужа другой женщине! 


Сдерживая слезы, Ли Мейронг сдерживала слезы и вместо этого начала принюхиваться. 


Бай Циньюй нервно поднял лапу и провел ею по ее влажным ресницам: «Хватит плакать. Это сейчас в прошлом». 


Раньше ему никогда не приходилось утешать другого человека, и он не был уверен, что сказать или сделать. К счастью, его слова сумели успокоить ее, она схватила его лапу своей рукой, чтобы утешить, и ее нюхи успокоились.


Ли Мейронг кивнул в знак согласия. Она обняла живот Снежка и прижала его к себе. Заметив, что его живот сжался, она попыталась поднять настроение: «Правильно, верно. Теперь у меня есть ты, и теперь я буду твоей семьей». Она сделала паузу на секунду, а затем добавила: «Я рада видеть, что ваше вздутие живота исчезло. Не набивайте себе слишком много, иначе вы превратитесь в толстый комок шерсти!» 


Ее первое предложение заставило сердце Бай Цинюе наполниться сладостью, думая про себя, что его глупая девчонка понятия не имела, что они уже семья. 


И затем ее второе предложение снова раздражало его. 


D * mnit! Девушка сводила его с ума! Он молча проклял.


Как будто этого было недостаточно, как раз когда он собирался ответить на ее наглость, Ли Мейронг добавил оскорбление ране. 


«А когда ты станешь немного больше, мы найдем для тебя милую лисичку, любимую на твой выбор. Не волнуйся, я сам не большой поклонник организованных браков. Если есть кто-то, кого ты любишь, ты должен ухаживать за ней первым! 


Бай Цинъюэ почувствовал прилив крови к своей голове, но по совершенно другой причине, почти кашляя кровью. Он хотел поцеловать и задушить эту разъяренную женщину одновременно! 


Можете ли вы перестать пытаться засунуть наложниц на вашего мужа ?! 
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Бай Цинюэ, с трудом подавив свой характер, невольно бросил на нее осознанный яростный взгляд. 


Сквозь стиснутые зубы он медленно произносил каждое слово. 


"Я уже женат." Тебе, Глупый! Он тихо гудел. 


К сожалению, он уже вырос, чтобы ожидать ее небрежного поведения перед «Снежком», и она, безусловно, оправдала его ожидания. Очаровательные ямочки Ли Мейронга проявились, когда она усмехнулась от его заявления. 


«Хорошо,« старший »Снежок, тогда я буду тетушкой для твоих детенышей. Я хочу, чтобы вокруг бегала целая пачка маленьких Снежков!» Она фантазировала о том, как ее Лисий Дух вырастет и вернется с маленькой миссис и целым пометом милых детенышей, которые следуют за ними и спешат приветствовать ее. Так же,


Несмотря на все возрастающее желание задушить свою жену, Бай Цинъюэ проигнорировала начало комментария Ли Мейронга и сконцентрировалась на последней его части, обнаружив, что ее слова не совсем недовольны на этот раз. Он откинул морду в знак согласия. 


"Мммм ... тогда у тебя будет желание твоего сердца". 


Он надеялся, что один или, возможно, двое детей продолжат линию Бай, но если она пожелает целого помета ... это будет его законная обязанность помогать его жене! 


Ли Мейронг обожала нос Снежка обожающе и вскоре после того, как положила свою вторую руку на рот, чтобы подавить зевок. Ее тело очень нуждалось в отдыхе.


После полного замачивания в ванне она почувствовала себя намного здоровее и почти могла поклясться, что ее кожа покрылась мерцающим сиянием. Наполненные спиртом травы действительно были на совершенно ином уровне, чем обычные лекарственные. 


Странно странно было то, что ее глаза едва могли оставаться открытыми в данный момент. И все же ей нужно было перевязать раны Сноуболла, высушить их обоих и вернуться обратно в кабину. 


Медленно протянув нежную руку, чтобы схватить бинты, Ли Мейронг обнаружила, что ее тело работает против нее, и она не смогла завершить действие. Ее веки закрылись и отказались открываться снова, каждое движение стало невероятно трудным сделать. Поддавшись усталости, она откинула голову на край ванны и устало вздохнула. 


"Снежок, я собираюсь немного отдохнуть ... о ... хорошо".


Чувствуя, что с ней что-то не так, глаза Бай Цинюэ бросились к Ли Мейронгу, но обнаружили, что она упала в обморок за ним! 


Он осторожно положил лапу на ее гладкий, бледный лоб и обнаружил, что ее энергия полностью истощена! 


Проклиная себя за свою небрежность, Бай Цинюэ упрекал себя. Он должен был быть более внимательным к ее здоровью, даже если бы она, казалось, не заботилась о своем собственном благополучии! 


Глупец использовал свою внутреннюю силу до последней унции! Неудивительно, что она потеряла сознание! Мало того, что она недавно восприняла Foxfire как свою собственную, она решила сыграть героя и потратить все свои ресурсы. Кем она себя возомнила? Какая-то богиня праведности? Разве он не сказал ей не беспокоиться о нем?


Когда смертный использует всю свою внутреннюю энергию, его физическое я может испытать обратную реакцию. 


К счастью, Ли Мейронг был только измотан. В худших случаях толкание вашего тела до предела может привести к преждевременной смерти. 


Бай Цинюе вздрогнул от этой мысли, вспомнив, как его сердце почти остановилось, когда он увидел, как она падает в вулкан. Он торжественно поклялся, что никогда больше не переживет переживания. 


Метод предотвращения дренажа состоит в том, чтобы часто культивировать и повышать способности организма, чтобы он мог сохранять равновесие после использования внутренней энергии. 


Другими словами, увеличение дантиана человека, чтобы он содержал больше ци в своем теле.


Между тем, когда человек совершенствуется до более высокой стадии, необходимо регулярно циркулировать ци, чтобы не стать полностью истощенным жизненной силы. 


Медитация и циркуляция ци важны для пополнения выносливости и заботы о здоровье совершенствующегося. 


Он должен был правильно ругать Ли Мейронг за ее пренебрежение к себе завтра! 


Но пока ... 


Тихая кабина была заполнена вибрациями энергии, поднимающейся, чтобы взорваться. 


Золотые глаза Бай Цинъюэ сияли силой раскрывающейся его силы. 


Шквал тумана тотчас же окутал бамбуковую палатку, где Ли Мейронг лежал без сознания в ванной. 


Длинная мускулистая рука обвивала ее тонкую талию, нежно удерживая ее, а другая рука потянулась к шее Ли Мейронга с предельной осторожностью. 
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Серебряные и темно-черные локоны гармонично танцевали в воде, когда человеческий облик Бай Цинюэ заполнил узкую ванну, его длинные ноги спутались с Ли Мейронг в тесном пространстве. 


Когда он изменил форму, одежда, которую он носил до того, как превратилась в лису, переформировалась на его тело. Теперь у него тоже была мокрая одежда, прилипшая к его широким плечам. 


Он позволил своим рукам блуждать, одна скользнула по ее талии, а другая нежно схватила ее за шею и плавным движением положила ее на колени, откинув ее назад на его мускулистую грудь. Ее маленькое, мягкое тело практически окутано его.


С затянувшимся туманом от преобразования Бай Цинюэ и положением, в котором они находились в настоящее время, любой наблюдатель мог ошибочно принять их за романтическую картину двух фей, любовно лежащих в объятиях друг друга. 


Бай Цинюэ прижалась лицом к ее шее, вдыхая ее сочный запах, похожий на наркотик, которым он был для него. 


Его широкая ладонь, теперь крепко опирающаяся на ее живот, излучала яркий теплый свет, когда он передавал свою энергию в нее, пополняя ее истощенную жизненную силу. 


Сделав это, он наклонил голову, пока дыхание, проходящее через его слегка раздвинутые губы, не появилось на ее коже, заставляя ее вздрогнуть, но не с дискомфортом. 


Затем его язык коснулся ее плоти. Украшая вкус ее сладости, его пылающие глаза Феникса горели желанием.


Он наслаждался ощущением, заполнившим его вкусовые рецепторы, и, не в силах больше сопротивляться, зажал рот на ее горле, осторожно сося ее плоть. 


Даже в бессознательном состоянии внезапный стон вырвался из сочных губ Ли Мейронг, как будто она все еще чувствовала каждое ощущение. Соблазнительный звук ее голоса только усилил его жажду большего, заставив его чувствовать себя невыносимо горячим. 


С твердо зажатыми губами он провел языком по ее коже круговыми движениями, вызывая еще один сладкий ответ своей спящей жены. 


Это была особая пытка, в которой он наслаждался и страдал от всех сразу.


Бай Цинюэ издал низкий недовольный крик, пытаясь сдержать себя. Он уже чувствовал, как он ожесточается от самого маленького ее вкуса. Ткань, покрывающая его промежность, едва сдерживала его растущую эрекцию. Приспосабливаясь к тому, чтобы ему было удобнее приспосабливаться к его пульсирующему валу, он отодвинул одежду в сторону и застонал от облегчения, когда почувствовал, как его больная часть зажата между пухлыми щеками ее задней стороны. 


Его серебряные волосы рассыпались вокруг них, как занавес, скрывая этот интимный момент. 


Чувствуя, что ее энергия восстановлена и зная, что она теперь просто спит, Бай Цинюе решила удовлетворить их обоих и продолжить, чувствуя себя праведной. 


В конце концов, именно она предложила ему себя первой!


Обхватив ее маленький подбородок пальцами, он наклонил ее голову в сторону для лучшего угла.


Звук удушья Ли Мейронг восхитил Бай Цинюэ, когда он непрерывно продолжал лизать и сосать чувствительную часть ее горла. 


С полностью занятым ртом, он позволил своим рукам любовно дотянуться до ее молочной груди, щекоча ее нежную, чувственную кожу по пути. 


Наслаждаясь ощущением мягкой мягкой теплоты, он энергично массировал их. Соски Ли Мейронга уже были сморщены от холодной влаги ткани, прилипшей к ее коже, но, добавив к этому его любовные манипуляции с ее обильными насыпями, чувствительные розовые пики начали затвердевать в узкие бусинки. Его тонкие пальцы коснулись их и заставили ее издавать приятное хныканье, беспомощно дрожа в его руках. 


"... ммм так хорошо." Едва ли слышимый шум Ли Мейронга не ускользнул от Бай Цинюэ.


В нем вспыхнуло мужское чувство гордости. С самодовольной ухмылкой на лице он продолжил дразнить и ущипнуть больные почки, заставляя покрасневшие щеки Ли Мейронг покраснеть и ее дыхание ускорилось. 


Возможно, это было не самое подходящее время для завершения акта, однако это не означало, что он не мог получить какую-то отдачу! Бац Цинюе уже имел растущий список жалоб, требующих возмещения от его непослушной жены! 


Мысли, возникающие в глубине его сознания, всплыли наружу. Согласие Ли Мейронга попытаться привлечь его к другому, в дополнение ко всем ее наглым замечаниям, заставило его бессознательно сжать соски в гневе, сильно потянув их. 


Как она посмела выйти за него замуж!


Внезапный толчок ее нервов заставил ее ноги сжаться, когда она закричала. 


Бай Цинюэ остановил свои карающие руки и отстегнул голодный рот от ее шеи. Ее постоянная реакция на его действия заставила его задуматься, сможет ли она в своем нынешнем состоянии ответить на вопросы, изводящие его разум. 


Его любопытные размышления позволили натянутым нервам Ли Мейронга в столь необходимый момент расслабиться. 


"Ли Мейронг" Низкий голос Бай Цинюэ шепотом прошептал ее имя, оставив серию маленьких поцелуев на одной стороне ее щеки, когда он это сделал. 


«Ммм…». 


Видя, что ему удалось получить ответ, Бай Цинюэ бесстыдно допросил ее. 


"Ты любишь Снежка?" 


«Ммм…» 


«Ты любишь Чжу Цинюэ?» Он нагло спросил:


«Цинюе...  ...» - она начала бормотать имя, но Бай Цинюэ уже взволнован услышать ее призыв к нему. 


Она на самом деле звала его, а не животное, которым он притворялся. 


Тишина задержалась. 


С нетерпением спросил суверенный лорд. 


"Ну, что ты думаешь о нем?" 


«Это…» 


Бай Циньюе услышал, как его собственное сердцебиение забилось в его ушах, когда момент растянулся. 


Ли Мейронг выдохнула, но это было достаточно громко, чтобы он услышал. 


"... ублюдок." 
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Ублюдок? 


Расплавленные глаза Бай Цинюэ превратились в ледяной холод от ее едва осознанных слов. Жар внутри него усилился до жгучей ярости, сливаясь с его похотью. 


Невыносимая женщина! 


В порыве гнева он злобно скрутил ее соски и укусил мочку уха в знак выговора. Потирая свой стержень между ее нижних щек, он так и сделал. 


"Ahhn!" На этот раз Ли Мейронг взвизгнула, внезапная атака на ее чувствительные уши в сочетании с ее оскорбленными пиками и горячим, пронзительным чувством в самой смущающей части ее задней стороны заставила ее ресницы вздрогнуть, когда она начала просыпаться от этих крайне незнакомых, но приятных ощущений ,


В течение нескольких ударов Бай Цинюэ с удовольствием зашипел, когда его тело сжалось, и из кончика его пульсирующего члена вылился густой груз белой эссенции, распространившийся по всей нижней части спины Ли Мейронга. 


Удовлетворенность наполнила его после того, как так сильно на нее навалились. Странное чувство первичного удовлетворения, подобного которому он никогда не думал, что когда-либо почувствует. Его ярость утихла вместе с исполненным желанием. 


Внезапно заметив ее пробуждение, Бай Цинюэ немедленно подвергла ее заклинанию сна, слишком напуганная последствиями, если она обнаружит себя в этом состоянии. 


Она уже думает, что я ублюдок. Бай Qingyue подумал про себя и решил не рисковать. Он должен был найти подходящее время, чтобы продолжить свой «допрос».


Тщательно вымыв их обоих в холодной воде и переставив их одежду так, чтобы все было правильно прикрыто, он поднялся из ванны и подхватил Ли Мейронга на руках. 


Он окружил их своим Огненным огнем, стараясь не повредить ни единого волоска на ее голове, эффективно высушивая их влажную кожу и одежду. 


Проведя ее в ветхой каюте, он положил ее на кровать и заправил ее. Вид ее пухлых щек, напоминающих две паровые булочки, и невинного спящего облика смягчил резкость в его глазах. 


Наклонившись над ней, Бай Цинюэ нежно прижался губами к ее лбу и провел пальцами по ее мягким волосам. Возможно, она не осознавала, но теперь он чувствовал себя ближе к ней, чем когда-либо.


Он неохотно превратился обратно в Снежок и уселся рядом с ней. 


Несколько часов спустя 


Ли Мейронг проснулся неуверенно. 


"Kyaaa!" 


Она издала оглушительный пронзительный крик, вспоминая фантазии, которые ей снились, когда она спала. Образы какого-то серебристоволосого мужчины, дразнившего и трогающего ее, не исчезали из ее сознания! 


Конечно же, шелковая ткань, скрывающая область ее бедер, была мокрой от явных признаков ее возбуждения. 


Прижав обеими руками к лицу, Ли Мейронг попыталась прикрыть свои щеки, покраснев от смущения. 


Она не могла поверить, что это случилось снова! Страшный Чжу Циньюе вернулся, чтобы преследовать ее!


Несколько лет назад, после этого "события" в борделе, гипнотизирующий образ этого человека мучил ее мысли. Потребовались годы, чтобы забыть его! Только убедившись, что она подделала галлюцинацию «спасителя» во время своей самой отчаянной нужды, она смогла отпустить. С тех пор это была ее абсолютная худшая удача, которая объединила их, заставив ее воображение снова и снова бешено двигаться! 


"Arghhh, я не могу в это поверить!" Ли Мейронг громко застонал, катаясь по кровати из стороны в сторону. 


Была ли она таким извращенцем в душе ?! 


У нее никогда не было таких мыслей ни о ком в ее предыдущей жизни!


Да. Он был прекрасен. Это она осмелилась признать. На самом деле, он захватывал дух до такой степени одержимости. И все же это заставляло ее бояться его еще больше. Человек, которого обжигают один или два раза, может назвать это несчастным случаем, но даже больше, чем это означает, что этот человек просто глуп. 


Разве у нее не было таких отношений с красивыми, высокомерными парнями раньше? Разве они не предали ее? Сбросили ее? 


Она хорошо знала, чтобы держаться от него подальше, так почему ?! Почему она продолжает думать о нем ?! 


Сон был настолько реальным, что у нее болела шея, а соски полностью распухли! 


В своем смущенном состоянии она не заметила, как наткнулась на маленькую спящую фигуру Снежка и разбудила его.


После того, как Сноуболл сделал потрясающее потирание век, он с восхищением моргнул, его большие «щенячьи глаза» терпеливо смотрели на своего «хозяина». 


Понимая, что в итоге она случайно разбудила своего сонного Лисого Духа, Ли Мейронг встал, чтобы сесть прямо на кровать, и ласково потер голову извинением: «Извините, что разбудил вас, Снежок. У меня был… кошмар». 


Снежок вопросительно посмотрел на нее: "Кошмар? Что за кошмар?" 


Ли Мейронг было слишком стыдно, чтобы признаться в том, что у нее были похотливые мысли о незнакомце, с которым она провела одну ночь! 


"Я забыл." - быстро сказала Ли Мейронг и взволнованно прикусила нижнюю губу.


Бай Цинюэ подавил хитрую ухмылку. Ее состояние бедствия было достаточно очевидным для него. Даже после нескольких часов сна он все еще чувствовал запах ее возбуждения в воздухе. 


Вскоре эта шарада закончилась. Он намеревался продолжить допрос и завершить семейное положение с наступлением темноты. В случае, если это не сработало, у него был другой надежный план резервного копирования, который даже она не смогла бы испортить. 


Зная, что она нарочно солгала, Бай Цинюе больше не исследовала. 


Вместо этого он вскочил на ее колени и удобно свернулся там. 


Внезапно заметив, что ее окружение и ее собственное тело теплое и сухое, удобно спрятанное под одеялом, оставило Ли Мейрон в замешательстве.


Найдя в своей памяти несколько лазеек, она спросила: «После того, как я упала в обморок в ванной, как я сюда вернулась? Ты меня высушил?» 


К сожалению. 
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Бай Цинюе не планировал заранее ответ, вместо этого он придумал лучший ответ, который мог в тот самый момент: «Я изо всех сил пытался утащить тебя обратно в кабину своими внутренними силами. Я облизал тебя чисто и использовал свой низкий Уничтожить нас ". Отчасти это правда, он лизал ее и использовал свой Foxfire. В самом деле, это можно было считать почти честным… Не 


обращая внимания на коварный характер ее лисы, Ли Мейронг была рада, что Снежок рядом с ней, она наклонилась и поцеловала кончик его носа. «Ты много работал, Снежок. Спасибо, что позаботился обо мне, когда я должен был заботиться о тебе». 


Однако Ли Мейронг был удивлен его словами по другой причине. Она даже не знала о возможностях своего Снежка, используя его внутренние силы в таком молодом возрасте.


Во всяком случае, Ли Мейронг немного завидовал, обнаружив, что такая молодая лиса была уже намного сильнее ее. Она должна была серьезно посвятить себя оттачиванию своей вновь обретенной энергии и практиковать совершенствование до такой степени, что никто не сможет больше запугивать ее или ее близких! 


«Это была моя обязанность и удовольствие ...», - довольно сдержанно ответила Бай Цинюэ, стоя на коленях. 


Ли Мейрон была благодарна за внимание ее малыша. Она должна быть тем, кто ухаживает за ним, и все же это оказалось наоборот.


Ночь быстро наступила. Тени погрузили замкнутое пространство кабины во тьму. Попытка организовать окрестности в более уютное и приятное место. Ли Мейронг пошел и зажег несколько свечей. После этого она собрала коллекцию пухлых одеял для Снежка, следя за тем, чтобы он был доволен. 


Тем временем она разогревала легкую еду, используя мини-угольную плиту. Поместив кусочек вяленой баранины на смазанную жиром сковороду, ароматный аромат пикантного мяса немедленно распространился по всей комнате. Быстрыми, отработанными движениями она разложила тарелку нарезанных овощей, приправленных травами, используя садовые растения.


Бай Цинъюэ сидел на кровати, молча наблюдая, как его жена блуждает взад-вперед, пока приятный аромат, проникающий со сковороды, вызывает его аппетит. Его глаза невозмутимо задерживались на дерзкой задней стороне Ли Мейронга, вспоминая, как мягко и комфортно он себя чувствовал, когда его помещали между этими теплыми, нежными щеками во время ... 


"Снежок!" Ругательный голос Ли Мейронга вывел его из рассеянного состояния. 


Его пушистые уши оживились, когда его расплавленный взгляд уставился на нее. 


«Я сказал вам прийти, еда готова! Серьезно ...» с негодованием сказал Ли Мейронг. Она уже несколько раз звонила ему!


Они ели в тихом общении. Бай Цинюэ неожиданно обнаружила, что становится одержимой ее приготовлением пищи, не зная причины. Он с легкостью практиковал воздержание не только от физической близости, но и от еды. По сути, боги могут потворствовать, но не обязательно.


Возможно, его жена была такой опытной? Она с легкостью превзошла поваров в его дворце! Когда они вернутся на небеса, он должен был убедиться, что все приготовленные блюда будут соответствовать ее ожиданиям. 


Тщательно насытившись роскошной едой, Снежок вернулся на кровать, и Ли Мейронг помыл посуду, которую использовал. В комнате было тихо, но Бай Цинюэ чувствовал себя уютно и уютно. 


Неважно, дворец, подумал он, передумая. 


Он просто останется с ней в царстве смертных столько, сколько она пожелает. Разве он не Суверенный Лорд? Он мог просто перенести свою работу сюда! 


Некоторое время спустя Ли Мейрон завершила работу по дому и села рядом со Сноуболлом, нежно поглаживая мех на его спине, обдумывая свой следующий курс действий.


Завтра ей придется присутствовать на утренней церемонии в присутствии гроссмейстера Чжу Чжана и Чжу Цинъюэ и надеть мантию личного ученика под руководством гроссмейстера, а также временно учиться у его сына. Это было бы так, только если события магазина Духовного зверя не обрекают ее на повторное судебное разбирательство. 


Ее щеки слегка накалились при мысли о том, чтобы встретить властного мужчину, о котором она мечтала. Разве ей не приходилось бы видеть его каждый день, теперь, когда ему поручили преподавать ей боевые искусства ?! 


Яростно покачав головой, Ли Мейронг решила, что какими бы ни были ее мысли, она никогда не должна позволять ему узнать!


Бай Цинюэ внимательно наблюдал за своей женой. Даже с ее простой одеждой, ее красота и нежность сумели просвечивать, очаровывая всех, кто на нее смотрел. Теперь он знал, что ее темные локоны выглядят не только мягкими, как шелк, но и такими же. Ее румяные щеки только усиливали ее невинное поведение, усиливая его желание разорить ее. Заметные красные отметины на ее горле резко контрастировали с ее нежной плотью. 


Он приобрел новое чувство удовольствия, увидев ее отмеченной им.


К сожалению, Ли Мейронг собирался открыть их и думать иначе. Схватив ручное зеркало из ближайшего шкафа для хранения, она поднесла его к своему лицу, чтобы проверить болезненное ощущение от ее затылка. Она в ужасе уставилась на свое собственное отражение и, в конце концов, сбросила зеркало с дрожащих пальцев на паркетный пол, чуть не разбив его. Ее глаза расширились, а ладони дрожали. 


Выглядело так, как будто она подверглась насилию! 


Темно-красные и почти пурпурные следы омрачили ее шею! 


В ответ на ее испуганную реакцию Бай Цинюй вскочила, чтобы уточнить, прежде чем она смогла начать сомневаться в аномалии. 


«О, это было ужасно! После того, как ты упал в обморок, мимо прошел рой комаров!» 



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 93 


Ясные кристальные глаза сосредоточили все свое внимание на сверкающих золотых глазах Бай Цинюэ. Внезапная интенсивность, которую он получил от взгляда Ли Мейронга, заставила его переоценить наивность своей жены. Он с тревогой подумал, не слишком ли сильно ее недооценил? 


На мгновение он почувствовал, как ее темные шары просачиваются в самые глубины его души, раскрывая свои мысли подобно очистке лука. 


Как будто по сигналу, свечи, освещающие комнату, одновременно мерцали, усиливая загадочный облик Ли Мейронг и делая Бай Цинюе еще более трудным анализировать ее мысли. 


Мгновение спустя острый свет ее глаз исчез. Она моргнула один раз, и ее губы растянулись в легкой, приятной улыбке, с ее ямочками, выглядывающими из каждой стороны ее рта.


Острые чувства Бай Цинюэ отметили, что испуганный запах испарился, и ее быстрое сердцебиение стабилизировалось. Задержавшись на секунду, чтобы проверить ее реакцию, он отбросил эту идею. Должно быть, он вообразил это. Ведь Ли Мейронг абсолютно доверял «Снежку». 


Вместо этого он позволил себе увидеть ее очаровательную красоту и подумал, что, возможно, она обладает какой-то силой, которая создала на него чарующий эффект из-за проклятия… 


«Ах! Вот так и произошло». Ли Мейронг крепко сжала пальцы и постучала кулаком по другой вытянутой ладони, словно чтобы подчеркнуть мысль.


Несколько мгновений спустя она продолжила: «Ну, это всего лишь несколько укусов комаров, определенно не такие плохие, как у меня были лицевые шрамы, не то, чтобы они действительно исчезли, но достаточно легко поддерживать мою кожу как совершенствующегося». " 


Она фыркнула от своих собственных слов, хотя она серьезно имела в виду то, что сказала. Забудь о силе, величии или бессмертии. Даже для невнимательного наблюдателя было безошибочно очевидно, что большинство ее старших и младших позаботились о своей бесподобной внешности и сохранении молодости больше, чем о чем-либо еще. 


Это было очень похоже на судейское общество, в котором она жила. Если человек был старше, непривлекательным, без престижа или осмеливался отклоняться от стандартов, диктуемых культурной нормой,


В секте все было по-другому. Этот тип различающего мышления был столь же безудержным. 


Неудивительно, что так редко можно было найти непривлекательный вид культиватора. Естественно, если бы человек мог отточить свое телосложение до совершенства, он бы выбрал это. 


К счастью для Ли Мейронг, поддерживать свою красоту как ученика секты было довольно легко, даже для таких слуг, как она, которым не дано практиковать искусство совершенствования. Причина этого заключалась в том, что почти все в секте обогащало, питало и тело, и душу. От трав до спирта, настоянных на материалах и даже на воде. Фактически, сам воздух в Забытых Водах был полезен для здоровья человека.


Теперь, когда действие лечебного напитка Ли Мейронга приближалось к своему ежегодному сроку годности, она размышляла, не окажется ли для нее более полезным оставить нетронутым свое лицо. 


Для культиватора было чрезвычайно важно сохранить «элегантный воздух». Изуродование лица означало, что ее необычная внешность снова станет привлекательной. Она была в центре внимания всего, что она ненавидела больше всего, и все же, казалось, это всегда случалось с ней. 


С другой стороны, с репутацией Ли Мейронг как печи и бременем, наложенным на нее неизбежным участием в турнире по боевым искусствам, она была обязана привлечь внимание. В этот момент, если она снова станет "некрасивой", вероятность того, что ее товарищи-ученики потеряют к ней интерес, будет довольно высокой.


Она нашла перспективу жизни, свободной от приставания, ищущих наложниц, весьма привлекательной. 


В то время как Ли Мейронг думала о лицемерии, разделяющем это царство и ее первоначальное, Бай Цинюе сосредоточилась на своем предыдущем комментарии, демонстрируя при этом детский интерес и любопытство. 


"Какие шрамы? Что ты имеешь в виду" они не исчезли "?" 


Сразу после вопроса о Сноуболле Ли Мейронг почувствовал, как его черствая мягкая лапа потянулась к ее щеке. Он воскликнул: "Это так гладко, как яичная скорлупа!"


Она хихикнула, обхватив ладонью детеныша ладонями, положив ее обратно на колени, и объяснила: «Это длинная история, но достаточно сказать, что я однажды проснулась в борделе с пробелами в моей памяти и с полным лицом шрамы. Как будто кто-то сбрызнул меня кипящим маслом! После того, как я присоединился к секте, мой друг дал мне какое-то особое, редкое лекарство, чтобы излечить уродство, но оказалось, что это был только временный эффект. готовьте один и тот же напиток один раз в год, чтобы сохранить мою кожу, иначе шрамы вернутся… »К счастью, к этому времени она выращивала травы в своем саду с круглогодичной доступностью. 


Пока она говорила, глаза Лисы Бай Цинюэ потемнели до теплой карамельной глазури. Этот ее друг? Он мог несколько размышлять о том, кем был этот человек. 
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Что еще более важно, Бог Лис спросил себя, что это он только что услышал о потере памяти? Кажется, у его жены есть свои секреты, которые крайне нуждаются в тщательном расследовании! 


Его золотисто-лиськие глаза приобрели коварный оттенок лаванды при мысли о захвате преступников, ответственных за шрамы на ее коже. Он обязательно вернет ту же услугу, сняв кожу с них живым. Один кусок за один раз. 


Пока Бай Цинюэ создавал в своем воображении ужасные образы, Ли Мейронг разделила волосы на три части и уложила пряди в одну косу, готовясь ко сну.


При этом она продолжила объяснение. «Мадам Бао, шеф-повар в секте и мой начальник, сказала мне, что я смогу навсегда избавиться от шрамов только после формирования Духовного Ядра. Когда мы говорили об этом, я не спрашивала многих вопросы, потому что я никогда бы не подумал, что смогу успешно совершенствоваться, поэтому я не знаю, что она имела в виду ". 


Бог Лис отклонил убийственные образы, поглощающие его, и внутренне хихикнул, слушая тихие слова Ли Мейронга. Если бы только она знала, какие планы он готовил для нее ... Формирование ядра будет самым первым требованием в ее длинном списке задач, но для совершенно другой цели. 


Ей не нужно ничего менять в себе, по крайней мере, по его мнению.


«Со шрамами или без, ты всегда будешь прекрасна для меня». Он закончил тем, что высказал свои мысли вслух, не обращая внимания на влияние его слов, пока он уже не был, с удовольствием зажатый между ее паровыми булочками. 


"Спасибо, Снежок. У тебя такой ум, чтобы подбодрить меня!" Для Ли Мейронга его ответ согрел ее сердце больше, чем что-либо еще, что он мог бы сказать о ее чертах. 


Снежок просто молча смотрел на нее, наслаждаясь моментом. Он прижался к своей любимой мягкости. 


Разве это не его работа, чтобы угодить ей?


Пока они продолжали говорить, Ли Мейрон закрыла лицо рукой, чтобы подавить зевок. Она спала раньше, но этого было недостаточно. Это было немного огорчительно, потому что она надеялась войти в свое измерение, чтобы проверить Чоу и Фэн Хуан и, возможно, даже узнать больше о методах совершенствования до предстоящей церемонии завтра, но она слишком устала, чтобы делать это сейчас. 


Она взорвалась на каждой из свечей, а Снежок остался в ее руках. Добравшись до своей кровати, она подняла одеяло и накрыла им себя и детеныша. 


«Давай снова спать, завтра у нас долгий день». Ли Мейронг сказала, не в силах помешать себе снова зевать. 


Снежок кивнул в знак согласия.


Потребовалось около получаса, чтобы дыхание Ли Мейронга успокоилось. 


В тихой темноте комнаты только пара золотых глаз ярко светилась изнутри теней, бросая жуткий свет на лежащего рядом человека, совершенно беззащитного. Бай Циньюе вел молчаливое бдение с терпением хищника, поджидающего свою добычу.


Найдя подходящий момент, чтобы продолжить свое «расследование», Снежный Лис выполз из-под одеяла и сел рядом с женщиной. Наконец он смог приступить к своей задаче. 


Маленькое пушистое лицо постепенно превращалось в гладкую бледную кожу со скульптурными углами. Появился густой туман, скрывающий фигуру человека, когда он трансформировался. 


Скудные руки из слоновой кости располагались по бокам Ли Мейронга. Успешно поймав добычу под широкими плечами, в радужной оболочке мужчины можно было увидеть отражение ее спящего лица. 


Бай Цинъюэ, не касаясь ее ногами, не мог коснуться ее собственного веса, он оставался совершенно неподвижным. Помня о ее пробуждении, он наложил на нее заклинание, помогая сохранить ее сонное состояние. 


"Ли Мейронг"


Она издала приглушенный звук подтверждения. Как и раньше, она отвечала на его вопросы в полусонном состоянии. 


"Какие качества вы цените в человеке больше всего?" Мужчина спросил, безоговорочно ища ответы, которые он искал больше всего, но ее слова заставили его задуматься. 


«Искренность, честность… мм, смирение…» - 


пробормотали слова, которые она произнесла, отозвались эхом в его голове как мантра. 
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Его рот растянулся в тонкую линию, а пальцы крепко сжались. 


Что это за ерунда, которую она сейчас выпаливает ?! Разве это не должно быть "власть, престиж, богатство" ?! 


Почему всегда казалось, что, несмотря на бесчисленные активы в его распоряжении, она будет постоянно желать чего-то еще? 


В комнате слышался только резкий выдох Бай Цинюэ. Темнота скрывала его мрачное выражение. 


Не желая сдаваться, он продолжал спрашивать: «Ты бы предпочла выйти замуж за бедняка или богатого?» 


«... Нет, не хочу жениться на мужчинах…» 


Ли Мейронг на мгновение остановилась, из ее горла вырвался стон разочарования, как будто она не могла быть обеспокоена этим разговором. Вскоре после этого она добавила: 

«Хлопотно». 


"!!!"


Стремление Бай Цинюэ задушить женщину только усиливается с каждым мимолетным словом! 


Как ты можешь быть такой сложной ?! 


Его брови нахмурились, и выражение его лица становилось все более угрожающим, но он продолжал расспрашивать ее с вопросами, отказываясь сдаваться. 


"Но если бы тебе пришлось выбирать?" 


«Плохо, лучше быть одной». 


Он внутренне зарычал и пробормотал:

«Конечно ...» 


Чего он ожидал? Он должен просто предвидеть, что ее желания будут противоположны тому, что он мог обеспечить. Она всегда хотела бы обратного! 


Расплавленные глаза Бай Цинюэ сияли убийственным светом. Если Ли Мейронг проснется прямо в этот момент, он не был уверен, что сможет остановить себя от нее.


"Почему ты думаешь, чтр Чжу Цинюе ублюдок?" Его прошептанный вопрос был окрашен ядом. 


"Он ... плохой парень." 


"Женщина!" Бай Цинюе прошипел, возмущен. К счастью, Ли Мейронг осталась в полусознательном состоянии. Его рука была расположена около ее горла, когтистые ногти угрожающе расширялись. 


Между неровными вдохами он опасно прошептал: 

«Кто для тебя Мо Чэн?» 


Кровожадная аура окружала его, готовясь наброситься в зависимости от ее ответа. 


"Друг." Она прошептала, почти неслышно. 


"Есть ли у тебя чувства к нему?" 


Температура в комнате упала на несколько градусов. Кожа Ли Мейронга была покрыта мурашками. 

"Нет! Нет ..." Ее лицо исказилось в гримасу,


Ярость ее отрицательного ответа успокоила гнев Бай Цинюэ и превратила горький вкус во рту в сладкий мед. 


«Ммм…», он благодарно напевал, поднимая хищные когти выше, достигая ее бледной щеки и поворачивая ладонь, чтобы нежно погладить ее, прикасаясь пальцами к ее коже, очень нежно. Насильственный воздух вокруг него совсем рассеялся. 


Если бы ее было так легко поймать, где было бы в этом удовольствие? 


Бай Цинюэ опустил голову, пока его дыхание не смешалось с ее, медленно прижимаясь губами к ее сочному розовому бутону. Это было только на мгновение, но ее мягкое чувство осталось с ним.


Как ни прискорбно, но ответы Ли Мейронга привели к тому, что Бай Цинюе решил рухнуть. Знание непредсказуемого образа мыслей девушки сделало его неуверенным в ее решениях.


Признание его истинной личности может оказаться слишком рискованным для игры. 


Только после того, как девушка влюбится в него, будет уместно раскрыться. 


Поскольку это была последняя возможность увидеться с ней сегодня вечером, Бай Цинюэ накрыл маленькую руку Ли Мейронга своей. Он сжал изящную руку и неохотно вышел из комнаты. 


На острове дивизии Бестиарий, во дворе особняка гроссмейстера Чжу Чжана, проход был усыпан арками и колоннами из нефритового нефрита и золотых кирпичей. Потрясающий путь привел к древней пятиэтажной пагоде. Каждый из его тщательно разработанных карнизов был покрыт слоем лепестков Юлань Магнолии, украшающих башню. Чисто белые лепестки создавали иллюзию падающего снега.


На последнем этаже башни, на краю балкона, сидел гроссмейстер Бестиарийской дивизии, бывший Суверенный Лорд Небесных Лис в небесном царстве и дезертир его клана Бай Чжан. 


Рассматриваемый бог появился в своей обычной человеческой маскировке, откидываясь против рельса. Его глаза были затуманены, погружены в мысли, рассеянно уставившись на ближайшую листву. 


Тропа тумана материализовалась за спиной Бай Чжана, прямо перед тем, как он услышал неофициальное приветствие своего сына, нынешнего Суверенного Лорда и правящего Бога Лис, Бай Цинюэ. 


«Не удивительно, что вы не спешите возвращаться, в вашем смертном дворце достаточно великолепия, чтобы прожить вам всю жизнь».


Услышав насмешливые слова, Бай Чжан зажмурил глаза, очистив их от постоянного отчаяния, прежде чем развернуться и встретиться со своим сыном. 


"Разве твоя мать не научила тебя манерам, когда говоришь со старшими?" Бай Чжан упрекнул. 


Взгляд Бай Цинъюэ ожесточился, и он приветствовал отца в фальшивом приветствии. 


Вздохнув, Бай Чжан согласился приветствовать. Потребовалось бы много времени, чтобы помириться с этим мальчиком. 


Бай Цинюэ ярким образом расстегнул свои черные рукава, грациозно развалившись на лакированном кресле из мягкой древесины. 


«Произошла смена планов». Его почти андрогинные черты имели злую привлекательность для них. Кончики его губ слегка изогнулись в высокомерной ухмылке, когда он положил пальцы на подбородок.


Бай Цинюэ был человеком, который редко проявлял восхищенное выражение лица, но когда он улыбался, это заставляло его врагов дрожать от страха. Бай Чжан был незнаком с обычным поведением своего сына, но даже он мог сказать, что эти сверкающие клыки несут мстительную злобу, а не добродушное намерение. 


Это дьявольское порождение - мой ребенок? Бай Чжан с тревогой подумал про себя. 
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Несмотря на зловещую ауру, его вид мог легко заставить наблюдателя потерять рассудок, как загипнотизированный голос сирены в море. Взгляды Бай Цинюэ были достаточно смертоносны, чтобы уничтожить человека и полностью овладеть им. 


К счастью, наблюдатель на этот раз был его отцом и, как таковой, был невосприимчив к тому же обаянию, которым он сам обладал. 


Бай Чжан жаждал ругать сына, но он сохранял спокойствие. Сложив руки за спиной, его голос звучал непринужденно, когда он говорил: «О? Вы изменили план, включая лишение всех моих учеников их одежды на рынке, или это было, чтобы сбрить все их головы?» 


Бай Цинъюэ, с такой же высокомерной манерой, которая подходила только господину, усмехнулся и сказал: «Я позволил им с легкостью отнестись к вам,« отцу ». В противном случае,


Слова Бай Цинъюе были пугающе холодными, температура падала вместе с его настроением. 


Глядя на тщательно выстроенные стены, Бай Чжан с грустью обнаружил, что слой льда действительно покрыл его дом. 


Он съежился, но успел спокойно и собранно повторить: «Независимо от того, что они сказали, вы не можете делать, как хотите. Это секта, которую я усердно поддерживал, и у нее есть свои собственные правила и положения». 


Изящество Бай Цинюэ на мгновение сломалось, когда он нахмурился, хлопнув подлокотником кулаком. 


Он яростно поднялся на ноги, когда дорогой лакированный стул рассыпался в пыль.


«Какие правила? Правила? Были ли у вас или вашей секты какие-либо правила и нормы, когда вы пытали мою жену ?! Этого небольшого основания более чем достаточно для того, чтобы я сжег этот мир до корки!» Бай Циньюй ощетинился, Пагода задрожала от гнева, и пол треснул под ним. 


К концу ночи Бай Чжан боялся, что потеряет свой драгоценный дом. 


Он сжал пространство между бровями и вздохнул. Ему очень понравилось это кресло ... 


Бай Чжан вырос, узнав все о человеческом нравственном поведении и адекватной степени доброжелательности, которую должен проявить Господь Бог, обладающий разрушительными способностями. И все же он был известен как ужасный и жестокий, не заботящийся ни о чем и ни о ком, несмотря на то, чему его учили.


Этому ужасному и жестокому богу казалось, что его потомство оказалось в десять раз хуже. Случайно угрожать разрушению целого мира со всеми триллионами форм жизни, живущих в нем, было слишком много, чтобы Бай Чжан мог когда-либо подумать. 


Союз между Бай Цинъюэ и Ли Мейронг внезапно обрел смысл для отца Бай. Неудивительно, что у его невестки был совершенно противоположный характер, подумал Бай Чжан. 


Ин и Ян работали именно так. Одна сторона уравновешивала другую, чтобы создать гармонию, и Бай Цинюе нужно было много баланса, без сомнения об этом! 


«Не угрожайте вашему старику сейчас. Я обещал помочь вам, как и раньше, но мне нужно, чтобы это царство было в безопасности, я… жду кого-то. Я не могу покинуть этот мир».


«О небольшом недоразумении с твоей женой, я сожалею о своих действиях. Мы исправим это завтра, когда я объявлю ее своей личной ученицей, а ты получишь должность инструктора боевых искусств». Нахмурившись, Бай Чжан успокоил сына и поспешно добавил: «Просто, пожалуйста, держи свои силы в страхе. Если есть какие-то проблемы, отец справится с ними». 


Казалось, убеждение сработало, по крайней мере, на поверхности. Кровожадность Бай Цинюэ отступила, когда он приблизился к краю балкона. тихо глядя на те же белые лепестки, что и Бай Чжан раньше. 


Бай Цинюе, не принимая просьбу отца и не отклоняя ее, сказал: «Об этом, мне нужно, чтобы вы сотрудничали со мной. Предполагая, что все идет хорошо, я пока сохраню это царство в неприкосновенности».


Для него этот мир был крошечным муравейником, который можно раздавить в любой момент. Если бы он мог использовать это в качестве рычага, чтобы иметь свои пути, Бай Цинюэ не возражал бы против этого. 


Бай Чжан был его отцом, а Бай Цинюе - суверенным лордом. Этот факт означал, что решение уничтожить миры было оставлено в руках сына. Бог, действующий вне очереди, мог быть наказан небесами, но это было в пределах права суверенного лорда на точное наказание, сфера его владычества включала истребление планет. 


Когда Бай Чжан уговорил своего собственного сына проявить снисходительность, это было именно потому, что Бай Цинюэ имел полномочия делать то, что ему нравилось в статусе Правящего Бога. Бай Цинюэ не шутил. Он действительно мог уничтожить этот мир мгновенно.


Честно говоря, Бай Чжан чувствовал себя немного горько за то, что так легко передал половину своих полномочий этой тикающей бомбе замедленного действия сына. 


"Какой у тебя новый план?" Бай Чжан уныло спросил. В ожидании очередного вымогательства. 


Яркие глаза Бай Цинюэ отразились в свете луны. Свободные серебряные пряди, обрамляющие стороны его эфирного лица. Он повернулся к отцу, сдерживая голос и очень подробно объясняя свои требования. 


Бай Чжан недоверчиво уставился на своего сына. Он чуть не потерял сознание от разочарования. 


Он поднял взгляд к небу, только чтобы заметить, что светящаяся луна имеет форму, которая странным образом казалась над ним издевательской. 


Как, молись, скажи, чтобы он помог этому бесстыдному мальчику создать впечатление искреннего, честного, бедного и скромного человека ?! 
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В то время, когда Бай Цинюе навязывал свои требования, выражение лица Бай Чжана только уменьшилось. 


Пока они продолжали говорить всю ночь, небо постепенно меняло цвет с угольно-черного на полуночно-синий. 


Слушая планы своего сына, Бай Чжан не мог не обеспокоенно прокомментировать свое мнение по этому вопросу. 


"Разве ты не боишься, что она оставит тебя после того, как узнает обо всех твоих ... бедах?" И, мягко говоря, он назвал этот термин, подумал Бай Чжан. 


Бай Цинюэ фыркнул, махая рукой в воздухе, чтобы подчеркнуть свое мнение. Считая само понятие нелепым, он сказал: «Оставь меня? Как будто я позволил бы ей уйти». 


Его ответ был коротким, но в то же время наполненным гнетущей силой.


Бай Чжан хотел пролить немного света на полное непонимание его сына, когда дело доходит до романтических отношений, но прежде чем он смог это сделать, Бай Цинюе давно исчез. 


Одинокий мужчина стоял внутри его хитроумных камер. Лед, покрывающий его стены, растаял, однако треснувший пол и пыль распавшегося стула остались, что свидетельствует о встрече его семьи. 


«... неблагодарный щенок» Ворчание 


Гроссмейстера было сказано только ему самому.


Заключив договор с отцом, неземная фигура Бай Цинюэ исчезла из пагоды и мгновенно материализовалась в пышном зеленом саду на заднем дворе Ли Мейронга. Лунный свет украсил его присутствие мерцанием, заставляя бледность его локонов и свет в его глазах сиять в темноте 


. Шелковые серебристые волосы, стекающие по его спине, слегка качались из-за его неспешной походки, когда он кружил по периметру, изучая свой новый "резиденция". 


Было произнесено бессловесное повеление, когда чарующий Бог лисиц раздвинул губы, подобно подводному животному, общающемуся с использованием звуковой волны. Вибрации его команд могли преодолевать царства, мгновенно достигая желаемого пункта назначения. 


Сразу же, силуэт человека, стоящего на коленях на земле, появился внутри сада, прямо за Лордом Лис. Это был его второй командир, капитан его охраны. 


"Сир, это было слишком долго! Ваш слуга заболел от беспокойства!" Страшно высокая фигура Бай Юй и широкие плечи не соответствовали его униженной форме и наполненным беспокойством крикам. 


«Успокойся. Я отрублю тебе голову, если ты ее разбудишь». Лорд Лиса прошипел. 


Ей? 


Бай Ю сглотнул, задаваясь вопросом, относится ли его Сир к новой матере Хули Цзин. Не решаясь спросить, он закрыл рот. 


Постепенно он поднял голову, чтобы встретиться с видом внушительной спины своего Господа.


За все годы своего служения Бай Ю знал, что его Господь может безжалостно расколоть его на куски менее чем за мгновение ока, если бы он был так склонен. 


Обернувшись, Бай Циньюе подошел к стоящему на коленях подчиненному, давая ему сигнал подняться. Он спросил: «В верхнем царстве прошло меньше дня с тех пор, как я ушел, почему ты так беспокоишься?»


Отказываясь отойти от своего положения, Бай Юй держал колени на полу, отказываясь вставать. Несмотря на то, что его восхитительно красивое лицо Сира было таким же спокойным, как и прежде, он прекрасно знал, как спокойные воды могут превратиться в бушующие волны над морем. 


Небо стало еще ярче. Рассвет скоро приближался. 


Бай Цинюе нетерпеливо щелкнул языком. "Цс. Говори сейчас. Мое время истекает." 


Зная, что ему нужно сообщить ему о срочных новостях, Бай Ю поднялся на ноги, собравшись с духом говорить и рассказывая о происходящих событиях своему Господу.


«Пока тебя не было, Хонг Мейгуи ... твоя мать, она сбежала из своих замкнутых помещений. Мы подозреваем, что проникновение в клан Красного Лиса помогло ей сбежать». Бай Ю остановился и посмотрел на своего лорда. Увидев его спокойное выражение лица, он продолжил: «Когда Хонг Мэйгуй сбежала…» 


Бай Ю снова сглотнула и сказала: «Она открыла вечные темницы и выпустила монстра Таоти. Я боюсь думать, что она все это время замышляла». 


Закончив, Бай Ю вздохнул, как будто он столкнулся с потенциальной кончиной от простого разговора, рада обнаружить, что к концу предложения он был еще жив. 


Бай Цинюэ остался неподвижным, как луна позади него. Единственное движение, которое изобразило его эмоции, было сжатие его кулаков.


Видя, что его отец так пристально смотрит на него, чуть более высокого, крепкого мужчину, Бай Ю нервно запнулся. «Я вижу, вы вернули свои силы. Молодец, сир! Я всегда верил в вас!» 


Золотые глаза яростно мерцали в ранние часы утра, в то время как Повелитель Лис игнорировал комментарий Бай Ю. 


Бай Циньюе указал на окровавленную ладонь одним бледным пальцем на землю. Заказ был произнесен вслух. "Стоять на коленях." 


Это было затишье перед бурей. Это то, что чувствовал Бай Ю. 


Это была не моя вина! Второй в команде внутренне плакал. 


Хонг Мейгуи правил Хули Цзин на протяжении веков! Несмотря на тяжелую охрану, у нее были связи везде, которые могли помочь с ее спасением.


Зная, что ему не разрешают говорить, Бай Юй сохранил все объяснения, которые он хотел дать самому себе. Он немедленно последовал приказу Лорда Лис, покорно упав на колени и снова уставившись в землю. Его широкая мускулистая спина теперь дрожала. 


Авторитетный голос Бай Цинюэ был услышан сверху. 


«Вы хотите сказать мне, что вы, человек, которого я оставил ответственным за клан, когда я занимался очень важными делами, не справились со своими обязанностями. Вы позволили моей матери сбежать, несмотря на мои строгие предупреждения, чтобы пристально следить за ней ... « 


Убийственное намерение Бай Цинюе усилилось, его глаза сверкали злобой. Затем он добавил: «И мой предположительно непроходимый тюремный зал был захвачен. Это то, что вы мне говорите?» 


Бай Ю не посмел ответить.


Когда солнце взошло в небе, из сада Ли Мейронга раздался трескучий звук ломающихся костей. 
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Бай Ю не был новичком на тренировках. Его мускулистое тело привыкло переносить трудности, но оставаться невозмутимым, пока каждая кость внутри него разбивается на куски? Он не был уверен, что кто-нибудь, бог или смертный, может остаться равнодушным к такой жестокой дисциплине! 


Тем не менее, он не мог выкрикнуть. Его гордость не позволила бы ему. Так или иначе, это была его вина. Он был ответственным, и он подвел своего господина. Он мог только предполагать уровень хаоса, который вытекает из его упрямой безопасности над кланом. 


Не говоря уже о Таоти, этот монстр ненавидел Хулий Цзин со всех сторон своего существа ... 


И так, Бай Ю понес наказание, как опытный воин, которым он был. Его спина, покрытая каплями пота, и гримаса рта были единственными признаками его страданий.


Боги не назывались Верховными Бессмертными без причины. Было почти невозможно убить их. Даже если бы бог был разрублен на мелкие кусочки, они все равно остались бы живыми. Именно их исконные души обеспечивали их существование. 


Духовные тела богов, несомненно, были способны выносить гораздо больше, чем смертные, однако это не означало, что они ничего не чувствовали, особенно от противников, обладающих способностями, которые намного сильнее их собственных ... 


Бай Ю достиг своего болевого порога. Его разум восстает против боли, доводя его до грани потери сознания. 


Только тогда его боль уменьшилась. Капитан стража почувствовал, как в каждую часть его тела проникает охлаждение, выравнивая кости и восстанавливая их естественное состояние.


Уже зажившая ладонь Бай Цинюэ парил над Бай Юй, свернувшись на земле. Он без труда восстановил все кости на месте. 


«Я бы держал ваше состояние в этом состоянии в течение более длительного периода, если бы я не требовал вашего присутствия». Бог лисы сказал. 


Бай Ю упал на землю. Чувство контроля над его конечностями постепенно вернулось к нему. Он согнул пальцы рук и ног. Оказавшись способным сделать это, его демонические черные глаза были покрыты глазурью, омраченные облегчением. 


«К вашим услугам, мой лорд». Бай Ю хрипло ответил. его плетеные белые волосы цеплялись за липкую спину. 


Бай Цинюй в ответ запел и издал очередной приказ: «Призвать элитную эскадрилью».


Замученный сделал то, что ему велели, и поднялся на ноги прямо перед тем, как дюжина темных фигур материализовалась в саду. Они все встали на колени в унисон, ожидая приказов. 


Бай Цинъюэ с благодарностью посмотрел на своих солдат и поднял изящную руку, давая понять, что они должны подняться. 


Подчиненные одновременно встали и выпрямили спину, сложив руки спереди. Их подходящая униформа была покрыта металлическими пластинами, на которых изображена гравюра царственного девятихвостого клана Бай. Почти у всех были одинаковые седые волосы, за исключением нескольких членов семейства. Их родословная была настолько ослаблена, что проклятие больше не повлияло на них.


«С этого момента я буду решать все вопросы, касающиеся клана и моего суверенитета, в этом смертном царстве». 


Подчиненные Лисы Бога одновременно втянулись резким вздохом с удивлением. Их Лисий Лорд только что мигрировал в мир смертных, что могло быть причиной такого поспешного решения ?! 


Лорд, о котором идет речь, жестом указал на охранника, стоящего на коленях посередине. Ее темные, зеленые тонированные волосы соответствовали изумрудному оттенку ее глаз. Она была исключительно поразительна среди охранников, имеющих похожую внешность, принадлежащих клану Бай. 


Наблюдая за выражением своих военнослужащих, Бай Цинюэ сказал: «Приказы вашей светлости должны быть выполнены без какой-либо возможности для обсуждения. Капитан гвардии временно уволен со своих обязанностей».


Все присутствующие Хули Цзин были ошеломлены безмолвным указом своего Господа. 


Бай Ю был капитаном стражи дольше, чем господство Бая Цинюэ! Солдаты не могли не бросить сочувственные взгляды на Бай Юй. 


Его понижение означало, что на этот раз Суверенный Лорд был действительно в ярости! 


Бай Циньюе обратился к темноволосой богине Лис в середине. «Бай Цуйфэн, настоящим я назначаю тебя новым капитаном охраны. Собери войска в поисках местонахождения моей матери и отправьте разведчиков в поисках укрытия Таоти». Его тон стал строгим, подчеркивая его слова, когда он сказал: «Немедленно сообщите мне любую информацию, с которой вы столкнетесь». 


"Поняла, мой Господь!" Бай Цуйфэн сказала, звуча женственно, но в то же время строго.


Ей пришлось много работать, чтобы сохранить свое невозмутимое выражение лица. Хотя она чувствовала себя немного плохо из-за Бай Ю, ее капитана охраны в течение всех этих лет. Тайно, она была в восторге! 

"Я не могу поверить, что Суверенный Лорд признал мою заслугу!" Бай Цуйфэн подумала про себя, глядя на своего лорда с явным восхищением. 


Тем временем Бай Цинюэ завершил свои команды. Он махнул рукой, чтобы распустить отряд. Были более неотложные вопросы для рассмотрения. Вспоминая последний вопрос, добавил он. «Кроме того, я хочу, чтобы все служители дворца были допрошены. У меня не будет никаких крыс в моем дворце. Уволен». 


Вся эскадра исчезла так же быстро, как и прибыла. Остался только Бай Ю, боясь планов своего Господа. 


Полный раскаяния, он спросил: «Сир, что вам нужно от этого слуги?»


Резкий взгляд Бай Цинюэ немного смягчился, когда он повернулся, чтобы посмотреть на соседнюю деревянную хижину. 


Воспринимая тонкие перемены своего Господа, Бай Юй выгнул лоб в созерцании. Он никогда не видел, чтобы его Господь смотрел так ... так нежно на что-либо или кого-либо еще. 


Откашлявшись, Бай Цинюэ проинструктировал: «Мне нужно, чтобы вы изменили свою форму лисы. Оставьте только один хвост и вернитесь к юности. Убедитесь, что вы выглядите как можно более привлекательным». 


Бай Ю уже бы рассмеялся, если бы слова не были произнесены его господином айсбергом. 


Он моргнул несколько раз, пытаясь переварить информацию ... 


Мой Господь хочет, чтобы я превратился в маленькую лисичку ?!
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Время выигрывало от коварного Бога Небесной Лисы. Яркая луна уже потускнела, и славное солнце поднялось высоко к небесам. Стадо чаек можно было увидеть летящими, когда они покидали остров, чтобы поймать рыбу из глубокого синего океана внизу. Сладкие фрукты и пыльца пышного сада привлекали внимание маленьких тварей. Жужжание пчел, щебетание птиц и трепетание крыльев бабочки были единственным шумом, слышимым в тихом саду. 


Несмотря на нетерпение, Бай Цинюэ бросил на подчиненного острый взгляд, убеждая его поторопиться. 


Для Бай Ю это была очень простая процедура, чтобы удовлетворить требования его Господа. Или так он думал. 


Духи Лисы, не говоря уже о Богах Небесных Лис, были мастерами маскировки. Фактически, гламур и иллюзия были их областью знаний.


Формируясь в лисенка? Просто! 


Пуф. 


Облако дыма сгущается только для быстрого испарения. Из тумана появился молодой лисенок, стоящий на четвереньках, с обвившимся одним пушистым хвостом. Чисто белая шуба детёныша и большие чёрные глаза заставляли его выглядеть особенно мило. Было бы почти невозможно представить, что этот лисенок был крупным мускулистым, бессмертным солдатом. 


Бай Юй трансформировался в соответствии с инструкциями Бай Цинюэ, но Бог Лис все еще не был удовлетворен. 


Бай Цинъюэ, нахмурившись хмурыми бровями, холодно укорил: «Ты совсем не выглядишь мило! Сделай уши больше». 


«...» Бай Ю молчал, похож на оскорбленного щенка. 


Не говоря ни слова, он расширил уши.


Какой был смысл всего этого? Бывший капитан охраны не мог не думать. 


"Сделай свой нос меньше. Ты пытаешься заставить меня выглядеть безобразно перед моей женой?" Сказал Бай Qingyue в выговор. 


Сир, ты такой злой! Бай Ю подумал про себя, чувствуя себя обиженным! 


Он сжал грудь одной лапой, словно чтобы защитить свое маленькое сердце от словесной атаки. Как мог его Господь сказать, что он выглядит так безобразно? Ууууууу ... 


И все же, несмотря на свое жалкое настроение, он следовал приказам своего Господа. 


Задумчиво потирая подбородок, Бай Цинъюе прищурил глаза феникса и внимательно изучил форму лисички Бай Юй. «Хм… Все еще недостаточно. Сделай глаза круглее. Не забывай, чтобы радужки всегда сияли золотом». 


"..."


Сир, это новый вид пыток, чтобы мучить вашего слугу ?! 


Бай Цинъюэ закрыл глаза, обострив пространство между бровями. Он вздохнул и сказал: «Пока это подойдет. Сейчас я проинформирую вас о ваших новых обязанностях, слушайте внимательно». 


Вздохнув с облегчением, Бай Ю с благодарностью откинулся на задние лапы, внимательно следя за указаниями своего Господа. 


Бай Циньюе очень серьезно относился к предстоящей миссии, в его глазах не было ни капли юмора, но его слова не имели смысла! 


Чем больше он слышал, тем больше глаза подчиненного расширялись в тревоге.


Чувствуя, что его жизнь была в опасности, Бай Ю чувствовал беспокойство еще до того, как начал миссию! 


Разве его лорд не устроил ему ловушку? Одно неверное движение, и он будет разрублен на куски! 


Пытаясь правильно оценить предоставленную ему информацию, Бай Ю обдумывал свой следующий курс действий. Он должен был замаскировать себя как своего Лорда Лис, который замаскировал себя как Лисий Дух по имени ... Снежок? А между тем, его Господь притворился совершенствующимся по имени Чжу Циньюэ ?! 


И и и ... все это было просто, чтобы заставить его жену влюбиться в него ?! Почему у его лорда даже столько проблем, для начала ?! Куда бы ни шел его господин, дамы охотно предлагали ему себя! 


Наконец, собравшись с духом, чтобы задать вопрос Господу, первый любопытный вопрос Бай Ю был сделан: «Снежок, сир?»


Глаза Бай Цинюэ пылали подавленной энергией, его волосы парили в воздухе, из-за чего он казался демоном из глубин ада. Его руки сжались в кулаки, подчеркивая его угрозу. «Если вы осмелитесь сказать хоть слово об этом, вы можете забыть о воспроизведении в этой жизни!» 


Ой! 


Бай Юй ужасно скрестил лапы, чтобы покрыть исчезающие семейные драгоценности. Он наверняка не скажет ни слова об этом! 
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"Я не скажу ни слова об этом!" Бай Юй немедленно ответил, его нервы на грани. 


Он хотел сказать гораздо больше, но его страхи не давали ему покоя. В конце концов, Бай Ю решил задать вопросы, которые действительно ошеломили его: «Но, Сир, насчет этой миссии, действительно ли это необходимо? Почему бы вам просто не прийти чистым? Я уверен, что ваша жена будет любить вас так же, как вы». являются." 


Разве это не очевидно? Его Отец был самым красивым богом на всех небесах. Какая внушающая страх женщина могла противостоять ему? 


Бай Цинюе бросил на Бай Юя ядовитый взгляд, заставив его с сожалением говорить. «Думаешь, я бы заставил тебя выдать себя за меня, если бы это было так просто ?! Хм».


Повелитель Лис не стал объяснять, какой сложной женщиной была его жена. У нее были такие странные идеи, и ее требования от мужчины были абсурдны. К сожалению, ему нужно было представить себя на лучших условиях. 


После того, как их детёныши родятся, больше не будет необходимости поддерживать притворство ... 


К настоящему времени солнце уже поднялось выше в небе. Бай Цинюэ наконец-то проинструктировала: «Помни, не подходи слишком близко. Если она попытается обнять тебя или поцеловать, немедленно отступи. Не трогай ее вообще. Где-нибудь. Понял?» 


Намерение убийства, исходящее от Бай Цинъюэ, только усилилось до такой степени, что заставило маленькую фигуру Бай Ю сжиматься в страхе. 


"Кристально чистый, s-сир!"


Сам Бай Юй не пострадал от легендарного проклятия, которое беспокоило его Господа и хозяина, потому что он был рожден в клан Бай только со стороны своей матери. Чистая линия Бай поддерживалась только со стороны отца, и Бай Ю знал о своем отце только то, что он был демоническим существом неизвестного происхождения. Этот факт отчуждал Бай Юя еще больше от рядов небесных лис.


Кровь, текущая по его венам, была достаточно разбавлена, чтобы не пройти проклятие, и на самом деле, это стало так с большей частью нового поколения клана. Все это, однако, не означало, что он не знал о последствиях проклятия. Это вызывало бесконечные страдания членов клана, заставляя многих из них идти на крайние меры, чтобы гарантировать, что их предназначенный партнер принадлежит только им. Для некоторых это может привести к тому, что они сойдут с ума и даже покончат с собственной жизнью ... 


Он мог только представить, как будет действовать его Господь, если он сделает один шаг из очереди! 


Молча он поклялся, что этот план будет безошибочным, гарантируя, что его Сир будет доволен, и, что более важно, сохранит свое тело в целости и сохранности!


Как только иллюзорные золотые глаза Бай Юй наполнились решимостью, его острое чувство слуха обрело мелодичный молодой женский голос, называющий неприличное прозвище, обращающееся к его светлости. 


"Снежок, куда ты пропал?" 


Оглянувшись назад, Бай Ю с обидой обнаружил, что его Лорд уже исчез, оставив его одного, чтобы справиться с задачей. 


Тем не менее, прежде чем он успел произнести хоть какое-то слово в ответ, его уже подняли в воздух, только чтобы почувствовать пару теплых, удобных подушек, зажатых на затылке.


Тихий женский голос прозвучал прямо над ним: «Так вот, где ты прятался!» 


О нет. Нет, нет, нет, этого не происходит! Я обязательно умру тысячей смертей! 


"Вааха!" Бай Юй в конечном итоге вскрикнул в панике. 


Он немедленно боролся, тактично вытаскивая себя из крепких хваток своей Леди и выпрыгивая из опасности! 


Он не хотел, чтобы его снова пытали! 


Как снова звали ее светлость? Ли Монг? Мастер? Как он должен был назвать ее ?! Бай Ю согласилась на Учителя, так как он притворялся ее контрактным духом. 


«М-мастер, мужчины и женщины должны держаться на правильном расстоянии друг от друга!» «Снежок» ругнул Ли Мейронга своими пушистыми бровями, нахмурившись.


Уголки губ Ли Мейронг изогнуты вниз, немного опечаленные резким изменением поведения ее ласкового питомца. Она только что проснулась, обнаружив, что Снежок пропал, и лихорадочно выбежала на улицу в поисках его, чтобы получить выговор от того же самого беспокойного питомца. 


Она наклонилась и уставилась на Снежка, явно расстроенная. «Что вы имеете в виду, говоря« соблюдайте правильную дистанцию »после того, как я уже вымылся и спал с вами в одной постели?» 


«...» сказал Снежок, его глаза расширились от шока. 


С слегка приоткрытым ртом ошеломленный Бай Юй не знал, как ответить. Сейчас он мог думать только о том, как ужасно бесстыдно было его светлость…


Не говоря уже о том, что ее светлость совсем не похожа на то, что он ожидал от нее. Для кого-то, чтобы соответствовать его лорду, он предположил, что супруга будет грозным, соблазнительным, бесстрашным воином. Что касается ее светлости, она казалась такой молодой! Одетая в легкую одежду, ее большие водянистые глаза, светлая кожа и пухлые красные губы делали ее похожей на милого кролика. 


Внезапно он почувствовал небольшое сочувствие к ее светлости. Его Сир, должно быть, издевался над ней! 


Бедняжка, ты женился на таком ужасно возмутительном кобеле, и ты даже не знаешь ... 


Образ злобной лисы, охотящейся на испуганного кролика, сгибающего его когти, когда он гонялся за пушистым белым существом по лугу, внезапно появился в его голова. 


Как эта невинная маленькая девочка могла управлять вредным кланом Хули Цзин? Как она могла справиться со своим мужем?


Увидев, что Снежок просто сидит на земле, рассеянно глядя на нее, Ли Мейронг немного встревожился. Она перестала тянуться, чтобы схватить его, как обычно, задаваясь вопросом, испытывает ли он какой-то всплеск роста и больше не хочет быть младенцем? 


После долгого молчания Сноуболл наконец сказал: «Это то, что я узнал, что должно быть сделано, поэтому отныне ты больше не можешь меня трогать». 


Ли Мейронг глубоко выдохнула, размышляя, не поступила ли она вчера без очереди? Возможно, она беспокоила его своей чрезмерной любовью? 


Она похлопала себя по коленям и встала, симулируя свою жизнерадостность. «Я буду уважать твои желания. Давай. Нам нужно уйти пораньше, потому что я собираюсь отвезти тебя к моему другу, пока я буду на собрании».


Детёныш лиса застыл на месте, в замешательстве моргнув своими большими глазами. 


Подождите. Какие? Какой друг? Бай Ю был еще больше ошеломлен, чем раньше! 


Его светлость организовал всю эту шараду, чтобы она могла принести «Снежок», пока присутствовал «Чжу Цинюэ». Разве это не было бессмысленным испытанием, если она собиралась выбросить «Снежок» вместе со своей подругой ?! 


Ли Мейронг вышла вперёд, заметив, что Сноуболл не рядом с ней, как он обычно, она обернулась и сказала: «Я знаю, как тебе нравится жевать закуски, поэтому я позволяю Бао Ли позаботиться о тебе. Она из нашего подразделения шеф-повар! Я уверен, что вы будете баловать ее множеством блюд ". 


Хм. Бай Ю уже начала любить ее светлость.


"Звучит хорошо!" «Снежок» кивнул своей пушистой головой и побежал за Ли Мейронгом. 
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Пара добралась до места назначения без задержки. Ли Мейронг проводила Сноуболла по комнатам учеников внешней секты, надеясь встретиться с Бао Ли, прежде чем шеф-повар уйдет, чтобы сделать свою работу. 


Резиденция учеников внешней секты была структурирована как дом с двойным внутренним двором, но все комнаты были разделены на отдельные спальные помещения, в которых ученики-мужчины были с одной стороны, а женщины - с другой. 


Жилищное учреждение учеников внешней секты было в гораздо лучшем состоянии, чем плохо построенный деревянный домик Ли Мейронга, хотя это не было впечатляющим. 


Стены были сделаны из глиняных кирпичей, сложенных в твердую массу, а черепица вылеплена из глины и окрашена в темный оттенок синего цвета.


После того как они вошли во двор, «Снежок» после этого осмотрел его местонахождение. Во дворе был небольшой закрытый блок, в котором могли проживать свиньи и куры. Куски стога сена были собраны в одном углу. По всему двору протянулась веревка, на которой висели простыни и мантии. 


Внутренне Бай Ю был немного удивлен и даже слегка отбит. Он знал, что это была секта самосовершенствования, но для его жизни он не видел разницы между этим и деревней фермера, живущего в нищете! 


Он был уверен в своем умении маскировать свои выражения, поэтому, когда Ли Мейронг шептал ему в бок, он не мог не быть слегка озадаченным. 


«Вот почему я решил построить свое собственное место!» Ее светлость говорила с величайшей гордостью, явно желая похвалы.


Бай Ю хотел сказать, что в его собственном доме даже его домашние животные живут лучше, чем у нее, но он не посмеет оскорбить свою леди. 


"Ваш дом самый впечатляющий." "Снежок" мягко ответил. Он был более встревожен тем, что ей удалось поймать его внутренние мысли. Она не может быть читателем разума, верно? В противном случае его Лорд был бы сейчас в большом беспорядке! 


Ли Мейронг смотрела на своего Лисового духа, когда они продолжали идти. Что-то в нем сегодня немного странное, подумала она. 


Однако было еще рано что-либо упоминать. Она предпочла скрыть свои предположения при себе. 


Когда комнаты слуг стали видны, облик резиденции сместился с «фермерского дома» к тому, что в конце концов выглядело как жилые помещения.


Только женщин можно было увидеть. Большинство из них занимались подготовкой к предстоящему дню, высушивая постельное белье и свернув волосы в пучки. 


«Снежок» тактично держал взгляд на полу. 


Внезапно во дворе весело заорал громкий женский голос. "Сестра Мейронг! Вы наконец пришли навестить меня!" 


Бао Ли пошла поприветствовать пару, прижимая влажную тряпку к мокрым кудрям. 


Ли Мейрон почувствовала, что ее беспокойство уменьшилось, как только она увидела Бао Ли. У шеф-повара было определенное очарование, которое успокаивало ее душу. Она поприветствовала ее спину, вежливо покачивая головой. 


В то же время «Снежок» с любопытством всматривался в шумную женщину.


Так что это была подчиненная ее светлости ... 


Он увидел привлекательную соблазнительную женщину невысокого роста, одетую в ту же мантию, что и ее светлость. Рот женщины растянулся в яркой молодой улыбке, а миндалевидные глаза сузились до полумесяцев. Она пахла свежей и чистой. Крошечные капли воды стекали по кончикам ее темно-коричневого цвета и увлажняли верхнюю часть ее одежды. Она, вероятно, купалась совсем недавно, предположил Бай Ю. 


Пока он наблюдал за «подчиненной» ее светлости, Бао Ли вернул услугу. Ее рот слегка приоткрылся, когда она уставилась на очаровательную лису. 


«Я не могу поверить, что он был причиной беспорядка на рынке…» Бао Ли высказала свои мысли вслух, благоговейно. Ее взгляд остановился на лисичке.


«Что ты имеешь в виду? Я был тем, кто разрушил магазин. Снежок не имел к этому никакого отношения». - обеспокоенно спросил Ли Мейронг, неосознанно пряча Снежок за ней. 


Пушистые брови Бай Юй поднялись выше, заметив движение Ли Мейронга. Впечатление, которое он получил от своей Леди, продолжало улучшаться. Разве она не была очень защитной? Она будет хорошей матерью для будущего поколения! 


Заметив навязчивые взгляды своих учеников, Бао Ли немного помолчала, а затем сказала: «Зайди в мою комнату, мы поговорим об этом наедине». 


Она схватила Ли Мейронга за руку и потащила в свою спальню.


Прежде чем они вошли, «Снежок» стоял за открытой дверью и проповедовал. «Я не думаю, что для меня будет уместно войти в комнату незамужней леди». Он уже чувствовал себя неловко, как это было внутри женского двора! 


Ли Мейрон стонала и схватила его за живот, бесцеремонно опуская детеныша с белой шерстью на плечо. «Перестань быть таким глупым Снежком, ты слишком молод, чтобы беспокоиться о таких вещах!» 


Бао Ли хихикнула в комнате, удобно устроившись на стуле, пока она вытирала волосы. "Он такой внимательный!" 


Ли Мейронг больше не был веселым. Она была слишком напугана своими предыдущими действиями, так или иначе связанными со Снежком.


Она бросила Снежок на один из незанятых табуретов Бао Ли и обеспокоенно спросила своего друга: «Пожалуйста, скажите мне, что вы имели в виду раньше, почему обвиняют моего Лиса»? 


Тем временем Бай Юй был слишком занят своим унижением, чтобы подслушивать их разговор. Разве это не был самый позорный момент в его жизни ?! 


Она несла меня, как мешок с картошкой ... ууууууу. 


Впечатление Бай Юя о его Леди снова изменилось. У Ли Мейронга был свой порочный способ обращаться с людьми, лишать их достоинства!


Слова «подчиненной» женщины прервали ход мыслей Бай Юй. Ему удалось уловить часть ее предложения, когда она сказала: «... Я не имел в виду то, что случилось с магазином« Духовные звери », я имел в виду ту часть, о которой все говорят. Вокруг ходят сплетни, говоря такие вещи, как жареная лиса». все ученики на рынке! 
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Сначала Ли Мейронг прямо отвергла эту нелепую идею, но затем она вспомнила, что после ухода с рынка Снежок удобно исчез. «Природа называлась», - так он ей говорил в то время. 


«Скажи мне все, что знаешь». Прозрачные глаза Ли Мейронга приобрели резкий блеск. Ее обычно спокойное и неохраняемое поведение превратилось в человека, который явно на грани. 


Бао Ли не нуждался во втором приглашении, чтобы говорить. Повар-сплетник взволнованно рассказал историю, рассказанную ей соседкой, которая работала неполный рабочий день в ресторане во время инцидента.


Когда Ли Мейрон покинула рынок, ее Лисий Дух вернулся к месту, где болтала толпа. Не издавая ни звука, маленький детеныш накрыл целый квартал морем бушующего пламени. Удивительно, но прогнозируемый пожар не вызвал ожогов или серьезного вреда. Контроль Фокса над пламенем достиг беспрецедентного уровня. Он оттачивал свои навыки до такой степени, что сдерживал разрушительный элемент и только поджигал одежду учеников, пока они не растаяли до пепла вместе со всеми своими волосами, сгоревшими до хрустящей корочки. Толпа сжималась от испуга и стыда, прикрывая свои личные пространства. О, близлежащие магазины также были сильно повреждены, но никто не заботился об этих мелких деталях.


Сплетни, связанные с этим событием, были сосредоточены на диком и мятежном способе Ли Мейронг причинить вред своим собратьям по секте. Устрашающее мастерство Лисы Духа считалось закулисными методами Ли Мейронга, направившего ее маленького Духовного Зверя для выполнения грязной работы за нее. Никто не думал, что односторонний Дух Лисы способен контролировать свои духовные силы в такой степени. Конечно, все это было актом. Теперь, вместо того, чтобы быть ничтожеством, репутация Ли Мейронга изменилась на злую женщину со скрытыми способностями. Злая тигрица, притворяющаяся свиньей! 


Как только Бао Ли закончил рассказывать о событии, она издала восторженный смешок. «Теперь около четверти членов нашей секты превратились из высоких, превосходно выглядящих совершенствующихся в лысых монахов! Ха-ха!»


Ли Мейронг не разделяла веселья ее подруги. Ее маленькие пухлые губы растянулись в тонкой линии, и она сразу бросила острый взгляд на Снежка. 


Невысказанный вопрос густо висел в воздухе. Слухи верны? 


Из-за того, что ее светлость внимательно посмотрела, Бай Ю неловко переместился на стул, шевеля своими маленькими лапками влево и вправо. Он был слишком занят, думая, как спасти свою шкуру, а не заботиться о приличии больше! 


Что он должен был сказать? Если бы он сказал, что не сделал этого, он только сказал бы правду! Но, скорее всего, его лорд был ответственен за акт. Он должен был взять на себя вину?


В своем сердце Бай Ю обвинил Бай Цинюэ в этом затруднительном положении. Что это за задание было ?! Поведение его Сира вернулось к его юным дням, когда он переворачивал клан своей хитростью ?! 


Бай Ю не мог даже сосчитать, сколько раз он попадал в ловушки своего Бай Цинюэ, когда Господь был всего лишь молодым детенышем ...


Он тупо думал, что за последние несколько тысяч лет после того, как его Господь наконец достиг зрелости, его личность изменилась к лучшему. Повелитель Лис становился все более сдержанным, проводя большую часть своего времени в одиночестве и организованно и коллективно обращаясь со всеми манерами, связанными с кланом и его божественными владениями. Воздух превосходства, принадлежащий вождю естественного происхождения, естественным образом исходил от него. 


Но кто когда-либо мог сказать лисам, что они только притворяются? Очевидно, его методы остались прежними! 


Оказавшись несправедливо обвиненным, Бай Юй мог лишь попытаться уменьшить ущерб. С опущенными ушами он отвел глаза, "виновато" уставившись на свои лапы. 


«Мастер, это не так плохо, как ходят слухи, что это было…»


Ли Мейрон скрестила руки и постукивала ногой по полу. «О, так что теперь ты наконец решил сказать правду». 


Бао Ли быстро закрыла губы. Она никогда не слышала, чтобы Ли Мейронг звучал так расстроенно. «Я дам вам обоим немного уединения. Я думаю, что мои простыни уже иссякли…» тихо сказала она, предлагая разумное оправдание, выходя из комнаты. 


Бай Юй был полон жалоб. Это было так несправедливо! Его обвиняли в том, чего он даже не делал! 


Посмотрите, какой я верный, сир. Я прикрываю тебя! 


«Я извиняюсь за сжигание людей на рынке». «Снежок» с сожалением извинился.


Был день снаружи, и все же спальня была окутана мраком. Платки, закрывающие маленькое окно, скрывали свое присутствие от посторонних глаз. Бай Юй надеялась, что леди Бао Ли вернется, комната для допросов казалась намного приятнее с ней. 


Позиция Ли Мейронга не изменилась. Ее тонкие брови были нахмурились, а глаза потемнели от гнева, что соответствовало угольному цвету ее длинных распущенных волос. 


«Я не расстроен из-за того, что ты сделал». Ее тон был резким и четким.


Опытный воин Бай Юй не был легко запуган, но это была ее светлость, с которой он говорил! С одним словом из ее рта он будет изгнан из клана! Как он собирался исправить эти отношения и доказать свою преданность будущей матроне позже? Его Сир поставил его в большую кучу неприятностей! 


"Тогда, почему ты расстроен?" Снежок проглотил слюну и спросил, прижимаясь к себе. 


В этот момент Ли Мейронг не хотел отступать. Она ждала всего этого, пока Снежок не станет чистым во всем. Теперь он был ее семьей, поэтому, естественно, она была бы более прощающей по отношению к нему, чем к другим, однако его обман только накапливался!


Ее прекрасная, тонкая рука потянулась, чтобы схватить ткань за шею, вспоминая предыдущий день. Она носила дополнительную рубашку с высоким воротником под своей внешней одеждой, скрывая голубоватые отметины на ее коже: 


«Я злюсь, потому что ты продолжаешь мне врать!» Ли Мейронг щетинился. 


"..." Теперь, что он должен был сказать ?! 


Я воин, а не политик! Бай Ю подумал про себя. Он не был вырезан для этой задачи! 


Это был ужасный день для него. Сначала его пытали. Затем он был понижен в должности. В конце концов, он был вынужден превратиться в детеныша и пойти под прикрытием. Теперь его наставляли за то, чего он даже не делал. Он никогда не должен был принимать второго в командную позицию! 


Между тем, причина всего этого беспорядка, вероятно, лениво бездельничала в каком-то необычном зале,


Гм! Я могу взять на себя вину за вас прямо сейчас, но ваши действия однажды укусят вашу белую задницу! Бай Ю молча проклял своего Господа. 
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«Теперь я буду честен! Я не могу сейчас рассказать вам правду о прошлом, но у меня есть веская причина для всего, что я сделал. Я обязательно скажу вам однажды». 


В конце концов, Бай Ю собрал остроумие и сбросил тикающую бомбу туда, откуда она взялась. Позволить своему лорду справиться с беспорядком. 


Ее светлость все еще злилась, тем не менее, он чувствовал, что его ответ уменьшил ее гнев. 


«Хорошо. Я подожду этого дня. Не ври мне снова, Снежок. Я не могу этого вынести, когда люди замышляют за моей спиной». 


"Да Мастер!" Бай Юй старался не показывать свою нервозность. Он кивнул головой на нее, думая о том, как ужасно неправильно Бай Циньюе пошла на то, чтобы ухаживать за ее светлостью. Он также должен был найти подходящее время, чтобы доложить своему Лорду.


В этот момент прямо за дверью раздался грохочущий шум, который ослабил напряжение и заставил их обоих в унисон повернуться ко входу. 


Бао Ли вошел в комнату с подносом для завтрака с отваром и булочками. 


«Я принесла дополнительную еду для тебя и Снежка». Она сказала со слабой улыбкой. 


Наконец, хмурый взгляд на лице Ли Мейронга ослаб. Выражение ее лица смягчилось, и ее глаза снова уставились на Снежка, как и прежде. 


Ли Мейронг никогда не был таким, чтобы долго расстраиваться, как только проблема была решена, зачем было плохое настроение? 


«Я не могу остаться здесь, но я оставлю Снежок под твоей опекой, пока не вернусь, если с тобой все в порядке?» Ли Мейронг спросил.


«Абсолютно без проблем! Возьми столько, сколько тебе нужно. В любом случае, это мой выходной». Бао Ли объяснил. У нее было слабое место для маленьких Духовных Зверей, и она всегда хотела иметь своего. К сожалению, она никогда не была квалифицирована, чтобы получить один. 


Ли Мейрон поблагодарила Бао Ли и, потерев пушистую голову Снежка, попрощалась с подругой и торопливо ушла. 


Бай Ю мог только надеяться, что его Господь не будет возражать против этого. Он попытался избежать ее прикосновения и обнаружил, что его леди была вполне решительной женщиной! Бывший заместитель командира не смог сбиться с толку своего меха. 


Как только Ли Мейронг ушел, Бао Ли поставил поднос на маленькую плиту из черного дерева, которую она использовала в качестве стола, и подтащил к себе табуретки. «Снежок» спрыгнул с места прямо перед тем, как Бао Ли сдвинул его,


Бао Ли открыл шторы, осветил комнату и сделал это место более гостеприимным. Тонкий аромат риса и мяса, излучаемый теплой едой, заставил Бай Ю расслабиться, чувствуя, что шторм миновал, и он наконец нашел убежище. 


Они сели лицом друг к другу в уютной тишине. Бао Ли держал толстую ручку ложки и ел с надлежащим дамским этикетом, в то время как «Снежок» засунул свое рыло внутрь чаши.


Она посмотрела на выходки детёныша и прикрыла рот, чтобы подавить смех. Он так старался есть, не создавая беспорядка, это было весело! Неудивительно, что Ли Мейронг был так привязан к нему. Она никогда раньше не видела, чтобы эта девушка выглядела такой безумной, даже когда ее оскорбляли и толкали, ее поведение всегда было спокойным и удивительно спокойным. Это могло означать только то, что Снежок занимал особое место в ее сердце. Бао Ли подумала, наблюдая за молодой лисой.


В то же время, Бай Юй ел от всей души, ценил еду. Это было немного мягко на его вкус, но он не был придирчивым человеком. Если есть еда, он с удовольствием поглотит ее! 


Ему понадобилось всего несколько минут, чтобы опустошить миску. Бао Ли хихикнул и спросил: «Я подумал, что вы хотели бы немного мяса и добавил кусочки свинины специально для вас. Есть еще откуда это взялось. Хотите еще одну порцию, Снежок?» 


Уши Бай Юй оживились, он высунул язык и облизнул рот. Ему понравилось, как это звучит! 


"Больше Пожалуйста!" 


Шеф-повар дал «Снежку» дополнительную тарелку, которую она изначально принесла Ли Мейронгу, и вышел на улицу, чтобы взять остатки.


В бестиарской дивизии, в другом внутреннем дворике с роскошными пейзажами, на длинном шезлонге лежал поразительно красивый седовласый мужчина, купающийся в первых лучах утреннего солнца. 


Величественный вид на сад, ведущий во двор, был окружен соснами и бамбуковыми домами, создавая атмосферу таинственности и великолепия. Человек был одет в свободную темную одежду, его длинные шелковистые волосы распространились вокруг него, как падающий снег, когда он лениво поднял свиток и неторопливо изучил его содержимое, его разум был немного занят, чтобы уделить должное внимание предмету, написанному на деревянная накладка. 
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Это был еще один отчет о клане Red Fox. Один из подчиненных Бай Цинюэ быстро вернулся, чтобы доставить его вскоре после его объявления войскам. Там содержался подробный отчет об открытиях его разведчика. 


Его мать, Хонг Мейгуи, не была на территории клана Ред Фокс и, что удивительно, также не была принцессой Красного клана, Богиней Лис, на которую его мать настояла, чтобы помолвиться с ним. 


Очаровательно красивый мужчина глубоко вздохнул, в отчаянии прижимая ладонь ко лбу. Он не хотел иметь дело с махинациями своей матери. Были гораздо более неотложные вопросы, такие как убеждение его жены стать бессмертным и согревать его постель по пути.


Или он может согреть ее. Хотя ей понадобится кровать большего размера, чтобы они оба легли, подумал Бай Циньюе. 


Пока Бай Цинюй был занят своими мыслями, в резиденции росла дымка. У входа во двор материализовалась большая серая лиса с длинной мордой и яркими узкими глазами. Шесть пушистых хвостов промелькнули за его спиной. Лиса побежала к Бай Циньюе и низко поклонилась, почти прижимаясь носом к бетонному полу. 


«Твой слуга Ланг Джу здесь, чтобы сообщить». Фокс знакомый сказал с неясным голосом. 


"Подъем." Глаза Бай Цинюэ все еще были сосредоточены на бамбуковом свитке, когда он говорил. 


«Сир, ваши человеческие ученики прибыли на собрание». Lang Ju сообщил.


Бай Цинъюэ вызвал нескольких слуг, чтобы лучше облегчить оставшуюся его продолжительность в царстве до времени возможного вознесения Ли Мейронга. Согласно просьбе отца, он держал личность своего родителя в секрете. Скрытые способности Бай Чжана были на высшем уровне. Даже его собственный вид не смог узнать его таким, какой он есть, однако Бай Цинюе был уверен, что его мать наверняка сможет. 


"Очень хорошо. Разогнаться." 


Лан Чу тотчас же поклонился и исчез. 


Бай Цинюэ сразу перестал бездельничать. Он встал со своего места, сжимая свиток в своей ладони, пока он не распался на пепел и бодро пробился к главным залам.


Он достиг главных залов дворца своего отца. Это было отдельное сооружение от пагоды, особняка, предназначенного для церемоний и собраний выдающихся деятелей внутри секты. 


Так как он вошел из внутренних камер, первой областью, которую он достиг, была центральная сцена. 


Бай Чжан уже сидел на высоком стуле впереди. Бай Цинюэ устроился на пустом месте рядом с ним, специально предназначенным для него. 


В отличие от предыдущего процесса, это был интимный сбор. Первым делом был судебный процесс, связанный с уничтожением определенного магазина Духовных Зверей. 


Владельцы магазина Му уже присутствовали, дрожащими голосами процитируя и рассказывая свою сторону истории, излагая свои жалобы.


«Она ворвалась в мой магазин и угрожала моей жизни, несомненно, с намерением ограбить меня! Позже девушка вернулась и взорвала мой магазин вдребезги, явно скрывая улики. Гроссмейстер Чжоу Чжан, умоляю вас, осудить этого преступника в полном объеме закона! Когда он закончил говорить, его положение помогло ему скрыть ухмылку, намазанную на его лице.


Лавочник сделал целенаправленную демонстрацию обиды, сдерживая свое волнение. 


Справедливость восторжествует! Эта чертова девушка должна быть нарезана на кусочки! Неужели она действительно думала, что может разрушить работу моей жизни и сойти с рук ?! Гм! 


Лавочник Му был полон уверенности. Он был старшим учеником внутренней секты, который был частью секты в течение многих лет. Несмотря на превосходство девочки с точки зрения силы, это не принесет ей пользы перед гроссмейстером пугающей дивизии Бестиария. 


Он поднял лицо, чтобы посмотреть на своих начальников. Присутствие гроссмейстера Чжу Чжана было таким же царственным, как и прежде, постукивая по креслу с выражением полной скуки. Его угольно-черные одеяния и угнетающая аура соответствовали незнакомому человеку, сидящему рядом с ним.


Любопытно, что владелец магазина Му немного лучше осмотрел неизвестного. Он заметил, что бледноволосый мужчина имеет несомненное сходство с выдающимся гроссмейстером. Возможно, они были связаны? Основное различие в их выражениях заключалось в том, что рот другого человека был резко насмешливым. Его яркие, холодные глаза блестели от явного неудовольствия. 


Лавочник Му вздрогнул, внезапно его охватило чувство беспокойства. 


Почему казалось, что этот страшно выглядящий человек был раздражен на меня? Я никогда не встречал этого человека! 
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В конце концов к нему обратился гроссмейстер Чжу Чжан, отсекая его спекуляции. 


«Владелец магазина Му, справедливость будет восстановлена, как только мы доберемся до сути этой истории». 


Его ответ казался уместным в ходе расследования, но владелец магазина Му чувствовал, что что-то было не так, так как он уже представил подробный отчет об инциденте и даже зашел так далеко, что привел свидетелей для дачи показаний от его имени. Разве девушка не должна уже идти в темницу? 


«Гроссмейстер Чжу Чжан…» Лавочник Му начал призывать умоляющим голосом, но гроссмейстер мгновенно поднял запястье с кресла и махнул ладонью, требуя молчания.


«Я даю обвиняемому Ли Мейронгу разрешение войти в зал». - сказал гроссмейстер, коротко поглядывая на Бледноволосого. Бледноволосый мужчина гудел в знак одобрения. 


Ли Мейронг вошел в залы, стоя на коленях в нескольких шагах позади лавочника Му. Она подняла глаза и увидела, что полосы ее существования смотрят прямо на нее. Чжу Чжан уныло вздыхал, а Чжу Цинюэ ... выглядел злым? Был ли он раздражен с ней? 


"Гроссмейстер Чжу Чжан. Старший Чжу." Ли Мейрон сохранила самообладание и сложила руки перед собой, демонстрируя уважение к каждому из них. 


Прошептанные шепоты людей едва могли быть услышаны, но проявленное презрение было безошибочным. Ли Ли Мейронг устремил взгляд на массы, глядя на множество угрюмых взглядов, направленных прямо на нее.


Зрители в зале были разделены между служителями бестиарийской дивизии и учениками, которые стали свидетелями взрыва магазина. Многочисленные ученики покрывали свои скальпы рисовыми шапками. Они стали посмешищем всей секты за одну ночь, все из-за этой девушки! 


Видеть негодование толпы только усилило решимость лавочника Му. Все на моей стороне! Он радостно думал, откладывая свои заботы и восстанавливая самообладание. Он упрекнул себя за ненужное беспокойство. 


Этот человек, которого зовут Старший Чжу, скорее всего, возмущен от моего имени! Лавочник Му подумал про себя.


Между тем, два уважаемых человека сидели на возвышении на большом расстоянии от остальных масс. Зрителям казалось, что на мгновение респектабельный гость гроссмейстера сдерживал свой гнев, чтобы наброситься. Человек, которого Ли Мейронг назвал старшим Чжу, сжал руки в кулаки, его раздраженное выражение лица ухудшилось. Лавочник Му был в восторге, думая, что даже гость гроссмейстера поддержал его, поскольку его настроение испортилось в тот момент, когда Ли Мейронг прибыл. 


"Просто подожди и посмотри, что с тобой происходит!" Лавочник Му ядовито прошептал Ли Мейронгу, который встал на колени позади него. 


Разве она не напрасно угрожала его жизни вчера? Теперь посмотри на нее! Кланяясь так низко, ее плечи сгорбились от страха!


Ли Мейронг не ответил. Ее глаза мерцали, а голова опускалась ниже. 


Лавочник не ошибся с его выводом. Ли Мейрон действительно боялась, чувствуя, что к настоящему времени у нее развилась боязнь толпы. Каждый раз, когда ее окружали люди, ей приходилось защищаться от пыток или смерти.


Она знала, что была не права, чтобы испортить магазин этого человека, но он был практически работорговцем! Духовные звери не были бездумными существами. У них был тот же уровень интеллекта, что и у людей, если не больше. 


На самом деле, она была готова найти способ и компенсировать лавочнику Му за его потерю. Они могли бы решить проблему спокойно! Ли Мейронг очень хотела поразить свою собственную голову за столь глупые поступки. 


Низко кланяясь, она гадала, означает ли это испытание, что ее больше не примут как ученика внутренней секты, а тем более личного ученика ... 


Что ж, это будет по крайней мере означать, что ей больше не придется проводить время с сумасшедшим Чжу. Если она сделает это отсюда живым, то есть. Ли Мейронг попыталась успокоиться.


Вскоре после этого Чжу Чжан спросил: «Не могли бы вы дать нам свой вклад в эти обвинения?» 


Его тон звучал необычайно дружелюбно по отношению к Ли Мейронгу. Она подняла голову и увидела пугающего гроссмейстера, слегка улыбающегося ей. 


Ли Мейронг обернулась глазами с блюдцем, выражение ее лица казалось почти смешным. 


Он только улыбнулся мне? Это слишком шокирует! 


Она пыталась проанализировать его реакцию, но не смогла смириться с этим странным изменением поведения. Может быть, потому что он хотел, чтобы она боролась за свою секту, Чжу Чжан стал к ней более снисходительным? 


Несмотря на ее теории, она кратко представила свою версию вчерашней ситуации, подтвердив, что она действительно вошла в магазин и была ответственна за его разрушение.


Чжу Чжан внимательно подслушала ее отчет, уже не выглядела незаинтересованной, и характер Чжу Цинюе, похоже, тоже уменьшился. Теперь он казался необычайно спокойным. Невыразительный. 


Не в силах понять их отношение, Ли Мейронг почувствовала, что пытаться проанализировать этих странных людей было за пределами ее навыков понимания. В то же время она все еще чувствовала стресс. То, что они потрудились слушать ее, не означало, что они примут ее сторону, тем более что законы о сектах фактически осудили ее действия. 


Или так она подумала, прямо до того момента, как Чжу Чжан снова обратился к лавочнику. 


"Ах. Так вот, что случилось ... для меня это звучит как недоразумение, не так ли?"


Все выглядели пораженными, за исключением невыразительного Чжу Цинюэ. Рот Ли Мейронга был открыт с недоверием, и собравшимся был резкий глоток воздуха. 


Более того, это был владелец магазина Му, который был совершенно сбит с толку! 


Может ли кто-нибудь объяснить мне, что, черт возьми, происходит ?! Несчастная девушка буквально призналась, что разрушила мой магазин. Как во всех семи адах это звучит как недоразумение ?! 
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В большом внушительном зале сидел особенно грозный Бог Лис, гнев которого был настолько велик, что ему потребовалось дополнительное усилие, чтобы скрыть свои эмоции. 


Пока Ли Мейронг наставлялась ее сверстниками и суетилась в страхе перед ним, он едва сдерживал себя, прислушиваясь к выговорам отца: «Царствуй в своем нраве». Бай Чжан сказал ему. 


Бай Цинюэ имел репутацию грозной фигуры, которая редко проявляла какие-либо выражения или эмоции, но его курок был прямо перед ним, с ним плохо обращались. Ему потребовалась каждая унция, чтобы удержаться от нападения на нападавших. 


Его женой была будущая Леди Богиня Небесного Царства. Как смеют эти паразиты говорить о ней плохо? 


И все же он молча наблюдал за залом.


Принимая во внимание подергивание рта Бай Цинюе, Бай Чжан бросил на сына резкий взгляд, словно говоря: «Пусть твой отец справится с этим». 


В то же самое время владелец магазина Му больше не мог молчать. Он трижды поклонился и закричал: «Гроссмейстер! Я умоляю вас судить по этому делу справедливо!» 


Чжу Чжан поморщился и потер одно ухо, стиснув зубы. "Цс. Я буду справедливо судить. Почему ты кричишь в моем зале?" 


Лицо лавочника Му побледнело, челюсть отвисла. Это был не первый раз, когда он посещал судебное разбирательство в секте и знал, что справедливость определяется только мнением судьи. Нетрудно было различить предвзятость гроссмейстера. Но почему? Почему он был на стороне несчастной девушки ?!


Лавочник Му был старшим учеником внутренней секты, который был частью секты много лет! Его статус был намного выше ее, и даже его братья и сестры в секте поддерживали его позицию! 


Знание того, что гроссмейстер хотел, чтобы он объявил проблему как недоразумение, оставило лавочника чувство обиды. Он встал, чтобы вмешаться. 


«Сама виновница признала свои проступки. Как это может быть недоразумением? Гроссмейстер, подумайте дважды!» Лавочник Му вскрикнул. 


Обиженные ученики, поддерживающие его позицию, кричали в знак одобрения. 


Гроссмейстер сжал пространство между бровями. Это заняло гораздо больше времени, чем он ожидал. Молодое поколение, конечно, знало, как сделать беспорядок ...


Он ожидал, что его невестка подаст ему много пирожных после того, как он закончит эту ошибку! 


Пока Бай Чжан размышляла над тем, как успокоить своих учеников, не проливая кровь, Ли Мейронг неожиданно встала, наклонив голову к лавочнику и слушателям в соответствии. 


Ее мягкий голос резонировал в коридорах, как серебряный колокол. «Я прошу прощения за то, что разрушила ваш магазин. Я могла бы справиться с ситуацией лучше, но я не жалею о своих действиях». 


Затем она обратилась к толпе: «Я также сожалею о том, что сожгла ваши магазины и одежду. Дух лисы, который сделал это, - мой знакомый, поэтому я возьму на себя ответственность за его действия. Я немедленно покину секту и раздам все свои товары, кроме моих питомцев".


Участники жаждали крови и были разочарованы, обнаружив, что гроссмейстер отвергает возмездие. Однако перспектива получения какой-либо формы компенсации была лучше, чем ничего. Гул согласия можно было услышать в зале. 


«Это приемлемо, но ваш знакомый должен быть казнен за причинение вреда!» 


«Спешите и уходите немедленно! Пусть ваш монстр останется и будет привлечен к ответственности». Вскричал лысый старший ученик. Его волосы были его венцом. Ему понадобятся годы, чтобы вырастить все это обратно! 


Лавочник Му быстро указал обвиняющим пальцем на Ли Мейронга и вставил свое собственное требование, надеясь получить могущественного Зверя-Духа в качестве своего собственного. Было бы пустой тратой убить такого могущественного Духа!


«Вы должны передать мне Дух Лисы в качестве компенсации за ущерб, нанесенный моему магазину». 


Прозрачные миндальные глаза Ли Мейронга сверкнули в ярости. Она тайно почувствовала облегчение, когда ушла из «Снежка» с Бао Ли. У нее было чувство, что дело обострится до такой степени. 


Ее вежливая манера почти исчезла, когда она собралась призвать свою ци, раскинув руки в позе бокса. «Ты хочешь забрать моего ребенка? За мое мертвое тело!» 


Владелец магазина Му знал, что девушка сильная, но на этот раз у него были цифры на его стороне! Он присоединился к приближающимся ученикам. Все вынимали оружие, готовясь к битве, а слуги выбегали из зала за дорогой жизнью.


Бай Чжан должен был наблюдать за процессом, но прошло так много времени с тех пор, как он видел такое хорошее шоу, что был полностью отвлечен неожиданным изменением реакции Ли Мейронга. Его невестка была такой кроткой и ранимой всего несколько минут назад! Но как только Бай Цинюе угрожали, она тут же сломалась. 


Наблюдение этого изменения в ее поведении во второй раз заставило его задуматься, возможно, Бай Циньюй был благословлен проклятием, влияющим также и на его судьбу. Ли Мейронг казался настолько защищающим своего сына! 


Проблема заключалась в том, что Бай Чжан в своем развлечении пренебрегал урегулированием ситуации!


К тому времени, когда он вспомнил, что взял под контроль процесс, Бай Цинюе уже поднялся со сцены, защищаясь перед Ли Мейронгом. Его кровожадная аура поглотила залы, а глаза вспыхнули кровавым оттенком лавандового оттенка. 


Возвращайся сюда, глупый ребенок! 


Прежде чем его секта превратилась в место резни, крик Бай Чжана отразился: «Чжу Цинюэ, остановись! Помни, что я тебе говорил!» 


Разъяренный Лисий Лорд собирался вытянуть когти, когда выговор отца остановил его действия. Он медленно обернулся, чтобы посмотреть на свою шокированную жену. Звук ее сонного голоса от вчерашнего вечера эхом отозвался в его голове. Искренность, честность, смирение ... 


Он глубоко вздохнул и повернулся к толпе.


«Что касается того, что произошло на рынке, я виноват». Чжу Циньюе заговорил вслух, впитывая в себя гнетущую энергию. 


Тем временем Бай Чжан прикрыл свой зевший рот. Его сын наконец признал правду ?! 
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Признание старшего Чжу, его внушительный рост и потусторонние черты очаровали всех в зале суда. Теперь, когда они увидели его поближе, совершенствующиеся не могли не размышлять о его отношении к гроссмейстеру Чжу. 


Как будто отвечая на подозрения учеников, Чжу Чжан спустился с помоста и небрежно направился к Старшему Чжу. Он встал рядом с ним, сложил руки и выжидательно ждал, пока другой человек заговорит.


Почти андрогинная внешность старшего Чжу и поразительные серебристые волосы, возможно, выглядели несколько более характерно, чем темные локоны гроссмейстера Чжу и четко выраженная квадратная челюсть, однако, видя их стоящими рядом, нужно было бы ослепнуть, чтобы не заметить их много общего. Прибавьте ко всему тому, что они носят одну и ту же фамилию, практикующие совершенствующиеся не могли не бояться возможности того, что у них могут возникнуть большие неприятности за то, что они обидели этого великого молодого мастера. 


Однако их опасения вскоре были смягчены благодаря его спокойному поведению и доброжелательным словам.


«Дух Лисы - мой. Я компенсирую ваши потери». Глубокий голос старшего Чжу понравился массам. Совершенствующимся было легко с благоговением относиться к нему, не зная об их предсмертном опыте всего за несколько минут до этого. Затем он раздвинул пальцы и надел на него простую изношенную сумку. 


Никто не заметил, как губы гроссмейстера Чжу Чжана дергались, а плечи дрожали от подавленного смеха. Все были слишком очарованы лихим человеком, предлагающим погасить их! 


Ах, он действительно переоценил этого непослушного ребенка! Что ж, до тех пор, пока он не убивал своих учеников, он не против позволить Маленькому Цинью сыграть в несколько игр, подумал Чжу Чжан, наслаждаясь шоу.


Затем старший Чжу опустошил содержимое своей сумки на землю. Несколько котлов разбросаны вокруг. Поразительно красивый мужчина посмотрел вниз, казалось, в уныние. 


«Это все мои сбережения. Я не так много , но я готов упорно работать для остальной части моей жизни , чтобы отплатить за проступки моего Fox Духа.» Его успокаивающий голос звучал с разбитым сердцем. Как будто по сигналу, близлежащие ученицы хныкали в ответ на его подлинное решение. 


«Старший Чжу такой праведный и честный». 


«Неудивительно. Он должен быть связан с гроссмейстером Чжу Чжаном!» 


Бай Цинюэ скрыл выражение лица с запястьем в явной муке и бросил взгляд назад, чтобы наблюдать за реакцией Ли Мейронга. Она выглядела немного смущенной, ее прекрасное лицо исказилось в раздраженном хмуром взгляде.


Гектометр Почему она кажется расстроенной? Разве он не берет на себя вину за нее? Бай Цинюэ должен был приумножить свои усилия. 


Вскоре после этого старший Чжу обнародовал рассказ о горе и несчастье. «Меня зовут Чжу Цинюэ. Я незаконнорожденный сын гроссмейстера Чжу. Большую часть своей жизни я жил в бедном поселении, воспитывался на смирении и смирении. Только по чистой случайности мой отец недавно обнаружил мое существование и выбрал обучать меня тайно в течение последних нескольких лет. Я никогда не осмеливался стремиться к богатству или величию, и, следовательно, это все, что у меня есть к моему имени. Я, безусловно, отплачу вам, как только смогу, на том, что вы имеете мое слово!"


Он склонил голову в конце своей «искренней» декларации. 


Тем временем Бай Чжан, стоявший рядом с ним, внутренне вспыхнул, бросив на сына чёрный взгляд. Его хорошее настроение почти исчезло. 


Это паршивец! Даже с его сфабрикованной ложью он заставляет своего уважаемого отца походить на беззаботного дьявола! Разве он не дал ему половину своей жизненной силы ?! Какая бедность? Этот мальчик жил своей жизнью с золотой ложкой во рту! 


Бай Чжан усмехнулся. Его преданные ученики не могли поверить в такую чепуху. С таким уверенным мышлением он повернулся к своим ученикам, только чтобы его глаза стали темнее, а рот растянулся в длинную тонкую линию.


Сочувствующие взгляды намазали лица пожилых людей, когда они смотрели на его сына, отражали их слепую веру в его нелепую историю. Bai Qingyue купил толпу с его недоделанными рассказами! 


Все эти годы Бай Чжан много работал, чтобы сохранить звездную репутацию. Думать, что все его осторожные усилия были немедленно разрушены несколькими вымышленными словами из его собственной плоти и крови ... 


Даже Лавочник Му больше не хотел спорить, а вместо этого проявил глубокую симпатию к грустной истории парня. Он также страдал от плохого воспитания и оставался наедине с жизнью. Владелец магазина похлопал Бая Цинюе по плечу: «Не беспокойся о Духе Лисы. Давай оставим прошлое позади нас. Ты выглядишь как порядочный молодой человек, я уверен, что ты сделаешь великие дела в будущем!


"Пусть прошлое будет ушедшим!" Ученица приветствовала. 


«Это было недоразумение, как сказал гроссмейстер Чжу Чжан…». 


В то время как Чжу Цинюэ осыпали любовью от ранее убийственной толпы, раздражение Ли Мейронга только усилилось. Сдерживая лицо, она тактично скрывала свою ярость. 


Секунду назад она использовала всю свою энергию для подготовки к бою, желая устроить этот финальный поединок только для того, чтобы его прервал Чжу Цинюэ. Когда он бросился стоять перед ней, она предположила, что он пытается защитить ее, и поэтому она отказалась от защиты. Ее сердце согрелось от мысли, что этот человек защищает ее. Может быть, он был не так плох, как она предполагала? 


Но затем он имел смелость сказать, что Снежок был его! Он собирался украсть ее питомца ?! 
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Конечно, ей пришло в голову, что он, возможно, только сказал, что попытка помочь ее делу, однако, постоянные удары в спину в этом мире уже заставили Ли Мейрон инстинктивно подозревать любое необычное поведение, и Чжу Цинюэ был воплощением странности! 


Даже если бы он был собственным сыном гроссмейстера, она бы сразилась с ним за снежный ком! 


К тому времени, когда Чжу Циньюе закончил раскрывать свою личность всем, Ли Мейронг был уже давно забыт. В приступе гнева она штурмовала снаружи. 


Зная, что ей нужно дождаться одобрения гроссмейстера Чжу Чжана, она решила подождать в соседнем дворе, чтобы присутствующие ученики разошлись.


Высокие деревья отбрасывали свои тени и скрывали мягкие солнечные лучи. Звук струящейся капли воды из бамбукового фонтана оказал на нее расслабляющий эффект. Спокойная атмосфера во дворе несколько ослабила ее стресс. 


Она села на каменную скамейку и взглянула на вход в здание, наблюдая, как все ученики, которые с ненавистью обвинили ее в уходе на своих лошадях с хорошим настроением, - те же самые люди, которые были готовы обречь ее на проклятие и казнить ее ребенка. 


Горечь нахлынула на нее. Безумные лицемеры, все они! 


Когда она попыталась умолять их, все они были готовы сразу же напасть на нее!


Она была рада, наконец, обладать средствами, чтобы защитить себя. Возможно, принять правильное обучение не было такой плохой идеей, несмотря на то, что нас принуждали к тренировкам. Она не была достаточно сильна, чтобы защитить себя и своих близких от этих сумасшедших, поэтому она могла бы сжимать все знания, которые могла получить, и использовать их против них. 


Внезапно Ли Мейрон почувствовала легкое прикосновение к ее плечу. Она с трепетом обернулась и направила свои силы на ладони. 


Это был Чжу Цинюэ. Он стоял перед ней со своим царственным выражением лица, выглядел прохладным и собранным, как всегда. Ли Мейрон подозрительно прищурилась и вскочила с сиденья. 


"Почему ты убежал?"


Его баритоновый голос и лихие взгляды, возможно, заставили ее таять несколько лет назад, но она больше не была беспомощной и наивной, а главное - не находилась под влиянием афродизиака. 


«Мне просто нужна была минута, чтобы успокоиться, старший Чжу». 


Чжу Циньюе кивнул и сел на противоположную сторону каменной скамьи, он жестом указал ей, чтобы она присоединилась к нему. Она нерешительно расположилась на скамейке перед ним. Соответствующий каменный стол отделял их. Чжу Цинъюэ оставался бесстрастным, из-за чего Ли Мейрону было трудно понять его намерения. Она могла только предполагать, что он искал ее с чем-то конкретным. 


После короткого неловкого молчания мужской голос спросил: «Относительно твоего Лисового духа».


Прежде чем Чжу Цинюэ смог закончить, Ли Мэйжун резко прервал свою речь. 


"Снежок - мой. Не важно, что ты не можешь его получить!" Она ударила кулаком по столу и бросила на Чжу Циньюе огненный взгляд.


Я знал, что он стремится к Снежку! Дух Лисы просто слишком привлекателен, чтобы люди могли его оставить! Ей нужно было найти способ спрятать свою молодую лису, возможно, оставить его в своем личном измерении ... 


Длинные ресницы Бай Цинюе трепетали, беспомощно пожимая плечами от ее восхитительных выходок. 


Он никогда не чувствовал себя более сбитым с толку в своей жизни. Его сердце билось быстрее после того, как он наконец встал перед Ли Мейронгом, а его настоящее «я» пронзило тепло, услышав ее настойчивое притязание на него, и все же… почему казалось, что она смотрела на него глазами женщина сталкивается с ужасным врагом ?! 


Он просто не мог понять эту женщину! 


Тем не менее, Бог Лис симулировал небрежность и откинулся назад, чтобы казаться более расслабленным.


Углы его губ слегка изогнулись вверх: «Не беспокойся. Я только сказал, что взять на себя вину за тебя. Снежок твой». И ты мой, продолжал он сам. 


Его попытка успокоения, похоже, не дала желаемого эффекта. Она держала свою охрану и наблюдала за ним все еще, не доверяя. 
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Без ведома Ли Мейронга дюжина пар острых, блестящих глаз в настоящее время наблюдала за ней. Внимательно скрывались от призыва слуги из дворца Бай. 


Чтобы лучше спрятаться в такой непосредственной близости, все боги низшего ранга клана Хули Цзин превратились в лис, прячась между широкими высокими деревьями и кустами Красного цветка в саду, прямо за открытым внутренним двором. 


Суверенный Лорд приказал им не подходить к Ее светлости бессмысленно, но он небрежно не упомянул ничего о подслушивании с безопасного расстояния. 


Проблема с управлением лисами не обязательно была их хитростью, хотя их хитрая натура потенциально могла бы создать много трудностей, если не контролироваться должным образом. Нет, это было тем более, что их самодовольство всегда было правильным, независимо от того, что они делают. 


Видите, они не бросали вызов приказам. Они просто оценивали ее светлость! 


«Интересно, о чем они говорят…» - спросил довольно скрипучий голос позади соседнего кустарника. 


«Трудно сказать, Его Светлость воздвигла барьер. Ты умеешь читать по губам?» Одна пушистая коричневая лиса спросила своего четыреххвостого друга. 


Четырехвостый лис угрюмо покачал головой.


Серая лисица с шестью хвостами вставила: «Они явно говорят о своем будущем вместе! Посмотрите на то, как счастлив наш Господь, он практически улыбается от уха до уха». 


Серая лиса с шестью хвостами, более известная как Ланг Джу, происходила из длинной очереди дворцовых служителей. Возможно, их считали слугами, но их ранг был намного выше, чем у большинства племен Хули Цзин вместе взятых. Имея свой статус в клане, он, естественно, имел больше возможностей греться в присутствии его светлости. 


Суверенный Лорд может иметь постоянное безразличное и безразличное лицо, но Ланг Чу уже умел воспринимать настроение его светлости! 


Другие лисы недоверчиво подняли брови и безмолвно обратили свое внимание к своему суверенному лорду.


Тонкие неподвижные губы, холодные и расчетливые глаза, изогнутые вверх на внешних углах, мечевидные брови без малейшей борозды и властный воздух, окутывающий его. 


Не было ли это идеальное лицо таким же бесстрастным, как фарфоровая маска? Что за глупость в том, чтобы выглядеть счастливой, о которой говорил Ланг Ю? С таким же видом он мог бы отрубить голову! Все о внешности их Господа было нечитаемым. Или, скорее, настолько открыты для интерпретации, что с таким же успехом они могли быть бессмысленными. 


Парни-лисы с презрением посмотрели на своего шестихвостого собеседника.


Ланг Цзю возмущенно посмотрел на них. "Я не вру, дураки!" Он указал своей лапой на Бай Цинюэ и воскликнул: «Посмотри сюда, посмотри, как растягиваются его губы! Он только улыбнулся, и он никого не убивает! Это явно означает, что он счастлив!» 


Пушистые хвосты, прорастающие с задней стороны Ланг Джу, высокомерно махали влево и вправо, когда он пыхтел от гордости. Только такие элитные слуги, как он, смогут различить мысли своего господина!


Конечно же, если внимательно наблюдать, угол губ Бай Цинъюэ можно было изогнуть вверх, заставляя всех лис смотреть в страхе и недоумении. Лорд их айсберга, несомненно, улыбался! 


Коричневая лиса с нечеткой шерстью ахнула, когда она оглянулась и заикалась: «Я думаю, что Ланг Джу прав, он действительно улыбается! Я никогда раньше не видел, чтобы Его Светлость выглядела такой счастливой!» 


В то же время фыркнул сверху. Зрители, скрывающиеся в кустах, с любопытством смотрели на высокие ветви деревьев. Маленький пятихвостый золотой лис укрылся в пустом птичьем гнезде. 


Золотая лиса злобно хихикала, добавляя собственное мнение на самом деле. «Вы так заняты, пытаясь проанализировать нашего суверенного лорда и тем временем,


Верный язык Джу фыркнул и вскочил на защиту своего светлости: «Пфф. Ян Вэнь, что может беспокоить Ее светлость, когда она вступает в брак с Суверенным Владыкой Небесного Хули Цзина?» 
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Не нужно упоминать, что если бы не проклятие, у их Суверенного Лорда был бы гарем, наполненный тысячами богинь, по его просьбе и зову. Конечно, Ее светлость была очень счастливой женщиной! Из-за проклятия она получает одного из самых могущественных и выдающихся богов в Царстве Небесного! 


Лисы гудели в одобрении. Оказывается, Ланг Джу был высокопоставленным внутренним дворцовым слугой по уважительной причине, подумали они в согласии. Никто не прислушался к словам золотой лисы. 


«Посмотрим, прав я или нет». Золотая лиса, Ян Вэнь таинственно ответил. 


Ланг Жу определенно был не так уж далек от своей проницательности, но и Ян Вэнь тоже. Бай Цинюе действительно был на седьмом небе от счастья, а Ли Мейронг был как всегда взволнован.


Возможно, слово «расстроен» не было точным описанием ее эмоций. 


В этом мире для кого-то протянуть руку помощи без рифмы или разума было редкостью. Мужчина перед ней определенно не давал Ли Мейрону впечатление благородной, заботливой души. 


В первый раз, когда они встретились, он внезапно исчез без следа, скорее всего, надеясь стереть с лица земли события в борделе той ночью. Во второй раз, когда они встретились, он явно дистанцировался от нее. В своей нервозности она едва могла сказать ему ни слова, и он зашел так далеко, что заставил ее присоединиться к боевому турниру, явно вступив в сговор с отцом против нее. 


Теперь, оказывается, у него своя трагическая история, несмотря на то, что он сын сумасшедшего гроссмейстера.


Небольшая часть внутри нее растаяла, когда она услышала о его трагической истории. Красивый мужчина с холодным лицом, который, очевидно, был потерянным ребенком лидера секты, на самом деле был бедным маленьким мальчиком, который рос с бесконечными трудностями, изо всех сил пытаясь выжить в этом жестоком мире. 


И все же тревожные колокольчики продолжали звенеть в ее голове, предупреждая ее держаться подальше от него. Инстинкты Ли Мейронга предупреждали ее, чтобы ее не обманули несколько душераздирающих слов. Что-то в нем было не совсем правильно. Что-то в его словах ... ощущалось как стая лжи.


Предполагая, что Чжу Цинюе говорила правду и не хотела ее питомца, Снежка, следующий вопрос, который поднимается, - хотел ли он чего-то еще от нее? Иначе зачем ему помогать ей? Ли Мейронг молча размышляла в мыслях, перемещая руки над поверхностью камня, прижимая ладони друг к другу, вытянув и переплетив пальцы. 


После долгого молчания она наконец спросила: «Если ты не хочешь моего Лисового Духа, то чего ты хочешь? Почему ты мне помог?» 


Первый раз, когда Чжу Циньюе спас ее, казалось, был совершенно случайным, оказавшись в одном месте и в одно и то же время, она получила возможность сбежать с его помощью.


Но сейчас? Он прыгнул перед ней в обороне, лицом ко всем, кто противостоял ей. Какое может быть объяснение этому? 


В то время, как Ли Мейронг была поглощена своими мыслями, Лорд Лис остался очарован ее ярким взглядом и надутыми вишневыми губами. Мне казалось, что он мог провести всю жизнь, пытаясь понять, что происходит в ее голове.


Вспышка ее жемчужно-белых зубов вырвала его из задумчивости, когда она задавала вопросы. 


Чего он хотел? Почему он ей помог? 


Наконец она спросила его. Ему казалось, что она никогда не поймет свою позицию, если он не выступит с заявлением. Единственная проблема осталась в том, как объяснить это. 


Слабая улыбка Бай Цинюэ изогнулась в хитрой ухмылке. Он ожидал этого точного вопроса. Теперь он мог доработать свой план. 


Глядя прямо на ее прищуренные глаза, мерцающие, как два нетронутых камня из оникса, при дневном свете, собственные золотые камни Бай Цинюэ светились, как заходящее солнце, когда он положил локти на каменный стол и наклонился к Ли Мейронгу, их носы почти соприкасались в такой близость.


"Я только хочу защитить тебя. Ты моя женщина ... если я не позабочусь о тебе, кто будет?" Бай Цинъюэ тихо смодулировал голос в форме вопроса, выпуская кошку из сумки. 
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Чувство горячего дыхания Чжу Цинюэ на ее коже сразу же заставило ее мурашки по коже. Становилось все труднее думать, когда он приблизился к ней так близко. С его красивым лицом, практически касающимся ее, она не могла не заметить, что у мужчины едва виднелись поры. Его лицо было гладким, как яичная скорлупа. Что касается его глаз, они были действительно золотыми. Не ореховый или светло-коричневый цвет, а настоящий металлический оттенок золота. 


Зачарованная, когда она была рядом с ним, потребовалось несколько секунд, чтобы его слова погрузились, побудив ее выбросить все свои тщательные вычисления в мусорную корзину. Ее опасения почти забыты, ее нервозность разгорелась. 


Что он имел в виду, говоря "ты моя женщина" ?! Его замечание было настолько возмутительным, что она даже не знала, как противостоять ему!"


Яростно взволнованная, Ли Мейронг инстинктивно вытянула руки вперед и толкнула его в грудь, в результате чего Чжу Циньюэ незаметно рухнул со своего места, расставив ноги в неудобном положении. Ухмылка на его лице исчезла только для того, чтобы рот сжался в тонкую линию, губы плотно сжались. Утомленный своим недостойным падением, он избегал смотреть ей в глаза. 


Ситуация обострилась так быстро, что Ли Мейронгу потребовалось мгновение, чтобы понять, что именно произошло. Наблюдение за таким властным человеком, падающим так забавно, заставило бы ее рассмеяться, если бы это было при других обстоятельствах. То есть, если он не просто претендовал на нее как на свою женщину и если ее жизнь в настоящее время не зависела ...


Что касается его, он безмолвно сидел на земле, опустив плечи и удрученно опустив глаза, и Ли Мейронг была еще более взволнована. Люди погибли здесь гораздо меньше! 


«Мне очень жаль! Пожалуйста, прости меня». Воскликнула она, резко поднимаясь со своего места. Не уверен, стоит ли идти и предлагать ей руку или убегать, пока у нее еще есть шанс. Как она вообще могла выбраться из этого беспорядка ?! 


Однако ей не нужно было долго размышлять. Чжу Циньюй с сожалением держал перед собой каменную скамью для поддержки и встал, вытирая пыль своими темными одеждами. Сделав несколько шагов, сложив руки за спиной, его затуманенные глаза смотрели вдаль, задумчиво.


Успокойся. Не напрягайся. Не сердись. Ли Мейрон безмолвно скандировала про себя, когда она стояла лицом к лицу с широкими плечами Чжу Цинюэ. Его спина была покрыта длинными шелковистыми волосами, стекающими по спине, напоминающими блестящие тонкие нити, почти касаясь пола. 


После того, что казалось целой жизнью, он наконец заговорил. 


«Не нужно быть такой вежливой. Не должно быть никаких извинений между мужем и женой», - вежливо ответил он. Его взгляд загадочным образом был устремлен на красные бахромчатые цветы в соседнем саду. 


Что за хрень! Кто твоя жена ?! 


Ли Мейронг сглотнула, уставившись в его спину. «Это, э-э…», ее голос дрогнул, не зная, как задать этот вопрос, не оскорбив мужчину, «С каких пор было установлено, что я твоя жена?»


Конечно, часть информации отсутствует. Почему кто-то, кого она даже не встречала годами, вдруг сделал такое заявление? 


«Тогда я сообщал тебе, что буду твоим мужем. Ты дала мне свое тело, так что теперь я буду заботиться о тебе». Бай Цинюе ответил спокойно. 


Услышав это, ее брови изогнулись, а рот раскрылся. 


Это даже не было за полдень, но Ли Мейронг уже исчерпала всю свою энергию сегодня. Был только такой сюрприз, с которым человек мог справиться! 


Каждый раз, когда этот человек говорил, она сталкивалась с другим откровением. 


Теперь, казалось бы, она потеряла девственность все эти годы назад ...


Итак, все это недоразумение было связано с древними обычаями. Чтобы быть точным, это ответственность за женщину после взятия ее девственности. Она задумчиво размышляла, растирая веки в отчаянии. 


Чувство волнения, поглощающее Ли Мейронг, начало заметно отступать после осознания того, что не было ни большой схемы, ни хитрого заговора, чтобы воспользоваться ею. Он просто пытался быть честным. 


Прижимая ладонь к сердцу, Ли Мейрон с облегчением вздохнул, наконец решив эту странную головоломку. Она подошла, чтобы встать рядом с Чжу Цинюэ, не в силах подавить раскат дрожащего смеха и заверила его. «Так вот в чем дело! Старший Чжу, ты действительно напугал меня на секунду. Не беспокойся обо мне. Тебе не нужно брать на себя ответственность!» 
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Сложный взгляд мелькнул на глазах Бай Цинюэ, прежде чем он бросил на Ли Мейронга косой взгляд. «Вы не должны брать на себя ответственность»? Ее слова отозвались эхом в его голове. Эта беспокойная жена все еще развлекала мысль о том, чтобы уйти от его хватки! 


Сразу яркий солнечный день превратился в печальную сцену, когда одеяло из серых облаков покрыло небеса. Каждая живая поверхность и каждая травинка, растущая вокруг окружающего сада, высохли в соответствии с колеблющимся настроением суверенного лорда. Зловещее хрупкое молчание было душно. 


Лисы, спрятанные в саду, оказались под перекрестным огнем угнетающей энергии их Господа. Те, кто сгрудился между увядшими цветочными кустами, сделали себя невидимыми, поскольку они торопливо искали другое укрытие.


Молодой, выглядящий черным мехом лис взвизгнул в тревоге, сжимая тонкую ветку на соседнем дереве для дорогой жизни: «Его светлость ужасает! Я уверен, что он поймал нас, глядя на него! Мы умрем ?!» 


Серая лиса, Ланг Джу, перепрыгнула с ветки на ветку и быстро направилась к визжащей черной лисе, положив лапу на ее морду и заставив замолчать ее крики. «Тсс! Перестань кричать…» Он пытался ее успокоить, «что касается Его светлости, не волнуйся. Он всегда был таким, и посмотри на меня, я служил ему веками, и я все еще жив» «. 


На самом деле, Ланг Джу просто симулировал свою уверенность. Будучи старшим слугой высшего ранга, он хотел облегчить своих напуганных товарищей, но на самом деле ему было холодно от страха.


При этом пушистая коричневая лиса фыркнула из-за большого валуна: «Это не наша вина, что Господь сумасшедший! Я думаю, Ее светлость сделала его глубоко расстроенным. Господь целомудрен, и Ее светлость внезапно толкнула его на землю, Не удивительно, что он так взбешен. Как он мог привыкнуть к такой агрессивной женщине? " 


Четверохвостая подруга бурой лисы, стоявшая рядом с ней, покачала головой в знак выговора: «Идиот! Разве ты не заметил, что клан Бай вымирает? Сейчас им нужна энергичная самка больше, чем когда-либо, особенно с нашим холодным лордом !» Он сделал паузу на секунду и добавил: «Я не уверен, что наша Леди планировала сделать с нашим Господом, но что бы это ни было, мы никогда не должны говорить ни слова об этом, иначе мы наверняка потеряем голову!»


Ян Вэнь был единственным лисом, который не сдвинулся с места и все еще сидел в птичьем гнезде. Его желтые хвосты обвились вокруг его крошечной фигуры. Он больше не шутил и не наслаждался шоу. С торжественным взглядом он тихо сказал: «Прямо сейчас, он действительно зол. Я видел его в таком состоянии раньше, и это было не при приятных обстоятельствах. С этого момента нам лучше молчать». 


Скрытые лисы молча согласились в унисон. 



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 113 


Вернувшись во двор, внутренняя суматоха Бай Цинюэ продолжала преследовать его. 


Он не был застигнут врасплох, когда она оттолкнула его. На самом деле, он сделал падение еще более драматичным, и сочувствие, казалось, хорошо с ней работало. 


Нет. Удар, который он получил, был вызван ее реакцией на его признание. Она вела себя так, как будто ее ослепление не беспокоило ее. Даже ничтожные смертные придают большое значение уместности! 


Дрожащая мысль постигла его. Может ли быть так, что она нашла другого жениха за время его отсутствия и отдалась ему? 


Светлая кожа Бай Цинюэ стала ледяной бледной, как и сам белый цвет, и он горько стиснул зубы. Он предположил, что ее так называемая подруга была единственно возможной угрозой, но теперь ...


"Должен ли я предположить, что вы предложили себя другому человеку?" Он спросил в смертельном тоне, все еще глядя на расстояние, как он просил. 


Даже если есть кто-то еще, кого ты желаешь, я все равно не отпущу тебя! 


Спокойное отношение Бай Цинюэ противостояло его бурным мыслям, которые отражала только погода. 


На его вопрос Ли Мейронг захлестнул смущение, жестко стоявший рядом с ним. Все ее лицо приобрело глубокий оттенок красного, когда она смотрела на землю и играла пальцами. 


Как все, что она сказала, оправдывало этот слишком знакомый вопрос ?! Она подумала, что теперь они наконец могут закончить этот неловкий разговор, но, похоже, он только ухудшился!


Внезапное чувство предчувствия охватило сердце Ли Мейронга, которое теперь билось сильнее. Она не была уверена, почему его слова заставили ее так нервничать, но она чувствовала необходимость разъяснить ему правду. 


"Я не." Она прочистила горло: «Я имею в виду, ты был единственным, с кем я… был с». Последняя часть ее предложения была произнесена так тихо, что если бы не деликатный слух Бай Цинюэ, он не смог бы услышать. 


Бай Цинюэ медленно посмотрела на Ли Мейронга, осматривая ее и замечая ее легкое дыхание. Поскольку она смотрела на землю, он мог видеть только макушку ее головы.


Он вытянул один длинный палец, положив его под ее маленький подбородок, и медленно поднял его к себе. Прекрасное зрелище ожидало его. Ее лицо, наклоненное вверх, обнажило ее длинную шею цвета слоновой кости. Ее сочные губы были мучительного оттенка красного, а ее большие черные глаза мгновенно успокоили его. 


Какими бы красивыми она ни была, ее слова, казалось, всегда поражали его там, где ей было больно больше всего. 


«Я только хотел сказать, что нет необходимости отвечать за меня из-за того, что произошло! Мы оба были одурманены, и, ну, я не виню тебя». Она продолжала объяснять тихим голосом, протягивая обе свои изящные ладони, чтобы схватить его за руку, пытаясь отвести его палец от ее лица, только для того, чтобы он крепче сжал ее челюсть. 


Бай Цинюэ внутренне зарычал. Винить меня! Я хочу, чтобы ты обвинял меня !!


Vexed, он глубоко вздохнул. Это было совсем не так, как он хотел, чтобы разворачивались сегодняшние события! Если бы ему это сошло с рук, он бы уже запер ее в клетке! Честно говоря, он ожидал, что она уступит ему после его скорбного выступления и сердечной декларации. Тем не менее он уже подготовился к этому сценарию.


«Даже если ты не хочешь, чтобы я отвечал за тебя, - он провел большим пальцем по ее щеке, - ты должна отвечать за меня!» 


Ли Мейронг недоверчиво уставилась на диковинного мужчину. 


О чем, черт возьми, он сейчас говорит ?! 
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Ли Мейронг стояла, ошеломленная и уставилась на Чжу Цинюэ. Прошла одна секунда. Две секунды Три ... 


Вдруг звук мягкого хихиканья сорвался с ее губ, наполняя воздух веселой мелодией, похожей на звон серебряных колокольчиков. Она закрыла глаза, когда ее узкие плечи начали дрожать от смеха. 


Смехотворность ситуации была слишком большой для нее, она не могла с собой поделать. Когда ее приступ хихиканья утих, она открыла глаза, чтобы встретиться с мертвым серьезным выражением лица Чжу Цинюэ. Несмотря на его необычайное присутствие, он мог бы быть и манекеном. 


После всего этого времени он никогда не отказывался от ее подбородка. 


Чувствуя себя неловко, она тихо произнесла: «Это какая-то забавная шутка, верно?»


Он говорил с ней, как будто она была большим плохим волком, который съел его! 


Будучи вынужденным поддерживать зрительный контакт, Ли Мейронг каким-то образом различил его глаза, сверкая, как двойные солнца, что он снова был недоволен. Чжу Цинюэ не пошевелила, но смогла сказать, что по какой-то причине ее реакция привела его в бешенство. 


Грохот грохотал вдалеке, и молния расколола пепельное небо. Увядшая растительность и ухудшающаяся погода были слишком явными дополнительными признаками его ярости. 


Затем он наклонился, все еще удерживая ее на месте.


Увидев его несколько раз вблизи, Ли Мейронг определенно осознал его высокий рост. Тем не менее, она никогда не могла измерить, насколько он был удивительно высок до того момента. Как олень в фарах, она пристально смотрела на него, когда он медленно приближал свое лицо к себе, эффективно блокируя обзор всего остального. Ее смех давно умер в ее горле. 


"Ч-что ты думаешь ты делаешь ?!" Ли Мейронг под сомнение нервно. Однако ей не дали ответа. 


На этот раз, когда она почувствовала, как его дыхание снова смешалось с ее, больше не было возможности оттолкнуть его. Мягкость его губ коснулась ее без каких-либо колебаний. 


Сразу же весь мир исчез, когда она почувствовала, что тает в его нежном прикосновении.


Она знала, что это был не первый раз, когда они делились поцелуем, и все же казалось, что это так. В ее туманной памяти она слабо вспоминала, что сделала первый шаг, когда у них был высокий афродизиак. 


Через несколько мгновений в Бай Цинюе начался пожар. Ему нужно больше. Он крепче сжал их губы, не смущаясь. 


Она захныкала, растерялась. 


Для Ли Мейронга такой поцелуй был другим. Это было невинно и неуклюже. Совсем не тот тип поцелуя, который совершает опытный мужчина. Тем не менее, он выбил ветер из ее легких точно так же. 


Когда она стучала ему в грудь, давая понять, что ей нужно дышать, он наконец отпустил ее губы и подбородок. Ли Мейрон с облегчением вздохнул, схватившись за согнутые плечи за поддержку.


Затем Чжу Циньюе прижался лбом к ее лбу и хрипло прошептал: «Ты все еще думаешь, что я шучу?» 


Ошеломленная и все еще изо всех сил пытающаяся поверить, что такой мужчина каким-либо образом серьезно интересуется ею, она обнаружила, что задает вопрос, который никогда бы не задал. 


"Почему я? Потому что я взял твою ... потому что я был твоим первым?" 


Он согласился: «Мммммм. Меня учили сохранять целомудрие для брака. Ты украл мою чистоту, и теперь ты должен заботиться обо мне». Он произнес глубоким голосом, и при этом его худые руки жадно обвились вокруг ее тонкой талии. 
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Ли Мейрон нахмурилась. В считанные минуты все ее восприятие его снова разрушилось! 


Этот парень выглядел как убийца леди, поэтому она, естественно, предположила, что он типичный плейбой. 


Теперь казалось, что ее теории были полностью ошибочными. Он был девственником, а она? 


Она обидела его ... 


В отличие от остальных людей, живущих в этом мире, Ли Мейронг не поставила свою девственность на пьедестал. Она просто никогда не чувствовала себя достаточно комфортно с кем-либо, чтобы идти вперед и делать дело. 


Что касается Чжу Цинюэ, его воспитали, чтобы оценить его целомудрие, которое она бесцеремонно отняла у него. 


Таким образом, настоящий вопрос стал; Должна ли она из-за этого вступать с ним в отношения?


С тех пор, как Чжу Цинюэ нашел ее во дворе, ее эмоции прошли бесконечную поездку на американских горках. Ли Мейронг почувствовала, что ей нужно немного места, чтобы попытаться осмыслить этот новый поворот событий, и намеренно отступила, отделяя себя от него. 


По ее мнению, занятия сексом не были достаточным основанием для начала отношений, если в этом действительно не было ничего другого. 


Она закрыла глаза и сжала пространство между бровями, готовя объяснение своего предстоящего отказа. «Слушай, мне очень жаль, но я не могу быть вместе с тобой, потому что…» на самом деле мы не любим друг друга.


Последняя часть ее предложения осталась невысказанной. Ее слова были прерваны громким рвотным шумом. Ли Мэйжун сразу же открыла глаза и увидела, как Чжу Циньюэ растянулся на земле, судорожно выплевывая кровь. Его внезапная болезнь заставила ее полностью потерять след того, что она собиралась сказать. 


Встревоженный Ли Мейронг бросился на колени рядом с ним. Она убрала его серебристые волосы и помогла ему отрегулировать свое положение, чтобы опираться на нее для поддержки. Он вздрогнул, прижимая руку к груди, выглядя ужасно слабым и уязвимым. 


"Что случилось??" Она спросила, искренняя озабоченность в ее голосе. 


Чжу Цинюэ слабо пытался оттолкнуть ее: «Не нужно притворяться, что ты меня отверг».


«Я не притворяюсь, я действительно беспокоюсь о тебе! Ты плюешь кровью! Пожалуйста, скажи мне, что случилось?» Ли Мейронг настоял, чувствуя невероятную вину. Наблюдение за этим благородным человеком в таком жалком состоянии заставляло ее чувствовать себя несчастным человеком из-за того, как она плохо обращалась с ним. 


Тем временем рваные облака объявили о приближении шторма. Прозвучал оглушительный шум раскатистого грома, открыв темное задумчивое небо, чтобы плакать в трауре. 


Тонкая морось неуклонно превращалась в сильный ливень, омывая область, когда в конечном итоге было произнесено шепотное признание Чжу Цинюэ. 


"Я умираю…" 
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Умирает? 


"Как это возможно?" Ли Мейронг пробормотала, ошеломленная. 


Он не ответил. Дождь заставил длинные мокрые волосы Чжу Циньюе прилипнуть к его коже, словно белые чернила, скрывая слабость на его лице. 


Чжу Циньюе был одним из тех людей, которых нельзя было легко прочитать. Каждый раз, когда она сталкивалась с ним в прошлом, его выражения почти не менялись. Он скажет самые запутанные вещи, вывернув ее мир наизнанку. Тем не менее, его голос баритона всегда звучал спокойно и безмятежно. Он всегда казался равнодушным ко всему. 


Теперь она почувствовала, как от него исходит печаль, разрыв в его голосе. 


Ли Мейронг чувствовала, как будто шип пронзил ее сердце. И подумать, что она только что толкнула беднягу на пол!


После его слабой попытки вынудить ее, Ли Мейрон решительно взяла ситуацию под контроль и обняла его за плечи, прислонив к себе. Его широкий рукав накрыл ее, как мокрое одеяло. Ей удалось помочь ему подняться на ноги после нескольких попыток, борющихся под его весом. Он, конечно, не был легким. Тем не менее, Ли Мейронг не произнесла ни слова жалобы, используя все свои силы, чтобы сохранить равновесие. 


Горькая струя дождя больше не была нежной. Морось вскоре превратилась в мстительный шторм, и температура значительно упала. Ли Мейронг и Чжу Цинью были полностью залиты водой. 


«Помоги мне в моей резиденции, и я расскажу тебе о моем состоянии, увидев, что ты вдруг так заинтересовался мной». Слова Чжу Цинюэ были пронизаны горечью.


«Как насчет наставничества? Разве я не должен возвращаться в зал гроссмейстера Чжу Чжана?» Ли Мейронг спросил. Она хотела избежать нарушения каких-либо законов в этой чертовой секте. 


«Я уже решил этот вопрос со своим отцом. С этого момента считай себя его прямым учеником, а также моим личным учеником». Чжу Qingyue ответил, как будто этот вопрос не имеет никакого значения. 


Ли Мейронг ожидала традиционной церемонии между мастером и учеником. Каким-то образом это резкое наставничество показалось ей немного недооцененным, но она больше не исследовала предмет, предполагая, что причиной отсутствия обычной церемонии была ее плохая репутация.


«Поняла…» тихо сказала она, наполовину таща Чжу Циньюэ из внутреннего двора, минуя сад и направляясь к соседней резиденции. У нее было своеобразное чувство, что кто-то наблюдает за ней. Следуя указаниям Чжу Цинюэ, она потащила его в его дом, прямо в главную гостиную. К счастью, это было недалеко от того места, где они были, и это странное чувство длилось недолго.


Резиденция Чжу Цинюэ была шокирующе нетронутой, в отличие от ее. Полированный деревянный пол поблескивал, и в гостиной блестела даже пылинка. Там были красивые статуи мифологических фигур, свисающие со стен, и витрина с изящно изготовленными мечами, топорами и другим подобным оружием. Место определенно соответствует образу богатства, принадлежащему человеку из высшего сословия, за исключением одной маленькой детали. Гостиная была едва обставлена. Ни стульев, ни диванов ... ни единой подушки. Она подумала, есть ли у Чжу Циньюе даже кровать для сна. Оглянувшись по комнате, она с удивлением обнаружила, что они одни, без единого помощника. Странный.


Это место не выглядело так, как если бы оно было заселено кем-либо вообще. 


Не имея большого выбора, Ли Мейронг осторожно положил его на деревянные плитки и встал перед ним на колени. Увидев ее озадаченный взгляд, Чжу Циньюе заявила: «Мне не нравятся слуги, приставающие ко мне». 


"Я вижу." Ли Мейронг коротко ответил, кусая нижнюю губу. Зная, что они оба одни в закрытом пространстве, ей стало неловко. Она не хотела оставаться там надолго.


Затем Чжу Циньюэ перешел в положение со скрещенными ногами и быстро сделал несколько сигналов вызова руками. Через несколько секунд он вызвал маленького Огненного Спрайта, который вырастил ряд крошечных, почти прозрачных крыльев. Спрайт был окружен оранжевым светом, и он издавал жужжащий звук, очень похожий на пчелу или муху, которые быстро хлопали крыльями, окружая их обоих следом оранжевой дымки, но сразу исчезали. 


Ли Мейронг был охвачен нежной теплотой и восхищен впечатляющим происшествием. Она задавалась вопросом, сможет ли она, учась у Чжу Циньюе, вызывать спрайтов. 


Капли дождя, капающие с волос на ее лбу, испарились, и ее одежда волшебным образом высохла. Цветная дымка вскоре рассеялась.


Чжу Циньюэ сидел перед ней в медитативной позе, безукоризненно сухой. Было немного трудно представить, что примерно полчаса назад его промокшая фигура рухнула на пол, а с губ капала кровь. 
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Она терпеливо ждала, пока он заговорит, и как только он это сделал, частичка ее сердца наконец расслабилась, прислушиваясь к звуку его голоса, возвращающегося к своему обычному тону. Он рассказал о своей трагической ситуации: «Когда мой отец нашел меня и научил меня самосовершенствованию, я уже страдал от неизлечимой болезни. Я был заражен ядом от редкой ядовитой черепашки. Мы пытались искать лекарство в течение многих лет. но безрезультатно." 


Ли Мейронг поднесла руку ко рту, скрывая свое потрясение. На самом деле он был таким жалким! Ее сердце ушло к нему. 


Принимая к сведению ее сочувствие, Чжу Цинюэ прочистил горло и сказал: «Увы, несмотря на мои навыки и методы быстрого совершенствования, мне не остается долго жить. Так как вы меня отвергли… Я проведу остаток своих дней в одиночестве. "


В этот момент Ли Мейронг терла ее шею. Упорство в ее сердце все еще беспокоило ее, и она почувствовала кислинку во рту. 


Это была неприятная ситуация для нее. Она не хотела вступать в такие отношения, но она уже второй раз догадывалась о своем решении отказаться от его достижений, теперь, когда ей было так жаль его. В каком-то смысле она представляла себя мерзкой наглой скотиной, которая впервые без угрызений совести похитила больную девушку. Ее совесть не позволит ей отказаться от желания этого умирающего. 


Поскольку у него была неизлечимая болезнь, это также означало, что ему не пришлось долго жить. Она должна, по крайней мере, заботиться о нем до конца его последних дней ... и, не то, чтобы она когда-либо говорила это вслух, но сама она могла признать, что его поцелуи и теплые прикосновения были довольно приятными.


Пока Ли Мейронг переосмысливала свои варианты, она рассеянно смотрела на хорошо обработанные скульптуры, свисающие со стены, погруженные в свои мысли. Один из них привлек ее внимание. Это был здоровенный мужчина с большой кишкой, покрытой листьями и ветками. Вместо человеческой головы была изготовлена пугающая голова вола. Ли Мейронг обнаружила странное чувство знакомства, когда она посмотрела на статую быка. 


Она не заметила острого взгляда Чжу Цинюэ, направленного на нее. Его глаза сверкнули уверенностью. 


В конце концов она отвела взгляд от необычной статуи, застенчиво сложив руки и уставившись на колени. 


«О твоей просьбе…» Ли Мейронг заговорил и остановился с намеком на нерешительность. 


"Мой запрос?" Чжу Qingyue спросил.


Его глубокий голос заставил Ли Мейронга чувствовать себя особенно застенчивым. Она просто отвергла его, и теперь она возвращается к своим словам? Разве это не делает ее непостоянной? 


Не берите в голову. Она решила быть с ним доброй в последние дни. Он спас ее не один, а два раза. Она должна ему так много! Ли Мейронг подумала про себя. 


"Вы знаете ... что вы сказали, я согласен. Я имею в виду, я готов сделать это с вами. Ах!" Она закрыла глаза и вскрикнула, хлопая по щекам обеими руками. Почему было так сложно говорить слова ?! Она звучит слишком двусмысленно! 


Чжу Цинюэ не произнес ни слова, но если присмотреться, можно было бы различить, как дергается рот в ответ.


Глубоко вздохнув, Ли Мейронг снова попытался: «Я буду нести ответственность за вас! А, и я тоже буду за вами. И, спасибо, что спасли меня дважды». Она была рада, что наконец-то смогла произнести слова, которые хотела сказать, и не забыла признать его любезное спасение. 


После того, как она закончила говорить, она сразу же добавила, поднявшись на ноги: «Мне нужно взять моего питомца сейчас, так что я думаю, увидимся завтра!» 


Прежде, чем Чжу Цинюэ успела произнести слово, Ли Мэйжун выбежала на улицу, покачиваясь, пока она бежала, оставляя после себя очень довольного Лорда Лис. 
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К тому времени, когда Ли Мейронг покинул резиденцию Чжу Цинюе, густые почерневшие облака загадочным образом исчезли. Сильный ливень уменьшился до легкого, мягкого дождя, сигнализирующего о неизбежном окончании шторма. 


Вопреки прогнозируемой мрачной обстановке, дождь принес богатство всем цветам в секте, сделав зеленые и коричневые оттенки более глубокими. Увядшие растения чудесным образом отрастили и вернулись к своей былой славе, как будто они никогда не обгорели и не пострадали. 


Ли Мейронг не очень внимательно относилась к своему окружению, когда бежала по территории коалиции. Она была слишком поглощена своими собственными нервными мыслями, чтобы удивляться резким переменам погоды и возрождению растений в саду.


Исход слушания и последствия личной встречи с Чжу Циньюе привели ее в ужас. И подумать, что всего несколько часов назад она была готова покинуть секту навсегда. 


Однако теперь кажется, что с сегодняшнего дня она невольно согласилась нести ответственность за Чжу Цинюэ. Даже если бы это была не совсем романтическая ассоциация, это были бы отношения, тем не менее. 


«Ну, мои предыдущие отношения всегда заканчивались ужасно. По крайней мере, с этим я знаю, чего ожидать, и знаю, как это закончится ». 


Она задавалась вопросом, какие задачи повлекут за собой ее обязанности и поможет ли ее общение с сыном гроссмейстера или навредит ей в будущем.


Ли Мейронг не удалось уладить свои собственные эмоции в связи с ее новой связью с Чжу Циньюэ, но она уже дала слово и не была человеком, который говорил небрежно. В этом не было ничего, кроме терпения и естественного развития событий. 


Это не так, как она вышла за него замуж или что-то в этом роде. Ничто не было установлено в камне. 


Когда она мчалась через двор слуги и достигла квартир Бао Ли, розовое покраснение ее щек еще не исчезло. 


В тот момент, когда Ли Мейронг собирался войти в апартаменты Бао Ли, изнутри раздался живой шум и громкий смех, достаточно громкий, чтобы соседи услышали. 


«Снежок, я действительно хочу украсть тебя! Если ты останешься со мной, я буду кормить и баловать тебя столько, сколько захочешь!»


Глаза Ли Мейронга сузились, когда она услышала слова. Она тихо вошла в комнату Бао Ли, мгновенно приближаясь к Снежку, когда его старшая сестра кормила его ложкой. Они были так поглощены друг другом, что даже не заметили ее присутствия. 


Странное горькое чувство охватило ее. 


Сжав губы, Ли Мейронг внутренне бурлила, вспоминая возмущенные замечания своего Лиса. Разве это не был Снежок, который объявил, что мужчины и женщины должны поддерживать надлежащее расстояние друг от друга ?!


Дух Лисы бездельничал на стуле, как младенец-принц с огромным выдающимся животом и открытой челюстью, ожидая следующую порцию мяса. Его глаза оставались прикованными к Бао Ли в неприкрытом обожании. Беспорядок опустошенных блюд покрыл поверхность стола. Бао Ли держал керамическую миску, наполненную тертым супом из свинины, кормя жирную лису одной ложкой за раз.


Ли Мейронг наблюдал все это в тишине. Бабочки в ее животе давно растворились, и ее ясные глаза потемнели. Выглядело так, как будто Бао Ли набивала прожорливую «свинью» с момента ее ухода! 


«Боюсь, что мой долг помешает мне принять ваше предложение». «Снежок» ответил Бао Ли между завтраками. 


Сказать, что Бай Ю был доволен, было бы преуменьшением. 


Он не наслаждался таким хорошим временем на протяжении веков! Милая девушка за его бек и зови, ложка кормит его! Неудивительно, что Его Светлость превратилась в детёныша. Существовала огромная разница в лечении, полученном таким способом от женщин. 


"Это так?"


«Мммм… я должен выполнять свои задачи до совершенства». «Снежок» сказал рассеянно, он не мог очень хорошо отказаться от своей миссии ради своих личных интересов. 


К сожалению, он понял, что резкий голос, пронизанный обвинениями, принадлежал не Бао Ли только после того, как он произнес эти слова. 


о нет! Сразу же, лиса повернулась и споткнулась, упав лицом вниз со стула на пол в испуге. Ее светлость застала его врасплох! Его Господь наверняка убьет его! 
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"Мастер! Ты вернулся." Бай Ю хотел подняться, но его большой раздутый живот ограничивал его движения, поэтому он мог только патетически ползти к Ли Мейронгу. Смертельная пища вызывала у него слишком сильную зависимость, он не мог контролировать свой ненасытный аппетит. 


Он поднял глаза, только чтобы быть пронзенным хмурым взглядом Ее светлости, и был еще сильнее. Затем, как только он подумал, что ситуация не может стать еще хуже, он почувствовал, как пара мягких рук обхватила его прямо под мышками, неуклонно поднимая его выше к женскому запаху со сладким запахом. 


"С возвращением, младшая сестра! Надеюсь, все прошло хорошо для тебя?" - поинтересовалась Бао Ли, сжимая охваченную чувством вины лису на своей пухлой груди. 


Бай Ю теперь вспотел. Ее светлость многозначительно уставилась на него.


'Это не моя вина! Ваш подчиненный схватил меня еще до того, как я успел произнести хоть какое-то слово протеста… - тихо оплакивал Бай Юй, слишком окаменелый, чтобы ответить. 


«Все прошло лучше, чем я ожидал. Спасибо, что позаботились о моем беспокойном Лисе, старшая сестра Ли. Я очень благодарен». Сказал Ли Мейронг сквозь стиснутые зубы. Она держала свой ответ особенно формально. 


Бао Ли кивнул с дрожащим смехом. «Это совсем не проблема. Мне очень нравится твой лис. Ты можешь приводить его, когда захочешь!» Она дала лисе на руках дополнительное сжатие. 


Бай Ю никогда не думал, что ощущение, что женское тело прижимается к нему, может быть таким мучительным! Он заставил себя выйти из замороженного состояния и быстро объяснить себя. 


"Мастер, я-"


«Ты, молчи. Я вижу, что то, что ты сказал мне вчера, было чепухой. Давай, мы возвращаемся домой прямо сейчас». Ли Мейронг выхватил «Снежок» из крепкой хватки Бао Ли и крепко обнял его. 


Выражение лица Бао Ли постепенно сменилось с бодрости на явное недовольство. Ей хотелось, чтобы она каким-то образом усыновила Снежка из Ли Мейронга, однако ее подруга, похоже, была очень привязана к очаровательной лисе и не хотела делать ничего, что могло бы навредить их дружбе. 


Несмотря на ее преданность, Бао Ли не мог сдержать желание ласкать Сноуболла и ущипнул его пушистые белые уши, надувая жалобу. «Тебе так повезло! Я не могу поверить, что тебе удалось вытащить такого милого зверя-духа из этого ужасного леса.


"Эй, остановись на этом один раз! Я говорю, ммхм!" Слабые попытки Бай Юй отодвинуть нападающие изящные пальцы от его ушей были бесполезны для Бао Ли. Прежде чем он смог сделать что-нибудь еще, чтобы защитить свою «чистоту», Ее светлость накинула на него рукав. 


«Наша встреча определенно была удачной. Я бы не променял свой Снежок ни на что в мире». Голос Ли Мейронг был громким и чистым, подчеркивая ее владение. Она двинулась назад и закрыла голову Снежка рукой, отталкивая блуждающие пальцы Бао Ли. 


Шеф-повар определенно не был дураком. Она уже несколько раз прожила жизнь Ли Мейронга. Почувствовав растущую враждебность от своего друга, она поняла, что ее младшая сестра услышала ее снаружи и неправильно поняла.


«Сестра Мейронг, я думаю о тебе как о своем друге, и я не хочу, чтобы мы ссорились. Я никогда не подумаю о том, чтобы украсть его у тебя, я сказал только то, что сделал в шутку». Бао Ли скрестила руки на груди и сохраняла спокойствие, пока она объясняла. 


Ли Мейрон вздохнула, раздраженная ее собственной ревностью. Шеф-повар всегда был добр к ней. Она не хотела разрушать их дух товарищества. 


Понимая это, она встретила полуулыбку своей подруги со своей собственной и извинилась: «Извините. Я не собиралась звучать так неблагодарно и не думала, что вы на самом деле хотите украсть Снежок. Я не знаю». что на меня нашло ... " 


" Все в порядке. Я бы, наверное, поступил бы так же, как на твоем месте! Снежок - драгоценная лиса, и я рад видеть, сколько он "


«Увидимся позже на кухне». Ли Мейронг с благодарностью наклонила голову к подруге и ушла со снежком на руках. 


«...» Между тем, искомая лиса была ошеломлена. 


Впервые в жизни за Бай Юй боролись две красивые женщины. К сожалению, его обстоятельства были ужасны. 


К тому времени, когда он понял, что его прижали к опасной зоне, было уже слишком поздно. Ее светлость крепко держала его в своих руках. Это была одна вещь, которую обнимала неприсоединенная женщина, и другая вещь, которую нужно было полностью прижать к жене Его светлости. 


Как он мог объяснить себя Его светлости ?!


Но проблемы бедного подчиненного еще не закончились. Мало того, что он не мог избежать хватки Ее светлости, не поцарапав свой выход, последний удар ждал его обратно в кабину Ли Мейронга, в результате чего его сердце выпрыгнуло прямо из его груди. 


Когда Бай Ю вошла в каюту в непреклонных объятиях Ее светлости, они обнаружили страшный вид Его светлости, удобно лежащей на кровати внутри! 


Бай Юй также забыл упомянуть, как внезапно заболел живот? 
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В то же время Бай Ю был не единственным, чье сердце чуть не выпрыгнуло из его груди. 


Ли Мейрон испугался и неожиданно отшатнулся. 


Войдя в ее дом, она безмолвно уставилась на челюсть, на человека, удобно лежащего на ее одном матрасе. 


«Что за…» 


Кровать явно не для него. Чжу Цинюэ согнул свои длинные ноги в неудобном положении, но его ноги все еще болтались в воздухе. Его темная одежда была большой и рыхлой, контрастировавшей со светлой кожей и серебристыми волосами. Он окутал его, как одеяло тьмы, когда он лежал, свернувшись, как щенок. Одеяло упало на пол у подножия кровати.


Ли Мейронг заглянул немного ближе и обнаружил, что больной человек действительно спит! Он выглядел безмятежным и умиротворенным, напоминая неземную фею, когда отдыхал. 


В тот момент, когда она начала продвигаться к кровати, Бай Юй воспользовался возможностью спасти свою жизнь и избежать ее захвата, пристально следя за Его светлостью, на случай, если он в любой момент проснется и сожжет его. Бай Ю был на стороне его светлости много лет. Он даже не был уверен, что Лорд Лис спал на протяжении веков! Он решил быть очень осторожным и задержался возле дверного проема. 


Ли Мейронг молча на цыпочках пошел навстречу спящему человеку.


Сначала она хотела любезно разбудить его, но, подойдя ближе, она смогла сказать по его тяжелому дыханию и умиротворенному выражению, что он действительно крепко спал, что заставило ее передумать. 


«Что он здесь делает?» 


Ли Мейронг предположил, что будет лучше позволить ему спать спокойно, тем более что он неизлечимо болен. Она всегда могла допросить его позже. 


Она подняла одеяло с пола и, убедившись, что оно чистое, осторожно накинула его на Чжу Цинюэ, сохраняя мягкие движения, чтобы не нарушить его сон. 


Затем Ли Мейронг вернулась ко входу в каюту и наклонилась перед своим Лисовым Духом.


Она прошептала своему питомцу. «Снежок, я собираюсь исчезнуть из каюты, но скоро вернусь. А пока продолжай присматривать за этим человеком, хорошо? Он слаб и болен, поэтому мы должны быть особенно внимательны к нему». 


«Снежок» моргнул своими большими яркими глазами на нее, выглядя очень обиженным. 


«Что слабый и больной ?! Этот свирепый тигр не знает смысла слабости! Ее светлость снова обманывают, я не могу сказать ей правду! но если я останусь здесь один, Его светлость убьет меня. Это не сработает, я должен обнять сильные бедра Ее светлости. 


Мысли Бай Ю были в замешательстве. Однако в одном он был уверен. Он не должен оставаться здесь наедине с Его светлостью! 


"Нет, хозяин. Я пойду с тобой!" 'Снежный шар' сказал, как он покусал одежду Ли Мейронга. Отказался отпустить ее.


Ли Мейронг беспомощно уставился на ее своеобразную маленькую лисичку, испытывая прилив тепла от его настойчивости. 


Ее губы изогнулись в легкой улыбке, когда она обожала его голову в обожании и сказала: «Ах, теперь ты помнишь значение верности? Хорошо, иди со мной».


Устроившись в позу лотоса, она положила Снежок на колени и начала медитацию. Сосредоточив внимание на своем измерении в том же самом процессе, который она использовала, чтобы отойти от него. 


Пока Ли Мейронг концентрировалась, ее глаза были закрыты, а разум находился в состоянии высшего сознания. Для сравнения, Бай Ю был сосредоточен на своем окружении. Его глаза были широко открыты и насторожены, они были прикованы к опасному богу, лежащему в нескольких шагах от него. За долю секунды до транспортировки вместе с Ее светлостью он заметил безошибочный хищный блеск злобного взгляда Бай Цинюэ, когда он пристально посмотрел на него. 


Бай Юй выразила молитву в знак благодарности богине удачи за то, что она позволила ему сохранить свою жизнь и сбежать с Ее светлостью.


К сожалению, он знал, что эта временная отсрочка не спасет его. Бай Ю решил как-то убедиться, что Ее светлость защитит его от мстительного хозяина и разработает план до его предстоящего приговора. 


Когда Ли Мейронг соединила свое сознание с измерением, ее душа переместилась в чудесное пространство, которое она обнаружила назад, когда оказалась в ловушке внутри вулкана. На этот раз она принесла «Снежок» вместе с ней. 


Сладкий аромат цветов персика пронизывал воздух. Легкий ветерок нес с собой лепестки, кружа вокруг Ли Мейронг, когда она материализовалась внутри цветочного поля. Знакомый вид величественного храма, окруженного широким лугом, встретил ее глаза. 


«Снежок» уже бросился вперед, прыгая туда-сюда по полю. Он казался странно восторженным.


"T-это наследственные основания клана!" Звук его визгов эхом отозвался в поле. 


Ли Мейронг посмотрела вперед и увидела пушистую белую задницу своей маленькой лисы, которая в волнении спрыгнула вниз, когда над его пушистой головой упали розовые лепестки. 


"Чем ты так рад?" Ли Мейронг с любопытством расспросил. 


Затем «Снежок» обернулся и посмотрел на пытливые глаза своего хозяина, глотая слюну. 



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 121 


«Снежок избегал взгляда Ли Мейронга, прежде чем ответить монотонным голосом:« Ммм, это место очень похоже на дом моей семьи ». 


Ясные глаза Ли Мейронга сузились, когда она сказала: «Дом вашей семьи должен быть красивым. Я знаю, что вы были в семейном споре, но, возможно, позже, через несколько лет, мы можем вернуться и посетить ваш дом, если вы не не возражаю. " 


Бай Ю подумал о своем предложении. Технически они в конечном итоге вернутся на территорию клана, чтобы он не лгал Ее светлости! Облегченный в возможности сказать правду, он кивнул головой и сказал: «Да, давайте сделаем это!» 


«Я должен быть осторожен со своими словами ... Ее светлость имеет неприятный любознательный характер». Мысленно ругая себя за мгновенную ошибку, Бай Ю прыгнул вперед,


Пока пара шла к башне, Ли Мейрон продолжал медленный шаг, шагая между различными травами и цветами в поле, в то время как «Снежок» мчался вперед, его маленькая фигура быстро исчезала в храме. 


Оставшись одна на лугу, Ли Мейронг не спеша наблюдала за травами вокруг нее. Большинство присутствующих растений были чрезвычайно редкими, и хотя она легко узнала некоторые из них, было много незнакомых ей. Она планировала попросить Чоу пообщаться с травами и собрать информацию об их уникальных свойствах.


Затем она бросила боковой взгляд, поскольку интересное зрелище вызвало ее интерес. Это был не цветок и не трава, а крупный гриб размером с руку с темно-красно-коричневой кепкой, напоминающей форму моллюска. Она на самом деле узнала этот особый многопористый гриб. 


«Это гриб Линчжи ... Как необычно видеть, как он растет здесь». 


Ли Мейронг наклонился и постучал по красноватой кепке, найдя текстуру гриба довольно знакомой. Она подтвердила, что это действительно гриб Линчжи, прорастающий из земли, как растение, а не грибок. 


«Ну, учитывая тот факт, что я нахожусь в метафизическом пространстве, и не говоря уже о других странных вещах, с которыми я столкнулся в последний раз, когда я был здесь, гриб Линчжи, прорастающий из почвы, не должен быть таким удивительным».


На самом деле, гриб был приятным открытием. Он был более известен как «Гриб бессмертия», и не без причины, так как он превосходно модулировал иммунную систему, если превращался в смесь тонизирующих трав. Ли Мейронг не раздумывала, прежде чем обхватить пальцами основание, намереваясь вырвать его. 


«Нееет! Не прикасайся ко мне, ты извращенец! Скрипучий голос пронзительно вскрикнул. 


Конечно. Это был говорящий гриб ... 


Ли Мейронг громко выдохнул и пробормотал: "Почему я не удивлен?" 


Держа пальцы вокруг телепатического гриба, она обдумывала свои варианты. Если бы все растения начали общаться с ней, что бы она оставила есть? Это не будет делать. Ей нужен этот гриб. Это может помочь Чжу Qingyue "


«Извини, гриб. Мне нужно превратить тебя в тоник, чтобы помочь моему знакомому. Я помолюсь, чтобы твоя душа ушла мирно». Сказал Ли Мейронг, начиная отрывать гриб от почвы. 


«Нет! Подожди минутку! Если вы позволите мне расти, я предоставлю вам поле грибов. Клянусь, ты не пожалеешь, что задержал меня. Знаете ли вы, как редко растения приобретают более высокую форму сознания? Это будет пустая трата времени, чтобы превратить меня в тоник. Супер расточительно! Линчжи гриб печально умолял. 


Ли Мейронг колебался. "Вы можете предоставить мне поле грибов?" 


«Да, да, да! Целое поле. Мне просто нужно время, чтобы стать больше ...


Потерев веки, она временно отказалась от своей идеи для тоника. Ее решимость рушилась, когда она поняла, что сознание гриба общается на уровне, который заставит ее чувствовать себя убийцей, если она решит оторвать его от земли. 


Мгновение спустя она вспомнила всплеск быстрого роста Чоу и пришла в голову идея. Прищемив большой палец, она позволила нескольким каплям крови упасть на шляпку гриба. 


«Это должно ускорить процесс». Ли Мейронг заменила свой непринужденный тон строгим и продолжила: «Да прибудет с тобой сила!» 


Смазывая кровь на его кепке, она возобновила свой путь к святыне, делая пометку, чтобы позже проверить гриб и проверить влияние ее крови на гриб.


В то же время растерянный гриб подумал: «Что за чепуха говорит эта девушка? Как сила может быть со мной? Я всего лишь гриб… »В этот момент внутри него взорвалась внезапная волна энергии, как будто она внезапно приобрела силу совершенствования тысячи лет. 



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 122 


Когда Ли Мейронг достигла входа в то, что казалось святилищем, она была приятно удивлена, обнаружив, что оно, похоже, убрано. 


Ушли в прошлое запутанные лозы, кусты и сорняки. Вместо этого в высоких декоративных вазах, похожих на крылья бабочки, были цветочные букеты бледных пионов и пурпурных камелий. 


Она вошла в здание и направилась к роскошной гостиной. Он выглядел так же, как и прежде, великолепно структурирован с ярко окрашенными стенами и украшен орнаментами, выкрашенными в королевский красный и золотой цвета. Несколько фонарей в форме лотоса излучают мягкий свет, придавая дому теплый и гостеприимный вид.


Ли Мейрон была слегка разочарована, когда узнала, что по прибытии район оставался тихим и пустым. Чоу и Фен Хуана нигде не было видно. Она также задалась вопросом, куда убежал Снежок. 


«Я думал, что они будут рады меня видеть», - угрюмо подумал Ли Мейронг. 


С быстрым взглядом на ближайший деревянный стол ее настроение упало. В прошлый раз, когда она хотела поговорить с измерением, оно связалось с ней через свиток на этом столе. К сожалению, на этот раз, казалось, не было никаких предметов. 


Она надеялась, что сможет задать вопрос о местонахождении своего малыша. 


"Размер, ты меня слышишь?" Ли Мейронг спросил вслух. Она почесала затылок, чувствуя себя немного глупо, разговаривая с тем, что было явно пустой комнатой. 


Там не было никакого ответа.


Ли Мейронг больше не шевелился и направился прямо к библиотеке, надеясь найти там какие-либо признаки жизни. 


Когда она поднялась по лестнице ко второй площадке, Ли Мейронг внезапно смог услышать тихий шепот Снежка. 


Она подошла ближе, слегка шагнув в попытке скрыть свое присутствие. «Снежок» медленно показывался, стоя в конце коридора библиотеки и разговаривая с тем, что казалось свитком измерения, помещенным между его лапами. 


«Я говорю вам, она теперь жена лорда. Вот почему мы всегда должны относиться к ней с уважением». 


«Снежок» остановился и молча прочитал письменный ответ измерения.


«Какое это имеет значение, если вам нужно поддерживать пруд, полный омаров? Серьезно…» Сразу после того, как он закончил говорить, уши «Снежка» оживились, дергаясь, когда его хвост качался из стороны в сторону в бдительности. Затем в мгновение ока он обернулся и осмотрел область косыми глазами. 


Еще до того, как Ли Мейронг смогла спрятаться за высокой книжной полкой, «Снежок» уже обнаружил ее присутствие. 


Поведение детёныша полностью изменилось. Он послушно бросился к Ли Мейронгу и уставился на нее своими большими глазами лисы. "Мастер, я ждал тебя!"


«Извините, мне понадобилось время, чтобы добраться сюда». Ли Мейронг даже не взглянул на него сверху вниз. Она шагнула вперед и сосредоточилась на ближайшей книжной полке, демонстративно избегая его, хватая ближайший случайный свиток, делая вид, что читает из него, пытаясь понять, что она только что услышала.


То, что он сказал, не имело никакого смысла! Кто был этот лорд и кто был его женой? И почему это должен был быть предмет, который ее Дух Лис обсуждал с измерением? Свиток действовал как своего рода терапевт? Сноуболл говорил о своей семье? 


Ли Мейронг становилась все более смущенной, чем больше пыталась понять все это. Она очень хотела расспросить Снежка, но у нее сложилось впечатление, что он не будет честен с ней. 


Придет ли он в конце концов к ней чистым? 


Она решила доверять «Снежку» и позволить ему рассказать ей свои секреты в свое время. Может быть, когда это время наконец настанет, она сможет доверить ему свое. 


Тем временем Бай Юй внутренне ругал себя снова. Он действительно хотел ударить головой об стену!


Это была ошибка всего этого глупого измерения. В тот момент, когда он узнал родословную лисицы Бай в Бай Ю, измерение непрерывно навязывало ему вопросы о том, почему его владелец внезапно стал смертной девочкой, а не преемником клана. 


Притворный «Снежок» глубоко вздохнул. У него была новая благодарность за умение изменять форму Его светлости. Недостаточно было выглядеть иначе, нужно было изменить свое поведение. Как Бай Циньюе удалось остаться рядом с Ее светлостью, все время притворяясь лисичкой, не проливая бобы до сих пор? 


«Снежок» свернулся калачиком на полу, делая вид, что спит. Он беспокойно надеялся, что Ее светлость не будет слишком беспокоиться о том, что он сказал.


Ли Мейронг, забывшая жена, застонала от разочарования. Она хотела совершенствоваться, обниматься со своими домашними животными и хорошо использовать свое время в этом измерении. Вместо этого она была расстроена, смущена и не могла не чувствовать, что Снежок постоянно что-то скрывает от нее. 



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 123 


Бай Ю вздохнул с облегчением, наконец, сумев заставить хлопотное растение выслушать его. Он прочистил горло, сказав низким голосом. «Послушай, я скажу тебе кое-что очень важное, и ты должен держать это в секрете…» 


Их разговор развивался с максимальной секретностью. 


Вернувшись к входу, как только Ли Мейронг собиралась последовать за ними, она почувствовала, как тяжелая нога Фен Хуан мягко постукивает по ее плечу. 


«Им, вероятно, нужен момент один. Поверь мне, я знаю все о парнях! Они ссорятся и дерутся, а через мгновение становятся лучшими друзьями». Фен Хуан с энтузиазмом поделилась своими жемчужинами мудрости.


Взглянув на черепаху, тон Ли Мейронга окрасился волнением. «Я не думаю, что это будет с ними». Тем не менее, она неохотно последовала совету Фэн Хуана, надеясь, что Чоу и Снежок ладят. 


«Все будет хорошо, вот увидишь». Фэн Хуан успокоил Ли Мейронга. Они начали пробираться к библиотеке, болтая по пути. 


Пока Ли Мейронг медленно успокаивалась и обдумывала слова Фэн Хуана, она сжала брови и дразнила Демонессу с легкой улыбкой, играющей на ее губах. "Я не знал, что ты так популярен!"


Фэн Хуан высоко подняла нос и вздрогнула. «Девочка, я могу научить вас кое-чему. У меня были демоны, преследующие меня повсюду! Конечно, я не позволил, чтобы их приставание удерживало меня от совершенствования! Я не могу совладать ни с кем, кроме черепахи». во всяком случае, прежде чем я достигну своей человеческой формы ... »Она посмотрела на Ли Мейронга и сказала:« Ты не так уж плохо выглядишь, я уверена, что ты сможешь найти себя простым мужчиной для своих женских потребностей. Лучше всего присоединиться к кому-то, кто не слишком могущественен. Такие люди будут перешагивать через вас! Так скажите, какой мужчина вас интересует? " 


Щеки Ли Мейронга стали розовыми и розовыми. Она сжала себя от сожаления. «Я никогда не должен был высмеивать Фэн Хуан.


Мгновение спустя Ли Мейронг сказал: «Вы можете сказать, что я уже с кем-то в отношениях. Хотя это не официальные отношения… и он не такой сильный, поэтому мне не нужны никакие советы». Она остановилась и посмотрела вперед, с облегчением, наконец, достигнув места назначения. 


«Хм, я хочу сосредоточиться на методах совершенствования, которые могут быстро увеличить мои способности. Как вы думаете, что я должен читать?» Ли Мейронг переключил разговор на другую тему, когда они проходили между рядами книжных полок в библиотеке. 


На самом деле, Ли Мейронг действительно планировала поиск специальных методов, чтобы ускорить ее совершенствование. Теперь, когда она была зачислена в турнир по боевым искусствам. Ей понадобится любая помощь, которую она сможет получить, чтобы выровнять как можно скорее.


Фэн Хуан издал низкий зловещий смешок. «Хех, ты думаешь, я не заметил твоей попытки отвлечь меня? Это только усиливает мое желание вырвать у вас информацию! Хм, я покажу тебе ...


Черепаха-Демонесса уже познакомилась с библиотекой измерения. Даже не нуждаясь в поиске, ее круглое тело скользило прямо к свитку, который она искала, и зажало над ним рот рептилии. Затем она развернулась и доставила его Ли Мейронгу. 


«Ну, если ты не хочешь говорить на эту тему, я не буду давить на тебя. Вот, этот свиток как раз то, что ты ищешь!» Отбросив свиток в ладони Ли Мейронга, Фен Хуан злорадно улыбнулась, сказав свою часть. 


Ли Мейронг улыбнулся в ответ, рад сосредоточиться на том, что имело значение. Она посмотрела вниз на знакомых персонажей, написанных в начале свитка, тихо пробормотав название. 


«Двойное совершенствование, как безопасно практиковать ...» 
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Бай Ю решил пристально следить за духом растений. Учитывая все обстоятельства, он все еще оставался верным слугой Его светлости и никогда не позволил бы ему быть наколдованным! Он оставался на своем месте и постоянно наблюдал за парой, внимательно изучая их каждое движение. 


В то же время Ли Мейронг и Чоу не знали о предположениях Бай Юй. Вскоре после этого они отправились искать Фэн Хуан в разных частях сада. Ли Мейронг пошла немного дальше, к бесплодному полю, где она практиковала технику огненного барьера до восхождения на вулкан. 


Чоу задержался в саду, откидывая валуны в сторону и заглядывая за кусты. 


Ему не потребовалось много времени, чтобы найти самодовольную черепаху, скрывающуюся в темной влажной области под декоративным арочным мостом, построенным между собранием камней и галькой.


Дух Растения ударил свою лозу по незащищенному хвосту Фэн Хуана, заставив ее вздрогнуть от своего сна с испуганным визгом. «Помимо сна и совершенствования, что еще ты делаешь ?! Ты даже не помогал Чоу в обучении солдат!» 


Расслабив нервы от неожиданного нападения, Фен Хуан тихо посмотрела на него злоумышленником. «Ай. Чего он хочет сейчас? 


Чоу поднял свою виноградную лозу высоко в воздухе, угрожая. "Не вставать?" 


Черепаха-демоница громко застонала и ответила: «Я встаю, я встаю. Я думала, что вы позаботились о подготовке войск, что мне делать?» 


Чоу взволнованно качался взад-вперед. «Мастер вернулся! Она хочет тебя видеть». 


Рубиновые глаза Фен Хуан сверкали, как драгоценные камни на ее раковине. Она кивнула в знак подтверждения. 'В заключение!'


Чоу отскочила к зданию, и Фэн Хуан плыл в воздухе, следуя за растением размером с человека. 


Он закричал: «Учитель, Чоу нашел ее. Чоу нашел черепаху!» 


Затем его глаза застыли на маленьком белом меховом шарике, свернувшемся возле дверного проема. Это имело поразительное сходство со злым детенышем в лесу, но Чжоу мог сказать, что этот шарик пуха был другим ... 


Ли Мейронг побежала назад, как только она обнаружила юный голос Чжоу. Но она вернулась к противостоянию, которое происходило между Духом Лисы и Кувшином. 


«Снежок» и Чоу смотрели друг на друга, в то время как Фен Хуан легкомысленно смотрел со стороны, предвкушая драку. 


"Кто ты?" - подозрительно спросил Чоу, наконец обращаясь к маленькой белой лисе.


"Разве твоя мать не учила тебя, что это обычная вежливость, чтобы сначала представиться?" Бай Юй возразил, когда он сидел на своем месте, невозмутимо. «Это глупое растение явно топает его территорию ...» 


«Почему Чоу должен представиться незнакомцу ?!» Кувшинный завод использовал свое высокое строение, чтобы возвышаться над лисой. Этот пуховый шар не казался таким уж страшным по сравнению с предыдущим. Что еще более важно, он, похоже, не питал никаких злых желаний, таких как поглощение своего Учителя. Это был определенно другой фурбол! Чжоу молча заключил.


"Бой! Бой! Бой!" Фен Хуан плыла в воздухе и в ободрении подняла короткую ногу. 


В этот момент Ли Мейронг помчалась между ними, разводя руки в стороны. Она тяжело дышала, почти не задыхаясь. 


«Что вы двое делаете? Вы уже встретили друг друга в лесу. Чоу, это Снежок, помните? Он ждал меня возле вулкана, и я привел его обратно, теперь он часть семьи». Она объяснила, хватая ртом воздух. Последнее, чего она хотела, это чтобы они ссорились! 


Чоу направил свой взгляд на Ли Мейронга: «Учитель ошибается, этот, очевидно, ММЧРФ!»


Лицо Бай Юй замерзло от его слов. Как только Чоу собирался выпустить кота из сумки, подчиненный Повелителя Лис действовал быстро, плотно прижимая лапу к губам Растительного Духа и приглушая голос. 


«Это растение почти все разрушило!» 


«Мастер,« Снежок »будет хорошим мальчиком и помирился с Чоу. Пожалуйста, подождите минутку!» Он резко объявил, больше не возмущен. Постепенно он раскрыл безжизненный рот Чоу. 


«Тебе лучше держать свой большой рот на замке!» 


Затем в мгновение ока «Снежок» порезал область живота Чоу и поспешно оттащил его тяжелую массу.


"Ааа! Отпусти Чоу. Чоу не хочет иметь с тобой дело!" Пронзительные крики Завода отозвались эхом, когда его утащили в далекую часть сада. «Эта лиса не такая страшная, как другая, но она такая же смертельная!» 


После непродолжительной борьбы Бай Юй удалось отвести их обоих от посторонних глаз. Отказавшись от своего растения размером с человека, он посмотрел влево и вправо, убедившись, что они действительно одни. 


Замаскированная лиса обратилась к кувшинному заводу перед ним с ворчанием: «Я не собираюсь тебя убивать! Я просто хочу поговорить». 


К настоящему времени Чоу смог подтвердить, что «Снежок» был намного сильнее его. Тем не менее, он имел свою мужскую гордость отстаивать! Отказываясь отступить, он впился взглядом в фурбол, поднимая свои лозы в защитной стойке. " 
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Голос Ли Меиронг заикался, когда ее бледное лицо покраснело, как свекла.


"Пфффт!" Фэн Хуан удерживала себя от громкого смеха, наблюдая за постоянно меняющимися выражениями лица Ли Меирона. Её жёсткий панцирь дрожал, пытаясь подавить своё веселье.


"Ах, так моя невежественная госпожа знает о Двойной Культивировании!


От застенчивости до возбуждения и, в конце концов, осев на раздражение, брови девушки сгибались в глубоком хмуром виде. Ли Меиронг скрежещала зубами и крепко сжимала свиток, зудя, чтобы вырваться в Фэн Хуан, но сумела от этого подавить себя. 


Что такое Двойная Культивация? Разве это не была эротическая книга? Ну, раньше она видела и читала и похуже! 


С причудами Ли Меиронг развернул свиток и пропустил через записанные иероглифы.


Дедукция Фэн Хуана была не совсем верной. Ли Меиронг слышал о двойном культивировании, но никогда раньше об этом не слышал.


Её раздражение улеглось по мере того, как искренний интерес взял верх. К ее приятному удивлению, в свитке не было описано ни одного вульгарного действия, как она предполагала ранее. Скорее, технический обзор техники парного культивирования. В нём появилась интересная тема, о которой Ли Меиронг даже не задумывался. 


Введение понятия секса как духовного опыта, выходящего за рамки физического удовольствия.


Ключом к применению метода является использование ци во время сексуальных актов вместо того, чтобы тратить энергию впустую, как это часто бывает. Когда пара занимается любовью, они могут циркулировать противоположную энергию инь и янь с гармонией в контуре, постоянно увеличивая поток. Эффекты двойного культивирования имеют потенциал для расширения и повышения своей духовности до невероятных уровней, если они выполняются правильно. 


По мере того, как Ли Меиронг продолжала читать, она обнаружила, что существует даже раздел, в котором подробно описывается потенциал увеличения энергии, используемой таким человеком, как она, который был описан в свитке как "Сосуд для культивирования", или то, что ученики из её секты часто называли её "Печь". В основном, такие сосуды, как она, были востребованными кандидатами на двойное культивирование, так как их партнеры получали огромное количество энергии, объединяясь с ними в пары. К сожалению, печи часто злоупотребляли и сливали все ци, что часто приводило к их смерти.


Она даже не замечала, насколько глубоко она была погружена в чтение, пока не закончила изучение первой письменной техники и аккуратно не сложила свиток. 


Когда она, наконец, оторвалась от инструкции, ей было стыдно обнаружить "Снежок", Фэн Хуан и Чжоу в его миниатюрной форме, сидящих прямо перед ней, смотрящих на неё совершенно поражённым взглядом.


Фэн Хуан был весьма удивлён, но в то же время впечатлён. Если уж на то пошло, то теперь она ещё больше ценила Ли Меиронга. Она предпочитала смелую хозяйку! 


Что касается "Снежка", то его широкоглазый взгляд был единственным выражением лица. Теперь Бай Ю чувствовал себя обязанным найти личное время, чтобы поговорить с Его Сиятельством. С этим вновь обретенным знанием он был уверен, что его Господь будет в таком восторге, что забудет о том, чтобы наказать его!


Чоу не был уверен, что сказать. Он не знал об этих человеческих техниках и не заботился о них. Но его хозяин выглядел невероятно смешно с таким красным лицом. Его хозяин иногда был немного глуп и заставлял Чжоу очень беспокоиться о ней. Что, если она задушила себя до смерти?! 


"Хозяин... вы в порядке?" Голос Чжоу был наполнен беспокойством.


Несмотря на то, что Ли Меиронг прочитал текст, как будто это книга по биологии, он всё ещё чувствовал себя застенчивым, проявляя такой интерес к культивированию техник, связанных с половыми актами.


"Я в порядке! Я... я просто пробирался сквозь это..." Ли Меиронг быстро отвратила свой взгляд от стыда и запихнула свиток Двойной Культивации в ближайшую полку. Она быстро выпорола пергамент измерения. 


"Дайте мне правильную технику выращивания, пожалуйста!"


Пустой пергамент снова наполнился персонажами.


~ Разве ты не читал всего несколько минут назад? ~


"..." "Измерение тоже пытается выставить меня на посмешище?! 


Разочарованная, Ли Меиронг засунула пергамент обратно в рукав. "Бесполезное измерение...


Она схватила ближайший культивационный свиток, обнаружив что-то, связанное с атаками на воду. После прочтения техники несколько раз Ли Меиронг сидела со скрещенными ногами и скандировала написанную мантру.


Тем временем, в то время как Ли Меиронг занимался выращиванием, удивлённые законтрактованные существа рассеялись и нашли свои собственные формы развлечения. Чоу вернулся к хозяевам омаров, Фэн Хуан вернулся к ней вздремнуть, а "Снежок" послушно сел рядом с Ли Меироном. Его золотые глаза отметили отсутствие прогресса у Её Сиятельства.


Трудно было точно судить о прохождении времени в пространстве измерения. Тем не менее, Ли Меиронг предположил, что прошло около нескольких часов. Когда она почувствовала, что ее уставшее тело болит, а спина потеет, она, наконец, решила закончить обучение.


К сожалению, никакого прогресса не было достигнуто. Она не чувствовала даже унцию увеличения ее энергии. Если уж на то пошло, то она была тем более дренированной.


В унынии Ли Меиронг покинула пространство измерения вместе со "Снежком", медитируя сознание обратно в свое тело из библиотеки.


К тому времени, как Чоу и Фэн Хуан обнаружили, что Ли Меиронг покинула измерение, они оба были полны разочарования, думая об одной и той же мысли. "Мы забыли попросить крови!
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В это время довольно ворчливый лисий лорд лихорадочно шагал туда-сюда в пределах деревянного домика, его кулаки плотно сжимались, а рот был зажат в жесткой гримасе. Его грязный нрав опровергал его благочестивое происхождение и королевское воспитание.


Вскоре после того, как Ли Меиронг перешел в карманное измерение, Бай Цинъюэ встал с кровати и переместил бездушное тело своей жены, чтобы она села рядом с кроватью, положив на землю мягкую подушку, когда он осторожно поднял ее хрупкую форму и расположил ее на верхней части подушки. 


Так много часов прошло, и физическая оболочка Ли Меирона сохраняла свою медитативную позицию все это время. Бай Цинъюэ все это время оставался рядом с ней, предвосхищая момент, когда она вернется. 


Капли утреннего моросящего дождя и безмятежность, принесенная успокаивающей мелодией дождя, ничего не делали, чтобы успокоить изношенные нервы Бай Цинъюэ. 


Почему она так долго? И что Бай Юй мог делать наедине с ней целыми днями и ночами?! 


Чем больше он думал об этом, тем больше ухудшалось его настроение.


Ему не следовало отдавать подчинённому положение "Снежка". Разве он практически не предлагал свое бесценное сокровище другому? Очевидно, он просчитался. 


Следовательно, звук приближающихся шагов внезапно остановил его безумные мысли. Стук костяшек об обветшалую дверь мгновенно привлек внимание Бай Цинъюэ.


Немедленно маскируя свою внутреннюю суматоху и, казалось бы, ничто не может когда-либо встряхнуть или смутить его, Бай Quinyue открыл дверь с щелчком запястья. Он был встречен видом начинающего юноши, тот же блудный мальчик, которого отец призвал его воздержаться от причинения вреда. 


Мальчик выглядел испуганным, увидев его. Его темные глаза расширились, когда он увидел Бай Цинъюэ, запретив вход из хижины Ли Меирона. Высокий рост лорда Фокса скрывал за собой всю комнату.  


"... Что ты здесь делаешь? К-кто ты?" Забудь о его манерах, юноша застал его врасплох при виде человека перед ним.


Бай Цинъюэ продвинулся на несколько шагов вперед, оставив между ними всего несколько дюймов. Он возвысился над молодым человеком, наблюдая за заикающимся олухом. "Так эта креветка - Мо Ченг?


"Ты проявляешь удивительное чувство приличия." Голос Бай Цинъюэ был сшит булавками и иголками.


Принятие к сведению мужской мантии, идентичной мантии гроссмейстеров секты, в сочетании с четкой опорой, заставили Мо Чена сделать вывод, что это был джентльмен высокого ранга. Опасаясь вступления в брак с репутацией своего подразделения, он поспешил выполнить формальный бант, его рот втягивает в тонкую линию, даже как он это сделал.
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"Этот младший умоляет о прощении за свое ненадлежащее поведение". Меня зовут Мо Чэн, я преемник Подразделения Носителей Мечей. Я пришёл проведать моего друга, Внешнего Секционного Ученика, Ли Меирона." После вступления Мо Чен выпрямил спину, его острые черные глаза встретились с золотыми, как у Бай Цинъюэ. 


В уголке глаза Бай Цинъюэ невольно подергалась мышца, когда Мо Чэн так знакомо произнес имя своей жены. 


Бай Цинью смотрел вниз носом на яркоглазую юность. "Я старший Чжу Цинъюэ, сын гроссмейстера Бестиатичной коалиции, а также инструктор по боевым искусствам для учеников этой дивизии".


Несмотря на высокомерие инструктора, Мо Чэн не отступил.  Он проецировал свою собственную гордость, черту, порожденную его прекрасным воспитанием, и путь беспрепятственного совершенствования.


Как глаза на конкурс носили, Мо Чэн ждал Чжу Цинъюэ, чтобы объяснить себя дальше, но человек, казалось, измеряет свои слова золотом! "Всё это хорошо и хорошо, но что ты вообще здесь делаешь?!


"За Ли Меироном ухаживают должным образом. Тебе не о чем беспокоиться, когда речь идет о ней. Не приходи сюда больше без приглашения." В конце концов, Бай Цинъюэ объявил, что он отошёл назад и переехал, чтобы закрыть дверь.


Когда Мо Чэн думал, что получит ответы на свои безголосовые вопросы, он был уволен вместо этого!


Мо Чен не был готов к такому холодному приему. Его всегда лелеяли все ведущие власти секты. Увидев, что старший по званию собирался остаться на улице холодным, он быстро переместился, чтобы поставить одну ногу в дверь, фактически заблокировав ее от закрытия.


"Я слышал, что Ли Меиронг пошел в лес "Тысяча зверей" и был там чуть не убит. Позже ее судили не один раз, а дважды. Я просто хочу проверить, как она, она мне очень дорога". Мо Чен искренне объяснился с инструктором. 


"Дорога ему? Выражение Бай Цинъюэ потемнело. 


Крэк


Внезапный хрустящий звук можно было услышать, когда Бай Цинъюэ злобно проник в подошву его ноги всплеском глубокого ци и растоптал вторгающуюся обувь Мо Чена, сломав мальчику пальцы ног.


"Аааа!!!" Мо Ченг шипел от боли, хромал, когда отступал назад.


Расплавленные глаза Бай Цинъюэ блестели, так как половина его формы была спрятана за дверью. Углы его рта слегка наклонились вверх с насмешливой улыбкой. "Если вы хотите умереть от смерти собаки, попробуйте войти сюда еще раз". Я постараюсь тебя устроить.


Мо Чэн бессловесно смотрел на Чжу Цинъюэ, скрежетая зубами в негодовании. Он знал, что не сможет противостоять человеку с его нынешним уровнем силы. Маленького удара по его ноге было достаточно, чтобы переломать себе кости. Он боялся узнать всю силу инструктора по боевым искусствам. 


Очевидно, он не мог сопротивляться, но мог хотя бы потребовать ответа. "Что ты делаешь в доме моего друга? Кто для тебя Ли Меиронг?!"


"То, что я делаю, не твое дело. Ли Меиронг - мое. Если ты придешь сюда снова, я убью тебя." Бай Цинъюэ спокойно ответил и захлопнул дверь в лицо Мо Чену.
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Когда всплыло сознание Ли Меирона, Мо Чэн давно ушел.


Недовольный хныканье ускользнуло от ее губ, когда она вяло поднялась с пола. Снежок сразу же съехал с ее колен и пошёл сидеть за углом возле плиты, он странно выглядел на краю.


Кабина была покрыта мягким свежим светом нового дня, и Ли Мейринг поняла, что она безрезультатно культивировала всю ночь. Все эти часы ее тело оставалось в прежнем состоянии, а жесткие мышцы сильно болели.


Она вытянула ноги и шею, глядя вбок, как она это делала, только для того, чтобы заметить, что место ее сидения было изменено. Она сомнительно достигла стройной руки, чтобы захватить подушку из-под нее.


"Чжу Цинъюэ устроил это?


Оставив подушку в стороне, Ли Меиронг повернулся лицом к кровати и с удивлением обнаружил, что "Спящая красавица" все еще лежит там.


Теперь она была намного ближе к матрасу, чем до того, как переместилась в измерение. Между ней и спящим мужчиной почти не было расстояния вытянутой руки. 


Ли Меиронг согнул ее назад и застенчиво осмотрел его еще раз. Его грудь ритмично поднималась и опускалась, а обычно холодное выражение лица выглядело как-то мягче.


"Должно быть, ему было очень нехорошо от холода, но я, наверное, уже должен был его разбудить". Она мягко прошептала.


Звук храпа Снежка можно было услышать из его укрытия, но Ли Меиронг не обратил на это внимания.


Клэри уже собиралась его встряхнуть и разбудить, но Ли Меарон испугался, как пара сильных рук обхватила ее за талию и с силой потянула вниз.


Ее резкий приток дыхания был запечатан мешковатыми губами Чжу Цинъюэ, прижатыми к ее собственным.


Не в состоянии кричать с закрытым ртом, она стонала в знак протеста и боролась против него, корчась как можно лучше и толкая обеими руками к его туловищу. Халат Чжу Цинъюэ скомкался в процессе, обнаружив бледную мускулистую грудь, подглядывая из темной ткани. Изящные ладони Ли Меирона, пихающие и бьющие, ничуть не потрясли человека. Его власть над ней была непоколебима. 


В конце концов, после того, что казалось вечностью, Чжу Цинъюэ ослабил свою хватку, позволив Ли Меирону так слегка отступить. Клэри вздохнула с облегчением и попыталась вырваться из его объятия.


Серебристый мужчина издал низкий гортанный звук возражения, вновь затянув руки вокруг нее.
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Ее тяжелое положение изменилось к худшему, когда она поняла, что веки мужчины все еще закрыты, и его устойчивое сердцебиение не ускорилось ничуть. Длинные ресницы, дополняющие его лицо, мягко трепещали, словно складывая вентиляторы против ветра.


"Он действительно мечтает?! Ли Меиронг с недоверчивостью подумал. Руки этого человека могут раздавить ее до смерти, пока он спит!


Однако стресс женщины мгновенно перерос в смущение, когда она поняла, что с новым положением она на самом деле оказалась среди Чжу Цинъюэ!


"Ек!" Лицо Ли Меирона прилипло, и она покричала, когда вдруг почувствовала острый предмет, стучащий по чувствительному месту между ее ног.


"Боже, пожалуйста, не просыпайся сейчас..." Клэри нервно бормотала и пыталась снова оттолкнуть себя, но на этот раз это было из-за того, что она обшарила его выпуклый член. 


"Если бы он проснулся сейчас, не подумал бы он, что я большой извращенец, нападающий на него во сне?!


Но увы, усилия Ли Мэйрона были бесполезны. Как будто ее поймали в зыбучих песках, она продолжала бороться за то, чтобы сбежать, а Чжу Цинъюэ продолжал сильнее давить на него. Она чувствовала, что он растет все больше и больше под ней, скрежещущийся о ее сердцевину.


Ли Меиронг хотел кричать о ее беспомощности, но было слишком стыдно за возможность, что Чжу Циньюэ найдет ее на вершине его в таком неудобном положении.


В конце отчаяния она наклонила голову к Снежку, молча умоляя глазами, умоляя его помочь ей уйти. Но Дух Лиса просто покачал головой в неодобрении. Он вздрогнул от неверии, словно удивившись, что она осмелится даже спросить его об этом.


"Я хочу остаться в живых, большое спасибо! Бай Ю думала, оставив судьбу Ее Сиятельства своей. Если он осмелится ввязаться в недобросовестные методы Его Светлости, то наверняка потерпит страшное возмездие. 


Он прикрыл дуло обеими лапами. "С глаз долой, с глаз долой".


Ли Меиронг укусил ее за нижнюю губу, удушаясь, чтобы не кричать на предательницу! "Разве ты не должен помочь мне в нужное время?!


Ей просто не очень повезло в тот день. Звезды определенно не выровнялись для нее. Хрупкая женщина дрожала плечами, когда она повернулась к мужчине под ней, найдя его теперь бодрым, его взгляд зациклился на ней.


Ее миндальные глаза заперты с его, и она почувствовала, что мгновенно очарованный интенсивность его взгляда.


Эти глаза... такие яркие. Удивительные, палящие.


"Не двигайся". Он рычал опасно.
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Li Meirong stilled, согласно его требованию. В ее чертах преобладало застенчивое выражение. Она так слегка укусила распухшую губу, как будто жаждала поговорить, но сдерживалась.


Длинные темные платья перевернулись через плечи и пролились на обнаженные вектора Чжу Цинъюэ. Мужчина под Клэри поднял руку, чтобы спрятать несколько шальных замков за ухом Ли Меирона.


Бей. Бей. Бей...


Как она смотрела, завороженная, в выразительные глаза мужчины, звук собственного сердца эхом в ушах.


Волосы, похожие на перья, обрамляли его изысканно вылепленное лицо, более пленительное и красивое, чем любой мужчина или женщина, на которых она когда-либо смотрела. Чжу Цинъюэ выглядела как человек, который ни разу в жизни не страдал от печалей и не работал, но, тем не менее, ощущение каменного твёрдого тела под ней было ощущением спортсмена, а в эту эпоху, возможно, и опытного воина. Человека, который часто переживал тяготы битвы.


"И думать, что он неизлечимо болен... Этот человек полон противоречий.


Время остановилось на том, что казалось вечностью.


Следовательно, Чжу Цинъюэ сказал горловым голосом: "Ты довольно смелый".


После того, как слова были произнесены, особенный момент между ними исчез. Ли Меиронг почувствовала себя вынужденной защищать то, что осталось от ее достоинства, она начала брызгать: "На то есть совершенно веская причина! На самом деле, я только хотел разбудить тебя, но потом, во сне, ты-ты схватил меня! И что бы я ни сделал, ты отказался отпустить меня. А потом случайно я тоже, я имею в виду, что мой рот был зажат против твоего..." 


Когда Ли Меиронг закончила это жалкое объяснение, она мысленно отругала себя. "Из всех способов объяснить случайный поцелуй, я должна была сделать так, чтобы это прозвучало глупо! И почему я так взволнована?! Мы уже сделали дело!


Края губ Бай Цинъюэ слегка наклонились вверх в ухмылку, изменение его выражения было настолько маленьким, что было почти незаметным. "Как может девушка быть такой очаровательной? Даже когда она расстроена или зла, она все равно остается неотразимо милой". 


Он хотел видеть больше ее выражений. Он хотел узнать о ней все. 


Когда он притворялся спящим и притягивал ее к себе, он не ожидал, что ему так повезет. Он как раз собирался освободить Ли Меирона, когда почувствовал, как ее нежное тепло скрипит против него. 


Может быть, он и схватил ее первым, но именно она дразнила его чувства! Он должен был остановить ее, чтобы она не разбудила его еще больше, прежде чем его похоть может стать еще лучше. Бай Цинью был опасно близок к тому, чтобы разорвать девушку.


Так что теперь она перекладывает всю ответственность на меня, верно? Ну, двое могут играть в эту игру.


Пренебрегая ее рассказом о ситуации, брови Бай Цинъюэ, похожие на меч, бороздили и устроили его выражение так, чтобы проецировать его на жертву, которая была глубоко обманута. Он переместил руку с талии Ли Меирона на щеку, скрыв за рукавом часть лица.


"Нет необходимости в объяснении между мужем и женой". Теперь, когда мы пара, жена может прикасаться ко мне, когда захочет. Я более чем готов оказать свою любовь, как бы вы ни закончили начатое". Его низкий голос, хриплый шепот. Эти слова заставили Ли Меиронг мечтать о том, чтобы на несколько веков вернуться в своё измерение!


Тем не менее, она решила сосредоточиться на самой сиюминутной проблеме, и это было ее компромиссное положение. Теперь, когда ее больше не держали в плену, Ли Меиронг воспользовался возможностью прыгнуть с кровати, направив обвинительный палец на Чжу Цинъюэ. "Y-you! Кто ваша жена? Я сказал, что буду отвечать за тебя, но я не говорил, что мы поженимся! И я не хотел прыгать на тебя, это был несчастный случай!"
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Почему каждый раз, когда она была рядом с этим мужчиной, она никогда не могла должным образом объясниться и оставалась во второй раз догадываться о своих собственных решениях?! И что он имел в виду, закончив то, что она начала? Это он толкнул ее на него! Это он не отпустил ее! Это он был тем, у кого застряла острая штука!


Глаза Бай Цинъюэ потемнели в волчьем янтарном оттенке, когда он приспосабливался к сидячим позициям. Большая выпуклость между его ног представляла собой неоспоримое доказательство его возбуждения. "Эта плохая жена все еще думает, что может сбежать от меня? 


Не теряя времени, он прижал руку к голой груди и сделал вид, что постоянно кашляет в течение хорошей минуты.


Он был идеальной моделью обиженной, больной жены, брошенной мужем.


"Так что теперь, когда у тебя был свой путь со мной, - кашлял он дважды, - ты видишь меня в моей нижней точке и больше не находишь меня привлекательным". Моя жена хочет бросить меня..." 


Чжу Цинъюэ в болезненном состоянии, втянутом в сердечные переживания. Ли Меиронг надела беспомощный вид, когда ее разрешение размахивает. "Почему я всегда злодей?!


Палец, направленный на больного, дрожал. Она поспешила объясниться: "Я не это имела в виду! Ты очень красивый, и я не передумаю, потому что думаю, что ты слабак! Когда я сказала, что буду заботиться о тебе, я не имела в виду, что ты переедешь в мой дом или выйдешь за тебя замуж". 


Перед тем, как ответить, Бай Цинъюэ встал на сторону своего подчиненного. Маленькая снежная лисица, приседающая в углу, больше не скрывала своего интереса к личной беседе Господа. Бай Юй уставился на глаза жука, впервые увидев, каким бессовестным лжецом на самом деле был Его Сиятельство.


Может быть, Господь и причинял вред в молодости, но он всегда был непоколебимо благородным! Кто этот аморальный дьявол?! Что случилось с моим достойным господином?!


Бай Юй не успел пережить шок до того, как почувствовал пронзительную жару, которая его ударила. Он понюхал слегка обугленный запах меха, прежде чем повернуть голову, только чтобы увидеть, что его хвост загорелся!


Во время разговора с Ли Меироном Бай Цинъюэ послал полоску Foxfire, чтобы поджарить Бай Ю!


Маленькая снежная лисица молча молилась о благополучии Ее Сиятельства, прежде чем выйти из хижины, совершенно незамеченной. "Оставайтесь сильными, миледи!
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Видя, что они теперь одни и непрерывно, Бай Цинъюэ перенаправил весь свой взгляд обратно на свою жену. "Если ты не хочешь принять титул жены, как ты собираешься взять на себя ответственность за меня?" 


"Я буду твоим опекуном." Ли Меиронг непреклонно отвечал, чувствуя себя все более беспомощным по мере развития разговора.


После того, как она заговорила, она не могла не взглянуть на высокую палатку, образовавшуюся на стыке ног Чжу Цинъюэ. Он сидел на кровати с распростертыми обеими ногами, его возбуждение было тем более заметно из-за сидячего положения. 


"Это нормальный размер для мужчины? Ли Меиронг пытался не зевать.


Бай Цинъюэ сохранял своё отвратительное поведение, однако, когда он застал жену, которая глазела на него, в нём всплеск мужской гордости раздулся.


Указательным пальцем он указал на нижний член и толстым голосом сказал: "Тогда, пожалуйста, позаботьтесь обо мне...".


Возмущенная его просьбой, Ли Меиронг отводил ей глаза от "палатки" и кричал от разочарования. "Позаботься об этой штуке!!!"


Обычное мертвое выражение Бай Цинъюэ превратилось в хребет. "Ты дважды использовал мое тело... Я болен и не в состоянии успокоиться. Ты уже обещал взять на себя ответственность, быть моим опекуном. Твои обещания ничего не стоят?"


"Нет! Если я даю обещание, то я намерен его сдержать. Просто..." "Я точно не знал, что влечет за собой мое заявление. Ли Меиронг оставила последнюю часть своего предложения незамеченной. Это звучало глупо даже для нее.  


Дезориентированная женщина скончалась. Затем она сделала глубокий вдох, понимая, что никогда не выиграет спор с ним. Он действовал так по-другому сейчас, с тех пор, как они впервые встретились. Она задавалась вопросом, что реально, а что фальшиво, но что бы ни случилось, казалось, что она собирается застрять с ним на некоторое время.


С точки зрения Чжу Цинъюэ, она отступала от своих слов. Она влюбилась в себя за то, что собиралась сделать, и пыталась смягчить свое смущение, думая, что она уже не девственница и далека от того, чтобы быть молодой девушкой. Совсем наоборот. В современную эпоху ее можно было бы считать поздноцветущей.


Естественно, Ли Меиронг прокладывал к нему дорогу, каждый ее шаг чувствовал себя монументальным. У нее было самое странное ощущение, когда она шла прямо в открытые челюсти хищного зверя. Чжу Цинъюэ ни разу не отвернулся от нее. Он смотрел на нее голодными глазами.
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Возможно, это потому, что она была на грани, или, может быть, из-за того, как этот человек, казалось, пугает ее своим присутствием, что, несмотря на ее усталость, ее чувства в этот момент, казалось, как-то обострились. 


Потоки мягкого солнечного света, проглядывающие сквозь неровные доски в перекрещивающихся узорах, нежно сияли в комнате. Слабый запах свежей утренней росы, смешанный с дымчатым запахом остатков обугленных дров, наполнял воздух и приятно смешивался.  


Как будто каждый раз, когда она взаимодействовала с Чжу Циньюэ, ее мозг перепрограммировался, и она оказалась вопреки здравому смыслу. Каждый раз, когда она была рядом с ним, ее инстинкты подсказывали ей бежать, и, тем не менее, ее тело дрожало от его взгляда.


Ночь, которую они провели вместе несколько лет назад, была лишь туманом образов в ее голове. Время от времени, когда она мечтала, она вспоминала серебряные волосы, распространяющиеся по ее телу, как мерцающая занавеска, те же золотые глаза, пронзающие ее душу, горячее дыхание щекочет ее чувствительные области, и тепло его нежное прикосновение ласкает ее кожу.


Говорят, что первый раз женщина драгоценна не обязательно потому, что девственность считается священной, а потому, что женщины склонны вкладывать свои эмоции, когда они соединяют свое тело с другим человеком. 


В этот момент Ли Меирон согласилась с этим предположением. Конечно, болезнь Чжу Цинъюэ вызвала у неё больше сочувствия к нему, но даже при этом она поняла, что не против его требования...


То, как он сидел там, как потусторонняя сирена, ожидая, что ему будут служить и повиноваться, конечно, не производит впечатление, что кто-то страдает неизлечимой болезнью. Дишевелированный халат предназначался, чтобы скрыть свою плоть обрамлять его видимые ключицы и широкие, тонко отточенные бледной грудью. Мышцы на его шее, она заметила, были барабанщик плотно. Как будто он тоже нервничал так же, как и она. 


Опьяненные его взглядом, ее усилия по рационализации оказались тщетными. Просто глядя на него, она просто перехватила дыхание.


Кровать не была высокой, и Ли Меиронг не было другого выбора, кроме как присесть перед человеком, чтобы достичь своей "цели".


Она мягко спросила, не уверена, что она допрашивает себя или его. "Если я сделаю это, вы действительно почувствуете себя лучше?"


Он все равно ответил: "Очень хорошо". 


Как будто его тело хотело повторить состояние своего здоровья, он кашлял еще несколько раз.


Ли Меиронг медленно потянулся за выпуклой формой. Нежными пальцами она осторожно сжимала черный цветовой халат, обернутый вокруг толщины. Ее губы расстались с удивлением, обнаружив, что она не может привести четыре цифры, чтобы встретиться с большим пальцем.


Несмотря на то, что она не могла полностью ухватиться за прямой пенис, она слегка его сжимала.


Бай Цинью сделал глубокий вдох через зубы. Он смотрел вниз, в восторге от нее. Слышимый звук его дыхания, казалось, вызвал интерес у Ли Меирона и заставил ее взглянуть на него с любопытством. Ее миндальные глаза, сияющие с невинным отношением удалось стимулировать его дальше.


Когда он начал дразнить свою жену, он никогда бы не подумал, что его мизинцы обернутся вокруг него. Он никогда не считал себя эгоистом, но каждый раз, когда Ли Меиронг предлагал немного себя, он всегда оставался неудовлетворенным, постоянно жаждущим большего.


Одним быстрым движением Бай Цинъюэ накрыл свою изящную руку гораздо большим и распахнул над ним руку, только чтобы окунуть руку под его одежду, заставив пальцы обернуться вокруг его пульсирующей обхватки.


На этот раз дыхание Ли Меирона начало становиться неглубоким. Ее кожа соединилась с толстым бархатистым стержнем. Она была упругой, гладкой и невероятно горячей на ощупь.


Когда Чжу Цинъюэ освободил руку из-под его хватки, его глубокий гортанный голос произнес инструкции. "Поднимите руку вверх и опустите её к основанию."


Ли Меиронг, следуя его указаниям, двигался вниз по медленно растущей длине.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 135 Играл с ним, как на скрипке. 


Ли Меиронг нежно и нерешительно двигала пальцами, привыкая к новой, незнакомой форме. Раньше она видела личную часть мужчины. Раньше она даже видела интимную зону Чжу Цинъюэ, хотя в то время ее зрение было затуманено, и она едва о нем вспоминала. Однако это был первый раз, когда она держала в руках мужской член. Несмотря на то, что большая часть его была спрятана под халатом, она легко могла разглядеть несколько вещей о нем простым прикосновением.


Например, он был слишком длинным... и слишком широким. Клэри было трудно представить, как именно ее маленькая рамка смогла удержать в себе всю эту пульсирующую длину. Пальцы, ласкающие теплый, чувствительный вал Чжу Цинъюэ, затягивали бархатистую мышцу.


Несмотря на то, что Чжу Цинъюэ не сдвинулся с места, Ли Меиронг мог сказать, что он с трудом сдерживал себя. 


Заманчивый человек сидел неподвижно, как статуя, за исключением того, что его руки хватались за простыню. Он больше не разговаривал, как будто опасался, что одно его движение может спровоцировать Ли Меирона остановиться. Единственной видимой реакцией, которую она почувствовала от него, были его тлеющие глаза. Его радужные оболочки мерцали от жары. Оттенок жидкого меда, с оттенком лаванды.


Ли Меиронг держал ее глаза запертыми вместе с его, когда она дала жесткому члену в руке еще одно сжатие. У Чжу Цинъюэ плотно сжатые губы расстались, когда он шипел от удовольствия.


Он притворяется невозмутимым, но каждый раз, когда я прикасаюсь к нему, он невольно реагирует... Это вновь обретенное знание сильно удивило ее. 


Большую часть своей жизни Ли Меиронг училась покоряться, быть послушной и кроткой. Неправильно было брать дело в свои руки. Невежливо было прощупывать и задавать вопросы. Чаще всего на неё наклеивали ярлык человека, на которого можно было легко наступить.


После того, как ее жизнь несколько раз подвергалась опасности, она стремилась вырваться из своей оболочки. Чтобы избежать ее старые привычки и реформировать себя, чтобы остаться в живых.


Тем не менее, она должна была постоянно кланяться, просить прощения и опустить голову перед своим начальством. И все же, теперь, когда она была на коленях между ног этого человека, казалось, что их роли как-то перевернуты. Его горячий взгляд, переполненный почти отчаянием, заставлял ее чувствовать, как будто она полностью контролирует его. 


Чувство превосходства ободрило ее, чтобы двигаться быстрее. Ее пальцы достигли его базы, касаясь нежного места, где ствол и яички соединялись. Она отвлекла взгляд от его поразительных черт и уставилась на пол. Вид мужчины расстроил ее. Не глядя на него, она чувствовала себя более контролируемой.


Затем Ли Меиронг поднял руку, дотянулся до кончика и потер пальцы туда-сюда по луковичной коже головы. После минусовой стимуляции толстая мышца подергивалась в ее руке, а пальцы были слегка влажными с вязкой жидкостью.


Вздрогнув, она развернула пальцы и оглянулась на него, с широко раскрытыми глазами.


"Не останавливайся!" Серебристый волосатый мужчина сразу же отдал приказ.


Он сделал глубокий вдох и снова заговорил, на этот раз тон его голоса превратил слова в мольбу.


"Не останавливайся". 


Впервые в своей жизни, Бай Цинью знал, каково это быть на чужой милости. Даже когда монахи взяли его в плен и запечатали без унции власти, пробираясь сквозь его тело, он не чувствовал себя так беспомощно, как сейчас. 


Лисовый лорд с болью осознал, как легко его жена играла с ним, как на скрипке!
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"Простите, просто это было немного неожиданно". Я никогда не делал этого раньше..." Ли Меиронг ответил застенчиво.


Бай Цинъюэ напевал в знак благодарности. Было очень хорошо, что она этого не сделала. Если бы она это сделала, он бы кастрировал каждого мужчину, к которому она прикасалась!


"Продолжай". Он потребовал, удержать её на месте своим взглядом.


Она смотрела на него своими прекрасными персиковыми цветущими глазами. Очарованный, Бай Цинью смог распознать трепет, любопытство и даже, к своему приятному удивлению, растущее в них желание. Она переместилась в более удобное положение, поместив ее pert нижней части на полу, как она заботилась о его потребностях. Хватая петух обеими ладошками, поглаживая его вверх и вниз. Несмотря на неиспользованные движения Ли Меиронг, она довела Бай Цинъюэ до состояния, близкого к безумию.


Маленькие нежные пальчики освещали тело Бай Цинъюэ палящим огнём. Когда он почувствовал, как ее руки исследуют его, вся его кровь хлынула вниз, и он чуть не лопнул. Боясь, что она будет думать о нем меньше за то, что он не в состоянии контролировать его желания, он заставил себя стабилизироваться, отказываясь проявлять любую форму слабости. 


К сожалению, это была проигрышная битва за человека, и это не заняло много времени, пока он был не в состоянии контролировать себя больше. В конце концов, он озвучил свое удовольствие с хриплым стонами. 


В ответ на звук, он почувствовал, как Ли Меиронг сжимает хватку, как она выросла воодушевленная его реакцией. 


Клэри скрестила пальцы обеих рук и слегка скрутила поглощенного члена. Поглаживая его все быстрее и быстрее, пока он не достиг вершины. 


Бай Цинъюэ держал простыню в смертельной хватке, его когти удлинились вместе с экстази, и он небрежно порвал простыню. Лис Господь откинул голову назад и закрыл глаза, как дрожь сильного удовольствия путешествовал по его телу.


Клэри почувствовала, как вены на его пульсирующем петухе становились гуще, пока он не спазмировал, распространяя свою сущность по ее ладоням.


Ее руки были пропитаны горячим, липким веществом. 


Приток жидкости был намного сильнее, чем раньше. Ли Меиронг мгновенно отдернула руки от тела Чжу Цинъюэ и уставилась на белую жидкость, покрывающую ее кожу. Чжу Цинъюэ выпустила такую огромную нагрузку, что ее руки не смогли сдержать это количество, и оно стекало на пол.    


После блаженства он не заметил приближающегося злоумышленника, пока не стало слишком поздно.


Молодая, смертная женщина внезапно ворвалась в дверь вместе с дрожащим Бай Ю, замаскированным под Снежка, жестко стоящим позади нее.


Женщина пристально посмотрела на место преступления перед ней.
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Злоумышленник - симпатичная молодая девушка с шелковистыми волосами, сделанными в продуманном стиле, одетая в одежду королевского фиолетового цвета и несущая в себе воздух благородного высокомерие. Она пришла с решимостью сразиться с Ли Меироном за честь своего возлюбленного. Однако вскоре она была шокирована, когда на ее пути встал маленький лис, преградивший ей путь. 


"Хозяин занят!" Лисовый куб объявил, запретив вход и мило мигнув маленькими клыками. 


К сожалению, так получилось, что Шу Цяньцянь не из тех, кто выполняет какие-то приказы, особенно не из тех, кто слабее ее. Как ученица подразделения Носителя Меча, она разогрела выбранное ею оружие. Это был искусно сделанный, узкий клинок, который сразу же увеличивался, как только она держала его в руках. Клэри не побеспокоилась ответить духовному зверю и быстро проскользнула к дверному проему на вершине волшебного оружия, полностью обойдя Дух Лиса.


Бросив клинок в сторону, Шу Цяньцянь заставила Шу Цяньцянь направиться прямо в обитель Ли Меэйруна.


Но, ворвавшись, она помахала рукой. Вся ее решимость вылетела из окна. Ее мозг не мог сформулировать никакой мысли, кроме как зарегистрировать сцену перед ней.


Зарезервированный друг Шу Цяньцяня, Ли Меирон, встал на колени. Ее изящная форма, зажатая между длинными ногами, с руками, покрытыми белой жидкостью, в то время как ее лицо выглядело покрасневшим. Клэри медленно повернула голову в дрожь. Выражение ее лица было просто напугано, как у Шу Цяньцяня. 


Шу Цяньцянь смотрела на открытую подмышку. Она не должна была быть гением, чтобы понять, что только что произошло.


"Ты... это..." Шу Цяньцянь не смог сформировать целостную фразу. Видя, она верила, и все это было перед ней, как день. Но она и представить себе не могла, что Ли Меирун способен на такое бестактное поведение!


Дух Фокса встал рядом с ней. Испугавшись, он закричал: "Я пытался остановить ее, но эта безнравственная девушка проигнорировала мое предупреждение".


"Бесполезная". Бай Цинью пробормотал под своим дыханием. Он как можно скорее назначил личную охрану Ли Меирону. В последнее время Бай Ю плохо справлялся со своим заданием. Его недовольство вторым командиром было приостановлено, когда он увидел, что его жена выглядит белой, как простыня. Она застыла на месте, молча и не реагируя. 


Лисовый Господь укрыл ее в своем широком рукаве и завопил: "Убирайся!". 


Его поведение сменилось на ужасное злодеяние. Одним щелчком Его пальцев порыв ветра сдул обоих злоумышленников и захлопнул дверь, захлопнувшуюся перед их ногами.
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Убрав их с дороги, он поднял на кровать свою жену, потрясенную ракушками. Держа ее в нежных объятиях, в то время как она оставалась неподвижной на его руках, как сломанная кукла. Простое заклинание убрало беспорядок с ее рук и с него самого. Что бы она ни испытывала сейчас, он должен был видеть ее насквозь и убедиться, что она снова здорова, пока день не закончился. Он держал ее близко, прижимался к себе на колени, как испуганный ребенок, и качал ее туда-сюда успокаивающими движениями.


Ли Меиронг был застигнут болезненными воспоминаниями о прошлой жизни. Она зашла к своему парню, который изменял ей. Тогда именно она ворвалась в его квартиру и была вынуждена застать другую женщину в таком же положении, как и ее мужчину.


Смущение, шок, неверие - все это слишком присутствовало в ее голове. Несмотря на различные обстоятельства, сходство потрясло ее до глубины души, и ее разум находился в полном хаосе. 


Была ли она той девушкой сейчас? Это было не то же самое... 


Как бы она ни пыталась убедить себя в обратном, прошлое унижение переполнило ее, и хотя она изо всех сил боролась, чтобы удержать их, слезы старого гнева и боли стали просачиваться по ее лицу. 


Потихоньку повторяющееся успокоение Чжу Цинъюэ вступило в силу. Когда Ли Меиронг, наконец, посмотрел на него, она удивилась, обнаружив в нем столько тепла и нежности, которые отразились на ней. Как и в первую ночь, которую они провели вместе, она странно чувствовала себя в его объятиях. Но потом, следующее, что он сделал после этого, оставил ее в покое в лесу "Тысяча зверей"... 


Она так боялась снова доверять. Чжу Цинъюэ, казалось, заботился о ней, правда. Но так же, как и все остальные, кто в конце концов сломал ее дух в прошлом. Как она могла знать наверняка, что он останется с ней, станет тем, кем ей нужно? Все эти отношения уже намного превзошли все ее ожидания. Она так много раз ошибалась в нем, что уже не знала, что думать.


Она была так устала от попыток поддерживать ее тщательно построенные барьеры всякий раз, когда дело доходило до противоположного пола, что-то внутри нее побуждало ее верить в него, впустить его. 


Она натирала слезы агрессивно сзади, разочаровавшись в себе.
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"Мне жаль". Она сказала: "Простите, я не знаю, что на меня нашло... Старые неприятные воспоминания все еще влияют на меня".


"Никогда не извиняйся передо мной. Это мой долг и моя привилегия - заботиться о тебе, особенно когда ты так явно расстроена". Чжу Цинъюэ ответил, его голос глубокий и полный нежности. Ее голова покоилась на его широком плече, так как она была окутана его успокаивающим теплом. Она была рада, что у него был такт не спрашивать ее, что у нее на уме.


Она не заметила, как его яркие радужные оболочки темнеют в глубокий фиолетовый оттенок, глаза сверкают кровожадной жаждой.


Как только Ли Меирун удалось успокоиться, она отделила себя от Чжу Цинъюэ, поставив некоторое расстояние между ними, сидя на другой стороне кровати. Воспоминания о прежних интимных поступках внезапно заставили ее почувствовать застенчивость, и теперь она с нетерпением ждала возможности поговорить с Шу Цяньцянь до того, как циркулирующие о ней слухи успели ухудшиться. 


"Спасибо, что утешили меня. О том, что было раньше, я..." Ли Меиронг остановила свой приговор на полпути, явно взволнованная. Она не была уверена, как его завершить.


"Я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж". Чжу Цинъюэ внезапно объявил.


Ли Меирон встретил его взгляд, ее брови закружились врасплох, хотя, возможно, не так сильно, как ей следовало бы. Внезапное предложение не было неожиданным. Он уже несколько раз называл ее своей женой. Тем не менее, это все равно было немного шокирующе.


"Выходи за меня замуж". Чжу Цинъюэ повторил, как он встал, возвышаясь над ней. Ей было интересно узнать, что он почему-то больше не казался ей пугающим и деспотичным. На самом деле, он выглядел испуганным... Возможно, он боялся быть отвергнутым, как и она?


Ли Меиронг должен был подумать об этом внимательно. В этом мире, как только женщина вышла замуж, для нее не было спасения. В отличие от её собственного мира, где два из трёх браков заканчивались разводом, здесь всё было сделано. Если бы она решила принять его предложение, то это было бы так, и в этот момент она даже не была уверена, что между ними есть что-то большее, чем грубое физическое влечение. 


"Мне нужно время, чтобы подумать..." Ли Меиронг ответил мягко, делая все возможное, чтобы не прозвучать недоброжелательно.


"Сколько времени?"


Клэри закрыла рот и посмотрела на ноги, а потом, взглянув обратно, увидела его: "Я-я не.... Мне нужно поговорить с моей подругой, тебе нужно идти..."


Чжу Цинъюэ протянул руку, но потом остановился. Он прочистил горло и сказал: "Как пожелаете, я готов подождать". Однако, если я услышу о тебе клеветническую болтовню, я не позволю тебе больше оставаться без статуса".


Когда Ли Меиронг ничего не сказал, он добавил: "Не забудь посетить занятия сегодня, начиная с полудня". Я ожидаю твоего присутствия в моем дворе сегодня вечером на уроке боевых искусств".


Ли Меиронг кивнул в знак признания, и Чжу Цинъюэ ушел, не сказав ни слова, закрыв за собой дверь. Когда он ушел, она сделала вдох, даже не подозревая о том, что держит его в руках.


Сделав еще один глубокий вдох, она подождала минуту, прежде чем перетасовать к входу, чтобы позволить Шу Цяньцянь войти внутрь.
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Шу Цяньцянь качалась, когда вошла в хижину, тряся как лист. Розовое лицо девушки потеряло свой обычный веселье, а ее большие миндальные глаза лишились духа. 


"Сестра Меиронг, нам нужно поговорить". Она говорила монотонным голосом.


Ли Меиронг была поражена резкими изменениями, которые она увидела в своей подруге. Ранее Шу Цяньцянь ворвалась в комнату с тем же старым надменным отношением, которое она всегда демонстрировала. После этого, ее разъяренное выражение превратилось в шок, что многое имело смысл.


Теперь она, казалось, была поражена ужасом.


Не прошло и пяти минут, как девушка ждала снаружи. Что изменилось? 


Ли Меиронг ожидал, что она будет прямо возмущена прощупываемыми вопросами, но Шу Цяньцянь оставался необычайно молчаливым.


"Сестра Цяньцянь, вы в порядке? Что с вами случилось?" Ли Меиронг спросил. 


 "Я в порядке. Ничего не случилось." Шу Цяньцянь держала ответ коротким. 


Когда Ли Меиронг встал на сторону Шу Цяньцяня и качал головой в приветствии, отчаявшаяся девушка мгновенно отошла на несколько шагов назад. Замысловатая заколка, которая дополняла замысловатые прически Шу Цяньцяня весенними цветами и крошечными бабочками, пульсировала в ее ответном движении.


Заметив, как ее подруга отшатнулась, когда она подошла поближе, Ли Меиронг укусил ее слегка припухшую губу и повернулся, маскируя свое разочарование. Клэри подошла к угольной плите и разогрела миску, наполненную водой.


"Сестра Цяньцянь, мне очень жаль, что так вышло раньше, пожалуйста, постучите в следующий раз". Что привело вас ко мне так рано утром?" Ли Меиронг ответил кротким, мягким голосом. Занявшись приготовлением чая, она положила в миску несколько ложек трав.


Большинство людей считали, что Ли Меиронг - сдержанный и уважаемый человек. Лишь немногие знали ее достаточно хорошо, чтобы понять, что, когда она действовала таким образом, это было для того, чтобы скрыть ее неуверенность. 


Шу Цяньцянь не была одной из тех немногих, кого можно было узнать.


Несмотря на то, что Шу Цяньцянь была знакома все эти годы, Ли Меиронг всегда чувствовала, что их дружеская связь не так сильна, как та, которую она разделяла с Бао Ли.


Шу Цяньцянь оставалась на месте, так как игнорировала ответ Ли Меэйруна и ответила на свой вопрос: "Кто этот человек до этого был?".


"Он..." Ли Меиронг сделал небольшую паузу и сказал: "Друг, но, может быть, что-то большее". Он сын Чжу Чжана, гроссмейстера, и он спас мне жизнь однажды, много лет назад". 


"Что это вообще значит, "может быть, что-нибудь еще"? Шу Цяньцянь сжимала свои маленькие кулачки, медленно возвращаясь к рассуждениям. Она спросила: "Ты выйдешь за него замуж?"


Вода, наконец, закипела, и Ли Меиронг устроил чашку чая для ее гостя. Она повернулась к Шу Цяньцяню, передав ей теплую чашку, чтобы она держалась за нее, покачала головой и ответила. "Я не знаю. Я не думаю, что готова выйти замуж за кого-либо". 


"Это так..." Шу Qianqian неохотно принял чашку чая. Ее полое выражение восстановило некоторые из его огненное высокомерие.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 141 Дружба разрушена навсегда 


				Неизвестный Ли Меирону, Шу Цяньцянь презрительно оценил ее. Упущенные плечи, неразборчивые волосы остались незавязанными, не хватает украшений или драгоценных камней. Простая девушка никогда не беспокоилась о каких-либо аксессуарах, чтобы выделиться. Она лишь слегка побрызгала губами и время от времени накладывала пудру на лицо. Ее шрамы скрывались под действием магических трав, маскируя недостатки, которые, как знала Шу Цяньцянь, все еще оставались под поверхностью.


Шу Цяньцянь никогда не понимала, почему брат Чэн был так очарован этой скучной девушкой. Она была тем более поражена тем, как Ли Меиронг ассоциировался с кем-то столь же красивым и могущественным, как старший, с которым она только что познакомилась.


Конечно, некоторое время она даже считала Ли Меиронг своей подругой, но теперь, когда она причинила боль любимому человеку, они не могли оставаться в хороших отношениях. 


Шу Цяньцянь бросил Ли Меирону грязный взгляд отвращения.


Стоя прямо перед ней, брови Ли Меэйрона смущались, когда ее ясные глаза прицепились к бровям Шу Цяньцяня. Она смогла распознать этот взгляд за милю. Хотя она и ожидала, что Шу Цяньциань может отомстить ей, она все же была расстроена и разочарована этим.


"Давайте перестанем притворяться. Если есть что-то, что ты хочешь мне сказать, тогда скажи это сейчас". Голос Ли Меирона был низким, лишён чувств.


"Ты...!" Шу Цяньцянь скребла зубами от разочарования и разжала чашку в руках. Горячий напиток пролился на землю, когда глиняная чашка разлетелась на куски.


Она становилась все более отягощенной, неспособной собрать нужные слова, все еще окаменевшей от зловещей ауры сына гроссмейстера...


В то время как старший ученик Чжу вышел из хижины, не сказав ни слова, он направил волну гнетущей силы на Шу Цяньцянь. Ее смерть привела к тому, что кровь девушки почти перелилась в обратном направлении. 


Если бы старший культиватор продержался еще секунду, Шу Цяньцянь опасался, что она навсегда останется калекой.


Его сила была ужасающей, невообразимо мощной. И после того, как был нанесен ци человека, Шу Цяньцянь потерял уверенность физически противостоять Ли Меирону ради брата Чэна.


Тем не менее, она отказалась отступить без боя, пусть даже и словесного. 


Голос Шу Цяньцяня был наполнен злобой, а ее глаза, когда она выплюнула, наполнились слезами. "Я скажу тебе, что я думаю! Я думаю, что ты всегда ведешь себя так, как будто тебе наплевать на кого-то или что-то в этом роде. Ты постоянно отвергаешь такого потрясающего человека, как брат Ченг, но на самом деле ты просто шлюха! Ты не хочешь ни с кем связывать себя обязательствами, не совсем. Вместо этого ты играешь с другим человеком и топчешь чувства Брата Чена! Думаю, слухи не были ложью! Ли Меиронг, ты не заслуживаешь его привязанностей и не заслуживаешь моей дружбы!" 


Из её рта вылетели слова, которые Шу Цяньцянь никогда не думала, что осмелится сказать. По взгляду Ли Меирона она мгновенно поняла, что они попадают именно туда, где больно. В тот момент их дружба разрушилась навсегда.


Взгляд Ли Меирона остыл. Она указала на дверной проем и прошептала те же слова, что и Чжу Цинъюэ.


"Убирайся".
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				Шу Цяньцянь не двигался. Вместо этого она с ненавистью посмотрела на Ли Меирона, ошеломленная отсутствием реторты. Спокойное и собранное поведение шлюхи до бесконечности усугубляло ее. Она сжимала руки в кулаки, пока костяшки пальцев не побелились.


"Ты, сука Зеленого Чая! Я только что поймала тебя с поличным! Тебе нечего сказать в свою защиту?!" Шу Цяньцзянь покачала головой и щелкнула языком. 


"И подумать только, брат Чэн лихорадочно бросился к тебе в хижину посреди ночи, как только вернулся в секту, чтобы убедиться, что ты в безопасности и здравии. Когда на самом деле ты был слишком занят, запираясь на другого мужчину!" 


Брови Ли Меиронга поцарапали в замешательстве, прекрасно зная, что в то время она была занята, культивируя всю ночь внутри измерения. Она даже не встретила Мо Чена! 


И все же Шу Цяньцянь говорила так, как будто предала его священное доверие, в то время как на самом деле она ни разу не привязалась к нему ни в коем случае, кроме дружбы.


Тем не менее, у нее не было намерения объясняться с Шу Цяньцянем. Если что, она пойдет, чтобы противостоять самому человеку.


"Если бы вы действительно были моим другом, я бы объяснился с вами". Но как бы то ни было, я не обязан вам никаких объяснений. То, что я делаю - мое дело. Если ты хочешь ходить и говорить обо мне всякую ерунду, давай. Я уже давно перестал заботиться". Ли Меиронг подошёл к двери и придержал её для Шу Цяньцяня. "А теперь, пожалуйста, уходите."


"Хамф! Я даже не знаю, что мужчины находят в тебе. Кроме того, что ты печь, тебе больше нечего предложить!" 


Говоря о своих мыслях, Шу Цяньциань скрестила ей руки и высоко подняла подбородок, когда она ворвалась, не сказав больше ни слова.


Губы Ли Меиронг были бледными и облегающими. Она не отводила глаз от Шу Цяньцяня, пока не увидела, что скользит с острова.


Вскоре после отъезда девушки она выглянула наружу и увидела, что Чжу Цинъюэ уже давно ушла, а Снежка нигде не было. "Наверное, он сбежал, чтобы снова поиграть...


Когда она наконец-то осталась одна в своем доме, она позволила себе сломаться. Она дотянулась до кровати и упала на нее. Свернувшись в мяч и положив руки на уши, она закрылась на себя. Горло пересохло, глаза были раздражены, но она уже сегодня заплакала и отказалась делать это снова.


Люди приходят и уходят в жизни человека, но правильные всегда остаются..." - подумала Ли Меиронг, пытаясь утешить себя. Это была одна из причин, по которой она предпочитала, чтобы ее приемные спутники были рядом с ней, а не общались с другими. 


Недостаток сна от культивирования в течение ночи, вместе с преследующими воспоминаниями о своем прошлом, не говоря уже о последующей критике со стороны человека, которого она называла своим другом, вызвал у нее столько стресса, что она заснула, как бревно, в течение нескольких минут.
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				В то же время, внутри резиденции Бай Цинъюэ на острове Коалиции Беститич, молча стоял дымящийся Суверенный Владыка, глядя на маленькую, снежную лисицу. 


"Ты бесполезная штука. Ты не можешь справиться с одним жалким смертным?" Упрек Бай Цинью обрушился на Бай Ю, как тонна кирпичей.


"Простите меня, сир! Конечно, я могу! Но сир, я бы никогда не подумал, что она просто скользит по мне!" Бай Ю остался в замешательстве из-за собственной неудачи. Первоначально он был сильным человеком внушительного роста. Никто не осмеливался игнорировать его присутствие! Но теперь, в этом детском обличье, он был пугающим, как новорожденный!


Бай Цинъю выпустил глубокий вздох, сжимая пространство между бровями. "Неважно. Я уже вызвал стражу, чтобы сопровождать моего супруга. Возвращайся к ней и продолжай действовать еще некоторое время. Будь моими глазами и ушами, сообщи мне обо всём, что ты наблюдаешь."


"Спасибо, сир, спасибо!" Бай Ю порвал, сжимая лапу к груди. "Мой господин становится все более прощающим? Я думал, он убьёт меня, или, по крайней мере, будет пытать! 


"Убирайся!" Лисовый повелитель ворчал. 


Точно так же, как Бай Юй собирался рассказать Его Светлости о возможном сопернике в любви Растительного Духа, и о материале для чтения Её Светлости в предковом измерении клана Бай, из Бай Цинъюэ непосредственно вспыхнула убийственная сила энергии. FoxFire вырвался в море пламени напротив. 


Снежный Лис быстро исчез с громким воплем, так как он едва избежал нападения Его Сиятельства. Бай Юй превратился в клубок дыма, когда вернулся в сад Ли Меирона. "Неважно, он все еще злодей!


Когда Бай Юй ушёл, Государь созвал слуг, ждущих снаружи зала. 


"Вы можете войти." 


Немедленно перед ним появилась толпа лисиных духов, глубоко поклонившихся в почтении. 


"Ваше Высочество, мы ждем ваших приказов." Это был высокопоставленный слуга, Ланг Цзю, который осмелился говорить. Все духи лисы держали свои носы направленными на землю. 


"Соберите команду и получите всю информацию, которую сможете найти об истории моего супруга в секте и за ее пределами. Я хочу раскрыть все ее прежние отношения, семейные или иные. Особенно с мужчинами, с которыми она познакомилась".


Когда Бай Цинъюэ выполнял свои заказы, в его голове всплыло видение травмированных черт Ли Мэйрона. Зная, что когда он встретил ее впервые, она была так молода, что он почувствовал себя еще более обеспокоенным. Он не мог не представить, что могло вызвать такую глубокую реакцию от нее, чтобы быть шокированы в тишине.
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				"Да, Ваше Высочество!" Фокс Духи ответили в унисон. 


"Разойтись". Волной своей руки Бай Цинью уволил слуг. Они коллективно исчезли, не осмеливаясь задерживаться ни на минуту дольше. 


Вскоре после этого, Лис Господь поселился на шелковистой ткани, драпированной через деревянные плитки, достигнув, чтобы захватить последние коллекции свитков он был обязан разобраться.


Как только он покинул хижину Ли Меирона, он вызвал пару доверенных слуг высокого ранга, назначив их для размещения и защиты его жены. Фокс Духи без колебаний приняли этот указ. Считалось большой честью стать личными слугами супруга клана Бай. 


После того, как им было дано указание держать языки, слуги мгновенно отправились к Ее Сиятельству.


До тех пор, пока он не встретился с Ли Меироном, прошедшее время ничуть не беспокоило Бай Циньюэ. Как божество, один должен был обладать государством, которое достигло Нирваны. Высшая форма сознания, потратив всю жизнь преданность мудрости, этичному поведению и психической дисциплине. 


Действительно, Бай Цинью всегда носил себя с благодатью. Его обязанности всегда были главным приоритетом для него. Божественное царство, которым он управлял навсегда было его единственной заботой. Он никогда не беспокоил себя ни с чем другим, никогда не нуждался и не желал ничего.


Он больше не чувствовал этого.


Время начало распадаться на себя. Как будто прикованное цепью чистилище, удушающее ощущение бесформенной сущности, запертой навсегда в боли желания, было его постоянным мучением.


Часы проходили болезненно, когда Бай Цинъюе справлялся с частью своих суверенных обязательств. Он предполагал, что в этот момент Ли Меиронг посещал ее первые занятия.


Его предположение было разрушено, когда Бай Юй неожиданно вернулся.


"Сир, Ее Сиятельство не просыпается, и прошло много времени с тех пор, как начались занятия!" Бай Ю говорил неистово, его пушистый хвост вилял туда-сюда, когда он сильно вздрогнул.


Как только он услышал это, Владыка Лисы отбросил ценные свитки в руки и исчез, лишь бы мгновенно появиться у Ли Меирона. Клэри свернулась на кровати, словно испуганный кролик, с волосами, раскинутыми вокруг кровати, словно черные чернила, лицо бледное и искаженное. Очевидно, ей приснился кошмар.


Приставленные слуги ранее уложили Ли Меиронг под одеяло и молча наблюдали за ней издалека. Однако, когда во сне царская супруга стала беспокойной, они слишком боялись подойти к ней. А что касается Бай Юя, то у него, конечно, тоже не хватило наглости проверить Ее Сиятельство, и он лишь пытался разбудить ее, звав издалека.


Три участника безмолвно наблюдали за их деспотичным и тираническим Лисовым Владыкой, когда он стоял на коленях у постели, нежно лаская щеку королевской супруги, когда она спала.


Увидев интимный поступок, одурманенная троица тактично покинула помещение.


Без промедления Бай Цинъюэ положил ладонь на лоб Ли Меэйрона и, засыпая, передал ей успокаивающую энергию. За короткий промежуток времени ее хмурый взгляд успокоился, и ее неряшливое дыхание застыло в спокойном ритме.


В тот вечер Ли Меиронг проснулась под янтарные глаза в форме миндаля.
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				"Снежок"? спросила Ли Меиронг, когда она оттолкнула одеяло и повернулась, чтобы лечь на живот, прислонившись к локтям и уставившись прямо на своего питомца.


Молодой Дух Фокс лежал рядом с ней. Он выглядел очаровательно с маленьким пуговичным носом и большими пушистыми ушами, длиннее, чем у типичного песца. Его серебряная шуба была густой и блестящей, на шее у него был экстравагантный меховой ёрш. 


Ли Меиронг вытирала сон из глаз, когда юная лисица подкрадывалась ближе и прижималась к шее. 


Из ее спутанных волос выглянуло рыло Снежка, его ярко-желтые шары сверкали от волнения. Он облизал ее щеку своим теплым и слегка шероховатым языком.


"Ты в порядке?" Он спросил, облизывая ее снова.


Клэри игриво оттолкнула его, но втайне радовалась его привязанности. Видя, как он ведет себя так же, как раньше, заставил ее чувствовать себя еще лучше.


"Да, я чувствую себя прекрасно. Не думаю, что я уже давно так хорошо отдохнула. Как будто мне вкололи укол энергии". Ли Меиронг зевнула и протянула руки над головой. Она не лгала. Все ее истощение рассеялось, как только она проснулась, теперь она почувствовала себя омолаженной, по крайней мере, физически.


Уши лисы подергались, несколько довольный своим "хозяином" выбор слов.


"Я рад слышать". Снежок продолжил спрашивать: "Что тебе приснилось?"


"Я не уверен". Ли Меиронг потерла пальцы о лоб. "Я не помню."


"Хм..."


"Где ты был?" На этот раз спросила Ли Меиронг.


"На улице, играю", - ответил Снежок. Его ответ был резким, но его тон был теплым.


"Я рад, что ты рядом со мной." Ли Меиронг мягко улыбнулась, нежно ударившись лбом о мохнатую щеку Снежка. Клэри с радостью заметила, что он, похоже, забыл о своей "застенчивости". 


Бай Цинъюэ обрадовался, что он отстрелил Бай Юя и занял его прежнее место у жены. Ли Меиронг явно больше доверял Снежку, чем Чжу Цинъюэ, и прямо сейчас он чувствовал, что она нуждается в утешении. Он давал ей то, что она искала, даже если для этого ему приходилось унижать себя. 


Затем замаскированный бог-лис прыгнул на Ли Мэйрона, схватив его мягкими лапами за беспокойную жену и откусив ей ухо.


Девушка, лежащая на кровати, завопила от удивления, когда детеныш лисы прыгнул ей на спину. Когда Клэри почувствовала, как его острые клыки слегка соскребли ее по уху, она издала испуганный крик.


"За что это было?!"
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				"Кто сказал тебе изнурять себя, пока ты не потеряешь сознание? У тебя нет чувства самосохранения?!" Отношение Снежка приняло 180-градусный оборот, когда он быстро наказал Ли Мейрона. Он собирался снова прижать ее к уху, но на этот раз она заблокировала встречную атаку, повернувшись, чтобы лечь на бок и прикрыв поврежденное ухо запястьем. 


Фокс оторвался от спины Ли Меиронга и повернулся, чтобы ослепить ее.


"Я просто пытался тренироваться один! Ты видел, что я сделал внутри измерения. По какой-то причине техника культивирования мне не помогла..." Ли Меиронг надулся, выглядит неправильно. У нее был ужасный день, и она не хотела, чтобы ее ругали.


Бай Цинъюэ почувствовал, как его сердце тает в груди, когда увидел, как угол мягких губ его жены наклоняется вниз. Он положил свою розовую лапу на корону ее головы, похлопывая ее.


"Это чудесно. Хорошая работа, но уже вечер, а ты уже пропустил первые занятия. Если ты не умеешь делать что-то самостоятельно, не стыдно спрашивать кого-то другого! Как вы планируете развивать свое культивирование, если вы продолжаете истощать свою энергию?" Несмотря на довольно высокий голос Бай Цинъюэ в форме лисы, слова, которые он произнес, звучали сурово и ругательно.


"Почему Снежок вдруг звучит так по-взрослому? Ли Меиронг подумала, слегка смущенная постоянно меняющимся отношением ее питомца.


Хотя Ли Меиронг знал, что сегодня она ведет себя безответственно, она странно чувствовала себя на грани и все равно стремилась защитить себя. "Я не спешу становиться сильнее". Такие вещи требуют времени. Лучше всего учиться культивированию медленно и с ясным умом, не так ли? Я просто пойду завтра..."


Снежок одолел себя. "Учитель, старший Чжу Цинью прислал гонца, чтобы сообщить, что ваш урок отменен на этот вечер". Вместо этого он написал, что вы должны пойти к гроссмейстеру Чжу Чжану, чтобы он ознакомил вас с предметами сегодняшних занятий. Я сказал гонцу, что ты пойдешь, когда проснешься".


Это была еще одна выдумка, однако, Бай Цинъюэ предположил, что его отец, скорее всего, все равно бездельничает и может потратить несколько часов на обучение своей невестки.


Как только она услышала, что сказал Снежок, Ли Меиронг вздохнул с облегчением, воскликнув: "Мой Снежок такой надежный! Ты обо всём позаботился, когда я спал".


Глаза Бай Цинью прищурились, когда он оценивал реакцию своей жены. 


"Ты не хочешь познакомиться с этим человеком, Чжу Цинъюэ?" Он держал свой тон мягким, как он и просил. 


"Боже, нет!" Ли Меиронг расплылась, не задумываясь о своих словах. Она встала с кровати, положив ладонь на сердце. После того, что она сделала с его... штукой, она не думала, что сможет смотреть ему прямо в глаза, не покраснев, как помидор.


По какой-то причине, когда утром она прикасалась к Чжу Цинъюэ, она чувствовала себя гораздо менее смущенной за свои поступки, чем после того, как поступок был совершен. Не говоря уже о том, что после этого все испытания с Шу Цяньцянь омрачили все пламя в ее сердце.


Но теперь? Она была абсолютно не готова увидеть его!
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				Снежок согнул когти и закрыл глаза, скрывая ярость, сверкающую в их глубине.


Что же делать? Он действительно хотел издеваться над этой глупой женой!


Сумрак быстро прибыл. Последние пережитки дня потускнели, и с заходом солнца небо встретило более темные оттенки малины и тутового дерева. Под плавучим островом цвет океана усилился до самого глубокого синего. 


Сделав глубокий вдох, чтобы успокоить нервы, Бай Цинью снова открыл глаза. Напомнив, что ему пришлось действовать в соответствии с характером "Снежка", он заставил себя изменить манеру поведения. Зная, что он не может позволить себе расслабиться под своим предлогом. 


Пока тени заполняли хижину, желтые глаза Снежка таинственно светили во тьме, не отражая света от любого другого источника. Как будто золотые оттенки блестели сами по себе.


Именно в такие моменты Ли Меиронг вспоминал, что хотя Снежок и был лисой, он тоже был чем-то большим. Не только животное, но и духовная сущность, которая живет и дышит магией.


Как будто он заметил её взгляд, интенсивность в глазах Снежка притупилась к случайному взгляду, по мере того, как он пробирался на сторону Ли Меэйрона.


Бай Цинъюэ, слегка потянув за подол мантии жены, сказал: "Хозяин, давай! Нам нужно идти на ваши уроки!" 


"Скоро, хорошо? Давайте сначала выпьем и поедим". Ли Меиронг вздохнул, отвлекая свой взгляд, пока она готовила чай. Если бы она смогла найти способ отложить встречу с сумасшедшим гроссмейстером, она бы это сделала. 


Бай Цинъюэ последовал за ней по пятам и снова потянул. "Не сейчас, хозяин! Давай, поехали!"


Ли Меиронг притворился, что зевает. "Думаю, мне нужно отдохнуть ещё немного..."


"Минуту назад ты говорил о том, как хорошо тебе было отдыхать! Хозяин, если вы не уйдете, Снежку будет грустно!" Бай Цинью изменил тактику и сделал жалкое выражение.


"Я заставлю тебя культивировать, чтобы стать Небесным, даже если ты этого не захочешь! Он молча поклялся.


В ответ на непрекращающуюся просьбу Снежка Ли Меиронг стонала, когда отвернулась от плиты, и в тот же день была вынуждена устроить очередную неловкую встречу. "Ладно, ладно, я ухожу!"


Когда пара покинула помещение, скрытые Слуги Лисьего Духа, которые наблюдали за всей сценой из тени, не смогли закрыть свои ослабленные челюсти. 


"Ты привыкнешь к этому, в конце концов..." Бай Юй сказал, что он стоял на их стороне, все еще в своей маскировке "Снежок". Наблюдая за тем, как его бесстыдный Господь утаскивает Ее Сиятельство, он задавался вопросом, кто из них более беспокойный.


"Они подходят друг другу...


Качая головой, Бай Юй отпустил эту мысль и решил нанести визит в обитель Бао Ли, надеясь очаровать шеф-повара, чтобы он накормил его еще мясными булочками и сытным супом.
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				Поздним вечером Бай Цинъюэ отправил Ли Мэйрона прямо к резиденции своего отца. Они прошли по тропе потрясающих арок, освещённых зелёными и голубыми плавающими огнями Will-O'-Wisp, и направились прямо к возвышенной пагоде. По пути они наткнулись на резиденции учеников внутренней секты.


Округ, принадлежащий официальным ученикам, имел гораздо более высокий стандарт, чем окраинная секта. И несмотря на то, что Ли Меиронг несколько раз бывал в главных залах собраний, он никогда раньше сюда не заходил. 


Так как дом гроссмейстера находился на краю округа учеников, не было другого выхода, кроме как пройти через него. 


В отличие от дворца, в окрестностях было многолюдно слуг, которые занимались своими делами. Также как и несколько учеников, охранявших вход в пагоду. Вид нескольких высококлассных учеников, тренирующихся в боевых искусствах по дороге, заинтересовал Ли Мэйрона.


Их тренировочные движения казались менее бойцовскими и более изящными, даже художественными. Как будто каждое тонкое движение, которое они делали, было частью священного танца.


Снежок фыркнул, увидев, как его жена зияет на артистов боевых искусств: "Это не так уж и впечатляюще"!


Ли Меиронг повернулся к Снежку и хихикал с его мехом. "Точно! Мой Снежок - самый великолепный!" 


Снежный Лис ворчал.


Ученики, охранявшие вход в башню, немедленно позволили Ли Меирону и Снежку зайти внутрь. Казалось, что новость о том, что Ли Меиронг стал прямым учеником гроссмейстера, теперь стала известна всем.


Пару отвели в причудливый салон, где они ждали приезда гроссмейстера Чжу Чжана.


Подобно кабинету Чжу Чжана, салон был заполнен всевозможными магическими инструментами, свитками и уникальными предметами, которые Ли Меиронг никогда раньше не видел.


"Гроссмейстер производит впечатление биполярного сумасшедшего ученого". Ли Меиронг задумался.


Тем не менее, она сохраняла бдительность и не осмеливалась произносить свои мысли вслух. Последнее, чего она хотела, это дать сумасшедшему стимул издеваться над ней.


Через несколько мгновений колебаний Ли Меиронг молча пошёл сидеть на шезлонге. Снежок прыгнул к ней на колени и уютно устроился.


После того, как, казалось, понадобилось время, чтобы палка благовоний сгорела, Чжу Чжан вошел в салон.


Ли Меиронг тут же вскочила на ноги и встала на колени на земле, заставив Снежка бесцеремонно свалиться на пол.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 149 Теперь? 


				Лиса издала низкий гул. "Этому моему отцу нужна красивая награда!


"Мастер Чжу Чжан, я приехал на учебу, как и просил. Спасибо, что научили меня." Ли Меиронг сказала, что её лоб прижат к полу.


"..." Бай Чжан молча поднял на неё брови. "Когда я сказал девушке, что буду ее учить?


Гроссмейстер в недоумении посмотрел на своего сына.


В ответ детеныш лисы взглянул на отца, когда тот приспосабливался к более достойному положению. "Как долго ты собираешься заставлять мою жену встать на колени на холодном полу?!


Молчаливый обмен понимался только между отцом и сыном. Бай Чжан вздохнул и протянул руку, чтобы помочь Ли Меирону встать на ноги. "В следующий раз не нужно так глубоко кланяться. Мы теперь практически родственники".


"Хорошо..." В недоумении Ли Меиронг неловко взял предложенную руку и встал.


"Так ты хочешь, чтобы я научил тебя культивированию?" Бай Чжан спросил, с сомнением глядя на своего сына.


Бай Цинъюэ просто сидел на полу, беззаботный и невозмутимый. 


Ли Меиронг кивнула головой: "Да. Старший Чжу посоветовал мне прийти к тебе, а также, не знаю, помнишь ли ты, и ничего страшного, если не помнишь, но ты сказал, что поможешь мне с учебой".


"Сказал?" Конечно, Бай Чжан помнил, хотя он очень хотел забрать свои слова обратно. Он мгновенно увидел своего сына, который давал ему смертельный блик, прежде чем смириться с этим заданием.


"Хорошо, давайте начнем". Он горько сказал. 


За единственным исключением его судьбы, прошло сотни и тысячи лет с тех пор, как он в последний раз учил кого-либо. Он даже не тренировал своего собственного преемника. Он был богом, ради всего святого!


Несмотря на его дурные предчувствия, занятия начались.


Ли Меиронг пошел сидеть со скрещенными ногами на полу со свитком перед ней и бамбуковым пером в руке. Тем временем Бай Цинъюэ сидел рядом с ней, толкая свои заснеженные лапы по маленькой тарелке, покорно шлифуя чернильную плитку.


За те годы, что Ли Меиронг жила в этом мире с момента переселения, она ничему не научилась, кроме барьерной техники Фэн Хуана, а также нескольким кусочкам знаний от местных учеников.


Бай Чжан медленно перемещался туда-сюда по салону, пока он давал ей общую информацию о земле, на которой они жили. 


Сегодня вечером Ли Меиронг узнал, что секта "Забытые воды" находится в юго-западной части страны, а ближайшее королевство - это Чу, названное в честь царствующей там королевской семьи. Чжу Чжан продвигалась вперед, чтобы научить ее о соседних королевствах, о текущей валюте и управляющей монархии в этом регионе.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 150 "Возвращайся в мой мир"? 


				Гроссмейстер Чжу Чжан, далее объясняя основы выращивания, сказал: "Нет необходимости вкладывать слишком много средств в изучение несветского мира и земных дел. Сосредоточьтесь на своей внутренней энергии и стремитесь поднять выращивание на новый уровень".


Он не уточнил, что он имел в виду под "смертными делами". Вместо этого, он начал объяснять ей о нескольких основных техниках выращивания и надлежащих медитативных методах, чтобы помочь ее сознанию с поглощением знаний, и выравнивание в более быстром темпе.


По мере того, как Чжу Чжан продолжал читать лекции, разворачивающаяся бумага материализовалась поверх заметок и каракулей Ли Меэйрона.


"Есть много этапов выращивания. Процесс восхождения различается между человеком, духами, обычными животными, а также неодушевленными предметами. В зависимости от способностей, настойчивости и удачи каждого человека, - сказал Чжу Чжан, - гений может навсегда остаться простым смертным, в то время как другой человек с плачевным фундаментом может обладать возможностью восхождения в бессмертие". Взгляните на этот список". 


Следуя его указаниям, Ли Меиронг покорно оценил содержание бумаги, стоявшей перед ней. В ней содержалась запись о том, в каких рядах находится тот или иной человек в его стремлении к бессмертию.


~ Конденсация Ци - девять ступеней; очищение тела, обострение чувств, использование энергии. ~


            (Смертный сбрасывает примеси и начинает поглощать энергию из природы.)


~ Этап основания - девять этапов; укрепление телосложения, конденсирование ци в жидкую форму. ~


            (Использование энергии без внешней помощи, укрепление телосложения.)


~ Формирование ядра - ранняя, средняя и пиковая стадии; сжатие духовной энергии в прочное ядро. ~


            (Конденсация духовной энергии в шар, увеличивающая продолжительность жизни на несколько сотен лет.)


~ Зарождающаяся Душа - Король Души, Император Души, Предтеча Души; литье сердцевины с душой. ~


             (значительно увеличивает срок службы, контролирует энергию, сокращает пространство).


~ Вознесение в бессмертие ~


             (Преодолевая грозовые невзгоды)


~ Бессмертный уровень - ----- ~


~ Уровень Бога - ------------ ~


~ Уровень первобытного Бога - ----------- ~


Брови Ли Меирона нахмурились, так как она сосредоточилась на букве, особенно на разделе, касающемся ранга "Зарождающаяся душа". "Что значит "прорезать пространство"? Если я достигну этого ранга, смогу ли я вернуться в свой мир?


Она снова прошла сквозь содержимое и вспомнила, что в ее сознании была жидкость. Не говоря уже о том, что после того, как она схватилась за синее пламя и, к счастью, поглотила его, ее чувства усилились, а тело несколько изменилось. Ее кожа стала более эластичной, волосы стали длиннее, глаза - ярче, и с тех пор она едва чувствовала себя голодной.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 151 Рейтинг фонда 


				Это значит, что она была где-то в рейтинге фонда? Как странно. Она смогла успешно выращивать только один раз. Кроме того, большая часть этой культивируемой фигни все еще не имела для нее смысла. 


Пока она продолжала читать, ее глаза смотрели на информацию, которая была отрезана после бессмертного ранга восхождения. 


"Является ли бессмертие последним званием?" Она вдруг спросила в любопытстве, рисуя пальцами через пустое пространство в нижней части бумаги.


Гроссмейстер Чжу Чжан выпустил небольшую хихиканье. "Вы можете сказать, что для некоторых из нас это только начало, но это не должно вас сейчас беспокоить". Вы находитесь на пике своего становления, и вам не хватает знаний по использованию энергии, как и любой другой формы тренировки боевых искусств, которыми должен обладать культиватор на вашем уровне. Практикуйте боевые искусства, тренируйте свое тело и часто медитируйте. Научитесь использовать энергию вокруг вас и внутри вас".


Ли Меиронг молча кивнула головой. Несмотря на то, что она была полностью сбита с толку этим болотом информации, она продолжала записывать все, о чем говорил гроссмейстер.


Чжу Чжан возобновил лекцию. "Что касается специальности вашего подразделения, то Коалиция бестиарийцев специализируется на укрощении зверей, а также на объединении боевых навыков культиватора со своим духовным зверем. Техника Святой Души позволит вам еще больше слиться со своим духовным зверем во время битвы, усиливая свои чувства и силы в соответствии с чувствами и способностями вашего зверя. Однако, это было бы слишком много для вас, чтобы вы могли тренироваться сейчас. Начните с оттачивания ваших техник укрощения, и вашей умственной способности телепатически общаться с вашим законтрактованным духом". 


Пока Ли Меиронг все записывала, она перестала обрабатывать слова Чжу Чжана.


Чернила капали с пера, окрашивая свиток в брызги черного цвета.


"Учитель, у меня нет техники укрощения. И кроме Снежка, мои домашние животные по контракту, кажется, уже могут общаться со мной телепатически". Ли Меиронг заявил.


Снежок прозвучал одобрительно. 


Гроссмейстер в тоне, наполненном упреками, спросил: "О, я полагаю, что ваши законтрактованные духи просто упали на вашу голову и умоляли вас усыновить их?".


"..." Ли Меиронг несколько раз моргнул, задаваясь вопросом, как на это ответить. "Так и случилось...


Получив в ответ молчание, Бай Чжан предположил, что именно из-за ауры его сына звери желали присоединиться к ней, несмотря на ее недостаточный фундамент.


Еще раз вздохнув, гроссмейстер произвел несколько пергаментов из своей сумки для хранения и бросил их в Ли Мэйрун.


"Вы должны начать с нуля. Изучите эти свитки и начните укрощать низкорослых зверей в горах и на островах рядом с сектой. Что касается телепатической связи, то необученный смертный не может телепатически общаться с кем-либо".


"..." Сказал Ли Меиронг. 


Она молчала, удивляясь, почему всем всегда трудно верить ей.


После нескольких дальнейших указаний, гроссмейстер Чжу Чжан закончил урок.


Он прочищал горло и спросил: "Дорогой ученик, ты случайно не взял с собой еще несколько этих пирожных?".


"Нет, хозяин."


Лицо Бай Чжана почернело, и он издал ропот. "Нефилиальная невестка".   


Увидев, что настроение гроссмейстера ухудшилось, Ли Меиронг тут же добавил: "Я обязательно принесу в следующий раз".


Её ответ, похоже, удовлетворил его, и он кивнул в знак признания. "Будьте уверены..."



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 152 Мой сын недостаточно хорош для тебя? 


				После окончания урока Ли Меиронг собрала свои материалы и с нежностью поблагодарила гроссмейстера Чжу Чжана.


Он напевал в знак благодарности.


"Сейчас я уйду..." Голос Ли Меирона был мягким и нежным. Она надеялась уехать, как только смогла.


"Не нужно так торопиться". Останься ещё на пару минут, у Хозяина есть несколько вопросов". Чжу Чжан жестом попросил её сесть.


С фальшивой улыбкой, наложенной на ее лицо, она опять захлопнулась на шезлонг.


Гроссмейстер стоял прямо, как бродяга, и его лик был суров, как всегда. "Меня ранее дезинформировали. Оказалось, что вы уже встречались с Ён Цинъюэ... Мой сын сказал мне, что он попросил жениться на вас".


Снежок стоял рядом с Ли Меироном, издавая низкий гул, подозрительно похожий на кошачью мурлыканье.


Ли Меиронг нервно схватилась за руку, когда поняла, в каком направлении движется этот разговор. Она скривилась пальцами, когда говорила. "Это верно. Однажды он спас мне жизнь, прежде чем я вступила в секту. Я в долгу перед ним, но когда дело доходит до брака, я думаю, что это немного..."


"А, так вот в чём дело". Знаешь, как говорят, чтобы кого-то спасти, нужно потратить всю жизнь на погашение долга. Что касается спасителя, то они также должны нести ответственность за свой выбор. Мое дитя не бесчестный человек. Он, несомненно, будет стремиться обеспечить ваше счастье". Гроссмейстер Чжу Чжан потер подбородок, как он провозгласил, отсекая невестку посередине приговора. 


Следуя этим словам, бедственное положение Ли Меирона только усугубилось. "Похоже, лунатик пытается свести меня со своим сыном!


"Я сказал Чжу Цинъюэ, что буду ответственен за него, чтобы отплатить за его спасительную благодать, а также за его недуг". Но что касается брака, то я не думаю, что это правильно, что мы должны объединиться". Ли Меиронг поспешил еще раз объясниться.


Вместо того, чтобы смотреть на нее, Бай Чжан уставился на Снежка, посмотрел на него и сказал: "Эта женщина наверняка трудная".


Снежок храпел. "Думаешь, я не знаю?


Гроссмейстер еще раз обратился к Ли Меирону, его глаза были потемнели от упрека: "Неужели мой сын недостаточно хорош для тебя?".


Ли Меиронг вспыхнул в холодном поту, размахивая руками перед лицом. "Нет, нет! Твой сын более чем идеален. Уверен, любая женщина с радостью вышла бы за него замуж! Меня останавливает моя собственная идеология. Я думаю, что люди должны выходить замуж по любви. Это определенно не имеет к нему никакого отношения!" 


"Любовь может расти со временем. Вы должны дать кому-нибудь шанс, прежде чем увольнять человека."


"..." Его слова заставили Ли Меирона замолчать в созерцании. Прошло много лет с момента её последнего расставания. "Может быть, сумасшедший прав... Мне стоит попробовать ещё раз? 


Волной рукава гроссмейстер отпустил её ещё с несколькими прощальными словами. "Если ты слишком много думаешь, то можешь упустить чудесную возможность. Выбери телепортационный камень из чаши на прилавке и не пропусти завтрашние уроки".


В знак благодарности Ли Меиронг схватил Снежка одной рукой и устремился к прилавку с лиловым оттенком. Клэри вытащила один камень из чаши, положенной на нее, и, покачивая головой, сделала это.


"Психический Мастер обращается с очень дорогими вещами, как будто они ничего не стоят...


Как раз в тот момент, когда она собиралась уезжать, был слышен авторитетный голос Чжу Чжана.


"Скоро мне нужно будет поговорить с сыном..." 


Она не понимала, зачем он сказал ей такие слова, но она не удосужилась спросить. Форма Ли Меирона распалась, когда она активировала камень.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 153 Этот задушевный и скромный парень 


				Ли Меиронг и Снежок мгновенно вернулись в свое уютное, но в то же время неуклюжее жилище. Половина девушки ожидала, что Чжу Цинъюэ снова поприветствует ее лежащую на кровати, и удивилась, почувствовав легкий ожог разочарования, когда обнаружила, что она пустует.


"А чего я ожидала от него, что он будет ждать меня дома, как преданную домохозяйку? Не то, чтобы я согласилась на его предложение.


Качая головой от собственных странных мыслей, она быстро убиралась и вытирала Снежок влажной тряпкой.


К тому времени, как они сдались на ночь, было уже поздно, и Дух Лисы заново стал идеальным партнером для обнимашек.


"Я счастлив видеть, что мой Снежок вернулся к своему приятному "я"." Губы Ли Меирона изогнулись в тусклую улыбку. 


Клэри спала на правой стороне и обхватила одной рукой Дух Фокса, прижимая его к себе. 


Между мягкими курганами Ли Меирона прохлестнулось рыло Снежка, и голос его был приглушен, когда он говорил: "Иногда Снежку нужно спать одному, а иногда Снежку разрешают спать с Мастером".


"..." Ли Меирон задавался вопросом, не связаны ли причины детёныша с его ростом. Может быть, растущему лису нужно личное время, как это делают мальчики-подростки?


"Я понимаю, но я люблю Снежка, который больше всего любит обниматься и обниматься." Она сжимала его немного сильнее, чтобы подчеркнуть свою точку зрения. 


Золотые глаза Бай Цинъюэ были жутко яркими, и все его тело дрожало. К счастью, его реакция осталась незамеченной женой. 


Целенаправленно отодвинув девушку в сторону, он пошевелил лицом, чтобы посмотреть на нее, когда спросил: "Ты все понял из сегодняшнего урока? Ты должен усердно тренироваться, чтобы стать бессмертным!"


Два нежных брови сформировались в хмуром виде, как девушка ответила: "Я все понял? Мне казалось, что он большую часть времени говорит тарабарщину!"


Лиса вздохнула, "...я в какой-то степени ожидала этого. По крайней мере, ты записал. Как насчёт того, чтобы попросить этого искреннего и скромного парня, Чжу Цинъюэ, помочь тебе с учёбой?" 


Бай Цинью не пренебрег парой очков печенья.


"Думаю, Старший Чжу произвел на Снежка хорошее впечатление". Ли Меиронг напевала в мыслях, размышляя над предложением.


"Может и так." Затем она пожаловалась в тревожном тоне: "Но сейчас мне нужно обдумать кое-что более тревожное. Как я смогу приручить зверей, если они все укротятся, как только я подойду к ним поближе".


Бай Цинъюэ уставился на прекрасные, сонные черты своей жены. Ее длинные ресницы дрожали, пока она собиралась дремать, придавая ей более детский и невинный вид.


Одна снежная лапа пробилась к ее бледной щеке. 


"Нужно только научиться скрывать свою ауру". Я научу тебя завтра. Не волнуйся." Высокий голос Снежка странно успокаивал в тот момент.


Чувство, как текстура подушечки лапы Снежка натирает кожу, побудило Ли Мэйрона ответить взаимностью, принеся свои стройные пальцы, чтобы взъерошить мохнатую морду Лисьего Духа.  


"Мой Снежок такой надежный... мммм..."


Высоко над облаками, температура ночью значительно снизилась, а плохо сконструированные досочные стены сделали плохую работу, чтобы холод поздней ночной прохлады не просочился внутрь обветшавшей хижины. 


Ли Меиронг пытался поддерживать разговор, но сон набирал обороты, и это становилось все труднее и труднее. Несмотря на холод, ей стало комфортнее, она погрузилась в тепло одеяла и мягкий мех Снежка. Клэри блаженно не понимала, что происходит вокруг нее, и когда она погрузилась в глубокий сон, в течение ночи ее обнимали длинные и мощные руки.
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				Ли Меиронг медленно просыпалась от странного ощущения, как будто влажная губка многократно смазывалась по лицу. Кто бы это с ней ни делал, он, должно быть, какое-то время был у нее на руках, потому что к тому времени, как она пришла в сознание и заметила это, ее щеки были слегка натерты сыром.


Когда Бай Цинъю увидел, что его жена наконец-то с храбростью натирает веки, он перестал облизывать ее лицо и прыгнул с кровати. Его большой пушистый хвост вилял, когда он повернулся к ней лицом.


Прошлой ночью Ли Меиронг крепко спал и совсем не заметил, когда Бай Цинью превратился из маленькой снежной лисицы в человека, только для того, чтобы вернуться обратно в четырехногую детенышку.


"Если вы будете продолжать спать, вы пропустите свои уроки! Тот парень, Чжу Цинью, приехал на рассвете и принес вам немного еды. Хозяин, ешьте перед отъездом." Высокий голос Снежка заставил Ли Меирона встать с постели.


Его слова действительно произвели впечатление, так как Ли Меиронг мгновенно поставил себя в сидячее положение. 


"Я встал!" 


Вытерев слюнявку со щек за рукавом, Клэри оделась в голубые верхние одежды секты и завязала волосы в одну косу. 


Все это время Снежок молча наблюдал за своей женой, за его необъяснимыми мыслями.


Затем Ли Меиронг повернулся к Духу Лисицы и спросил: "Неужели Чжу Цинъюэ действительно пришел сюда?".


Снежок не склеил глаза от Ли Меирона и кивнул мохнатой головой в подтверждение этого. "Правда! Посмотри сюда..." Он объявил, что бросился к крошечной кухонной подставке, возле угольной плиты.


На подставку была помещена корзинка с ассортиментом пельменей и один контейнер для супа. Из нее доносился амброзийный аромат, доходивший до носа Ли Меиронг, разжигая ее почти забытый аппетит.


Она быстро добралась до дела с вкусным запахом и оценила его содержимое.


Немногочисленные порции напоминали ей о Дим Суме. Пельмени были маленькие и изящно сделаны с закрученными вверх формами, напоминающими обертку от конфет. 


Она тут же схватила один кусочек и перекусила, утонув в счастье, когда вкус приправленных креветок наполнил ее рот.


Ли Меиронг не мог вспомнить, когда в последний раз она ела чужую еду, кроме Бао Ли. Большую часть времени она была единственной, кто должен был обеспечить еду для других.
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				"Это правда, что говорят, еда на вкус намного лучше, когда ее готовят специально для тебя".


Она открыла контейнер для супа и быстро попробовала ложку бульона. 


"Мммм..." Ли Мэйонг закричал, когда она наслаждалась блюдом, оно было сладким и насыщенным ароматом. На поверхности чаши было выложено несколько красных фиников, ломтиков волчьей ягоды и женьшеня, увенчанных высушенным лонганом. Очевидно, что в блюдо были смешаны несколько кусков несмешанного каменного сахара.


"Разве это не суп из птичьего гнезда?" Она спросила, поражена. 


"Полагаю, да?" Бай Цинъю мало что знал о еде. Он был богом и едва ел.


В наше время не так уж редко можно было съесть это блюдо, однако в древности суп из птичьего гнезда считался деликатесом, зарезервированным для богатых. 


"Опять же, Чжу Цинъюэ - сын гроссмейстера, он, наверное, мог себе это позволить...


"Думаешь, он сам это сделал?" Ли Меиронг спросил после того, как насладился еще несколькими ртами.


Видя, как его жена весело набивает щеки едой, дал Бай Цинъюэ странное чувство удовлетворения. Он мгновенно закрепил свое внимание в направлении входа, зная, что слуги, которые приготовили блюда, подслушивали разговор.


"Какая разница?" Снежок любопытно спросил девушку, прыгая ей на колени и глядя на еду.


"Конечно, имеет! Если Чжу Цинъюэ знает, как готовить такие превосходные блюда, то... Он действительно потрясающий!"


"..." Бай Цинъюэ остался немым. Внезапно он начал сомневаться во всём своём воспитании.


Он был верховным лордом, генералом и мастером тактики. Он был лучше, чем большинство, когда дело доходило до культивирования и действительно любое количество искусств, будь то боевые или нет. 


Тысячи лет учиться и практиковаться, развивая то, что он мог только, при всей скромности, называть блестящим умом. Тем не менее, по некоторой грубой ошибке, никогда не научился чему-то столь банальному, как приготовление пищи. Ландшафтная задача, возложенная на тех, чья личность была намного ниже, как это могло войти в его взгляд?


"О. Вы правы... Тот парень Чжу Цинъюэ сказал, что приготовил еду специально для тебя." Снежок долго отвечал, его большие миндальные глаза моргали притворной невинностью.


За пределами хижины горько плакала пара трудолюбивых лисиц.


Все часы, потраченные ими на приготовление еды, чтобы угодить Ее Сиятельству, мгновенно сошли на нет в тот момент, когда Его Сиятельство украл кредит за их тяжелый труд!
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				Ли Меиронг закончила свою еду в абсентеме. Пока она наслаждалась каждым укусом, ее мысли блуждали в другом месте.


Позже вечером она должна была найти подходящую возможность поблагодарить Старшего Чжу.


"Я скоро вернусь. Не уходи слишком далеко от хижины, ладно?" Постучав лисьей пуговицей по носу, она разворачивала несколько кусочков консервированного мяса, чтобы он мог обгрызать его в течение дня.


"Я останусь здесь и буду ждать твоего возвращения!" Снежок воскликнул.


"Хороший мальчик". Она потерла голову лисичке и вышла из хижины.


"Я должен навестить Бао Ли и попросить у неё ингредиенты, чтобы накормить Снежка". Диета духовного зверя отличается от человеческой. Он не может продолжать жевать то, что я ем. 


К тому времени, как Ли Меиронг добралась до учебных кабинетов Бестиатичной коалиции, солнце взошло высоко в небе.


Она наполовину ожидала, что ее будут высмеивать, как обычно. Но, к ее приятному удивлению, остальные ученики внутренней секты в классе относились к ней как к равным. На самом деле, некоторые из учеников даже дружили с ней. Одна конкретная ученица зашла так далеко, что подала сигнал, чтобы она села рядом с ней. Ли Меиронг с радостью принял приглашение, застенчиво кивнув головой. 


К печи, которую избегали с момента ее принятия в секту, теперь относились с уважением и товариществом. Ее статус был повышен, и она больше не считалась простой служанкой. Теперь она была непосредственным учеником гроссмейстера секты.


Учебный зал был спроектирован просто. В его центре стоял ряд низких столов, книжные полки, облицованные полированными деревянными стенами. Лучи солнца проникали сквозь слегка открытые раздвижные двери, сияя от лазурного неба, которое было частично скрыто утренним туманом. Мягкий шелест окружавшей листвы, трепещущий на ветру, добавлял оттенок успокаивающей атмосферы. В кабинете была установлена полупрозрачная перегородка, разделяющая мужчин и женщин в классе. Учеников было не так уж много, в общей сложности не более двух дюжин. 


В целом, здесь царила спокойная и нежная атмосфера. 


Класс проводился как лекция, а не как практическая демонстрация. Наставник, учитель Тиан, была сурово выглядящей, безрассудной женщиной. По ходу лекции она упомянула несколько важных моментов, касающихся укрощения зверей, держа в руках бамбуковый свиток и читая его содержимое ученикам.
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				Затем Учитель начал освещать тему звериных сердечников и их использования. 


Каждое духовное чудовище содержит ядро внутри своего тела. Звериный стержень является очень ценным предметом, и в зависимости от ранга зверя, стержень может продаваться за сотни и тысячи золотых.


Причина, по которой сердечники так ценны, заключается в том, что они не только помогают практикующим врачам быстро продвигаться в выращивании, но и чрезвычайно полезны для тех, кто испытывает остановку в своем продвижении - термин, часто называемый "узкое место". 


Каждый культиватор должен пройти ряд этапов, прежде чем перейти на следующий уровень. Как только он или она достигает пика своего нынешнего уровня, это не редкость для них, чтобы испытать узкое место и обнаружить себя внезапно не в состоянии подняться дальше. Некоторые культиваторы не одарены талантом подниматься в звании и прибегать к поиску других средств для повышения. Для этих несчастных людей, звериные ядра являются идеальным решением.  


Спрос на звериные ядра является одной из главных причин агрессивной охоты на духовных зверей в наши дни.


Ли Меиронг принесла с собой несколько пустых пергаментов, и она позаботилась о том, чтобы записать все, что говорил учитель Тянь. Тем не менее, она чувствовала себя не в своей тарелке, так как продолжала слушать. Иррациональная часть ее любимой хотела немедленно вернуться домой и обнять своих товарищей, чтобы убедиться, что они в безопасности.


С течением дня она узнавала о различных способах уговаривания духов и демонических зверей, чтобы с лёгкостью поймать их. Учительница также предоставила каждому ученику образец трав, классифицированных как разновидность лекарства.


"Они называются полумесяцами, названными по их уникальной форме. Для некоторых зверей эти травы считаются опьяняющими. Их использование может позволить легко устроить засаду на ничего не подозревающую цель. Обратите внимание, это работает только для млекопитающих. Вы можете взять образцы с собой и протестировать их для себя". 


Когда наставник закончила свои инструкции, Ли Меиронг взяла партию лилий и поместила их в рукав.


"Псс! Эй, у тебя что, нет сумки для хранения?" Ученица Ли Меирона подошла чуть ближе и спросила шепотом.


До этого момента она не смотрела в глаза никому из своих одноклассников. Она держала зрение на земле или на своих записях, избегая смотреть на кого-либо из страха показаться грубым или как-то привлечь к себе внимание.


И вот, когда она повернулась, чтобы посмотреть на девушку, которая шептала ей, она была поражена, чтобы узнать, как по-настоящему захватывающе красива она была.


Первое, что она заметила, это потрясающий, аквамариновый цвет ее смеющихся глаз. Ее черты отличались ярко выраженной экзотикой, тонким телосложением, немного темной кожей и выразительными бровями. Ее длинные черные волосы, завязанные в высокий хвост, имели синий блеск, соответствующий оттенку ее глаз. Если бы Ли Меиронг вернулась к прежней жизни, она бы подумала, что девушка - смешанная. Как бы то ни было, ей было любопытно, откуда у неё такая выдающаяся внешность.


Когда она закончила таращиться на экзотически выглядящего ученика, она поняла, что также, как и она сама, записывала записи.


"О, у меня есть сумка. Я просто буду хранить травы позже..." Ли Меиронг подсознательно поцарапала заднюю часть шеи, когда она ответила затихшим тоном. Она не знала, как получить доступ к ее измерению без медитации, так что она не могла очень хорошо отправить травы в ее пространственное измерение с щелчком пальцев.


Экзотическая девушка изогнула бровь, явно скептически отнеслась к ее ответу. Ее длинные наклонные глаза изогнуты в полумесяцы, как она выловила зеленый мешок ткани со стороны ее халата.


"Вот, возьми. У меня есть еще один. Кстати, меня зовут Сюн Мэй. Приятно познакомиться!"
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				"Меня зовут Ли Меиронг. Я тоже рад познакомиться... Послушайте, я очень ценю вашу щедрость, но я не могу взять вашу сумку для хранения. Я знаю, что эта вещь стоит целое состояние". Ли Меиронг покачала головой, непреклонно отказываясь от предложения.


"Пффф," Сюн Мэй прикрыла рот, чтобы заглушить смех, "Ты совсем не такой, как говорят слухи!"


Клэри быстро схватила Ли Меиронг за запястье и положила сумку на ладонь. "Возьми его! Для меня это ерунда. Ты ведь был слугой до сих пор, не так ли? Наверное, ты еще не практиковал никаких техник культивирования. Если хочешь, я могу тебя направлять".


Не чувствуя, что у неё есть выбор, Ли Меирон положила полумесяц в зелёный мешочек и засунула его в рукав. 


Сюн Мэй смеялась сладко и очаровательно, а ее слегка загорелая кожа отражала ее природу на открытом воздухе. Ли Меиронг научилась опасаться людей в этом мире, и тем не менее, Сюн Мэй произвела на нее хорошее впечатление. Она была тем человеком, который, казалось бы, излучал счастье, заражая им окружающих, просто находясь рядом с ними. 


"Спасибо, - сказал Ли Меиронг за подарок и улыбнулся, - и я бы с удовольствием потренировался с тобой".


"Ох..." Сюн Мэй сказал, что это не так. Ее глаза зацепились за Ли Мэйрона, как магниты, мгновенно ошеломленные. Перо упало с ее рук.


Бах! Бах!


В кабинете прозвучал ударный шум бамбукового свитка, бьющего по голове Ксионг Мэй и Ли Меиронг. 


"Хватит болтать, вы оба! Думаешь, это базар?! Хамф!" Дымящийся наставник вернулся в переднюю часть комнаты после назидания разговорчивым ученикам. 


"Ой..." Сюн Мэй натерла верхнюю часть головы, ее лицо превратилось в гримассу. "Этот учитель такой злой!" Она прошептала и высунула язык к спине наставника.


Наблюдая за выходками девушки с водяными глазами, Ли Меиронг беспомощно покачал головой и вернулся к ее письму с улыбкой на лице. 


Через несколько секунд на ее стол была брошена маленькая сложенная бумажка. 


Она открыла её и прочитала содержимое. Все иероглифы были искусно написаны идеальной каллиграфией.


~ Встретимся в павильоне за учебным залом после окончания урока. XM ~


В то же время, внутри дворцовых кухонь клана Бай, в небесном царстве.


Королевские кухни были в полном беспорядке. Пантеры были перевернуты вверх дном, ингредиенты разбросаны повсюду. Оттуда доносилось черное облако густого дыма, и в воздух проникал сильный зловоние обожженного мяса.


Подводя итог сложившейся ситуации, можно сказать, что мимо прошел торнадо, который нанёс разрушительный хаос на всё на своём пути.


Те немногие шеф-повара, которые были достаточно смелыми, чтобы остаться на кухне, были ошеломлены полным, полным хаоса.


Разве Его Сиятельство не говорил, что хочет научиться искусству приготовления пищи, чтобы успокоить будущего супруга? Почему это выглядело так, будто он планировал снести дворцовую площадь вместо этого?!


Несмотря на хаотичное состояние загона, Бай Цинъюэ держал себя в идеальной чистоте, на нем не было видно ни пятнышка пыли.


Государь вздохнул с сожалением, его верхняя губа свернулась в презрении. У него был целый список дел, которые он должен был выполнить до возвращения жены домой, и у него больше не оставалось времени.


Прямо перед отъездом Бай Цинью оглянулся на дворцовых слуг и заговорил спокойным, невозмутимым голосом. 


"Я вернусь завтра..." 


После этого предчувствия шеф-повара, охваченные паникой, вздрогнули от страха.


"Пожалуйста, сир, не возвращайтесь!
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				В павильоне за учебным залом Коалиции Бистиака.


Xiong Mei и Li Meirong сидели лицом друг к другу со свободно скрещенными ногами, их ноги покоились под противоположными бедрами. 


Ли Меиронг закрыла глаза, подогнув подбородок, и положила правую руку сверху слева, слегка коснувшись больших пальцев.


Как и планировалось, после окончания урока девочки встретились и начали практиковаться в выращивании.


"Вы должны очистить свой разум от блуждающих мыслей". Представьте себя внутри пустого пространства, лишенного всего". Сюн Мэй поручил: "Когда вам удалось освободить свой ум, сосредоточьтесь на энергии, которые окружают вас". Свет, ветер, вода... Все держит свою форму энергии. Сосредоточьтесь на одном источнике".


Ли Меиронг сделал то, что ей сказали. Самой большой трудностью для нее было очистить свой разум от блуждающих мыслей, и она приложила дополнительные усилия, чтобы добиться успеха.


Она представляла себя парящей в космосе. Бесконечный, чудесный лист черноты, наполненный мерцающими звездами. Она представляла себе планеты в Солнечной системе. Юпитер, Венера, Марс...


Осознание внезапно ударило ее, как тонна кирпичей. Наверное, ее уже не было в той галактике.


Ее ресницы трепетали в концентрации, когда она укусила нижнюю губу. "Нет, я должен опорожнить свой разум".


Сосредоточившись на том, что она представляла себе пустотой, Ли Меиронг изобразил море тьмы. Бесконечная пустота.


Оно не было холодным. Не было одиноко. Это не было ничем, потому что она сама была ничем.


Голос Сюн Мэй эхом, как мягкий шепот, направлял её. "Хорошая девочка. Видишь энергию? Сконцентрируйся на энергии..."


Ли Меирону было трудно разобраться в том, о чем именно говорил ее ученик, но ей не нужно было долго размышлять.


Вскоре внутри моря бесконечной тьмы появились тусклые тенистые колебания цветов, скользящие по огромной пустоте.


Когда Клэри сосредоточилась на цветах, они становились всё ближе и ближе, словно рой змей. Их оттенки усиливались в яркий свет, рассеянный по всему пространству.


Они были похожи на живую сущность. Некоторые были холодными, некоторые теплыми, а некоторые даже чувствовали себя похожими на нежные объятия любовника.


Когда светящиеся волны достигли Ли Меиронг, они выстрелили прямо в ее тело. Блестящие мириады пигментов, варьирующихся в оттенках зелени, голубого, желтого и красного.


Она чувствовала себя погруженной в энергию и сразу же открыла глаза, задыхаясь от дыхания. Первое, что она увидела, это водяные глаза Сюн Мэй, уставившись на нее в безмолвном изумлении.


Сюн Мэй больше не сидела в сидячем положении. Во время культивации Ли Меиронг, другая девушка переместилась, чтобы сидеть перед ней.


"Т-ты светишься, как радуга!"


Услышав заявление Сюн Мэя, Ли Меиронг уставился на её собственные руки. Они действительно сияли, как северное сияние. Различные сияющие цвета сияли от ее кожи, когда она ощущала нежную вибрацию, парящую по всему телу.


"Я чувствую себя... потной". Ее голос был хриплым.


Чувство пота было преуменьшением. Ли Меиронг чувствовала, как будто нырнула в мутное болото.


Сюн Мэй выпустила высокий лифчик, сжимая руки к животу.


В ушах Ли Меиронг зазвонил синеглазый смех девушки. Каждый маленький звук болел ее чувствительные барабанные перепонки. Она даже слышала щебетание сверчков примерно за милю.


Мало того, ее глаза горели. День был пасмурным, но солнце вдруг стало таким ярким, что Ли Меиронг заслонил ее зрение задней стенкой запястья.


"Я не могу в это поверить, несмотря на то, что вижу... Обычно практикующие врачи в процессе культивирования поглощают единственную форму энергии, чтобы поддерживать баланс внутри себя. Но ты, - игриво ущипнула Сюн Мэй за нос Ли Меиронг, хихикая между своими словами, - Ты пошла вперед и собрала все вокруг себя!"
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				Ли Меиронг нахмурился и чуть не ударил Сюн Мэя по руке, но девушка, казалось, почувствовала свой дискомфорт и тут же сама отказалась от него.


"Ай! Не очень-то мило, правда?" Сюн Мэй игриво надула.


"Я не чувствую себя комфортно, когда меня случайно трогают." Ли Меиронг нахмурился. Клэри отодвинула в сторону несколько влажных прядей волос, которые были намотаны на лицо, и спросила: "Что ты имеешь в виду, говоря: "Я собрала все вокруг себя?". Цвета выстрелили прямо в мое тело".


Дразнящее выражение Сюн Мэй торжественно обернулось, когда она посмотрела на кислую мордашку Ли Меирона и посмотрела на нее вверх и вниз. 


Она протянула руку помощи, но Ли Меиронг проигнорировала это и решила упираться в один из столбов павильона, вставая на ноги самостоятельно.


"Простите, что так вышло. В следующий раз я обязательно спрошу твоего разрешения, прежде чем прикоснусь к тебе! Что касается того, что я имел в виду, ну, то способ, которым ты выращиваешь, означает, что ты вроде как особенный". Сюн Мэй заявила, царапая затылок. 


Ли Меиронг с боковыми глазами посмотрел на Сюн Мэй и вздохнул: "Всё в порядке, я, наверное, слишком остро отреагировал. Я тоже извиняюсь."


Сюн Мэй улыбнулась: "Хорошо, что между нами нет никаких обид. Хочешь приехать ко мне домой? У меня есть большая коллекция руководств по выращиванию, которые могут вам помочь. Так как ты поглощаешь так много энергии за один раз, то это будет дорого тебе стоить. Я не удивлюсь, если вы почувствуете себя немного слабым в течение следующих нескольких часов". 


Как будто по сигналу, как только Сюн Мэй закончил произносить эти слова, Ли Меиронг почувствовала слабость на коленях, и она чуть не упала на пол. Прищурившись глазами, она крепко схватилась за столб, чтобы поддержать его.


"Давайте сделаем это в следующий раз. Можешь объяснить мне, что именно я сделала не так, когда культивировала? Почему я так себя чувствую?" Ли Меиронг говорил сквозь скрежещенные зубы. "Будь проклято это долбаное культивирование!


Не обращая внимания на её вопрос, Сюн Мэй бросилась на свою сторону. 


"А! Позволь мне помочь тебе, пожалуйста. Я чувствую себя ответственным, это случилось по моему указанию. Я должен заботиться о тебе, не так ли?" Голос Сюн Мэй был наполнен беспокойством, когда она протянула руку, чтобы удержать Ли Меиронг, хотя она ждала своего согласия, прежде чем прикоснуться к ней.


Ли Меиронг колебался, чтобы озвучить ее ответ, так как особый выбор слов Сюн Мэя заставил ее вспомнить некоего светловолосого, больного старшего. Она закатывала глаза на свои странные мысли.


Как может быть какой-то дополнительный смысл в заботе Сюн Мэй? 


"Я должен перестать быть таким параноиком..." Ли Меиронг мысленно упрекнула себя.


"Я была бы признательна за помощь в возвращении домой, и спасибо, что пригласили меня, но уже поздно, и сегодня вечером у меня должен быть урок боевых искусств."


Тело Ли Меиронг сейчас чувствовало себя ужасно странно, и она чувствовала себя особенно мерзкой. Она была переполнена энергией, но все ее чувства работали против нее. Если бы ей пришлось сравнивать нынешнее затруднительное положение с чем-то еще, то это было бы время, когда она проглотила роскошный пир, но в конце концов набила себя и раздулась. Несмотря на то, что у неё должна была быть энергия от еды, она едва могла двигаться после еды.


Сюн Мэй мгновенно обернула одну руку вокруг стройной талии Ли Меиронг и положила другую на плечи. Она поднесла её к краю павильона и громко свистнула.


Не более минуты спустя силуэт тёмного, большого четвероногого существа можно было разглядеть, как оно бродяжничает по небу, пробираясь к входу в павильон.
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				Это был великолепно выглядящий бык с гладкой черной шкурой и парой больших рогов цвета слоновой кости, выступающих из верхней части головы. У существа позади него был громоздкий ящеричный хвост, похожий на хвост, который идентифицировал зверя как некую химерию. На его копытах были искры молнии, когда он скакал в воздухе. 


После того, как бык приземлился перед парой, он низко повесил голову и издал глубокий гул.


Сюн Мэй с очевидной легкостью подняла Ли Меиронг, установив ее на широкую спину крепления. При этом она опустила голову и приблизила ее к затылку Ли Меиронга, обнюхивая ее. 


Когда Ли Меирон почувствовала щекотливое ощущение на затылке, Клэри тут же отошла: "Ты... что ты делаешь?!".


Сюн Мэй в ответ: "Ничего". Она сказала и отступила: "Ты ужасно воняешь! Иди в душ!"


Щёки Ли Меирона разогрелись. Она ворчала: "Я знаю, что от меня воняет, но кто сказал тебе нюхать меня?!" 


Услышав её реакцию, похоже, только забавляла яркоглазая девушка, из-за чего Ли Меиронг стал ещё более взволнованным. "Эта девушка такая странная! Она почти так же расстроена, как Чжу Цинъюэ!


Сюн Мэй отошёл и сказал: "Эй, я следовал твоим правилам. Никто не говорил, что нюхать нельзя! Как бы то ни было, это Крошка, одно из моих духовных чудовищ. Он отвезет тебя обратно в твой дом. Увидимся завтра..."


"Подожди! Ты до сих пор не объяснил, что со мной случилось!" Ли Меиронг повернулся назад и уставился на Сюн Мэй с обвинениями. Её чернильно-чёрные глаза встретились с девушкой в аква-цвете.


Угол губ Сюн Мэй изогнулся в таинственную улыбку, когда она ответила подмигиванием: "Я расскажу тебе при следующей встрече". Не скучай по мне слишком сильно, ладно?" 


Клэри ударила быка по спине, и он тут же улетел с Ли Меироном сверху.


"Кто будет скучать по тебе?! Я едва тебя знаю!" Ли Меиронг беззвучно окунулся. Она почувствовала благодарность за помощь Сюн Мэй, но не могла поколебать ощущение, что в девушке есть что-то необычное. Как улыбающемуся клоуну, трудно было сказать, что человек на самом деле чувствовал под этим притворством.


Фигура Ли Меиронг постепенно скрывалась за облаками.


На земле Сюн Мэй прислонилась к столбу, ее руки плотно согнулись поперек груди в яркой позе. Когда она ухмылялась, ее голубые голубые глаза мерцали, а круглые зрачки смещались в длинные узкие щели. 


"Она пахнет довольно сладко". Ее голос был всего лишь нежным шепотом.
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				Когда она и бык в конце концов покинули линию зрения Сюн Мэя, его поведение, казалось, претерпело изменения. Оно замедлилось от стремительного рывка по небу до ленивой прогулки. Крохотный внезапно оказался не торопится добраться до намеченной цели.


Ли Меиронг не мог не заметить этого и начал пытаться привлечь внимание химера-зверя. Она очень хотела как можно скорее вернуться домой, чтобы отдохнуть и принять душ.


Она немного наклонилась вперед и погладила его широкую, мускулистую шею. "Так ты Крошка? У тебя очень милое имя!"


Бык издал грохот. Трудно было расшифровать его настроение. Ли Меиронг снова попытался.


"Крошка, мне нужно домой. Твой хозяин велел тебе забрать меня обратно. Ты можешь это сделать?" 


Бык фыркнул и пошевелил задницей. Движение чуть не заставило Ли Меиронга упасть сзади, и она схватила черную шкуру Крошки в тревоге.


Глубоко выдохнув, Ли Меиронг уже не могла сохранять спокойствие, когда спросила: "Я что-то сделала, чтобы тебя обидеть?".


Через некоторое время бык перестал двигаться и медленно ответил: "Похоже, ты нравишься Хозяину".


Его голос был легким и сладким, полностью отличался от того, что ожидал Ли Меиронг. Так что, видимо, это был не бык, а корова... 


На этот раз Ли Меиронг фыркнул: "Как я? Я бы сказал, что вместо этого Сюн Мэ Мен издевался надо мной!


Тем не менее, она не была уверена, что у этой коровы было настроение быть рассудительной.


"Сегодня я познакомился только с сестрой Сюн Мэй, и она помогала мне с выращиванием, вот и всё". Не думаю, что мы достаточно близки, чтобы нравиться друг другу". 


Крошечная остановила её продвижение по небу и возвысилась высоко над островами.


"Хамф. Хозяин никогда ни к кому не приближается, и тем не менее, Хозяин не стеснялся тебя обнять! Ты лжешь!" 


Разочарованный и измученный, Ли Меиронг всерьёз хотел заплакать сейчас. Она решила тогда и там, что первым уроком, который она собиралась преподать Чжу Цинъюэ, будет искусство Цингуна. Таким образом, она смогла самостоятельно скользить в свою хижину.


Коровье обаяние её хозяина напомнило Ли Меирону о Чоу. Растительный дух всегда боялся, что другие будут издеваться над ней, так что, возможно, если бы Ли Меиронг признался, что не причинит ей вреда, то Крошка стала бы более приятной? 


"Я не собираюсь причинять вред твоему хозяину или что-то в этом роде". Правда, мы просто коллеги! Знакомства!"


"Моему хозяину не нужны другие знакомые, кроме меня! Иди умирай!" Маленький сладкозвучный голос превратился в крик, когда она подняла свою коренастую заднюю часть, откинувшись назад задними ногами, и насильно оттолкнула Ли Мэйрона от спины.


Ли Меиронг закричал, протянув обе руки, чтобы схватить Крошку за рога, однако корова легко откинула голову.


Когда она упала вниз к острову, в ее голове пронеслась тысяча мыслей. Мысль о том, что ее смерть так быстро приближается, поразила ее. Здесь, сейчас и сейчас, и при этих нелепых обстоятельствах. Она только начинала чувствовать себя достаточно сильной, чтобы защищаться. Очевидно, что она ошибалась.


Ее сердце дико качалось в груди, и холодный воздух, проносящийся мимо нее, заставлял все ее тело дрожать. Или это был страх?


Зная, что с такой высоты и с такой скоростью, что она падает, она никак не могла пережить это падение. 


Все было похоже на расплывчатое пятно, которое исчезало. Она закрыла глаза, ожидая неизбежного удара, который положит конец всему этому. И в ее последние мгновения, самая глупая мысль пришла в голову...


Будет ли Чжу Цинью скучать по ней, когда она не появится на их уроке позже в ту ночь?



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 163 Всплеск пушистых зверей 


				Когда Ли Меиронг упала на землю, внезапно в воздух внезапно поднялся неожиданный шквал серебряных, черных и золотых меховых зверей, стремительно летящих в ее сторону. Ее глаза были плотно закрыты, и она не заметила толпы лисиц, которые собрались вместе, чтобы поймать ее. 


Неизвестно, что за ней все это время следила не только пара охранников/служащих, специально отвечающих за ее благополучие, но и более десятка слишком любопытных слуг лисичьего духа, которые в настоящее время жили в секте.


Не было времени для анализа ситуации. Ее спуск происходил так быстро, что она ожидала, что в следующую секунду ее сравняют с землей, но вместо этого ее со всех сторон окружало мягкое ощущение шелковистого меха, отчего она мгновенно ошеломилась.


"Что... что только что случилось?" Ли Меиронг бормотал, когда она собиралась открыть глаза.


"Она встает! Быстрее! Надень на нее порошок!" 


Это было последнее, что Ли Меиронг услышал перед тем, как на нее осела сверкающая пыль, и она упала на землю, без сознания.


Через некоторое время вокруг девушки, которая теперь мирно спала на влажной земле капустного сада, в кругу стояло несколько лисиных духов. Ли Меиронг упала прямо на одно из овощных полей Бестиатичной коалиции, недалеко от собственной резиденции. Все охранники, кроме пары лисиц, соблюдали звериный облик в соответствии с приказами Его Светлости, двое других, которые были назначены ее личными слугами, перешли в человеческий облик и были одеты как внешние ученики секты.


У лежащей на земле девушки была светлая кожа и сочные красные губы. Ее волосы драпировались на капустном поле, как морские водоросли. Голубые одежды секты, которые она носила, были влажными и цеплялись за ее тело, усиливая форму песочных часов.


Духи лисы в знак признательности осмотрели жену своего лорда.


Одна шестихвостая коричневая лиса сказала: "Ее Сиятельство не так уж плохо выглядит для человека, подходящего, я бы сказала, для ношения детенышей".


Другая шестихвостая лиса с золотым мехом сказала: "Истинная правда". Хотя мне немного жаль Ее Сиятельство. Она не может соперничать с внешностью Его Сиятельства".


Старая восьмихвостая лиса, выглядящая восьмихвостая, насмехалась в реторте: "Вы, мелкие! Какая разница, как она выглядит? Потомство все равно унаследует родословную клана Бай! Будущее поколение возьмет за отца".


Одна особенно любопытная лиса постучала Ли Меиронг по носу и сказала: "Я думаю, она симпатичная, но как она умудрилась упасть с этой коровы? Ее Сиятельство слишком неуклюжа". Любопытная лиса подошла ближе и понюхала воздух. Его зрачки расширились: "О! Она хорошо пахнет, сладко пахнет, как цветок, или созревшие фрукты".


Ланг Цзю, старший слуга лисы, удалил непокорную лисичью лапу от лица Ли Мэйрона. "Неуравновешенное щеночко! Как ты смеешь класть лапу на жену господина?!" 


Хорошо, что он был там. Немногие духи лисы смогли сдержать свое озорство.


Лис, который получил пощёчину по лапе, молча хмурился на седой старшей по званию лисы. "Ворчливый старый лысун!


Остальные лисы хрипели.


Охранники Ли Меирона протолкнули свой путь по кругу. Они были похожи на пару близнецов-подростков с очаровательными круглыми глазами, маленькими губами и изящными фигурками. Эти девушки, которым казалось, что им не больше тринадцати лет, на самом деле были достаточно сильны, чтобы опрокидывать горы и переворачивать моря.  


Один из близнецов поднял Ли Меиронг, а другой говорил: "Мы забираем Ее Сиятельство обратно в ее смертный дом, пока эффект порошка не рассеялся".


"Что ты собираешься сказать Его Сиятельству?" Лан Чжу спросил, как он спрашивал охранников Ли Меирона.


Девушка, держащая Ли Меирона на руках, оглянулась на серую лисицу и сказала: "Мы должны рассказать Его Сиятельству правду". Член королевской семьи следит за этим миром..."


"А по поводу того, что случилось между Ее Сиятельством и... ее?"


Охранник Ли Меиронг замер, глотает вслух. Ее сестра-близнец говорила вместо нее. "У Его Сиятельства есть привычка убивать посланника. Господь скоро узнает правду. Он не обязан слышать ее от нас!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 164 Где был Бай Ю? 


				Это был уже вечер, когда Лисовый Лорд вернулся на сторону своей супруги. Он не видел ее целый день и не мог больше смотреть на ее лик.


К тому времени, как Бай Цинъюэ вернулся в секту, Ли Меиронг уже был приведен в порядок и уложен в постель. Близнецы, Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фэй, держали бдительность у постели Ли Меирона до прибытия Суверенного Владыки.


Близнецы, естественно, почувствовали его прибытие еще до того, как он даже вошел в дверь и быстро послал ему телепатическое послание, чтобы он подождал снаружи.


Они тихо вытащили себя из хижины и встали на колени перед своим повелителем.


"Сир, дама отдыхает в постели. Она должна скоро проснуться".


Подняв допросную бровь, длинные, косые глаза Бай Цинъюэ сузились, когда он спросил: "Поэтому ты велел мне ждать снаружи?"


Какая разница, спала его жена или нет? Если что, то, казалось, легче получить от нее честные ответы, когда она спит.


Девушки, стоящие на коленях, на короткое мгновение посмотрели друг на друга, а затем вновь уставились на землю, обращаясь к Лисовому лорду.


"Мы должны сообщить вам о сегодняшних событиях, сир."


"О?" 


Этот одиночный звук был достаточно пугающим, чтобы близнецы Сяо вырвались в холодный пот.


Они рассказали Бай Цинью о члене королевской семьи, прячущемся в секте, а также об инциденте, который произошел с зверем духа химера.


"Корова чуть не убила мою жену?" Бай Цинью бумнул, не желая верить словам, звучащим у него изо рта.


Охранники молчали, слишком боялись отвечать, их плечи дрожали от трепета. 


"Иди найди Бай Ю. Немедленно отправьтесь вместе в Зал Наказаний".


"Немедленно, сир!"


Близнецы вздохнули с облегчением. Хорошо, что они не сказали Его Сиятельству, что замаскированный королевский бог действовал знакомо с Её Сиятельством...


Но, вообще, где был бывший второй по старшинству? 


Близнецы снова поклонились и поспешили покинуть помещение в поисках Бай Ю.


Молчаливый, как призрак, Бай Цинъюэ направился внутрь хижины, приблизившись к сонной форме Ли Мэйрона. Его глаза светились, как горящие амбиции, когда он смотрел вниз на ее визит. Оценивая ее состояние, он почувствовал, как его нервы расслабляются, обнаружив, что она совершенно невредима.


Бай Цинъюэ наклонился и мягко поцеловал кончик ее маленького носа, в результате чего Ли Меиронг издал низкий звук, морщинив нос.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 165 Колеса в его голове продолжали вращаться. 


				Видя, как Ли Меиронг выглядит так мило и невинно, когда она спала, только заставила Бай Цинъюэ почувствовать себя еще более защищенным над ней.


Властелин Фокс возвысился над Ли Меироном, поймав в ловушку ничего не подозревающую девушку под ним. Он протянул тонкий палец и постучал по ее нижней губе. Ее кожа была такой же мягкой и эластичной, как он ее помнил. Зрачки Бай Цинъюэ расширились, когда он уставился на заманчивую красотку. 


"Почему моя глупая жена всегда в опасности?" - подумал он, аккуратно прижав лоб к ее. 


Борясь с желанием поцеловать ее, Бай Цинью вздохнул и отступил назад, сидя в скрещенном положении на деревянном полу. С нетерпением ждал, когда Ли Меиронг проснется. 


Когда Бай Цинъюэ наблюдал за ее сном, он пересмотрел свое решение, чтобы дать девушке свободу. Не будет ли ей безопаснее, если он посадит её на замок и будет тренировать днём и ночью, пока она не вознесётся в небесное существо?


Колеса в его голове постоянно вращались.


Возмущенный бог обуздал свою ярость и недовольно ущипнул пространство между бровями. Теперь, когда Ли Меиронг приложил все усилия для того, чтобы переодеть Клэри в небесное существо, его прежние начинания не принесли никаких плодов, особенно после того, как он приложил к этому все усилия, чтобы угодить ей... 


Это не сработает. Ему пришлось бы поддерживать свое присутствие в секте до тех пор, пока она не станет бессмертной. А пока, возможно, использования личных кухонь его отца было бы достаточно для его обучения. 


Что касается дел, связанных с кланом, он просто перенесет все свои вещи в хижину и будет ждать, пока она согласится на его предложение, после того, как он обустроится. В конце концов, они уже были женаты, даже если его жена считала, что у нее есть право голоса в этом деле.


"Муж и жена должны спать под одной крышей". Бай Цинью оправдывал свои будущие планы этой мыслью.


Что касается дракона, скрывающегося в секте...


Его подчиненные, возможно, не знали причины, по которой член королевской семьи стал бы шпионить за этим низкоуровневым миром возделывания. Однако, Бай Цинъюэ знал слишком хорошо.


Похоже, клан драконов знал о местонахождении своего отца. Не говоря уже о том, что они, вероятно, следили за экспериментами Бай Чжана и неоднократными попытками разрушить проклятие.


Не то, чтобы ему нужна была причина презирать драконов, но знание того, что Ли Меиронг почти случайно погиб из-за этого шпиона, безусловно, добавило топлива в огонь.


Бай Цинъюэ молча сжимал кулаки, как видно из его глаз, с оттенком убийственной фиалки.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 166 Что ты здесь делаешь? 


				Когда Ли Меиронг проснулся, она оказалась под теплым одеялом на кровати. Глубокий баритоновый голос приветствовал ее, когда она открыла глаза.


"Ты проснулась". 


Протирая глаза, Клэри наклонилась вперед и посмотрела в сторону голоса, оказавшись лицом к лицу с сияющим мужчиной, сидящим у кровати, оправа которого освещалась холодным светом, который, казалось бы, излучал его собственное тело. Бесподобный и грациозный, как отстраненный от жизни бессмертный, длинные, струящиеся волосы мужчины были свободно завязаны на талии, а широкие рукава его вытянутой мантии были драпированы на полу. Захватывающий вид на ее глазах горестно стыковался с неряшливым интерьером хижины.


Как только Чжу Цинъюэ повернулся к ней лицом, она почувствовала, как будто мир стоит на месте. Когда их глаза встретились, она вдруг почувствовала, как ее сердце колотится в груди в постоянном, пульсирующем ритме. 


Вдохновленная собственной реакцией, Ли Меиронг посмотрел в сторону без промедления, заняв место с изучением собственных рук, как она переплетала пальцы вместе.     


Теперь, когда она не смотрела прямо на мужчину, стало легче восстановить самообладание.


Ей все еще было трудно поверить в то, что она как-то еще жива. Последнее, что она могла вспомнить - это орда пушистых, пушистых существ, обволакивающих ее. После этого она была вырублена на холоде. Клэри немного испугалась, когда обнаружила, что смертельные ощущения, казалось бы, больше ее не пугают. 


Как говорится, люди склонны приспосабливаться к окружающей среде, какой бы смертельной она ни была. 


В конце концов, Ли Меирон спросила, что у нее на уме: "Как я сюда попал?"


"Пара учеников из внешней секты нашла тебя спящим на овощных полях и привела тебя домой. К тому времени, как я приехал, ты уже был глубоким сном". Чжу Цинъюэ хладнокровно сообщил ей.


"А, понятно..."


"Неужели это и вправду случилось? Но тогда, как я пережил падение? Ли Меиронг молча встала с постели и оценила себя, заметив, что ей сменили одежду. Она осторожно посмотрела на своего старшего: "Ты..."


"Девушки, которые тебя нашли, тоже тебя почистили".


Услышав его ответ, она вздохнула с облегчением. До сих пор чувствуя себя смущенной его присутствием, Клэри накрыла одеяло вокруг себя, как платок.


"Ты не видел Снежка?" Ли Меиронг спросил. Клэри осмотрела все вокруг, но не смогла найти его следов.


Через несколько секунд Чжу Цинъюэ плоским голосом ответил: "Он вышел поиграть".


"О, я вижу..." Она продолжала спрашивать: "Что ты здесь делаешь?"


Честно говоря, Ли Меиронг был удивлен, что счастлив его видеть, и в то же время его присутствие вызывало тревогу. Как долго он был здесь? Зачем он приехал? Он все время смотрел, как она спит?


Глаза Чжу Цинъюэ слегка сузились, его взгляд никогда не покидал лицо девушки. Как будто он мог читать ее мысли, он ответил: "Я только что приехал". Ты забыл свои уроки?"


Ли Меиронг подглядывал за старшеклассницей и под пристальным вниманием смотрел на Клэри: "Конечно, нет. Я просто не думал, что мы будем тренироваться в моем доме...


Чжу Цинъюй вздохнул в явном созерцании: "Я хотел дать вам время, чтобы приспособиться к моему присутствию. Увы, несколько учеников сообщили мне, что видели, как ты сегодня чуть не погиб. Как бы то ни было, к тому времени, когда ты примешь Мое предложение, Я уже выйду замуж за трупа. Было бы лучше, если бы я жил здесь, чтобы я мог наблюдать за тобой, как я предлагал ранее. Таким образом, я мог бы также научить тебя боевым искусствам прямо здесь".


"..." Без речи, Ли Меиронг брови высоко изогнулись, и ее рот широко раскрылся. "Когда было предложение? Ты никогда не спрашивал моего мнения ни о чём!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 167 Дышите рядом с ее ухом 


				Через минуту после этого она наконец-то нашла свой голос: "Это не моя вина". Эта корова была сумасшедшей, говорю тебе, она намеренно сбила меня с толку! В любом случае, мы не можем жить вместе, это неправильно!"


"Мы уже проделали все возможные ненадлежащие действия. Жить вместе - наименее неподобающее решение." Голос Чжу Цинъюэ был глубокий и низкий, слегка оттененный мужским шармом. Он не говорил так, как будто спорил с кем-то. Наоборот, у него создалось впечатление, что он ведет интимную беседу с любовником. 


"..." Только Ли Меиронг становилась всё более и более взволнованной по мере развития разговора.


Она не могла опровергнуть его. Одна из причин, по которой Ли Меиронг боялся Чжу Цинъюэ, состояла в том, что он всегда, казалось бы, одерживал верх. Она чувствовала, как будто, несмотря на его состояние, он все еще может манипулировать всеми вокруг него со своими словами в одиночку.


Они заключили негласное соглашение.


"Ты не можешь спать на моей кровати". Ли Меиронг указал.


Чжу Цинъюэ выпустил низкую хихиканье, поднявшись к его ногам. "Как пожелаешь."


Его ответ казался более тяжелым, чем он предполагал, но Ли Меиронг не смог разобраться в этом.


"Давайте не будем больше откладывать ваши уроки". Следуйте за мной."


Впоследствии начался первый урок Ли Меиронга по боевым искусствам. 


Ли Меиронг обладала некоторыми знаниями в области боевых искусств из своей предыдущей жизни, хотя это было ничто по сравнению с тем, что люди практиковали в этом мире. Однако это было достаточно хорошо, чтобы пропустить правильные позы и движения и перейти сразу к ци.


Когда они вышли на улицу, чтобы тренироваться в саду, Чжу Цинъюэ столкнулась с Ли Меироном и показала ей несколько движений в боевых искусствах, которые можно было легко подражать. Как колыхающаяся вода, каждый его тонкий жест протекал в изящной дуге. Каждое его движение было выполнено с элегантностью, даже его удар по хороводу, казалось, что это часть художественного представления.  


Ли Меиронг внимательно наблюдал, завораживали искусные маневры.  


"Это было потрясающе!" Она веселилась, искренне впечатленная им, и начала хлопать.


Чжу Цинъюэ, как обычно, остался без выражения, когда он взглянул на нее. Любой бы подумал, что он остался невозмутимым. Только тот, кто был хорошо знаком с Государем, заметил тонкие детали, которые показали, что он действительно чувствует. Например, как, например, кончики его ушей стали краснеть.


Прочищая горло, Чжу Цинъюэ объяснял: "Когда направляешь духовную энергию во время движения, нужно поддерживать равновесие. Не приказывайте вашему ци собираться в одном месте, например, на кулаках или ногах". Пусть он протекает через все ваши меридианы. После овладения контролем над вашей духовной энергией, направление qi на часть вашего тела или даже на оружие должно быть легкой задачей, без необходимости концентрироваться или медитировать для этого".


Ли Меиронг, горячо кивая, с нетерпением следовал своим наставлениям. Она чувствовала, что, наконец, она учится необходимым основам, которых ей не хватало все эти годы.


После повторения движений несколько раз, Ли Меиронг стонал в разочаровании, заметив, что несмотря ни на что, она не могла должным образом имитировать демонстрацию Старшего Чжу.


Увлекаясь своими попытками, она не заметила, как ее учитель подкрадывался к ней сзади.


Вдруг Ли Меиронг издал громкий вздох, когда она почувствовала, как форма Чжу Цинъюэ давит на ее спину. Несколько прядей серебряных волос каскадом спустились вниз по плечам, когда он наклонился вперед и слегка согнулся, чтобы дышать рядом с ухом.


"Позволь мне обнять тебя, когда ты будешь двигаться".


"Хорошо..." Ли Меирон застенчиво кивнула головой. Голос Чжу Цинъюэ заставил трепетать ее тело.
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				Бледно-волосый старший протянул руку, чтобы взять нежные руки Ли Меирона, поместив их в его, как он направлял ее движения через те же движения жидкости, которые он показал ей.


Вместе они практиковали непрерывный набор движений. Все это время Чжу Цинъюэ держал Ли Меирона близко, когда он вел ее. Прижавшись друг к другу, они прибегали к своим духовным энергиям, которые распространялись по всем своим формам, проявляясь в тусклом радужном лазурном оттенке.


Ночь быстро наступила, но пара продолжила свой интимный танец в тени. Близлежащее озеро мерцало под лунным светом, как рассеянный бриз светлячков, качающихся на ветру, прерывая темноту.


С тех пор, как это был первый урок Ли Меирона, Бай Цинъюэ сосредоточился на обучении ее основам. Он научил её правильно оттачивать рудиментарную технику. Начиная с дыхательных упражнений и заканчивая позициями и повторяющимися движениями ударов, бросков и прыжков. 


За одну тренировку было слишком много земли, чтобы покрыть ее, поэтому остальное пришлось обучать позже.


Когда они закончились, Ли Меиронг с волнением бросилась на бок со звездочками в глазах. 


"Старший Чжу, ты невероятен! Не думала, что смогу так быстро всё уловить. Только потому, что ты хорошо меня научил".


Бай Цинъюэ посмотрел вниз, хрюкнув в знак признания. Стабильно и пристально он сфокусировался на ее лице, когда увидел ее улыбку, теплый порыв света устремился внутрь него. Покалывание распространилось с его пальцев и ног, пронзив прямо в его сердце. Подсознательно, углы его собственных губ так слегка наклонялись вверх.


Он задался вопросом, не является ли это еще одним эффектом проклятия? Может быть, когда его жена будет счастлива, он тоже будет разделять это чувство? Было ли счастье заразным? 


Ночью глаза Ли Меиронга сверкали, как ониксовые драгоценности, ее сочно-красные, как вишневые губы, казались еще темнее, и тем более привлекательными. Ее длинные струящиеся волосы уже расшатались, и от всех упражнений она выглядела взъерошенной, волны струи черных волн, каскадирующие по спине и сливающиеся с темнотой ночи. 


Для Бай Цинъюэ в тот момент его жена выглядела неземной, потусторонней. Фея, рожденная от ночной красоты. Он не мог оторвать от нее глаз.


Медленно, он наклонился, наклоняя голову, чтобы добраться до соблазнительной мякоти и сочной плоти, которая звала его. Он слышал, как она бормотала что-то, но был слишком занят, чтобы иметь смысл, или заботиться о том, что эти слова были.


Границы ближе к предназначенный приз, который провоцирует его чувства, его дыхание смешалось с ее, как он собирался завоевать ее неотразимые губы. Удручающе, в этот момент она подняла руку и закрыла половину лица, за исключением сокровищ, которые он так отчаянно искал.


"Старший Чжу, я спросил, не могли бы вы научить меня технике Цингуна, чтобы мне не приходилось полагаться на горы, чтобы путешествовать по секте". Ли Меиронг повторила свою просьбу приглушенным, но упрямым голосом, спрятанным за ладонью. 


Светлые глаза Бай Цинъюэ углубились в темное расплавленное золото. Через золотые зубы, он вдыхал глубоко, чтобы устойчиво себя. 


Как он вдыхал, ее очень аромат затопил его чувства. Сладкий и сочный, как мед, пьянящий аромат его жены заставил его расти беспокойным вместо этого.


Неважно, что его "судьба", вселенная создала эту женщину, чтобы стать его проклятием!


"Если вы хотите обратиться с просьбой, вы должны сделать равноценное предложение, чтобы ответить взаимностью на этот жест". Голос Бай Цинъюэ был глубоким и слегка расплывчатым, когда он говорил. Он нежно отжал стройные пальцы своей супруги, по одному. В конце концов, заграждающая рука была удалена, открыв восхитительные губы.


"Чего бы вы хотели?" 


Бай Цинъюэ больше не тратил драгоценное время, его рука обхватила ее талию, крепко прижав Ли Меарона к себе в удушающие объятия. Его губы сразу же обрушились на ее губы, прежде чем она успела подумать о том, чтобы произнести хоть слово протеста.
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				Ли Меиронг чувствовал, как будто кандалы связывают ее. Болезнь Чжу Цинъюэ, похоже, ничуть не повлияла на его физическое мастерство.


Подняв руки в защиту, Клэри ударила его по груди маленькими ручками, скрученными в кулаки, сопротивляясь его прижиманию, но он стоял, как валун, непоколебимый и неподвижный.


Как только она почувствовала, что его теплый, влажный язык лижет плоть ее губ, Ли Меиронг стонал в разочаровании, и в момент, когда ее губы расстались, жадный мышечный орган мгновенно зондировал себя в щель ее рта. 


В этом поцелуе не было ничего невинного, как раньше. Он был горячим и требовательным, с оттенком сексуального разочарования. Он был силен и неумолим, дразнил и сосал ее нижнюю губу, душил поцелуями. Скользкий язык продолжал исследовать ее рот, как какую-то сокровищницу.


"Мммм..." 


Не имея больше возможности мыслить здраво, она снова стонала, как ее собственный язык встретил его в запутанном танце, тая под его прикосновением. Ее борьба постепенно уменьшалась, пока, в конце концов, не прекратилась совсем. Раскручивая пальцы, она потянулась руками, чтобы схватить его за плечи, пытаясь обернуть руки вокруг его шеи, но он был просто слишком высок для нее, чтобы сделать это.


В ответ на ее усилия, она услышала, как мужчина произнес низкий, первобытный звуковой гул одобрения, как он опустил руки от ее талии, чтобы твердо схватил ее за задницу, поднимая ее в воздухе, чтобы лучше достичь его шею, он направил ее ноги, чтобы обернуть вокруг талии.


"Стойте" Ли Меиронг выдохнул между неутолимой жаждой Чжу Цинъюэ.


После еще нескольких раундов битвы ртом он, в конце концов, остановился, последовал его просьбе и позволил ей расслабиться. Он стоял там, с большими ладонями, надежно прижимая ее к своему теперь уже полностью возведенному стволу, и только ткань их одежды преграждала ему дорогу. 


Ли Меиронг прислонился к Бай Цинъюэ, их лоб встретился, так как они оба остались задыхаться.


"Давайте выполним наши супружеские обязанности". Бай Цинъюэ хрипло объявил и начал двигаться в сторону хижины, сохраняя их положение, шлифуя себя против ее открытия.


"Я еще даже не согласилась выйти за тебя замуж." Серебристый голос Ли Меирона заметил хихиканье. Возможно, это было следствием их близости, ее недавнего предсмертного опыта или результата смешения гормонов, но, учитывая все обстоятельства, Клэри чувствовала себя слегка пьяной от их поцелуя. 


Бай Цинъю остановился и рычал: "Ты пытаешься убить своего мужа".
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				В то время как пара была занята своими препирательствами, близнецы, которые должны были быть на их веселом пути в Зал Наказаний, вместо этого прокрались обратно, чтобы наблюдать за взаимодействием Бай Цинъюэ и Ли Меирона со стороны.


"Скажите... Сестра, мои глаза и уши обманывают меня?" Сяо Ань Хуа прошептала сестре, ее большие круглые глаза, расширяющиеся в неверии.


"Как такое может быть? Я здесь, рядом с тобой, вижу и слышу одно и то же!" Сяо Ан Фей ответил затихшим голосом.


"Всемогущий Бог льстит и потакает человеческой девушке, разве роли не должны быть поменяны местами?!"


"Честно говоря, я уже не совсем понимаю, что происходит. Может быть, этому человеку особенно трудно угодить, а Его Сиятельству не удалось завладеть ее сердцем?"


Сяо Ань Хуа сделал несколько коротких вдохов в нелестной манере. "Наш Суверенный Господь - самый желанный бог во всем Небесном царстве". Простой смертный ни за что не сможет устоять перед своими чарами!"


Жмурясь глазами, когда она смотрела на пару, Сяо Ань Фэй покачала головой и сказала: "Сестра, я уже видела, как люди так поступают. Он определённо пытается показать своё мастерство, чтобы произвести впечатление на даму".


"Невозможно, а! Его светлость - ходячая глыба льда и ненавидит получать внимание от женщин, гораздо больше пытаясь произвести на них впечатление!" Сяо Ань Хуа воскликнул.


Сяо Ань Фей нежно ударил кулаком голову сестры. "Дурак! Он полностью одержим, потому что она - его судьба. Не похоже, что у него есть выбор".


"О... верно. Но, тем не менее, я видел других лис Баи с их судьбой, и обычно их коллеги были более чем счастливы быть удостоенными милости жениться на небесном существе. Почему наш Владыка так низко опустился, чтобы притвориться слабым смертным?"


"Знаете, говорят, некоторые люди ненавидят существа, которые отличаются от них. Может быть, смертная девушка хочет выйти замуж за человека. Мужчина из своего рода? В этом есть смысл."


Сяо Ань Хуа вернулся к наблюдению за Повелителем Лис. Несмотря на то, что он выполнил всего несколько основных движений, каждая забастовка и жест Его Светлости изображали его благородство. Сама по себе его форма была полным произведением искусства, бледные волосы мерцали под сиянием лунного света, бесформенное лицо, которое, казалось бы, было вырезано из тончайшего нефрита, длинные и наклонные руки, выполняющие смертоносные убийственные движения, как умелый художник, оттачивающий свое ремесло. 


Она пробормотала под своим дыханием: "До сих пор! Я не могу понять этого".
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				Сказать, что они были ошеломлены тем, что они видели, было преуменьшением. 


Красивый и беспощадный Государь, властелин всех небесных Девятихвостых лисиц, пугающий Ху Ли Цзин, Высшее Божество, никого не ставящее в глаза, стоял прямо здесь, на ногах, выполняя серию первичных боевых приёмов, которыми легко овладели даже самые молодые члены клана. Как будто это было великое достижение, он выглядел не лучше павлина в брачный сезон.


В этом не было никаких сомнений, Лорд Лис действительно выпендривался перед своей супругой.


Фотография стоит тысячи слов, но это действительно трудно принять, понятно?! 


Иик!


Когда Лорд Лис наклонился, чтобы поцеловать смертную девушку, близнецы Лис сразу закрыли глаза и повернулись лицом к другой стороне. Если бы они увидели то, чего не должны были видеть, то не смогли бы сохранить зрение!   


В этот момент Бай Юй выскочил из одного из кустов, сгрудившись между близнецами Сяо.


"Я вижу, что вы были знакомы с другой стороной личности Его Сиятельства." Бай Юй говорил с намеком на высокомерность, чесал затылок ушей.


Девочки смотрели на маленькую лисицу, сидящую между ними, зловещий свет был виден в их глазах, когда они пренебрегали его словами. "О, вы пришли как раз в нужное время. Мы искали тебя..."


Бай Юй натер свой пухлый живот, хихикая по глупости. Может, это был его счастливый год с противоположным полом? Женщины шли налево и сразу за ним, искали его компанию!


Но, к сожалению, он был такой занятой лисой, как он мог уделить время всем им?


"Будь это в любой другой день, я с радостью составлю вам, дамы, компанию". Увы, я на секретном задании и могу только смиренно отказаться."


Девочки закатили на него глаза. "Кому нужна ваша компания? Ты старый дряхлый лис! Владыка приказал нам пойти в Зал Наказаний! Поторопись, ты должен вернуться сюда к завтрашнему утру."


"..." Сказал замаскированный "Снежок". Как день превращается в ночь, так и злорадствующее счастье Бай Ю превращается в безмерную печаль. 


"Почему сир всегда наказывает меня? Увуву..." Бай Юй молча плакал.


Тем временем, супруга Лисового лорда справедливо защищалась от заявления своего учителя. "Не глупи. Как ты можешь такое говорить? Я не хочу, чтобы ты умерла!"


"Ну, ты же не хочешь, чтобы у меня были дети". Как я могу продолжить свою реплику без вашего сотрудничества? Если это не смерть для человека, я не знаю, как ещё это назвать." Глубокий, магнитный голос Чжу Цинъюэ не соответствовал его бесстыдному выбору слов.
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				"Ты!" Ли Меиронг просто не мог в это поверить. Потерянная в словах, ее щеки мгновенно сожгли глубокий малиновый цвет. Что случилось с доминирующим мужчиной, которого она встретила в борделе? После того, как они однажды занялись сексом, он полностью превратился в другого человека, без стыда!


Как вес его детей внезапно упал на ее недееспособные плечи? Она не хотела нести такое тяжкое бремя!


Отчаянно направляя разговор в более безопасную зону, она спросила с тоном, наполненным раздражением: "А как же техника боевых искусств, которой я просил вас научить меня?".


Бай Цинъю был мастером обмана. Неужели он не заметил попыток жены спасти себя? Он положил одну руку на затылке и толкнул ее лицо к его, восхищая ее губы еще раз. 


Это было бы не так просто!


"Ты снова поцеловал меня!" Она притупилась, почти как раздражительное дитя. После нападения, издевательства девушка потерла больные губы одной рукой, держа плечо Чжу Цинъюэ с другой стороны.


Его постоянное проявление любви потрясло ее эмоции, похожие на рой бабочек, трепещущих крыльями в животе. Она должна была остановить это неприятное чувство!


Бай Цинъюэ уставился капюшоном, оценив прекрасную работу, которую он проделал с губами своей жены. Полные и опухшие, пухлые красные губы казались восхитительными и манящими, настолько, что он не мог удержаться от очередного укуса. 


"Так я и сделал..." 


Его глубокий голос урчал о ее грудь, когда он хихикал когда-либо так мягко. Затем, не имея возможности отреагировать, оскорбленная девушка оказалась заперта в горячих и тяжелых объятиях, как дьявол наклонился, чтобы насладиться плодами своего труда, целуя и сосать ее нижнюю губу снова.


"Мм! Хватит меня целовать!" Ли Меиронг откинулся от него, когда она в гневе надула щеки, пытаясь вырваться из его объятия.


Бай Цинъюэ наклонил голову назад, чтобы как следует рассмотреть это ворчливое и в то же время глупое выражение лица, и его рот невольно вытянулся в тонкую улыбку - мириады головокружительных эмоций, парящих сквозь его тело.


"Почему ты выглядишь таким расстроенным? Ты так счастливо стонал всего несколько мгновений назад." Его золотые глаза расширялись в насмешливом ужасе, когда он спросил: "Неужели это моя вина? Позволь мне исправить свою ошибку." 


Он вошел в хижину и уложил Ли Меирона на кровать. Прислонившись к ней, он снова поцеловался. Решив, что этого не достаточно, он наклонился, чтобы посадить след поцелуев по всему ее лицу.


"Хватит! Ты сказал, что научишь меня Цингуну!" Ли Меиронг нахмурился, сжимая предложение между поцелуями, загораживая губы руками. 


Однако вскоре она замерла в состоянии могилы. Этот мошенник действительно целовал ее ладонь?! 


Он что, целующийся монстр?! С тех пор, как этот дьявол начал, он отказался остановиться!


Украв ещё один поцелуй, на этот раз с верхней части лба Ли Мэйрона, Бай Цинъюэ пришёл к выводу, что пришло время уступить ей.


"Я научу тебя всему, чему ты захочешь научиться. Тем не менее, ваш уровень боевого искусства все еще слишком низок, чтобы практиковать искусство Цингун в настоящее время. Возможно, после нескольких недель тренировок..."


На самом деле, чтобы научиться технике полета, человеку могли понадобиться годы из года в год, но когда человек учился боевым искусствам у бога, он должен был получить несколько бонусов здесь и там.


К сожалению, смертная ученица оставалась в забвении от своего счастливого удара, получая уроки боевых искусств от божества. Она могла видеть только бронзовый горшок, но не золото под ним.


Гнев Ли Меирона только усилился. Почему он не упомянул об этом раньше? Её и задирали, и обманывали! 


Когда она почувствовала, как теплые губы Чжу Цинъюэ снова прижались к ее щекам, ворчливая и слегка подвыпившая девушка, наконец, сорвалась. 


"Ты! Прекрати сейчас же, дьявол!" Ли Меиронг оттолкнул его, но, несмотря на все ее попытки заблокировать его, он только хихикал и нежно держал ее руки в своих. 


Целующийся монстр хотел украсть еще один поцелуй, но на этот раз Ли Меирон подняла ноги и пнула его прямо в живот.


Бам!


Старший Чжу улетел обратно, врезавшись в стены доски, опрокинувшись на землю.
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				Чжу Цинъюэ расползся на полу, его лицо искажено от боли, когда он стонал вслух. Несколько досок выломились из стены, приземлившись на спину с сильным ударом.


Ли Меиронг дважды моргнул глазами, и растерянность постепенно переросла в страх.


"Ты в порядке?" Ли Меиронг впал в панику, полностью протрезвев. Она выстрелила из кровати, бросилась прямо на него и встала на колени. Она поспешно сняла с него деревянные доски.


"Все не так плохо, как кажется". Чжу Цинъюэ прошептал, выпустив низкую хихиканье. 


Видя ее паническое выражение, он говорил в явной попытке успокоить ее и помахивал руками в спешке, но при этом шипел от боли, когда пытался переориентироваться. Указывая ему на спину, Старший Чжу жестовал Ли Меирону, чтобы тот помог ему добраться до кровати.


Ли Меиронг немедленно выполнил его просьбу, ее стройные руки аккуратно поддерживали Чжу Цинъюэ, медленно помогая мужчине лечь, подтягивая табуретку, чтобы сесть рядом с ним. Девушка опустила голову в стыде, как чувство вины пересекало ее сердце с каждым взглядом, направленным на него.


"Я не знал, что могу причинить тебе такую боль". Это была моя вина, мне так стыдно!" Голос Ли Меиронг звучал неровно, когда она говорила, ее нижняя губа дрожала, когда она держала ладонь Чжу Цинъюэ обеими руками. Ее гнев был давно забыт, и она осталась с горьким вкусом сожаления за свои неосмотрительные поступки. 


О чем она думала? Пинать умирающего! Он казался таким сильным всего несколько минут назад, что она совершенно забыла о его смертельном состоянии. И думать, что она просто пнула своего наставника движением, которому он сам ее научил...


После кашля несколько раз, Чжу Цинъюэ дал ее ладонь нежным сжимом, его золотые глаза мягкие и теплые, как он смотрел на нее. "То, что ты так беспокоишься за меня, стоит боли."


Ли Меиронг почувствовала, как в ее желудке в полной мере перемешались эти непрекращающиеся бабочки. Она уставилась на мужчину, лежащего на ее кровати, с такой нежностью и ранимостью, и почувствовала, как ледяной барьер, возведенный вокруг ее сердца, наконец-то начинает таять.


Она не была уверена, когда это произошло, но в какой-то момент, этот человек сумел проникнуть в ее душу. Она чувствовала, как будто он каким-то образом стал частью ее сейчас, или, возможно, она была частью его. 


Он был наглым и странным, и, очевидно, что-то вроде извращенца. Его взгляды и его образ жизни, несомненно, отличались от ее собственных, и все же, несмотря на все это, она должна была признать, что у него также было много качеств, которые она могла абсолютно оценить. Он был способен быть праведным, благородным и добрым. Он был смелым и честным, заранее о своих чувствах, которые она очень ценила в любом виде отношений, и он не стыдился своего плохого воспитания, которые сказали ей, что он также обоснован и безопасен в своей личности.
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				Более важным, чем все это, однако, было то, что он, казалось, действительно заботится о ней по-своему, что ясно показал после того, как он пришел к ней на помощь снова и снова. Он хотел жениться на ней, как средство защиты от дальнейшего жестокого обращения в секции. И каждое другое его намерение, казалось, было укоренено в желании угодить и защитить ее. О чем еще она могла просить в спутнице?


Возможно, она была неправа, чтобы осудить его, как и многие другие были неправы насчет нее. Кем бы он ни был, он заслуживает признания за его хорошие качества, она больше не может отрицать это.


Придя к такому выводу, чернила девушки черные глаза были слабыми и решительными, как она твердо поставила свой взгляд на непревзойденный лик человека. Ее слова кристально ясно, как она говорила: "Чжу Цинъюэ, я не позволю тебе умереть!".


Старший Чжу, похоже, был озадачен ее заявлением. Когда он собирался допросить девушку, она убрала руки и объявила: "Я скоро вернусь". Я кое-что приготовил для тебя!"


После ее заявления Ли Меирун закрыла глаза и почти мгновенно исчезла, оставив только ее смертный панцирь, склонившийся у кровати.  


После того, как душа его жены ушла в пространственное измерение, Бай Цинъюэ все еще оставался лежать на крошечной кровати, уставившись на Ли Меирона с растерянностью на лице. Он представлял себе, как в ту ночь она говорила или делала что-то, например, наконец-то согласилась выйти за него замуж, родить детей или даже просто выполнять свои женские обязанности из сочувствия к его страданиям... Тем не менее, еще раз, девочка сумела полностью отрицать все его ожидания.


Действительно, когда дело дошло до обработки его супруга, обстоятельства всегда казалось, вне его контроля. И все же, несмотря на то, что ситуация не изменилась к его желаниям, Бай Цинью все еще не мог остановить его рот от простирания в элитной, полномасштабной ухмылкой.


Так как Ли Меиронг не хотел, чтобы он умер, разве это не означает, что она уже глубоко заботится о нем? 


Спустя столько времени, он, наконец, удалось занять место в ее сердце, не как лиса, но как человек. 


В настоящее время разум Государя Господня был занят мыслями о том, что его супруга приготовила для него... 


"Но пока что я должен позаботиться об этом..." Бай Цинъюэ молча вздыхал, вздыхая от разочарования, когда оценивал проблемную область своей выпуклой третьей ноги.


Отказавшись от фасада раненого, Лорд Лис прошел к бамбуковому загону и принял душ в холодной холодной воде.
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				Вернувшись в измерение, Ли Меиронг перенеслась в то же самое знакомое цветочное поле. Однако красочный, сладко пахнущий вид цветов теперь превратился в другой вид пейзажа. 


Ли Меиронг в отчаянии бросался туда-сюда среди поля, сканируя наполненный грибами луг. Теперь в этом районе осталось всего несколько цветов и трав, так как большая часть флоры была вытеснена кучей грибов. Огромные, толстые, стебли, с блестящими каштановыми, почечной формой шапок. Грибы-полипористы колонизировали все поле, причудливо стреляя прямо из земли.


В центре поля, вдали от массы, стоял один большой гриб лингжи. Он выглядел гораздо грандиознее своих меньших, похожих на него соседей, стоящих на чердаке, его большая красная шапка сияла восковым свечением под лучами излучения в пространстве гаммы.


Ли Меиронг подошла к массивному грибу с вопросительным взглядом, постуча костяшками по его широкому верхушке.


Гриб слегка наклонил шапку вперед в возбуждении: "Уважаемый господин, я ждал вас! Он телепатически общался с Клэри, его тон был наполнен славным весельем.


Плечи Ли Меирона дрожали, когда она свернула руку в кулак и ударила гриба головой, яростно ругая грибов: "Что ты сделал с моим полем?!".


Теперь она всерьез захотела заплакать. Почему, все ее прекрасные, бесценные цветы и травы почти исчезли...


Ааа! Не бей, не бей! Я же говорил, что дам тебе поле с грибами, помнишь?


"Ты забыл упомянуть, что в обмен ты уничтожишь мои цветы!" Ли Меиронг намылилась, расправила руки и указала на свое разрушенное цветочное поле.


Правда, она была в восторге от того, что открыла для себя ценные грибы линчжи, растущие в таком большом количестве, но... не могли ли они сделать это, не разрушив её уже существующий сад?! 


"Почва здесь обеспечивает нас богатыми питательными веществами, поэтому сорняки просто обязаны были уйти". Гриб очень логично объяснил.


"Сорняки? Ли Меиронг оплодотворила себя. 


"Неважно. Нет смысла плакать над пролитым молоком. Мне нужны грибы сейчас, так что я ощипаю несколько". 


Звучит сладко, как мед, чувствующий Линджи радовался: "Давай, давай! Пожалуйста, дайте мне еще каплю крови, и я буду продолжать заботиться о поле для вас!


Ли Меиронг в ответ храпел, но, вырвав несколько стеблей линчжи и запихнув их в зеленый мешок для хранения, который она получила от Сюн Мэй, дала грибу свою кровь. 


Затем она наклонилась и голыми пальцами выкопала несколько небольших ямочек на участке незанятой земли, посадив несколько сохранившихся семян спиртовой травы вместе с полумесяцами лилий. 


Некоторое время ей было любопытно узнать о влиянии этого пространственного измерения, когда дело доходило до посадки трав, привезенных извне, и она задавалась вопросом, будут ли их свойства усиливаться или изменяться каким-либо образом.


После этого Ли Меиронг созвала влажную салфетку и вытерла пальцы, в то же время негромко предупредив грибного "босса": "Не смейте портить травы, которые я только что посадила! Тебе нужно научиться делиться этим пространством с остальными растениями, понятно?" 


"Понял, понял! Больше не трогать бесполезные сорняки."


Она повернулась, не сказав ни слова, и уложила грязную салфетку в сумку, когда начала направляться в библиотеку. Сейчас она была на задании и у нее не было много времени. Она должна была найти способ помочь Чжу Цинъюэ, и, возможно, с помощью совета этого волшебного измерения, она сможет найти лекарство.


Точно так же, как Ли Меиронг собирался уходить, чувствующий гриб закричал ей: "Подожди, хозяин! Ты должен заключить со мной контракт!
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				Остановившись в своих следах, Ли Меиронг уставилась на гриб, скрестила руки вместе и завопила: "А зачем мне это?".


Гриб согнул кончики шапки и сказал со слезами: "Знаешь, нехорошо бросать все наполовину". Ты уже сдал мне кровь, а это уже половина контракта. Не оставляй меня висеть! 


Звук плача Линчжи прозвучал в ушах Ли Меирона. 


"..." Ли Меирон задавался вопросом, обладают ли растительные духи врождённой способностью лишать своих жертв речи. 


Гриб Линчжи не дождался, когда она начнет спекулировать, и поспешил порезать часть своей плоти, как призывал девушку: "Съешь это и назови мне имя, хозяин".


Думая, что ей нечего терять при заключении этого контракта после того, как ее сад уже был уничтожен, Ли Меиронг собрала ломтик мяса гриба и засунула его ей в рот, медленно жевав. 


Затем она недолго размышляла, прежде чем придумать название. 


"Отныне тебя будут звать Бен Мо!" Она заявила и сразу же направилась в библиотеку.


Новоиспеченный Бен Мо молча проклял своего хозяина. "Эта ворчливая девчонка назвала меня дурацким грибом!


Через несколько минут Ли Меиронг уже добрался до второго этажа и начал просматривать различные свитки из бамбука и пергамента, уложенные внутри книжных полок. 


Она нашла специальный раздел со всевозможными рассказами о ядовитых жуках, но коллекция была настолько большой, что она даже не знала, о чем начать читать.


"Старшая Чжу сказала, что он был заражен ядом редкого ядовитого жука, - промямлила она себе в беде, когда в упор закрутила прядь бродячих волос, которые упали ей на щеку, - но здесь так много разных ядов...". Она сделала паузу и добавила: "Как мне вообще найти нужную?". 


Слегка подавленная, Ли Меиронг вынуждена была признать, что она была более чем немного перегружена, когда она сортировала ноты.


В конце концов, она перестала искать конкретную вещь и выбросила все свитки, связанные с содержанием, в зеленую сумку для хранения, решив сортировать их дома после приготовления лекарства для Чжу Цинъюэ.


Перед отъездом она не забыла навестить Чжоу и Фэн Хуана и, в отличие от прошлого раза, позаботилась о том, чтобы ее домашние животные по контракту снабжались каплями крови точно так же, как она делала это для Бен Мо.


Однако, вопреки ее планам, когда она вернулась в хижину, Чжу Цинъюэ там больше не ждала. Он оставил письменную записку, в которой объяснил кое-что по поводу приготовления нескольких блюд. А поскольку Ли Меиронг уже был знаком с его превосходными кулинарными навыками, она не особо задумывалась над этим, полагая, что старший по званию пошёл готовить себе что-нибудь поесть. 


Без дальнейшего промедления она начала варить лекарственное варево, нарезая грибы линчжи и добавляя их в бульон после того, как кипятила их коллекцией высушенных духовных трав, которые она ранее хранила в кухонной прилавке.


Увидев, что час уже запоздал, Ли Меиронг перенесла лекарственное варево в закрытую ёмкость и сняла с себя нижнее бельё, готовясь к ночи. Она планировала доставить бульон Чжу Цинъюэ завтра как можно раньше, зная, что он, скорее всего, не вернется сегодня вечером.


К тому времени, как она ложилась спать, Снежок, наконец, вернулся домой и прыгнул на матрас, головокружительно упав в объятия. Молодой лис лизнул Ли Меирону в щеку, когда он прижимал свою мохнатую морду между любимой мягкой парой курганов.
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				Среди нежного бриза и спокойных вод прошла неделя без предупреждения Ли Мэйрона.


К большому ее удивлению, Чжу Цинъюэ не сразу переехала и с уважением отнеслась к своим желаниям. Загадочный дьявол, однако, заставил ее заключить соглашение о ремонте под предлогом размещения собственного комплекта мебели. Завораживающий человек обладал особым умением обращаться со словами, и каким-то образом она, казалось, поддавалась почти каждому требованию, которое вылетело у него изо рта.


Смущенная и слегка расстроенная, девушка не могла не вспомнить, как Чжу Цинъюэ легко отмахнулась от своих вопросов. Когда она спросила его, какие предметы он планировал перевезти в ее хижину, он едва ли удосужился дать ей ответ.


Несмотря на ее нежелание, крошечный кусочек ее все еще ожидал его приезда, и она держалась этого чувства в надежде, что оно преодолеет любые остаточные чувства недоверия и оговорки, которые у нее все еще могли остаться. 


Что очень порадовало Ли Меиронга на прошлой неделе, так это навязчивое поведение Снежка. Казалось, что он регрессировал к своим старым, избалованным способам, прилипая к ней, как к клею. 


Всю эту неделю Снежок не отходил от нее. Только когда Старший Чжу посетил ее вечером, чтобы преподать ей боевые искусства, маленькая лисица таинственным образом исчезла, пока урок не закончился.


Мягкий румянец рассеялся по щекам девушки, когда она вспомнила свою первую тренировку по боевым искусствам. С тех пор Чжу Цинъюэ не протянул ей руку, и она задалась вопросом, не заставил ли, наконец, Чжу Цинъюэ отойти от намерений жениться на ней. Он передумал насчёт своего предложения о замужестве?


Она подарила ему на следующий день после их первого урока настойку линчжи в качестве искупления за ее поступки. 


Жест, казалось, понравился ему, то есть, если небольшой изгиб к углам его губ может быть каким-нибудь признаком. Тем не менее, его колебания, чтобы выпить вымысел оставил ее немного разочарованы. 


Чжу Цинъюэ мягко ласкал верхнюю часть головы, прежде чем взять контейнер, его отчужденное выражение, скрывая свои мысли, когда он решил упаковать напиток, а не пить его перед глазами, охладил сердце будущей девушки.


В то время, она также пыталась совать нос в чужие дела, чтобы получить больше информации о яде, который его поразил, но любой из ее жгучих вопросов, в частности, о болезни Старшего Чжу, были быстро уклонились, как он вытянул свои длинные пальцы, чтобы исправить ее осанку. Иначе он всегда качал головой и полностью менял тему, начав дискуссию о культивировании.


Кроме того, за последние семь дней произошло еще одно странное событие. Она не смогла увидеть Сюн Мэй с момента их первой встречи. Ли Меиронг хотел рассказать ей о том, что случилось с сумасшедшим зверем, Крошкой. Но опять же... она не была уверена, что хочет активно искать девушку с водяными глазами, все еще чувствуя себя немного неловко от их предыдущей встречи.


Когда она, наконец, собралась, чтобы смело искать девушку, Сюн Мэй, казалось, растворилась в воздухе. Даже после допроса внутренних учеников о местонахождении экзотической красавицы, все, что Ли Мэй получила в ответ, было бесчисленным пустым взглядом и смущенным видом.


В течение недели выращивание Ли Меирона происходило стабильными и заметными темпами. Однако, по словам Старшего Чжу, она ещё не была готова практиковать искусство циньгун.
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				Что касается использования энергии элементов, она все еще не сумела правильно культивировать и в конце концов, после каждой попытки, становилась изможденной. Несмотря на ощущение, что силы духа хорошо внутри ее dantian, она не смогла подняться выше, хотя она уже достигла пика стадии основания.


К тому времени, как неделя почти закончилась, Ли Меиронг понял, что она едва видела Чжу Цинъюэ, за исключением ее кратких тренировок с ним. Тем не менее, всякий раз, когда она хотела увидеть загадочного старшеклассника, он появлялся в течение нескольких минут, стучась в дверь, как будто она могла каким-то образом вызвать его силой воли.


По окончании каждого ежедневного урока боевых искусств старший Чжу шел прямо к бамбуковому загону и принимал душ, чтобы сразу же исчезнуть. 


Этот странный человек...


Чем больше времени она проводила с загадочным старшим, тем больше чувствовала, что привязалась к нему. Постоянные, ежедневные встречи Ли Меиронг с человеком только заставили ее приложить больше усилий в своих исследованиях, чтобы она могла найти лекарство от его недуга.


Внутри хижины, Ли Меиронг сел на минутку, чтобы расслабиться после нескольких часов сортировки ее коллекции свитков. Натирая лицо мехом Снежка для комфорта, Клэри внезапно сделала паузу, и ее глаза сузились в мыслях.


Каждый раз, когда она пыталась прочитать свитки, относящиеся к сложному миру ядов и мириады ядов, ускользавших от нее, маленькая лисица тянула за рукав и смотрела на нее глазами, наполненными слезами, когда он умолял о любви. 


Сегодня не было исключением из избалованного поведения лисы. Ли Меиронг с вздохом осторожно положил Снежок на землю, прежде чем закрепить свитки в зеленом мешочке для хранения. Из-за сломанной деревянной доски она больше не могла оставлять вещи, лежащие вокруг. Небольшой порыв ветра теперь мог выдуть все её записки и бумаги и разбросать их по всему саду.  


Несколько часов назад старший Чжу прислал записку с приглашением прийти к нему во двор на ужин вместо того, чтобы проводить обычный урок боевых искусств.


Она знала, что в наши дни это не обычное занятие для людей, но все же рассматривала это приглашение как таковое. 


У Ли Меиронг не было большого разнообразия одежды в своем гардеробе, но она прижималась к нему по мере своих возможностей. Она украшала себя парой сережек из ракушки и накладывала на глаза тонкие красные тени для век, чтобы они подходили к киноварной румяне, а алый оттенок усиливал сияние ее молочно-белой кожи. После тщательного расчесывания она решила оставить волосы свободными, чтобы они могли свободно струиться при вечернем бризе.
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				Пока Ли Меиронг заканчивала подготовку и направлялась на встречу с Чжу Цинъюэ в его резиденции, другая важная встреча проходила в обители гроссмейстера Чжу Чжана.


На террасе на верхнем этаже дома гроссмейстера, пятиэтажная пагода, сидел могущественный царственный мужчина на золотом шезлонге, пробираясь сквозь содержимое своего последнего эксперимента. 


Перед сидящим человеком, который был не кем иным, как самим гроссмейстером, сконденсировался дымовой вихрь, и перед ним предстала форма лисицы белоснежной. 


Бай Чжан поднял чернильно-черные глаза с нот, чтобы посмотреть на детеныша. Лицо его преобразилось в тонкий хмурый вид, когда он вызвал внутреннюю энергию, шипящую искру пламени, материализовавшуюся вокруг него. 


"Зачем вы пришли сюда?"


Заметив не скрытую угрозу, маленький лис тут же глубоко поклонился и объяснился: "Господь Бай, Владыка, в настоящее время занят и не подозревает меня". У меня есть новости о твоей жене".


"Брось титул, Бай Ю". В нашем клане может быть только один Господь, и я уже давно отказался от своего титула. К тому же, мой сын умнее, чем ты думаешь. Не думай, что только потому, что он ведет себя как одержимый дурак, он больше ничего не замечает. Как долго ты можешь использовать эту человеческую женщину как оправдание для своих исчезновений?" Голос Бай Чжана был низким, как и голос его сына, но ему не хватало угрожающего звучания Бай Цинъюэ. Гнетущая энергия рассеялась после того, как он закончил говорить и отложил свои записи в сторону.


В этот момент лисица-куб перешла в гуманоидную форму, и сразу же громоздкая форма Бай Юя предстала перед гроссмейстером, преклонив колени на полу перед Бай Чжаном. 


"Я не осмелюсь предположить, что Его Сиятельство - глупый человек! Но он не покидал Её Светлость всю эту неделю, кроме того времени, когда он практиковал свои... кулинарные навыки. Не думаю, что он так уж сильно подозревает или заботится о моем местонахождении". Ответ Бай Ю, как обычно, был прямолинейным. Ему не хватало хитрости такого рода, но эта недостающая черта также сделала его великим подчиненным.


Услышав его ответ, гроссмейстер выпустил сухой смех. Он очень хорошо знал, где в последнее время проводит время Маленький Цинъю, и снесенная кухня в его доме была безошибочным доказательством увлекательной деятельности Лисового Властелина. 


Прямо наблюдая за бывшим вторым по старшинству, Бай Чжан спросил: "Хорошо, что ты так думаешь". Так где же эта ведьма сейчас?"
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				Бай Юй проглотил свой собственный плевок перед тем, как заговорить: "Все так, как ты и предполагал. Присутствие Хун Мэйгуй было найдено в этом мире, но она находится под защитой могущественной силы. Этот Подчиненный не в состоянии точно определить её местонахождение".


Бай Чжан мягко напевал, барабанил пальцами по подушке и другой рукой жестами просил Бай Юя встать: "Всегда держите бдительность наготове". Рано или поздно она придет сюда".


"Да, старейшина Бай!" Бывший второй по команде снова поклонился, прежде чем обратиться с призывом: "Но, сэр, когда Его Сиятельство будет проинформирован о ваших планах? Этот человек не может долго скрывать секреты от Государя. Он дал Ему клятву верности и предаёт своего господина, скрывая информацию"! 


Бай Чжан подошел к страже на коленях, положив руку на плечо Бай Юя, когда он с уважением смотрел на него: "Ты верен своему клану, и этот факт сам по себе должен иметь большее значение, чем что-либо другое. Разрушение проклятия должно быть нашим главным приоритетом ради процветания нашей семьи. Когда придет время, я включу своего сына. Не чувствуй вины за свои действия, юный Бай Ю". 


"Тем не менее, этот Подчиненный не чувствует, что это правильно. Его Сиятельство должен знать..." Мужской голос Бай Ю немного дрожал. Он не возражал против наказания. Он даже был готов покончить с собой, если понадобится, однако мысль обмануть своего хозяина, как меч, пронзил его сердце. 


"Прекратите свои глупые мысли". Бай Чжан насмехался: "Ты не предаешь своего хозяина, ты просто работаешь ради великого блага". Возвращайся, чтобы сообщить мне еще раз, только если найдешь какие-нибудь новости, связанные с проклятием или красной лисицей".


"Господин". Бай Ю снова поклонился, переоделся в "Снежок" и сразу исчез.


Осколок лунного света пролился в комнату, купая несчастного Бога Лисы с его мерцающим сиянием.


Всего через несколько секунд после отъезда подчиненного Бай Чжан закричал, глядя на расстояние, и посмотрел на освещенное луной небо: "Ты можешь выйти сейчас".


Сразу после этого из тени гроссмейстерских залов появилась форма красивой женщины с кожей, похожей на карамель, и глазами, похожими на сверкающие драгоценные камни.


"Мы заключили союз, но вы даже не сказали мне, что ваша семья решила приехать в гости." Женщина прижала руку к губам, когда смеялась, ее голос звенел, как серебряные колокольчики в коридоре.


Когда она подошла к Бай Чжану, в походке женщины было что-то озадачивающее. Она казалась довольно мужественной, о чем ясно свидетельствовал ее уверенный шаг. Воздух высокомерия, источаемый женской красотой, был, действительно, довольно необычным.
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				Не обращаясь к женщине, Бай Чжан насмехался в ответ: "Я не обязан давать вам никаких объяснений. Наше взаимодействие должно быть ограничено поиском решения для снятия заклинания".


"Действительно, но ты забываешь, что я твой вышестоящий начальник. Вы обязаны вовлекать меня во все, что я считаю нужным". Пока она говорила, женское тело начало смещаться, становиться выше и навязчивее. Тонкие плечи расширились, а грудь втянулась в плоскую грудь. Халат "она", казалось, волшебным образом приспособился к ее новому мужскому телосложению.


От женской красоты не осталось и следа. Вместо него на ее месте появился поразительный и впечатляющий мужчина с бронзовой кожей и глазами, которые сияют ярче, чем все звезды на ночном небе. С боков лба выросла пара больших темных рогов, каждая выступающая кость раскололась и разделилась еще на несколько зубцов, похожих на рога взрослого лося. 


Несмотря на слова мужчины, Бай Чжан стоял высоким и невозмутимым, все равно смотрел вдаль. 


"Увы, теперь для меня статус человека ничего не значит, так что прибереги свою королевскую надменность для того, кому не все равно". Руки Бай Чжана сжимались и разжимались, когда он говорил, и его глаза искрились решительным взглядом: "Все, что имеет значение сейчас, это разрушить это жалкое проклятие".


Женщина, которая превратилась в мужчину, громко засмеялась. Его голос теперь звучал грубо, и все же каким-то образом сохранил свою индивидуальность: "Да, да, я уже знаю все о вашей одержимости". Не волнуйтесь, меня бы здесь не было, если бы мне не понравилось ваше несносное отношение! Я буду продолжать позволять твоему неповиновению соскальзывать, но не забывай о своем обещании, Старый Лис. Когда придет время, мне понадобится верность Хули Цзина, чтобы соперничать с моим старшим братом за трон". 


Бай Чжан вздохнул и с трудом ответил: "Всё будет не так просто". Мы с тобой очень давно ушли из Небесного царства, и внезапное появление моего сына все меняет. Я ожидал, что мне придется сражаться со старейшинами за положение главы клана, но не за свою плоть".


Человек с кожей, похожей на темный мёд, шагнул вперёд и наклонился одной ногой на нижнюю ступень перил террасы: "Несмотря на то, что твой сын в настоящее время Государь, ты всё ещё самый сильный бог в своём клане, не так ли? Заставь небесных лис повиноваться тебе."
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				Затем мужчина подпрыгнул и уравновешивался на вершине перил, его длинная одежда машет против ветра, когда он вернулся к знакомому, изящному внешнему виду Сюн Мэя. С пристуком мелодичного смеха она добавила: "Тебе лучше заставить своего сына присоединиться к нашему делу, потому что если он не будет моим союзником, он определенно будет моим врагом". 


"Ты снова угрожаешь мне?" 


Затем Сюн Мэй повернулась, чтобы посмотреть на Бай Чжана, ее яркие океанские водяные глаза встретили его: "Называй, как хочешь, а! Но поверь мне, ты не хочешь, чтобы твой лисенок был моим врагом." 


Она прыгнула с перил и улетела высоко в ночное небо, ее последние слова прозвучали в воздухе: "И еще, будь милой, убери его уже с моей спины". Он разнюхивал о моем местонахождении с тех пор, как я встретил сладко пахнущую человеческую девушку".


Услышав это, бровь Бай Чжана изогнулась высоко, с созерцательным взглядом на его лице. "Сладкий запах? О, Боже...


У него был союз с незаконнорожденным ребенком Императора Нефрита в течение многих лет, но это был первый раз, когда он увидел, что незаконнорожденный принц изменил форму в свою первоначальную форму. Принц Дракона был своеобразным существом, которое было трудно расшифровать, и еще труднее было кому-либо удержать его внимание. Принц может быть таким типом персонажа, который смеется и дразнит, но в нем не было ничего подлинного и приятного. 


Из того, что он мало знал о Принце Драконе, все, что он когда-либо, казалось, заботился о том, чтобы собрать войска, чтобы бросить вызов наследнику, очевидно, для трона, и Хули Цзин были известны, как одни из лучших бойцов в Небесном царстве. Поэтому просьба о создании альянса не стала неожиданностью. У клана Баи были старые счеты с кланом драконов, и свержение правления императора нефрита не было бы таким уж немыслимым планом для племени, которое было осуждено им на вымирание. 


Тем не менее, почему Лонг Тянь Фэн, королевское дитя-бастард, единственной мыслью которого было свергнуть правление своего отца, вдруг заинтересовался Ли Меироном, человеком Маленького Циньюэ? И почему сейчас, спустя столько лет, он вдруг решил вернуться в мужскую форму, хотя бы на несколько секунд?


Потрясая головой эти тревожные мысли, Бай Чжан вернулся к просмотру записей о своих последних экспериментах. Надеюсь, он просто передумал.
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				В темноте ночи кольцо тускло освещенных свечей украсило двор Чжу Цинъюэ в арке мерцающего теплого желтого цвета, пламя колеблется от случайного ветерка.


К счастью, погода была идеальной для еды на улице, ни слишком жаркой, ни слишком холодной. Обычный туман на вершине плавучего острова секты таинственным образом рассеялся. Это была редкая и красиво ясная ночь с блестящими звездами, сияющими высоко над головой.


Стол во дворе уже был накрыт на ужин. На поверхность камня были положены небольшие фарфоровые тарелки с маринованными овощами, фаршированные пельмени и две миски с рисом, а также сопутствующие наборы палочек для еды. Посередине рядом с большим чайником для приготовления на пару были размещены несколько чашек. 


Изысканное блюдо и тщательно устроенный монастырь скрывали от посторонних глаз густая листва и окружающие его деревянные пластинчатые панели из камфорового дерева. 


Возбужденный мужчина с парой фениксовых глаз, сверкающих как утреннее солнце, нетерпеливо ждал у входа во двор. Его широкие плечи были зажаты, а рот вытянут в тонкую линию, считая секунды, когда они проходили мимо. 


Нежный ветер пронесся сквозь сцену, и с высоких деревьев упало несколько бродячих листьев, украсив поразительно красивого мужчину свободно завязанными серебряными волосами с намеками на зеленый и желтый цвет.


Внутри резиденции на цыпочках стояли слуги-близнецы, помогавшие готовить еду и готовившие все к приезду Её Сиятельства, и смотрели на своего господина, шагая туда-сюда у дверей.


Они просто не могли ничего с собой поделать. Их несравненный, несравненный, властный Государь выглядел не более чем превосходно, чем молодая дева, с тревогой ожидавшая ночи своей помолвки. Начальник Небесного царства оказался настолько не в себе, что, если бы они не знали лучше, близнецы Сяо предположили бы, что его заменили самозванцем.


Лорд Фокс, может быть, и был напряжен и неустроен, неподражаем своему благочестивому существу, но он все равно был потрясающе прекрасен, как никогда. На нем было то, что на первый взгляд может быть ошибочно принято за обычную черную мантию. При ближайшем рассмотрении, однако, можно было увидеть мерцающее качество ткани и золотую вышивку, вшитую в ткань в виде сложных мандаловых узоров.


Завораживающие черты лица, настолько восхитительные, что могли легко затмить даже саму богиню красоты, вместе с его кожей цвета слоновой кости, тощей формой и высоким ростом, сделали Бай Цинью поистине незабываемым зрелищем для любого человека, смертного или бессмертного, который осмелится на него взглянуть.


Вдруг, Лис Господь застыл на месте. Только его лицо повернулось медленно, почти механически так, к входу, как его острое слушание выбрал звук приближающегося шаги Ли Meirong.


Наконец. Наконец-то, она прибыла! Он чуть не загорелся от всего ожидания.
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				Когда Ли Меиронг отсоединил ворота и прошел через них, образ, приветствующий глаза лисицы лорда, заставил его всасывать острый вздох через зубы. 


Жена Бай Цинъюэ с вороньими волосами была не из тех девушек, которые вкладывают много усилий в ее внешний вид, он знал это, и это, конечно, не имеет значения для него, так как она была природной красавицей, которая вряд ли нуждается в каких-либо украшений. Однако сегодня вечером она решила украсить себя драгоценностями, подчеркивая свою привлекательность, и румяна, которые сделали ее сочные губы выглядят так, как будто они были сделаны, чтобы быть поцелованной. Маленькое овальное лицо Ли Меиронг и стройная талия сделали ее еще более молодой и нежной. Она была одета в бледный свободный халат, который не был украшен, но его простота только дополняла ее нежную красоту и яркие ограниченные глаза. В целом она напоминала белый цветок лотоса, нежно свежий и чистый.  


Стоя на месте, как статуя, Бай Цинью был заворожен.


Только когда девушка бросилась на его сторону, слегка задыхаясь от дыхания, он выскочил из своей мечты. Ее бледные щеки мгновенно стали розовыми, когда она мгновенно потянула за рукав.


"Простите за опоздание..." Мягкий голос Ли Меирона звучал дрожащим.


Бай Цинъюэ слышал, как ускорялось ее сердцебиение, а ударный пульс был самой красивой мелодией, которую он когда-либо слушал. Видение ее маленькие, заманчивые формы вывели на поверхность звериной, примитивной стороны его, призывая свергнуть эту девушку на землю и пусть она копать эти маленькие ногти в его плоть, задыхаясь его имя, в то время как он вел себя внутри ее приглашающей сырости. 


Образы, затопившие его разум, заставили его пересохнуть горло.


"Вы пришли в нужное время". Не сумев удержать взгляд, Бай Цинъю прочищал горло, пытаясь выглядеть расслабленным. Он повернулся и подал ей знак, чтобы она сопровождала его на свое заранее подготовленное место, остро избегая ее гипнотически звездных глаз.


Ли Меиронг робко раскачался в нескольких шагах позади Клэри.


Убедившись, что она сидит удобно, он пошел, чтобы сидеть напротив нее, его выражение не дает никакой внутренней суматохи прочь, как он наблюдал за ней в течение короткого момента.


Казалось, что она так же нервничала, как и он, ее лицо, брошенное вниз, и она уставилась на свои собственные колени, кусая нижнюю губу.


Зрачки Бай Цинъюэ расширились, когда он увидел слегка опухшую губу. Это простое нервное действие, отметил он, подвело его на шаг ближе к краю безумия. 


Она пыталась соблазнить его? Потому что ей, конечно, не пришлось так усердно работать!


Он взял свои палочки для еды, притворяясь, что ему очень интересно есть. Затем он выбрал несколько гарниров и поместил их в чашу для риса Ли Меирона, а затем добавил их в свою собственную чашу.


"Попробуй это".


Ли Меиронг застенчиво улыбнулась и кивнула головой, когда подбирала маринованный ломтик вегетарианского овоща с собственными палочками для еды, обгрызала его и напевала в знак признательности. 


"Спасибо". Клэри промямлила после еще нескольких укусов: "Мне нравится, как ты их готовишь, немного сладковато и кисловато одновременно". 


"Мне приятно слышать..." Бай Цинъюэ долго говорил, легко взяв на себя ответственность за усердный труд своих слуг, не бья глаз, он пошел вперед и попробовал закуски из своей собственной миски.


Продегустировав маринованные овощи и сочтя вкус достаточно приятным, он собрал несколько мясных пельменей из фарфоровых тарелок и положил их на вершину чаши для риса Ли Мэйрона.


Вскоре чаша Ли Мэйрона превратилась в миниатюрную пирамиду из различных блюд, сваленных друг на друга.


"..." Чувствуя слегка пораженную душой любви своего учителя, она медленно подняла свои расширенные глаза, чтобы встретиться с ним.


Рука Лиса Лорда была занята тем, что держала его палочки для еды, неся подачу с мясными пельменями к его частично открытому рту.


Затем, в момент редкой уверенности в себе, губы Ли Меирона так медленно расстались, что она довольно кротко сказала: "Ты сегодня очень красиво выглядишь". Хм, - укусила она еще раз нижнюю губу, прежде чем добавить: - Хотя, наверное, тебе не нужно, чтобы я тебе это говорила, - Клэри закончила комплимент нервным хихиканьем.


Щелкни.


Клёцка Бай Цинъю так и не дотянулась до его рта. Пареная булочка катилась по столу до тех пор, пока не упала с боку вместе с его грохочущими палочками для еды, которые падали с его длинных трясущихся пальцев.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 185 Сводит его с ума! 


				Его расплавленные золотые глаза потемнели в застекленном карамельном оттенке. Как рыба из воды, он таращился, открывал и закрывал рот несколько раз. Внезапно стало так трудно дышать.


"О, позволь мне забрать это для тебя." Ли Меиронг просто опустил голову, пока она наклонялась, фарфоровые руки, подметающиеся по полу, чтобы поднять упавшие палочки. 


Иногда самые невинные ситуации могут мгновенно стать явно двусмысленными. 


"Хн". Ворчание в подтверждении, косые глаза Бай Цинъюэ сузились, как они заперты на бич его существования, в то время как она наклонилась вниз опасно близко к стыку между его ногами.


Тем не менее, девушка осталась невинной, как никогда. Яркие, светлые глаза смотрели на него из положения на коленях, как спелый плод. Сладкий и соблазнительный. 


Его воображение, безусловно, работало сверхурочно сегодня вечером. Джейс не мог не представить себе, как ее маленькие сочные губы зажимаются на кончике его ствола, когда ее честные руки проделывают путь вверх и вниз, как они делали это раньше. 


Она сводила его с ума!


Не имея возможности больше контролировать себя, Бай Цинъюэ тут же обернул свою длинную руку вокруг стройной талии Ли Меирона и поднял ее, чтобы сесть ему на колени. Палочки для еды, которые она подобрала, снова упали на землю.


Джейс затянул хватку, когда услышал ее мягкий вздох. Клэри прижала маленькие ладошки к груди, пытаясь отделить их. 


"Чжу Цинъюэ, что ты делаешь?!" Голос Ли Меиронг, глядя на Джейса, звучал яростно, ее поведение не соответствовало ее нежному внешнему виду.


Как она написала на его ногах, венец ее головы ударился о его подбородок, и Бай Циньюэ в конце концов сделал глубокий вдох, вдыхая ее аромат. Он чувствовал себя легко отравиться от нее. Теперь она излучала более сильный, сладкий аромат, чем раньше.


Девушка чувствовала себя настолько невероятно крошечным и хрупким в его руках, что он обнаружил себя наслаждаться ощущением, что обнимает ее все больше и больше. Несмотря на то, что он не желал ничего, кроме того, чтобы крепко прижать ее к себе, он знал, что сейчас неподходящее время. 


Если он должен был надавить на нее сейчас, он вполне может быть в состоянии получить удовольствие от ее тела, но знал, что он все еще не полностью овладел ею, не в любом случае. Он действовал против собственных желаний и ослабил свою власть над ней.


Восстановив видимость того, что осталось от его здравомыслия, Бай Цинью громко выдохнул и игриво дразнил девушку, щипая ее мягкую щеку: "Почему ты всегда борешься со мной? Можно подумать, что я пытаюсь тебя съесть".


Ли Меиронг прихлопнул руку и больше не беспокоился о поддержании ее манер, как она фыркнула в ответ: "Разве не так?".


"Действительно, я храплю". Двигая обеими руками, чтобы поддержать талию жены, когда она встала, Бай Цинъюэ скрежещал зубами, маскируя свои истинные мысли. Он заставил себя очистить свой разум от ярких похотливых образов.


Вместо этого, он справедливо оправдал свое поведение после нескольких сухих кашля: "Ты ошибаешься". Я только хотел помочь тебе встать. Я невинный человек, который ошибается".
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				Между парой был момент молчания, когда Ли Меиронг поставил под сомнение ее выводы.


Через несколько мгновений Бай Цинъюэ увидел, что хмурый взгляд Ли Меарона постепенно расслабляется, и понял, что ему удалось успешно ввести ее в заблуждение. Невидимый узел в его желудке также ослабел.


"О... тогда я ценю помощь". Ее лицо покраснело, как будто она была в неправильном, неправильно понять намерения честного человека.


"Как вы думаете, что я пытался сделать?"


"... I…" Ли Меиронг начала объяснять свои рассуждения, но обнаружила, что у нее завязался язык, когда увидела, как тонкий рот Чжу Цинъюэ втягивается в улыбку, которая быстро переросла в кортеж.


"Ты! Ты можешь перестать дразнить меня?!" Она всунула ему в плечо игривый толкатель.


"Ой! Бессердечная девочка, - закричал Бай Цинъюэ от боли, сжимая собственное плечо, - Теперь, когда ты стала сильнее и больше не нуждаешься во мне, ты хочешь пнуть меня на обочину."


Ли Меиронг закатила глаза и снова толкнула его: "Может, хватит дурачиться?".


В течение прошлой недели она все больше знакомилась со своеобразным учителем. Уже сейчас она чувствовала себя непринуждённо, обмениваясь с ним подобными словами, их глупые разговоры стали обыденным делом. Она обнаружила, что Чжу Цинъюэ был довольно дружелюбным, игривым человеком, которому нравилось шутить.


Хотя, похоже, он не знал, когда перестать дразнить.


"Кто дурачится? Я смертельно серьёзно. Ты должен относиться ко мне с нежной заботой, и ты должен выполнить своё обещание о браке, прежде чем со мной случится худшее..." Голос серебристо-волосого человека был и манящим, и магнитным, несмотря на его очевидные разговоры о жалости.


Ли Меиронг с презрением смотрела на него: "Я уже говорил тебе, что не позволю тебе умереть". Я усердно работаю, чтобы найти для тебя лекарство. Не говори такие вещи даже в шутку, ладно?" 


"Ммм... Даже если ты найдешь лекарство, ты все равно бессердечна за то, что отвергла мое настоящее предложение." Бай Цинъю кивнул головой на ее слова, но его игривая улыбка показала, что он не собирался менять свой путь.


"Я не отверг", Ли Meirong оперативно вмешались, избегая его пронзительный взгляд, "Мне просто нужно некоторое время, чтобы подумать об этом". Ее слова были сказаны так быстро, что это едва ли звучало corrigible, но человек, казалось, понял ее все равно.


"Я буду ждать тебя". 


После его заявления Ли Меиронг не ответил. Однако все ее лицо покраснело, как помидор, и на ее лице появилась несколько глупая улыбка. 


Удовлетворенный ее реакцией, Бай Цинъюэ перешел к следующему шагу сегодняшнего вечера и поднял руку высоко, щелкнув пальцем и большим пальцем вместе.


По сигналу, назначенные слуги вышли из дома в то же самое время, их лица были практически красные, как их обманутая хозяйка. Каждый из них держал в руках тарелку, закрытую непрозрачной крышкой.


"Они...?" Плечи Ли Меиронг сразу напряглись, углы ее губ, изогнутые вверх, вдруг показались жесткими. Она испугалась и сбилась с толку новичками. Две красивые молодые девушки внезапно покинули резиденцию Чжу Цинъюэ, мужчина, который настоял на том, чтобы жениться на ней. Что всё это значило?


Бай Цинъюэ взглянул на расстроенное выражение лица своей жены и почувствовал странное чувство удовлетворения от восприятия ее беспокойства, хотя у него и не было намерения дать девушке возможность развлечься с какими-либо подозрениями о нем.


"Эти внешние ученики секты - твои новые служанки с этого момента, их зовут Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фей". Они не очень компетентны, но я надеюсь, что они смогут помочь вам в вашей повседневной деятельности".


"..." Горничные молчали, их головы низко склонялись, а их выражения оставались незамеченными. 


На самом деле, они были заняты, проливая молчаливые слезы по несправедливости, совершенной по отношению к ним.


"Сир, мы богини из Небесного царства. Как вы можете называть нас некомпетентными?!  


Ли Меиронг определённо не ожидала этого заявления, она удивилась, когда девушки сказали: "Это..."


Не имея возможности опровергнуть, Сяо Ань Хуа сделал шаг вперед и представил основное блюдо, открыв крышку: "Мы принесли основное блюдо, как и требовалось, медленно обжаренные короткие ребрышки".
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				После этого представления Ли Меиронг был приглашен сесть за обеденный стол.


Слуги накрыли основное блюдо в центре стола перед парой, а также предоставили старшему Чжу новый набор палочек для еды, прежде чем поспешно отступить в углубления резиденции, получив тонкий сигнал от своего замаскированного владыки.


Ли Меиронг смотрел на старшего Чжу с противоположной стороны стола. Ее голос стал мягким и тихим: "Тебе не нужно было устраивать для меня обслуживающий персонал, я знаю, как о себе позаботиться". Пожалуйста, скажи им, что мне не нужны их услуги".


Подняв одну бровь, Бай Цинъюэ ответил: "Ты оставишь слуг. Как бы то ни было, у тебя часто бывают неприятности, и ты никогда не знаешь, когда тебе может понадобиться лишняя пара рук".


"Тем не менее, у меня даже нет для них места". Она чуть не притупилась: "Мой дом больше не может принимать людей". Ли Меиронг добавила еще несколько отговорок в поддержку своего заявления.


Бай Цинъюэ говорил с ясностью, как он объяснял на самом деле: "Кажется, вы забыли свои собственные слова. Ранее вы разрешили мне отремонтировать наш дом, чтобы я, наконец, смогла переехать в него". Более того, поскольку вы продолжаете использовать нехватку места как предлог, чтобы запретить мне переезжать к вам, я вынужден добавить дополнительное место для себя. Не должно быть слишком сложно пристроить комнату для прислуги и комнату для купания в помещении - это всего лишь несколько простых изменений, которые сделают наше проживание более приятным". 


Тем временем справедливые щеки девушки в приступе гнева раздулись, похожие на пару пареных булочек. Она сложила руки и посмотрела на него заостренным взглядом: "Ты так расстраиваешься! Я никогда не смогу выиграть с тобой спор!"


Сначала Чжу Цинъюэ решил сделать ее дом своим, потом каким-то образом убедил ее отремонтировать это место, и, не в последнюю очередь, теперь он добавляет слуг во всю посылку. Не смотря ни на что, казалось, что она даже не имеет права голоса в этом вопросе. Он продолжал решать все, и она всегда заканчивалось принятием вердиктов.


Вместо того, чтобы злиться, однако, завораживающий человек выглядел забавным... даже счастливым.


"Что ты имеешь в виду? Мы совсем не спорим. Ты продолжаешь ворчать без всякой причины". Бай Цинъюэ взял кусок ребра посередине и положил его на вершину уже наполненной рисом миски Ли Мэйрона, каждое его движение было неторопливым и грациозным.


Затем он низко посмеялся и указал на нее своими палочками для еды: "Это нехорошо, когда ты злишься". Вот, попробуй это и скажи мне, что ты думаешь".


"Нет веской причины, он говорит..." Ли Меиронг ворчала под дыханием, но вскоре ее внимание переместилось в фаршированную чашу.


Пикантный аромат медленно приготовленного мяса вонял очень аппетитно, и ей не потребовалось много времени, чтобы собрать свои собственные палочки для еды и попробовать ребро.


Мягкая текстура медленно вареной говядины, обгрызая ломтик, заставила ее издавать благодарный стон, он был настолько нежным, что даже кость была съедобной. Кроме того, блюдо было не слишком соленым и лишь слегка острым, оно было приправлено как раз вовремя.  


"О, это действительно вкусно! Ты очень искусный!"  


Бай Цинъю сознательно улыбнулся триумфу после того, как увидел, что настроение его маленькой жены улучшается: "Хорошо, что тебе нравится".            


Ли Меиронг с энтузиазмом кивнула головой.


Тем временем Бай Цинъюэ не утруждался едой, он был слишком занят наблюдением за тем, как глупая девушка ведет себя восхитительно. Она сжала свои маленькие руки в кулаки и с довольством прижимала их к щекам с каждой стороны. 


И в самом деле, лисий Владыка пришел к выводу, что его маленькая жена, похоже, действительно наслаждалась теми мелочами, которые жизнь могла предложить. Он должен был удостовериться, что он должным образом вознаградил близнецов лисы за то, что они угостили его жену их стряпней.


Наблюдение за тем, как Ли Меиронг выглядит таким счастливым от еды, повысило решимость Бай Цинъюэ овладеть искусством приготовления пищи. Естественно, он не сможет предложить ей ничего из того, что он приготовил, пока не овладеет необходимыми навыками.


Однако, пока что... сойдет.


"Тебе нравится есть такое мясо?" Бай Цинью случайно спросил.
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				"Ммм!" Ли Меиронг закрыла глаза и кричала от радости во время еды.


"Думаешь, месть - это сладко?" Он всё спрашивал.


Второй вопрос заставил Ли Меиронг широко открыть глаза, моргнув в замешательстве. Какое отношение месть имеет к еде? Она не могла разобраться в этом вопросе.


"Хм..." Медленно смакуя ломтик во рту, она деликатно проглотила и попыталась рассуждать о значении его слов.  


Глаза Бай Цинъюэ оставались преисполненными радости, когда он смотрел на Ли Мэйрона. Он сосредоточился на вишнево-красных губах, которые теперь покрыты маслянистым остатком, и глотнул вслух, когда заставил себя направить взгляд в другое место. Его косые глаза блуждали вниз, к манящей белой шее и мышцам, которые искажены, как девушка потребляла свою пищу, образ ее пронзительный в его сознании. 


D*mnit. Эта женщина была очень опасна! Куда бы он ни посмотрел, он чувствовал желание сожрать ее. После эонов воздержания он стал настоящим извращенцем! К счастью, ни одно из его внутренних потрясений не проявилось в его лике.  


"Я не уверен..." Ли Меиронг наконец-то сказал в полутоне. Она подняла свои миндалевидные глаза и застенчиво посмотрела на него. Ночью под тусклым светом Чжу Цинъюэ выглядел возвышенным и внушительным, его лицо было ослеплено, а глаза очаровывали. Четкое изображение ее собственной фигуры отразилось в его темных зрачках, и она почувствовала, что слегка перегружена его безраздельным вниманием.  


Когда Бай Цинъю услышал ее мягкий, недоуменный ответ, его взгляд вернулся к ее глазам, и его губы изогнулись в тонкую ухмылку: "В следующий раз, когда я приготовлю это блюдо для вас, я обещаю, что мясо будет вкусным когда-нибудь так сладко".


Ли Меиронг еще несколько раз моргнула и проглотила губы мыслью: "Ну, мне нравятся сладкие и пикантные вкусы". Она сказала и подняла темп приема пищи, пожирая все содержимое своей миски самым нелепым образом.


Глаза Фокса Лорда изогнулись в форме лунного полумесяца, когда он наблюдал за Клэри. 


К этому моменту он уже был вполне осведомлен о том, как ведет себя его маленькая жена, как она всегда маскировала свои настоящие мысли вежливой улыбкой и уважительной речью, когда ей было страшно или угрожало. Хотя на самом деле Ли Меиронг не поддерживал никаких манер, когда ей было с кем-то по-настоящему комфортно. 


Он предпочитал, чтобы она так и поступала, свободно выражая свои мысли и ведя себя так, как она хочет, не притворяясь. В конце концов, как его жена, ей не нужно было ни перед кем склонять голову.


Даже мне. Он подумал, что, нежно проведя большим пальцем по нижней губе, он сотрет масло с ее лица.
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Как лань в лесу, неспособная отвести взгляд от охотника, направляющего на нее свой тугой лук и стрелы, Ли Меиронг сидела неподвижно, ее персиковые глаза мерцали, а узкие плечи слегка дрожали, когда она запирала глаза с мужчиной перед собой.


Видя ошеломленный взгляд на ее лице, Бай Цинъюэ улыбнулся в удовлетворении, зная, что эта ночь была исполнена до совершенства.


Это было уже очевидно. Он мог сказать, что она была в восторге от него. Это заняло у него гораздо больше времени, чем он ожидал, но, наконец, ему удалось обернуть ее вокруг пальца.


Интенсивный румянец на щеках Ли Меирона и овечья улыбка, стучавшая по ее губам, когда она сгребала пальцы по волосам, подтверждали его мысли. Румяна, размазанная по краям губ, и ямочки на ее лице заставляли ее выглядеть одновременно и невинной, и соблазнительной.


"Тебе стыдно?" Он спросил в тоне голоса, который держал в себе дразнящее качество.


Брови Ли Меирона нахмурились. Она отвернулась от его тлеющих глаз и молчала.


Поднявшись на ноги, Бай Цинъюэ подошел к ней. Его высокая форма согнулась, он стоял на коленях у ног застенчивой девушки, когда снимал шелковый носовой платок с халата. Нежными движениями он намазал тряпку на ее мягкие, но пухлые губы.


"Не надо". Он сказал, отложив носовой платок в сторону и помогая ей встать на ноги.


Теперь они стояли так близко друг к другу, что расстояние между ними было меньше дюйма.


Бай Цинъюэ держал подбородок Ли Меирона и медленно наклонялся вниз, пока их дыхание не смешалось.


Помимо поднятия девушки вверх, Лисову пришлось практически присесть, чтобы дотянуться до ее губ, не потому, что Ли Меиронг был невысокой девушкой, а потому, что он стоял около семи футов в высоту.


Таким образом, прежде чем он смог украсть поцелуй, девушка воспользовалась случаем, чтобы прижать свою ладонь к его рту.


"Ты даже ничего не ела..." Ли Меиронг расплылась, даже не до конца понимая, зачем она сказала, что сделала. Это было первое, что пришло ей в голову, чтобы отвлечь его от очевидных намерений.


"Обычно я не ем много." Пока он говорил, его дыхание дуло ей на кожу, а его слова были слегка приглушены.        
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				"О," Ли Меиронг говорил мягко, удивлённо, "Я думал, у тебя большой аппетит, учитывая, как ты съел все эти пирожные, когда я впервые встретил тебя в секте."


Мягко посмеявшись, Бай Цинью мягко ответил: "Ах, если это та еда, которую ты для меня готовишь, я обещаю съесть её всю". 


Глаза Ли Меирона распахнулись, и она задыхнулась вслух, когда почувствовала, как его мокрый язык катается на коньках по ее коже.


Клэри тут же отодвинула руку от его губ и закричала в унынии: "Чжу Цинъюэ, какая у тебя толстая кожа?!!".


"Пфф!" Бай Цинъюэ мягко засмеялся, дразнящий звук был неповторимо волнующим.


Что касается дрожащих в развлечениях плеч у мужчины, то только усилилось неустойчивое сердцебиение Ли Меирона, когда вспыхнул ее гнев.


"Вот так". Во время разговора она взвинчивалась и хлопала руками в оцепенении. 


Этот человек всегда умудрялся заставить ее сердце чуть не выпрыгнуть из груди и в то же время заставить ее хотеть укусить его до смерти!


Она намеренно растоптала ногу Чжу Цинъюэ и быстро развернулась, чтобы вернуться к себе: "Уже поздно". Спасибо за ужин, но мне пора!"


Тем не менее, ей удалось сделать всего несколько шагов вперед, прежде чем пара наклонных, мощных рук обернулась вокруг талии и притянула ее спину к теплой, твердой груди.


"Простите меня". 


Ли Меиронг слышал, как он говорил сзади нее, несмотря на его выбор слов, его тон звучал гораздо более игривым, чем искренним. 


Тогда она почувствовала, как его подбородок покоится на ее плечах, горячий вздох дул ей в ухо и заставил ее ослабить на коленях, ослабляя ее решимость под его прикосновением.


Она вздохнула, но не сдвинулась с места, его объятия больше не чувствовал себя ограничительным, и она обнаружила, что жаждет его прикосновения.


Тем не менее, она положила на фронт и воскликнул: "Ты любишь возиться со мной".


"Только потому, что ты выглядишь очаровательно, когда злишься". 


"Значит, ты действуешь так нарочно?! Ааа, я больше не могу это терпеть, отпусти!" Ли Меиронг ворчал вслух, приподнял одну из своих рук из слоновой кости к ее лицу и последовал ее жесткому желанию, кусаясь за запястье.


Бай Цинъюэ не вытянул руку. Вместо этого он нежно приласкал верхнюю часть черных волос девушки. Используя свободную руку, он с удивлением наблюдал за дымящимся кроликом девушки, кусающейся за его плоть. Голос Клэри не переставал беспокоить ее: "Будь осторожен, чтобы не укусить слишком сильно, чтобы не повредить челюсти".
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				Этот невыносимый хулиган!


Услышав эти слова, Ли Меирон так разозлилась, что укусила его ещё сильнее!


Разве он не издевался над ней? Она бы заставила его пожалеть, что он обращался с ней как с дурой!


Тем не менее, это не заняло много времени, чтобы ее решимость, как только она почувствовала, что ее челюсти действительно начинают болеть ... Казалось бы, беспокойство разъяренный человек был не просто пустые слова. Что касается Чжу Цинъюэ, то он просто стоял там невозмутимый, как будто он красивая статуя, которая ничего не чувствует.


Человек, возвышающийся над ней, подтвердил свой предыдущий ответ: "Видите ли, я же говорил, что это случится". Может быть, вы все еще голодны? Хочешь, я устрою тебе еще один ужин?" 


Намек на развлечение раскрасил его слова.


"..." Ли Меирону нечего было сказать!


Чувствуя себя беспомощным, Ли Меиронг хотел ударить человека, но не мог позволить себе рисковать и на самом деле причинить ему боль. Она не хотела повторения того, что произошло у неё дома, и должна была постоянно напоминать себе, что Чжу Цинъюэ болен, поэтому не должна была применять к нему слишком много силы. 


Тем временем, Бай Циньюэ занял совершенно другую мысль. Он не мог не ущипнуть восхитительный нос за ворчливое лицо своей жены. С ее большими глазами, мерцающими, как озеро под лунным светом, на него смотрели кинжалы, и ее щеки раздулись от злости, она была, откровенно говоря, самая симпатичная вещь, на которую он когда-либо смотрел.


Ли Меиронг хотел на него наорать, но подавил себя. Видно было, что что бы она ни делала, Чжу Цинъюэ всегда была во главе угла. Осознав это, она решила осторожно отступить. Она отшлепала его руку от носа и медленно расстегнула хватку на запястье, обнаружив тонкие следы от зубов, украшающие незапятнанную в остальном кожу. 


"Не нужно". Я наелся, спасибо. Мне пора идти..." Ли Меиронг скребла зубами. 


Немедленно Бай Цинъюэ прикрыл руку внутри рукава, чтобы скрыть следы от зубов, которые мгновенно исчезли.


Он слегка улыбнулся и протянул ей руку, чтобы она держала: "Тогда я провожу тебя домой."


С приступею, она пошла на несколько шагов вперед, казалось бы, игнорируя мужчину. Но затем, под предлогом нежелания, она протянула руку назад и схватила его за широкую ладонь.


"Хорошо". Ли Меиронг ответил. 


Под звук ее принятия, она почувствовала, как его рука мягко сжимает ее собственную. Его ладонь, заметила Клэри, была намного больше ее и была горячей на ощупь, его хватка также каким-то образом давала ей ощущение безопасности и защищенности.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 192 мужская красота 


				Прошло более десяти тысяч лет, но казалось, будто Господь Лис, наконец, научился улыбаться, углы его губ оставались изогнутыми вверх. Однажды Он кивнул головой и вывел ее во двор.  


Честно говоря, было уже довольно поздно, и его жена должна была завтра пойти на утренний урок рано утром. Таким образом, Бай Цинъюэ разрешил ей вернуться домой без особых задержек.


Прогулявшись бок о бок по окружающему саду, соединённому со двором, он привёл Ли Мэйрона в хижину. 


Когда они, наконец, добрались до знакомого порога, Ли Меиронг обернулся и оглянулся на Чжу Цинъюэ.


Один взгляд на эту мужскую красоту вновь придал её лицу глубокий оттенок красного.


Длинные шелковистые волосы Чжу Цинъюэ, украшенные тонкими чертами, похожими на нити госсамера, и заманчивые глаза, дополненные длинными ресницами, отбрасывающими тяжелые тени на щеки, придали мужчине довольно женственный и соблазнительный вид. 


Тем не менее, на этом мягкость закончилась, остальная его часть была вся мужская. Кроме широких плеч, худощавого телосложения и возмутительной высоты, его пронзительный взгляд напоминал изголодавшегося волка, который заклеймил его как мужчину. 


Хуже того, его игривая ухмылка, если анализировать ее, казалась отчасти заманчивой и отчасти насмешливой, как будто обладательница этой улыбки - потрясающе красивый, высокий и могущественный правитель, с презрением взирающий на обитателей мира.


Ли Меиронг остановилась на минуту, чтобы поразмыслить о своем поведении, и обнаружила, что ведет себя совсем не так, как обычно. Чжу Цинъюэ, похоже, знала о нем, из-за чего потеряла самообладание и вела себя необдуманно, по-детски.


Раньше никто так на нее не влиял. Будь то смущение, счастье, разочарование или гнев, все ее эмоции усиливались благодаря его присутствию в ее жизни.


Когда она поняла, насколько глубоко человек на ее глазах сумел протравить себя в ее сердце за такой короткий промежуток времени, она, наконец, смирилась со своими собственными чувствами.


После этого Ли Меиронг сделал глубокий вдох и заставил ее сердце успокоиться на мгновение, как она собрала свое мужество. Настойчиво хватаясь за концы воротника Чжу Цинъюэ, она встала на цыпочки, притянула его к себе и прочно посадила губы на его.


Бай Цинъюэ даже не успел подумать о том, какая удача постигла его до того, как его стянули вниз, как его рот вдруг прижался к сладкой мягкости.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 193 Кто-нибудь может обвинить его? 


				Ли Меиронг закрыла глаза, когда она сделала, чтобы поцеловать его, но ее губы, давящие на его были встречены без ответа. За неудачным ударом ее рта о него последовал еще один, и, тем не менее, рот Чжу Куинюэ остался неподвижным, что вызвало у нее небольшой звук разочарования.


Тем не менее, она решительно держала губы прижатыми к его. Но без того, чтобы он расстался со своими, чтобы принять предложение, она была лишена возможности двигаться дальше.


В конце концов, она открыла глаза в страхе и обнаружила ошеломленный взгляд на лицо Чжу Цинъюэ. Похоже, что он был ошеломлен до глубины души в явном неверии.


Возможно, в прошлой жизни у Ли Меиронг были прежние отношения, но она мало что знала о флирте и очаровании противоположного пола. 


В тот момент она вытащила себя из Чжу Цинъюэ, смущённая его квартирным отказом. Она уставилась в его застекленные глаза, скривив пальцами, и в конце концов пробормотала вслух: "Я думала, что ты... Ты сказала, что хочешь выйти за меня замуж, и всегда пытаешься поцеловать меня". Я подумал, что тебе понравится, если я верну жест. Я-я остановлюсь сейчас".


Что бы она ни сказала, это, похоже, возбудило светловолосого мужчину от его оцепенения. 


Золотые глаза Бай Цинъюэ снова пронзили его. Увидев, как его жена отступает, он тут же схватил Клэри за руки и подтянул ее тело ближе к себе, положив голову на крючок плеча. 


Лисовый властелин тут же попытался собрать воедино свои рассеянные умы.


Кто-нибудь может его винить? Он так долго преследовал эту женщину, и только теперь она, наконец, поцеловала его в ответ, даже зашла так далеко, чтобы начать этот поступок. Это настолько застало его врасплох, что ему посчастливилось носить халат, ибо колени у него ослабли до такой степени, что могли слегка дрожать.


Эта опасная женщина превратила его в парализованного дурака.


Бай Цинью сделал глубокий вдох и приблизил ее к нему.


"Вы неправильно поняли". Однажды он произнес, его голос звучал тихо и хриплым. Он вдыхал глубоко еще раз, наслаждаясь ее сладким успокаивающим ароматом.


К сожалению, его ответ не казался достаточным, потому что его маленькая жена смотрела в сторону и намеренно избегала его взгляд, уставившись на землю.


В самом деле, Ли Меиронг поезд мысли повернулся в другую сторону. Что он имел в виду, говоря, что она неправильно поняла? Неужели он не хочет, чтобы она была такой, какой он ей нужен? 


Мысли его жены были болезненно очевидны для Бай Цинъюэ, ее унылое выражение говорило о многом. 


Он спокойно наблюдал за ней, улыбаясь внутрь ее забывчивости к разрушительному воздействию, которое она имела над ним. Он больше ничего не объяснил. 


Вместо слов, он предпочитал использовать действия, чтобы показать себя.


С одним умелым движением, он поднял Ли Meirong, который вскрикнул врасплох, и носил ее свадебный стиль в хижине.


Затем он аккуратно уложил Ли Мэйрона на кровать и положил локти по обеим сторонам матраса, чтобы выдержать его вес, застряв под ним в ловушке своей покрасневшей жены.


Зрачки Бай Цинъюэ расширились, а яблоко его адама в конвульсиях проглотило его слюну. Он чувствовал, как он болезненно растет, принимая ее в поле зрения. 


Черные волосы, покрытые туловищем, словно брызги чернил на простыне, вытянули лицо Ли Меиронг, усилив цвет кожи, похожий на жад, в то время как бледная шея привела к заметным ключицам, а пара соблазнительных холмов быстро поднялась и упала вместе с нестационарным дыханием.


Не желая ждать ни секунды дольше, он нежно подержал и облизал ее нижнюю губу, обращаясь за разрешением войти. 


Когда она стонала и рассталась с губами, он стонал в удовлетворении и сразу же смаковал в своем завоевании, агрессивно погружая свой язык внутрь, чтобы исследовать ее рот и непрестанно переплетать ее язык с его. 


Она обернула свои стройные руки вокруг его затылка и стонала в его рот, когда она ответила ему взаимностью, пытаясь согласовать его интенсивность со своей собственной.  


Бай Цинью поцеловал ее глубоко и без угрызений совести, изливая все свои подавленные желания в этот поцелуй.


К тому времени, как Бог Fox закончил съесть ее, она осталась дрожать и задыхаться от дыхания, похожего на запретный плод, созревший для взятия. Он почувствовал запах её возбуждения в воздухе и понял, что она сладкая и пикантная. Это еще больше искушало его вкусить женщину под ним самым первозданным образом.


Бай Цинью прижал лоб к ее и хрипло прошептал: "Я хочу тебя...".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 194 Мне все равно 


				Бай Цинъюэ приподнял себя одним локтем и протянул незанятой рукой руку, чтобы мягко погладить заднюю часть руки Ли Мэйрона по щеке. Его глаза бродили по ней, подглядывая молочными плечами с слегка помятого платья, вплоть до ткани, которая обнимала ее стройной талией и широкими бедрами. Он удивлялся тому, как маленькая и хрупкая она выглядела по сравнению с ним.


"Я хочу тебя". Бай Цинью снова прошептал. На этот раз его слова вышли уверенными и неуклонными, когда он глубоко вглядывался в пару манящих глаз, ее маленькое овальное лицо делало их еще более крупными и яркими. Он протянул свои проворные пальцы через ее тонкую линию челюсти и далее вверх, пробираясь сквозь те вкусные опухшие губы, которые он разорвал всего несколько минут назад.


"О". Ли Меиронг не знал, как ответить на такое решительное замечание, как будто человек провозглашал победу в бою, а не признавался в любви. Она была оставлена желать исповедовать свои собственные желания, но была слишком нерешительна, несмотря на то, что ее губы расстались в молчаливом удивлении по поводу его заявления.


Бай Цинъюэ наблюдал за тем, как глаза Ли Меирона скачут по всей комнате, ища любой другой объект, чтобы сосредоточиться на других, кроме него. Он не хотел позволять этой глупой жене избегать его и подтолкнул его лицо ближе к ее, заставляя ее смотреть ему прямо в глаза. 


"О?" Бай Цинъю покачал головой и побежал к ней еще больше, притворяясь в ужасе. "Я исповедую свое желание тебя, и это все, что я получаю в ответ?" 


Он сдвинул шею немного назад, как будто намереваясь отступить.


"Подождите! Я... я..." Ли Меиронг заикалась, ее руки сжимались вокруг него, а лицо становилось глубоко красным. Она сжимала зубы, а потом с тревогой выбивала из рта слова: "Я тоже хочу тебя". 


По ее словам, Бай Цинъюэ дал невольный трепет, волнение и эйфория coursing через все свое существо. Он поспешно отозвал свое довольное выражение, показывая только нежной, заботливой улыбкой.


Затем Ли Меиронг оттянул ее на шею, призвав к храбрости, она слегка опустила пальцы вдоль его позвоночника, посылая дрожь вниз по спине. Они остановились, застенчиво вернувшись к мужчине спереди и положившись на середину ключицы.


Клэри заметила на обнаженной коже легкие пернатые круги, которые были видны изящно выполненной мантии. Ли Меиронг не знал, что ее нежное прикосновение было для мужчины чистой пыткой.


"Но есть кое-что, что я должен сказать". Она сделала паузу и добавила: "Я хочу быть честной с тобой, прежде чем мы сделаем что-то еще". Сначала у меня на лице шрамы, так что то, что ты видишь сейчас, не реально. Я только скрываю обезображивание специальной смесью". Голос Ли Меиронг, когда она говорила, затаил дыхание. 


Бай Цинъюэ очень обрадовался звуку её голоса. Ему нравилось слышать, как она говорит так, затаив дыхание от поцелуев. Однако ее слова, как обычно, до бесконечности его раздражали.


Ему приходилось заставлять себя тереть храмы в разочаровании. Неужели, после всего, что было сказано и сделано, она и вправду думала, что Он настолько мелочен, что беспокоится о чем-то столь незначительном?! 


"Мне все равно". В конце концов, он стонал. Всё, чего он хотел сейчас, это вспахать себя внутри этой сумасшедшей женщины!


"О, я... ну, во-вторых, я не очень хорошо помню нашу первую ночь вместе, так что," Ли Меиронг укусила нижнюю губу, ее ресницы трепетали, как крылья бабочки, "Пожалуйста, будьте нежны со мной."


Ощущение, вызванное мизинцами, рисующими круги на его коже, и ее кроткой реакцией, еще больше разбухло, и он не мог не поднять ее верхнюю одежду и не прижать его пульсирующий ствол к гладким стенкам живота.


"Эн", - сказал он, - "клянусь". Джейс поцеловал Клэри в лоб, прежде чем уставиться на ее прекрасное лицо.


Когда Ли Меиронг услышал его обещание, Клэри почувствовала, как последняя оговорка рушится в ничто. Клэри уставилась в глаза Чжу Цинъюэ, в ужасе от увиденной ею жары, исходящей из их глубин. Его радужные оболочки глаз, похожие на палящее солнце, казалось, изменили цвет, когда их молчаливый взгляд затянулся. Яркий золотой оттенок затемнился в насыщенный медовый оттенок, тяжёлый от похоти.


Но когда Клэри почувствовала длительное тяжелое прессование массы на животе с интенсивностью, которая, казалось, прожигала саму сердцевину, ее глаза расширились, и она задумалась, есть ли еще возможность отступить от опрометчивого решения.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 195 Сладкое Ничего 


				"Эта третья нога слишком большая, она сломает меня! Помня об этой страшной мысли, Ли Меиронг вздрогнул под него и попытался поставить их на некоторое расстояние. План, казалось, отступил, потому что она услышала, как мужчина на ее вершине сделал глубокий, резкий вдох.


Как будто Чжу Цинъюэ мог читать ее мысли, учитывая, как его следующий комментарий был наполнен уверенностью.


"Не бойтесь, - сказал он, подавляя свою ненасытную жажду от пожирания ее, - я обещаю быть нежным с вами". 


Почувствовав ее настороженность, Бай Цинъюэ сразу же переместился и отодвинул ноги от матраса, чтобы встать на колени у кровати, только удерживая туловище прямо над изящной фигурой Ли Меирона. 


Ли Меиронг даже не успел ответить, как длинные пальцы очаровательного мужчины опустились на неё и нежно проложили себе путь к тонкой ткани её нижнего белья. Клэри почувствовала, как его прикосновение пасуется на бледном лифе в форме бриллианта, украшенном разноцветными цветами, которые Клэри пришила для себя. 


Простыми быстрыми движениями Бай Цинъюэ снял дуду, который расплющил грудь Ли Мэйрона и отбросил её в сторону, показав пару сливочных булочек с розово-жемчужными кончиками.


Уже прохладно, долгое время в глубине ночи. После того, как кожа Ли Меиронг обнажилась, соски тут же затвердели, бутоны сразу же схватились.


Тем не менее, она не испытывала холода в течение очень долгого времени, так как ни секунды спустя, Чжу Цинъюэ похоронил его лицо в курганах ее мягкой груди.


Он не тратил больше времени, прежде чем попробовать ее в рот. Его губы уже крепко обернулись в одну из дразнящих вишневых почек, а широкая ладонь прикрыла соседнюю грудь, нежно сдавливая ее мягкость.


Ли Меиронг издал резкий вздох и, почувствовав, как его язык перевернулся, изогнулся во рту, острые зубы слегка падали на ее чувствительную вершину. Подобно тонко настроенному инструменту, Клэри с каждым щелчком его языка скулила по нервным окончаниям.


Честно говоря, она не могла не задаться вопросом, действительно ли он был целомудрен до их первой встречи и была ли она единственной женщиной, с которой он когда-либо делал это раньше. 


Если да, то почему он был так хорош в этом? Она была как шпаклевка в его руках! 


Шумы, исходившие из хижины, были настолько чувственными, что даже если бы человек просто проходил мимо снаружи и подслушивал их, достаточно было бы представить себе самые яркие сцены, которые только можно было вообразить, просто слушая наполненные радостью крики Ли Меирона и нежные притирки нежного ухода Чжу Цинъюэ.   


Ее мысли мгновенно прекратились, когда она почувствовала, как беспокойный большой палец играет с обнаженным соском, Чжу Цинъюэ чередовал сжимание вершины и ласкание кремового кургана. В то же время, он сосал на другой пик с пылкой страстью, и она больше не чувствовала себя в состоянии контролировать свое собственное тело, не в состоянии подавить свои собственные жаждущие звуки от выпуска.


"Стойте! Это слишком... это слишком. Может, нам стоит остановиться сейчас, а!" Ли Меиронг сразу закричала, ее тело как будто бросилось на грань удовольствия и дискомфорта.


Если так будет продолжаться, она опасалась потерять всякое чувство разума! 


К сожалению, Чжу Цинъюэ не обратил внимания на стрессовую мольбу Ли Меиронга, он произнес низкий гул неодобрения и слегка прищемил ей сиську перед тем, как снова и снова облизывать подвергшуюся нападению область. 


После этого, не заняло много времени, чтобы ее удовольствие накапливается, между мгновениями, она в конечном итоге гнев под ним, ее тело покалывает все вокруг.


Тем не менее, мужчина был далек от того, чтобы закончить свою тщательную мини-мероприятия и не позволял женщине ее очень нужный момент, чтобы отдохнуть.


Бай Цинью, наконец, отпустил опухший, оскорбленный сосок со звуковым хлопком, только для того, чтобы зажать его рот над соседним натянутым бутоном и сосать его силой, щедро раздавая его с таким же вниманием, как у него было другое. 


Его постоянные атаки продлевали вершину удовольствия Ли Меирона до той секунды, когда она умоляла его остановиться. 


Тем временем его руки безоговорочно касались ее, приключенческие пальцы следили за ней и мягко сжимали ее кожу. 


В гуще экстаза Ли Меиронг услышал низкий гортанный голос Чжу Цинъюэ, рокочущий сладкими словами: "Вкус такой сладкий" и "Ты мой".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 196 Она выбрала правильного человека на этот раз 


				Может быть, именно потому, что она уже чувствовала себя измотанной от всего накопившегося удовольствия, она не обращала особого внимания на его слова. Она была слишком озабочена тем, чтобы наслаждаться послесвечением, похожим на то, что Чжу Цинъюэ подарил ей много лет назад в борделе. 


Внезапно, его рот на ее плоти чувствовал себя так хорошо и так правильно, что она не хотела, чтобы он когда-нибудь остановиться.


Несмотря на доминирующее положение Чжу Цинъюэ на вершине ее тела, она чувствовала себя увлеченной тем, как он сдерживал себя от того, чтобы сразу перейти к половому акту. Его движения порой становились немного агрессивными, но Клэри легко заметила, как ему было трудно сдерживать себя. 


То, как он изо всех сил старался сдержать свои желания и относился к ней с нежностью, как к фарфоровому сокровищу, заставляло ее чувствовать, что она приняла правильное решение. Что на этот раз она выбрала правильного человека, и между ними ничего не пойдет не так.


Серебряные волосы, каскадированные по туловищу Чжу Цинъюэ, перерезали гладкий живот Ли Мэйрона.  Щекотаясь от ощущения бледных прядей на коже, Клэри не могла не хихикать между стонами удовольствия, когда мужчина опускался вниз, затягивая поцелуи через живот и приближаясь к чувствительной области между бедрами.


Ли Меиронг плотно закрыла глаза, сжимая бедра вместе со страхом и предвкушением. На мгновение она почувствовала, как его руки опускаются на нее, раскалывают ноги, а затем...


Тогда ничего не было.


Когда Ли Меирун снова открыла глаза, она увидела, что фигура Чжу Цинъюэ каким-то образом уже стояла у дверного проема меньше, чем в мгновение ока. 


Его монолитные глаза превратились из расплавленного золота в светящийся фиолетовый, серебристые волосы плавали вокруг него под действием огромной силы внутренней силы, а прежнее наполненное похотью выражение росло ледяным холодом, едва скрывая скрытую внутри ярость. 


Он выглядел таким одичавшим внезапно. Его ногти вытянулись в острые смертоносные когти, и на мгновение она могла поклясться, что, когда его губы вернулись в рычание, она увидела пару клыков, подглядывающих изнутри.


"Оставайтесь на месте. Я скоро вернусь." Чжу Цинъюэ практически ворчал слова, растворившись в воздухе.


"Хорошо, я подожду тебя..." 


Низкая реакция Ли Меирона была встречена пустой тишиной. Клэри обняла одеяло вокруг себя, прикрывая обнаженную форму, удивляясь, не галлюцинировала ли она от всех произошедших событий.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 197 "Мое благополучие", говоришь? 


				Когда Бай Цинъюэ покинул обитель Ли Меирона, он сразу же спустился с плавучего острова. Молния, выстрелившая с неба, и мощный гнетущий воздух поглотили его зловещую фигуру.


Спокойная, нежная ночь превратилась в сильный шторм, и спокойные воды океана стали бурными. Волны достигли такой высоты, что острова внизу подверглись трагическому воздействию цунами.  


Тем временем, по мере того, как Лисовый Властелин постепенно улетел на близлежащую гору. Его форма превратилась в огромную белую лисицу с восемью удлиненными хвостами, качающуюся за спиной, похожую на спуск императора с королевского трона, тащащего тяжелый плащ во время прогулки по дороге.


Когда величественная лиса, наконец, достигла земли, земля содрогнулась и треснула под его тяжелой походкой.


У подножия горы у подножия Бай Цинъюэ ждала орда лисиц - сбор слуг и воинов, смешанных вместе, низко склонив головы и расположившись у подножия горы в честь прибытия Его Сиятельства. 


Звездная форма лисицы была одновременно страшной и величественной для глаз зрителя. В отличие от обычной лисы, истинная форма Небесного Лисового Бога была ничем иным, как восхитительной. Протянутое рыло Бай Цинъюэ выглядело совершенно ужасающе, ряд бесчисленных блестящих острых зубов угрожающе выглядывал из слегка расчлененного рта. Белые уши на голове лисы были довольно длинными и острыми, а тяжелая серебристая шерсть не могла скрыть хорошо тонированной формы скрывавшегося под ней хищника.  


Пара зловеще выглядящих глаз, изогнутых как полумесяц, содержала разрезанные зрачки и сияла как яркие драгоценности ночью.


Это действительно было видение прекрасного и в то же время ужасного зверя, вызывающее как поклонение, так и страх со стороны тех, кто свидетельствовал о его царском присутствии.


Господь Фокс не произнес ни слова. Он просто стоял там, Его внушительное присутствие и леденящие кости глаза изображали его неудовольствие до совершенства.


После минуты окаменевшего молчания вновь назначенный Капитан Гвардии попытался приблизиться к разгневанному Личному Лорду, медленно шагая вперед перед элитной эскадрильей.


Бай Куйфэн превратился в человека, великолепную девицу с темными волосами и привлекательными зелеными глазами. Хотя, к сожалению, эти захватывающие изумрудные глаза осмелились сфокусироваться только на гигантских лапах перед ней, когда она обратилась к Его Сиятельству, протянув ей руки в жесте салюта.


"Милорд, мы пришли со срочными новостями! Наши разведчики заметили присутствие вашей матери в этом самом мире."


Лис Лорд шумно и решительно дышит через нос, выражая свое презрение.


"Бай Куйфенг, ты устал от жизни? Ты осмеливаешься вызывать этого Господа только за этот кусок ума?" Бай Цинью шипит. Его низкий голос с нескрываемой силой реверберировал по горам: "Знаете ли вы, как наказать меня за то, что он вызвал меня по несправедливой причине?".


Плечи Капитана Охраны вздрогнули от страха. Она не понимала причину страшной ярости Его Светлости, но знала, что она должна была признаться во всем, что она знала, чтобы избежать преждевременной смерти!


"Нет, милорд! Этот подчиненный не осмеливается беспокоить милорда, пока его не позовут. Если бы не ваше собственное благополучие, этот подчиненный никогда бы не подумал вызвать Милорда!"


Огромный Небесный Лис в реторте произнёс страшный рык, согнув свои большие когти на земле и разделив гору пополам: "Мое благополучие, говоришь?".


Желание Бай Цинью убивать только усилилось. Он был так близок к тому, чтобы, наконец, утверждая, что его избранная женщина, которую он искал так долго, и эта лисица осмелилась сказать, что она прервала его самый драгоценный момент ради него?!


Слуги и охранники на месте происшествия прыгнули в воздух, когда земля раскололась под ними. 


Элегантные брови Бай Куйфэн нахмурились, когда она встала на колени и чуть не упала в открытые трещины под ней. Клэри постаралась быстро проанализировать причину гнева Его Сиятельства, но ничего не вышло!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 198 Освобождает тебя от всех преступлений 


				Его светлость редко проявлял какие-то эмоции, а когда проявлял, то, как правило, был приступ гнева. И все же, что могло его разозлить до такой степени, что он захотел убить своих родных?!


Она знала, что должна говорить, но была слишком напугана, чтобы открыть рот!


Видя, как ситуация ухудшается, Ланг Цзю, старший серый лис закричал, спеша на помощь: "Милорд, нефритовый император прислал официальный указ, повелевающий вам присутствовать в нефритовом дворце!".


После того, как эти слова были произнесены, сам воздух замер, и горы перестали трястись. 


Бай Куйфэн, все еще напуганный языком, улучил момент, чтобы украсть нервный взгляд у Его Сиятельства. 


Новость, казалось, застала его врасплох, о чем можно было судить по незначительному расширению этих очаровательных золотых глаз и тонкому изменению его кровожадной ауры. 


Среди жителей Небесного царства хорошо известно, что, несмотря на связи между Хули Цзином и Нефритовым дворцом, небесных лисиц никогда не вызывали в Королевский дворец со времен великого первобытного предка, который изначально спровоцировал проклятие.


Небесные Лисицы остались верны императору. Они сражались ради Нефритового Императора, дарили короне соответствующие подарки и вели торговлю между кланами по требованию, но никогда не встречались, тем более не были вызваны в Нефритовый Дворец.


Этот указ можно было бы считать большой честью для любого государя. Однако, поскольку между королевской семьей и кланом Бай существовали разногласия, это было что угодно, только не это. 


Между драконами и лисами всегда существовал негласный раскол, холодная война, которая никогда не вспыхивала с самого начала.


Без промедления Бай Цинъюэ перешел в человеческую форму. Темная мантия и длинные бледные волосы вместе с его морозным взглядом сделали его похожим на повелителя дьявола, а не на небесное божество.


В конце концов, насилие, исходившее от Бога Лисы, утихло.


Императорский указ от Нефритового императора потребовал немедленного ответа. Неудивительно, что подчиненные послали сигнал бедствия.


С щелчком запястья по воздуху Бай Цинъюэ разорвал трещину сквозь пространство и время, открыв портал в небесное царство в виде радужного столба, пронзающего небо.


Перед тем, как войти в столб, он взглянул на дрожащих подчиненных, парящих на несколько сантиметров над землей, и заявил: "Этот Господь понимает причины твоего вызова и освобождает тебя от всех преступлений".


Окружающие лисы смотрели на своего Господа в явном замешательстве, думая про себя: "Сир... какие преступления мы совершили?!". 


Когда Бай Цинью собирался подняться в верхнее царство, Ланг Цзю поспешил подойти к нему, переодевшись в красивого мужчину, и подошел достаточно близко, чтобы шепнуть ему на ухо. 


Голос старшего слуги был наполнен опасениями: "Эта слуга желает доложить по вопросу о Ее Сиятельстве, Ли Меиронг, сир...". 


Ланг Цзю не знал, как сообщить новость этому темпераментному господину, не получив какой-то ответной реакции.


"Говорите с поспешностью". Голос Бай Цинъюэ был низким и ужасным, у него не было времени на чужие чувства.


Старший слуга Ланг Цзю не имел возможности размышлять о том, как мягко сообщить новость. Его ладони были потными, так как он предоставил подробный отчет о расследовании. 


Пока он говорил, глаза Бай Цинъюе становились всё темнее и темнее.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 199 Плохое время 


				Государь стал торжественным, его бледное лицо не выражено. Однако Ланг Цзю лучше знал, чем расслабиться, увидев бесстрастную лисицу лорда Фокса. 


После того, как он прослужил Бай Цинью больше лет, чем считал, Ланг Цзю прекрасно понимал, что на самом деле это было гораздо опаснее, когда он казался жутко спокойным, а не когда проявлял свой гнев.


"Сир..."


"Оставайся здесь с Бай Ю, защищай моего супруга". В промежутке между его речью, естественный тон голоса Бай Цинъюэ стал ниже: "Если моя мама решит нанести визит, сразу же предупредите меня". Независимо от того, что должно быть сделано, не позволяйте моему супругу прийти навредить".


"Конечно, сир." 


Таким образом, Бай Цинью покинул царство, окружение лис, как духов, так и полубогов, поспешно последовавших за своим государем и бросившихся в портал.


Ланг Цзю остался на теперь разделенных горах, наблюдая, как через несколько секунд портал растворился в воздухе.


Долгое время спустя после исчезновения толпы, из тенистого Тысячного Леса Зверей, который был связан с теперь разделенными горами, медленно вышел знакомый снежный лисенок. Его мохнатое намордник еще никогда не казался таким угрюмым. 


Ланг Жу повернулся назад, чтобы посмотреть на приближающегося жалкого детёныша: "Да что с тобой, Второе Командующее?".


"Бывший заместитель командира." Бай Ю специально поправил старшего слугу, игнорируя вопрос Ланг Цзю.


Ланг Цзю поднял бровь, но решил не расстраивать своего начальника дополнительным расследованием его состояния.


"Верно, верно..." Lang Ju ответил по мере того как он пошел стоять на стороне Bai Yu, проглядывая вниз на его маленькой пушистой форме, "Скажите, вы следуете за Его Сиятельством как его собственная тень, что сделало его гневно громом его путь здесь?".


Судьба Бай Юя и его мрачное выражение слегка прояснились, зная, что именно заставило гнев Его Светлости подняться на поверхность. Как он мог этого не сделать? Мускулистый запах возбуждения и безошибочные стоны Ее Сиятельства были очевидны любому, у кого была хорошая пара ушей.


Его маленький мохнатый ротик расстался, когда он выпустил низкий хихиканье, полагая, что Лисовый Господь, по всей вероятности, еще не завершил свой брак. 


Однако Ланг Цзю не обратил внимания на незначительные изменения в выражении Бай Юя. Он скрестил руки вместе и сделал вид, что дрожит, подчеркнув свои слова: "Энергия Его Сиятельства была настолько мощной и порочной, что я почувствовал, как моя собственная шкура начинает рваться, когда я подошел к нему!".


"Скажем так, ваше время не могло быть хуже." Бай Юй завершил разговор, оставив сбитого с толку Ланг Цзю в недоумении.
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				Драконы нефритового дворца. Небесный правящий клан, господствующий во всех царствах, их власть и влияние не имеют себе равных. От мерфолков с их сверкающими чешуями до божеств флоры, царствовавших над землями, до фениксов, вогнутых в пламя. Все благочестивые существа, численность которых была столь же велика, как звезды на небе, не осмеливались ставить под сомнение декреты Нефритового дворца. Будь то человеческий культиватор, духовное чудовище или любое другое божественное существо, ни одна душа не осмелилась рискнуть проявить неуважение к высшему гегемону в какой бы то ни было форме.


Древняя поговорка, пережившая долгое время, гласила, что гнев Нефритового дворца никогда не стоит недооценивать. С тех пор как первобытные боги выковырили вселенную, наследие Нефритового императора взлетело до самой высокой вершины. Говорили также, что правление Императора на протяжении веков процветало только благодаря его великой праведности и доброте.


Некоторые из этих сказок существовали так долго, что было трудно отличить факты от вымысла. 


Тем не менее, было очевидно, что небеса не так гармоничны, как казалось на поверхности. В каждом клане шла борьба за власть, и существовала установленная иерархия, которой очень редко пренебрегали.


Толстые облака украшали блеск великолепного Нефритового дворца воздухом таинственности и великолепия, он был выстроен из тончайшего мрамора и украшен самыми яркими драгоценными камнями.


Несмотря на то, что вся красота сооружения осталась незамеченной очень раздражительным богом Фоксом, на его лице не было видно ни одной его истинной мысли.


Как и ожидалось от Суверенного Владыки, который должным образом поприветствовал его, он прибыл со свитой лисиц по его зову, каждый полубог держал в руках бесценное сокровище, преподнося все предметы в качестве подарков в Нефритовый Дворец.


Бай Цинъюэ ждал возле тронного зала, пока слуга не объявил о своем присутствии. Он уверенно шел по залу. Достигнув трона, он склонился в манере, соответствующей его положению, уважительно, но не рощиною: "Приветствие нефритовому императору".


Опустив голову, Бай Цинью не получил возможности оценить удивленное выражение лица Императора.


"Хмм" Глубокий голос Нефритового Императора был слышен сверху, звучал так, как будто он был в глубине души: "Знает ли Господь Лис, зачем мы вызвали вас в наш Нефритовый Дворец?".


Баритоновый голос Бай Цинъюэ звучал ясно и без чувств: "Этот Господь не знает".


"Подними лицо, чтобы мы могли смотреть на тебя."


Для Лорда Фокса это было довольно монументальным событием - войти в залы Нефритового дворца, но в то время никто, кроме Императора Нефритового, не знал, почему.


Бай Цинью поднял свои ясные, холодные глаза и смело посмотрел в глаза верховному правителю, подробно наблюдая за ним. 


Нефритовый император сидел на большом шезлонге, расположенном на поднятой платформе. Он выглядел не старше ребенка-подростка с парой драконьих рогов, украшавших края его лба. Его кожа была бронзовой, не как у смертного, который слишком долго находился под солнцем, а как у небесной энергии, которая рождалась с лучами света, сияющими изнутри. 


Самое поразительное в Императоре были его кристально голубые глаза, в которых не было зрачков, полная глянцевая пара шаров, которые видели, но не видели.


Бай Цинью стоял прямо, его фениксовые глаза были лишены света, а визажи были так же нечитаемы, как у опытного азартного игрока.


"Не дай моей слепоте обмануть тебя, Ёнда Фокс, я вижу тебя достаточно ясно." Нефритовый Император засмеялся вслух. Детский голос, казалось, нес в себе волшебную мелодию радости, как будто только его смех способен заставить всех живых существ почувствовать себя довольными и непринужденными.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 201 Наказание Лисового лорда 


				Веселая кортеж императора заставила Ба Цинъюэ почти игнорировать бесчестный способ, которым был снят его титул. Среди высоких богов снятие титула лорда при обращении к высокопоставленному лицу было негласным оскорблением. 


Бог Лис плотно сжимал кулаки под длинными рукавами. Острые когти пронзили кожу слоновой кости, как он заставил себя не быть озлобленным очевидным проявлением силы, ибо он не мог позволить себе оскорбить это конкретное божество, столько он знал.


"Этот Господь не осмеливается смотреть свысока на своего собственного правителя". Спокойный и изящный голос Бай Цинью наполнил трон.


Нефритовый император снова засмеялся вслух, звук был ясен, как серебряные колокола: "И все же вы сделали все то же самое". Молодой Фокс, ты не можешь обмануть нас".


"Этот Господь не намеревался проявить неуважение к Нефритовому Императору." Кровь стекала с его ладоней на пол, как говорил Бай Цинъю. 


Сразу после его ответа, он наклонился на одно колено, предотвращая свой взгляд. Его раскосые глаза сузились, когда он задумался о том, какая схема была приготовлена для него без его ведома. Император нефрита нацелился на него, и он не мог понять причину.


Тишина, которая в настоящее время охватила королевский дворец, душила. 


Владыка всех небес спустился с королевской платформы и проглядел в сторону стоящего на коленях Бога-лисы, смотрящего на него вниз носом и незрячими глазами.


"Ха! Ты поклонился нам и все еще думаешь о том, чтобы сохранить свое высокомерие?" Император нефритов лениво указал своим маленьким юношеским пальчиком на лисицу-лорда и перешел к погоне: "Мы слышали о твоей неудаче в качестве надзирателя за царством". Таоти представляет опасность для богов, и ты позволил ей сбежать, не заботясь о том, чтобы сообщить нам о своих ошибках. Мы должны были понизить вас в звании до миноритарного божества за такую неудачу..." Император нефрита покачал головой: "Увы, мы щедры и позволим вам сохранить ваше положение, зная, что нет другого вашего клана, который мог бы заменить вас".


Бай Цинью не ответил. Все, что он сказал бы сейчас, может привести к ухудшению приговора. Его лицо было лишено каких-либо эмоций, только золотые глаза показывали ту свирепость, которую он чувствовал внутри.


"Хмм..." Нефритовый император напевал в тоне, граничащем с разочарованием, как будто это его огорчало, чтобы он не получил никакой реакции. Затем он вздохнул и дал знак нескольким стражам, стоявшим у входа.


"Наказание лорда Фокса должно быть ограничено дворцом клана Баи, пока мы не скажем обратного." Следуя указу Императора Нефрита, присутствующие стражи дракона немедленно заковывали в кандалы Баи Цинъюэ. 


Задержанный бледно-волосый бог молча стоял, его спинной таран прямо, когда он спокойно вышел из тронного зала.


После отъезда лорда Фокса молодой Император жестом попросил фигуру, скрывающую свое присутствие за ширмой, выйти вперёд.
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				"Сынок, мы решили злоупотребить нашей властью только ради Тебя, зная, что Ты никогда не спрашивал у нас ничего раньше." Император нефритов сел на трон, снял с головы золотую корону и расчесал мизинец сквозь длинные темные волосы.


Прекрасная девушка с аквамариновыми глазами и подходящей парой драконьих рогов взволнованно шагнула вперед и поклонилась в знак благодарности.


"Спасибо, отец. Этот принц никогда не забудет эту милость!" 


Нефритовый Император вздохнул с угрызениями совести, утомленно положив ладонь на лоб. У него, правителя всех благочестивых существ, было бесчисленное множество наложниц и много потомства, но, как угодно, он был благословлен только двумя сыновьями. Старший сын был наследником явным, добрым, праведным и сыновним, но лишенным хребта и проницательности, которыми обладал младший брат.


После многих лет конфликта между братьями и сестрами младший брат решил покинуть Небеса на тысячи лет, бесследно исчезнув. 


Но теперь, внезапно, блудный сын Лонг Тянь Фэн, наконец, вновь появился и вернулся в Нефритовый дворец только для того, чтобы подарить отцу очень своеобразную просьбу: "Конфисковать лисицу-лорда в Царстве Небесном".


Мальчик даже зашел настолько далеко, что в качестве оправдания сообщил ему о побеге Хон Мэйгуи из клана Бай вместе с легендарным чудовищем Таоти.


Брови нефритового императора сморщились в хмуром виде, когда он обратился к своему непокорному ребенку: "Длинный Тянь Фэн, теперь ты расскажешь нам, почему ты сделал эту абсурдную просьбу?"


Светлоглазая девочка, сияющая от восторга, закрывая рукавом улыбку: "Этот лис охотится за тем, что меня тоже интересует, его присутствие раздражает меня! Кроме того, он должен был быть наказан за то, что позволил этому чудовищу сбежать". 


Нефритовый Император поднял одну бровь, зная, что его сын никогда не признается в своих истинных мыслях. Дрожь чувства вины за то, что он не испортил своего младшего, как это сделал его старший ребенок, побудила его последовать этому нелепому плану.


И все-таки он отругал пронзительную девушку, сдерживая желание отшлепать собственного ребенка: "Глупый мальчик, правильной процедурой было бы послать Бога-лису искать Таоти, а не запирать его во дворце". Наша репутация будет запятнана из-за тебя!"


Похоже, прекрасную девушку дракона совсем не волновало то, что сказал ее отец. Она прижала нежную руку к груди и возмутилась по совершенно другой причине: "Ах! Отец, разве ты не видишь, что я самка? Отныне меня зовут Сюн Мэй, понятно? Скоро увидимся с хорошими новостями!"


Сюн Мэй стояла рядом с маргариткой, сужая свои сверкающие глаза, когда она смотрела на королевский трон, она склонялась в почтении, в то время как ее внешний вид начал постепенно меняться. Блестящие чешуи, холодные, как лед, и могущие соперничать с блеском самых блестящих камней, вместо нее украшали тело громоздкого плавающего змея.  


Возвышенный дракон выскользнул прямо из главных дверей, оставив позади ошеломленного отца, качая головой подростка и задаваясь вопросом, что он сделал, чтобы завести ребенка, чьим хобби состояло в том, чтобы изменить пол.


Хуже того, просьба его глупого сына пролила свет на откровение события, которое он пытался предотвратить с незапамятных времен. 


Этот голос, эти глаза... особенно ужасно знакомая злобная аура, которой обладал бог Фокс... 


В этом не было сомнений, худший страх Нефритового Императора невольно прошел.
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				Вернувшись в секту "Забытые воды", Ли Меиронг ждал и ждал в своей каюте, а потом еще немного подождал. В тот вечер Клэри прижала одеяло к боку, пальцы плотно обхватывали ткань в ожидании возвращения Старшего Чжу. Клэри оставалась в смятении до раннего рассвета.


По мере того, как ее зрение постепенно размывалось, и она уже не могла держать глаза открытыми, сон, наконец, освободил ее от бессмысленных ожиданий, и глаза закрылись, чтобы не открываться до полудня.


Когда она проснулась несколько часов спустя, ее шаткость была уничтожена быстрым мытьем лица. Она схватила маленькое ручное зеркало и оценила свое собственное отражение. Светлые шары потеряли свой яркий блеск, глаза, которые запотели со страстью только накануне вечером, теперь сверкали холодной яростью женщины презирали. 


Для расстроенной девушки все мысли о том, что она пропустила все утренние занятия, были брошены в дальние перерывы в ее сознании, что, возможно, было к лучшему, так как она была слишком занята бурными мыслями и не имела никакого желания учиться. 


Как будто, упустив божественную возможность, прямо перед тем, как ее взгляд полностью замерз, в уши Ли Меэйрона просочился звук когтей Снежка, царапающих о дверь. Клэри отодвинула зеркало в сторону, чтобы скрыть горькое разочарование, окутавшее ее сердце, быстро оделась в простое платье и шагнула вперед, чтобы открыть дверь. С полусердной улыбкой ей удалось встретить лисичку.


Молодая снежная лисица медленно зашла внутрь и несколько раз обвела Ли Меирона расчетливым взглядом, словно внимательно осматривая ее на предмет болезненных ощущений. Казалось бы, удовлетворенный, Снежок стал необычайно уважительным и послушным для разнообразия и просто расположился у входа, якобы охраняя дом своей пушистой маленькой формой.


Несмотря на притворство уверенности, Ли Меиронг внутренне ругала свои собственные глупые решения в жизни после того, как была брошена в интимный момент с мужчиной, не один раз, а дважды одним и тем же человеком, не меньше!


Ли Меиронг взглянул на подавляющую кучу свитков медицины, занимая все пространство на столе и укусил ее губу в молчаливом разочаровании. Она провела много часов в измерении, учась готовить и варить лекарства для Чжу Цинъюэ, надеясь быть человеком, который даст ему лекарство, но теперь, она осталась удивляться, сколько лет ей понадобится, чтобы увидеть этого человека снова, если вообще когда-нибудь.


Крэш!


Одним быстрым движением изящная рука Ли Меирона яростно стерла со стола все бамбуковые свитки, бормоча под своим дыханием: "Я такой дурак, что все еще думаю о нем!" 


Тем временем Бай Юй, тактично притворявшийся, что спит у дверей, слыша, как Ее Сиятельство ругает себя приглушенным голосом, открыл свои большие желтые глаза и, услышав громкий шум бессвязных свитков, поднялся, чтобы посмотреть на Ли Меиронг, ругаясь на себя.
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				В то время, когда Бай Юй впервые сообщил о своем присутствии Её Сиятельству, он позаботился о том, чтобы вернуться только тогда, когда Её Сиятельство проснётся и правильно оденется. Когда он вошел в дом, Ее Сиятельство приветствовала его со слабой улыбкой, но ему было ясно, что она находится в ужасном настроении, несмотря на попытку скрыть это. 


Казалось, что она больше не может сдерживать недовольство...


Желтые глаза лисицы прищурились, в то время как его рыло превратилось в отвращение, когда он стал свидетелем того, как Ли Меиронг выбрасывал древние бесценные свитки в ее припадке. Кусок его собственного сердца разбился, когда части бамбуковых свитков разбились о землю, и треск безжалостно вонзился в его мохнатые уши.


Миледи! Это бесценные сокровища, за которые богини зарезали бы друг друга, а вы их так небрежно швыряете! Увуву...


Бай Юй со слезами на глазах плакал, когда отворачивался, закрывая уши лапами, больше не мог смотреть на эту трагедию. 


Хотя, честно говоря, он был также ошеломлен указом о вызове в Jade Palace и задавался вопросом, что может быть причиной этого. Однако, как бы там ни было, колеблющаяся разница во времени между Небесным и Смертным царством, несомненно, должна была вызвать раскол в дружеских отношениях и цветущих чувствах пары Баи.


Маленький серебристый лис вздохнул в ужасе, когда он произнес молчаливую молитву за Суверенного Господа. 


О, Господину Лисы определённо было поручено его дело, Её Сиятельство, казалось, в этот раз очень разозлилась...


Хлоп!


Внезапный поразительный звук вырвал его из мечтаний, чтобы еще раз взглянуть на Ее Сиятельство. Как ни странно, сердце Бай Юя почувствовало себя немного не в своей тарелке, когда его взгляд сфокусировался на том, как Ли Меиронг хлопает ей в ладоши. Что-то в ее поведении, похоже, изменилось, ее взгляд теперь стал совершенно безразличным, когда она уставилась на кучу треснувших бамбуковых свитков, как будто за эти несколько мгновений она приняла какое-то важное решение. Всегда утверждалось, что гнев женщины легче успокоить, чем ее равнодушие, и Бай Юй видел реальность этой мудрой поговорки.


В тот момент Бай Юй пришел к выводу, что быть холостяком не так уж и плохо, учитывая, что он, конечно, не знал бы, как успокоить свою жену в такой ситуации, то есть, если бы у него когда-нибудь был такой. Он никогда не был по-настоящему хорош с утешением других, и мог только обеспечить его молчаливое общение, решив говорить меньше из страха сделать беспорядок с неправильным выбором слов. Конечно, последнее, что нужно было Его Сиятельству, чтобы его секреты были раскрыты в этом случае. 


"Давай, Снежок, вернемся в измерение". Ли Меиронг решительно заявил.


Снежок яростно кивнул мохнатой головой и бесстрашно бросился на сторону Ли Меарона, перенося свое сознание из тела, увлекая его за собой.


Как только Ли Меиронг открыл глаза, открыв густонаселенное грибовидное поле в измерении, последняя вспышка гнева была полностью погашена шокирующим зрелищем, которым она была встречена.


Ее рот слегка приоткрылся, когда она была ошарашена появлением обнаженного, тяжелого мальчика с бледной и гладкой кожей, как тофу, и массой зеленых кудрявых волос, украшавших его голову подобно влажным морским водорослям. 


Еще более шокирующим было то, как этот маленький ребенок, который в настоящее время повернулся к ней спиной, пухлыми мизинцами копался в земле посреди того, что казалось ему сильной задачей - вырвать растение...


Минуточку, разве это не ее недавний контракт с Грибным Духом Линджи, который в настоящее время выкапывают из земли?


"Хозяин, спаси меня! Эта сумасшедшая редька хочет убить меня!


Бен Мо телепатически закричал в муках в ту же секунду, когда увидел прибытие Ли Меирона, направив свою широкую красноватую шапку в ее сторону, как будто он планировал прыгнуть к ней в объятия дорогой жизни.
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				Заметив, что Грибной дух разговаривал с кем-то позади него, пухленький ребенок тут же повернулся лицом к злоумышленнику. Неожиданно так получилось, что в объятия Ли Меирона прыгнул не Бен Мо, а сам пухленький редиска!


"Хозяин!"


Мальчик с кудряшками, похожими на водоросли, почти забыл о своем пылком задании и мгновенно оставил гриб, бросившись к Ли Меирону с большими водянистыми глазами и чуть не сбив ничего не подозревающего лисичка, стоявшего на его пути.


Несмотря на его маленькое телосложение, тяжести и скорости молнии мальчика хватило, чтобы сбить Ли Мэйрона на влажную землю, не оставив ей и минуты на то, чтобы уйти с дороги. К счастью, Клэри приземлилась на задницу, и на шее ее уютно схватили грязные руки мальчика.


"Хозяин ушел слишком надолго!" Мальчик плакал от боли, его тон звучал странно знакомо.


Ли Меиронг, все еще находясь в растерянности, похлопала по редьке мягкую пухленькую спину мальчика, когда она стонала в дискомфорте, пытаясь одной рукой выдержать вес малыша.


"Простите... Простите, пожалуйста, перестаньте плакать". Вот, вот..." Она пыталась успокоить его, мягко говоря успокаивающим тоном. Видя, что мальчик казался достаточно безобидным, она решила, что лучше всего успокоить его в первую очередь.


Он несколько раз рыдал и бормотал: "Это из-за этого глупого смертного! С тех пор, как он ворвался в жизнь Мастера, Мастер почти забыл о Чоу!"


"Глупый смертный? Ну, если ты имеешь в виду того, о ком я думаю, тебе больше не нужно о нем беспокоиться..." Ли Меиронг внезапно перестал говорить, она практически подавилась своими словами в середине речи и несколько раз моргнула, прежде чем воскликнуть в изумлении: "Ч-чоу?!". 


Как такое может быть?! Ее глупый Растительный Дух был кувшинным растением, а не человеческим ребенком.


Прислушавшись к очевидному тону недоверия Ли Меирона, Чжоу немного дистанцировался, чтобы взглянуть ей прямо в лицо с умышленным обвинением. Его большие темные глаза сияли, как спелый виноград, под солнцем, когда он указал коротким пальцем прямо на ее нос: "Кем Мастер думал Чжоу? Хамф!" 


"Но ты... Ты - ребенок. Человеческий ребенок!" Ли Меиронг все еще не могла смириться с изменениями, которые претерпела Чжоу, она использовала обе руки, чтобы поднять ребенка выше в воздухе, осматривая его со всех сторон. Не было ни виноградных лоз, ни корней, ни других подобных растительных черт, только волосы придавали Чжоу потусторонний облик... Она никогда раньше не видела человека с замками, похожими на мокрые листья... 


"Разве Мастер не гордится? Чоу теперь такой сильный!" Чоу триумфально ухмылялся, сгибая одну толстую руку, как будто он демонстрировал великолепный мускулистый бицепс.


Кхм..." Бен Мо кашлял довольно неловко и пытался привлечь внимание своего странного хозяина, раскачивая шапку с грибами влево и вправо: "Всё это хорошо и хорошо, но эта сумасшедшая редька только что пыталась меня убить! А как же этот важный маленький факт, а?!
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				Чоу повернулся и щелкнул на гриб: "Ты, гнилая фасоль! Чоу тушит тебя в кипящей воде!" Он повернулся лицом к Ли Меирону и воскликнул: "Этот гриб сказал, что он подхватил хозяина этого измерения! Как такое может быть? Чжоу - единственный, кто нужен хозяину Растительного Духа!"


Глупец! Я гриб, а не растение! Мы из другой семьи, понятно? Телепатические слова Бен Мо были переданы Ли Меирону и Чоу. Он звучал очень возмущённо своими замечаниями.


Чоу яростно коснулся своего винограда, как глаза, крутя взгляд туда-сюда между мерзким грибом и его хозяином: "Ты дурак! Ты лжец. Ты растешь из почвы, как Чжоу, если ты не растение, то кто же ты?"


"Нет, я не растение. Грибы - это не растения, говорю тебе...


До того, как Бен Мо успел прояснить, Ли Меиронг положил Бэби Чоу на землю и вернул разговор к его первоначальному контексту: "Об этом...". Она поцарапала затылок и пробормотала, отвлекая взгляд от прямого взгляда Чжоу: "Я заключила с ним контракт. Маленький Чоу, этот гриб называется Бен Мо, и он не лжет. Ты не можешь убить его, ясно?"


Сразу после этого было короткое время неловкого молчания, единственный звук, который можно было услышать - это удушье Чоу от недоверия. 


После того, что чувствовал себя вечно, маленький мальчик яростно шептал: "Хозяин, как вы могли так поступить с Чжоу"? 


Мальчик с растительным духом дрожащей рукой схватил за свои пальцы Ли Меирона. Его пухлое лицо усыновило выражение обиженного ребенка, брошенного собственным родителем. В его глазах были слёзы, грозившие пролиться в любой момент.


Ли Меиронг впал в оцепенение. Она даже не знала, что думать об этой запутанной ситуации. Неужели так важно было заразиться двумя духами подобного рода? Она же никого не предала... 


"Неужели это так важно?" Ее брови нахмурились, и она закончила говорить свои мысли.


Нижняя губа Чжоу тоже начала дрожать, накопленные слезы наконец-то пролились на его щеки. Он закричал: "Хозяин такой жестокий!"


"Чоу, подожди. Давай сначала поговорим об этом. Почему тебя это так беспокоит? Тебе тоже не нравился Фэн Хуан, но в конце концов ты был готов принять её, верно? А как же Снежок, он тоже часть нашей семьи, и тебя это устраивает, да?"


Ли Меиронг пытался рассуждать эмоциональным кувшинным заводом, приседая на его высоте и вытирая большим пальцем слезы с его круглых щек.
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				Однако ее рассуждения, казалось, только усугубляли так называемого редского мальчика.


"Чоу с этим не согласен!" Он плюнул: "Чжоу не хотел принимать никого другого, но Мастер все равно принял их всех! Теперь... Фэн Хуан приемлем, но Чжоу никогда не хотел Снежки! Снежок!"


Ли Меиронг поднял одну бровь на выбор слов Чжоу, но молчал, позволив её маленькому духу продолжить свой ропот.


Чоу сместил взгляд, чтобы взглянуть на Снежка, который терпеливо ждал рядом, наблюдая за всем сценарием, словно это было комедийное шоу. Он глубоко вдохнул и повернул свой взгляд назад на Ли Меиронг, откусив ей руки от его лица: "И Чоу уж точно никогда не одобрит Растительного Духа! Господин хозяин, вы такой же, как и ваш друг, пытающийся построить гарем! Т-ты жеребец!"


Выпустив все свои разочарования, Чжоу тут же бросился в очаровательную детскую кудряшку, даже не предложив Ли Меирону объясниться. Вид его раскачивающейся белой задницы можно было заметить, как его маленькие ножки спешно устремились вдаль, как будто он левитировал.


Бай Юй пытался держать себя в стороне во время всей встречи, сохраняя при этом маскировку лисицы, но последние слова Духов Растения чуть не заставили его фасад треснуть и громко посмеяться. К счастью, ему удалось сдержать себя и вместо этого кашлянул. 


Естественно, он должен был бы покалечить себя, если бы осмелился насмехаться над собственным хозяином!


Однако мысль о том, что Её Сиятельство собирает самцов для гарема, действительно, была весьма забавной. Ах, если Его Сиятельство когда-нибудь услышит шепот этой чепухи, даже если это будет шутка... 


Снежная лиса вздрогнула от мысли, сквозь него пронесся трепет страха, он покачал головой и шеей, прежде чем посмотреть на Ли Меирона.


Как только вспыхнул темперамент Бай Цинъюэ, с этим человеком было очень трудно найти разумное объяснение. Не убил ли бы Государь всех мужчин, осмелившихся приблизиться к Ее Сиятельству, в том числе и самого себя?!


Бай Юй кивал своей пушистой головой снова и снова в молчаливом согласии, думая, что, возможно, было бы к лучшему, что Лорд Лис был вызван прочь и не смог посмотреть это зрелище.


Тем временем Ли Меиронг упала на колени, осязая себя. Она глубоко вздохнула, гадая, что теперь делать. Она хотела забыть о своих заботах и неприятностях и сосредоточиться на том, что имеет значение. Чтобы культивировать и тренироваться для турнира, и, надеюсь, занять более высокое место с ее выращиванием, пока она не сможет вернуться в свой собственный мир. Она хотела отдохнуть от эмоциональных американских горок, которые были Чжу Цинъюэ, зная, что если он вернется сейчас, она даже не будет уверена в том, как именно столкнуться с ним.


Настолько, что я прыгнул из одной ямы в другую..." Ли Меиронг подумала и вздохнула с унынием, что ее приобретенная решимость, казалось, рухнула вместе с павшими слезами Чжоу.


После долгой тишины любопытный вопрос Бен Мо пробил затуманенный разум Ли Меарона: "Хозяин, что такое жеребец?
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				В тот момент Ли Меиронг искренне сожалел о том, что она бегала так бестактно, обучая Чжоу таким словам, это, безусловно, была ужасная ошибка!


Тем не менее, она всегда могла попытаться уйти от описания значения этого термина в буквальном смысле...


Ли Меиронг прочистила горло и коротко ответила: "Это лошадь, используемая специально для разведения".


"Но почему мальчик-редиска сказал, что ты жеребец? Хозяин гарема? Бен Мо продолжал спрашивать. Его голос быстро зазвучал: "Хозяин, вы собираете разных самцов для разведения?! Хозяин, я не могу присоединиться к вашему гарему, я гриб!                                       


Всё лицо Ли Меирона сразу почернело. Она ущипнула красноватую шапку Бен Мо в выволочке: "Кто хочет, чтобы ты присоединился к гарему?! У меня нет гарема, а если бы и был, я бы не хотел, чтобы в моём гареме был гриб". Мне нравятся люди, ясно?!"


"Аааа! Стой, это больно! Я понял. Нет гарема, нет гарема, ты вечно один хозяин.


По какой-то причине, ответ гриба умудрился усугубить ее еще больше. Ли Меиронг прекратила нападение на шапку Бен Мо и вздохнула: "Увидимся позже". Не ссорьтесь с Чоу, он может вести себя жестко, но у него очень хрупкое сердце".


Голос Бен Мо капал от сарказма: "Да, конечно, он... Его тон быстро сменился на наполненный энтузиазмом, когда он добавил вопрос: "А как же моя обычная доза крови?".


"Сегодня нет крови!"


"Так нечестно!


Игнорируя всхлипывания Бен Мо о том, что ему отказали в повышении силы, Ли Меиронг отправился на поиски Фэн Хуана, в то время как Снежок следовал за ней недалеко от нее. Клэри захотела погоняться за Чоу, но подумала, что сначала ему нужно время, чтобы успокоиться.


Фэн Хуан прятался между несколькими камнями в саду, дремал под солнцем, как обычно... 


Ли Меиронг нашёл её вскоре после этого. Она несколько раз слегка постучала по покрытому кристаллами панцирю и услышала бессвязный ропот черепахи. 


Отвернувшись от сна, Фэн Хуан повернул шею рептилии, чтобы оценить лик Ли Мэйрона.


Она сжала свой маленький язык и сказала: "Ты выглядишь расстроенной..."


"Я подумал, не поможешь ли ты мне сегодня с выращиванием." Ли Меиронг ответил, остро игнорируя это замечание.


Фэн Хуан медленно сузила свои кроваво-красные глаза и сказала: "Неужели? Очень хорошо".


После этого Ли Меиронг под руководством Фэн Хуана перешла в медитативное состояние в саду измерения, сифонизируя и используя окружающие ее энергии. Она с радостью обнаружила, что действительно возможно культивировать энергию изнутри измерения точно так же, как она делала это снаружи. 


Тем не менее, её разум был в хаотичном состоянии. Результаты культивирования почти ничего не дали. 


В течение всей тренировки Снежок молчал и наблюдал с короткого расстояния.


После третьей неудачной попытки культивирования Фэн Хуан заметил, что Ли Мэйрон достигла предела своей смертельной способности поглощать энергию, и призвал её прекратить попытки.


Они сели рядом с прудом Лобстера. Фэн Хуан наблюдал за Ли Меироном, чьи глаза были опущены, так как она использовала маленькую деревянную палочку, чтобы нарисовать круги на земле. 


"Это просто не мой день..." Ли Меиронг бормотала вслух, ее обычный спокойный вид был омрачен глубоким хмурым взглядом.


"Что с тобой происходит? Я знаю, что ты не такой талантливый, как я, но, конечно, ты можешь добиться большего. Помните, ваш разум должен быть свободен от тревожных мыслей, чтобы полностью раскрыть свои возможности. Иначе ты просто зря тратишь время и истощаешь силы". Фэн Хуан старалась держать речь без лишних слов, надеясь уговорить Ли Мэйрона поделиться своими переживаниями. По предыдущим стычкам она могла сказать, что девушка - сдержанный тип людей.


Как и ожидалось, Ли Меиронг молчал.


Фэн Хуан пытался убедить её: "Иногда разговоры о твоих проблемах вместо того, чтобы пытаться их игнорировать, могут решить твои внутренние демоны... Может быть, я и выгляжу молодой красавицей, но я вполне древняя черепаха". Со всем моим многолетним опытом, я должна знать!"


Ли Меиронг взглянула на черепаху рядом с ней, прежде чем вернуться к рассмотрению круглых форм, которые она нарисовала. 


В конце концов, она сказала: "Мне не везет с мужчинами". Как только я подумала, что у меня что-то получилось, моя мечта разбилась вдребезги..." Она вздохнула: "И Чоу тоже разозлился на меня." 


Фэн Хуан напевал в понимании: "О, я вижу, в чём дело."
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				Ли Меиронг подняла одну из своих нежных бровей высоко в ответ на неожиданное замечание Фэн Хуана.


"Правда?" Ее тон, очевидно, изображал ее неверие.


"Конечно, верю!" Фэн Хуан уверенно хихикала, ее тяжелый панцирь наклонялся влево и вправо, а форма рептилии дрожала от смеха. Клэри ответила: "Дело не в твоей удаче с мужчинами, а в том, что твой будущий мужчина. Он, должно быть, был недостоин! Ты уже говорила, что он слабак, а так как ты сама не так сильна, то как будут питаться твои будущие младенцы после их рождения? Я сказал, чтобы мужчина не наступил на тебя. Я не говорил подцепить полного неудачника!


Черепаха-демонесса говорила, как мать, воспитывая своего глупого маленького ребенка, и продолжала, топотя своими щуплыми ножками: "Кроме того, он, наверное, был ужасен в постели, чтобы у тебя уже были с ним проблемы". Слабые мужчины не знают, что им нужно быть немного агрессивными, чтобы угодить своему партнеру... Найди себе лучшего, говорю я тебе. Что касается Чоу, он ещё ребёнок, а у младенцев бывают приступы гнева. Он придет в себя..."


Падение Ли Меирона полностью исчезло. Она грязно посмотрела на Фэн Хуана и яростно отбросила палку в объятия. Ее ладони сжались в кулак, зудя, чтобы вбить хоть какой-то смысл в эту черепаху с излишним воображением!


"Ты совершенно не прав!" Она выплюнула слова: "Это совсем не то, что случилось, а Старший Чжу не слабак и не неудачник, он просто болен"! Голос ее был слегка задумчивым, когда она продолжала говорить: "Он силен по-своему, и если что, то я, наверное, его не заслуживаю, он действительно идеален". Он добрый и внимательный, обаятельный, смиренный и знающий, тоже очень красивый".


Тем временем Фэн Хуан чихнул на ее глупого хозяина. Девушка, казалось, не знала ничего лучше, но она уже казалась влюбленным дураком. Тем не менее, она не упомянула вслух о своем мнении и позволила Ли Меиронг продолжить ее разглагольствования.


"Как бы то ни было, мы... мы никогда не заходили так далеко. Наверное, это и моя вина тоже. Это второй раз, когда он бросил меня, и в этот раз он исчез прямо посреди..."


Бледные щеки Ли Меирона нагрелись до тени выдержанного помидора, когда она по собственной воле рассказала о том, что случилось, "-Я в середине, когда мы собирались..." 


Она не успела закончить предложение, но подумала, что Фэн Хуан будет достаточно умна, чтобы угадать, что она пытается сказать, или так она думает.


Демонесса Черепахи размышляла вслух: "Так ты чувствуешь себя сексуально неудовлетворённой?"
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				"Нет! Я не об этом!" Ли Меиронг вскрикнула от разочарования, когда ее лицо все еще краснело. Она расстегнула одну ладонь и поспешно прикрыла разговорчивый рот Фэн Хуана. 


Ли Меиронг взглянул на широкоглазую черепаху и расплывчато сказал: "Может быть, я и не самая яркая девушка в округе, но я могу сказать, что если мужчина исчезает на такой женщине, то это обычно означает, что их отношения были для него шуткой". Ему она не очень нравится". Она глубоко вдохнула и сказала: "Я не хочу, чтобы мне снова причинили боль, поэтому я решила сдаться сейчас, пока не стало слишком поздно, и в конце концов я влюблюсь в него". А насчет Чоу... Надеюсь, ты прав. Видеть, как он плачет, разбило мне кусок сердца."


"Глупая девчонка. Ты не можешь выбирать, когда отдаёшь кому-то своё сердце. Похоже, ты уже эмоционально вложилась. Фэн Хуан безмолвно собралась, жалея своего глупого смертного хозяина.


Фэн Хуан внимательно слушал Ли Меирна, несколько раз моргнув его малиновыми глазами. Она пыталась придумать, как вытащить девушку из этого бардака, не разбивая ей сердце. 


После того, как Ли Меиронг закончил разговор, она медленно отодвинула руку от черепашьего рта.


Демонесса Черепахи посмотрела ей в лицо и задумалась: "Не обращай внимания на сумасшедшее растение! Хм, насчет твоего недостойного самца, может быть, ты ему понравился. Хотя, к сожалению, кажется, что ты ему не так уж и нравишься, учитывая, как он исчез, когда ты собиралась спариваться". Она на мгновение остановилась и воскликнула: "А! Может, он любит мужчин?"


"Любовник мужчин?" Ли Меиронг повторила вопрос, подумав о словах заново.


Неизвестный болтливым девушкам, некий снежный лис, подслушавший их разговор, чуть не сорвался с его неподвижного положения! 


Любовник мужчин, говорили они!


Бай Юй собирался пролить слезы крови за разорванную гордость Бай Цинъюэ. "Ах, подумать только, есть титул, который оскорбил бы Его Сиятельство больше, чем быть названным Снежком...


Хуже того, Её Сиятельство, похоже, всерьёз задумалась над идеей Фэн Хуана!


Ли Меиронг обгрызла нижнюю губу, ее голос размягчился до бормотания: "Хотя я не хочу в это верить, в твоих словах есть смысл. В первую ночь, когда мы были вместе, Старший Чжу был сильно накачан наркотиками и, возможно, действовал исключительно инстинктивно. Не говоря уже о том, что до этого он вел себя совершенно по-другому, когда был трезвенником. Моя память не очень ясна, когда речь заходит о той ночи, но я помню, как он провозгласил, что не прикоснется ко мне. Я помню, как он говорил... тон отвращения в его голосе". 


Она задохнулась, как будто пришла к ужасному выводу: "Потом, когда мы снова встретились, он сразу же начал преследовать меня без всяких рифм и причин". Может быть, все это было актом, чтобы прикрыть его реальные интересы? Когда мы собирались это сделать, он не мог смириться с мыслью закончить акт и убежал".


Фэн Хуан качала головой в согласии: "Посмотрим, что я тебе скажу". Я знаю, о чём говорю. Ему явно нравятся мужчины!"


На заднем плане Бай Юй начал молча всхлипывать о разрушенном достоинстве своего хозяина.
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				После этого Ли Меиронг ненадолго продолжил беседу с Фэн Хуаном и приготовился к отъезду. Она не хотела оставаться в этом измерении долгое время. Собрав несколько культивационных свитков для ознакомления, она направилась обратно к грибному полю. Фэн Хуан и Снежок молча сопровождали ее по дороге, каждый из трех компаньонов был поглощен своими мыслями.


Ли Меиронг остановился на своих тропах, дойдя до входа в поле. Она сразу же заметила Чжоу, сидящего со скрещенными ногами в точном месте, куда она перенесла свое сознание, на материальную плоскость существования и обратно.


Обнаженный мальчик сложил руки, в то время как его нижняя губа выступала в душной надувной надувной губе. Масса листовых завитков упала на его плечи, как глыбы мха, ползущие по коре дерева. Он выглядел как образ раздражительного ребенка, лишенного грудистой игрушки.


В то же время казалось, что Бен Мо был глубоко напуган Чоу. Гриб подозрительно тихо повернулся при виде мальчика, его периодическое дрожание стало единственным доказательством его потусторонней сущности. Иначе он казался бы не лучше, чем настоящий гриб вместо духовного существа.


"Что за ерунду ты пытаешься сделать?! Разве ты не видишь, что у Мастера достаточно проблем?" Фэн Хуан поднял одну щетинистую ногу высоко и наказал мальчика. 


Чжоу повернулся, чтобы посмотреть на Черепаху-демонессу рядом с Ли Меироном и воткнул в неё свой маленький розовый язык. Он вздрогнул и ретортировал голосом, наполненным насмешками: "Хамф! Чжоу не хочет слышать никаких жалоб от черепахи, которая даже не может обрести человеческую форму!"


"Почему, ты маленький..." Красные глаза Фэн Хуан светились, и ее панцирь наполнялся пламенем, когда она левитировала в воздухе, готовясь снова сразиться с вонючим растением.


Это глупое растение точно знало, как поразить ее, что это больно больше всего! Что было больным местом Фэн Хуана в наши дни? Её выращивание, конечно! 


Она была не только тысячелетней уважаемой Демонессой, которая должна была превзойти самых смертных культиваторов и, конечно же, большое количество духовных зверей... Но каким-то образом она проиграла в силе не только своему Хозяину, но и маленькому калечке Растительного Духа! 


Удар по её самооценке намного превысил ментальную терпимость Фэн Хуана, что привело к тому, что Черепаха-демонесса впала в депрессию и недовольство. Вместо того, чтобы культивировать с достоинством, она предпочитала купаться под успокаивающими лучами внутри измерения.


Неоспоримо так, что эта бледно-грабовидная голова точно знала, как ее разозлить!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 212 Чоу хочет выйти! 


				"Чоу, может быть, и молод, но Чоу все равно может тебя сбить, ленивая черепаха!" 


В ответ на проявление силы Фэн Хуана, Чжоу встал на цыпочки, пара тонких виноградных лоз материализовалась в кнуты, капающие с сочами яда на кончиках. Он держал виноградные лозы в каждой ладони в ожидании боя. 


Однако битва закончилась еще до того, как она началась. Ли Меиронг заблокировал продвижение пары друг на друга рукой, забаррикадировавшей путь.


Лицо Ли Меирона почернело, и ее голос стал опасно низким: "Разве я не говорил, что не разрешаю драться между собой, если только это не для тренировки?!


Агрессии Мальчика с Кувшинного завода и Демонессы Черепахи быстро прекратились. Пара одновременно глотала вниз и смотрела на своего разъярённого хозяина виноватыми выражениями, выгравированными на их лицах.


Ли Меиронг действительно установил для них несколько правил, которым они должны были следовать, но с первого дня они все еще препирались. Однако это был первый раз, когда они чуть не сразились на глазах у своего хозяина.


О нет... Хозяин - наш самый важный источник пищи! Мы не можем позволить ей сойти с ума!


У Фэн Хуана и Чоу была одна общая черта. Они строго верили в поговорку: "Не кусай руку, которая тебя кормит", в буквальном смысле этого слова.


Не прошло и минуты, как Чоу схватил Фэн Хуана в свои маленькие объятия и нервно хихикал: "Чоу просто помогает младшей черепахе с ее выращиванием!".


Фэн Хуан помогал в действии: "Д-да". Мне нужно несколько указателей..."


"..." Сказала Ли Меиронг, хмурость не исчезла с ее лица.


"Хм, хозяин", Чжоу небрежно оттолкнул Фэн Хуана в сторону, видя, что продолжающееся дружеское притворство, похоже, не имеет большого значения для его хозяина. Он тянул за подол мантии Ли Меирона: "Чжоу сожалеет, что назвал хозяина "Студенческой лошадью". Мастер определённо не похож на этого глупого Мо Чена. И ещё, Чоу хочет на этот раз выйти из измерения с Мастером!"


Фэн Хуан послал смертельный блеск глупому мальчику с кувшинного завода после того, как его так бесцеремонно и быстро оттолкнули, объявив: "Если он уходит, то и я тоже!".


Ли Меиронг вздохнул и ущипнул пространство между бровями. Она пришла за тишиной и покоем, а вместо этого, в конце концов, разобралась с истерикой темперамента своих питомцев, а также обнаружила, что ее потенциальный парень, возможно, был геем все это время.


"Хозяин, вы в порядке?" Снежок шагнул вперед и спросил с беспокойством.


Ли Меиронг повернулась к Снежку, чтобы посмотреть на его ярко-золотые глаза, и его губы изогнулись вверх и подумали: "По крайней мере, от моего прекрасного Снежка мне есть на что положиться".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 213 Что если что-то случится с Чжу Цинъюэ? 


				Ли Меиронг успокоил лисичку похлопыванием по мохнатой голове и беспомощно подчинился требованиям своих товарищей. Она привезла Снежка, Фэн Хуана и Чоу обратно в материальный самолет.


Следующие два с половиной месяца прошли довольно неровно.


За это время она устроилась в непринужденную рутину, которая включала ежедневные занятия в Бессертичном дивизионе и вечерние тренировки по боевым искусствам. По мере того, как турнир становился все ближе и ближе, время становилось все короче и оставалось почти меньше полнолуния, чтобы подготовиться к приближающемуся событию. Больше внимания она уделяла боевым техникам, которым Чжу Цинъюэ научил ее раньше.


Поскольку Ли Меиронг официально стал учеником внутренней секты, обязанности слуги, которые когда-то были у нее, теперь перешли к другому ученику внешней секты. Теперь её пустой график дал ей достаточно времени, чтобы отточить свои навыки и сосредоточиться на учёбе.


С каждым днём её мысли всегда возвращались к определённому светловолосому мужчине, который не возвращался с момента его исчезновения с их встречи у неё дома.


Сначала все, что она чувствовала к Чжу Цинъюэ, было яростным гневом, затем, позже, она была наполнена разочарованием, шоком и неверием, вызванными предположением Фэн Хуана о том, что он может быть "любовником мужчин". Хотя, в конце концов, все ее эмоции увенчались самой тревожной мыслью. 


Что, если что-то случится с Чжу Цинъюэ?


Ли Меирун вдруг поняла, что вместо того, чтобы отпустить его, как она хотела, она еще больше влюбилась в него.


Она снова сомневалась в своих чувствах и решениях. Неужели отсутствие Старшего Чжу действительно заставило ее сердце задуматься? 


Со всеми ее предыдущими отношениями, когда она решила, что пришло время отпустить, она всегда была способна официально отбросить старое пламя в своем сердце и никогда не оглядываться назад, ни разу.


"С глаз долой и с глаз долой", как говорили люди. Ли Меиронг чувствовала бы себя грустно, пролила бы несколько слез, но в конце концов, она бы продолжила свою жизнь и с нетерпением ждала чего-то другого, что заняло бы ее время.


Однако теперь все было по-другому. Не в этот раз.


Она продолжала задаваться вопросом, если Чжу Цинъюэ, наконец, смертельная болезнь убила его. И что с того, что он был гомосексуалистом? Она все еще заботилась о нем. Если бы он умер в какой-нибудь канаве где-нибудь, совсем один, потерянный и забытый...


Ли Меиронг покачала головой. Она бы предпочла не думать об этом.
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				Из-за постоянных тревожных чувств культивирование Ли Меирона регрессировало в еще более медленном темпе. Для начала она была не очень искусна, учитывая ее духовную основу, но после прыжка на несколько рядов выше за такое короткое время, чтобы провести в той же стадии без даже малейших изменений, было довольно разочаровывающе.


Сегодня был один из тех дней, когда она снова попыталась схватить зверя. И так же, как и раньше, в итоге она потерпела неудачу.


Дело было не в неспособности сразиться с духовным зверем или очаровать его тем или иным образом. Нет, они просто вообще отказались появляться.


Ли Меиронг в разочаровании опустился на колени на берегу моря острова, расположенного недалеко от плавающей секты "Забытые воды". Она прилетела на этот небольшой участок земли, используя одну из журавлей Беститийского дивизиона, и сопровождалась Снежком, в то время как Чоу и Фэн Хуан остались дома.


Пляж протянулся вдоль океанской воды, нежные волны встретили теплые песчинки в постоянном, неизменном ритме. Это был довольно спокойный, солнечный день. В такой приятный день Ли Меиронг, как правило, чувствовал бы себя радостно, если бы обстоятельства складывались иначе.


Она повернулась, чтобы взглянуть на Снежок. Лиса была занята лизанием одной из лап.


"Разве ты раньше не говорил, что поможешь мне замаскировать мою ауру?" Ли Меиронг жаловался, выпуская свое разочарование, перекладывая вину на лису.


"О-о? Ах, да! Хм..." Снежок прыгнул на песок, оставив маленькие собачьи следы, когда он подошел к Ли Меирону. Он вызвал вспышку собственной внутренней энергии, заключив себя в плотную, видимую ауру.


"Вызовите свои духовные силы на поверхность, и как вы чувствуете ваши меридианы, парящие с ци, попытаться контролировать вашу ауру от распространения".


"Хорошо". Ли Меиронг последовала указаниям Снежка и вызвала ее внутреннюю энергию. Яркое синее пламя окутало ее и заставило сиять, как огненный спрайт.


"Попробуй сейчас его смягчить. Контролируйте энергию, которую вы вызвали, и уменьшите ее силу." Снежок наставлял, уменьшая свою собственную вспышку энергии, как пример.


"То, как ты объясняешь это, делает звук таким легким..." Сказала Ли Меиронг, закрыв глаза и попытавшись контролировать духовную энергию, проходящую через ее тело. После нескольких неудачных попыток, аура Ли Меиронг немного приглушила.


"Снежок, оценив плоды труда Её Сиятельства, заметил: "Это начало! Хотя, к сожалению, этого будет недостаточно, чтобы заставить духовных зверей приблизиться". Наверное, вам стоит потренироваться, пока не удастся скрыть всю вашу ауру". 


"Черт!" Ли Меиронг сосредоточилась на своей энергии, но ей не хватало умения управлять ею. Немного уменьшив ее, сила ауры не сдвинулась бы с места ни на йоту.


"Я никогда не смогу так тренироваться! Как я могу ловить зверей, если я отпугиваю их на расстоянии многих миль?!" 


Ли Меиронг укусила нижнюю губу и схватила кусок песка, бросив его в воздух. К сожалению, мать-природа сама как будто высмеивала свою неспособность, ибо в тот самый момент ветер сместился в её сторону, и весь песок улетел ей прямо в лицо. 


"Хахаха!" За Ли Меироном и ее спутницей по духу лисы внезапно раздался женский звук веселого смеха. Дуэт повернулся лицом к человеку позади них.


"Возможно, я смогу быть полезен", - сказала красивая девушка с карамельным оттенком кожи, который только еще больше усилил яркость ее глубоких лазурных глаз. Она поприветствовала Ли Меиронг с такой широкой улыбкой, что на губах по бокам образовалась ямочка.


Ли Меиронг пролила песок, попавший ей в рот, и натерла веки спинами рук. 


"Сюн Мэй"?  Где ты был? Что ты здесь делаешь?" Ли Меирон спросила нерешительно, ее глаза покраснели от песка. Она заметила, что Снежок продвинулся к ней спереди, обнажив клыки и согнув когти перед Сюн Мэй.


"О, я только что вернулся с задания своей секты и наткнулся на эту область. Какой сюрприз - найти тебя здесь! Младшая сестра, вы должны отозвать свою сторожевую собаку, иначе я не смогу вам помочь!"
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				"Снежок - не сторожевой пёс, он мой компаньон по духу зверя, и я благодарен за предложение, но вежливо откажусь от него." Ли Меиронг в ответ, ее брови нахмурились, когда она взглянула на своего сокурсника из того же дивизиона.


Глаза Сюн Мэй сузились, когда она посмотрела на так называемый "Снежок" с нескрываемой насмешкой: "Верно. Конечно, он..."


Выступив таким образом, Сюн Мэй сразу же добрался до стороны Ли Мэйрона одним полётом в обход враждебной лисы с невероятной лёгкостью.


Бай Юй, который притворялся Снежком, сумел лишь повернуть голову назад и посмотреть противнику в лицо, прежде чем замерзнуть на месте. Каждая фибра его существа сразу же чесалась, чтобы преобразиться и защитить Её Сиятельство от этого ужасного существа, однако, он ужаснулся, когда понял, что не в силах сделать столько, сколько сдвинуть лапу! 


За то время, как этот "Сюн Мэй" перепрыгнул через него, она сумела заблокировать его иглоукалы, тем самым укоренив его неподвижно в этом месте!


Хуже того, эта девушка даже не прикоснулась к нему, когда нажимала на его точки давления.


Бай Юй рассматривал ситуацию под рукой с ужасным ужасом. Он не мог сказать, когда этот враг впервые подошел и не мог измерить ее уровень выращивания, что означало, что сила этого человека намного превзошла его собственные.


Кроме того, чтобы быть в состоянии парализовать бога-воина из Небесного царства без столько, сколько поднимать палец мог только одно, и это было то, что этот Сюн Мэй был страшно мощным. Настолько могущественной, что Бай Юй предположил, что никто из клана лис не сможет схватить ее с точки зрения ее силы. 


Судьба наверняка понравилась Бай Юю, ибо, если этого было недостаточно, его острые чувства уже придирались к аромату рептилий, излучаемому девушкой. Она странно пахла, как ящерица, и поэтому ее личность может быть только ....


"О, нет". В мертвом состоянии Бай Юй сумел лишь вдыхать резкий приток воздуха.


Его миндально-желтые шарики уставились на спину Сюн Мэя яростным, пронзительным взглядом, желая прожечь дыру в ее груди своими только глазами. 


Бегите, госпожа! Это единственный противник, которого даже ваш лорд-муж не смог бы преодолеть! Он хотел сообщить Ее Сиятельству об опасности, но не мог говорить, его голос был полностью приглушен!


Чёрт возьми, он даже глазами не мог предупредить Ли Меирона, что высота и плечи проклятой девушки полностью скрыли изящную рамку Её Сиятельства от его взгляда!
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				Тем временем Ли Меиронг был слишком занят Сюн Мэем, чтобы заметить попытки Снежка предупредить ее глазами. Сюн Мэй подошла к ней так близко, что ткани их одежды чуть не почистились.


Почти по инстинкту Ли Меиронг сделал быстрый нестационарный шаг, чтобы отвести ее от странной девушки на некоторое расстояние, и чуть не споткнулся в спину. Хотя вместо того, чтобы упасть, ее быстро схватили тонкие, но удивительно сильные руки Сюн Мэя. 


Красавица с водяными глазами держала ее твердым и устойчивым хватом.


На этом умиротворенном, солнечном побережье можно было увидеть пару красивых девушек, сплетенных в гармоничные объятия. Сияющее солнце сияло с чистого неба и нежно сияло их женские фигуры. Высокая девушка с кожей, сияющей как бронза, была богато одета и украшена золотыми и серебряными украшениями, так как она слегка наклонилась над маленькой девушкой, которая держала себя простой и понятной, просто надев мантию секты и завязав волосы в простую прическу. 


Их маленькие овальные лица были собраны так близко друг к другу, что казалось, будто они собирались побаловать себя сладкой лаской и нежным поцелуем, в то время как руки одной девушки были обернуты вокруг талии другой девушки в довольно притягательной манере. 


Яркие глаза Сюн Мэй, окрашенные в океан, изогнулись как полумесяц, а углы ее губ наклонились вверх в кокетливую ухмылку: "Ты уверен, что не хочешь моей помощи?".


Ли Меиронг проглотила свою слюну, она почувствовала, как ее щеки нагреваются от смущения. Она не совсем понимала, почему, но то, как Сюн Мэй смотрел на Клэри, напомнило ей о том, как Чжу Цинъюэ смотрел на нее, раздавая в голове будильник в полную силу.


Зритель, Бай Юй, все еще висел во рту, когда наблюдал за сценой со смесью странных необъяснимых эмоций.


Сначала он предположил, что эта девушка Сюн Мэй была в сговоре с Хун Мэйгуи, бывшим матросом клана Бай и матерью Бай Цинъюэ. 


Он ошибочно предположил, что Сюн Мэй намеревается убить Ли Мэйрона по приказу Хон Мэйгуя, чтобы она могла подтолкнуть своего сына к браку по договорённости с принцессой Рыжей Лисы.


Но теперь... Что означала эта ситуация? Почему казалось, что Сюн Мэй уставился на Ее Сиятельство так же, как он уставился на свежеприготовленные свиные булочки Бао Ли, маринованные с устричным соусом? 


Может быть, он ошибался все это время? Конкурентом любви был не кувшинный завод, а эта драконья?!


Милорд, - бесконечно скорбит Бай Ю, - Твоя жена - цветущий цветок, который притягивает всевозможные своеобразные бабочки. Будь то мужчина или женщина, с драконом в качестве соперницы за любовь Её Сиятельства, что бы вы ни делали сейчас?!  


Увы, девушки были слишком зажаты друг в друга, чтобы кто-то из них заметил расстроенную лису.


В конце концов, Ли Меиронг заговорила под своим дыханием, когда повторила вопрос Сюн Мэя: "Мне нужна ваша помощь?" Она намеренно избегала прямого взгляда девушки, пытаясь сохранить спокойствие: "Да, я уверена, что это не так". В прошлый раз, когда вы мне помогли, я чуть не умерла".


Сюн Мэй обычно держала на лице постоянное жизнерадостное выражение, но теперь ее зелено-голубые глаза сузились, а в остальном идеально скульптурные черты были омрачены глубоким хмурым взглядом.


"Что ты хочешь этим сказать?" Исчезло небрежное веселье в голосе Сюн Мэй, как она спрашивала.


Ли Меиронг стал торжественным и тихим. Она оттолкнула локти с каждой стороны, пытаясь распутаться от рук Сюн Мэя: "Отпусти меня".


Вопреки мольбам Ли Меиронга, Сюн Мэй сделала наоборот, ее хватка затянулась, когда она ждала ответа Ли Меиронга: "Сначала объяснись".


"Нет," Ли Меиронг вздрогнул и крикнул: "Сначала отпусти".


Губки Сюн Мэй были забиты, когда она позволила девушке уйти из под контроля.
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				"Вам не позволено снимать подобные обвинения, не объяснившись должным образом". Все поведение Сюн Мэй претерпело резкую трансформацию, так как она внезапно выразила себя в воздухе правителя, повелительного присутствия, каждое прекрасно произнесенное слово которого весило тяжело, как и было сказано. 


После того, как Ли Меирун снова обрела столь необходимое ей личное пространство, она расположила свои скомканные рукава и медленно подняла подбородок вверх, чтобы запереть глаза со своим странным сокурсником.


Для Ли Меиронг это стало сюрпризом, когда она вдруг смогла обнаружить в Сюн Мэй страшную силу, скрывающуюся в толстой туманной ауре, которой раньше не было, и вдруг увидела, обретая форму и поглощая яркоглазую красоту на дисплее, который был одновременно и захватывающим дух, и прохладным. 


Ее радужные оболочки глаз, заметил Ли Меиронг, умеренно изменили свой оттенок, как и постоянно меняющаяся погода, и погрузились в бушующий шторм. Она боролась, чтобы сохранить свой взгляд заперты на Сюн Мэй, идя против ее растущего желания косить под силу так ужасно, и гораздо больше, чем ее собственная.


"Твоя гора, Крошка. Она чуть не убила меня". У Ли Меиронг руки дрожали, однако, ей удалось произнести слова, не заикаясь.


"Невозможно!" Сюн Мэй насмехался: "Кроха никогда бы не действовала без моего прямого приказа". Она отвергла обвинение, размахивая рукой в воздухе, как будто само понятие было нелепым.


Ли Меирэн выпустила горький смех, заставляя себя стоять на своем: "Я устала объясняться с другими людьми, которые никогда не потрудились мне поверить". Я хотела рассказать вам об этом раньше, но вы исчезли слишком надолго и перестали посещать ежедневные занятия". 


Сюн Мэй открыла рот, чтобы говорить, но в тот же момент Ли Меирун одним пальцем уткнула Сюн Мэй в плечо и воскликнула: "По какой-то странной причине твой духовный зверь ревновал к тому, как ты ведешь себя со мной. Она высадила меня на спине в воздухе, и до сих пор я даже не уверен, как я остался жив. Делай с этой информацией то, что хочешь, просто держись от меня подальше. Со мной сейчас много чего происходит, и я больше не могу справляться с этим безумием".


В этот момент, Бай Ю, маленький пушистый зритель почувствовал гордость за свое маленькое собачье сердце.


Несмотря на его неспособность двигаться, его душа бушевала от огня! 


Это был бесспорный факт для бывшего второго по званию, что если бы он еще не решил полностью посвятить себя клану Бай, безусловно, великий подвиг Ее Сиятельства умопомрачительное мужество заставило бы его поклясться в верности прямо там, а затем и на всю оставшуюся жизнь!


"Это миледи, достойная править Хули Цзин! Бай Ю без устали радовался: "Человеческий смертный свергнул небеса, сбив всемогущего благочестивого дракона". У вас получится, миледи! Покажите ей, кто тут главный!


Излишне говорить, что, скорее всего, Ее Сиятельство не знала, кого именно она стучит пальцем, но, несмотря на ее невежество, акт был впечатляющим все равно!


К несчастью для Бай Ю, он был не единственным присутствующим, кто был впечатлен Ее Сиятельством.


Смелое заявление Ли Меиронг заставило Сюн Мэй снять гнев. Снежная буря в её глазах смягчилась, превратившись в нежные рябьющиеся капли дождя, возвращаясь к их обычному оттенку. Клэри подняла руку, чтобы зажать в ладони побудительный палец, сжимая его всегда так нежно.


"Никто никогда раньше не смел так со мной разговаривать". Её предложение вышло как шепот, наполненный чудесами.


Сгущенная, гнетущая аура постепенно рассеялась.
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				Ли Меиронг держала губы сжатыми, и ее глаза сузились с подозрением, когда она оценивала девушку перед ней. Она не была уверена в том, что сейчас варится в голове у странной девушки, тем больше она думала о значении, скрывающемся за выбором слов Сюн Мэй, тем больше сбивала с толку, что она стала ею. У нее уже началась мигрень из-за одной серебристо-волосый особи, и ей определенно не нужно было, чтобы у Сюн Мэй снова разболелась голова.


Она вздохнула и попыталась выкрутиться из этой неловкой встречи с вежливым подходом: "Сюн Мэй, я не хочу с тобой ссориться". Раньше ты была добра ко мне, и я ценю твою помощь, так что давай расстанемся на хороших условиях".


"Я не хочу расставаться. Если то, что ты говоришь - правда, и мой дух зверя обидел тебя, я буду искать справедливости от твоего имени". Сюн Мэй объявила, и казалось, что её слова сильны, как клятва.


В этот момент они стояли в тишине еще несколько секунд, каждый со своими идеями, пытаясь прочитать мысли другого человека. 


Ли Меирун посмотрел в сторону, как она занята, размышляя о том, как реагировать на заявление девушки, не вызывая у нее гнев, целенаправленно избегая Сюн Мэй пронзительный взгляд. Теперь слышны были только звуки щебетания птиц вдалеке и мягкий звенящий звук волн, разбивающихся о песок.


Через несколько мгновений Ли Меиронг почувствовала прикосновение теплой руки к своей коже, когда ее силой толкнули вперед в направлении Сюн Мэя.


"Что ты..."  


Сюн Мэй одним быстрым движением наклонилась вниз и схватила Ли Мэйрона за затылок. Не предоставив последней ни малейшей возможности сбежать, она наклонила голову и наложила губы на шею Ли Мэйрона, заставив девушку замолчать.


"..." Глаза Ли Меиронга закруглились, как блюдца, и она впала в шок от безмолвия! Кроме мягкого ощущения гладких губ, давящих на ее собственные, она не могла понять, что на самом деле происходило. Она чувствовала себя не лучше, чем машина с коротким замыканием! 


Из всего, что Ли Меиронг спекулировал, поцелуй был последним, что у нее на уме, и девушка, не меньше! 


Однако, прежде чем у нее появился шанс дать смелый удар смелой девушке, Сюн Мэй как-то удалось таинственно подняться на несколько футов над землей в мгновение ока, улыбаясь от уха до уха, как содержательная кошка, которая только что лизала самые лучшие сливки.


"Угу. Я знал, что ты будешь сладким!" Сюн Мэй сказала, отслеживая одним длинным пальцем свои губы и игриво насмехаясь над дымящейся красавицей, которая стояла на земле. 


Она кружилась и левитировала в воздухе. Темные волосы пролились на ее частично скрытые плечи и контрастировали с распущенным белым шелковистым платьем, сверкавшим под солнечным светом во время танца. Золотые браслеты и браслеты, украшающие ее длинные загорелые руки и ноги, пульсировали от звука прикрепленных к ним серебряных колоколов. 


"Т-ты! Что ты делаешь?!" 


По прошествии короткого времени, в течение которого Ли Меиронг обрел рассудок, она ядовито выплюнула слова и яростно потерла губы заднюю часть руки, до сих пор пораженная только что полученным сглаживанием.


Сверху выражение девушки с водяными глазами вернулось к ее часто наблюдаемой ухмылке: "Ты слишком сладкий соблазн, чтобы от него отказаться". Ли Меиронг, я вернусь за тобой после того, как решу свои проблемы с Крошкой. Не скучай по мне слишком сильно!"


Ли Меиронг скребла зубами от ярости, размахивая кулаками в воздухе: "Ты сумасшедшая девчонка! Кто будет скучать по тебе? Не возвращайся, слышишь?!"


Сюн Мэй посмеялась, казалось бы, слишком довольная полученным ответом, она остро решила проигнорировать замечания Ли Меирона и ответила: "О, и милая, держись подальше от Чжу Цинъюэ, он не тот, за кого ты его принимаешь".
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				"Не называй меня милашкой, а я уже все знаю о Чжу Цинъюэ". Не нужно меня предупреждать. Лучше держись подальше!" Ворчала Ли Меиронг, когда спускала кулак, понимая, что не может подняться настолько высоко, чтобы ударить смелую девушку. Клэри повернулась в сторону Снежка и в руках ухватилась за прихрамывающего снежного лиса.


Ли Меиронг, паря над головой, почувствовал нечто большее, чем сумасшедшую, дерзкую девушку, преследующую ее. 


"Ты действительно знаешь секрет Чжу Цинъюэ?" Сюн Мэй спросил сзади, звучало нелепо.


"Да," Ли Меиронг кивнул ей в голову, "Я уже разобрался с этим, и меня это устраивает." Клэри сказала и направилась обратно к крановому креплению, расположенному на берегу моря, в надежде, что если она достаточно долго будет игнорировать Сюн Мэй, то, в конце концов, уйдет. 


"Как неожиданно, - хрюкнула Сюн Мэй, - и вроде как разочаровала." Ее глаза расширились в изумлении: "Я думал, ты возненавидишь его за то, что он лжет тебе".


"Многие люди лгут о таких вещах, потому что им трудно быть принятыми в общество." Ли Меиронг тактично объяснил. Это правда, даже более продвинутое общество, откуда ее душа родом, до сих пор хмурится гомосексуализмом.


"Это факт?" Теперь настала очередь Сюн Мэй звучать смущённой другой девушкой.


"Да. Но то, что ты тоже такой, не означает, что ты можешь ходить вокруг и целовать людей! Сначала ты должен получить их одобрение!" Ли Меиронг повернулся и вырвался в гневе. 


Она всегда верила, что все должны быть с тем, кто заставляет их чувствовать себя счастливыми, до тех пор, пока они не делают другого человека несчастным в процессе. Если бы любовь не была улицей с двусторонним движением, это была бы просто односторонняя привязанность, которая заканчивается трагедией. Человека нельзя заставить любить кого-то.


К сожалению, слова Ли Меиронг о возмущении упали на глухие уши, ибо к тому времени, как она повернулась, чтобы отчитать Сюн Мэя, смелая девушка уже исчезла.


"Почему я всегда встречаюсь с сумасшедшими?" Она удивилась вслух, когда смонтировала подъемный кран, поставив Снежок на колени.


Как только драконша улетела, Бай Юй понял, что его точки давления не запечатаны. Он проигнорировал опасное положение своей задницы на коленях Её Сиятельства и закричал в муках: "Хозяин! Хозяин был растлеван!" 


Ли Меиронг устроил Снежку кислый взгляд и взъерошил его мех: "Не говори ерунды!"
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К сожалению, Снежок оказался в своем маленьком мире. Он не сделал никаких признаков признания того, что слышал Ли Мэйрона.


"О нет. О нет. О нет. О, нет..." Маленький лис в страхе бормотал, его хвост опустился вниз, закручивая между задними ногами.


Самое ужасное восприятие стало ему понятно, Её Сиятельство только что воспользовалась! Пока он, бесполезный телохранитель, просто стоял парализованный и смотрел, как мягкие губы девочек сталкиваются друг с другом!


Неважно, что это было не особенно страшное зрелище. Бай Юй начал думать, что пребывание рядом с Её Сиятельством может быть опасно для его хрупкого сердца. Все эти интенсивные эмоции, постоянно меняющиеся и прыгающие туда-сюда, от того, чтобы быть на его страже, к гневу, волнению, гордости и, в конце концов, отчаянию...


При таких темпах он точно умрет молодым! Если не от сердечного приступа, то уж точно от гнева Его Светлости!


Зрачки лисицы расширились, и его маленькая рамка начала дрожать, когда в его сознании появилось изображение Бай Цинъюэ, что вызвало у него стресс в десять раз сильнее.


Что случится, если Его Сиятельство узнает, что другой человек поцеловал его жену? Ему было бы все равно, мужчина это или женщина, друг или враг, носитель такой новости умрет первым!


Последствия, безусловно, были бы тяжелыми!


"Нет, этого никогда не должно случиться! Бай Юй покачал головой и торжественно поклялся не произносить ни слова о сегодняшних событиях.


В состоянии внутреннего смятения он вдруг почувствовал легкое колючее ощущение, когда его нос на пуговице ущипнул Ли Меиронг.


"Что ты беспокоишься? Можно подумать, что человек, который имел дело с сумасшедшей девушкой, - это ты". Она выпустила нервное хихиканье и потянула за вожжи, прикрепленные к журавлю, призывая птицу расправить крылья и полететь.


"Хозяин... Мне так жаль." Снежок закричал. Очевидно, что Ли Меиронг был сбит с толку всем этим испытанием, и все же она пыталась успокоить его. Он, несомненно, мог сказать, насколько она была потрясена скованностью плеч и неуклонным дыханием.


"Я в порядке!" Ли Меиронг заверил Снежка, когда тот взглянул на его жалкое выражение лица: "Меня и раньше целовали девушки". Есть страны, где такое проявление привязанности очень распространено! Что ты хочешь поесть сегодня вечером? Я приготовлю что-нибудь вкусненькое для нас". Она продолжала бормотать.


В какой-то момент не было уверенности, пытается ли Ли Меиронг убедить себя в том, что с ней всё в порядке, или лисий дух в её объятиях.        
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				В то же время, далеко за горизонтом, стоял высокий, предчувствуя человека внутри замкнутой территории дворца Небесного Духа Лисы.


В задней части замка клана Бай, окруженного прудами с лотосами и окутанного мистическим туманом, стоял одинокий человек под альковом сада, подписывая свою печать на коллекции пергаментов.


Лунные лучи струились сквозь щели между беседками, как усики ползучих виноградных лоз приглушали свет, пробивающийся сквозь них, окутывая красивого, но пугающего мужчину мягким, нежным, неземным сиянием.


Мужчина был одет в королевскую одежду своего клана, которая была лишь оттенком темнее его волос, каскадируя по спине, словно поток водопада, образованный сверкающими снежинками. Пара вытянутых лисичьих ушей украшали корону его головы, в то время как восемь длинных меховых хвостов серебристого цвета случайно качались за его спиной.


В отличие от величественного тигра в его естественной среде обитания, этот особенный человек представлял собой видение, которым можно было восхищаться только издалека, ибо если бы человек когда-нибудь был достаточно смел, чтобы подойти ближе, то, несомненно, был бы разорван в клочья этой смертоносной, недостижимой красотой. 


Всегда так медленно, толстые ресницы поразительного человека трепетали, как он открыл притягательные пару ярких, странных глаз. Наклонная форма феникса и соблазнительный золотистый оттенок этих радужных оболочек вместе с его кожей, похожей на жад и чистой, потусторонней внешностью, конечно же, не соответствовали ни убийственной интенсивности, исходящей от его разрезанных зрачков, ни ауре, полной тьмы, окутавшей саму его форму.


Воздух в этом саду был влажным и довольно удушливым. Жуткая тишина охватила эту область, которая подавляла даже рябь воды поблизости.


В целом, это благочестивое существо представляло собой страшное, болезненное, но увлекательное и впечатляющее зрелище, на которое можно было смотреть. Люди, которые не могут не наблюдать, несмотря на знание опасностей, предсказанных такими действиями.


На расстоянии был слышен звук шелеста листьев, когда одежда наблюдателя причёсывалась к близлежащему кусту.


"Зачем ты здесь?" Голосом, холодным, как холодный мороз, зрение Бай Цинъюэ никогда не оставляло в его руке тонкой пергаментной бумаги. Он не шевелился со своего места, так как устно признал злоумышленника, который тайно ходил на цыпочках позади него.


"Милорд, умоляю вас передумать." Бай Куйфэн сказал, что с трепетом в голосе она опустилась на колени и поклонилась, когда умоляла.
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				Новоиспеченная секонд-хенд, которая всегда считалась истинно рожденным воином и бесстрашной самкой клана Бай, обмазала лоб бетоном. Она была одета в металлические доспехи, в то время как ее струящиеся зеленые волосы были завязаны в тугую аккуратную булочку. Яркий зеленый оттенок ее глаз был скрыт от взгляда, когда она уставилась на каменный пол. Неоспоримый намек на страх покрыл ее аромат.


Бай Цинью не ответил, он продолжал штамповать свою печать с одного пергамента на другой.


"Умоляю вас, милорд, пожалуйста, не возвращайтесь". Она глубоко вдохнула перед продолжением речи: "Милорд не может покориться приказам Небесного Императора. Вы не только будете выслежены, но и все наши кланы тоже пострадают от последствий". В конце концов, слова Бай Куйфэн вышли как скука.


Всем жителям, которым разрешили остаться во дворце, было очевидно, что государь торопится. 


Куда спешит? Естественно, могло быть только одно место, а точнее, один человек, способный поколебать спокойствие Его светлости и собрать воедино его манеру поведения.


После нескольких мгновений ужасной тишины, баритонный голос Бай Цинъюэ раздался по всему саду: "Вы думаете, что в вашем положении сделать выговор Вашей светлости?". 


Под звуки этих слов Бай Цуйфэн тут же поднял своё лицо с земли. Ее теперь покрасневший лоб стал слегка синяком от предыдущих коров. Клэри широко посмотрела на спину Его Сиятельства и закричала: "Конечно, нет, милорд! Этот смиренный слуга просто заботится о..."


"Уходите". 


"Милорд! Ты принесешь наш клан в погибель ради одной женщины?" Когда она допрашивала, в ее глазах была видна вспышка ненависти. 


"Самонадеянный!" Бай Цинью шипел, его голос был сплетен с ядом. Он отпустил свиток в руке и махнул одной длинной рукой назад подметательным движением.


Мощный порыв ветра взорвался в его сторону и нацелился на богиню лисы, стоящую на коленях, пронзая ее доспехи и кожу так же легко, как ножом режущее масло. Бай Куйфенг был мгновенно сметен в нескольких милях отсюда.


Когда Бай Куйфэн уже не мог быть замечен, глубокий знакомый голос хихикал вслух: "Ваш командир не ошибается. Государь должен всегда отдавать клану предпочтение перед всем остальным. Учитесь на ошибках своего старика". 


Бай Цинъюэ посмотрел на владельца голоса, который материализовался под беседкой рядом с ним. Он имел в виду несколько слов, чтобы опровергнуть, но молчал вместо этого.


Человек, который внезапно появился, не сильно отличался от Бай Цинъюэ, имея тот же потусторонний вид клана белой лисы, даже его одежда была идентична Суверенного Господа. Он свисал маленький ароматный пакетик между двумя пальцами, игриво завихряясь маленьким мешочком в круговом движении.


"Отец, избави меня от слов мудрости твоей". Бай Цинъюэ отказался от всех форм формальностей, обращаясь к Бай Чжуну, смотря на пакет в руке отца. 


Он созвал поднос с свежесваренными чашками и подарил одну из них Бай Чжану: "Я вызвал тебя, чтобы ты помог мне решить эту конкретную проблему. Я вижу, что саше действительно способен обмануть острое обоняние нашего вида".


Бай Чжан глубоко вздохнул. Он уже привык к отсутствию уважительной речи у сына. Тем не менее, старший бог лисы принял предложенную чашку и сделал небольшой глоток. Он продолжил: "Мы, Хули-Цзин, известны как хозяева иллюзий, однако есть одна черта, которую мы никогда не могли должным образом скрыть, и это наш личный запах". 


Бай Чжан показал саше в руке. Это был обычный маленький пакетик с сильным ароматом свежескошенной травы: "Наш предок, Владыка первобытного клана Бай, создал пару пакетов, способных полностью скрыть чей-то личный запах". Он изготовил один такой волшебный предмет для себя и один для своей будущей жены. Эти саше передавались из поколения в поколение, и каждый Суверенный Господь получает один из них и предоставляет свою жену другому, когда они женятся". Уголок губ Бай Чжана с презрением изогнут вниз: "У меня один саше, а у твоей матери - другой".
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				"Разве первобытный бог Хули Цзина не был известен тем, что у него было более тысячи наложниц? Почему ты сказал "будущая жена"? Ты хочешь сказать, что наш великий предок никогда не выбирал главного супруга?" Бай Цинью продолжал задавать вопросы один за другим. Его длинные когти поцарапали деревянную поверхность подноса в руках, как его обычный тон безразличия внезапно вспыхнул редкий намек любопытства.


Бай Чжан успокоился на своем месте, приподняв одну из своих густых бровей так слегка, что он оценил этого своеобразного сына. Вопреки ожиданиям от ответа Бай Цинъюэ, который, как он полагал, вежливо попросил бы его о помощи, мальчик неожиданно озвучил совершенно другой вопрос.


Во время предыдущих кратких бесед, которыми он поделился с Юным Цинью, его сын впервые прозвучал так заинтересованно в знаниях, которыми он обладал.


Но из всего этого, почему это должно иметь какое-то значение?


"Действительно, так и было..." Bai Zhang принял еще один глоток чая перед лицом Bai Qingyue: "В конце его последних лет, наша первобытная родоначальница лорда Fox обладала гнусной репутацией. Он был известен как божество, которое бросилось на злой путь, не имея всех качеств, достойных праведного бога. Однако, насколько известно нашему клану, древняя лиса никогда не вступала в брак ни с одной из своих наложниц, а также не брала с собой главную жену. Это действительно заставляет задуматься, почему наша линия была проклята. Старая сказка о встрече Изначального Лисового Лорда с Королевской Принцессой Драконов на банкете "Небесное Древо Жизни", должно быть, была глубоко искажена".


Разве не так? Вся семья клана Бай была проклята за эоны из-за озорства Изначального Лисового Лорда и низкого нравственного поведения с Принцессой Драконов в далекие времена. Однако, клан Бай также обладал другим объяснением этого божества, которое утверждало, что их родоначальник возненавидел прикосновение другого. Несмотря на то, что он собрал такой большой гарем, Изначальный Лисовый Лорд не прикоснулся ни к одному из них и не произвел никакого потомства.


История просто не складывалась.    


Золотые глаза Бай Цинъюэ светились с интересом. "Хм. Тогда кто получил эти пакетики, если наш предок никогда не приобретал главного супруга?" 


"Естественно, Изначальный Лис Лорд никогда не производил потомство, и поэтому, после его кончины, его ближайший родственник был награжден саше, передавая их на протяжении поколений." К настоящему моменту, взгляд Бай Чжана с недоверчивостью сменился глубоким хмурым взглядом. 


Почему эта информация должна быть важна для Юного Цинъюэ?


"Хм..." Бай Цинъюэ просто напевал в ответ. У него был взгляд глубокой концентрации на его бесподобное лицо.


С простым мерцанием магии, поднос для чашек был перемещен с ладоней Бай Цинъюэ и помещен на соседний рельс. 


Бай Цинъюэ еще раз взглянул на своего отца, прежде чем молча повернуться, чтобы посмотреть вдаль. С обеими его руками сложенными вместе, вместе с его светящимися, хитрыми глазами, которые были укоренены в одном направлении, он произвел впечатление прекрасного ученого, созерцающего смысл жизни.


Его слабый взгляд заставлял Бай Чжана чувствовать себя странно неуютно, и в ответ он инстинктивно опускал голову. Он задавался вопросом, почему он, как старший, будет даже испытывать такую нервозность, стоя лицом к лицу с собственным ребенком. 


Однако, несмотря на нынешнее беспокойство, гроссмейстер Бай Чжан проигнорировал это чувство и поспешил выдвинуть запланированную просьбу. Отложив чашу в сторону, он сказал: "Я, как твой отец, естественно, приду тебе на помощь во время кризиса". Однако теперь я должен попросить вас о поддержке в ответ".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 224 Снять проклятие нашей семьи 


				"Что ты хочешь, чтобы я сделал?" Бай Цинъюэ просто спросил.


"Я буду изображать тебя, но ты должен сделать для меня две вещи." Бай Чжан прочищал горло и продолжал: "Первое, что поможет мне снять проклятие. Я выслеживаю твою мать именно с этой целью". Мои информаторы сказали мне, что она находится в контакте с мудрым мудрецом, который имеет власть божественного будущего богов. Этот мудрец знает, как разрушить проклятие нашей семьи. Я хочу, чтобы вы нашли этого мудреца и привели его ко мне. Что касается второй просьбы..." 


Бай Чжан затянулся, пытаясь выяснить реакцию сына на его требования. Однако, это было практически невозможно определить. Визит Бай Цинъюэ вернулся к своей естественной маске ледяного безразличия, когда он наклонил лицо по направлению к нему.


Видя, что он не может прочитать выражение своего сына, Бай Чжан отказался от попытки и устно высказал следующее требование. "Моя вторая просьба - избавиться от небольшого неудобства". Я нашел место другой демонической секты в мире, которым я управляю." Бай Чжан достал карту из рукава и передал ее Бай Цинью. "Я пытаюсь уничтожить их всякий раз, когда слышу новости об этих сектах. Увы, вы вызвали меня, и у меня не было на это времени. Тебе нужно только искоренить эту грязь. Это не должно занять много времени."


"Это будет сделано." Когда отец закончил свой приговор, Бай Цинью объявил и мгновенно исчез. Позади остался только запах дыма.


Бай Чжан придушил, отмахнувшись рукавом от следа дыма. "Несговорчивый ребёнок. Всегда так приятно с тобой разговаривать, хм!"


В считанные минуты он замаскировался под собственного сына, аккуратно заправляя бесценный пакет в халат и маскируя свой запах.


Бай Чжан вздохнул. Его темные глаза устремились в безмятежную зелень. Он случайно прогуливался в величественном дворцовом саду клана Бай, глубоко вдыхая. Уникальный ностальгический аромат джуджуба и абрикосов, растущих на извилистой дороге, поразил его чувства. 


Прошло столько лет с тех пор, как он посетил этот священный сад, и, тем не менее, так мало что изменилось за все это время.


На заднем плане слышен слезливый звук хныкающей самки. Любопытно, что он спрятался и последовал за шумом. 


Бай Чжан пролетел через широкие просторы сада, пока не достиг избитой формы Второго Командующего, который говорил не по очереди. Рядом с ней был пожилой слуга младшего возраста, успокаивающий ее.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 225 "Вторая жена"?! 


				Бывший государь скрывал свое присутствие за углом и слушал их разговор.


"Госпожа Куйфэн, вы не должны недовольны Его Сиятельством". Все эти годы вы служили рядом с ним, но это страшное проклятие не позволяет ему вернуть ваши чувства. Вы должны быть терпеливы! Подождите, пока Матрон не найдет способ снять проклятие". Пожилая раба утешала раненую богиню, помогая ей встать на ноги.


Бай Куйфэн выкашлял брызги крови. Из-за сильного удара Бай Цинъюэ получила глубокие внутренние повреждения. Ее изумрудные глаза сверкали едва сдерживаемой яростью, а волосы раскинулись о беспорядочно, сам образ мстительной богини. 


Она сжала руки и выплюнула: "Он так одержим этой жалкой человеческой девушкой". Кто может сказать, что он не стал бы преследовать ее после того, как проклятие снято? Кроме того, - горько засмеялся Бай Цуйфэн, отстрелив прислуге руки после того, как она встала, - Матрон Хун Мэйгуй предпочла бы, чтобы ее сын женился на принцессе Рыжей Лисицы из ее материнского клана".


"Госпожа Куйфэн, пожалуйста, утихомирьте свой гнев! Ты делаешь свои раны еще хуже!" Пожилой слуга закричал и немедленно издал свистящий звук. Несколько слуг лисичьего духа быстро прибыли, каждый из них снял кусок сломанных доспехов Бай Куйфэн, по одному.


"Скорее. Я не хочу, чтобы меня видели в таком состоянии". Бай Куйфэн скрежещал зубами. Весь этот эпизод был для неё полным унижением!


Пока Бай Куйфэн лечился у других, пожилая служанка предложила: "Миледи, даже если это так, и Его Сиятельство женится на Принцессе Красного Клана, вы всегда можете стремиться стать второй женой. А пока залежите на дно, пока Мать Его Светлости, Мать Его Светлости, не вернется, чтобы снять проклятие". 


Бай Цуйфэн поднял руку и жестоко ударил старшего слугу, опустив старую женщину на землю. 


"Я?" Она закричала: "Вторая жена?! Как ты смеешь такое предлагать!"


"Простите, миледи. Я говорила глупости!" Пожилая служанка раскланялась на землю, многократно ударяя себя по щеке.


Вдалеке Бай Чжан вздохнул усталым. С тяжелым сердцем он повернулся и оставил жалкое зрелище. Это была одна из причин, по которой он также решил покинуть клан много лет назад. 


Было слишком много лжи. Слишком много обмана...


Судьба была забавной. Вот он, пытаясь найти ту же самую женщину, которую он оставил все эти годы, Хон Мэйгуи. В то время как она, эта ужасная женщина теперь работает на ту же цель, что и он, нарушение проклятия клана Бай.


Между тем, казалось, что его сын неосознанно оставил за собой след поклонников, которые в определенный момент замышляли добиться его благосклонности.


Бай Чжан медленно покачал головой и зашел в свою бывшую частную квартиру.


Только теперь он действительно оказался согласен с сомнительными решениями сына. Если бы Бай Цинью не обманул свою жену, кто знает, что бы уже произошло? Кто знает, сколько женщин было там, замышляя и борясь за благосклонность Ён Цинъюэ. Неужели его сын оказался бы в таком же затруднительном положении, как и он?


Не говоря уже о Принце Драконе, с которым он объединился. Этот парень странно заинтересовался человеческой женой своего сына, Ли Меироном...


Бай Чжан посмеялся и задался вопросом, сколько сердец будет разбито в тот момент, когда Бай Цинью официально объявит миру, что он уже женился на этой "жалкой человеческой девушке". 


Хотя сначала, вероятно, было бы мудро со стороны Юнга Цинъюэ объявить о женитьбе на его невежественной жене.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 226 Неортодоксальный Юань Гуй Сэк 


				В пустынной местности, расположенной в западной части земного царства, более чем в ста тысячах миль от секты Забытые Воды, лежит вход в неортодоксальную секту Юань Гуй. 


Для внешнего мира секта ничем не отличалась от заброшенной колонии угольных крестьян, построенной внутри старой забытой шахты. Никто и подумать не мог, что в этой сухой, пустой пустоши будут обитать несколько самых известных демонических культиваторов, известных во всем мире.


В течение многих лет члены секты "Юань Гуй" держали свое местонахождение в секрете, скрывая свою территорию с помощью могущественных чародейств и позволяя лишь мелким дуракам отваживаться в свою скрытую резиденцию, либо порабощая их, либо просто ради какого-нибудь злого увеселения.


Хотя снаружи находилась дряхлая угольная шахта, под этим фасадом находился целый, величественный город, построенный на спинах рабов и укрепленный их длинными страждущими костями.


Демонические культиваторы были известны своей жестокостью, но в большей степени - несравненной силой. Они выросли настолько грозными, что лишь немногие герои на этом континенте осмелились бы сразиться с ними в битве.


Обладая таким впечатляющим мастерством, как культиваторы, избранные члены секты "Юань Гуй", естественно, считали себя на вершине пищевой цепочки, и ни один из них не мог превзойти их.


Это высокомерное мышление заставило их быть ужасно неподготовленными к своему неминуемому падению.


В эту удушающую ночь по пустым улицам с древесным углем пронесся лакей, отвечающий за дежурство охраны, спешивший добраться до поместья своего хозяина.


Он пересек железный забор с шипами и ворвался во двор усадьбы. Ряд сидящих рабов с грохотом зацепили цепи, зацепившиеся за их шеи, когда они были взбудоражены свободным сном. 


Рабы оставались в одном и том же положении в течение нескольких дней, сжимаясь в собственной грязи. После нескольких лет жизни во тьме, лишённой правильного питания, они уже давно потеряли зрение, волосы и зубы. К настоящему времени они едва напоминали человеческую внешность и больше походили на скелеты, покрытые гнилой плотью.


Лакай с отвращением смотрел на нос и вонял зловонием умирающих рабов, хлопая рукавом в приступе, прикрывая нос. Он позаботился о том, чтобы пройти мимо, не вступая в контакт с живым мусором.


Это был молодой человек, удостоенный чести быть принятым в секту Юань Гуй в качестве потенциального демонического культиватора. Традиционно, если бы он служил у своего хозяина в течение двадцати лет, то получил бы руководство по культивации и, наконец, смог бы превзойти свое духовное узкое место, поднявшись со стадии конденсации ци. 


Он считал, что ему повезло, что у него есть единственный атрибут огня. Обладание оскорбительным атрибутом, не говоря уже об одном, считалось большим благословением для людей в этом мире.


Еще одним удачей стало то, что его отец когда-то познакомился с древним демоническим культиватором, Шэн Цзин У. Таким образом, обладая как природными способностями, так и связями, он сумел сделать себя грядущим учеником в одной из самых мощных культивационных сект во всем царстве. 


Лакай не возражал против своего рабства, он знал, что если он будет продолжать усердно работать, его перспективы будут безграничны, и, кроме того, это не так уж много для него было в секте, так или иначе. Большую часть ночей он просто ленился.


За исключением сейчас.


Он бежал в главные залы, яростно стучась в возвышающиеся двери. "Хозяин! Хозяин! Мы в осаде дьявола!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 227 Дьявол терроризирует нашу секунду. 


				Сначала двери оставались закрытыми. Однако молодой лакей постоянно стучал кулаками по дверной коробке до тех пор, пока в конце концов не услышал звук перетасовки ног, шагнувших ближе.


Двери скрипели, как пара скудно одетых женщин пропустила лакея, и он бросился внутрь, почти бездыханный. В центре комнаты находился широкий шезлонг, покрытый атласной вуалью. 


Мастер Цзянши лежал на шезлонге, отдыхал с раскинутыми ногами, на плечах у него был только открытый халат. Тем временем силуэт обнаженной молодой женщины, стоящей на коленях у его ног, видел ее голову, прижатую к его ногам и наклоняющуюся вверх и вниз.


В ушах лакея пронизывал безошибочно скрежетный звук, вместе с хихиканье девушек у него на боку.


"Имбецил! Разве ты не видишь, что твой хозяин сейчас занят?" Одна девчонка ругалась, подсаживаясь к мужчине за вуалью. Она начала массировать его плечи, втирая ему грудь о спину.


"Ха! Он сказал, что мы осаждены дьяволом! Этот молодой, кажется, забыл, что мы, хозяева этой секты, истинные дьяволы!" Другая девушка с титрами, все еще стоящая у двери, держит ее открытой, указывая на то, что лакей должен уйти.


За исключением случайного стона, наполненного похотью из-за тщательной дамской министеризации, хозяин Цзянши молчал.


Испуганный слуга упал на землю и крикнул: "Учитель, этот слуга говорит правду! Дьявол терроризирует нашу секту. Он уже уничтожил товарищей Мастера по культивации, и он направляется сюда дальше. Мы должны бежать сейчас же!"


"О какой ерунде ты говоришь?" Тон Мастера Цзянши проиллюстрировал его неверие.


"Этот слуга не стал бы шутить по этому поводу! Есть белый волосатый человек на улице, устроивший резню, или члены секты."


В конце концов, Мастер Цзянши отреагировал, оттолкнув женщину от его ног, и впал в ярость. Отброшенная женщина кричала при ударе, но быстро сочинилась, на четвереньках собрала его одежду и помогла ему одеться.


Когда демонический культиватор был полностью одет, он отодвинул завесу в сторону и медленно подошел к лакею. Его гладкая, безволосая кожа, высокие скулы и смертельно бледная внешность только усиливали интенсивность его полевого черного цвета глаз. Пара бездонных ям внимательно осмотрела слугу. Три женщины в комнате поклонились и затихли.


Паллидный, но красивый вид Мастера Цзянши искажался, когда он вздрагивал: "Так редко я принимаю учеников, и все же я сделал для тебя исключение". Я взял тебя под свое крыло. Позволил тебе управлять моими делами. Теперь ты, кажется, решил отплатить мне, прервав мои ночные дела этим нелепым шутом". Длинной белой рукой он потянулся за горло лакея, костяными пальцами, крепко сжимая трубку ветра, когда поднимал его в воздух. "Ты думал, я найду это забавным?"


"Господин хозяин, этот слуга говорит правду." Лакай задушил слова. Его ноги беспомощно хлопали в воздухе, когда он боролся за дыхание.  


Мастер Цзянши бросил глупого мальчика на каменную стену, как мешок картошки, и заревел: "Кто посмеет мне угрожать? Если там есть дьявол, то я его отец! Одно только мое имя заставляет людей трепетать от страха. Мои враги мучаются от моих рук до последнего вздоха!"


Прискорбный слуга потерял сознание от столкновения со стеной и не признал величия своего Хозяина. Однако вместо этого другой слушатель решил ответить.


"Кажется, у нас есть что-то общее".
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				Снаружи усадьбы внезапно раздался громкий, тихий смех. Зловещий, зловещий звук.


Резко, Мастер Цзянши повернулся к входу, страшный холод ползет по его позвоночнику. Он сузил глаза, когда смотрел на улицу, пытаясь почувствовать этого неуловимого врага, который сумел скрыть свое присутствие. Он мог поклясться, что слышал этот голос раньше.


"Кто ты, незваный гость? Ты так жаждешь смерти в суде?"


Призрачная тишина протянулась.


Шэн Цзин Ву, мастер Цзянши, схватил ближайшее оружие, полумесяц лопаты луны, и вырезал из своей комнаты, тихо шагая по залам, ведущим из усадьбы. Достигнув своего двора, он сразу же замкнул глаза на высокую фигуру, парящую над внешней стеной.


Темный тенистый контур высокого, худощавого человека парил на несколько футов над черепицей крыши. Волосы на лодыжке мужчины качались вокруг него, обволакивая его, как снежная буря. Подобно маяку света, поглощенному темнотой неба, его глаза сияли золотом, наполненным жутким светом внутри мутного подземелья. Его левая рука носила длинный, узкий меч, и с его кончика капала струя красной жидкости через холодную кованую сталь.


Воздух был тяжелым, с запахом обожженной плоти и железа свежей пролитой крови, гноящейся, как застойное болото. 


"Враги обязательно встретятся на узкой дороге". Человек, парящий в воздухе, сказал, что его костный ледяной голос предаёт следы развлечений.


"Мы знакомы?" спросил Шэн Чжин Ву, скрежещу зубы смесью страха и обиды. Из угла глаза он заметил нечто странное, застрявшее на каждом из заострённых концов железного забора его поместья.


Он повернулся и прищурился для более пристального осмотра. Небольшой вздох тревоги ускользнул от его губ, обнаружив, что эти предметы на самом деле были отрубленными головами.


Среди них была голова его собственного хозяина.


Его собственное сердце, не чувствовавшее страха в течение стольких лет, теперь начало биться хаотично. Его собственный дом превратился из места наслаждения в унылое кладбище.


Серебристый мужчина ответил еще одной низкой, грохочущей хихиканью. Жуткий смех раздался по двору. "Когда я впервые приехал сюда, я подумал, что это задание - утомительная рутинная работа." Его губы изогнулись в ледяную улыбку: "И все же, кажется, вместо этого я получил благо. Судьба, безусловно, работает таинственными способами".


Он изящно спустился сверху, стоя перед Шэн Цзин Ву со своим кровавым мечом, вытянутым наружу.


"Ты...?" Шэн Чжин Ву спросил еще раз, заклеймив протяженную лопату. Он не мог избавиться от странного чувства, что каким-то образом он знал этого человека, но за свою жизнь он не мог вспомнить предыдущую встречу с этим врагом.


"Я уже однажды ответил на ваш вопрос". В мгновение ока серебристо-волосый мужчина поднял свой меч и направил его на горло Шэн Цзин У. Его золотые глаза промелькнули от презрения: "Ты жаждал чужой жены и думаешь, что можно убежать невредимым?".


Рука Шэн Чжин Ву дрогнула от взгляда, его рот задумывался. Эти глаза. Он видел эти глаза раньше.


"Невозможно. Ты... ты та самая лиса?" Он спросил, его голос был наполнен насмешками над самой идеей.


Как будто под влиянием самих слов, в момент, когда был произнесен вопрос Шэн Цзин Ву, он вдруг увидел слабый контур длинных собачьих ушей на голове дьявола, вместе с множеством серебряных хвостов, размахивающих позади него. 


Серебристый волосатый человек не признал свой вопрос, однако, издевательская улыбка, нарисованная на его бесподобной личине, была достаточным ответом.
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				Шэн Цзин Ву собирался снова заговорить, надеясь вытянуть из него любую возможную информацию в свою пользу. Тем не менее, его голос был мгновенно заглушен, только для того, чтобы быть заменен кричащим вой агонии. На этот раз серебристо-волосый дьявол взмахнул его мечом, и вся его задуманная стратегия выигрыша времени на подготовку к атаке противника вымерла. 


Серебристо-волосый дьявол то и дело двигался, его меч резал слишком быстро. Быстрее, чем глаз мог бы понять. В течение нескольких миллисекунд рука Шэн Цзин Ву, которая держала полумесяц лунной лопаты, теперь была отрезана от остальной части его тела, будучи чисто отрезана одним из изящным взмахом меча. 


Он пошатнулся назад, сжимая кровоточащее плечо одной оставшейся рукой.


Сначала был шок. Его разум не мог зарегистрировать то, что только что произошло. Затем пришла мучительная боль. 


Он не чувствовал такого уровня агонии сотни лет...


Глаза Шэн Чжин Ву заперты дьяволом, его рот с недоверчивостью агапирован. 


Слабая улыбка улыбнулась серебристо-волосым дьявольским губам, его страшные глаза мерцают в темноте.


Не было никаких сомнений, дьявол наслаждался этим моментом. Как и Шэн Чжин Ву, он наслаждался этим, в пытках.  


Лицо дьявола, это выражение самодовольного удовлетворения, выпалил на саму душу Шэн Цзин Ву.


"Где теперь твоё высокомерие?" Дьявол чихнул.


Шэн Чжин Ву молчал. Его бледная кожа стала липкой от пота, когда он понял тогда и там, что смотрит смерти в лицо. 


Он повернулся на пятку и побежал.


"Трус". Дьявол насмехался. Его злой смех зазвонил ему в уши, призывая Мастера Цзянши бежать так быстро, как только мог. Он побежал в усадьбу, отколовшиеся плечи продолжали кровоточить, оставляя грязный след, куда бы он ни пошел. 


Внутри залов усадьбы звук приближающихся шагов побудил его встать на ноги и вызвать внутреннюю энергию. Масса серого дыма мгновенно окутывала его.


Это была одна из наложниц, которая поспешила поприветствовать его. Ее пронзительный крик раздался по всему дому. "Аааа! Хозяин, что с вами случилось?!"


Вскоре после этого толпа наложниц, услышав эти слова, покинула свои частные комнаты, собравшись в главном зале. Они осторожно подошли к Шэн Чжин Ву, обеспокоенные.


"Хозяин, ваша рука!"


"Что с тобой случилось?"


Когда одна из наложниц попыталась перевязать кровоточащий кусок плоти, Шэн Чжин Ву жестоко оттолкнул ее. Его длинные темные волосы прижались к его потной коже и дрожащим плечам. Обычно царственная, красивая личность, теперь была нервной, кровавой кашей из горы и зловония.


Он толкался дальше от входа, толкая в процессе несколько наложниц, используя их в качестве мясных щитов и швыряя к главным дверям. 


"Не трогай меня, шлюха!" Он застонал и тут же поднял свою единственную руку, выполняя различные сложные жесты руками. Он начал скандировать необходимые слова, чтобы телепортироваться из секты.


Наложницы привыкли к жестокому характеру Мастера Цзянши, но они никогда не видели своего хозяина настолько встревоженным. После того, как их оттолкнули, они бездумно смотрели друг на друга, не зная, что им делать дальше.


Шэн Цзин Ву не обращал внимания на окружающих женщин. Каждое мгновение было драгоценным для него, он был так близок к побегу. Он закрыл глаза и сосредоточил всю свою силу на транспортировке себя.


Слэш!


Увы, дьявол не был так добр, чтобы позволить ему уйти. Как будто он дал Шэн Чжин Ву проблеск надежды, единственной целью которого было сокрушить его дух.


"Ааа!" Жгучая боль поразила чувства Шэн Чжин У, нарушив его концентрацию. Его глаза широко распахнулись, когда он увидел теперь расчлененные формы наложниц, лежащих на земле, как коллекция разбитых кукол.


Его взгляд подошел к ногам, где была видна отрезанная конечность его прежней руки.
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				Красивый, молодой лик Шэн Цзин У, который оставался неизменным на протяжении бесчисленных веков, претерпел радикальные изменения в течение долгого времени. Тонкие линии гравировались по бокам его тонкого рта, и его острые, ониксовые глаза казались затопленными, как будто его жизненная сила высасывалась прямо из него. 


Его полые глаза оставались опущенными, и он смотрел на отрубленную конечность. 


"Убейте меня и покончите с этим". Шэн Цзин Ву, печально известный мастер Цзянши, умолял.


"Почему, скажите, я должен выслушать вашу просьбу?" Дьявол холодно ответил. 


Несмотря на просьбу, серебристо-волосый дьявол не дождался ответа. Его узкий меч ударял снова и снова, сопровождая его низкий, жуткий голос.


Разум хозяина Цзянши закричал, когда сквозь него пронеслась жгучая боль. Он не мог не плакать от собственных страданий, представляя себя глыбой дерева в руках опытного плотника, нарезанной по одному куску за раз. 


Потребовалось всего несколько минут, чтобы он потерял оставшуюся руку и обе ноги. Он беспомощно лежал на земле, истекая кровью в собственной обители. 


Затем серебристо-волосый дьявол обмотал его меч и вытащил мраморную таблетку со стороны халата. Он продвинулся на Шэн Чжин Ву, используя одну руку, чтобы вывихнуть челюсть. 


Тем временем дьявол запихнул таблетку в горло калеке.


Почти мгновенно сильное кровотечение прекратилось. Шэн Чжин Ву в ужасе понял планы дьявола.


То, что он только что дал ему... разве это не очень дорогая таблетка для свертывания крови?


Как оказалось, это чудовище не хотело его убивать. Скорее, он планировал сохранить ему жизнь без конечностей!


Зачем? Зачем он это делал?! Все это было только ради одной незначительной женщины? Шэн Чжин Ву хотел спросить, но даже не смог заставить себя говорить.


Дьявол вздрогнул: "Теперь ты желаешь смерти... но она не придет за тобой так легко".


Тогда серебристо-волосый дьявол схватил кусочек волос Шэн Чжин У и начал тянуть его, его калечащее тело тащилось по полу за дьяволом.


Около дюжины оставшихся наложниц собрались вместе и с ужасом наблюдали за разворачивающейся сценой, дрожащими спинами, прислонившимися к стене. Они были теми немногими счастливчиками, которым удалось избежать перекрестного огня и сохранить свою жизнь.


Как дьявол прошел мимо них, пока дрожал Шэн Цзин Ву за волосы к выходу, одна наложница прыгнула, чтобы заблокировать его путь. Она встала на колени на земле между тушами других, менее удачливых женщин, которые были убиты.


"Мой сеньор! Пожалуйста, позвольте этой скромной служанке покорно служить вам." Голос наложницы был ясным и сладким. Внешне она была хрупкой и изящной девушкой, ее длинные, ухоженные блестящие волосы драпировали ее спину, как роскошный поклонник. Тончайший шелк украшал ее пучковую оправу, украшенную многочисленными блестящими украшениями. Как и весь гарем Шэн Цзин Ву, она была поистине завораживающей красавицей.


Серебристо-волосый дьявол остановил его шаги и поднял одну бровь. Его ледяной голос вызывал страх у окружающих, как он говорил: "Как может кто-то, такой же низкий, как ты, служить таким, как я?".


Наложница медленно подняла голову, подглядывая за ошеломляющим мужчиной, стоящим перед ней из-под набора тяжелых ресниц. Она никогда не видела такого красивого, опасного и манящего человека за все годы своей жизни.


Давным-давно она считала Мастера Цзянши лучшим человеком, которого могла найти, но теперь... она поняла, какой слепой она была раньше!


Сравнение этих двух мужчин было похоже на сравнение рыбы с драконом!


Наложница стиснула зубы и решительно сжимала кулаки. "Не смотря ни на что", она подумала про себя, что я должен найти способ следовать за этим небесным человеком!


"Эта скромная служанка готова на всё, о чём попросит мой сеньор! Эта скромная служанка хочет только сопровождать моего сеньора в его путешествии." Наложница объявила.


Маска серебристо-волосатого дьявола стала одним из размышлений на ее словах, его взгляд, похоже, потерялся в мыслях.
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				Дьявол, о котором идет речь, Бай Цинью, действительно, был глубокомысленным. Хотя и удивительно, но его мысли не слишком отличались от наложниц. Тем не менее, его взгляды были скрыты, и никогда не могли быть расшифрованы другими.


Он останавливался на своих путях только из-за чрезвычайно знакомого ему видения, которое поражало его разум. Образ другой девы, которая когда-то стояла на коленях у его ног, умоляя его забрать ее, утверждая, что она будет обязана ему услугу на всю жизнь.


Это был первый раз, когда он встретил свою жену. Уголок губ Бай Цинъюэ изогнулся в память об их странной встрече.


Он задавался вопросом, как подобная встреча вызовет у него такую побочную реакцию. Правда, обстоятельства были ужасно знакомы. Девушка перед ним была свежей красавицей с большими, притягательными глазами и нежным поведением, которая, скорее всего, заставит смертных господ упасть в обморок при взгляде на нее.


По крайней мере, так предполагал Бай Цинъюэ, согласно сказкам других богов, с которыми он говорил. Что касается его мнения, ну, в течение очень долгого времени, он задавался вопросом, если он просто не в состоянии быть привлекательным для кого-либо. За исключением Ли Меирана, желчь всегда поднималась у него в горле, а грудь сжималась всякий раз, когда самка пыталась подойти к нему слишком близко. 


Сильное чувство отвращения омывало его каждый раз, как и сейчас.


Тем не менее, когда Бай Цинъюэ представлял себе Ли Меирона все эти годы назад, он не мог не сравниться с двумя девушками.


Как элегантная девушка поклонилась перед ним, она продолжала бросать кокетливые взгляды его путь, только служит дальнейшему провоцированию его ярости. Он возвышался над ней, в то время как его глаза сузились в щели.


"Ты умеешь готовить?" Бай Цинью внезапно спросил.


Вопрос, казалось, был настолько неожиданным для наложницы, что на некоторое время, ее рот был оставлен открытым, но ни слова не вышло.


Длительное время ей удавалось заикаться: "Эта горничная умеет играть на музыкальных инструментах, таких как цитра и флейта, а также владеет искусством живописи, поэзии и вышивки". Она проглотила свою собственную вертушку. "О готовке... эта горничная может быстро научиться готовить любимые блюда Моего Льежа!"


Бай Цинью фыркнул. Хамф, как будто так легко произвести впечатление на его изысканное нёбо.


"Зачем вы нужны этому господину для всех этих искусств, если этот господин может выполнять эти навыки, все самостоятельно?"


"Мой Сеньор, я..."


"Если бы вы получили зверя-духа, вы бы рисковали своей жизнью, чтобы спасти его?" Бай Цинью подрезал ее еще одним расследованием. 


Если первый и второй вопрос не вызвал у наложницы оцепенения, то третий наверняка вызвал!


Она уставилась на дьявольского, серебристо-волосого мужчину с широкими глазами. Какие странные вопросы он ей задавал?!
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				Может быть, это было испытание мудрости? Наложница размышляла, долго и упорно размышляя над вопросом. Наконец, она ответила. "Зверь-дух предназначен для защиты своего хозяина. Зверь-дух должен рисковать своей жизнью ради своего хозяина". Поэтому, если хозяин рискует своей жизнью ради зверя духа, он будет глупым человеком. Естественно, я сохраню свою жизнь в первую очередь".


"Это будет естественный мыслительный процесс." Бай Цинью кивнул головой в знак признания. Честно говоря, он хотел, чтобы его жена не была такой безрассудной со своей собственной жизнью. Тем не менее, он не мог не оценить ее еще больше за ее самоотверженность.


Трудно было расшифровать мысли и мнения серебряного дьявола. Тем не менее, наложница жила с могущественным человеком, который был склонен к припадкам насилия, и ее единственным способом избежать темперамента Мастера Цзянши было угодить ему всякий раз, когда он впадал в ярость. Таким образом, она имела большой опыт, заметив незначительные изменения в выражении человека.


Она знала, что ее ответы не понравились этому могущественному, непревзойденному человеку.


Губы наложницы вытянулись в тонкую линию, как она решила использовать все возможные средства, чтобы захватить дьявольского человека перед ней. Используя свое тело в попытке торговаться, она грациозно поднялась и ступила на показной, но случайным образом по отношению к нему, перемещая свое тело так, чтобы показать красоту своих изгибов.


"Сэр, для меня будет честью согреть вашу постель". Наложница сказала, используя неформальный выбор слов, чтобы обратиться к нему.


Золотые глаза Бай Цинъюэ сияли подавленной яростью. Он мгновенно бросил калечащее тело Шэн Цзин У за собой и держал одну ладонь на эфесе меча. 


К сожалению, наложница была слишком уверена в успехе своей техники и перепутала дьявольские глаза, пылавшие от ярости, с парой зрачков, горевших вместо этого от похоти.


"Я, несомненно, смогу исполнить каждое ваше желание..." Наложница трепетала длинными ресницами и нежно улыбнулась, потянувшись справедливыми руками, чтобы обернуть шею дьявола.


На дюйм раньше, чем нежные пальцы наложницы вот-вот соприкоснутся с кожей Бай Цинъюэ, он отошел, пнув культю ампутированную руку Шэн Цзин Ву сзади на пятке, в результате чего замученный, почти без сознания, мужчина снова заплакал.  


Бай Цинъюэ снял меч с ножны и отрубил дерзкой девушке голову.


Он взглянул на безголовый труп с отвращением, прямо перед тем, как повернуть свой яростный взгляд на остальных наложниц, прислонившихся к стене. "Кто-нибудь еще хочет присоединиться к своему другу в загробной жизни?"


Как хорошо дрессированные собаки, дрожащие наложницы одновременно качали головой. 


Бай Цинъюэ указал на свою собственную грудь с поммелой меча: "Этот Господь уже привязан к одинокой жене и не ищет никого другого". Если вы будете следовать моим приказам и держать соответствующее расстояние, я могу оставить вас в живых". Осмеливайся снова прикоснуться ко мне, и тебе выпадает участь, хуже смерти". Как бы для того, чтобы доказать свою точку зрения, Государь умышленно разбил ногу об обрубок Шэн Цзин Ву. 


Его слова перекликались с завыванием Мастера Цзянши.


Наложницы приняли Его слова как свой новый закон, низко склонив голову перед своим новым господином.


"Я вернусь, чтобы забрать тебя позже". Бай Цинью сказал. Он сделал сигнал вызова с его незанятой рукой и почти мгновенно, пара красивых девочек-близнецов внезапно проявился при входе в усадьбу.


"Милорд". Они встали на колени в знак почтения и сжали кулак в знак уважения.


Бай Цинъю кивнул головой, сигнализируя им подняться. "Поместите этих людей в замкнутое пространство и быстро займитесь моей женой." 


После передачи приказа он схватил голову Шэн Цзин Ву, неся сломанный и избитый демонический культиватор к своему новому дому, Вечной Ледяной Тюрьме.
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				Вдали от кровавой сцены, на другой стороне земной плоскости, секта Забытые воды медленно погружалась во тьму. По мере того, как последние лучи солнца окунались за горами, тени стали проникать в секту, в то время как плавучие острова висели как тихие часовые высоко над водами. 


Остров Бестиатичного дивизиона освещался светящимися пучками завещания и многочисленными бумажными фонарями, отбрасывая мягкое сияние по пути, ведущему к внутренним жилищам учеников.


Спальня в частной каюте капитана Лианга была тускло освещена этим тихим вечером. Интерьер комнаты был наполнен замысловатой мебелью, вырезанной из дорогого красного сандалового дерева, каждый предмет имел насыщенный, темно-красновато-коричневый цвет. Но без прямого источника света каждый предмет мебели терял весь цвет, а вместо этого выглядел густыми черными формами, их блеск был почти невидим.


Комната была наполнена депрессивной атмосферой, тяжелой и густой.


Внутри этой мрачной спальни одинокая фигура, покрытая толстым одеялом, сидела на круглой барабанной табуретке, уставившись за окно, закрытое панельными ширмами. 


За последние несколько месяцев маленький кусочек счастья, который когда-то ощутил хозяин этой комнаты, давно исчез.


Бисерные глаза Лян Ру Янь вспыхнули от нескрываемой ненависти, когда она заглянула изнутри в пару отверстий в ткани, обернутой вокруг ее лица. Клэри скребла зубами, сжимая рукой перевязанную челюсть. Клэри была ученицей Третичного отделения - женщиной, чья репутация когда-то была синонимом таланта, силы и чести. Все в Третичном отделе смотрели на нее свысока, удивлялись тому, как она выглядела, куда бы она ни пошла.


А теперь? После ее последней встречи с этой несчастной печью, Ли Меиронг, все ее достоинство было разорвано в клочья.


Даже ее справедливое лицо было навсегда запятнано этой жалкой печи, как она использовала свой гнусный дух зверя, чтобы выполнить свои приказы. 


Это было так позорно... так унизительно! Для культиватора, как она, который был в самом конце первого этапа, чтобы быть настолько тяжело ранен когтями просто крошечный дух лисы! И по сей день она просто не могла понять, как эта маленькая лисичка вообще могла обладать способностью ранить её.


"Должно быть, это был план Ли Мэйрона!


Лицо женщины было одной из самых важных частей в ней. У Лян Ру Янь не было завораживающей красоты. Нет, у неё были плечи шире, чем у большинства женщин, и она была выше обычного мужчины. Обычно она одевалась просто, в манере, в которой она знала, что ее хозяин оценит больше. Она даже никогда не заходила так далеко, чтобы сделать сложную прическу для своих длинных волос или выставлять напоказ свое богатство, как это часто делают другие женщины-культуристы.
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				Она держала себя в руках, это точно. Но когда дело доходило до ее внешнего вида, была одна вещь, которой она всегда гордилась, и это была ее безупречно гладкая, как яичная скорлупа, без пор кожи.


Теперь ее лицо было обернуто плотно и полностью в бинты, скрывая глубокие, сырые следы когтей, которые упорно отказывались исцелять, несмотря на то, сколько раз она наносила спиртные настойки, лечебные мази.


Хуже того, все эти месяцы она не видела своего хозяина, Чжу Чжана. Ни разу!


Лян Ру Янь была известным учеником в секте и, естественно, приобрела немало союзников и друзей, и, тем не менее, с момента ее падения с милости она была почти забыта. Никто, кроме слуг, не оставался верным ей, оставаясь рядом с ней и выполняя любые поручения, которые она от них требовала, включая шпионаж за ней всякий раз, когда ей нужно было собрать немного информации.


Один из шпионов Лян Ру Янь недавно сообщил ей, что господин Чжу Чжан исчез из секты, а его блудный сын, который был недавно найден, также исчез на несколько хороших месяцев.


Поскольку мастер Чжу Чжан взял Ли Меэйрона вторым учеником и даровал ей свою милость, вместе со старшим Чжу Цинъюэ, ежедневно посещающим эту жалкую печь, для Лян Ру Янь практически невозможно было найти возможность избавиться от Ли Меэйрона. 


Однако двух людей, которые могли сорвать ее планы, уже не было рядом. 


Лян Ру Янь укусила нижнюю губу, разорвав мягкую кожу под зубами. Как только вкус меди попал ей в рот, она выплюнула и прошептала: "Ли Меиронг, подожди".


Это был прекрасный шанс осуществить ее планы. Как она терпеливо ждала этого момента, этого шанса отомстить! И, наконец, те самые люди, которые могли бы представлять угрозу для ее заговора больше не стояли на пути.


В то время как Лян Ру Янь предвидел смерть Ли Меиронг и ее возвращение к славе, как она стояла рядом с Мастером Чжу Чжан, голоса давали звук снаружи.


На губах капитана Лиань прозвучала маленькая улыбка, а ожидающий ее взгляд был виден даже на перевязанном лице. Последняя шахматная фигура, необходимая ей для воплощения своего плана, только что прибыла.


Работница Лян Ру Янь пригласила в комнату ожидаемого гостя. "Младший ученик Шу Цяньцянь, моя госпожа ждала вашего приезда."
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				Шу Цяньцянь вошел в темную комнату. Каждое ее движение было изящным, с идеальной осанкой и элегантностью, подобающей ее положению благородной леди. Ее шаги были настолько светлыми, что даже голый шепот о них не было слышно. Тонкое дребезжание звенящих драгоценных камней, прикрепленных к шпильке, было единственным признаком ее своевременного приезда.


Клэри экстравагантно одевалась в вышитое желтое платье, узорчатое мерцающими голубыми бабочками, и мягкий меховой платок покрывал ее узкие плечи. Изысканное выражение лица выглядело так, словно она едва постарела за день до своего первого приезда.


Капитан Лян смотрел на Шу Цяньцянь, уставившись на нее с едва укрытой обидой. Ее рот снова наполнился горьким вкусом. 


"Принесите сюда экранную панель!" Капитан Лян быстро приказал соседней служанке переместить деревянную панель перед ней, установив ее прямо между Шу Цяньцянем и самой собой.


"Уходите". 


Горничная сделала то, что ей приказали, и поспешно ушла.


Углы губ Шу Цяньцяня изогнулись вниз в презрительной насмешке, критикуя непристойное поведение старшего ученика. Тем не менее, она покачала головой и обратилась с должным уважением к Лян Ру Янь, не забывая о своем звании. "Этот младший ученик прибыл по просьбе".


"Спасибо, что пришли так поздно вечером. Пожалуйста, присаживайтесь." Лян Ру Янь жестикулировал в сторону незанятого стула.


"Спасибо за предложение, но этот младший ученик занят подготовкой к предстоящему турниру по битве и у него очень мало времени, чтобы побаловать себя". Шу Цяньцянь вежливо отказался. 


Ей не было интересно общаться с изуродованным старшеклассником, когда прямо сейчас она могла бы заниматься боевыми искусствами с братом Ченгом. Так бы и было, если бы капитан Лян не вызвал ее.


Маленькие глазки Лян Ру Янь косоглазые, губы ее изогнуты в вынужденную улыбку. "Хех. Очень хорошо. Тогда давай поговорим о деле. Я знаю, что мужчина, который тебе нравится, вожделеет другую девушку. Я могу тебе помочь. Сбить тебя с толку."


Шу Цяньцянь чихнул: "Хамф. Капитан Лян, я самый любимый человек брата Чена. Пожалуйста, не рассказывайте о нем беспочвенные сказки."


Лян Ру Ян чихнул. "Неужели? Тогда почему преемника Мо Чена видели день за днём, прося разрешения навестить младшего ученика моей дивизии, Ли Меирона? Почему, если бы ему не было запрещено с ней встречаться, он, скорее всего, сейчас был бы в доме девочки, нюхая её, как собаку в жару".


Губы Шу Цяньцяня вытянулись в тонкую линию. 


После минуты молчания ее сладкозвучный голос принял угрожающий оттенок. Она сжала и расстегнула кулаки и спросила: "Что ты предлагаешь делать? Я не буду рисковать своим положением в секте и закончу так же, как и ты".


Теперь очередь Лян Ру Янь смотреть свысока на другую девушку, оценивая ее из-за экрана с презрением. "Бесхребетная сука". Тем не менее, она откусила свое раздражение и продолжила: "Будьте уверены, на вас это никак не отразится". Я знаю, что ты и та печь, Ли Меиронг, были друзьями долгое время..."


"Я никогда не был ее другом. Мой отец учил меня держать друзей близко, а врагов - еще ближе". Шу Цяньцянь прервал.


"Твой отец, безусловно, мудрый человек. Сейчас было бы лучшее время, чтобы использовать эту дружбу, которую вы так кропотливо культивировали, в вашу пользу". Лян Ру Янь объявил, что, наконец, пришел к сути дела.


Шу Цяньцянь предотвратила ее взгляд, нервно потянувшись вверх, чтобы потереть заднюю часть шеи. "Боюсь, что это не сработает... в последний раз, когда я говорил с ней, мы поссорились." 


Шу Цяньцянь рассказала Лян Ру Янь о том, что произошло в тот день, когда она ворвалась в Ли Меирун в момент интимной близости с учителем Чжу Циньюэ.


"Эта сука!" Лян Ру Янь закричала, больше не заботясь о своём имидже.


Прослушав рассказ, Лян Ру Янь схватила покрывало, разорвала его на куски и гневно бросила разорванную ткань на землю, пожелав в этот самый момент только дрогнуть проклятой девушке из печи! 


Почему, соблазнив Мастера Чжу Чжана и последующего ученика Мо Чэна было недостаточно для этой суки? Она даже заставила Учителя Чжу Цинъюэ осадить её! Какой ужас был у Ли Меирона?! Лян Ру Янь всё больше и больше стремился убить несчастную девочку.


Лян Ру Янь несколько раз придуривался, возвращая себе подобие самообладания. Она вернулась к нервной молодой девушке, стоявшей перед ней.


"Слушайте внимательно. Твой брат Чен не виноват в том, что он одержим Ли Меироном. Она - печь, а это значит, что у неё есть сила пленять мужчин. Это в её крови". Лян Ру Янь вышел из-за откидного экрана и встал лицом к лицу с Шу Цяньцянем. 


Шу Цяньциань почти мгновенно споткнулся назад, крича от тревоги. Ее глаза стали широко раскрываться от ужаса и отвращения. Она и представить себе не могла, что состояние Лян Ру Яня так же плохо, как оно было. Если бы все ее лицо было покрыто бинтами, не значит ли это, что она никогда не сможет выйти из дома, не стыдясь себя? Сама идея напугала Шу Цяньцяня. Быть замужем и обезображенным... это было просто слишком ужасно!


Лян Ру Янь бросил маленькую карту прямо в окаменевшее лицо Шу Цяньцзяня. "Забудь о том, что она испортила мне кожу. Ради мужчин, которых мы любим, мы должны найти способ убить эту девушку. Найти способ заманить Ли Меирона в место, отмеченное на этой карте. Это уединенное место, куда лишь небольшое количество людей знает, как добраться. Доставь ее в это место, а я займусь остальным".


В начале Шу Цяньцянь хотел еще раз отказаться от предложения, зная, что план, скорее всего, не сработает. Почему Ли Меиронг захотел встретиться с ней после последнего обмена словами? Но потом она вспомнила кого-то, кто мог бы помочь убедить девушку. 


Брат Ченг - брат... Мо Цзин.


Шу Цяньцянь отбросила нервозность и страх, вернув ей спокойную, грациозную внешность. Затем она уверенно сказала: "Я найду способ заманить Ли Меирона на этот остров!".
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				Последние несколько дней человек, о котором шла речь, и чья смерть была тщательно спланирована, проводил свое время в полном бездействии.


После неожиданного прибытия Сюн Мэй и раздражающего отсутствия прогресса в ее выращивании, Ли Мэйрон решила отдохнуть от своих постоянных тренировок.


Сегодняшний вечер был одним из таких беззаботных.


Несколько часов назад Ли Меиронг отправилась навестить свою подругу, шеф-повара Бессертичного дивизиона.


Для Ли Меиронг этот пухлый шеф-повар был особенным существованием в этом мире. Несмотря на их препирательства, Бао Ли была одной из немногих, кому она могла доверять. 


Таким образом, Бао Ли стала первым человеком, с которым она познакомилась в Чоу, Фэн Хуане и, конечно же, со Снежком, с которым она уже познакомилась. Тем более, что Снежок прокрадывался в её комнату бесчисленное количество раз в ночное время, практически умоляя о еде.


Бао Ли удивилась виду Черепахи-демонессы и высокоразвитому Растительному Духу, но больше всего ее взгляд привлёкся к безразличному Лисьему Духу, Снежку.


Вскоре после того, как Ли Меиронг приехала к ученикам внешней секты со своими домашними питомцами, они с Бао Ли тайно ушли и принесли с кухни бутылку сладкого, ферментированного рисового напитка, в то время как остальные ученики находились в глубоком сне.


Ли Меиронг провела ещё одну ночь, отвлекаясь у Бао Ли, рассказывая обо всём и ни о чём, выпивая свои заботы и неприятности с вином.


За все годы своей жизни Ли Меиронг никогда не использовала выпивку как средство справиться с трудностями. Тем не менее, она также никогда не встречала человека, о котором она не могла перестать думать раньше.


Через некоторое время обе девушки стали довольно пьяными.


Бао Ли устроилась поудобнее, когда она пошла сидеть за столом, неряшливо пьяная. Она сползла по деревянной поверхности с верхней части тела и использовал оба локтя, чтобы поддержать свой вес. Несколько прядей бродячих волос ускользнули от пары булочек, уложенных на голове, когда она опускалась вниз перед Ли Меироном.


Тем временем Ли Меиронг без раздумий смотрел на потолок. Ее веки провисли, а длинные ресницы отбрасывали темные тени на светлую кожу, когда ее мысли лежали в другом месте. 


"Сестра Меирронг".


"Что это?" спросила Ли Меиррон, ее взгляд все еще направлен на потолок.


Бао Ли иконировала, когда пыталась ухватиться за внимание подруги, сутулясь на своем сиденье напротив Ли Меиррона: "Ты действительно нечто, не так ли? Совсем недавно ты был ниже меня по званию, а теперь посмотри на себя! Ты находишься на пике царства основания. Это невероятно!" 


Ли Меиронг сравняла свой взгляд с взглядом Бао Ли и беспомощно улыбнулась. "Это не так уж и невероятно". Честно говоря, я думаю, что поднялся на более высокий уровень с моими духовными силами по чистой случайности. Теперь, что бы я ни делал и как бы я ни старался, я не могу прогрессировать дальше".


"Это невероятно, если я скажу, что это так! Пора пить!" Бао Ли заказал с довольно игривым тоном, снова наливая вино в чашку Ли Меирона, неряшливо проливая немного, как она ревностно наливала.


"Хорошо. Последний напиток". Ли Меиронг хоркнул и выпил предложенное вино.


Бао Ли указал обвинительным пальцем на Ли Меирона, как будто последний совершил тяжкое и ужасное преступление. "Ты должен выслушать, что я скажу". Эта старуха знает, о чём говорит, ясно? Помнишь, что я говорил о паре Вэй? Я говорил тебе, что что-то не так с ними, и посмотри, что случилось?"


"Ты прав. Абсолютно прав. Как скажешь." Ли Меиронг ответил неправдоподобно. 


Ли Меиронг едва мог сконцентрироваться на Бао Ли, так как ни минуты после того, как она отбила вино, ей стало плохо, и она начала высыхать. Она быстро прикрыла рот одной рукой, стараясь сохранить содержимое желудка. Она спустила один напиток слишком много и чувствовал влияние ее глупые решения. 


Хотя в ее случае, она все еще была несколько трезвой, как и для Бао Ли, девушка была полностью пьяна.


Молодой выглядящий шеф-повар сдержал её позицию, с каждой минутой становясь всё ворчливее. Неразборчивая речь Бао Ли вышла в качестве декларации. "Эта старуха серьёзная. Ты даже не понимаешь, как тебе повезло! Кого волнует, несчастный случай это или нет?! Ты наравне с учениками, которые культивировали сотни лет! Ах, ты даже стал учеником внутренней секты по личному приказу гроссмейстера Чжу Чжана!" 


Бао Ли опять заснула, ее обвинительный палец дрожал. "А потом... ты даже сделал старшему Чжу Цинъюэ предложение! Почему эта жизнь так несправедлива? А как же я? Мне тоже нужно найти мужчину!" 


По мере того, как она продолжала разглагольствования, её жалобы переходили в жалкий плач. Она схватила ещё одну чашку вина и запихнула её вниз.
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				Ли Меиронг постучал кулаком по столу, поинтересовавшись упоминанием серебристо-волосый учительницы. "Чжу Цинъюэ"? Кто этот Чжу Циньюэ, о котором ты говоришь? Я его нигде не вижу! Разве ты не видишь, что я снова одна? Нехорошо зависеть от мужчин. Сколько раз я должен выучить один и тот же урок?"


"О чем ты говоришь?" Бао Ли спрашивал в замешательстве, икать снова. "Тогда от кого ты должна зависеть, от женщин?"


"Я хотел зависеть от себя!"


"То, как ты описывала его, постоянно ласкала тебя... Это заставило меня подумать, что Старший Чжу серьезно относился к тебе. А ещё это звучало так, как будто ты тоже очень хорошо от него зависела!" Несмотря на неразборчивую речь Бао Ли, она продолжала высказывать свои мысли.


Ли Меиронг стал торжественным, отвечая затихшим шепотом: "Бао Ли, он ушёл, и он... ну, я думаю, я передумала на этот счёт. Это было слишком хорошо, чтобы быть правдой".


"Понятно, как сильно его отсутствие беспокоит тебя. Я никогда не видела тебя таким обеспокоенным. Однажды, я думал, что ты не помещаешь никого в глубину своего сердца." Бао Ли похлопал Ли Меирона по плечу в утешительной манере: "Он вернётся". Он уже возвращался однажды."


"Мы встретились во второй раз случайно." Ли Меиронг поправил её. "И он тоже болен. Если он плохо о себе заботится, кто знает, сколько у него осталось времени?"


"Ну, может быть, он пошёл искать лекарство."  


"Может, он пожалел о своих решениях." Ли Меиронг бормотала про себя.


Похоже, Бао Ли не услышала ее ответа. Она занялась собой, подавая еще одну чашку вина. 


Ли Меиронг вздохнула, внимательно наблюдая за своей напуганной подругой, которая продолжала употреблять алкоголь, как будто это была вода. Она попробовала выпить, чтобы не думать о тревожных вещах, но все-таки была там, говоря о самой тревожной теме, которую старалась избегать. 


Она нахмурилась, когда заметила, как рука Бао Ли начала дрожать. "Хватит пить. Ты уже выпила слишком много!"


"Не останавливайся!" Бао Ли заявил по-детски. Как будто, чтобы доказать свою точку зрения, она снова принесла к губам еще одну чашку вина. 


Как только выяснилось, что состояние Бао Ли ухудшается, Ли Меиронг тут же вырвала чашку из рта своей подруги.


Бао Ли пыхнула своими красноватыми щеками в раздражении, протянув руку, чтобы вырвать украденную чашку у Ли Меирона, в то время как возмущенно стенала: "Как получилось, что ты не так пьян, как я? Мы выпили примерно столько же! Это потому, что ваше выращивание выше моего?"


Углубилась борозда между бровями Ли Меирона. Она поспешно подняла руку, схватившись за чашку, и с легкостью уклонилась от порочных атак Бао Ли. Она бросила предмет в Чжоу и сказала: "И кувшин вина тоже принеси". Я больше не хочу, чтобы она пила".


Чоу закатил глаза: "Наконец-то. Чоу начал уставать от этого глупого поведения!"


Младенец с нефритовой кожей и массой зеленых кудрявых волос стоял на страже у двери, короткими пальцами хватаясь за хлопотную чашку и посылая одну из своих виноградных лоз, чтобы схватить винный кувшин со стола в середине комнаты. 


"Глупые человеческие девушки, как обычно, ведут себя глупо", - хрюкнул и ворчал Чжоу, поднося кувшин с вином на бок, держась за кувшин вместе с отвратительно пахнущим напитком, из-за которого и его хозяин, и ее подруга превратились в блестящих идиотов. Он с отвращением отвернулся и провозгласил: "От этой штуки воняет!".


В то же время Черепаха-демонесса, дремавшая на углу, проснулась и медленно переплыла навстречу Чоу. Внутри комнаты ее хрусталь, обложенный панцирем, сиял, как утренние сумерки, от тускло освещенного свечами света.


"Это богато, исходит от тебя". Фэн Хуан Дрили заметил.
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Похоже, Фэн Хуан не очень-то обрадовался ситуации. Ее рубиновые глаза с явным любопытством наблюдали за кувшином, который держал Чоу, пока в конце концов она не высовывала розовый язык, облизывая оставшуюся в бутылке жидкость.


После дегустации вина Фэн Хуан стонал довольным. "Угу. Вообще-то, этот напиток совсем неплох".


Чоу глубоко вздохнул и ущипнул пространство между его тонкими бровями, задаваясь вопросом, может быть, все самки были существами, склонными к глупости.


Что касается "Снежка", то, как только замаскированный Дух Лисы узнал, что в сегодняшнем меню нет никакой еды, он просто устроился поудобнее, отдохнув на шезлонге Бао Ли. Он проигнорировал происходящий разговор и позволил девушкам болтать о каких-то глупых разговорах по своему желанию.


Так было большую часть вечера, вплоть до того момента, когда подчинённый Её Сиятельства начал жалко плакать.


Незаметные для всех остальных, мохнатые уши Бай Юя ранее оживлялись под звуки траурного заявления Бао Ли о своем семейном положении. С тех пор он начал подслушивать разговор девочек.


Тем временем, Бао Ли схватила Ли Меирона за запястья фальшивыми слезами, стекающими по ее пухлым щекам. "Ты, безжалостная девчонка, используешь своих питомцев, чтобы бороться против этой старухи, хм! Верни мне мой напиток!"


Ли Меиронг покачала головой, и даже от этого маленького движения у нее закружилась голова: "Этого не случится".


"Ты такой злой! Почему ты такой злой?"


"Да, я большая злюка. Что ты собираешься с этим делать?"


"Ты!"


"Слушай", вздохнул Ли Меиронг. "Я пытаюсь убедиться, что мы не проснемся с похмельем." Она была в бешенстве, когда пыталась рассуждать с пьяным Бао Ли.


"Что такое похмелье? И почему у тебя три домашних питомца? Это слишком много для одного культиватора. Ты должен подарить мне одного в качестве подарка дружбы." Бао Ли сделал тактичное предложение.


"Вообще-то, у меня есть еще одно. Это Грибной Дух... Хочешь?" Ли Меиронг улыбнулась, как она и предлагала, с легким сердцем.


Бао Ли внезапно задохнулась вслух, сбивая с толку щеки: "У тебя есть еще один питомец?! Невероятно". Несмотря на свой трепет, она снова попытала счастья в приобретении симпатичной лисы, которую так долго искала. "Я не хочу гриб". Я хочу Снежка."


"Нет". Ли Меиронг сказал с завершением. Ее улыбка слегка застыла. "Снежок мой. Я никогда его не выдам."


"Тогда..." Бао Ли икал еще несколько раз, и постепенно перестал плакать, пока она размышляла над этим вопросом в течение дыхания, видя, что больше не осталось места для спора "Как насчет того, чтобы породниться с ним уже? Я усыновлю его детей!"


Под звуки нелепого предложения Бао Ли, Дух Лиса начал бесконтрольно кашлять.        



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 239 Луна похожа на его волосы. 


				"Я на самом деле думал об этом, воспитывая его, то есть". Ли Меиронг потерла кончик подбородка. "Но я жду, когда Снежок принесёт маленькую мисс, когда он будет готов к этому."


"Что это за чушь? Ты его владелец. Ты должен найти подходящего Лисового Духа, чтобы размножить его." Бао Ли сделал выговор Ли Меирону. Если бы девушка продолжала так думать, кто знает, сколько времени понадобится, чтобы усыновить собственного Снежка?


"Ты прав, но я все еще думаю, что сейчас он слишком молод для этого." Ли Меиронг дал отпор. 


Бао Ли медленно повернулся назад и увидел Дух Лиса, лежащего на кровати с жадными глазами.


"Ну и ладно. Я буду ждать..." Она сказала.


Снежок" закрыл глаза маленькой, молодой смертной девушке и почувствовал, как его мех стоит на конце. 


"Что это за пугающее чувство? Неужели я потерял рассудок? Бай Ю не мог не ругать себя за то, что боялся взгляда в глазах этой маленькой девочки! 


Все его тело дрожало, когда он оплакивал свое собственное несчастье. Почему, разве этот сценарий не был таким же ужасным, как противостояние с этой девочкой Сюн Мэй?! Почему он всегда был в таких опасных ситуациях?!


Он не только чувствовал, что его собственная шкура находится под угрозой со стороны подчинённого Её Сиятельства, но и находился в ситуации, близкой к смерти, когда ужасное время, наконец, придет, чтобы доложить о своих выводах Его Сиятельству! 


Как... как же ему объяснить Его Светлости, что его жена считает, что он предпочитает мужчин женщинам, была сглажена девушкой, а теперь, в довершение всего, хочет разводить мужа с другой лисой?!


Бай Ю решил, что чем меньше он знает, тем лучше! 


"Хозяин, я возвращаюсь домой спать, хорошо?" "Снежок" симулировал громкий зевок. 


"Спокойной ночи. Скоро увидимся." Голос Ли Меирона стал немного мягче, когда она ответила своему очаровательному Лисовому Духу.


В мгновение ока Бай Ю спрыгнул и выпрыгнул прямо из открытого окна.


Ли Меиронг оставался с Чоу и Фэн Хуаном у Бао Ли до полуночи.


После раннего отъезда Снежка Бао Ли недолго дремал. Когда шеф-повар больше не мог держать глаза открытыми, Ли Меирон поднял пьяную девушку со стула и с помощью Чжоу унёс её в постель. 


Она была готова уйти только после того, как убедилась, что Бао Ли правильно уложен под одеялом.


После того, как Ли Меиронг снова и снова возвращался из карманного измерения, по свитку измерения было сказано, что она, как сумка для хранения, может вызывать и класть предметы в измерение по своему усмотрению. 


Удивительно, но она обнаружила, что может также депонировать живые существа в измерение. 


Она вернула в измерение слегка опьянённую Черепаху-демонессу и ворчливого Растительного Духа, предпочитая скрывать их присутствие, нежели открыто раскрывать их в пределах секты. 


Убедившись, что ее домашние животные надежно спрятаны в этом измерении, Ли Меиронг вышла на улицу, шагая маленькими неровными шажками из-за собственной интоксикации. 


Снаружи, во дворе слуг, пронесся нежный ветерок. Фонари, освещавшие территорию секты, были погашены. Единственный оставшийся источник света - это лунный свет, который сияет в темноте своим присутствием сверху.  


Ли Меиронг отбросила в сторону свои длинные несвязанные волосы, когда она смотрела вверх, греясь в лунном свете, так ярко сиявшем, в окружении множества сверкающих звезд.


"Луна похожа на его волосы", - прошептала Клэри, безрассудно титруюсь. "Иногда она кажется такой белой, а иногда сияет как серебро".


"Прямо как старик!" Внезапно шепот Ли Меирона превратился в громкий крик. Она подняла кулак и размахивала им в воздухе. 


"Ты старик, Чжу Цинъюэ!"


Уставившись на луну, она вдруг увидела слабый силуэт человека, летящего на горе к ней.


Ли Меиронг остался на месте, ее губы удивленно расступились.


Неужели Сюн Мэй уже говорила со своей психованной коровой и вернулась, чтобы снова ее побеспокоить?


Или... может, из-за того, что она назвала его имя, он наконец-то вернулся?
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				Бледная луна освещала очертания приближающегося всадника, их видимость была незаметна по мере того, как они все ближе и ближе подлетали, до тех пор, пока, наконец, наблюдательному глазу не открылся отчетливый вид.


Вспышка недовольства поразила Ли Меиронг, обнаружив личность приближающейся всадницы, которой, к ее большому разочарованию, не было ни Сюн Мэя, ни Чжу Циньюэ.


Подобно древним сказкам о славной красавице, падающей с небес, длинные струящиеся мантии Шу Цяньцяня трепетали вокруг ее женственных изгибов, когда она снималась с летящего журавля в воздухе. Она выполнила блестящую технику Цингуна, скользя по небу, словно спустившись по полупрозрачной лестнице.


Ли Меиронг попытался удержать маленькую улыбку на ее лице и потерпел неудачу. В состоянии наркотического опьянения ей было гораздо труднее контролировать свое выражение лица в данных обстоятельствах.


"Сестра Меирон, давно не виделись." Шу Цяньцянь улыбнулась, машущая издалека, когда она шла вперед.


Брови Ли Меиронг поднялись. Она осталась неподвижной. "Зачем ты пришла?" Она спросила в тоне, оттененном равнодушием.


Улыбка Шу Цяньцяня бесследно исчезла. Она в спешке добралась до Ли Меирона, стоя всего в нескольких шагах от него, казалось бы, затаив дыхание, но сохраняя при этом внешний вид царственной и несравненной красоты.


Здесь, во дворе учеников внешней секты, экстравагантное платье Шу Цяньцяня и дорогие украшения сделали ее совершенно неуместной, когда она стояла там, с загоном для свиней, расположенным прямо за ней. Сильный запах выпивки и звериные фекалии, пронизывающие воздух, ничем не помогли ей слиться с внешним видом. 


Хотя ей казалось, что ничего из этого не имеет значения. Выражение ее лица выглядело довольно напряженным, как будто все, что она должна была сказать, было вопросом жизни или смерти.


"Я знаю, что у нас были разногласия, но я надеюсь, что то, что произошло между нами, не сделает тебя нелояльной подругой, - глаза Шу Цяньцянь мерцали в ночи с не пролитыми слезами, когда она говорила. Каждый ее шаг - это шаг хрупкой, расстроенной юной леди. "Мне очень нужна ваша помощь!" Она умоляла.


Ли Меиронг громко храпел, невозмутимый дисплеем. "Скажи мне, почему я должен тебе помогать сейчас? Разве ты не назвал меня шлюхой? Разве ты не говорил, что мне плевать на всё?" Она сложила руки в снисходительной манере и добавила: "Разве ты не говорила, что я не заслуживаю твоей дружбы? Ну, я не настолько забочусь о том, чтобы помочь тебе". 


Она знала, что она должна быть более осторожна с ее притворство, однако, будучи пьяной, сделал ее стать смелее, более честным, и, возможно, более глупым. "Полагаю, это действительно делает меня нелояльным другом". Она добавила.


Несмотря на добавленное состояние ума, память о презрительном взгляде Шу Цяньцяня, когда она швыряла оскорбления ее путь был выгравирован слишком глубоко в ее сердце, чтобы быть стертым.


Вопреки ожиданиям Ли Меирона, Шу Цяньцянь не отступила после того, как ей отказали. Вместо этого, она сжимала ткань ее шелковой мантии прямо в области сердца, ее голос дрожал. "Я сожалею о том, что сказала, я действительно сожалею". Но сейчас я здесь не ради себя, а ради нашей дорогой подруги, которая крайне нуждается в твоей помощи". 


Ее отчаянный ответ заставил Ли Меиронг колебаться. Она нахмурилась и спросила: "Кому нужна моя помощь?"


"Это брат Цзин!" Шу Цяньцянь закричал: "Он в ужасной опасности!"


"Мо Цзин? Почему он в опасности? Он почти никогда не покидает остров своей дивизии..." Ли Меиронг размышлял в тишине. Образ остроумной юности, которую она знала все эти годы, страдая и мучаясь по какой бы то ни было причине, беспокоил ее.


Давным-давно Ли Меиронг поспешил бы вперед и предложил ей любую помощь, на которую она была способна, не обращая внимания на опасность. Шу Цяньцянь был, в конце концов, девушка, которую она знала в течение многих лет, друг, с которым она однажды поделилась едой, слушал ее беды, одолжил ее собственное плечо, чтобы плакать.


Но теперь, после того, как ее снова и снова замышляли против, она больше не была готова слепо следовать за другими.


"Подожди минутку". Ли Меиронг пошатнулся, когда она отступила, закрыв глаза. У нее закружилась голова, и она очень жалела, что проглотила последнюю чашку рисового вина.


Пока она была так расстроена, она не заметила триумфальной улыбки Шу Цяньцяня. 


Глаза Шу Цяньцяня сузились, оценив пьяное состояние Ли Меирона с огромным удовлетворением. Честно говоря, обезображенные шпионы капитана Ляна были довольно скрупулезной кучкой. Она не могла найти эту девушку в лучшее время.


Тем не менее, ее уверенность приняла ошеломляющий удар, когда милый выглядящий малыш внезапно материализовался из воздуха!


"К-кто"? Что?" 


Шу Цяньцянь зиял, не в состоянии правильно озвучить вопрос, откуда, казалось бы, из ниоткуда, эта... эта штука только что пришла? Или, вернее, что это была за штука? 


Младенец проигнорировал Шу Цяньцяня и повернулся к Ли Меирону с явным недовольством, как будто она только что разбудила его от удобного сна. "Почему господин снова вызвал Чоу? Может ли хозяин перестать быть глупым и пойти домой отдохнуть?!" 


Полуночные ресницы Ли Меирона распахнулись. Она опустилась на уровень глаз Чжоу и прошептала ему на ухо: "Можешь ли ты хоть раз в жизни перестать жаловаться?!? Мне нужно, чтобы ты сказал мне, лжет ли она!"
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				Шу Цяньцянь подкрался немного ближе, пытаясь подслушать разговор. Ее ладони вспотели, когда она подслушала точные слова Ли Мейруна.


"Может ли эта малышка читать мои мысли?! Она запаниковала от мысли.


Шу Цяньцянь затаил дыхание, боясь реакции ребёнка.


Маленький ребёнок выглядел очень хребетным. Он выпотрошил нижнюю губу, дуясь. "Хозяин, Чоу не читает мысли".


"О... Тогда что ты предлагаешь мне сделать?" Плечи Ли Меирона опустились. Она казалась разочарованной и неуверенной в себе.


Шу Цяньцянь заметил каждый небольшой обмен между парой и вздохнул с облегчением, бросив хитрый боковой взгляд на малыша.


Он казался не старше нескольких лет. Его щёки были настолько круглыми, что лицо напоминало грушевое. Он выглядел как типичный ребенок, за исключением своих необычных волос, которые шелестели, как куча листьев. То, как он разговаривал с Ли Меироном, указывало на его знакомую близость. Он ворчал и жаловался, но смотрел на своего так называемого "хозяина" парой глаз, наполненных обожанием.


Самое главное, что он не казался таким уж могущественным и угрожающим. 


Уголок маленьких губ малыша наклонился, очевидно, обрадовался просьбе Ли Меирона дать совет. "Чоу гордится тем, что хозяин вызвал меня". Малыш продолжал говорить, похлопывая Ли Меирона по голове, как будто он взрослый, а она - ребёнок. "Когда всё сказано и сделано, Чжоу обладает природным талантом чувствовать ауры людей!"


Малыш выглядел уверенным и гордым. Он переместился, чтобы встать перед Ли Меироном, и направил любопытный взгляд на Шу Цяньцянь, оценивая ее так, как она не могла начать понимать.


Расслабление Шу Цяньцяня было болезненно краткосрочным. Она попыталась успокоиться, выпустила небольшой контролируемый вдох, думая, что если малыш может чувствовать только ауры, то это означало, что до тех пор, пока она выглядела достаточно убедительной, он не сможет сказать обратного.


Она продолжила свой поступок, резко падая на землю. Плечи дрожали, когда она всхлипывала: "Я не вру! Мы остро нуждаемся в вашей помощи. Брат Цзин тяжело ранен и застрял на острове, не имея возможности двигаться, не восполнив своей духовной сущности. Только печь теперь способна ему помочь... К счастью. К счастью для нас, сестра Меиронг - печь".


Брови Ли Меирона собрались в легкий хмурый вид. Сначала она повернулась к Чоу, ожидая его оценки.
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				Младенец пошел шептать ей на ухо, но слова были произнесены достаточно громко, чтобы Шу Цяньцянь мог их услышать. "Чоу чувствует некоторую истину в своих словах, но Чоу не доверяет этой. У этой уродливой дамы злобная аура!"


Выражение Шу Цяньцянь бесконечное горе треснуло под дедукцией малыша, ее правый глаз начал дергаться, и ее руки сжались в кулаки, как она задушила ее желание, чтобы забить ребенка! "Этот ребёнок только что назвал меня уродом?!


Ли Меиронг встал прямо и повернулся назад, чтобы обратиться к Шу Цяньцяню с тяжеловидными глазами.


Её речь вышла слегка невнятной. "Ты хочешь, чтобы я... спасла Мо Цзин, используя свое тело?"


Не нужно было провозглашать то, что она имела в виду. Все знали, что сила печи использовалась в совокуплении.


Шу Цяньцзянь задохнулась, постоянно качая головой. "Нет, нет, нет. Ничего подобного! Нам просто нужно немного твоей крови. Кровь печи может помочь и в передаче энергии. Этого должно быть достаточно."


"Хмм." Ли Меиронг относился к ней неуклонно. Она не двигала мышцами, так как её полуоткрытые глаза закрепились на рыдающей фигуре Шу Цяньцяня, сутулившейся перед ней. 


Спокойствие девушки беспокоило Шу Цяньцяня. Она чувствовала, что у Ли Меирона есть секреты, о которых она не знала. Но как такое возможно? Большую часть времени она была всего лишь служанкой. Слугам даже не давали базовых инструкций по обучению боевым искусствам. До прихода в секту она была всего лишь жалкой изгнанной служанкой. Что она могла знать? Что она могла сделать?


Разве не говорили, что Ли Меиронг, как печь, соблазнил её на путь к власти? Шу Цяньцянь припугнула ее собственное абсурдное чувство страха. Она была природной красавицей, благословленной и талантом, и богатством. Она практиковалась в драках в юном возрасте. Даже если Ли Меирун внезапно стала ученицей внутренней секты и была способна вызывать младенцев из воздуха, она ни в коем случае не могла ей помочь!


Облака собрались над головой, завесив луну, омрачив бледный вид Ли Меиронга.


Малыш нетерпеливо постучал своей маленькой ногой. Он подражает позиции Ли Меиронга и складывает руки. "Что собирается делать хозяин?"


После короткого нервного молчания Ли Меиронг, в конце концов, похлопала в ладоши, слегка поразив Шу Цяньцяня, и ответила: "Хорошо". Мы пойдём и спасём Мо Цзин".


Шу Цяньцянь прыгнула к ее ногам и заплакала. "Спасибо, сестра Меиронг". Вы так добры!"


"Пойдёмте." Ли Меиронг вежливо ответил. Она закрыла глаза и сразу же исчезла малышка.


"Конечно, у нас нет времени!" 


Готовимся. Шу Цяньцянь достала свисток из своей сумки и вызвала подъемный кран.


Они подбежали к крану и посреди ночи улетели на юг в сторону безлюдного острова.
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				Кран изящно приземлился на окраине острова, расправив свои широкие крылья, чтобы пассажиры могли сойти с него.


Шу Цяньцянь ловко соскользнул с крыла, как будто это была горка. Она шагнула на несколько шагов вперед, время от времени оглядываясь назад. Когда ее глаза зацепились за Ли Меирона, она выглядела очень взволнованной. Она укусила нижнюю губу, обнаружив тревожное выражение. 


Ли Меарон подарил ей непоколебимую, облегающую улыбку. Клэри держалась за крана и неловко спрыгнула с него, споткнувшись о песок внизу.


Было влажно и тепло. Вода брызнула на ноги, промокая сквозь изношенные кожаные ботинки.


Клэри обернулась и заметила мягкий белый блеск, подчеркивающий нежные волны кобальтового моря позади Клэри. Казалось, что это был единственный свет, который она видела, так как ночь была пасмурной и окутывала остальное во тьму.


Она развязала сапоги и сняла носки, быстро сохранив их в своем измерении.


Из рукава Ли Меэйрона медленно выползли крошечные виноградные усики, как будто снаружи голову высунуло миниатюрное кувшинное растение.


Раньше, когда Чоу и Ли Меиронг еще служили в Третичном дивизионе, они решили последовать их примеру, что бы ни предложила им Уродливая леди. Мастер подозревал, что хозяин не был её злодеем, а другим злодеем, который продолжал нападать на Мастера с тех пор, как она впервые вступила в секту. 


В то время Чоу не вернулся в измерение. Вместо этого, он изменил свою форму и размер, скрывая свое присутствие в халате Мастера. 


"Мастер уверен в своем решении? Хозяин все еще не встает на ноги". Детский голос Чжоу передался в ее сознание.


Ли Меиронг зажал область в рукаве, где он прятался, мягко и успокаивающе сжимал ее и прижал один палец к ее губам, сигнализируя ему, чтобы он молчал. "Я сказал тебе спрятаться". Она раздраженно прошептала.


Кувшинный завод отклонил приказ своего хозяина и продолжал телепатически передавать свои запросы. Не то, чтобы Чоу жаловался, но Чоу всегда считал, что хозяин избегает неприятностей. Почему Мастер попал прямо в ловушку? И почему Чжоу приходится прятаться, а не нападать? Чоу не понимает.


Ли Меиронг беспомощно вздохнул. Какой смысл скрывать этого Растительного Духа? В любом случае, он никогда не удосужился послушать. 


"Думаю, я знаю, кто стоит за этим, и я лучше пойду наперекор тому, что она задумала, чем позволю ей постоянно интриговать против меня". Это место научило меня, что для того, чтобы иметь немного покоя и тишины, нужно показать, что с ними нельзя шутить". Ли Меиронг ответил затихшим, взволнованным тоном.


Чжоу припугнул. Тогда давайте убьем уродливую даму! Чоу должен был переварить эту злую девчонку много лет назад и избавить хозяина от неприятностей.


Ли Меиронг уродлив. Она всегда задавалась вопросом, откуда у Чжоу взялось его кровожадное отношение. И опять же, он жил в джунглях. Возможно, это был его единственный способ выжить, а может быть, это была часть его уникальной личности. 


Она так привыкла обращаться с ним, как с очаровательным домашним животным, что иногда забывала о его истинной природе.


"Мы не можем действовать необдуманно". Вы сказали мне, что слова Шу Цяньцзяня не звучат совершенно неправдиво, а это значит, что есть шанс, что Мо Цзин где-то здесь, ранен".


Раньше Мо Цзин время от времени приносил красивые растения, но этот мальчик не стоит беспокоиться. Хозяин должен просто позволить Чоу разобраться с ситуацией и сожрать всех мерзких людей.


"Нет. Оставайся на месте, пока я не скажу обратное." Ли Меиронг шипел и встал.


Она не тренировалась все это время без причины. Ей надоело, что на неё наступают другие. Она вспомнила, как Чжу Цинъюэ призывал ее принять участие в боевом турнире, и задавалась вопросом, будет ли он гордиться ее действиями.


В тот момент Шу Цяньцянь оглянулся назад и спросил: "Сестра Меиронг, вы что-то сказали?".


У Ли Меиронг подпрыгнули потрепанные нервы, и маленькие мурашки покрыли ее руки. После одного успокаивающего вдоха она улыбнулась в ответ, зажав руки за спиной. "Вовсе нет."


Шу Цяньцянь поднял любопытную бровь, но больше ничего не сказал. Увидев, что Ли Меиронг следует за ней, она все глубже погрузилась в удушающую тьму.
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				Чем глубже они заходили на остров, тем спокойнее и тише он становился. Больше не было ни утешительного звука брызг волн, ни ласки нежного ветра. Время от времени можно было услышать только мягкие стопы, когда Шу Цяньцянь и Ли Меирун наступали на ветку или кучу сухих листьев, вместе с сопровождающим жужжанием крыльев насекомых.


Знакомое зрелище океана давно исчезло, затерявшись за непроницаемой ширмой листьев. Сильное чувство предчувствия начало подкрадываться к Ли Меирону. Хотя она и не боялась, но определённо была в высокой боевой готовности. 


Чоу нравится это место. Оно напоминает Чоу о доме..." - указал Кувшинный завод, оценив окружающую среду.


Шу Цяньцянь принесла керосиновую лампу и простым щелчком пальцев вызвала пламя на фитиль внутри.


Высокие деревья и густые виноградные лозы обступили неизведанный путь, по которому они шли. Ли Меиронг оглянулся вокруг и решил, что это место - своего рода карибские джунгли. 


"Мы почти на месте. Брат Цзин прямо впереди". Шу Цяньцянь объявил.


Ли Меиронг задушил смех. Видеть, как Шу Цяньцянь старается оставаться в образе, было почти комично. "Это хорошо. Мы должны связаться с ним как можно скорее". Она ответила почти сухим голосом, маршируя вперед.


Они добрались до небольшой полянки, лишенной деревьев, единственный путь вперёд - это вход в каменную пещеру.


Шу Цяньцянь поднял лампу, задул огонь и объявил: "Он прямо впереди!".


Внезапное исчезновение любого источника света привело к тому, что Ли Меиронг мгновенно ослепла, так как ее зрачки расширились, приспосабливаясь еще раз к темноте.


Она услышала, как Шу Цяньцянь играет в свисток, и в мгновение ока было слышно знакомое хлопание крыльев журавля.


Ли Меиронг однажды моргнула, и когда она снова смогла увидеть, Шу Цяньцянь уже ушла.


'... Хозяин, вы так хотите показать свою силу? Злобная девчонка только что оставила нас здесь. Чоу заметил, его голос был полон разочарований.


"Ну, это не совсем то, что я имел в виду, но я подумал, что не Шу Цяньцянь будет против меня, так или иначе." Ли Меиронг сказала и поцарапала заднюю часть шеи.


Она шла медленными и размеренными шагами босиком по направлению к темной пещере, ее ноги молчаливо падали в покрытой росой траве поляны. Достигнув входа, она громко закричала: "Мо Цзин, ты там?".


Ответа не последовало. Более того, внутри пещеры было слишком темно, чтобы что-то видеть.


Ли Меиронг позвал энергию, вибрирующую в ней. Почти мгновенно она была окружена теплым голубым огнем.


"Хозяин - ходячая лампа!


Клэри постучала по рукаву, слегка прихлопнув внутри пучок болтунов.


Ой! Хозяин, это было неуместно... О! Чоу чувствует присутствие. Хищное чудовище. Жалкий тон Чжоу стал осторожным.


Ли Меиронг резко вздохнул и беззвучно сузил глаза, наблюдая за пещерой на предмет резких движений.


Она обнаружила пару ярких топазовых глаз, смотрящих прямо на нее изнутри пещеры. Сразу после этого последовал дикий рык, когда существо внутри заметило, что он был обнаружен.


Существо подкрадывалось ближе, пока не увидело форму возвышающегося, свирепого тигра с рогами, прорастающими из его головы. Двойная пара хвостов, поглощенная огнем, взволнованно мерцала, когда преследовала его в направлении входа.


Ли Меиронг сморщил ее синее пламя и возвел заграждение в виде пламенного щита с эскутчеоном.


"Это зверь-дух Никаких Бровей". Ли Меиронг заявил, мгновенно протрезвев. Она посмотрела из стороны в сторону, чтобы проверить, не прячется ли капитан Лян где-нибудь поблизости, но не нашла никаких следов.
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				"Хозяин, будьте осторожны! Чоу видел этот тип Зверя Духа раньше. Он сильный.


"Ты сильнее его, Чоу?" спросил Ли Меиронг.


"Чоу немного сильнее, но это Чудовище Огненного Духа, учитель. Чоу - всего лишь Растительный Дух. Огонь не годится для растений".


Ли Меиронг пробормотала под дыханием. "Как будто небеса намеренно противопоставляют меня огненным стихиям, потому что знают мою слабость. Неважно, держись подальше".


Тигровый Дух грозно ворчал. Он выпрыгнул из пещерного рта и прокрался вокруг Ли Меирона, ожидая точного момента, чтобы нанести удар. Каждое движение он обнажал мощные мышцы под поражающим воображение красным мехом.


Ли Меиронг сделала шаг назад и вошла в боевую позицию, ее пульс стучал в висках. Она знала, что она была достаточно сильна, чтобы снять это чудовище, но противостоять врагу, и тренировки, чтобы бороться с одним было два разных вопроса в целом.


Она не была убийцей, и она знала это. Тем не менее, судьба, казалось, продвинуть ее на путь кровопролития. Ее рациональный ум призвал ее бежать, избежать опасности вообще. Но она знала, что если бы она это сделала... если бы она сбежала сейчас, то она должна была бы бежать до конца своей жизни. Речь шла не об одном враге, а о выборе. Ее выбор в том, как жить этой жизнью.


Несмотря на дрожащие руки, ее зрачки заострялись, когда она стояла на своем. 


Дух Тигра, наконец, сделал свой ход, набросившись на девушку. 


Ли Меиронг уклонилась от тигровых когтей за самые узкие края, сдвинувшись в сторону. Несколько прядей ее полуночных волос были порезаны, когда она нырнула в безопасное место.  Клэри видела их из угла глаза почти в замедленном движении, нежно блуждая в воздухе, когда они отваливались. Это было похоже на предупреждение.


Тигр бросился за Клэри, поднимая тело, когда снова ударил. На этот раз она была слишком медленной, чтобы избежать атаки, и взяла его головой вперёд, держась за удар пылающим синим щитом впереди. 


К счастью для нее, барьерная техника Фэн Хуана была почти непроницаема и блокировала то, что могло стать фатальным ударом.


Зубы Ли Меиронга болтались от столкновения. Тигр не дождался ни секунды, чтобы снова подняться и убить.


Он продолжал резать по спектральному щиту, рычать и скрипеть от разочарования, понимая, что не может прорваться и измельчить свою добычу.


Несмотря на то, что щит защищал Ли Меиронг, огромная разница в размерах между ними давала тигру физическое преимущество перед ней. Он загнал ее в угол. С каждым ударом тигр толкал ее все дальше и дальше вниз, пока она не оказалась на траве под голыми ногами.


Чего ждет хозяин? Нанести ответный удар! Стреляй в злодея! Чоу призвал, паникуя. 


Сначала Чоу был уверен в способности своего Хозяина уничтожить это Чудовище Духов. Мастер, несомненно, был намного сильнее этого мужественного зверя! Хотя, к сожалению, по ходу битвы выяснилось, что его Мастеру не хватало для этого ни необходимого боевого опыта, ни уверенности в себе.


Ли Меиронг не успел поспорить с Чжоу и объяснить, как она не могла очень хорошо стрелять в зверя, если она была слишком занята, защищая себя от измельчения. Тем не менее, его предложение показалось правильным. Она должна была найти способ атаковать с расстояния, достаточно далеко, чтобы у нее было время, чтобы переключиться с оборонительной позиции на атакующую. 


"Мне нужно, чтобы вы отвлекали его". Ли Меиронг стонал, когда она заблокировала еще один удар. После повторяющейся серии ударов, казалось, что барьер получил некоторые повреждения, как трещина появилась на стороне полупрозрачного щита.


Чоу испугался. Чоу прошептал в ответ. Он застрял в рукаве Ли Меирона, испугавшись до глубины души. Жрать людей было легко и просто, но иметь дело с громоздкими огнедышащими зверями - это уж точно не так! Растительному Духу было трудно это признать, но он боялся зверей, дышащих огненной стихией. Его последняя встреча с Дрейком только усугубила его страх.
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				"Чоу..." Ли Меиронг выкрикивала зубы, регулируя положение щита лицом к лицу с каждым ударом тигра: "Мне сейчас как никогда нужна твоя помощь". Тебе не придётся с ним драться, только отвлечь его, чтобы я мог отойти!"


Чоу не ответил.


Тигр перестал пытаться перерезать щит и изменил свою стратегию, открыв свой широкий рот, чтобы хрустнуть духовно созданный барьер.


"Чоу, пожалуйста." Ли Меиронг умолял. Она почувствовала привкус крови во рту. Похоже, что повреждение щита так или иначе повлияло на ее тело. Как будто её духовная сущность нанесла ущерб.


Отчаяние в ее голосе, казалось, вызвало решимость ее Растительного Духа, ибо Он выпрыгнул прямо из ее рукава и прыгнул прямо на массивную голову Тигра! 


Тигр остановил серию набегов на щит и, пытаясь сбить растение с головы, бросился туда-сюда.


Ли Меиронг расширила глаза при виде Чоу, прыгающего вверх и вниз по голове Тигрового Духа, но она не позволила шоку остановить свой план. Она бежала так быстро, как могла, пока не оказалась в нескольких метрах от Тигра. Клэри повернулась обратно на пятки только для того, чтобы рот раскрылся на мгновение. Ее маленький Растительный Дух был на голове зверя.  И не только на его голове, но и дразнил его оттуда!


Чоу продолжал насмехаться над Тигром, который беспомощно бьёт себя в лицо, пытаясь убрать задерживающегося вредителя. 


Растительный Дух радостно злорадствовал: "Смотрите, Хозяин. Этот злодей весь в мускулах и без мозгов! Чоу испугался без всякой причины!


Тем временем Ли Меиронг закрыла глаза и превратила щит в другой предмет. Она представляла себе форму пистолета, и хотя она не очень хорошо разбиралась в точной конструкции и изготовлении оружия, ей все-таки удалось превратить свою духовную энергию в пистолет. Она решила сосредоточиться на силу пули внутри, вливая в него как можно больше своей внутренней силы, как она могла.


Когда подготовка была завершена, и она чувствовала себя удовлетворенной своей работой, она открыла глаза и уставилась в ствол пистолета, как она направила его на разъяренного, рычащего зверя. 


"Прыгай от него". Ли Меиронг поручил с безотлагательностью, как она прищурилась глаза. Она ждала, пока ее рука перестанет трястись, прежде чем сжать пистолет, готовясь к стрельбе.


"Что это за штука? Чжоу любопытно спросил Клэри, когда увидел странное устройство в руках Хозяина, но он не задержался, чтобы дождаться ответа. После очередной попытки Тигра порезать хрупкое, похожее на растение тело Чжоу, он быстро прыгнул в безопасное место. Он маневрировал своим крошечным телом с помощью нежности, пока не достиг плеча Ли Мэйрона.


Дезориентированный Тигр снова сосредоточил внимание на Ли Меаронге, начав снова бросаться на нее. Увидев, что щит исчез, он еще больше разогнал свою ярость, готовясь разрезать девушку пополам.


В это время произошли два события. Ли Меиронг выстрелил из пистолета. Сияющая голубая пуля пробила воздух и пронзила центр лба Тигрового Духа, направив кошку одним выстрелом.


В то время как Ли Меиронг выстрелил тигру вниз, толстый кожаный кнут зажал ее шею, вытягивая сзади и захлопывая назад.


Затылок столкнулся с твердым грунтом и чуть не сбил ее с ног. Клэри едва успела зарегистрировать то, что только что произошло. Спектральный пистолет исчез из ее рук, когда она напрягалась, чтобы вытащить хлыст из горла, стараясь не дать себе задохнуться до смерти.


"Хозяин, посмотрите вверх! Чоу закричала в ее голове. 


Взгляд Ли Меэйрона устремился вверх, и Клэри увидела, как Капитан Лян дергает кнут, выжимая из него жизнь одной рукой, в то время как другая хватается за клинок. Острый наконечник в спешке погрузился вниз.
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				Лян Ру Янь вскочил с неба, как сокол, охотящийся на свою добычу. Может, она и сошла с ума, но она точно знала, как разрабатывать стратегию. Возможно, из-за своего безумия она была гораздо более грозной.


Несфокусированной. Дезориентированный, и борьба за дыхание, Ли Меиронг смотрел в ужасе, как Лян Ру Янь загнал ее на землю и, в манере, похожей на свирепый Дух Тигра, набросился на нее сверху. Разница заключалась в том, что когти и зубы тигра были заменены острым лезвием и кнутом.


Лян Ру Янь смотрел на нее с чистой ненавистью, кипевшей от пары черных глаз, подглядывающих сквозь слои повязок, обернутых вокруг изуродованного лица.


"Это давно назрело. Я должен был закончить твою жалкую жизнь в тот момент, когда ты попытался вступить в секту". Она выплюнула. Лезвие плотно прижалось к ее ладони, все ближе приближаясь к сердцу Ли Меирона, ныряя с единственным намерением - вырезать бьющийся орган из его клетки.


В этот момент Ли Меиронг закрыл глаза сумасшедшей. Она увидела, как ее собственная смерть отражается от сверкающих зрачков Лян Ру Янь, единственной обнаженной части ее лица. 


Разница между боевым опытом Ли Меиронг и Лян Ру Янь была болезненно различима. 


Ли Меиронг все это время готовилась к жестокой схватке. Она знала, что в конце концов капитан Лян снова заставит ее двигаться.


Но, несмотря на это, она все равно ошиблась в расчетах. Ее ошибкой было думать, что, поскольку она теперь обладает более высоким уровнем выращивания, чем ее враг, что она возьмет верх в бою.


Переполнение духовной силы, которую она приобрела после поглощения пламени в ее меридианах обратно на вулкане, сделало ее высокомерной.


Еще одним просчетом Ли Меирона было ожидание битвы. Это была не ссора. Не было ни обмена ударами, ни меры остроумия и силы. Это была засада с единственным намерением убить. 


Поэтому не было необходимости играть честно. Это не было ни соревнованием, ни игрой. Не было никаких правил или предписаний. Это было либо убить, либо быть убитым.


Ли Меиронг прищурилась, когда сосредоточилась на учениках Лян Ру Янь и решила оставить грудь открытой, решив принять удар и ударить одновременно, вместо того, чтобы защищать себя. 


Плотный синий огонь окружил дрожащие кончики пальцев Ли Меиронг, когда она нацелила свои ногти на эти сверкающие зрачки.


Тем временем, кончик лезвия погружался в ее плоть, погружаясь все глубже и глубже с каждым мгновением.


Ли Меиронг выпустила мучительный крик, как она почувствовала жгучую боль, погружаясь внутрь и поглощая свои чувства. Тем не менее, ее пальцы постоянно тянулись к глазам Лян Ру Янь, пока ей не удалось заставить две цифры в каждой из глазниц капитана Лян.


Она толкнула пламя, заключив большие пальцы внутрь, ногти погружались дальше в мягкие ткани, пока Лян Ру Янь не застонала над ней и, наконец, ослабила хватку кнута. Она прыгнула назад, вытащив лезвие и слепо прорезав его в воздухе перед собой.


Лезвие поцарапало запястье Ли Меиронг, когда Клэри вздрогнула с места. Клэри выкинула кнут с шеи и поползла назад с тем, что осталось от ее силы.


Ли Меиронг несколько раз кашлянул, быстро вдыхая. Каждый вздох горел, когда воздух проходил через задушенное горло. Клэри уставилась на себя и увидела большую прорезь, расположенную недалеко от середины груди. Из раны, как ручей, ползла вниз ручеёк глубокого красного цвета.


Лян Ру Янь споткнулась назад, закричала и завыла. Ее ладони закрыли выжженные глазницы, зловоние обожженной плоти наполнило воздух.


"Сука! Сука! Ты чертов таракан, который отказывается умирать!" Лян Ру Янь бушевал. Она слепо резала воздух, надеясь срубить проклятие своего существования, которым был Ли Меиронг, но безрезультатно. 


Ли Меиронг спокойно наблюдал за зрелищем с безопасного расстояния. 


Ярость Лян Ру Янь в конце концов свелась к приступу плача. "Мои глаза... мои глаза..."
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				Чжоу, которого отбросили во время всего обмена, вернулся на сторону Ли Мэйрона. Миниатюрное кувшинное растение положило одну листовую усик на открытую рану Ли Мэйрона. "Хозяин, вы теряете много крови".


Ли Меиронг, все еще опустившись на землю и слишком уставший, чтобы двигаться, мягко похлопал по голове Чжоу и сказал, что она может собраться с силами: "Я в порядке". Просто небольшой порез".


Чоу превратился обратно в своего гуманоида, малыша. Его большие круглые глаза оценили Ли Меирона, выглядящего совершенно неубедительно. "Хозяин должен вызвать глупую черепаху, чтобы помочь нам". 


"Хорошо." Ли Меиронг на мгновение закрыла глаза и вызвала из измерения Фэн Хуана, но Демонесса Черепахи не появилась.


Качанием головы Чоу пробормотал: "Бесполезная черепаха напилась и, наверное, где-то задремала". Он начал вырывать несколько собственных листьев и прикреплять их к ране, пытаясь остановить кровотечение. "Хозяин также должен позволить Чоу съесть No Eyebrows, и позволить нам покинуть это глупое место!"


Ли Меиронг вздохнул и снова похлопал по голове. Она почувствовала себя ужасным человеком за то, что отнеслась к его предложению со всей серьезностью. Было ли это оправданным, что Дух Растения сожрал убийцу? Тот факт, что она уже позволила Чжоу съесть нескольких своих врагов, а также тот факт, что она больше не чувствовала себя виноватой в этом, беспокоил ее.


Когда звук плача Лян Ру Янь успокоился, Ли Меиронг вылечил ее утомленный взгляд на сумасшедшую, глядя на нее сквозь веки с капюшоном. "Можешь сказать мне одну вещь? Что я когда-либо делал для тебя, чтобы ты меня так ненавидела? С самого первого раза, когда я встретил тебя, ты постоянно домогался меня, посылал людей убивать меня, пытался осудить меня безо всякой причины, а теперь, наконец, ты решил взять дело в свои руки. Почему?"


Лян Ру Янь инстинктивно повернулся к направлению голоса Ли Меирона, сделав несколько рассчитанных шагов вперед. Она маниакально засмеялась, как будто услышала самую смешную вещь в мире. "Мне нравится, как ты ведешь себя, как будто ты невинная жертва. Почему бы тебе не сказать мне, Ли Меиронг, почему ты ушёл в Бестиарийскую дивизию, которую я контролирую?" Ее голос дрожал.  "Почему ты пытался соблазнить моего хозяина своим телом в печи? Зачем ты украл его у меня?"


"..." Ли Меиронг несколько раз моргнул. Было довольно трудно что-либо обработать после того, как тебя бросили и чуть не убили тигром, не говоря уже о том, что тебя чуть не задушили и не проткнули ножом в грудь. Но, несмотря на замешательство, она пыталась понять, о чём говорит сумасшедшая. Это было нелегко, так как обе они, казалось, общались на двух разных длинах волн.


Тем не менее, чем больше она думала об этом, тем больше она была уверена, что No Eyebrows относится к другому человеку вообще, что не имело никакого смысла. Последнее, что она хотела, это украсть, что психотических гроссмейстер Чжу Чжан у кого угодно, а тем более соблазнить его! 


"Ты сделала меня своей мишенью, потому что я напоминаю тебе кого-то другого?" Брови Ли Меирона поднялись высоко, как она нескромно спросила.


"Ха!" Лян Ру Янь чихнула: "Вы все одинаковые! Посмотрите, что вы сделали с моим Чудовищем Духов!" Она переключила свое внимание на другое дело и указала на собственное лицо передней частью клинка. "Посмотрите, что вы сделали с моими глазами!"


Ее радужные оболочки были выжжены, а зрачки стали белыми.


"Я не хотел этого делать. Ты заставил мою руку." Ли Меиронг ответил как можно более спокойно. Она с трудом встала на ноги и споткнулась, ошеломленная количеством потерянной крови и внезапным движением вверх. Чоу смягчил падение Ли Меиронг, отправив свои усики, чтобы обернуть ее ноги, и стабилизировал ее.


"Принудил руку?" Лян Ру Янь повторил, громко гудя. "Не веди себя так, как будто ты уже победил!"


"О? Я убил твоего Зверя Духа и разрушил твое видение. Ты хочешь, чтобы я тоже был ответственен за твою смерть?" Ли Меиронг притворялся уверенным. 


Теперь, когда Лян Ру Янь ослеп, Ли Меирон был рад этому. Таким образом, "No Eyebrows" не могла видеть ее жалкое состояние и дрожащий каркас, когда она прижимала ладонь к покрытой листом ране, поддерживая постоянное давление на нее. 


Хотя, это не очень помогло. Горячая кровь пролилась сквозь кончики пальцев.


Лян Ру Янь громко скрипел, откинув лезвие в сторону. "Думаешь, тебе удалось победить меня, да?" Она посмотрела на небо и в ожидании расправила руки. "Позволь мне показать тебе, что происходит с теми, кто пересекает меня!" 


В беззвездном небе, покрытом скоплением облаков, молния вилкой упала сверху и прорвалась сквозь чернильную ночь прямо на широкие распахнутые объятия Лян Ру Янь. Она стояла там, заключенная в электрический ток, сосуд чистой, необработанной, неиспорченной энергии.
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				"Что здесь происходит? Эта молния выглядит ужасно знакомой... 


Молодой, известный голос внезапно был передан Ли Меирону. Однако общался не Чжоу. Растительный Дух теперь был в гуманоидной форме и мог легко использовать свой рот, чтобы говорить.


"Как такое может быть?! Он должен быть надежно спрятан внутри измерения! Ли Меиронг в панике думал, смотря из стороны в сторону, ища владельца телепатического послания.


Из угла глаза Ли Меиронг нервно увидел Бен Мо, маленького Гриба Линчжи. Его красноватая шапочка в страхе повернулась вперед, так как он остался недалеко от потрескивающей молнии капитана Ляна.


Как оказалось, когда Ли Меиронг не сумел вызвать из измерения Фэн Хуана, вместо него случайно прибыл Бен Мо!


"Хозяин, мне страшно. Бен Мо снова заговорил.


Когда Бен Мо заметил, что внимание Хозяина наконец-то было обращено на него, его речь охватила тревога и жалость.


"Глупый Гриб, беги отсюда!" Ли Меиронг закричал, бешеный от беспокойства. Кровь продолжала течь из раны на груди и настолько сильно пропитывала листья, что казалось, что они покрасились в красный цвет.


В панике Ли Меиронг не заметил ее раны. Клэри заметила, как ужасно близко Бен Мо находился к капитану Лян, чье тело было окружено молнией, которая проносилась все дальше и дальше по мере того, как секунды проносились мимо.


"Я не могу двигаться". Бен Мо плакал.


Внезапное мягкое, теплое прикосновение к запястью отвлекло внимание Ли Меиронга от дрожащего гриба и до мальчика с кувшинного завода, стоявшего рядом с ней.


Чоу схватил Ли Меирона за запястье маленькой пухлой ладонью, на мгновение задержав взгляд. Возможно, он выглядел молодым, хрупким и безобидным, но сила его глаз предали могущественную силу хищника, который пил кровь и пировал на человеческой плоти.


"Не волнуйся, Учитель. Чоу спасет бесполезного и вернется, чтобы защитить Учителя". Мальчик из "Растительного Духа" с гордостью объявил. 


Ли Меиронг в увлекательной манере похлопал свою массу зелёных кудрей. Ее глаза изогнулись в полумраке, а губы сформировали успокаивающую улыбку. "Иди, Чоу. Возьми Бен Мо и отведи его в безопасное место. Я доберусь до твоей стороны, как только смогу."


"Хорошо, звучит неплохо!" После короткого, уверенного кивка Чоу тут же прыгнул в воздух, протянув пару виноградных лоз и прыгнув навстречу Грибному Духу Линчжи.


"Эй, эй! Я не бесполезен! Речь Бен Мо просочилась в сознание Чжоу и Ли Мейрона. "Я действительно не могу сдвинуться с места! Я не культивировал достаточно для того, чтобы двигаться за пределы своего поля, и не получал достаточно крови от Хозяина, в отличие от определённого человека! Бен Мо справедливо защищался в свете своего затруднительного положения. Несмотря на испуг, он, как обычно, все-таки сумел выглядеть ворчливым.


"Ну, если ты продолжишь говорить, Чоу бросит твою грибовидную голову в океан!"


Бен Мо молчал после того, как страдал от неразумной реакции Чжоу. Этот сумасшедший мальчик с растениями чуть не убил его однажды, и он, конечно, не посмел бы рисковать своей жизнью снова!


Пока Бен Мо спасали, Лян Ру Янь, казалось, была полностью заряжена, ее тело все время светилось бело-голубыми искрами.


Она могла бы выглядеть как мстительная богиня, если бы не бинты, обернутые вокруг ее головы, что создавало больше впечатления, что зажжена спичечная палочка.


Лян Ру Янь с садистским предвкушением закрепила за Ли Меироном ее слепое зрение, направив одну руку, пульсирующую от молнии. 


Каким-то образом она смогла точно определить местоположение Ли Меиронга, не используя зрение. Зловещая улыбка протянула губы под марлю. "Я делаю миру одолжение, избавляясь от тебя".
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				Ли Меиронг не ответил. Она попыталась снова медленно подняться, но споткнулась.


К сожалению, Бен Мо не был единственным, кто укоренился в этом месте. Ли Меиронг сильно недооценила масштабы нанесенного ей ущерба. Она чувствовала себя легкомысленно и едва могла сделать шаг вперед. Ее состояние, казалось, постепенно ухудшалось.


Ли Меиронг глубоко вдохнула, когда сосредоточилась на духовной сущности, пронизывающей ее тело, желая, чтобы синее пламя появилось на свет. Тем не менее, попытка оказалась неудачной. Пламя появилось, но было слишком тусклым, как огонь, который горел всю ночь напролет, его последние мерцающие угли встречали утреннее солнце прямо перед смертью. 


Ощущение отчаяния омыло ее, когда она увидела, что Лян Ру Янь находится в подавленном состоянии.


"По крайней мере, Чоу и Бен Мо далеко от опасности..." Ли Меиронг молча утешила себя. Она была рада смелому решению Чжоу. Это избавило её от критического времени, которое она могла потратить впустую, пытаясь убедить его уйти с её стороны. 


Клэри знала, что для всех хвастливых разговоров Чжоу не хватило бы сил, чтобы уничтожить Лян Ру Янь в ее нынешнем состоянии, ее тело шипит от необузданной силы. Конечно, молния обуглила бы его до ничтожности.


Уголок губ Ли Меиронг изогнулся в маленькую, душераздирающую улыбку. Если бы она умерла сегодня, то, по крайней мере, никто из ее драгоценных не пострадал бы от последствий вместе с ней.


"Я не знал, что у тебя есть атрибут грозовой вены". Вы действительно очень хорошо скрывали свои способности". Ли Меиронг тихо подметила, выпустив мягкую, самоиздевательскую хихиканье, сохраняя при этом сосредоточенность капитана Ляна на себе. Ее предстоящая кончина казалась типичной, роковой ошибкой недооценки врага. 


Улыбка Лян Ру Янь расширялась, стояла высоко и навязчиво. "доверчивая. Наивная. Глупый мой младший, если знание моей духовной энергии сделает ваше прохождение более трагичным, то знайте это, вы бы никогда не смогли узнать о реальном уровне моего культивирования, и после того, как я поглощаю вашу сущность, я действительно буду силой, чтобы считаться с".


"Вы поглотили силы другой печи и приобрели от них энергию молнии, не так ли?" Ли Меиронг спросил, встряхнувшись, хотя в ответе не было необходимости. 


Поскольку Ли Меиронг стала ученицей внутренней секты и ей был разрешен доступ к культивационным свиткам и руководствам секты, а также к библиотеке ее собственного измерения, она позаботилась о том, чтобы как можно больше исследовать условия того, что значит быть "печью".


Печь была в состоянии даровать свои силы и поднять других с помощью их собственной духовной сущности, подобно тому, как Ли Меиронг обеспечивала своих зараженных духов своей жизненной кровью.


Обычно печь, скорее всего, использовалась в качестве постельного белья до тех пор, пока они не были осушены до смерти, если за ними не ухаживали должным образом. Иначе их бы осушил чрезмерно усердный культиватор. 


Это был билет в один конец с телом печи. Как только духовная сущность была отдана, ее невозможно было пополнить.


Ей не нужно было быть гением, чтобы понять, как Лян Ру Я стал таким невероятно могущественным с мощной духовной сущностью, которая не была ее собственной. Она не была уверена, что было бы хуже, если бы капитан Лян либо осушил печь до последней капли крови, либо завалил их до смерти.


Вздрогнула Ли Меиронг, когда она вспомнила, как впервые столкнулась с Чжу Чжаном, гроссмейстером Бессертичной дивизии. Клэри задалась вопросом, не думал ли он, что она украла свои силы такими отвратительными способами.


Плечи Лян Ру Янь дрожали, когда она лаяла, маниакально смеясь: "Как иронично". Это случилось прямо здесь... Прямо на этом острове. Цикл повторяется!"


После этого заявления Лян Ру Янь послала молнию в направлении Ли Меиронга, пропустив цель по ширине волос. На земле, где ударила молния, появился большой глубокий кратер.
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				"Хозяин!" Пронзительный крик Чоу реверберировал по всей поляне, когда он стал свидетелем ужасной сцены. Ему удалось собрать Бен Мо прямо перед тем, как земля под грибом покрылась пульсирующей, убивающей энергией. Он тут же насадил Гриб Линджи на одно из близлежащих деревьев, окружавших поляну, и разместил его в более безопасном месте. 


Как раз в тот момент, когда Дух Растения собирался вернуться на сторону Ли Меирона, он услышал, как она закричала: "Не возвращайся! Я приказываю тебе оставаться на месте!" 


Получив обязательный приказ, дух, заключивший контракт, не мог сделать ничего, кроме как выполнить приказ. Ли Меиронг очень редко приказывал Чоу. Большую часть времени она консультировалась с ним и делала вежливые просьбы. Тем не менее, в настоящее время его хозяин издал прямой приказ, и Чжоу ничего не мог сделать, кроме как следовать ему, несмотря на желание противоречить ему с каждой волокнистой его существа.


Чжоу стоял парализованный от ужаса. Он был свидетелем того, как Лян Ру Янь направил еще один мощный удар молнии на Ли Меиронг, вливая в него каждую унцию своей силы.


"Чоу, что бы ни случилось, защищай себя и Бен Мо от вреда. Вы должны найти Снежка и вместе пойти к Бао Ли. Она позаботится о тебе. Если ты увидишь Чжу Цингуйе, - остановился Ли Меиронг и добавил дрожащим голосом - "Неважно". Возможно, все, что нужно было сказать, уже было сказано".  Её пустынный шепот достиг чувствительных ушей Питчерского завода.


Речь заставила все тело Чоу дрогнуть. Звучало зловеще. Финал. Звучало так, будто он больше не сможет проводить время со своим глупым Мастером. Он больше не сможет оставаться с Мастером.


Чоу качал головой влево и вправо, его листовидные волосы качались взад и вперед вокруг лица в физической попытке отказать Ли Меирону в признании приказаний. Он только недавно приобрел человеческую форму, и он не знал, как именно работает это новое тело, но начал ощущать, как из его щек льётся мягкая тёплая жидкость. 


Жидкость прилипла к углу его губы. Она имела солёный, горький вкус. 


"Хозяин, Чоу отказывается! Отказывается, слышишь? Хозяину лучше подойти сюда и сделать все, что нужно. Чоу - всего лишь растение. Это растение больше не может жить без Хозяина!"


Ли Меирон подняла лицо и посмотрела на Чжоу со слабой улыбкой. 


Одновременно Лян Ру Янь послал ещё один удар молнии. Смертельный выстрел поразил Ли Меирона.
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				Холодная была темная, мрачная ночь. Охлаждающее сияние украсило падшую красавицу, тот самый свет, который притягивал к ней неподвижную фигуру. Бледно-голубая сектантская мантия прилипла к изящному обрамлению красавицы, в то время как шелковистые, чернявые пряди волос, очерчивающие ее узкие плечи, качались на ветру.


Глаза Ли Меиронга были мирно закрыты. Пара длинных ресниц отбрасывали темные тени на ее восковой и паллидный цвет лица. Пальто свежей крови окрасило грудь, больше не поднимаясь и не опускаясь до ритма сердцебиения. Как черная дыра, алый цвет постепенно расширялся и каскадировался вниз по ее бокам.


Где бы ни капала ее кровь, из земной коры начали прорастать ароматные травы и детские розовые цветы.


Мальчик с волосами в форме листьев и кожей цвета молодой репы бесшумно держал перед собой зрение. Он был слишком напуган, чтобы двигаться. Слишком напуган, чтобы говорить.  


В разгар нападения красноватый Грибной Дух Линчжи, который молчал на протяжении всего испытания, то самое существо, которое должно было быть защищено и укрыто, каким-то образом, несмотря на то, что он утверждал, что не может пошевелиться, перешло на сторону Ли Мэйрона. 


"Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет!


Бен Мо не мог говорить, потому что у него не было рта, но Чжоу всё равно слышал крики его души. Грибной Дух не плакал, не плакал и не хныкал. Он кричал одно и то же слово снова и снова. Он кричал так громко, что Чжоу думал, что он умрёт от явной интенсивности Грибной души.


Чоу не мог понять. Почему кричал Бен Мо? Разве не он должен был кричать? Почему Бесполезный Гриб вел себя так, как будто это он больше всех страдал, когда Чоу только что потерял свою самую драгоценную личность.


Растительный Дух стёр с его лица бегущую, солёную жидкость. Он был мучим, холодным и чувствовал себя пустым внутри. Определенное бланк поглотил его, как будто ничего не имеет значения больше. 


Тем не менее, он обещал мастеру заботиться о глупом Бен Мо, и он будет убедиться, чтобы выполнить свое обещание. 


Заклинание, которое помешало ему протянуть руку помощи своего хозяина рассеялся вместе с ее уходом. Чоу быстро достиг безжизненной формы своего хозяина и схватил кричащего Бен Мо с обеими ладонями. 


"Бесполезный гриб". Как ты вообще сюда попал? Чоу передал вопрос, но в ответ получил лишь дальнейшие, бессмысленные крики. Он тряс грибом в руках. "Слушай, тебе нужно остаться на вершине ветки дерева, где Чоу оставил тебя. Чоу должен убить этого человека No Eyebrows, чтобы отомстить Хозяину, и тогда, Чоу найдет способ вернуть Хозяина! Он телепатически связался с Грибом Линджи, убедившись, что капитан Лян не подслушает ни одного из его планов.


"Нет! Нет! Нет! Нет! Нет! Нет!" Бен Мо, похоже, застрял в трансе, переживая тень преследующего воспоминания, не слышащего никого или чего-то еще. Он ловко вывихнул из пухлых пальцев Чжоу и прыгнул на рану груди Ли Мэйрона, размазав ее кровью свою миниатюрную грибковую раму.


Чоу резко ударил по шапочке Бен Мо, вырвав Гриба из любого заклинания, под которым он оказался. Ты! Что ты делаешь с драгоценной кровью Мастера?! Чоу не убивает тебя сейчас только потому, что он пообещал Мастеру, что...


"Эта женщина убила меня! Она убила меня! Бен Мо мгновенно успокоился после того, как получил пощечину от Чоу. Его бесконечные крики сменились отголосками слов, кипящих от ярости.


"О чем ты говоришь? Это Хозяин убит, идиот! Это Хозяин пожертвовал собой ради нас. Ты сошёл с ума?!
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				Чоу начинает жалеть о своем кодексе чести, о своем желании убить Гриба только усиливается с каждым мгновением. Он предпринял очередную попытку снова схватить Бен Мо из груди Мастера, но хитрый Гриб умело уклонился от своей хватки.


"Она убила меня! Бен Мо обмазался кровью Ли Меирона от кончика шапки до его бескорневого дна и повернулся в сторону Чжоу. 


Повторяя одни и те же слова, его голос перестал быть молодым и скулить. Ему принадлежал тон человека, выросшего во взрослой жизни. "Я отомщу, ради нашего Хозяина, так же как и за своего".


Чоу починил ядовитый взгляд на бредительный грибок, который, казалось, был под впечатлением от того, что это он умер. "Чоу не понимает, но если ты хочешь отомстить Хозяину, пусть Чоу займется местью. Ты просто бесполезный гриб. Что ты можешь сделать?


Бен Мо надул и выдул свою широкую красноватую шапку. Тч, ты ничего не понимаешь! Этот бесполезный гриб покажет тебе, на что он способен.


Мальчик с кувшинным заводом потер веки в отягчающих обстоятельствах. "Давайте пока спрячемся и устроим засаду "No Eyebrows", когда она меньше всего этого ждет". Как насчет этого? 


"Отлично!


Чоу и Бен Мо молча согласились временно работать вместе. Бен Мо прыгнул на плечо Чоу, и пара прыгнула на край поляны, шпионя за Лян Ру Янь с близлежащей ветки дерева.


Блаженно не подозревая о своих убийственных намерениях, Лян Ру Янь триумфально встал в нескольких метрах напротив Ли Меирона. 


"Я не должен тратить кровь впустую". Она самая сильная, когда свежая..." Она пробормотала, когда шла к трупу, планируя разграбить награду. Ей не нужно было использовать зрение, чтобы узнать, где покоится тело печи. Она чувствовала запах своей душистой крови. Она излучала запах свежецветущих цветов.


"Не думай, что я плохой человек, Ли Меиронг". Лян Ру Янь бормотала, когда её нога стукнулась о талию Ли Меирона. Она согнулась перед трупом, извлекая пустой пузырёк из рукава. 


Прощупывая то тут, то там, она нашла открытую прорезь в области груди Ли Меирона и сумела вычерпнуть из нее кровь. 


Она продолжала бормотать: "Ты украла моего хозяина. Разрушил мою репутацию. Ослепил меня. Убил моего Зверя Духа. Ты соблазнил людей своим телом из печи... Ты мерзкая женщина. Ты заслуживала смерти. Но, по крайней мере, знай, что я справедлива, и что я верну твоего захваченного друга, Мо Цзин, обратно в секту, невредимой. Как только я закончу поглощать твои силы."
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				После зачерпывания приличного количества крови, Лян Ру Янь создал на флаконе печать. Она принесла контейнер к губам и прошептала: "И с этим твои силы будут моими, и никто не узнает лучше, еще раз".


Она проглотила кровь жадно с довольным выражением лица, практически стоня, как она прихлопнула на сладкий вкус жидкости.


Почти сразу же она почувствовала изменения в своем теле. Она чувствовала себя сильнее, быстрее, лучше... 


Резко, чернота, которая когда-то окутывала ее мир, в ночи сменилась туманными образами. Размытый контур трупа Ли Меиронг постепенно появился в ее поле зрения. 


Ее зрение возвращалось!


Лян Ру Янь с чувством привкуса поняла, что сила печи Ли Меирона была еще более мощной, чем сила предыдущей жалкой печи, Лю Вэй!


Её Даньтан чуть не наполнился духовной сущностью из одного флакона с кровью печи. Она вздрогнула от мысли о том, что случится, если она выпьет еще.


Она не дождалась, когда узнает. Лян Ру Янь быстро поглотил энергию Ли Мэйрона. Она наткнулась на область раны в груди, зачерпнув еще немного крови и запихнув ее вниз. 


Увидев, что рана высыхает, она перерезала запястья трупа, вытянув из него больше драгоценной жидкости. 


Жадно желая проглотить всю сущность печи до последней капли.


Когда ее зрение было полностью восстановлено, и ее Дантьян напичканы энергией, она остановилась на мгновение и навис над трупом Ли Meirong, наклонившись вниз, чтобы оценить призрачный лик девушки.


Углы ее губ слегка изогнуты при взгляде. Кровавые, рваные, синяки. Мертвые у ее ног.


Одновременно невероятное тепло окутывало все ее тело. Сродни промоканию в горячем источнике, оно чувствовалось и питательным, и успокаивающим. После бесчисленных лет попыток она поняла, что наконец-то смогла совершить прорыв и подняться на следующую ступень своего культивирования!


Она так долго застряла на вершине стадии Конденсации Ци, а теперь, наконец, построила свой фундамент! Она освободилась от умственных ограничений, которые мешали ей достичь совершенно нового уровня силы. Помимо поглощения атрибута молниеносной вены Лю Вэя, а также силы духа Ли Мэйрона, которые обеспечили ей столь высокий заряд, она чувствовала себя невероятно! Непобедимой!


Дрожь восторга пронеслась по Лян Ру Янь, когда она перешла на следующую ступень, радостно приветствуя царство основания.


В этот момент, наверное, осталось не так много духовной сущности, поэтому ей нужно было убедиться, что каждая капля будет эффективно извлечена. Не растрачивать, не хотеть.


Опасаясь, что у нее закончится оставшаяся сущность, она поспешно наклонилась и схватила одно из кровоточащих запястий, подняв их к пробирке и позволив крови свободно течь.


Она горячо упорно выполняла свою задачу, проглотив еще один флакон с уникальной, сладкой кровью.


Лян Ру Янь продолжала испытывать физические изменения, вызванные сущностью трупа. Губы, потрескавшиеся и шелушащиеся от сухости, теперь были пухлыми и приторными. Волосы, которые были сухими и хрупкими, стали длинными и шелковистыми. А самое главное, ее кожа, наполненная шрамами, стала безупречно гладкой, как и прежде.   


Ее глаза расширились в шоковом состоянии, когда она обнаружила, что духовная сущность была столь же сильна, как и в первый раз, когда она выпила!


"Это непостижимо..." Лян Ру Янь бормотал, пытаясь разобраться в странной ситуации. 


Как это возможно? Как только печь отдала свою власть, они потеряли ее навсегда. Как Ли Меиронг мог продолжать бесконечно дарить власть? Какой человек, не говоря уже о мертвом, был способен на такой поступок? Никто!


Просто, чтобы быть на всякий случай, она положила свои пальцы с красным покрытием на область пульса Ли Меиронг, боясь, что вместо этого ее могли обмануть. 


"Пффф, невозможно!" Лян Ру Янь выпустила всплеск нервного смеха.


Однако, прежде чем она успела тщательно обследовать пульс, в конце концов, в испуге она повернулась назад.


С кончиков пальцев и вплоть до рук, коричневатые точки вырастали из каждого дюйма ее сияющей кожи, становясь больше с каждым мгновением!


Она с тревогой подняла подол мантии и заметила, что на ее длинных ногах прорастают такие же ржавые точки!


С одной нервной волной руки, она удалила коричневые пятна с одной руки, захватив одно из затемняющих пятен для более пристального осмотра.


Коричневая штука была мягкой, плоской и выглядела как бледная, красноватая, почечная шапка, темнеющая до сих пор. Казалось, что она быстро созревает.


"Это... грибы?" Лян Ру Янь допрашивал в неверии.
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				Каждый незанятый дюйм кожи Лян Ру Янь наполнялся быстрорастущими паразитирующими грибами. 


Клэри уронила гриб в рукоятку и издала удушливый крик, протянув руки, чтобы заглушить звук своего голоса.


За исключением того, что, коснувшись кожи щек, она инстинктивно вытянула пальцы, надавив на несколько шишек.


Поверхность, поцелованная медом, была не совсем гладкой, как несколько секунд назад. Маленькие шишки стали вырываться по всему лицу.  


"Что это?! Что это за заклинание?!" Она кричала в панике, царапала себя повсюду. Ее лицо. Её ноги. Ее руки. Куда бы она ни дотянулась.


Но, сколько бы шишек она ни удаляла, вскоре они продолжали отрастать!


"Прекратите!" Она кричала громко, безрезультатно.


Лян Ру Янь был не простым человеком. Она была опытным бойцом и искусным культиватором, и, тем не менее, понятия не имела, как справиться с таким типом атак!


Все ее силы были атакующими, и если бы ей пришлось жарить грибы молнией, она бы тоже покончила с собой!


Она кружилась и сузила глаза на Ли Мэйрона. Каким-то образом она поняла, что в этом виновата девушка.


Грибы продолжали расти повсюду, некоторые из них развивались из ноздрей Лян Ру Янь, подмышек и даже ушей. В конце концов, ее зрение снова затуманилось, как пятна маленьких коричневых шишек распространились вокруг ее зрачков.


"Что ты со мной сделал?!" Лицо ее испепелилось красным, когда она согнулась перед трупом и схватила прихрамывающие плечи Ли Меиронга, выплюнув слова.


Потом она застыла на месте, когда почувствовала это.


Это было сердцебиение. Слабый, колеблющийся пульс, но сердце все равно билось.


Лян Ру Янь плотно сжимал плечи девушки, пока бледная кожа под пальцами не сменила оттенок на злобный фиолетовый. Проклятая печь. Нет, не печь. Кем бы ни была Ли Меиронг, она все еще была жива!


Ли Меиронг казался мертвым во всех смыслах, совершенно беспомощным и непоколебимым. Но в глубине ее успокоенной груди сердце все еще пульсировало!


"Почему ты все еще жив?" Лян Ру Янь сжимала зубы и задерживала дыхание, заставляя себя успокаиваться, анализировать.


Ли Меиронг был смертельной печью, которая приняла на себя прямой удар молнии. Она должна была умереть. Любой другой человек, не достигший бессмертия, должен был умереть от удара молнии. 


Пользователи атрибута "жила молнии" были одним из самых смертоносных и ярких культиваторов, потому что молния, используемая ими, была разрядом небесной молнии, и ни один смертный не мог выдержать небесного удара молнии! 


Лян Ру Янь впитала в себя ту грозовую вену Лю Вэя, когда она лишила его силы. Она знала, что уровень ее атаки было достаточно, чтобы устранить тех, кто был гораздо более мощным, чем одна незначительная печь на этапе основания.


Так как же Ли Меиронг выжил?


Следующим кусочком головоломки была странная кровь девушки. Лян Ру Янь лишил Ли Меиронга всей духовной сущности, пронизывающей ее, и все же она продолжала обеспечивать еще больше, как будто она была пустой зоной бесконечной духовной энергии!


Вдобавок ко всему, самым большим откровением было то, что всё это время эта проклятая девушка не была печью, и, что ещё хуже, она даже не была мёртвой!


"Ли Меиронг, что ты, черт возьми, такое?! В какую игру ты играешь?" Лян Ру Янь спросил девушку, яростно потрясая её неподвижной фигурой. "Ты хочешь продолжать притворяться мёртвой? Хорошо. Если молния тебя не убьёт, то мои руки убьют!"


Лян Ру Янь зажал обе стороны молочно-белой шеи Ли Мэйрона, крепко сжимая.


Клэри была настолько поглощена яростью и безумием, что не заметила за собой чудовищного плотоядного растения, подкрадывающегося сзади, вместе с маленьким грибом, сидящим на одной из его усиков.
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				За несколько минут до этого.


Ли Меиронг постепенно пришёл в сознание.


Хотя, конечно, это был не немедленный процесс. Сначала странная и ужасная жара поразила ее чувства. Она чувствовала себя выжженной, но успокоенной. Охлажденная, но теплая. 


В то время как Ли Меиронг узнала о своем окружении, она заметила, что ее сознание проскользнуло внутрь метафизического плана ее собственного тела. Перед ней появился знакомый пруд, переполненный полупрозрачной жидкостью.


В последний раз, когда она видела этот пруд, ее сознание погрузилось в свой собственный дантьян, духовный энергетический центр ее физической формы. 


Тогда она чуть не умерла, пытаясь поглотить синее пламя и слиться с ним. Она не только нуждалась в руководстве Фэн Хуана, но и боролась за медитацию, чтобы достичь трансцендентного состояния, которое отделяло её дух от тела, предоставляя ей возможность исследовать свои собственные духовные вены.


Для сравнения, её нынешний опыт не давал никакой борьбы. В настоящее время она не получила никакой помощи от Черепахи-демонессы, и она, конечно же, не медитировала, учитывая, что у неё было мало времени, чтобы сделать это во время атаки. Тем не менее, она снова вернулась и смотрела на энергетический резервуар, который внутри неё был в порядке.


Ли Меиронг подошла к краю пруда, пасусь кончиками пальцев на поверхности прозрачной жидкости.


Чистая, похожая на воду жидкость изменила консистенцию при контакте с ней. 


Она стала немного гуще, превратившись из струящейся воды в пасту, похожую на блин.


Внезапно из пастообразной субстанции появился маленький золотистый звонкий колокольчик, плывущий в центре переполненного пруда.


Колокол не выглядел чем-то особенным. Это был типичный пластиковый латунный колокол. Гладкий, блестящий тип, который она вспоминала в детстве и ломалась после того, как несколько раз бросала пластмассовый кусок. 


Ли Меиронг не была уверена в том, что на нее нашло, но она знала, что хочет, нет, дотянуться до этого дешевого, похожего на пластмассовый колокольчик. Ей нужно было за него держаться. 


Она опускала ноги в пруд, по одной ноге за раз. Слишком липкая субстанция чувствовала тепло, и, на удивление, она не замачивала ее. 


Когда она вошла, она боролась, чтобы войти в жидкость. Это было похоже на греблю через болото, пытаясь убежать от ила. 


Наконец, когда она пришла в центр пруда, она схватила колокол с определенным чувством срочности, прижимая его к груди. 


Звон колокола звучал очень похоже на хихиканье веселья.


"Заняло у тебя время... заняло у тебя время". 


Это был колокол, который общался с ней. Его речь звучала в пустом метафизическом пространстве, как будто это была пустая пещера.


Ли Меиронг опустил свой взгляд и увидел колокол, уютно устроившийся у нее на руках. Она почувствовала, что теперь, когда она нашла его, его часть была полностью уничтожена. Она чувствовала себя цельной, хотя раньше никогда не знала, что ей нужен этот колокол.


"Скорее... или ты умрешь".


"Скорее, хе-хе. Колокол звенит, это веселый тон в противоречии с четким, зловещим предупреждением.


С каждым моментом колокол менял форму. Он превратился из дешевой металлической имитации в живой, дышащий, бьющийся орган. 


Это было золотое сердце. Ее сердце. 


Ее рассуждения замедлились, когда она поняла, что она держала свой орган в ладонях. Медленно, он сплавился в ее почти прозрачной груди. Золотое сердце нежно дрожало в своих оригинальных нотах, похожих на колокольчики, и вглублялось в грудные клетки до тех пор, пока не переставало его видеть.


Как только звенящее сердце погрузилось в ее духовное воплощение, чувство транса, которым она была одержима, было рассеяно. Пруд, в который она нырнула, постепенно исчез в небытие.


Какое бы волшебное испытание Ли Меиронг, казалось бы, закончилось. Капелька тепла, который потреблял ее исчезла, только для обмена резкий, неожиданный натиск боли.


Агония омывала ее со всех концов самолета, пока она едва могла дышать. Она конвульсировала, рушится в постоянно растущей темноте с болью на ней.


"Почему ты до сих пор жив?" Вдалеке можно было услышать крик банши.


Ли Меиронг едва мог разобраться в речи, но она узнала хозяина этого голоса. Это была женщина, которая ударила ее, Без бровей.


Она боролась за то, чтобы послушать ненавистный голос сумасшедшей, зная, что звук выведет ее из медитативного состояния.


"Ли Меиронг, что ты, черт возьми, такое?!" Лян Ру Янь задал еще один вопрос, который не имел смысла.


Странный вопрос прозвучал Ли Меиронг настолько глупо, что по какой-то причине это помогло ее дезориентированным чувствам переориентироваться. Она вышла из утешительного небытия и направилась прямо в сторону голоса Лян Ру Янь, в сторону боли.


"Ты хочешь продолжать притворяться мёртвой? Хорошо. Если молния не убьёт тебя, то мои руки убьют!" Злой рев Лян Ру Янь ворвался в ее душу.


Только что Ли Меиронг открыла глаза и увидела рычащее выражение Лян Ру Янь вблизи, всего в дюймах от своей собственной.


Руки сумасшедшей были заняты тем, что она сжимала горло, перекрывая Ли Меиронгу проход в воздухе в смертельной хватке.


Позади Лян Ру Янь, Чжоу нависал в форме чудовищного растения. Его ротовая полость раскрылась, готовясь проглотить ничего не подозревающую добычу.
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				К тому времени, когда Ли Меиронг была полностью в сознании и в курсе происходящего, ее пальцы уже были поцарапаны на запястье Лян Ру Янь, что является инстинктивной реакцией на выживание. Бесплодная борьба ни в коем случае не ослабила хватку сумасшедшей. 


Глаза Ли Меиронг приспосабливались к тусклому свету, и она смогла разобраться в фигурах над ней только благодаря их силуэтам под лунным светом.


Сосредоточив взгляд, она заметила сотни маленьких грибов, которые прорастали над ней по всему сумасшедшему, рожденному из самой плоти, как орда человеческих паразитов. 


Ты не собираешься убить ее? Ничего страшного, если убьешь ее. Я не буду держать это против тебя. Радостный, звонкий звук перекликается с ее мыслями.


Это был колокол, точнее, ее собственное сердце. Что бы это ни было.


Как только она произнесла свою речь, волна мощной энергии захлестнула каждую вену, проходящую через Ли Меиронг. Сила, подобной которой она никогда не испытывала раньше, до тех пор, пока внезапно, она не смогла воспринимать ауру Лян Ру Янь. 


Как будто зрение Ли Меиронг развило новый талант, она начала видеть слабый, струящийся туман, окружающий Лян Ру Янь. Её неподготовленные глаза казались хрупкими. Слабым. И всё же, она могла сказать, что этот туман представлял собой этап строительства Фонда. 


Ли Меирон с толчком поняла, что за время обморока Лян Ру Янь поднялась на более высокий уровень, достигнув того же ранга, что и она.


Нет, глупый. Ты ошибаешься. Ты прошел. Ты прошел". Колокол вздохнул, отвечая на ментальные предположения Ли Меирона. Звучало так, как будто ему надоело объяснять вещи ребенку.


Ли Меиронг растерялся в замешательстве: "Кто ты?"


"Разве ты уже не знаешь? Колокол спросил, смеясь, "Убей ее. Разве ты не хочешь? Она заставила тебя так страдать. Сделай это.


"Я не..." Ли Меиронг собирался отреагировать на колокол убийцы, но был отрезан сумасшедшей над ней.


"Кто я?!" Лян Ру Янь повторил вопрос Ли Меирона. Она рычала в лицо, думая, что вместо этого говорит о ней. "Не можешь распознать свою ручную работу? Ты хорошо меня обманул, но я не уступлю!"


Несмотря на её речь, Лян Ру Янь начала паниковать. К этому моменту она уже должна была задушить Ли Меирона до смерти, и всё же, сколько бы сил она ни вложила в сдавливание последнего, казалось, что она не в состоянии даже сломать проклятую кожу!


Что касается Ли Меиронг, то с каждой секундой она становилась сильнее. Она уже не чувствовала себя лишенной воздуха, хотя Лян Ру Янь не прекращал ее попытки задушить. Скорее, шея чесалась, на коже ползал маленький жук.


В тот момент, когда Ли Меиронг открыл ей глаза, столы повернулись.


Убей ее. Убей ее. Колокол звенел.


Ли Меиронг проигнорировала жажду крови, бушующую у неё в голове. Она снимала пальцы Лян Ру Яна, по одному. "Отпусти". 


"Почему я не могу убить тебя?!" Лян Ру Янь завопила, её плечи, наполненные грибами, дрожали, когда её пальцы были насильно отжаты. Это был звук женщины, которая потеряла разум жить, признав поражение.


"Отпустите сейчас же". Ли Меиронг велел, ее голос был ясен и тверд, не оставляя места для переговоров по ее требованию.


Лиан Ру Янь распахнула оставшиеся пальцы, крепко держась за горло Ли Меиронга, и поползла на четвереньках назад. Она обнажила зубы и ударилась кулаками о землю внизу. "Ты должен был умереть от моего удара молнии! Как ты вместо этого развил свою сущность? Как это возможно? Невозможно. Невозможно..."
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				Ли Меиронг не ответил. Честно говоря, она сама не была уверена, как именно она осталась в живых.


Сколько дней, месяцев, лет она старательно культивировала, не имея ни капли прогресса? Все это время она была разочарована, думая, что она достигла предела своего потенциала.


Ли Меиронг встал и кратко оценил ее раны. Несмотря на то, что она страдала от боли повсюду, она не нашла ни синяков, ни порезов, и прорезь на груди исчезла, как будто ее никогда и не было. Единственное, что она заметила, это гладкая кожа, размазанная высохшей кровью, частично покрытая рваной и рваной мантией.


Точно так же, как в то время, когда она слилась с синим пламенем, она стала полностью возродиться еще раз.


"Наконец-то, вы понимаете? Да или нет? Колокол спросил ни с того ни с сего.


"Да. Я выровнялся. Ты мое золотое ядро". Ли Меиронг прошептала, удивившись своим словам.


Она знала, что, должно быть, поднялась на более высокую ступень возделывания, потому что в последний раз, когда она это сделала, когда она слилась с пламенем, это был практически тот же опыт. Полное восстановление после почти смертельного опыта.


Колокол издал короткий звук динь-зинь.


Все это время на его месте остановился громоздкий кувшинный завод, весь дрожащий от волнения. 


Чоу стучал листьями и чуть не уронил Бен Мо случайно. Он превратился в малыша и прыгнул на сторону Ли Меиронг, застряв на ее ноге в ожесточенных объятиях, в то время как Бен Мо был почти забыт. "Хозяин жив! Хозяин - самый лучший хозяин во всем мире! Больше так с Чоу не поступай! У этого растения чуть не случился сердечный приступ!"


Ли Меиронг собрал Чжоу в свои объятия и поцеловал его в лоб маленькими поцелуями. "Прости, что напугал тебя, малышка Чжоу". Ты вела себя хорошо, пока я была без сознания? Ты слушал мои приказы?"


Щёки Чжоу приобрели красноватый оттенок. Он застенчиво толкнул подбородок Ли Меирона своей маленькой ладонью и восторженно кивнул. "Конечно, Чоу всегда слушает!"


"Хороший мальчик". Ли Меиронг погладил волосы Чжоу, бледно улыбаясь: "Где Бен Мо?


Туд!


Вдруг Ли Меиронг и Чжоу одновременно обнаружили скучный, грохочущий шум тяжелой массы, падающей на землю. 


Они быстро повернулись в сторону звука и увидели Лян Ру Янь, лежащую на земле лицом вниз, дергающуюся руками и ногами в неконтролируемом движении.


Грибы, растущие из каждого уголка кожи Liang Rou Yan, переросли во взрослое состояние, окрасившись в мутно-коричневый цвет. Каждый из ее широко открытых глаз затенялся большой крышкой кофейного цвета. 


Из ее рассталенных губ появилась коллекция грибов, оставившая ее в ужасном состоянии. Из ее рта вспенилась пенистая слюна, в горле раздался тошнотворный бульканье.


Бен Мо расположился на вершине Лян Ру Янь, трясущейся спиной, и стоял выше и внушительнее других грибов, окружавших его. Он наклонил свою широкую шапку к Ли Меирону в форме салюта. "С возвращением, господин".


Припадки Лян Ру Яна прекратились в течение дыхания. Она упала замертво в одно мгновение.
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				Можно подумать, что после смерти врага возникнет эйфорическое чувство удовлетворения или даже триумфальное удовольствие, но все, что Ли Меиронг чувствовал в тот момент, было странным видом беспомощности.


Это не было ощущением, вызванным ударом молнии. Скорее, она чувствовала себя так из-за своего непонимания... из-за неспособности предотвратить этот неизбежный исход.


Не оплакивай то, что должно было случиться. Сострадание - вот ключ. Твоя сила в том, чтобы давать. Ты прошла испытание. Ты прошла. Слова колокольчика внезапно прозвучали в ее ушах. У него была радостная мелодия, наполненная счастьем.


Ивовые брови Ли Меирона морщились в хмуром виде. Что это был за колокольный звон? Разве он не сказал ей убить Лян Ру Янь всего несколько секунд назад?!


Колокол звенел. Это был смех, насмешливая мелодия. Всё ещё слишком доверчивый. Сохраняй доброту. Будь осторожна.


"Хватит с тебя!" Ли Меиронг пробормотала под дыханием, пытаясь проигнорировать это новообретенное, раздражающее дополнение к своей команде.


Колокол перестал произносить новые мелодии. Он дал ей отсрочку от получения "мудрого" руководства. 


Клэри вздохнула с благодарностью, опустила Чжоу, потом встала на колени у трупа Лян Ру Янь, вырвала торчащие из открытых глазниц грибы и задвинула веки. Затем она протянула руку в приглашении, чтобы Бен Мо прыгнул ей на ладонь. "Рад видеть, что ты в безопасности". 


Бен Мо остался на спине Лян Ру Яна, опрокинул фуражку и лицом к Ли Меиронгу.


Хотя у него не было глаз, его позиция заставила Ли Меарона оставаться на месте, слушать его.


"Хозяин, я убил её". Бен Мо признался.


"Я знаю, но ты спас меня. Если бы ты этого не сделал, она бы убила меня, пока моего духа не было". Ли Меиронг сказал, потянувшись указательным пальцем, чтобы слегка и с любовью постучать по шапке Бен Мо.


Он едва избежал ее прикосновения. Его речь звучала тяжело от чувства вины. Нет, Хозяин. Я хочу показаться самоотверженным и сказать, что сделал это для тебя, но это ложь. Всё, о чём я мог думать - это месть. Я сделал это для себя. Я должен был убить ее. 


Розовые губы Ли Меирона слегка сумахнулись. "Не хочешь сказать мне, почему?" Она долго спрашивала. 


Не было ответа. Маленькая грибковая рама Бен Мо начала дрожать. Его дух был где-то в другом месте, мечтал о бесконечных кошмарах, порожденных его прежними поступками.


В один миг Ли Меиронг схватила Бен Мо и защитила его обеими руками, когда она отходила от трупа Лян Ру Янь, выходя с поляны и возвращаясь в окрестные джунгли, в то время как Чоу молча следил за ним.


Она села и откинула спину к широкому стволу дерева. Гриб в ладонях не переставал трястись.


Ли Меиронг нежно похлопала по шапочке Бен Мо и, нежась, пробормотала, говоря с ребенком мягким голосом, как это сделала бы мать. "Всё будет хорошо". Теперь ты в безопасности".


Клэри не была уверена, сколько времени прошло, но небо наверху начало постепенно смещать цвета от обсидиана к хрустящему серому, пока в конце концов между ветвями деревьев не заглянул меланхолично-голубой цвет, образовавший потолок из густой листвы внутри джунглей.


Через некоторое время Ли Меиронг повернулся к Чоу, который покорно стоял рядом, не более чем в нескольких дюймах от неё. С тех пор как они покинули поляну, Чжоу отодвинулась от неё не более чем на фут.


"Малышка Чоу, мне кажется, Мо Цзин спрятан где-то на этом острове. Возможно, внутри пещеры. Ты можешь пойти и поискать его местонахождение? Если бы его здесь не было, мы бы обнаружили ложь, когда Шу Цяньцзянь впервые заговорил. Я думаю, что план был составлен достаточно хорошо, чтобы они действительно привезли его и спрятали где-нибудь поблизости".


Чоу моргнул парой слезливых глаз на Ли Мэйрона и покачал головой. "Не уезжаю!"
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				"Чоу..."


Он ворчливо выдул нижнюю губу. "Но что если что-нибудь случится с Мастером, пока Чоу нет? Хозяин глуп и всегда попадает в неприятности. Чоу не может оставить Мастера!"


Маленькая улыбка поползла на лицо Ли Меирона. "Бен Мо здесь, чтобы защитить меня, и ты видел, что он сделал, верно? Кроме того, теперь я сильнее. Будет сложнее меня снять, и мне нужно, чтобы ты сделал это для меня".


Взгляд Чоу бросился на дрожащий гриб, уютно устроившийся в ладонях Ли Меирона, выглядя совершенно не впечатленным.


"Чоу, пожалуйста."


Чоу сделал мрачное лицо, сложил свои маленькие руки и сделал глубокий вдох. "Прекрасно. Но Чоу быстро вернётся, даже если это значит, что человека, Мо Цзин, не найдут!"


"Чоу - лучший". Ли Меиронг сказал, и детские щечки Чжоу стали немного розовыми.


"Теперь ты заметила?! Хамф." Чоу надменно упрекнул. Он послал пару виноградных лоз и прыгнул на большое расстояние, обратно в сторону пещеры.


Прохладный поток воздуха, пронесшийся по джунглям, покрыл длинные запутанные волосы Ли Мэйрона и молочно-белую кожу легким, соленым туманом. Несколько птиц прыгнули на ветви деревьев, встречая свежее рассветное утро своими сладкими, дульцетными щебетаниями. 


Через некоторое время Бен Мо наконец перестал дрожать. Он встряхнул и толкнул на ладонь Ли Меиронг, привлекая ее внимание.


Клэри опустила глаза вниз и молча обратила на него внимание. Слой влаги покрыл ее пышные, свернувшиеся ресницы, которые слегка блестели при свете рассвета.


Бен Мо вздохнул с задумчивостью и телепатически передал свой рассказ Ли Меирону.


Меня звали Лю Вэй. Когда-то я был ребенком, рожденным в бедной семье, в которой было много братьев и сестер и мало еды. Чаще всего мне приходилось воровать объедки, чтобы прожить день, но, к счастью, я родился с особой силой. Я обладал самой редкой из всех атрибутов в этом мире, молниеносной жилой".


Ли Меиронг выпустил короткое дыхание, соединяя точки вместе.


Бен Мо продолжал: "Несмотря на то, что у меня было особое телосложение, это не означало, что мне будет даровано богатство или место в мире культивирования". На самом деле, я случайно наткнулся на секту "Забытые воды", или, может быть, это были руки судьбы? Я никогда не был уверен, но мне казалось, что это моя судьба - добраться до секты. Казалось, все прошло идеально для меня. Я прошел через все препятствия. У меня был необходимый талант... Я даже был принят гроссмейстером Бессертичной дивизии, чтобы стать прямым учеником! Богатство, превосходящее все, что я когда-либо мог представить себе в детстве, было обрушилось на меня. Я с легкостью обеспечивал свою бедную семью.


"Все прошло хорошо. Слишком хорошо, на самом деле. Я даже... Я даже думал, что встретил кого-то, кого мог бы любить вечно.


Голос Бен Мо треснул, пытаясь сдержать невидимые слезы, которые он не смог пролить.
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				Вместо этого в глазах Ли Меиронга пролились слезы, которые подменили бурные эмоции Бен Мо, но она не дала им пролиться. Она не чувствовала, что это ее место, чтобы плакать. Она держала пальцы на голове Грибного Духа, пытаясь утешить его болезненными воспоминаниями.


Бен Мо сказал: "Хорошее, однако, никогда не длится долго. Моя старшая ученица под тем же гроссмейстером, она однажды... вывела меня в это самое место. Она взяла меня сюда и использовала так, что я не осмеливаюсь упоминать об этом. Она украла мои силы, использовала их как свои собственные. Она убила меня. После этого мой призрак остался блуждающим, мучимым, мстительным. Я не уверен, что произошло, но в определенный момент, все, что я мог вспомнить, это пробуждение в вашем измерении. Я только хотел стать сильнее, не уверен, почему. Как будто невидимая цель пробудила у меня жажду власти". 


Он остановил свое объяснение, сделав глубокий вдох, четкое указание Ли Меиронг, что бы это ни было, что он собирался сказать, было трудно для него, чтобы поделиться.


Затем, когда меня вызвали из измерения и увидели это место, я почувствовал страх, и я не мог понять, почему. Когда я увидел Лян Ру Янь, заряженного молнией, я понял, что эта сила - моя собственная. Когда она поразила тебя, все воспоминания о моей прошлой жизни устремились ко мне".


"Простите". Ли Меирон сказал. В конце концов, плотина сломалась, слезы упали на ее щеки, капая на Грибного Духа в соленом душе.


Бен Мо выпустил лопнувший смех, виляя из стороны в сторону. "Эй! Хватит плакать! Ты намочил меня своими слезами! За что ты извиняешься? Это я должен извиняться. Из-за прошлой одержимости Лян Ру Ян мной и моими отношениями, она сошла с ума и выследила тебя.


Ли Меиронг гневно вытер слезы со своих глаз спиной разорванного рукава: "Мне жаль. Я не буду плакать". 


Она несколько раз нюхала, пытаясь контролировать свои эмоции, прежде чем спросить: "Означает ли это, что тот, о ком говорил Лян Ру Янь, тот, кто соблазнил сумасшедшего гроссмейстера Чжу Чжана... это...".


'...' Бен Мо молча выпрыгнул из ладони Ли Меирона.


"Вы были вместе с сумасшедшим гроссмейстером Бессертичной дивизии?" Ли Меиронг спросил еще раз, как следует на этот раз.


"Не мог бы ты заткнуться? Очень невежливо с твоей стороны спрашивать! Цвет Бен Мо потемнел в более глубокий оттенок красного, звучал довольно удручающе.


"Пфф!" Ли Меиронг прикрыла губы задней частью руки, задушив хихиканье, ее щеки все еще влажные от слез.


Тут же Чоу вернулся в джунгли, неся в себе Мо Цзин без сознания. "Хозяин, Чжоу нашел его!"


Мо Цзин бесцеремонно висел за Чоу. Его внешность была практически копией его старшего брата, Мо Чена. У него был здоровый загар и красиво вылепленное лицо, все острые углы и высокие скулы, невидимые его темно-каштановые волосы, которые были аккуратно привязаны к булочке. Только его более узкие плечи и более стройная талия контрастирует с его братом и сестрой. 


В отличие от брата, было ясно, что Мо Цзин был человеком, не обученным драться. Его глаза были плотно закрыты, и он громко храпел, ничего не зная о том, что его окружает. Казалось, что он был сильно накачан наркотиками, чтобы он мог спать под "нежной" заботой Чжоу.


Ли Меиронг почувствовала, что последний дискомфорт, застрявший в ее сердце, наконец-то рассеялся. Её подруга была в целости и сохранности. "Это здорово, Чоу!"


Чоу улыбнулся от уха до уха, готовый покормиться комплиментами своего хозяина, однако Бен Мо в тот же миг ударился о ногу Ли Меирона, привлекая вместо этого ее внимание.


Бен Мо передал Ли Меирону последнее послание: "Не смей никому говорить то, что я тебе сказал! Я тебя предупреждаю!


Ли Меиронг подмигнул Грибу Линчжи, подглядывая ему за ее плечо. 


"Твой секрет в безопасности со мной!"


Чжоу дулся, тыкал в гриб своими нежностями, когда они проходили по тропинке джунглей.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 262 Где, черт возьми, это была весенняя форма?! 


				Они вернулись обратно, отступая от ступенек до самого берега острова. Ли Меиронг позвал Кай Хуиза, обитателя горы кошачьего духа, с которым она когда-то подружилась, и был приятно удивлен, узнав, что он быстро ответил на ее звонок. Его единственным ответом было: "Я же сказал, что приду, когда вы назовёте моё имя".


Ли Меиронг и ее духовные питомцы покинули остров, не оглядываясь назад. 


Из трупа Лян Ру Янь, неизвестного никому из них, выросло лишь одно саженец. Оно росло с тревожной, неестественной скоростью, пока не достигло полной зрелости. Дерево выработало длинные и толстые корни, окружающие труп Лян Ру Янь с головы до ног. 


В конце концов, больше не было видно ни одного следа мертвого капитана из Третичного дивизиона. 


Ветви дерева были похожи на молнии, каждая из них несла на себе множество маленьких бутонов, которые мгновенно расцветали и вызывали рассеивание розовых цветов. В конце концов, дерево стало тяжелым с луковичными спелыми плодами. 


Плоды были сочными и вкусными, с апельсиновым оттенком с намеком на румянец до округлой формы, напоминающей дно младенца. 


Пара идентичных близнецов лисы вместе с молодой снежной лисой стали свидетелями этого странного события. Трио смотрело друг на друга в явном замешательстве.


Богини-близнецы лисы вместе с Бай Ю, которым Его Светлость приказал защитить Ее Светлость, прибыли на остров после того, как выследили запах крови Ее Светлости. Они обменялись несколькими молчаливыми взглядами, думая о том, что они только что видели.


Они прибыли после того, что казалось бы, была интенсивная битва, которая произошла на месте, по их предположениям, по крайней мере, особенно после того, как заметил тушу Тигрового Духа и глубокие кратеры на земле. 


Трио лис были все собирались броситься на помощь, увидев безжизненное тело Ее Сиятельства расползлось без сознания, когда они вдруг заметили, с большим удивлением, что аура Ее Сиятельства эволюционировали! Ли Меиронг успешно поднялась на более высокую ступень в своем возделывании и получила золотое ядро!


Теперь, когда они знали, что Ее Сиятельство не находится в непосредственной опасности, подчиненные лиса коллективно решили остаться в стороне и изучить их будущее высокой леди, оценивая ее достоинства как их начальника.


Ее Сиятельство проснулась, вскочила на ноги, окровавленная и украшенная разорванной одеждой, выглядела довольно пугающе и в то же время благоговейно!


Тогда, неожиданно, следующий шаг сделал не возвышающийся Растительный Дух, не сама Её Светлость, а крошечный грибок, казнённый человекообразующим культиватором. Его споры росли изнутри женских органов до тех пор, пока в конце концов она не упала замертво.


Оказалось, что это один из тех случаев, когда подчиненные были совершенно бесполезны. Её Сиятельство совсем не нуждалась в их защите!


Однако, как бы впечатляюще ни было наблюдать за этим событием, для трёх Небесных лисиц всё это имело мало смысла.


А как же то дерево? Откуда, черт возьми, оно взялось?!


Ветви дерева величественно поднялись в небо, его кора, узорчатая вихрями и окрашенная цветом соли, украшенная розовыми цветами, разбрызгивающимися вокруг него, как прекрасная шаль, - это было захватывающее зрелище, на которое можно было смотреть.


Ошарашенное трио лисиц нерешительно ползло к быстрорастущему дереву, которое, интересно, породило цветущие цветы и приносило плоды одновременно. Бай Юй забрался на него, щелкнув своими маленькими челюстями на единственную плодоносящую ветку и опустив ее на землю.


Одна из лисиц-близнецов, Сяо Ань Фэй, превратилась в человеческую форму, мгновенно превратившись в красивую молодую девицу, одетую в мерцающий шелк. Она выбила опавшие фрукты из ветки и быстро вытерла их о бок платья.


Она обгрызла фрукты и была встречена сладким, вкусным вкусом. У нее был захватывающий, слегка пикантный вкус, подобных которому она никогда раньше не испытывала! 


Сяо Ань Фэй с удовольствием съела оставшиеся сочные фрукты, прежде чем сообщить: "Это персик! Самый вкусный персик, который я когда-либо ела!" 


И Бай Юй, и её близнец, Сяо Ань Хуа, нахмурились в ответ. 


"Я никогда не видел персикового дерева с белой корой... ты уверен, что это персик?" спросил Бай Юй. 


Сяо Ань Фэй посмотрел на Бай Юя. "Попробуй сам, если не веришь мне!"


Таким образом, все три божества лисы быстро раздулись, проглотив в то утро десятки персиковых фруктов.


Некоторое время спустя трио вернулось к своим животным формам и было готово следовать за Её Сиятельством, как они изначально и задумывали. 


Когда они собирались улететь обратно на остров секты "Забытые воды", Сяо Ань Хуа любопытно спросил: "Бывший заместитель начальника, что мы должны сказать Её Сиятельству от имени Его Светлости?".


Бай Юй на секунду подумал, прежде чем ответить. Его белые, пушистые уши подергались, когда пришла в голову идея. "Однажды Его Светлость сказал Её Светлости, что у него неизлечимая болезнь. Мы можем просто сказать, что он должен был пойти... найти лекарство!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 262 Откуда, черт возьми, это взялось?! 


				Они вернулись обратно, отступая от ступенек до самого берега острова. Ли Меиронг позвал Кай Хуиза, обитателя горы кошачьего духа, с которым она когда-то подружилась, и был приятно удивлен, узнав, что он быстро ответил на ее звонок. Его единственным ответом было: "Я же сказал, что приду, когда вы назовёте моё имя".


Ли Меиронг и ее духовные питомцы покинули остров, не оглядываясь назад. 


Из трупа Лян Ру Янь, неизвестного никому из них, выросло лишь одно саженец. Оно росло с тревожной, неестественной скоростью, пока не достигло полной зрелости. Дерево выработало длинные и толстые корни, окружающие труп Лян Ру Янь с головы до ног. 


В конце концов, больше не было видно ни одного следа мертвого капитана из Третичного дивизиона. 


Ветви дерева были похожи на молнии, каждая из них несла на себе множество маленьких бутонов, которые мгновенно расцветали и вызывали рассеивание розовых цветов. В конце концов, дерево стало тяжелым с луковичными спелыми плодами. 


Плоды были сочными и вкусными, с апельсиновым оттенком с намеком на румянец до округлой формы, напоминающей дно младенца. 


Пара идентичных близнецов лисы вместе с молодой снежной лисой стали свидетелями этого странного события. Трио смотрело друг на друга в явном замешательстве.


Богини-близнецы лисы вместе с Бай Ю, которым Его Светлость приказал защитить Ее Светлость, прибыли на остров после того, как выследили запах крови Ее Светлости. Они обменялись несколькими молчаливыми взглядами, думая о том, что они только что видели.


Они прибыли после того, что казалось бы, была интенсивная битва, которая произошла на месте, по их предположениям, по крайней мере, особенно после того, как заметил тушу Тигрового Духа и глубокие кратеры на земле. 


Трио лис были все собирались броситься на помощь, увидев безжизненное тело Ее Сиятельства расползлось без сознания, когда они вдруг заметили, с большим удивлением, что аура Ее Сиятельства эволюционировали! Ли Меиронг успешно поднялась на более высокую ступень в своем возделывании и получила золотое ядро!


Теперь, когда они знали, что Ее Сиятельство не находится в непосредственной опасности, подчиненные лиса коллективно решили остаться в стороне и изучить их будущее высокой леди, оценивая ее достоинства как их начальника.


Ее Сиятельство проснулась, вскочила на ноги, окровавленная и украшенная разорванной одеждой, выглядела довольно пугающе и в то же время благоговейно!


Тогда, неожиданно, следующий шаг сделал не возвышающийся Растительный Дух, не сама Её Светлость, а крошечный грибок, казнённый человекообразующим культиватором. Его споры росли изнутри женских органов до тех пор, пока в конце концов она не упала замертво.


Оказалось, что это один из тех случаев, когда подчиненные были совершенно бесполезны. Её Сиятельство совсем не нуждалась в их защите!


Однако, как бы впечатляюще ни было наблюдать за этим событием, для трёх Небесных лисиц всё это имело мало смысла.


А как же то дерево? Откуда, черт возьми, оно взялось?!


Ветви дерева величественно поднялись в небо, его кора, узорчатая вихрями и окрашенная цветом соли, украшенная розовыми цветами, разбрызгивающимися вокруг него, как прекрасная шаль, - это было захватывающее зрелище, на которое можно было смотреть.


Ошарашенное трио лисиц нерешительно ползло к быстрорастущему дереву, которое, интересно, породило цветущие цветы и приносило плоды одновременно. Бай Юй забрался на него, щелкнув своими маленькими челюстями на единственную плодоносящую ветку и опустив ее на землю.


Одна из лисиц-близнецов, Сяо Ань Фэй, превратилась в человеческую форму, мгновенно превратившись в красивую молодую девицу, одетую в мерцающий шелк. Она выбила опавшие фрукты из ветки и быстро вытерла их о бок платья.


Она обгрызла фрукты и была встречена сладким, вкусным вкусом. У нее был захватывающий, слегка пикантный вкус, подобных которому она никогда раньше не испытывала! 


Сяо Ань Фэй с удовольствием съела оставшиеся сочные фрукты, прежде чем сообщить: "Это персик! Самый вкусный персик, который я когда-либо ела!" 


И Бай Юй, и её близнец, Сяо Ань Хуа, нахмурились в ответ. 


"Я никогда не видел персикового дерева с белой корой... ты уверен, что это персик?" спросил Бай Юй. 


Сяо Ань Фэй посмотрел на Бай Юя. "Попробуй сам, если не веришь мне!"


Таким образом, все три божества лисы превратились в человеческую форму и быстро раздулись, проглотив в то утро десятки персиковых фруктов.


Некоторое время спустя трио вернулось к своим животным формам и было готово следовать за Её Сиятельством, как они изначально и задумывали. 


Когда они собирались улететь обратно на остров секты "Забытые воды", Сяо Ань Хуа любопытно спросил: "Бывший заместитель начальника, что мы должны сказать Её Сиятельству от имени Его Светлости?".


Бай Юй на секунду подумал, прежде чем ответить. Его белые, пушистые уши подергались, когда пришла в голову идея. "Его Светлость однажды сказал Её Светлости, что у него неизлечимая болезнь. Мы можем просто сказать, что он должен был пойти... найти лекарство!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 263 Муж Хенпеккеда 


				Предложение Бай Юя тогда казалось безупречным. Он бы прикрыл исчезновение Его Сиятельства и получил бы его милость. Может быть, только может быть, Его Сиятельство нашел бы это в его сердце, чтобы быть милосердным, когда Бай Юй сообщил бы о том, что произошло в его отсутствие.  


Тем не менее, план бывшего Второго Командующего прошел не так хорошо, как он ожидал изначально...


Сяо Ань Хуа, Сянь Ань Фэй и Бай Юй все еще были на достаточном расстоянии от плавучего острова, но достаточно близко, чтобы они уже могли воспринимать далекие очертания Ее Сиятельства, снимая гору Cat Spirit и устало возвращаясь домой медленным, расслабленным способом. Она была одна, отметил Бай Ю. Вероятно, она заправила Растение и Грибок обратно в предковое измерение клана Бай.


Небесные Лисы коллективно вздохнули, успокоились. Казалось, что остаток дня будет мирным и скучным.


В этот момент Бай Юй все еще чувствовал себя спокойным и беззаботным, но расслабленное чувство вскоре изменилось, когда он подошел к основаниям секты Бестиатичного Дивизиона. Толстая, удушающая сила проникла в воздух. Это была агрессивная энергия, которая наносила свой отпечаток, утверждая свое господство. Такое присутствие он знал слишком хорошо. 


Подчиненные Лисового Бога были поражены, обнаружив гнетущую ауру Его Светлости, конденсирующуюся по всему дому Её Светлости!


"Как он так быстро вернулся? Вечная Ледяная Тюрьма в нескольких мирах!" Сяо Ань Хуа сказал. В её тихом голосе была тревога.


"Между каждым миром есть тщательно выстроенные барьеры. Это не может быть так легко, даже для такого могущественного человека, как Его Светлость", - прошептала Сяо Ань Фэй, чувствуя тот же уровень удивления, что и ее сестра.


Бай Юй закатил глаза на близнецов. "Пересечение между мирами ничто для него, особенно когда он имеет заданный пункт назначения в виду, мощная связь, которая приводит его к этой плоскости существования."


Все трое из них были подчиненными Государя Господа, но лишь немногие избранные в клане были достаточно близки к Его Сиятельству, чтобы быть в курсе реальной меры его возможностей. Бай Юй был одним из этих немногих.


Близнецы Сяо содрогнулись. Они горячо желали никогда не обижать такого могущественного человека, как их повелитель! Они смотрели друг на друга с угла зрения, разделяя одну и ту же мысль. "Если Его Сиятельство злится, пусть Бай Юй возьмет вину на себя!


Уровень недоброжелательной ауры, защищающей помещение, может означать одно, и только одно. Его Светлость вернулся, и, подобно мужу с пеленами, он покорно ждал избиения в каюте Её Светлости!


Небесные лисы приземлились снаружи каюты, внутри садовой зоны. Они быстро скрыли свое присутствие и спрятались за соседним кустом. 


Когда Ее Сиятельство вошла в дом, трое лисиц затаили дыхание, спрятавшись под покровом листвы. Воздух был так неподвижен, что даже листья не шелестели.


После короткого периода молчания Бай Юй стучал под давлением, его маленькая белая лапка стучала по земле стуком. "Я не могу выдержать это напряжение!" 


Замаскировавшись под Снежка, Бай Ю присел между несколькими неровными деревянными досками в стене кабины и стал шпионить. Близнецы Сяо переоделись в человеческие формы, замаскировавшись под слуг в секте, и пристально следили за ними.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 264 Чжу Цинъюэ Внезапно вновь появился... 


				Ли Меиронг вернулся в хижину один. Она оставила Чоу и Бен Мо в измерении после того, как сбросила Мо Цзина в его резиденцию в дивизионе "Смотрители Херба". 


Она не планировала задерживаться дома надолго и была рада этому моменту одиночества, предоставив себе достаточно времени для уборки и освежения перед утренними занятиями, которые она собиралась посетить. 


Высушенная кровь неудобно прилипла к ее фигуре, ее рука была согнута в кулак, схватившись за боковую сторону разорванной мантии, в плохой попытке сохранить видимость скромности. Она держалась за одежду так, чтобы скрыть бледную кожу, пробирающуюся сквозь слезы на груди, где Лян Ру Янь проткнул лезвие, а также отверстие, в котором было видно слишком много кожи в области, расположенной слишком близко к верхнему бедру. 


Она открыла дверь своего деревянного дома и оставила ее открытой. Зрение перед глазами оставило челюсть висящей, как и дверь. Клэри потеряла скудное сцепление с мантией, как будто ее ударили током.


Он просто сидел на краю ее кровати, скрываясь в темноте комнаты, его присутствие украшало это место его абсурдно хорошей внешностью, наклонной рамой и благочестивой высотой. Он был весь уравновешен и грациозен, неся в себе естественный воздух благородства. Его длинные серебряные волосы остались несвязанными, проливающимися вокруг него в славном, мерцающем фонтане из шелковистых прядей, которые падали на матрас, как нависающие змеи. Воротник его темной туники был оставлен слегка открытым и мог быть воспринят как случайный беспорядочный вид, если бы не тонкая, хитрая улыбка, игравшая на его губах, намекая на то, что все, что она видела, было очень преднамеренной попыткой с его стороны выглядеть очаровательно. Хотя, она не могла понять причину, по которой он вообще этого хотел. 


Его глаза были такими же мерцающими, золотыми шарами, которые она помнила, а в его взгляде было тепло, от которого она ослабевала на коленях. Как будто не прошло и времени с момента их последнего свидания. Как будто она видела его только вчера, и он терпеливо ждал ее возвращения.


Ли Меиронг нерешительно переступил порог. "Чжу Цинъюэ?" - спросила она. Его имя вырвалось у нее из уст, как шепот недоверия. 


После нескольких месяцев исчезновения Чжу Циньюэ внезапно появился внезапно.


Маленькая улыбка была стерта с Чжу Циньюэ, когда он оценивал Ли Меирона с головы до ног. Его выточенное лицо сразу же стало мрачным. 


"Жена", - сказал Чжу Цинъюэ, вставая, чтобы поприветствовать ее. Он пересек комнату двумя шагами. "Кто осмелился причинить тебе боль?" 


Он звучал явно расстроен, его глубокий голос наполнен заботой, а под ним, едва ли содержал ярость.


Ли Меиронг окоченел. Она думала о том, что сказать ему, когда он, наконец, вернулся более тысячи раз в ее голове, но как только он стоял перед ней, слова не удалось ей. 


Может быть, я и чуть не умерла, но тот, кто причинил мне больше боли, был ты. Ты причинил мне боль. Ты снова бросил меня". Она хотела кричать, стучать кулаками по его груди, но в конце концов, она повернулась к нему спиной и холодно ответила: "Это не твоя забота". 


Тогда Чжу Цинъюэ потянулся к ней, его теплая ладонь слегка схватила ее за плечо. "Ты должен рассказать мне, что с тобой случилось".


Ли Меиронг подрочил ему. "Не думаешь ли ты, что сначала должен объяснить мне твое исчезновение?"


Его молчание было оглушительным.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 265 Я никогда тебя не отпущу. 


				Она отказалась повернуться и посмотреть на него, испугавшись исхода этого разговора. Ее глаза стали гореть не пролитыми слезами, и она возненавидела себя за то, что так легко потеряла контроль над своими эмоциями в его присутствии.


Через мгновение она почувствовала, как его пальцы нежно ласкают ее руку. "Жена"... 


"Учитель Чжу, пожалуйста, не называй меня своей женой и не клади на меня свою руку так знакомо". Какие бы отношения мы ни договаривались раньше, уже не имеет значения. Давайте официально расстанемся, пока мы оба не навредили друг другу". Приговор Ли Меиронг вышел и формальным, и отстранённым, как она и предполагала. Она оторвалась от Чжу Цинъюэ, скрещивая обе руки под грудью.


Клэри не заметила, как за ней потемнело лицо мужчины, пока все, что его окружало, не превратилось в черную, убийственную ауру, настолько сильную, что она затуманила комнату в тумане. 


"Ты хочешь уйти от меня?" Она слышала, как он спросил. 


"Я больше не хочу тебя видеть." Ли Меиронг боролась, чтобы ее голос не дрожал, когда она отвечала. Туман ее собственных слез озарил ее глаза. Здоровый естественный румянец на ее коже рассеялся, оставив ее ашен-лицом.


Она знала, что она должна была бросить эти отношения, прежде чем она будет в слишком глубокой, прежде чем он сломает ее и разбить ногу на крошится кусочки ее сердца. Эти постоянные исчезновения его, различия в их социальных позициях, и вероятный шанс, что он играл с ней все это время только для того, чтобы замаскировать свои истинные намерения, скрывая свою сексуальность, сделали ее полна решимости положить этому конец. Она только надеялась, что если ей удастся сделать чистый разрыв с ним сегодня, то ее разум больше не будет страдать от его присутствия.


Тем не менее, Чжу Цинъюэ не отпустил. Его рука прижата к руке Ли Меирона в почти болезненном захвате, когда он собственнически прижимал ее спиной к груди, в то время как его другая рука змеилась вокруг ее стройной талии в плотном держании.


Страх стал ощутимой силой, ползущей над Ли Меироном, когда она сжалась в его объятиях, но обнаружила, что она застряла в его стальных объятиях, не в силах стряхнуть его с себя.


Клэри почувствовала, что Чжу Цинъюэ наклонился прямо за Клэри, несколько нитей серебра каскадом спустились вниз по плечам сверху, и ее ухо щекотало теплым дыханием. Его низкий голос вызвал у нее дрожащее дыхание.  


"Слушай меня очень внимательно. Ты один можешь ходить по мне. Требуй от меня, оскорбляй меня, относись ко мне, как к слуге Твоему. Ты можешь делать, что хочешь. Всё, что у меня есть, всё, что я есть, принадлежит тебе. Но взамен ты никогда, никогда не будешь развлекаться с мыслью о том, чтобы оставить меня, понимаешь?" Голос Чжу Цинъюэ упал, чтобы ядовитый шепот прошептал ей на ухо: "Ибо я переверну весь этот мир с ног на голову, прочешу всю вселенную, если понадобится, чтобы найти тебя и приковать к себе". Вот где твое место". Его хватка к ней затянулась в упор: "Вот где ты останешься".


"Чжу Цинъюэ, ты пугаешь меня. Отпусти меня." 


Ли Меиронг почувствовал, как его хватка затянулась на её талии, как будто возмущённый её реакцией. Она вздрогнула от боли, ее сердце билось, как застрявшее в горле существо.


"Никогда. Я никогда не отпущу тебя". Он шипнул, в ярости. Казалось, что само понятие было достаточно, чтобы заставить его впасть в безумие.   


Ужас омыл ее на его спокойные, контролируемые слова. Она не узнала эту сторону Чжу Цинъюэ. Или, возможно, она узнала, но намеренно выбрал, чтобы забыть страшное чувство, которое он однажды призвал внутри нее, в первый раз, когда они встретились.
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				После его прокламации Чжу Цинъюэ неохотно освободила его власть над Ли Меироном, и она воспользовалась возможностью поспешно сбежать с его стороны.


Именно в этот момент Снежок бросился к порогу. Горничные Чжу Цинъюэ ранее приказали служить Ли Меирону, а затем осторожно последовали за снежком.


"Хозяин!" "Снежок" кричал. Он стоял у входа с одной лапой, висящей в воздухе, и казалось, что не знает, куда себя девать. В конце концов, он решил устроиться в нескольких шагах от препирающейся пары.


Ли Меиронг тут же потянулся за "Снежком" и занял перед ним защитную позицию. Она использовала свое тело как щит для маленькой лисы, смело скрывая его от убийственного взгляда своего учителя.


Осторожный лисенок опустил голову на пол в абсолютном подчинении Владыке.  Он использовал это положение, чтобы тайком взглянуть на Государя со спины Ли Меирона, оценивая степень опасности в зоне военных действий, в которую он только что ворвался. "Нехорошо! Он безмолвно заключил. 


Государь даже не пошевелился, его тело все еще как статуя. Однако именно его страшный взгляд, напряжение в спине и то, как он стоял без движения, показали, как сильно он сдерживал себя, чтобы физически не привязать и не разорвать все на части. Насилие исходило от него, как нечто густое и ощутимое.


Ли Меиронг повернулся лицом к учителю только для того, чтобы увидеть, как хмурый взгляд на его лице углубляется в яростный хмурый вид. Степень его страшной ярости не только напугала ее, но и оставила ее в глубоком недоумении. Казалось, что он в основном был направлен на Снежка, а не на нее.


Бай Ю, замаскировавшийся под Снежка, вот-вот прольет слезы крови, наблюдая за тем, как на его глазах разворачивается его собственная кончина. Моя Светлость! Ваш муж собирается забрасывать эту бедную лису живьем, если вы будете продолжать сопротивляться ему и защищать эту бедную душу"! 


Как будто под влиянием невербальной речи Бай Юя, повелитель лисиц Хули Цзин, маскировавшийся под человека, продвинулся вперед на Ли Меиронг и Бай Юя. 


"Ты защитишь его от меня?" Он рычал в неверии, его глаза слегка расширялись. "Его?!" Государь послал ледниковый, пронзительный блеск на Снежок, и практически рычал словами. Его золотые жидкие глаза сияли из тени, когда он угрожающе трещал костяшками пальцев. Он выглядел готовым наброситься на лисицу и задушить ее.


Обсидиановые глаза Ли Меиронг затвердели, губы растянулись в тонкую линию, а брови бороздили в гневе. Клэри тут же заняла боевую позицию, догадавшись, что в ее руках горит синее пламя. Ее голос дрожал, как она приказала: "Отойди, Чжу Цинъюэ! Я не хочу с тобой драться, но я буду, если понадобится".


Бай Юй запаниковал и заступился за Ли Меирона, его белые лапы скрестились над его маленьким рылом. Он умоляюще смотрел на красивую девушку, стоящую над ним под защитой. "Господин... пожалуйста, не деритесь!" 


Он поспешил внутрь, чтобы предотвратить конфликт пары, но защитная позиция Ее Сиятельства только еще больше разозлила Его Светлость!


"Моя Светлость делает все еще хуже! Этот ваш муж полон дурных черт, а вы провоцируете их на все! Как будто Его Светлости недостаточно быть излишне собственником. Нет, он тоже должен быть невероятно ревнивым!


Жалкая просьба Бай Юя обрушилась на глухие уши, лорд и госпожа Хули Цзин говорили о нём так, как будто его там даже не было.


"Несговорчивая жена". Государь засвидетельствовал, сузив глаза и направив всю тяжесть своего гнева на Ли Меирона. Он сделал еще один шаг вперед, и их кожа чуть не прикоснулась друг к другу, как будто он возвышался над ней. 


Его губы свернулись в уничижительную улыбку. "Вы намеренно пытаетесь спровоцировать меня? Проверять мои пределы?"


"Я не знаю, о чем вы говорите, но если вы подойдете ближе, клянусь, я использую свои силы на вас." Ли Меиронг смотрела на него в ответ, хотя знала, что он может побить ее в драке. Клэри уже поклялась защищать Снежка от любого вреда, даже если это означало обмен ударами с человеком, к которому она начала испытывать чувства. Несмотря на угрозу, она сделала шаг назад, чтобы не навредить ему.


Бай Юй поспешно свернул в сторону, с дороги. Он вдруг понял, насколько верна поговорка: семья никогда не должна вставать между мужем и женой!


Слова и действия Ли Меирона, кажется, ничуть не повлияли на Чжу Цинъюэ. Невольно встревоженный ее угрозой, он снова потянулся за ней, и она отчаянно отошла, пока грубая текстура стены не прижалась к ее спине. Бусины пота стали стекать по виску, когда он поставил перед Клэри руки, наполненные пламенем, под защиту, не давая ему подойти ближе. 


Чжу Цинъюэ прижал его руку к стене прямо над головой Ли Меирона, в результате чего деревянный домик стал трястись под ударом. 


Он даже не пощадил взгляд на разрушительное синее пламя, зажженное Ли Меироном, огонь, видимо, не имел для него никакого значения. Высокомерная насмешка до сих пор протянул на его лице, как он прижал ее к стене, в ловушку ее на месте еще раз. "Давай", - призвал он, - "Сожги меня".  


Пламя было всего в дюйме от того, чтобы его обжечь, но он все-таки прижался к Клэри так близко, что ее ладони встретились с его твердой скальной грудью.


Когда пламя начало сжигать его одежду, Ли Меиронг сразу же лишил ее силы. "Чжу Цинъюэ, ты пытаешься покончить с собой?!" Она закричала в неверии, разочаровавшись в его небрежности. 


Тем временем Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фэй на цыпочках перешли на сторону Бай Юя у входа, тихо обменявшись страшным взглядом на расследование с бывшим вторым по команде, как бы требуя: "Исправьте эту ситуацию!".


Бай Юй сделал глубокий вдох и набрался смелости, прежде чем вмешаться, применив тот же командный тон, который он использовал, чтобы приказать сотням и тысячам солдат полубога повиноваться его воле, ревущих в верхней части его легких: "Подождите! Остановитесь! Остановитесь прямо сейчас". Снежок все объяснит!"
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				Восклицание Бай Юя мгновенно привлекло полное внимание Ли Меирона. Все еще качаясь от эмоциональных американских горок из-за серебристо-волосого мужчины, запертого в его объятиях, Клэри уложила блестящие глаза на Снежок с беспокойным выражением лица. 


Однако Государь не обратил внимания на вспышку гнева своего подчиненного. Его глаза никогда не покидали Ли Меирона. Темный янтарь его радужных оболочек осветился до расплавленного золота, смягчив его гневное ликование.


Глубоко вглядываясь в открытые глаза Клэри, Джейс изогнулся в самодовольную улыбку, и на его губах зазвучала ухмылка. 


Он подумал: "Моя дорогая жена все еще заботится обо мне, - подумал Джейс, - когда он почувствовал, как ее мягкие, нежные руки нежно прижимаются к голой коже его груди, не оставляя следов Лисьего огня, чтобы окружить их. Он чувствовал, как увлажняющий огонь его ярости медленно превращается в совершенно иное тепло.


Подняв руку, Бай Цинъюэ нежно сыграл со свободной нежностью полуночных волос Ли Мэйрона, раскрывшись в шелковистой текстуре. Наклонившись вперед, он расширил улыбку, заметив, что его жена повернулась к нему спиной и заметно застыла из-за их близости.


"Хм, хозяин...?" Снежок начал спрашивать после того, как потерял темп, чтобы произнести свою запланированную речь. Бай Цинью мгновенно поднял руку в воздух, требуя тишины. Трио лисиных богов за его спиной на месте повернулось немым. Они стали неподвижны, как статуи, надеясь уменьшить свое присутствие еще больше.   


Успешно восстановив внимание Ли Меирона и потянув ее назад, чтобы сосредоточиться на нем, Бай Цинъюэ спросил: "Почему ты остановился?" В его голосе прослеживался дразнящий тон, а ухмылка все еще играла на его соблазнительных губах. "Разве ты не говорил, что собираешься использовать свои силы на мне, если я подойду ближе? Или это недостаточно близко для тебя?" 


Щеки Ли Меирона заметно покраснели под его пристальным взглядом. Она бросила взгляд вниз, не обращая внимания на его явные насмешки, и упрекнула его. "Чжу Цинъюэ, тебе действительно не стыдно! Что ты пытаешься доказать?" Она еще раз слегка подтолкнула его к груди. "Посмотрите на свою одежду, она вся сгорела!"


Сказав это, Ли Меиронг тут же убрала руки, наконец заметив, как тепло и твердость прижимаются к ладони. Она почувствовала, как будто ее лицо внезапно загорелось, когда увидела выжженную тунику учителя, в которой была видна лепная грудь и рифленая брюшная полость.


Лисовый лорд откинул голову назад и хихикал. Это был темный мужской смех, набухший от гордости. Знание того, как глубоко он сумел воздействовать на свою жену, принесло ему бесконечное удовлетворение.


Ли Меиронг бесстрашно относилась к своему учителю с еще пыльными розовыми щеками, ее нежные брови нахмурились, сбитые с толку внезапной сменой настроения. Иногда ей было трудно поспевать за резкими колебаниями. "Безумие, должно быть, в семье... 


Вместе со звуками редко увиденного веселья Бай Цинъюэ, густая аура насилия постепенно рассеивалась. Три потрясенных ракушками подчиненных смотрели на своего Властелина широкими глазами, рот слегка агапирован. К счастью, они подумали, что в комнате стало намного легче дышать.


Бай Юй глубоко вздохнул. Несмотря на то, что его повелительное присутствие было полностью проигнорировано, а момент его блистания почти исчез, он все же решил помочь Своей Светлости и проникнуться Его благосклонностью.


Снежок прочистил ему горло и объявил: "Хозяин, служанки мне все рассказали, а! У Его Сиятельства - Старшего Чжу Цинъюэ была возможность раз в жизни найти лекарство от яда в его теле. К сожалению, ему пришлось уехать далеко и не было возможности связаться с тобой!" - он приподнял лапу к груди, - хотя есть и хорошие новости! Он нашел лекарство! Старший Чжу не умрет!"


Бай Юй посмотрел на Его Сиятельство с улыбкой, готовый принять душ с кучей похвал. Вопреки ожиданиям, он был встречен хмурым взглядом. Повелитель Фокс был совершенно недоволен речью.
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				Снежок выпустил крошечный хныканье после того, как заметил хмурость Лорда Лисы. Он опустил тело на землю, его длинный хвост быстро вилял. 


Что он мог сделать не так? Бай Ю не мог не удивиться, его длинные, острые уши опустились в смятении и печали. Я не понимаю Его Светлости... Я пытаюсь помочь ему, но он, кажется, злится на меня! Это потому, что Её Сиятельство только что возразила ему, чтобы он защищал меня?


"Неужели это правда?" Дыхание Ли Меирона выбило Бай Ю из его мыслей. Она обратилась к нему с облегчением, которое проявилось в её голосе.


Глаза маленького Фокс-духа блуждали от явно недовольного явления Государя к восторженной Государыне и чувствовали себя в растерянности. "Что мне сказать? Её Сиятельство хочет знать, но Его Сиятельство кажется в ярости. Должен ли я придумать продуманную, убедительную ложь?


"Да...?" В конце концов, ответ Бай Юя вышел в форме вопроса.


Лицо Бай Цинью мгновенно почернело, в то время как Ли Меиронг выглядел радостным, хотя и немного подозрительным.


Взглянув на недовольное поведение Его Сиятельства, Бай Юй снова без сознания погрузился в ужас.


"Вы знаете, где он нашёл лекарство?" Ли Меиронг поинтересовался у ее маленького Лисиного Духа, почему он выглядел немного взволнованным после того, как сообщил ей об этом.


"Восточный континент!" Бай Ю воскликнул. В то же время, он внутренне плакал, когда Ли Меирон продолжал давить на него, чтобы получить ответы. "Моя Светлость, после того, как я отвечу на ваш вопрос, пожалуйста, спасите меня от гнева вашего мужа!


"Откуда вы все это знаете?" Бровь Ли Меиронга поднялась, когда она задавала вопрос.


"Слуги Чжу Цинъюэ сказали мне, пока тебя не было." Бай Юй хитро добавил близнецов лисы в смесь. Если он упадет в яму, которая была яростью его светлости, то они упадут вместе с ним!


За Снежком Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фэй склонили головы и тихо скрежетали зубами, желая задушить хитроумного бывшего второго по команде!


"Что за лекарство?" Ли Меиронг скептически продолжал совать нос не в своё дело.


"Это невероятно редкое лекарство от яда Гу, порошка, извлечённого из кишечника того же ядовитого существа, которое использовалось для создания яда с самого начала." Бай Ю размыл голову.


"Яд Гу?" Ли Меиронг выдохнул слова врасплох. "Разве ты не говорил, что тебя поразил яд от чрезвычайно ядовитого жука? Ты никогда раньше не упоминал о яде Гу." Она повернулась к Государю, Который до сих пор успешно держит ее в Своих объятиях, и добавила: "Если бы ты уточнила, я бы тоже смогла найти лекарство для тебя".


Бай Цинью больше не улыбался, хотя и не выглядел расстроенным перед женой. Он выглядел сдержанным и отстранённым. Его завораживающее выражение лица вернулось к своему обычному пустому виду, как у фарфоровой куклы. Его эмоции стало невозможно расшифровать.


Под пристальным вниманием Ли Меирона Бай Цинъюэ держал прохладный фасад, беспомощно пожимая плечами. Он спокойно ответил: "Я не хотел беспокоить тебя".


Ли Меиронг нахмурился на него, наклонился под руки и умудрился выскользнуть из рук. 


Подобно хищникам, держащим добычу в поле зрения, глаза Бай Цинъюэ следовали за каждым движением Ли Меирона, когда она отступила к открытому дверному проему и встала рядом со Снежком, сложив руки.


Ли Меиронг закрыла глаза и неодобрительно покачала головой. Углы ее губ изогнулись в издевку.


"После бесчисленных ночей, проведенных в поисках лекарства... Всё это время, и ты отказывался рассказать мне одну важную деталь, которая могла бы помочь мне найти его". Старший Чжу, ты, конечно, облегчаешь мне ощущение, что мое время потрачено впустую. Это также заставляет меня задуматься, какие еще секреты Старший Чжу отказался мне рассказать". Она открыла глаза, столкнулась с Бай Цинъюэ с легким поклоном и внезапно изменила свое поведение, отдалившись и говоря в уважительной манере, как можно было бы обращаться к их начальнику. "Как бы то ни было, этот младший ученик рад снова увидеть старшего Чжу, и еще больше рад, что старший Чжу больше не болен". Мне пора идти в класс, было приятно тебя увидеть".
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				Наконец, Бай Цинъюэ бросил взгляд и натер свои виски кончиками длинных пальцев. "Ли Меиронг, не делай этого".


"Делать что, старший Чжу?"


"Вы целенаправленно ставите барьер формальности, когда сталкиваетесь с незнакомцами, которых опасаетесь, или, что еще хуже, с врагами. Я не чужой. Я тоже не твой враг."


Ли Меиронг оглянулась в сторону и укусила нижнюю губу. "Я не понимаю, о чем ты."


Голос Бай Цинью стал мягким и слегка хриплым, как будто у него пересохло в горле. Он чуть не почувствовал боль, что полностью контрастировало с отсутствием выраженности на его лице. "Если бы я мог, я бы никогда не покинул твою сторону". Если бы я думал, что ты не отвергнешь меня, я бы все тебе рассказал".


Боль в его тоне вызвала Ли Меиронг, чтобы поднять лицо, чтобы наблюдать Бай Цинью, и его слова в одиночку удалось потянуть на ее душевные муки. Он стоял там, высокий, царственный, и так тщательно составлены. Его предыдущие выводы сделали ее чувствовать себя легко смущенной, как если бы она была открытой книгой, которая может быть так легко проанализирована. Но в тот момент она посмотрела на него и поняла, что так же, как и она, он тоже скрывал свои истинные чувства, делая вид, что отстранен.


Было трудно разглядеть, но как только она это восприняла, она легко заметила миниатюрные детали о нем, как его пара рук из слоновой кости, которые сжались в жесткие кулаки, и жесткость его позы, которая выдала его. Там была определенная боль, показывая за эти яркие глаза, которые пронзили через его тщательно разработанные маски.


Она чуть не сломалась при виде его. Она хотела остановиться с шарадой и просто согласиться на то, какие требования Чжу Цинъюэ был, если бы только боль в глазах ушел.


Тем не менее, больше всего на свете, она хотела, чтобы он сказал ей правду о своем исчезновении, о своих предпочтениях, и независимо от того, его настойчивость, чтобы быть с ней было связано с скрытым мотивом. После того, как он признается, то они могли бы все уладить. Иначе у них не было бы будущего вместе, будь то друзья, любовники или что-то еще в этом роде. 


Она кружилась и снова повернулась к нему спиной, глядя на сад снаружи от открытой двери. "Я хочу доверять тебе, но я хочу, чтобы ты доверял мне". Я хочу, чтобы ты сначала доверял мне".


"Жена..." 


Клэри снова услышала его хриплый крик, как будто они уже были официальной парой. Укрепив свою решимость, она решила уйти, пока не сдалась ему. "Я должен это сделать, иначе мы никуда не уйдем".


"Я должен пойти на свои занятия. Старший Чжу, давай поговорим после, когда мы оба успокоимся." Ли Меиронг выбрала аккуратно сложенный халат из своего кабинета и тут же убежала из своей хижины, опасаясь, что уход даже через секунду позволит Чжу Цинъюэ передумать.


Слуги-близнецы произнесли реверанс, приветствуя своего Господа, низко склонили голову и последовали за Её Сиятельством.


Что касается Бай Юя, то он тоже смиренно поклонился Его Сиятельству, но как только он собрался бежать за дорогой жизнью, он почувствовал боль от укуса, как мощные пальцы сжимались вокруг загривок его шеи, болезненно скручивая его шерсть, как только он поднимался в воздух.


"Куда ты думаешь, ты идешь?" 


Низкозвучные слова Бай Цинъюэ перекликались, как разбитое стекло, с чувствительными ушами Бай Ю.


Бай Юй нервно глотал, когда его принудительно повернули, чтобы посмотреть на пару разъярённых, пылающих глаз. "Нигде, сир..."
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				В задней части салона, внутри маленькой бамбуковой кабинки, Ли Меиронг быстро вымылась под холодной водой и с запозданием выбросила порванную, окровавленную мантию, поспешно обменяв ее на другой, идентичный по внешнему виду, но чистый предмет одежды. Она сделала быструю работу по регулировке своей неопрятной внешности и связала свои длинные черные волосы в тушеную прическу. 


Небрежный способ, которым она устроила свою внешность, возможно, не хватало прикосновения надлежащей, женской элегантности, но вместо этого источал свое собственное индивидуальное обаяние, как у авантюрной девы, свободной от социальных границ и приличия. Не желая больше медлить, она быстро покинула помещение, установив кран и улетев на соседний остров.


Как только она приземлилась на соседнем острове, она привела кран в близлежащий конюшню и приказала отдохнуть среди стада, сидящего в сарае. Она прислонилась к одному из нескольких стогов сена, размещенных вокруг, уделив немного времени, чтобы вызвать Чоу изнутри измерения.


Хотя вместо ворчливого малыша, у которого была масса волос, похожих на волосы морских водорослей, Ли Меиронг столкнулась с парой блестящих рубинов, парящих перед ее лицом, принадлежавших не более чем измученной Черепахе-демонессы.


"..." Ли Меиронг безмолвно смотрела на черепаху, задаваясь вопросом, выплюнуло ли это измерение, что бы оно ни пожелало, независимо от ее реальных требований?!


"О, господин," Фэн Хуан громко зевнул, "Приятно видеть тебя целым и невредимым. Овощные духи рассказали мне все о том, что случилось." Она несколько раз медленно моргнула своими расплывчатыми красными глазами, оценивая Ли Мэйрона так, словно уставилась на бесценное сокровище. 


"Да. Пока ты спал, мы все были очень заняты борьбой за свою жизнь." Ли Меиронг ответил сухим голосом, посмотрев на Черепашью демонессу.


Фэн Хуан вела себя так, как будто совсем не слышала её ответа. Клэри с удивлением рассталась, и ее рубиновый панцирь, наполненный рубином, дрожал, когда она парила из стороны в сторону вокруг Ли Меирона. "Значит, Чжоу не шутил. Тебе действительно удалось подняться и развить золотое ядро культиватора!" Рот рептилии черепахи протянулся широко в то, что напоминало улыбку. "Я знал, что выбрал правильное бедро, чтобы обнять! Хозяин, ты лучший!"


"Я не заслуживаю комплиментов. Я ничего не сделал, чтобы выровнять, и всё время, что я провёл в культивировании, оказалось бесполезным. Тогда просто..." она колебалась перед выдохом, "Случилось". Ли Меиронг стеснительно избегала зрительного контакта с черепахой и вместо этого сосредоточила своё внимание на высушенной траве на полу, собирая палку сена, чтобы проследить случайные узоры на ней.


Фэн Хуан вздыхнула и положила себя на пучок стог сена рядом с Ли Меироном. "Ты говоришь это только потому, что не знаешь преград культивирования. Ты хоть знаешь, сколько времени занимает культиватор, чтобы сформировать ядро"? Не говоря уже о том, насколько сложен этот процесс? Если для человека сто лет, чтобы построить свой фундамент, считается быстрым прогрессом, то, по крайней мере, пятьсот лет, чтобы построить ядро, было бы признаком гения".


Теперь очередь Ли Мэйрона выглядеть поражённым. Ее рот сформировал форму буквы "О", когда она приложила руку к груди. "Я не знал, что это должно было занять столько времени."


Фэн Хуан посмотрел на Ли Мэйрона, и девушка посмотрела на него заострённо. "Почему ты должен был знать об этом? Восхождение к бессмертию кажется для тебя таким же легким, как и сон или еда. Для других это практически невозможный подвиг". Она растянула свои щетинистые ноги и покачивалась на стоге сена. "Я говорю, перестаньте культивировать и пусть эти чудесные события происходят сами по себе! Лучше греться под солнцем и наслаждаться днем комфорта".
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				"Было время, когда я думал точно так же." Ли Меиронг глубоко вдохнул. Затем она мягко улыбнулась и похлопала по голове Фэн Хуану. "Расскажи мне больше о золотом ядре. Я знаю только основы из прочитанных свитков".


Фэн Хуан, возможно, прожила в уединении большую часть своей жизни, но она была очень осведомлена, когда дело доходило до выращивания. Она закрыла глаза и прочистила горло, предполагая присутствие наставника. "Когда культиватор устанавливает золотое ядро, можно сказать, что в этот момент, культиватор сделал свои первые шаги на пути к бессмертию. Ядро - это ваша способность объединять сущность внутри вас вместе с вашим духом. Теперь вы можете использовать духовную энергию, и хранить её внутри вас. Таким образом, например, вы не будете так легко лишены силы, как раньше".


"Как будто держать контейнер с бензином в багажнике."


"Что?" Фэн Хуан моргнул одним глазом.


"Неважно", "Ли Меиронг сделал движение пустой рукой, размахивая пальцами вверх и вниз". "Продолжай".


Фэн Хуан странно посмотрел на Ли Меирона, но продолжал. "Как вы знаете, стадия формирования ядра имеет свои собственные ряды, и на пиковой стадии культиватору удаётся успешно сформировать своё ядро". Она указала одной ногой на Ли Мэйрона и сказала: "Это означает, что ты находишься на пике формирования ядра". Я больше не могу сказать твой уровень, потому что ты меня опережаешь, а культиваторы могут только точно сказать уровень тех, чьи ряды ниже них". Но если я сконцентрируюсь достаточно сильно, то смогу обнаружить бледно-желтую ауру, мерцающую вокруг твоего тела, хотя и не намного больше".


"Это та же самая аура, которая отпугивает от меня всех духовных зверей?" спросил Ли Меиронг.


"Да и нет. Может быть, это смесь и того, и другого. В любом случае, было бы разумно скрыть ауру, чтобы другие не смогли точно измерить твою силу. Моя техника барьеров может работать не только как физический щит, но и как духовный. Он может быть задушен внутри духовных вен и позволить вам скрыть свое присутствие".


Предлагая показать пример того, как скрыть ауру, Фэн Хуан заключила себя в мерцающие искры света, и медленно эти искры впитывались во весь ее каркас до тех пор, пока все, что оставалось - это слабое сияние, которое постепенно исчезало под ее шероховатой кожей и ракушкой.


Ли Меиронг поспешил и скопировал действия Фэн Хуана. Впитав свет в кожу, она издала небольшой стон. "Ты знаешь, что уже несколько месяцев я ищу способы скрыть свою ауру? Не могли бы вы сказать мне раньше?"


Фэн Хуан дал Ли Меирону пустое лицо. "Ты никогда не спрашивал."


Ли Меиронг ущипнула пространство между бровями и отчаянно выдула щеки. "Точно, я не спрашивал."


"Так что ты сделал на этот раз, чтобы подняться?" Фэн Хуан переключил разговор на другую тему. Ей было ужасно любопытно, какие чудеса этой девушке удалось придумать.


"Меня ударила молния."


"О". 


Заметив раздражительный тон в вырезанном ответе Ли Мэйрона, Фэн Хуан снова мудро поменял тему. "Кстати, где мы?" спросила она, глядя на конюшню с пренебрежительным взглядом на лице. "Чжоу сказал, что ты снова хочешь посещать эти скучные человеческие уроки, но я думаю, что мы не в том месте, если только ты не собираешься учиться с глупыми птицами". 


Журавли трепещут, и впадают в возмущенный отказ. Некоторые из них угрожающе открыли свои резкие переломы и хлопали широкими крыльями, словно выражая свой праведный гнев.


Ли Меирун дал Фэн Хуану неодобрительный взгляд. В её тёмных глазах заточила пара зрачков, распространив твёрдость ума. Рот затянулся в тонкую линию прямо перед тем, как она ответила: "Мы в дивизии Носителя Мечей". Классы могут подождать. У меня есть "друг", который умирает от желания встретиться со мной".


Фэн Хуан посмотрел на глаза Ли Мэйрона, которые сияли изнутри спокойной и замкнутой личины. "Не похоже, что ты собираешься навестить друга. Похоже, что ты собираешься кого-то избить". Она сделала паузу перед тем, как спросить: "А где же твой Дух Фокса?"


Остроту в глазах Ли Меирона внезапно поменяло тревожное выражение, отмеченное глубоким хмурым взглядом. "Я забыл Снежок!"
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				В то время как Ли Меиронг возвращался за Снежком, упомянутая Снежная лисица перепелилась в Бай Цинъюэ, зрелище Суверенного Властелина.


Возможно, подчиненному Государя, Бай Юю, было трудно дышать раньше, когда Его Сиятельство катался на велосипеде со своей женой, но сейчас, после ее отъезда, все стало в сто раз хуже. 


Бай Цинью отказался от власти над пушистой лисой и бесцеремонно отбросил его в сторону.


Бай Юй умело избегал бросаться к стене и восстановил равновесие. Он преклонил колени перед разгневанным Лисом, чье явное присутствие заполнило весь загон деспотичным, глубоким ци. С трудом вдыхая энергию удушья, он несколько раз кашлял, поднимая глаза с трепетом, чтобы посмотреть на разгневанного Бога Лисы.


Бай Цинью не двигался и не говорил. Он казался спокойным и утонченным, украшенный окрашенными чертами, светящиеся глаза и светлая кожа, как отполированный нефрит. 


Незнакомый персонаж мог бы считать его невозмутимым, как будто ничего не потрясло его, но Бай Юй знал лучше. Его не одурачил спокойный вид перед ним. Он видел, как его Господь мучил пленников, пока они не умоляли их о смерти, и убивал массы, не бья ресниц, с таким же безразличным взглядом на его лице.  


Это была плохая новость для бывшего второго по старшинству, и он не имел ни малейшего представления о том, как на этот раз избежать гнева Его светлости. Он даже еще ничего не сказал Своей светлости, и неудовольствие уже излучалось от Владыки в бесконечных волнах.


Следуя тому, что казалось навсегда прежним вторым в повелении, Господь Фокс, наконец, устно выразил свое недовольство. 


"Ты сорвал мои планы". Он заявил.


"Этот подчиненный намеревался только помочь милорду. Это ни в коем случае не было намерением этого подчиненного разрушить планы милорда". Бай Юй прижал свой белый лоб к полу и поклонился. Он говорил бесстрастно, измеряя каждое слово.


Все еще прижимая голову к земле, Бай Юй не был встречен с ретортой. Он выбрал сторону осторожности и продолжал кланяться до тех пор, пока ему не дадут отсрочку, чтобы поднять голову. "Милорд, прошу прощения за виляющий язык этого подчиненного."


Он слышал только глубокий вздох Государя в ответ.


Честно говоря, Бай Юй просто не мог понять, почему Его Светлость так внезапно расстроился. Он не смог бы понять, как разум Небесного Лисового Господа работал на его жизнь.
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				Это было так, как если бы Бай Цинью мог как-то прочитать запутанное состояние своего подчиненного в ту секунду, ибо он вдруг сказал: "Вы не понимаете последствий своих действий". Моя жена - это человек, который предпочитает лелеять на слабого, борющегося человека, чем принимать душ своей привязанности к кому-то сильному и способному. Мое болезненное состояние было моим рычагом воздействия, и теперь, она будет использовать знания о моем благополучии, как предлог, чтобы избежать меня". 


Бай Юй не мог видеть Его Сиятельство, но ему удалось обнаружить тон раздражения, вытекающего из его голоса. Он услышал скрип постели и знал, что Его Светлость устроился в более расслабленное положение.


Сир, ваша жена скорее оставит вас за то, что думала, что вы даже не заинтересованы в ней, как мужчина был бы по отношению к женщине! Она думает, что вы обманываете ее по совершенно другим причинам. Бай Юй разумно держал эту мысль при себе, и ответил Его Сиятельству только еще одним извинением. 


"Ты можешь встать." Бай Цинъюй долго говорил.


"Спасибо, сир." Бывший второй в команде вздохнул с облегчением. Казалось, что он не умрет, или, по крайней мере, еще нет.


Когда Бай Юй поднялся, он заметил, что осторожная маска безразличия Бай Цинъюэ слегка треснула, и давление в воздухе отступило еще раз. Бай Цинью устал бежать пальцами по волосам, удалив несколько бродячих прядей, которые покрывали нетронутые и острые углы его лица. Он все еще был мстительным лордом Хули Цзин, но выглядел немного... усталым, изношенным. Усталость в глазах феникса сделала его менее опасным и немного более приближенным.


Когда-либо так медленно, Бай Юй подошел к краю кровати, стоял на двух ногах и положил свои передние лапы на матрас со стороны Государя Господа. "Сир, вы в порядке? Вам нужно время, чтобы отдохнуть?" 


Бай Цинью поднял руку вверх и помахал ей в воздухе, сделав своего рода небрежный жест. Казалось, это указывает на то, что он не хочет, чтобы бессмысленные вопросы, или, может быть, показать, что с ним все в порядке.


Длинный собачий рот Бай Ю был настроен на несколько мрачное выражение. Его текущим приоритетом было сохранить себе жизнь, но это не означало, что ему не хватает заботы о Его Сиятельстве. 


Суверенный Владыка только что преодолел вселенную со скоростью, равной скорости молнии. Такой подвиг нанес бы удар по любому бессмертному существу, даже высокому богу.


"Скажите мне, что произошло во время моего отсутствия", приказал Бай Цинью.


Крутой вопрос заставил Бай Юя засосать в его дыхание. "С чего мне начать? Он скорбно задал себе вопрос.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 274 Я доберусь до этой точки, сир. 


				Бай Юй прыгнул от кровати и шагнул вперед и назад перед ней, избегая зрительного контакта с Его Сиятельством. Он надеялся, что его выражение в животном виде будет немного сложнее прочитать, и что его нервозность останется незамеченной. Таким образом, он сохранил маскировку "Снежный ком" и держался на безопасном расстоянии.


"В ваше отсутствие Ее Сиятельство часто думала о вас. Хотя вначале она, казалось, в основном злилась, но позже... она стала беспокоиться, задаваясь вопросом, что могло бы случиться с тобой и жив ли ты еще".


Его глаза быстро бросили взгляд на Бай Цинъюэ, а затем так же быстро вернулись в исходное положение. Суровый свет, исходящий от золотых глаз Бай Цинъюэ, слегка смягчился, напряженность в плечах расслабилась. Хорошо. Похоже, он доволен".


"Продолжайте". Суверенный Господь повелел.


"Сию минуту, сир." Бай Юй прочистила ему горло. Нужно знать, что за все годы своей службы Бывший Второй Командующий подхватил несколько знаков языка тела. Несмотря на то, что он не был великим тактиком, он все же был способен интерпретировать неудовольствие своего Хозяина. Это осознание помогло спасти его жизнь несколько раз.


"Её Сиятельство продолжала тренироваться для турнира, как вы инструктировали, а также тренировать свои духовные силы". Бай Юй остановился на полпути и постучал лапой, прежде чем воскликнул: "Увы, ее культивирование не показало никакого прогресса".


"Тогда как, скажите в молитве, моя жена получила золотое ядро?"


Бай Ю выпустил короткий, задушенный звук. "Я подхожу к этому моменту, сир."


"... Поторопись." Сказал Бай Цинью, вздыхая в обострении.


"Шпион Дракона тоже вернулся. Она... она..." 


"Ну?" Бай Цинъю спросил с нетерпением, сужая глаза.


"Она проявила странный интерес к Ее Сиятельству. Она пыталась предупредить ее о вас. Похоже, что Драконья по-своему странно заботится о Её Сиятельстве... то есть, эм..."


"Какая забота? Что она ей сказала? Хватит говорить загадками." Бай Цинью наклонился вперёд, положив локоть на каждое колено, пока его пальцы вытягивались и переплетались. Его лицо становилось все мрачнее.


В этот момент Бай Юй пришел к решению, что не расскажет Его Сиятельству о поцелуе. Просто не было возможности остаться в живых после того, как он раскрыл эту часть!


Он повернулся лицом к Его Сиятельству с опущенными ушами и сказал: "Все началось с Ее Сиятельства". Она была самой мужественной, когда столкнулась с Драконицей. Она отговорила ее с самого начала". Уши Бай Ю ожили, когда он вспомнил этот момент. "О, и помнишь Чудовище Духа, которое милорд приготовил для Её Сиятельства? Ли Меиронг послал Драконью по дурацкому поручению искать упомянутого Духовного Чудовища! Как и ожидалось от Её Сиятельства!"


Углы губ Бай Цинъюэ зацепились, хоть и слегка, но не настолько, чтобы Бай Юй смог выбраться невредимым. "Вы забыли сообщить мне о том, что Шпион Дракона рассказал моей жене."


Бай Ю невинно моргнул. "Конечно. Эта часть, то есть... они коротко поссорились, и Её Сиятельство велела ей не возвращаться, но Драконья сказала, что вернётся. Тогда-то она и сказала Ее Сиятельству держаться от вас подальше, милорд, что вы - не все, чем кажется". 


Пока он продолжал рассказывать, его грудь раздулась от гордости. "В ответ на предостережения Драконицы Ее Сиятельство защитила честь милорды, сообщив ей, что она уже все знает о милорде, и сказала Драконице держаться подальше! 


Бай Цинъюэ напевал в одобрении, запирая суженные глаза с Бай Ю. "Мне приятно это слышать. Однако, я не могу не чувствовать, что вы намеренно скрываете от меня важную информацию".


Отбросив свой взгляд в сторону, Бай Юй исполнил самое невинное лицо, которое он мог собрать. "Подчинённый не знает, что мой господин имеет в виду, но есть ещё что рассказать!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 275 Смотри, что я тебе говорил 


				Бай Цинью снова замолчал, как и ожидал. Это было ужасное молчание.


Что касается золотого ядра, то вчера Ее Сиятельство отправилась на уединенный остров в мертвых ночи и попала в засаду, устроенную учеником из Бестиарии, которого Ее Сиятельство часто называют "Леди без бровей". Произошла битва и..."


"Где ты был?" Бай Цинью перебил, чтобы спросить.


Глаза Бай Юя расширились. "Простите?"


Голос Бай Цинью стал глубже, когда он повторил вопрос. "Где вы были в это время?"


"О, вот что имел в виду милорд." Бай Юй нервно смеялся. "Этого Подчинённого не было в начале битвы, но этот Подчинённый прибыл, как только понял, что Её Сиятельство попала в опасность!" Он быстро объяснил, защищая свою позицию.


Видя, что Бай Цинью больше не задаёт вопросов, он продолжил. "Её Сиятельство была поражена молнией, прежде чем этот Подчинённый или Близнецы, которых Его Сиятельство недавно послал, получили возможность вмешаться".


Бай Юй почувствовал, как его сердце поползло в горло, когда он услышал, как Бай Цинъюэ всасывает острым дыханием.


Он поспешил закончить повествование. "Тогда-то Её Сиятельство и получила своё ядро! Она восстала из травмы возрожденной! И все же, прежде чем кто-либо из нас смог покончить с жизнью Леди без бровей, один из домашних животных Её Сиятельства, с которыми она заключила контракт, совершил этот поступок". У него было озадаченное выражение лица, когда он заканчивал сказку. "Потом из трупа этой женщины расцвело дерево". Персиковое дерево..."


Как только он закончил, Бай Ю поднял глаза, чтобы наблюдать за Его Сиятельством. То, что он увидел, заставило его броситься вниз и сделать шаг назад, в отступление.


Лицо Его Светлости становилось чрезвычайно громоподобным, как затишье перед бурей. "И подумать только, что мне еще предстоит сказать ему самое ужасное! Бай Юй в панике подумал, что он отступил подальше от досягаемости Бай Цинъюэ.


Губы Владыки теперь были установлены тонкой, прямой линией. Он нахмурился, когда встал с кровати и закрепил свои суженные глаза на бывшем втором по команде. "Бай Юй, если есть что-то, что ты намеренно выбрал не говорить мне, знай, что если я получу информацию из другого источника, твое предстоящее наказание будет в десять раз хуже".


Бай Юй подавился собственным слюной после того, как услышал эти слова. В его голове всплыли образы замученных заключённых, и он не мог не расплыться: "Её Сиятельство считает, что вы предпочитаете общение людей, сир!".


Приговор, казалось, шокировал разъярённого Лисового Лорда внезапным безмолвием.


На несколько мгновений Владыка-Суверенный Владыка и его бывшая Вторая Команда просто смотрели друг на друга в сильном ужасе, каждый из них по совершенно разным причинам страдал от эмоционального срыва. 


Однако то, что последовало за Бай Юем, казалось, как будто время прошло в быстром движении. В какой-то момент он увидел Его Сиятельство стоящим в замороженном состоянии, а в следующий момент он был в воздухе и чуть не задохнулся.


Мягкий серый туман затуманил комнату, как Бай Юй превратился в свою человеческую форму. Его жизнь, к сожалению, все еще была в опасности. 


Бывший Второй Командир был громоздким человеком, в основном из-за его пол-демона отцовства. С точки зрения физической силы, он был одним из лучших, но ему не хватало духовной энергии, чтобы защититься от свирепости Бай Цинъюэ, хотя он был намного старше Государя. Единственный оставшийся для него вариант - молить о прощении.


"Сир, дайте этому Подчиненному шанс объяснить!" Он задушил слова, когда Бай Цинью продолжал буквально выжимать из него жизнь, безостановочно перебивая ему горло.


"Ты сделал достаточно объяснений". Бай Цинъю громким голосом. Опасный ледяной блеск промелькнул в его взгляде, когда он поднял одну руку с удлиненными когтями, поглощенными лисьим огнем прямо над головой Бай Юя, готовясь к большому удару вниз. 


"Милосердие, сир! Что бы Её Сиятельство подумала о тебе, если бы увидела тебя сейчас?" Бай Юй раскололся в хватке Владыки, пытаясь уклониться от наступающего смертельного удара.


Его борьба за спасение оказалась бесплодной. Однако Его слова, казалось, вызвали у безжалостного Лисового Господа колебания. Брови Бай Цинъюэ помялись в молчаливом созерцании, его губы протянулись тонкой линией.


Каким-то образом, в течение всего испытания, оба бога Fox упали на кровать, с Бай Цинью приземлился на немного большую раму Бай Юя, наклонившись над ним. 


Бай Цинью держал крепкий захват на горле Бай Юя, чье лицо уже превратилось в темно-фиолетовый оттенок. Сохраняя тугое удушье, его другая рука оставалась готовой атаковать последнего сверху.


Дверь внезапно распахнулась и показалась ошеломительной Ли Меиронг с плавающей красноглазой черепахой, парящей прямо над ее плечом.


"Посмотрим, что я тебе скажу". Фэн Хуан издал неодобрительный звук. "Я знаю, о чём говорю."
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				Когда Черепаха-демонесса произнесла эти хихикающие слова, Ли Меиронг раз, дважды моргнула парой липких ониксовых глаз, а затем натерла ей веки, чтобы убедиться, что она не воображает то, что видит. Постепенно открывая глаза еще раз, она уставилась, практически загипнотизированная зрением. 


Изображение перед ней было болезненно запечатлено в ее мозгу, заставляя ее прийти к выводу, что это, безусловно, не иллюзия.


Там были два переросших мужчины заперты вместе в двусмысленном положении на кровати. На ее кровати, если быть точным. Один из них, она сразу же узнала, как и для другого, он был совершенно незнакомым человеком.


Старший Чжу Цинъюэ, ее учитель, человек, который совсем недавно вернулся после исчезновения на протяжении бесчисленных месяцев, стоял напротив этого неизвестного мужчины, его тело неоднозначно прижато к мужчине внизу. Его серебристые волосы длиной до колена каскадировали по бокам и завуалировали человека, находившегося под ним.


Ли Меиронг не мог разглядеть человека под старшим Чжу, за исключением рамы его громоздкого телосложения и пары черных глаз, которые выделялись на фоне светлой кожи незнакомца. Это был сплошной черный цвет, который не давал глазам ни белого цвета, как у тюленя, ни у лошадиной радужной оболочки глаза. Они сверкали, как темные драгоценные камни от занавеса бледных прядей волос Чжу Цинъюэ, казалось бы, широких от удивления.


Ли Меиронг молча стоял, глубоко вздохнув. Ее лаконичная рука на двери слегка дрожала, когда ее удивление сменялось горьким вкусом разочарования, за которым последовало сильное чувство покорности. Я не осмелился в это поверить, но улики лежат здесь, передо мной. Меня снова приняли за дурака".


Чжу Цинъюэ сразу же заметил её присутствие с хмурым выражением лица. Почти механически, он повернулся к ней, отпустив мужчину внизу и поднявшись, чтобы поприветствовать ее.


"Жена..."


"Я ищу свою маленькую лисичью душу, Снежок". Она прочистила горло и пробормотала: "Извините... Я не хотела прерывать". Ли Меиронг отступил на несколько шагов, отступив через дверной проем, и избежать Чжу Цинъюэ пронзительный взгляд, ее длинные ресницы отбрасывают тени на щеки и глаза, которые затвердели с негодованием. 


Дверь была мгновенно закрыта в лицо Господа Фокса, оставив его в недоумении, как никогда.


Бай Юй воспользовался этим удобным моментом, чтобы спасти свою шкуру, и исчез из хижины, как только внимание Его Светлости было направлено на его жену, отправив молчаливое послание благодарности жене Государя Лорда. "Ее Сиятельство - мой спаситель! 


Тем временем Бай Цинью, который теперь остался один, ущипнул свой подбородок за мысль. Его хмурый взгляд все глубже и глубже смотрел на закрытую дверь. "О чем думает моя глупая жена?"


Он не дождался, когда узнает. Комната снова заполнилась дымом, когда он открыл дверь, превратившись в детеныша снежной лисы и бросился на улицу, удивляясь, как его смертная жена сумела подобраться так близко, что он не почувствовал ее присутствия.
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				Бай Цинъюэ в считанные минуты быстро превратился в лисицу и погнался за своей сбежавшей женой, мгновенно отслеживая ее местонахождение. Он увидел стройного Ли Мэйрона на краю острова. Клэри обхватила обе руки своими маленькими губами из бутона розы, занятая криком его имени. Имя, которое она осмелилась ему дать. 


Джейс также заметил из угла глаза, что парящая черепаха, которую он видел раньше, лениво плавала неподалеку. Черепаха была перевернута вверх дном, а ее желудок был обращен вверх, когда она парила в воздухе.


Бай Цинъюэ проигнорировал новую неприятность закатыванием глаз и полностью положил глаз на свою жену.


"Хозяин, вы искали Снежка?" Бай Цинъюэ взывал в явно невинной манере, когда остановился прямо за Ли Меироном.


Она прыгнула под звук голоса Духа Лиса и кружилась вокруг, чтобы схватить его в крепком сжатии. "Я так волновалась!" Клэри подставила подбородок к его мохнатой голове и сказала: "Прости, что оставила тебя". Это была моя вина... Я был небрежен."


Бай Цинъюэ натер свое длинное рыло о ее молочно-белую шею и глубоко вдохнул. Сладко пахнущий запах, который принадлежал только ей, охватил его чувства, и сильное чувство удовлетворения омыло его. "Все в порядке, хозяин. Куда бы ни пошел Хозяин, Снежок последует за ним, обещай".


Ли Меиронг подняла свое овальное лицо и посмотрела на него с хмурым взглядом. "Ты говоришь это сейчас, но кто же это был, кто неоднократно исчезал в последние несколько месяцев?"


"В последнее время Снежок был немного занят." Бай Цинъюэ ответил и моргнул, мягко постукивая лапой по щеке. Он закрыл глаза на жену и подарил ей самую милую внешность, которую только можно было собрать. "Но, наконец, неважные обязанности закончены, и Снежок может вернуться к своему первому приоритету."


Выражение неодобрения постепенно расслабилось, и Ли Меиронг уставился на него умилительным взглядом. Увидев результат упорного труда, озорной взгляд Бай Цинъюэ изогнулся в удовлетворении.


"О, и каков твой главный приоритет?" Ли Меиронг спросил и мягко погладил мехом по голове, с скромной улыбкой.


"Ты". - заявил Бай Цинъюэ.


Мягкое хихиканье ускользнуло от её губ. "Я подумал, что это будет играть на улице и преследовать тебя после следующей трапезы."


Глаза Бай Цинью расширились в насмешливом ужасе. "Это то, что ты думаешь о Снежке?"


Его реакция вызвала еще один пыл смеха. Звук был похож на музыку для ушей Бай Цинъюэ.


Шум от кашля внезапно был слышен сбоку, нарушая момент. Бай Цинъюэ повернулся, чтобы противостоять Черепахе-демоне с враждебным выражением. "Этот вредитель осмелился прервать мое время с женой!


Тем не менее, черепаха заплатила ему, ее кроваво-красные глаза были направлены на Ли Меиронг. "Я знаю, что у тебя есть важные дела, но действительно ли это прекрасно, оставить этого привлекательного любовника в постели с другим мужчиной? Надо было выгнать их обоих из дома!" 


Услышав слова черепахи, Бай Цинъюэ почувствовал, как кровь стекает с его лица.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 278 Клевета на открытом воздухе 


				Ли Меиронг вздохнул, и это единственное, слышимое дыхание показало, как пустынно и безучастно она себя чувствовала. "Я не чувствую, что могу справиться с этим эмоциональным багажом, по крайней мере, не сейчас." 


"Ты слишком милый, слишком милый." Фэн Хуан сорвался. "На твоём месте я бы превратил обоих этих людей в моих рабов за это дерзкое оскорбление!" 


Черепаха-демонесса повернулась вправо и накурилась, ее злые глаза напоминали сверкающие полированные гранаты. Они были настолько яростны, что казалось, будто они могут сжечь что угодно на своем пути одним лишь взглядом.


Ли Меиронг долго смотрела в сторону своей хижины, бессознательно затягивая в руках Дух Лиса. "Фэн Хуан, Старший Чжу имеет свои проблемы, но в прошлом он мне очень помог". Несмотря на то, что он держал это в секрете от меня, я могу понять причину, по которой он это сделал". Сыну гроссмейстера секты нелегко "выйти" и заявить о своих предпочтениях".


"Хозяин, это..." Бай Цинъюэ пытался говорить и защищать свою сильно пострадавшую честь, но его голос был сухим и почти невнятным, легко затмевался смелой речью Черепахи.


"О какой ерунде ты говоришь? То, как вы говорили об этом так называемом Старшем из вас, создавало впечатление, что вы питаете любовь друг к другу. Сколько же кораблей этот Чжу Цинъюэ планирует отправить в плавание?" Фэн Хуан громко ворчал в требовательном тоне.


"Не так уж и ненормально для некоторых, ну... так сказать, "раскачиваться в обе стороны". Хотя я боюсь, что в случае Старшего Чжу, я, скорее всего, был тем прикрытием, которое ему нужно было придумать, чтобы должным образом скрыть свои истинные намерения от остального мира".


Тем временем, Бай Цинъюэ с ужасом смотрел на свою собственную жену, широко раскрывая рот, и больше не мог сосредоточиться на непрерывном разговоре. 


В то время как Бай Юй передал последнюю информацию о Ли Меироне, Бай Цинъюэ считал, что его наглый подчиненный просто шутит, провоцируя его на целенаправленную ярость с прямым оскорблением, чтобы не сообщать о событиях, которые на самом деле произошли.


Именно так он изначально и думал.


Бай Цинъюэ почувствовал, как его дыхание застряло в горле, и начал слышать звон, жужжание в ушах становилось все громче с каждым мгновением, когда он смотрел на свою жену с открытыми губами. Стоя снаружи, Ли Меиронг погрузилась в солнечный свет, ее светлая кожа мерцала, темнота ее тонких волос танцевала вокруг ее маленького лица, как она сама сверкала сапфировым блеском. Длинные ресницы, нависающие на ее персиковые глаза, уловили немного света и устроили потрясающее зрелище. Тем не менее, не ее красота сделала его неспособным дышать, но ее страшная реакция и траурный вид, которым она обладала, когда она говорила.


То, как ее выражение стало гребнем на словах Черепахи, привело его к одному ужасающему выводу; его жена действительно верила в это. Она верила, что он предпочитает мужскую компанию! Что он был каким-то... каким-то порезанным рукавом! Она действительно думала, что он хочет этого дегенерата Бай Ю! 


Для Бай Цинью это открытие было трудно проглотить. Как Суверенный Властелин клана Небесной Лисицы, правитель племени, принадлежащего к высшим бессмертным чинам, его авторитет никогда не подвергался сомнению, его мнение никогда не подвергалось сомнению, и хотя о нем ходило несколько тайных, безосновательных слухов в отношении его интересов, никто никогда не осмеливался говорить об этом открыто, опасаясь его возмездия. Однако его собственная жена, единственная обладательница его чувств, занималась клеветой на него на публике. Гораздо хуже было то, что она верила в эту абсурдную теорию.   


Больше, чем ужас, Бай Цинъюэ почувствовал праведное негодование! Разве он не постоянно принимал душ с любовью своей жены? Разве он не, снова и снова, показать ей, как глубоко он был привязан к ней? Все это время он подавлял свои неистовые желания только для того, чтобы она думала о нем, как о человеке, который "предпочитает общение людей"!


Что за странные идеи была эта глупая жена его развлечения в этой глупой маленькой головке?!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 279 Вистинг Мо Ченг 


				Излишне говорить, что Бай Цинью ничего не мог сделать в своей маскировке под Снежный ком, за исключением внутренней щетины от смехотворности всего этого, даже несмотря на то, что в настоящее время у него был психический срыв.


Тем не менее, одно можно сказать наверняка: это было одно заблуждение, которое он категорически отказался допустить!


"Глупая жена! Когда мы вернёмся домой сегодня вечером, просто смотри, как я с тобой разберусь!


Среди всех его мыслей, Бай Цинъюэ нечаянно выпустил рычание разочарования, привлекая внимание и Ли Меирона, и Черепахи.


"Снежок, ты в порядке? Что-то не так?"


Уход в голосе жены заставил его оторваться от шока, и жужжание тут же прекратилось.


"Я достаточно хорошо себя чувствую." Бай Цинъюэ вежливо ответил.


"Мне кажется, или маленькая меховая шуба звучит ворчливо?" Фэн Хуан висел над плечом Ли Меирона, глядя на Духа Лисицы, когда она хихикала с презренным любопытством.


Яростный и гневный Бай Цинью нахмурился на Черепаху, сверкнув ее острыми клыками. Он мысленно добавил еще одну рутинную работу в свой список задач, чтобы найти рецепт черепашьего супа!


"Не дразни Снежка", - сказал Ли Меиронг перед тем, как повернуть в сторону ожидающей подъемного крана горы. "Давайте вернёмся в дивизию Носителя Мечей".


"Зачем мы туда едем?" спросил Бай Цинъюэ. 


Он предпочёл бы как можно скорее вернуть свою жену в уединённое место и показать ей, каким он был с отрезанным рукавом!


"Мы собираемся навестить моего друга, Мо Чена."


"Я понимаю". Бай Цинъюэ ответил так спокойно, как только мог, аккуратно подавив рычание, желавшее ускользнуть от его горла при упоминании этого наглого мальчишки.


В то время как Лис Господь прижимался в объятиях своей жены, он решил использовать эту предоставленную ему возможность, чтобы направить всю свою подавленную ярость на ничего не подозревающего последователя подразделения Носителя Мечей, который осмелился желать своей жены. Хотя его попросили не убивать вредителя, Мо Чэна, это не означало, что он оставит мальчика без прощального подарка.


У Лиса Духа промелькнули глаза с убийственным намерением, но Ли Меиронг, державший детеныша на руках, был невежественен его жестокой и беспощадной натуре. Однако бессердечную Черепашкой-Демонессу не так легко было обмануть, так как она внимательно изучала реакцию Лисичьего Духа. Хотя она и держала язык за зубами, думая, что скоро увидит очень хорошее шоу.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 280 Нарушение каждый день 


				Поместье Мо Чэна было примерно в десять раз больше, чем маленький деревянный домик и фруктовый сад Ли Мэйрона вместе взятые. Главный вход представлял собой хорошо спланированный сад, тщательно продуманный до мельчайших деталей. Цветов и украшений было не так уж много, но простая планировка все равно обладала воздухом роскоши. К нему примыкало несколько небольших троп, ведущих во внутренние дворики, в то время как центральная тропа представляла собой мощеную дорожку к кругу тренировочных площадок, не видя ни одного человека. 


Коллекция дорогих видов оружия была выровнена на полированной стойке слева от круга. Рядом были брошены горстка тренировочных мечей и несколько широких слов, уложенных друг на друга в довольно небрежной манере.


Ли Меиронг с удаленным взглядом на лицо ступила на тренировочную площадку, держа в руках необычайно тихого Лисиного Духа. Фэн Хуан, оглядываясь вокруг, висела недалеко позади, делая небольшие комментарии. 


Кратко взглянув на брошенное сбоку оружие, Ли Меиронг заметил, что оно, похоже, использовалось недавно, и предположил, что Мо Чэн где-то поблизости, скорее всего, делал перерыв после утренней тренировки.


Как бы там ни было, ее предположения были верны. Вскоре она услышала женский шум, за которым последовал шумный шум неторопливых шагов и дразнящий ропот, доносившийся с одной из небольших троп по направлению к главной тропе. 


Быстро повернувшись лицом к приближающейся группе, Ли Меиронг наклонилась вниз и защитно расположила Снежок позади нее. Когда она выпрямила спину, свет в ее глазах тускнел, когда она увидела Мо Чэн, за которой следовали несколько хихикающих учениц. Как нежный белый цветок в море зеленых лугов, Шу Цяньцянь выделялся среди них, оставаясь ближе всего к Мо Чену и собственнически держась за одну из его рук.


Мо Чэн держал салфетку на шее, стирая след пота с поцелованной на солнце кожи. Его теплые карие глаза сияли ярким светом, а широкая улыбка делала его похожим на свежую молодость, которой он был. Невинный и храбрый, нежный и добрый. И, как казалось, очень любил, когда его ласкали вниманием.


Как только он повернулся лицом к Ли Меирону, его улыбка расширилась и образовала пару ямочек по углам его губ.


"Сестра Меирон, какой приятный сюрприз!" Мо Чэн воскликнул, почти забыв о свите девушек, с которыми он приехал. Он бросил салфетку без оглядки и отряхнул Шу Цяньцяня от себя, только чтобы поспешить на дорогу к Ли Меирону. 


В тот момент, когда его глаза устремились на нее, он вел себя так, как будто просто выбрасывал несколько неважных предметов, а не настоящих людей с чувствами, которые могут пострадать от его безразличного к ним отношения.


Позади него Шу Цяньцянь стиснула зубы и сверкала кинжалами Ли Меирона, большие глаза, похожие на лань, горящие неприкрытой ненавистью. Другие девушки, стоявшие рядом с ней, сразу же перестали хихикать и уставились друг на друга в тихом ужасе. Они поклонились и простились, прежде чем грациозно отступить в свои дома.


Ли Меирун проигнорировала Мо Чэна и сузила глаза на Шу Цяньцянь. Она поняла, что, должно быть, не смогла достаточно хорошо скрыть свой гнев, потому что заметила вздрагивание Шу Цяньцяня, как только они были заперты в недолгосрочном поединке.


Презрительный блеск, посланный Шу Цяньцянь, постепенно сменился бровями, изогнутыми по углам в страхе, и глазами, которые показывали слишком много белого для них, чтобы скрыть страх хозяина.


Однако Мо Чэн ничего этого не заметил. Он с нетерпением стоял перед Ли Меироном, его фигура блокировала Шу Цяньцянь и заставила Ли Меирона обратить на него внимание.


"Брат Чэн, приношу свои извинения за то, что так внезапно вмешался", - сказал Ли Меиронг. Она заставила себя вежливо улыбнуться и сжала руки в кулаки, обуздав желание избить Шу Цяньцяня до полусмерти.


"Пожалуйста, не надо!" - сказал Мо Чэн и выпустил всплеск нервного смеха. "Жаль, что ты не мешаешь мне каждый день".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 281 Мы поговорим об этом 


				Трясущийся голос Мо Чена, похожий на голос нервного юноши, полностью контрастировал с его социальным статусом и внешним видом. Красивый преемник из подразделения Носителя Мечей, владелец гарема наложниц в своем поместье, родившийся и выросший на коленях роскоши, неловко чесал заднюю часть шеи, любовно уставившись на нее. В этот момент он выглядел так похожим на влюбленного щенка, очень глупого, влюбленного щенка. 


Когда Ли Меиронг посмотрела на него, она заметила, что он, похоже, серьезно тренировался для приближающегося турнира. Половина его шерсти была завязана в высокую булочку, в то время как остальные пряди завязаны на широких плечах. Мышцы его блестящей груди можно было разглядеть из расщелины свободно завязанного халата, его узкие бедра по бокам были обхвачены мечом. Его тело развивалось под ежедневными упражнениями, становилось все стройнее и стройнее.


Несмотря на небрежный образ жизни и снисходительность к материальным желаниям, Ли Меиронг много лет знал Мо Чэна и, таким образом, знал, что он строго тренировался с наступлением сумерек до рассвета каждый день. 


Если и было что-то определенное, что она знала о Мо Чэне, то это то, что он ценил своих друзей, и что он любил культивирование. Он был из тех людей, которые отказались бы отступить от вызова, и не приняли бы "нет" за ответ. Это качество иногда раздражало его, особенно когда речь шла о его настойчивом ухаживании, но когда такое настойчивое требование было направлено на преодоление своих духовных и физических ограничений, он обладал именно правильным умонастроением. 


Очевидное усилие, которое он вложил в обучение, привело к тому, что Ли Меиронг почувствовал, как будто она несправедливо приобрела свои силы по чистой случайности. Она, кажется, не инвестировать даже половину энергии, что он имел в прошлом.


Ее внимание было направлено на медово-карие глаза Мо Чэн, которые были заполнены невинностью, и ее гнев медленно тускнел. Она не была уверена в этом, потому что знала его с детства. С тех пор как они познакомились, он был одним из немногих людей, которые никогда не обижали ее. Или, возможно, потому, что он всегда смотрел на нее так просто, как ребенок, который знал, что он поступает неправильно, но был слишком молод, чтобы понять причину, по которой его родители были недовольны им.


Как бы то ни было, Ли Меиронг все равно считал Мо Чэн своей подругой, даже если они не всегда ладили друг с другом.


Найдите авторизованные романы в Вебновеле, быстрее обновляйте их, получайте лучший опыт, пожалуйста, кликните для посещения.


Строгая внешность Ли Меиронг смягчилась, когда она прочистила горло и сказала: "Я пришла в гости по срочному делу". Это касается и твоего брата, так что ты можешь знать об этом".


Заметив серьезность ее тона, Мо Чен затвердел, и его голос стал мрачнее. "Пожалуйста, зайдите внутрь, и мы все обсудим", - сказал он, потянувшись ладонью, чтобы подержать ее за ладонь и побудить войти внутрь.


Однако незадолго до того, как его рука коснулась ее, в воздух пронзил меч, настолько близкий к его коже, что тонкие волоски на запястье были аккуратно обрезаны и оставлены, чтобы плыть на ветру.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 282 Мой дорогой друг 


				Мо Чэн нервно убрал руку, глядя на Ли Меирона, который казался таким же невежественным. Затем он посмотрел влево и вправо, когда искал врага, который был достаточно смел, чтобы напасть на него в его собственной обители.


Плавающий Черепаший Дух с красными глазами посмотрел на него с недоуменным, но проницательным взглядом из-за плеча Ли Меирона. Мо Чэн не чувствовал злых намерений от рептилии. Он быстро отверг его как виновника. Хотя его присутствие показалось ему немного нервирующим, как будто оно знало, что его можно ожидать больше, чем можно было бы ожидать.


После тщательного осмотра окрестностей глаза Мо Чэна наконец-то приземлились на детенышку Ли Мэйрона, покорно сидящую рядом с ней. Розовый язык лисы выскочил из его маленького рыльца, когда он поднял одну лапу и невинно облизывал себя. Похоже, что он вдруг заметил, что на него уставились, Лисов Дух взглянул на Мо Чена с парой желтых шариков, несколько раз безобидно моргнув. 


"Как этот крохотный лис может напасть на меня без моего ведома? Мо Чен вздохнул, качая головой от собственной нелепой мысли. Его сердце горело от стыда, понимая, что такое нападение в его собственном доме заставило его вообразить такой абсурдный сценарий.


Все еще встревоженный странным событием, он повернулся к Ли Меирону и недоверчиво спросил: "Что только что произошло?".


"Ветер, должно быть, выбросил рассеянное оружие", - сказал Ли Меиронг. Как будто бы говорили о существовании, по двору пронесся внезапный порыв ветра, трепещущий в мантиях и раздувающий волосы, как ониксовое облако, об овальное, похожее на желе, лицо. "Брат Ченг, ты должен лучше заботиться о своих вещах", - заметила она, поворачиваясь и подбирая меч, который чуть не порезал Мо Чена, аккуратно укладывая его обратно на полированную подставку. Дух Лиса покорно следовал за ней. 


"Точно, я действительно должен". Мо Чэн ответил явным недоверием, наклонив бровь к спине Ли Меирона, когда она поспешно занялась перестановкой его оружия.


В то время как Ли Меиронг занималась складыванием мечей, она выставила Снежка знающим взглядом, наполненным упреком. Последний избегал взгляда, овечье упрятав его бархатистое намордие, когда он смотрел вниз. Его пушистый хвост был перенесен на полмачты, давая осторожную шутку.


Увидев, что Ли Меирун отошел, Шу Цяньцянь воспользовался удобным моментом, чтобы броситься вперед и отчаянно схватиться за руку Мо Чэна. "Брат Чэн, ты в порядке?!" воскликнула она. "Меч просто взлетел в воздух и бросился в вашу сторону!"


"Я в порядке. Ничего не случилось." Мо Чэн хмуро успокоил Шу Цяньцянь, погладив ее по голове, и добавил: "Возвращайся в свою комнату, хорошо?"


Шу Цяньцянь посмотрела на Шу Цяньцяня с обидным взглядом на ее прекрасное лицо, слезы стали заливать ее глаза. "Я не хочу! Брат Чэн, кажется, Ли Меиронг пришел с недобрыми намерениями! Я хочу остаться рядом с тобой и защитить тебя".


Лицо Мо Чена потемнело, отрываясь от Шу Цяньцяня в явном разочаровании. "Хватит нести чушь! Ли Меиронг - мой друг".  


"Брат Чэн," Шу Цяньцянь скулил, крепко держась за Мо Чэна, когда почувствовала, как он отступает. "Я серьезно. Сестра Меиронг изменилась в последнее время. Она уже не та, что раньше".


Мо Ченг оттолкнул Шу Цяньцяня с яростным предостережением. Его голос понизился до низкого тона, что не оставило места для споров. "Нельзя говорить о ней плохо! Помнишь ли ты, что она однажды спасла тебе жизнь?"


Шу Цяньцянь опрокинулась, приземлившись на ягодицы. Слезы стали стекать по ее щекам, когда она продолжала жалко умолять, отчищая капли слеза задними рукавами. Клэри закричала: "Конечно, я помню! Но, брат Ченг, я был с тобой дольше, чем она, и всегда заботился о тебе. Если я говорю тебе, что у неё есть злой план, то ты должен мне поверить!"


Хмурость Мо Чена медленно отступает в недоумение. Видя, как отчаянно и жалко Шу Цяньцянь появился, он почувствовал, как его сердце смягчилось. Он выглядел слегка встревоженным, когда помогал Шу Цяньцяню встать на ноги. 


"Хорошо, хорошо. Простите. Я верю тебе, - сказал он, успокаивая пострадавшую девушку. "Но, пожалуйста, сначала успокойтесь. Недопустимо, чтобы леди вела себя так".


Шу Цяньцянь вытерла угол глаз и понюхала. "Если мой брат Чэн так говорит, то я сделаю всё, что смогу."


"Я хочу, чтобы Шу Цяньцянь остался." Ли Меиронг внезапно вскрикнул и в середине разговора переплелся, поразив Мо Чэна и Шу Цяньцяня. Она вернулась, чтобы встать перед препирающейся парой со сложенными руками и зверем духом с каждой стороны.


"Правда?" Мо Ченг и Шу Цяньцянь спросили одновременно. Их выражения слегка сместились, когда их взгляды в шоке отправились в Ли Меиронг. 
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На самом деле, Шу Цяньцянь не ошибся. Ли Меиронг изменился. Она всегда ходила с опущенными плечами и постоянно пыталась избежать конфликтов. Она никогда не повышала голос и всегда вела себя скромно.


Теперь Ли Меиронг стояла с прямым тараканом на спине и морозным выражением лица. Она нетерпеливо стучала ногой по земле, проявляя смелость и навязчивость, в малейшей степени не испытывая на себе проявления Шу Цяньцяня.


Ее губа свернулась в издевку. "Конечно! Шу Цяньцянь должен остаться! Она, в конце концов, причина, по которой я приехал сюда, мой дорогой друг."


Шу Цяньцянь скрипит, когда слышит эти слова, в то время как плавающая Черепаха-демонесса, парящая над плечом Ли Меирона, громко скрипит.


В то же время Бай Цинъюэ полностью сосредоточился на другом вопросе, когда стоял рядом с Ли Меироном, изучая плачущую девушку, которую его жена назвала Шу Цяньцянь. Он внимательно наблюдал суженными лисичьими глазами за тем, как Шу Цяньцянь жалко искал привязанности Мо Чэна. Он спокойно впитывал в себя то, как гнев несчастного мальчика быстро растворялся при виде ее слез. 


Представленное перед ним зрелище заставило Бай Цинъюэ осознать свою ошибку. Он просто не старался выглядеть жалким перед женой! В отличие от этой плачущей девушки, которая явно овладела ремеслом тянуть за свои душевные муки!
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				Дизайн интерьера комплекса Mo Cheng был таким же простым, как и снаружи, с очень небольшим количеством мебели. Тем не менее, в комнату Ли Меиронга все-таки удалось привнести ощущение комфорта, так как она выглядела чистой и освежающей. 


Немногочисленные предметы декора внутри были хорошо продуманы и продуманы до мелочей. К ним относится неглубокий квадратный стол с гравюрами на шпагах по четырем углам ног, расположенный на дальнем правом краю комнаты. Мягкие солнечные лучи проникали сквозь него снаружи и насыпали медовое сияние на красное дерево. Это было идеальное место для того, чтобы гости могли расслабиться и насладиться теплым солнечным светом.  Из пары широко открытых задних дверей с видом на пруд открывался гостеприимный вид, делающий вид живописным и заманчивым. 


Вокруг стола стояли различные коврики из простого риса, на которых можно было сидеть. Мо Чэн провел Ли Мэйрона и Шу Цяньцяня к краю комнаты и сказал им, чтобы они устроились поудобнее, а затем исчезли в другой комнате, чтобы приготовить что-нибудь выпить. 
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Ли Меиронг положила Снежок на колени и принесла Фэн Хуан, чтобы уложить его на свой отдельный рисовый коврик. Она молча смотрела на Шу Цяньцяня, который держал себя в руках. Шу Цяньцянь выглядела как идеальный образ благородной дамы, с безупречными манерами и очаровательной внешностью. 


Шу Цяньцянь ждала несколько минут после отъезда Мо Чэна, а затем высокомерно хлопала длинными шелковистыми рукавами и усаживалась в причуду. Она посмотрела в ответ на Ли Меирона с явным презрением. "Что бы ты ни собирался сказать брату Чену, знай, что я позабочусь о том, чтобы он никогда тебе не поверил!"


Ли Меиронг почувствовала, как её губы изогнулись в недружелюбную улыбку. "Очень любезно с твоей стороны предупредить меня, но верит ли мне Мо Чен, или нет, не должно быть твоей главной заботой". Как ты думаешь, сможешь ли ты просто заманить меня в смертельную ловушку и уйти невредимым?" - резко спросила она.


Большие уши Снежка внезапно ожили. И дух лисы, и бесчувственная черепаха, узнав эту новую информацию, обратились к Шу Цяньцяню, обвинив его в блеске.


"Вот почему мой хозяин так хотел навестить эту девушку!" Фэн Хуан сказала, повернув свою длинную зелёную шею к лицу с Ли Меироном. "Твой овощной дух рассказал мне о том, что случилось на острове". Хозяин, вы должны лишить её всех духовных сил. Дайте ей попробовать ее собственное лекарство!"
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				Глаза Снежка мгновенно потемнели. Сияние его зрачков превратилось в грозный блеск. "Этот паразит осмелился навредить моей жене?" - подумал он, зудя, чтобы поцарапать лицо Шу Цяньцяня. Его маленькие когти стали удлиняться, а хвост в возбужденном состоянии хлыстом взмахивал туда-сюда. Только когда он почувствовал, что его жена слегка сдвинулась с места, он подавил свою ярость, приняв необходимые меры, чтобы убрать когти.


Дух лисы снова упал на фоне мягкости Ли Мэйруна, но ошпарив Шу Цяньцяня, не сделал больше никаких движений. "Прилежный муж должен ждать, пока его жена примет решение". Он мучился. 


Всё это время Ли Меиронг, казалось, был доволен предложением Фэн Хуана. Она втирала подбородок в созерцание и говорила ясным и приятным голосом. "Может быть, мне стоит".


"Твои угрозы бесполезны. Ты не можешь меня напугать!" Шу Цяньцянь гневно прошептала.  


Несмотря на свои смелые слова, Шу Цяньцянь держала свои дрожащие пальцы под столом. Она не призналась, но теперь испугалась. Всё утро нервничая, она поняла, что план провалился, когда Лян Ру Янь не вернулся с острова, чтобы встретиться с ней, как и обещал. Вместо этого вернулась лисица Ли Меиронг, на которой не было ни царапины. 


Она не так боялась самой Ли Меиронг, как потерять лицо в секте, очернить свое доброе имя. Хуже того, она знала, что Мо Чэн питал к искусительнице нежные чувства и всегда защищал честь Ли Меэйрона, когда кто-то ставил ее под сомнение.


Что Мо Чэн подумает о ней, если узнает, что она замышляла убить Ли Меирона?


Этого не случится. Этого никогда не должно случиться! Шу Цяньцянь подумала, что, будучи довольна тем, что рано утром отправила верных слуг, не оставила на острове никаких улик, которые могли бы подкрепить любые утверждения Ли Меирона, которые он мог бы выдвинуть.


"Кто угрожает?" Ли Меирон внезапно спросил: "Мне просто интересно ваше мнение". Как ты думаешь, мне лишить тебя всех твоих способностей или нет?"


Абсурдный вопрос вернул Шу Цяньцяня к сегодняшней ситуации. Ли Меиронг спросила ее настолько ужасно, что казалось, что она обсуждает погоду, вместо того, чтобы угрожать калекой урожайностью.
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Шу Цяньцянь больше не могла контролировать свой темперамент. Она хлопнула дрожащим кулаком по столу. "Ли Меиронг, кем ты себя возомнил?! Ты всего лишь выброшенная служанка, крестьянка! Ты действительно веришь, что у тебя есть средства, чтобы навредить кому-то в моем положении? Неужели ты думаешь, что те немногие жалкие Звери Духа, которых ты собрала, пугают меня?" - храпнула она. "Как нелепо. Не забывай о своем положении, шлюха!"


Ли Меирон натерла свой храм и вздохнула. "Шлюха, шлюха, шлюха... Тебе не надоело обзывать других людей такими именами? Что бы подумал брат Чен, если бы увидел твоё неуклюжее поведение, не лучше, чем поведение рыбки?"


"Я говорю только правду! Все знают, что ты переспал с сыном гроссмейстера Бессертичной дивизии, чтобы занять место в секте. Иначе ты бы просто остался слугой!"


Как только Ли Меиронг услышал пронзительные слова Шу Цяньцяня, она потеряла самообладание. Ее бледные щеки покраснели, и она не смогла опровергнуть это утверждение. Что она могла сказать? Она действительно переспала с Чжу Циньюэ, и было бы глупо думать, что ее высокий статус в дивизионе не имеет к нему никакого отношения. До его приезда с ней обращались не лучше, чем с куском мусора, над которым можно было издеваться без последствий и который легко выбрасывали ее соратники-старшеклассники.


Увы, Ли Меиронг даже не успел ответить из-за внезапного появления Мо Чэна. Клэри повернулась, когда ее внимание было приковано к подносу с чайным сервизом в его руках, стучащему на пол. Горячий чай выливался из разбросанных, разбитых фарфоровых чашек, ошпаривая все, что они разбрызгивали.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 285 Он злой 


                        "Неужели это правда? У тебя были интимные отношения со старшим Чжу?" Мо Ченг стоял в ужасе, как будто увидел привидение. "Как ты мог так поступить?"


При виде потрясающего вида Мо Чэна, Шу Цяньцянь спрятала хитрую улыбку со спины своих изысканно ухоженных ногтей. Она украла быстрый, триумфальный взгляд на Ли Меирона, с нетерпением ожидая возмутительной реакции. В настоящее время ее самым большим желанием было наблюдать за тем, как Ли Меиронг рощит и устраивает спектакль в защиту от этих обвинений.


В драматическом контрасте со своими ожиданиями Ли Меиронг оставалась аномально спокойной, отражая умиротворенное спокойствие пруда, которое можно было наблюдать с задних дверей. Ее прохладное и собранное поведение лишь еще больше разозлило Шу Цяньцянь, заставив ее так сильно укусить нижнюю губу, что в конце концов она пронзила кожу.


Ли Меиронг не стал щадить Шу Цяньцяня. Она спокойно посмотрела на выражение Мо Чэна, наполненное осуждением, и почувствовала, что ее собственное сердце ожесточилось. Ее глаза в одно мгновение стали холодными, как мороз. Тем не менее, несмотря на отсутствие реакции, внутри она чувствовала глубокое чувство дискриминации!


Этот человек, нет, мальчик, построил гарем из половины его разделения, и ни разу она не упрекнула его в любом случае! Что касается ее, она поделилась однажды ночью с одним человеком давным-давно, и вдруг, этот бабник смотрел на нее обвинительно. Он осуждал ее за то, что она была распутной женщиной?!


Она знала, что в этом древнем устаревшем мире женское целомудрие часто ценилось дороже, чем ее собственная жизнь. Она знала, что несмотря на то, что культиваторы, якобы, все считались равными в секте, независимо от их статуса и пола, это был лишь пустой идеал. Под этим фасадом, для того, чтобы чья-то репутация была испачкана, чтобы считаться "рыхлой" женщиной в этом застойном обществе, был знак стыда, который легко мог разрушить чью-то жизнь. 


Как в профессиональном, так и в социальном плане, репутация женщины, когда-то обработанная, была полностью уничтожена. 


Когда Ли Меиронг была принята в Бестиарийскую дивизию, с одним простым предложением от капитана Ляна, ее репутация была полностью запятнана. Она прожила жизнь не только слуги в секте, но и издевательства над ней. Ее жизнь была чуть лучше, чем ненужная и избитая собака, копошащаяся в страхе. Ее знания из будущего и ее кулинарные навыки были достаточны, чтобы помочь ей справиться, но если бы не помощь Чжоу, она бы никогда не смогла выжить в первые несколько лет после неоднократных покушений на ее жизнь.


В то время те немногие, кто стоял рядом с ней и защищал ее честь, были не кто иной, как эти двое. Шу Цяньцянь, которая в конце концов повернулась против нее, и Мо Чэн, который уставился на нее сейчас. На нем был вид полного и полного разочарования, и он был направлен на Ли Мейруна.


Найти авторизованные романы в Webnovel, быстрее обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


Ирония этого двойного стандарта была настолько трагически смешной, что Ли Меиронг не мог не хладнокровно посмеяться в ответ. "Это правда. Мы с Чжу Цинъюэ были вместе. Ну и что? Я тебе что-нибудь должен? Должна ли я рассказать тебе, с кем я была?"


Шу Цяньцянь задыхался в инсценировке возмущения, восклицая: "Как дерзко!"


Широкие глаза Мо Чэна сузились, когда он беззаботно переступил через разбитые осколки чашки и направился прямо к Ли Мэйрону, маленьким кровяным ручьям, оставляющим следы от ран на подошвах его голых ног. 


"Мо Чэн, твои ноги истекают кровью! Ты в порядке?" Шу Цяньцянь закричала, используя стол, чтобы поднять себя. 


"Не сейчас, малыш Цяньцянь." Мо Чэн поднял руку и помахал Шу Цяньцяню, требуя тишины.


Послушный, как всегда, Шу Цяньцянь выполнил приказ Мо Чэна и с едва слышным привкусом разочарования сел на место. 


Как только Мо Ченг подошел к столу, мех Снежка встал, и он рычал зловеще низко, готовый наброситься на него, если Мо Чен осмелится подойти ближе. Его хвост снова начал мигать от волнения.


Мо Чен нахмурился на Лисьего Духа, но больше не двигался. Он закрыл глаза и в разочаровании покачал головой Ли Меирона. Он вел себя так, будто вдруг стал старшим в комнате, зная гораздо больше всех и просто наблюдая, а то и исправляя ошибки молодого поколения. 


"Ты не понимаешь. Этот человек тебе не подходит", - заявил он. "Ты не должна быть с ним".


Его выбор слов заставил Ли Меирона замолчать, небольшое сжимание бровей выявило замешательство, когда она пыталась разобраться во всём этом. Даже Шу Цяньцянь показался немного растерянным.


"Полагаю, ты считаешь, что я должен быть с тобой?" Ли Меиронг храпел с насмешкой.


После этого вопроса Мо Чэн закрыл глаза Ли Меирону. Интенсивного выражения его лица было достаточно, чтобы ответить. Ему не нужно было говорить это, чтобы она знала, что её насмешливый ответ ударил ноготь по голове. Это было именно то, что он думал, но за все эти годы она никогда не понимала, почему он был так уверен, что в конце концов, она бы весело прыгнуть в его объятия, если бы он продолжал пытаться завоевать ее. Как будто он думал, что они разделяют какую-то предопределенную судьбу, о которой знал только он.


"Почему Чжу Цинъюэ не подходит моему господину?" Фэн Хуан вмешалась, ее любопытные красные глаза изучали каждый шаг Мо Чэна.


Мо Чэн моргнул, застигнутый врасплох вопросом Черепашьего Духа. Похоже, он не ожидал, что она сможет говорить. Довольно долго он отвечал со всей серьезностью: "Он - зло".												Пожалуйста, посетите https://www.novelupdates.cc/Accidentally-Married-A-Fox-God---The-sovereign-lord-spoils-his-wife/, чтобы бесплатно прочитать последние главы.                    



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 286 Он тоже сумасшедший! 


                        "Злой?" Ли Меиронг повторил свои слова, приподняв одну умозрительную бровь. Она внутренне насмехалась над его обвинением. На каком основании он мог заявить об этом? 


Найти авторизованные романы в Webnovel, более быстрые обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


Мо Ченг с ошеломлением протянул обе руки к небу, увидев ее неверие. "Да. Он злобный обманщик, обманщик". Он искренне объяснил, сделав глубокий вдох. "Когда я увидел его в первый раз, я не узнал его, но потом вспомнил его личность". В этой истории ты встал на сторону не того человека".


Ли Меиронг много думала о Мо Чэне, но никогда не задумывалась о том, что он тоже может быть сумасшедшим. Серьёзность, с которой он говорил, заставила её пересмотреть эту возможность. Она посмотрела на него так, как будто у него выросла вторая голова.


Затем она заметила из угла глаза, как Шу Цяньцянь держал ее глаза занятыми на поверхности стола. Ее щеки были слегка покраснели от смущения, как будто она привыкла к таким разговорам.


Ли Меиронг в растерянности оглянулась на Мо Чэна, согнув голову в сторону. Она знала, что не очень хорошо справляется с сумасшедшими, и уж точно не приходила сюда, чтобы спорить с Мо Ченом по поводу других людей. Она пришла сюда, чтобы официально урегулировать свои дела с Шу Цяньцянем, и это было все, что она планировала сделать. Она отказалась отвлекаться на этот бесполезный и неприятный разговор. 


Почти инстинктивно, она взъерошила мягкий мех Снежка, приняв хоть немного утешения в его теплом, мягком присутствии. Ее затуманенные глаза вновь прояснились. 


"Похоже, вы лично знакомы с моим старшим по званию, но я тоже, и мой бизнес со старшим по званию Чжу - это мой собственный". Вы называете его злым, но он никогда не поступал со мной злобно или злобно". Она сделала паузу, аккуратно сформулировав свои слова. "Напротив, он был милым и добрым". Он постоянно помогал мне, даже в то время, когда ему приходилось концентрироваться на лечении собственной болезни. Он спас меня много лет назад, и заступился за меня, когда меня обвиняли. Он научил меня боевым искусствам". 


Ее слова отстали, когда она погрузилась в свои собственные мысли, вспоминая все, что он сделал для нее и время, которое они провели вместе. Ли Меиронг покачала головой. "Нет, я не забуду то хорошее, что он сделал для меня".


Бай Цинъюэ молча поднял свое маленькое рыло вверх с коленей жены и уставился на ее подбородок со странным взглядом на его лице. Он не мог видеть ее выражения, как она говорила, но только ее слова, казалось, эхо в его душе, очаровательный достаточно, чтобы заставить его чувствовать себя неустроенным. Наблюдая за тем, как она защищает его честь, заставило его сердце биться хаотично.


В этой жизни, Бай Цинью называли много вещей, но "сладкий", и "добрый" никогда не было одним из них.


"Невозможно!" Мо Чен вырвался в возбуждении. "Должно быть, он обманом заставил тебя так думать. Так поступает его род". 


Он говорил, когда прислонялся к стене, поднимая по одной ноге за раз и очищая керамические осколки от своих кровавых подошв. 


Несколько прядей темных волос упали ему на лоб, завуалировав болезненное выражение Мо Чена. Он выглядел обеспокоенным, но не из-за маленьких порезов на ногах. В его глазах был далекий, далекий взгляд, на несколько мгновений задержавшийся, в частности, на одной ноге. "Я недостаточно силен, чтобы принять его сейчас, поэтому я держался на расстоянии". Но после турнира.... Да, после турнира все будет совсем по-другому."


Опять же, он говорил так, как будто знает больше о Чжу Цинъюэ, и больше о будущем. 


Наверное, он действительно сумасшедший. Но он был исключительно хорош в том, чтобы скрывать это". Ли Меиронг сделал вывод на месте.


Небольшая улыбка распространилась по лицу Ли Меирона, но это не была добрая улыбка. Клэри отложила Снежок в сторону и встала на ноги, руки сжались и спрятались под рукавами. Клэри не знала, почему, но, похоже, ее беспокоила какая-то клевета на Чжу Цинъюэ.


Ее проблемы с парнем были ее собственными. Это не означало, что посторонние могут его обманывать!


"Если ты будешь продолжать так говорить о Чжу Цинъюэ, я больше не буду с тобой вежливо обращаться. И раз уж ты так хочешь говорить о трюках, позволь мне рассказать тебе о маленьком фокуснике, с которым я вчера столкнулась". Наконец, Ли Меиронг нашла отверстие, чтобы перенаправить тему разговора обратно к своей цели - приехать сюда. Она указала пальцем на Шу Цяньцзяня. "Моя дорогая подруга навещала меня вчера вечером". Она сказала мне, что твой брат в опасности, и что только я могу спасти его". Она отвезла меня на уединенный остров, где я попал в засаду и чуть не погиб!"


Настала очередь Мо Чена выглядеть недоуменно. "Как такое возможно? Шу Цяньцянь провел со мной ночь вчера."												Пожалуйста, зайдите на https://www.novelupdates.cc/Accidentally-Married-A-Fox-God---The-sovereign-lord-spoils-his-wife/ и прочитайте последние главы бесплатно.                    
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                        Лицо Мо Чэна покраснело, а затем быстро превратилось в цвет спелой клубники, заметив реакцию Ли Мэйрона на его слова. Он хлопал руками перед лицом, в панике перекрещивая их снова и снова. "Не так! Мы занимались боевыми искусствами поздно ночью. Должно быть, это был кто-то другой..."


В тот момент Шу Цяньцянь взглянул на Мо Чэна с видом обожания. "Я знал, что брат Ченг верит в меня!"


Мо Чэн не обратил внимания на её вспышку, всё ещё пристально смотрел на Ли Меирона. Было мучительно очевидно, что он царствует в своем смущении. "Я просто излагаю факты".


Углы губ Ли Меирона изогнулись в насмешливую улыбку. "Меня не могло не волновать, что вы делали или не делали вместе. Говорю вам, что прошлой ночью Шу Цяньцянь подошел ко двору слуги и заманил меня на неизвестный остров. Она утверждала, что твой брат вот-вот умрёт. Она использовала Мо Цзин, чтобы шантажировать меня".


Она посмотрела на Шу Цяньцяня, а затем вернулась к Мо Чэну. "Я знаю, что у вас с ней особые отношения, но я бы предложил вам дважды взглянуть на это дело, прежде чем так небрежно отвергать мои слова". Вы сказали, что Чжу Цинъюэ - зло, но я говорю, что зло может приходить во многих формах".


На мгновение Мо Чэн оказался в конфликте. Он молчал, глядя между Ли Меироном и Шу Цяньцянем, как будто ему пришлось выбирать между ними, и его разрывали на части по поводу принятия решения.


Через некоторое время он опустил голову и заговорил окончательно. "Я обещаю должным образом расследовать это дело". 


Ли Меирун с уважением сжала кулаки и дала небольшой поклон, скрывая свое выражение. "Это всё, о чём я прошу. Остальное я сделаю сам".


Шу Цяньцянь скрестила руки над грудью и вздрогнула. "Что еще ты можешь сделать? Брат Чэн узнает, что меня обидели!" 


В поисках подтверждения Шу Цяньцянь смотрела на Мо Чэна, но ее энтузиазм тускнел, когда ее встретил леденящий кости блеск, дрожь стекала по позвоночнику. Клэри посмотрела на него немного больно, прежде чем бросить взгляд вниз. 


Мо Чен повернулся к Ли Меирону с тонким ртом. Он посмотрел на Клэри вверх и вниз и сказал: "Я дал обещание и намерен его выполнить".


Ли Меиронг молча кивнул ей в ответ, радуясь тому, что она все-таки смогла вбить хоть какой-то смысл в своего слегка сумасшедшего друга, и еще больше радуясь его чувству праведности.


Найти авторизованные романы в Webnovel, быстрее обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


Тяжесть в глазах Мо Ченг слегка смягчилась, сохраняя взгляд и беспокойство, и растерянность. "Вы сказали, что чуть не погибли, но, похоже, вы в порядке". Как будто отчаянно пытаясь найти способ поверить ей, он продолжал задавать вопросы: "У вас есть внутренние повреждения? Вчера, что случилось в конце концов?" Наконец, почти как после мысли, он спросил о своем брате. "Вы нашли моего брата на том острове?" 


"Я в порядке. Твой брат вернулся домой, в целости и сохранности, и о том, что случилось, тебе не нужно знать остальное. Скоро увидимся на турнире." Ответ Ли Меирона прозвучал в вырезанном тоне. 


"Нет способа закончить эту встречу вежливо, так что я могу ее закончить". Ли Меиронг подумала, видя, как этот разговор занял намного больше времени, чем она ожидала. 


Она покачала головой в направлении Мо Чэна, как только увидела, что он снова собирается говорить, и повернулась к Шу Цяньцяню, чтобы посмотреть на него. "Что касается тебя..."


Прежде чем кто-либо успел моргнуть, Ли Меиронг резко закрыл расстояние между ней и Шу Цяньцянем, схватив последнего за воротник и бросив ее по комнате.


Действия Ли Меэйруна были настолько неожиданны, что, за исключением лая страха Шу Цяньцяня, комната мгновенно погрузилась в жуткую тишину. 


Спина Шу Цяньцяня мгновенно столкнулась со стеной. Она закричала, когда жалко лежала на полу. "Брат Чэн..." ей удалось мягко шепнуть.												Пожалуйста, зайдите на https://www.novelupdates.cc/Accidentally-Married-A-Fox-God---The-sovereign-lord-spoils-his-wife/, чтобы бесплатно прочитать последние главы.                    
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                        Мо Чэн выкрикнул имя Шу Цяньцяня, как раз когда он собирался бежать на ее сторону, но внезапная боль остановила его на пути. Он стонал и смотрел вниз только для того, чтобы посмотреть, как Ли Меиронг Дух Лисы наступает на его ранее поврежденную ногу.


Маленькие подушечки лапки детеныша Фокса, давящие на его ногу, каким-то образом придали ему огромную силу, треснув кости внизу! 


Но Мо Чэн не смог сосредоточиться на собственной боли, так как его внимание привлекла неожиданная атака, происшедшая перед ним. Его рот висел в агапе, и он едва мог переварить то, что происходило.


Как мог кроткий и нежный Ли Меиронг стать таким... таким злым? Более того, тот факт, что Шу Цяньцянь намного превзошел ее по мастерству, опыту и духовным силам, сделал сцену перед ним еще более озадачивающей! 


Найти авторизованные романы в Webnovel, быстрее обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


Что именно вызвало такие изменения в Li Meirong за последние несколько месяцев?!


Внезапный ментальный образ беловолосого человека, с которым он ранее сталкивался, пришел ему в голову. 


"Должно быть, это был тот злодей, Чжу Цинъюэ! Мо Чэн молча вспомнил.


У него на лбу вспыхнул холодный пот, как только он увидел, что Ли Меиронг опять наступает на Шу Цяньцзянь. Он понял, что у него нет времени думать! 


Он проклял под дыханием и попытался выгнать лису, но по какой-то странной причине не смог сдвинуть маленькую лисицу с места! Эти маленькие лапки чувствовали себя как валуны, раздавившие его и укоренившие до самого края! 


Дух лисы взглянул на него парой пронзительных золотых глаз и вздрогнул, сказав: "Оставайтесь на месте". 


"..." Мо Ченг бесконечно зиял на лису.


Одновременно Ли Меиронг снова потянулся за Шу Цяньцянь и схватил клочок ее волос, поднимая их, пока они не уставились друг другу в глаза.


"Что ты делаешь?!" Шу Цяньцянь закричал в панике. Чувство, как ее пряди разрываются от волосистой части головы, заставило ее закричать. Заметив, что Мо Чэн не сумела прийти ей на помощь, она изменила свое отношение, размахивая руками и стремясь выцарапать глаза Ли Меирону.


Тем не менее, Ли Меиронг избежать ее атак с легкостью, ее движения были просто гораздо быстрее. Она смотрела на Шу Цяньцянь с далекого расстояния.


"Я преподаю урок моей дорогой подруге", - сказала Ли Меиронг. 


"Ты проклятая печь! Кто, черт возьми, твой друг?! Как ты смеешь прикасаться ко мне?!" Шу Цяньцянь ворчала, её обычная красивая внешность стала неприглядной со злым умыслом.


Порыв ветра пронесся в комнату и закружился вокруг них, имитируя холодный огонь, горящий в глазах Ли Меирона. Клэри подняла кулак, чтобы ударить Шу Цяньцяня прямо в середину лица. Все еще чувствуя себя неудовлетворенной, она ударила ее снова.


В зале слышен полый хруст, когда Ли Меиронг сломал Шу Цяньцяню нос. Ужасный крик перекликался со звуком, поднимаясь в тоне до ужасного крика.


С расширенными глазами и зияющий рот, Шу Цяньцянь беспомощно дрожал под хваткой Ли Меирун, длинный след красного капал из ноздрей ее кривой нос и на ее дрожащие губы, соединяясь с начальным следом красного цвета, образуя пугающую линию на ее бледном лице.


Шу Цяньцянь была слишком ошеломлена, чтобы говорить. Она была слишком шокирована, чтобы делать что-либо, кроме как смотреть на этого демона, совершенно окаменевшего!


Спазмы боли снова поставили Шу Цяньцянь на колени, когда Ли Меиронг отказался от ее власти над ее длинными замками. 


Шу Цяньцянь прижала руку к сломанному носу, и ее розовое лицо еще больше засияло. Она просто не могла в это поверить! Как Ли Меирон вдруг стал таким сильным?!


"С меня хватит. Ты меня слышишь?" Ссора Ли Меирона.


"Ч-что?" Шу Цяньцянь взглянул на Ли Меэйрона, возвышающегося над ней, и засосал острым дыханием. 


Она не видела ни гнева, ни ярости. Теперь она увидела холодный взгляд, как тигр уставился на муравья. Тигру не заботило, что муравей можно легко раздавить. Как будто ее жизнь не имела никакого значения для Ли Меирона!


Тогда она поняла, что Ли Меиронг пришёл не в поисках мести. Она вела себя так, как будто это было ниже ее достоинства. На самом деле, она всегда вела себя так, как будто ее не волновали никакие мирские дела. 


Шу Цяньцянь всегда чувствовала, что ее самые большие заботы воспринимаются Ли Меироном как не что иное, как мелочь, например, ее чувства к Мо Чену. 


Это было одной из тех вещей, которые больше всего бесили ее в связи с Ли Меироном, такое пренебрежительное отношение!


"Я щажу тебя из-за нашей прошлой дружбы, но мне надоело быть бьющим мешком. Приди ко мне ещё раз и пожалеешь, что сама мысль пришла тебе в голову." Каждое сказанное Ли Меироном слово было медленно и аккуратно произнесено, в её ониксовых глазах мелькала холодная свирепость. 


Поведение Ли Меиронг привело к тому, что ее внешность внезапно стала выглядеть существенно иначе. Она уже не казалась героической или очаровательной, а, скорее, беспринципной и пугающей!												Пожалуйста, зайдите на https://www.novelupdates.cc/Accidentally-Married-A-Fox-God---The-sovereign-lord-spoils-his-wife/, чтобы бесплатно прочитать последние главы.                    



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 289 Глубоко залегают неподвижные воды. 


                        Раздвижные двери стучали к основанию, когда Ли Меиронг ворвалась из каюты Мо Чэна, ее грудь сжималась вверх и вниз с интенсивностью эмоций. Сзади громко раздались крики Шу Цяньцяня и голос Мо Чэн, кричащий ее имя. 


Проходя через садовый пруд, она остановилась на своем пути, чтобы посмотреть на свое собственное отражение в неподвижной воде. То, что она увидела, вызвало ее гримасу. Она не узнала женщину, смотрящую в сторону от воды. 


Она пробыла в этом теле уже несколько лет и уже привыкла к своему лику, но, несмотря на это, думала, что никогда раньше так не смотрела. Она выглядела разъяренной, даже страшной.


Пальцами она проследила очертания своего лица, словно чтобы убедиться, что то, что она видела, было реальным. Ее глаза были сужены и сверкали, как обсидиан, а губы, казалось, темного цвета, чем обычно, торчали из меловой бледной кожи и отражали суровое, хмурое лицо. На ней не было видно ни пятнышка пыли, ни грязи. Даже волоска не было обнаружено.


Ни одна вещь не показала, что она только что кого-то избила. Ее узкие плечи слегка дрожали, но не от страха. Сердцебиение барабанило в ушах, и странное, волнующее ощущение проносилось сквозь тело. 


Ли Меиронг закрыла глаза и сделала глубокий, успокаивающий вдох. "Это не я" - это звуковая мысль, которая пронзила ее разум. Раньше она никогда не стремилась никому бросить вызов и всегда старалась как можно больше избегать конфликтов. Когда в ее дверь постучались неприятности, она горячо защищалась, но не стала искать новых неприятностей. Она никогда ни от кого не стремилась отомстить и не хотела этого. 


Тогда, когда No Eyebrows, покойный капитан Лян, издевался над ней, она покосилась, но сумела остаться в живых. Ли Меиронг даже не задумывался о том, чтобы столкнуться с ней лицом к лицу.


После того, как мастер Цзянши, Шэн Цзин У, бросил ее в лаву в Тысяче зверей леса, она не думала о том, чтобы расплатиться с ним за его действия. Скорее, она старалась не высовываться, чтобы он больше не пришел за ней. 


Тем не менее, несмотря на все разговоры Ли Меиронга о том, что она хочет жить мирной жизнью, ее все-таки заставили участвовать в боевом турнире. 


Кроме того, в момент полной глупости, думая, что она достаточно сильна, чтобы, наконец, столкнуться с ее врагами бесстрашными, или, возможно, из-за ее состояния опьянения в то время, она сознательно прыгнул прямо в ловушку Шу Цяньцянь приготовил вместе с капитаном Лянем. Это была глупая, эгоистичная ошибка, которая чуть не стоила ей жизни.


Если этого было недостаточно, она просто избила Шу Цяньцяня до полусмерти и не почувствовала ни капли угрызений совести за свои действия. На самом деле, она хотела побить ее еще немного! Увидев, как легко ей было отомстить, она не захотела останавливаться. Это был шок ее собственный растущий трепет от причинения вреда другому, что заставило ее затвор от сцены насилия.


"Что со мной случилось?" Ли Меиронг прошептала слова, медленно открывая глаза и уставившись на свое собственное отражение в неподвижных водах. Когда она провела пальцем по щеке, гладкая кожа под ней начала трескаться.


"Темные воды уходят глубоко!" Она услышала Фэн Хуан хихикает за ней. 


Ли Меиронг повернулся лицом к излучающей Черепашке-демоне. Клэри спросила: "Что ты имеешь в виду?" - подняла нежную бровь, направив взгляд в сторону черепахи.


"Никогда бы не подумал, что ты будешь такой агрессивной. Ты действительно шокировал мое маленькое сердце! Это так на тебя не похоже, но мне нравятся такие перемены!" - сказала Фэн Хуан, которая плавала так близко к плечу, что холодные чешуйки ее ног причёсывались к стыку шеи и ключицы Ли Меиронга.


Ли Меиронг молчал, размышляя над выбором слов Фэн Хуана, когда она дала Черепашке-демонессе ласковый кран на наполненном кристаллами панцире. Там она плакала по поводу своего положения, в то время как ее законтрактованный питомец звучал в восторге от этого. До таких времен было легко забыть, что ее домашние животные имели свои собственные моральные принципы, по которым они жили, и их мышление было совершенно иным, чем ее собственное человеческое.


Снежок тихо и неторопливо прошел через раздвижные двери в тот момент, захватив внимание и Ли Мэйрона, и Фэн Хуана. Его миндальные глаза изогнулись в полумесяц, когда он смотрел на Ли Мэйрона. На мгновение Ли Меирону показалось, будто длинное рыло ее лисиного духа улыбалось ей в злорадящей ухмылке.


Ли Меиронг натер ее висок. "Давайте убираться отсюда", - пробормотала она своим спутникам. 


"Давай, - ответил Снежок, поднимая передние ноги в воздух, ожидая, когда его поднимут.


Как только Ли Меиронг поднял Снежка в объятия, Клэри почувствовала, как его мягкая подушечка ласкает щеку, как разорванный лист кожи отломился, только чтобы жутко плыть на землю.


Найти авторизованные романы в Webnovel, быстрее обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


"Хозяин, ваша кожа разваливается на части!" предупредил он обеспокоенным тоном.


Громко стоня, Ли Меиронг отступил и воскликнул: "Сейчас действительно неподходящее время".												Пожалуйста, зайдите на https://www.novelupdates.cc/Accidentally-Married-A-Fox-God---The-sovereign-lord-spoils-his-wife/ и прочитайте последние главы бесплатно.                    
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Первоначально Ли Меиронг планировал быстро посетить резиденцию Мо Чэна, а затем возобновить учебу. Тем не менее, она внесла изменения в свои планы, как только с ее лица начали падать комки кожи. Ее маленький лисий дух не сводил с нее глаз, его любопытство росло с каждым пролитым кусочком.


Вернувшись домой, она почувствовала странную смесь противоречивых эмоций, когда обнаружила, что место пустое. Могла ли она на самом деле все еще надеяться увидеть Старшего Чжу? Хотя она не хотела размышлять над этими эмоциями и быстро перенесла Фэн Хуан обратно в измерение. Она тоже собиралась перевести Снежка, но Дух Лисы особенно настаивал на том, чтобы остаться, настолько, что она не могла сделать ничего, кроме как угодить ему.


Ли Меиронг оставила Снежка, чтобы он расползся на кровати, а она бросилась копаться в своих кухонных шкафах. В бешеных поисках она выбросила коллекцию кастрюль и сковород, специй и стеблей сушеной зелени. Несколько ковшей и деревянных мисок были выброшены из шкафа и разбросаны повсюду, что вызвало огромный шум, когда они ударились об пол. 


Так как она не могла найти то, что она искала в кухонном шкафу, она взяла на себя страстную задачу испортить свое жилье, прочёсывая шкаф, бросая плохо сшитые простыни и изношенные, рваные одеяла влево и вправо. 


Снежок терпеливо лежал на мягком матрасе, наслаждаясь приятным запахом Ли Меирона, когда он ждал ее, чтобы поиграть с ее мириадами смертных предметов. Чувствуя, как предмет бросается в его сторону, он едва избежал удара довольно странным аксессуаром для одежды, быстро перевернувшись на другую сторону кровати. Похоже, это был необычный вид украшения.


Он деликатно схватился за нижнее белье одним когтем, любопытно изучая его из стороны в сторону. Из формы и длины одежды Фокс Лорд пришел к выводу, что странно спроектированная вещь - это лиф, но не дуду, предназначенный для сокрытия одной из своих самых любимых вещей во всем мире. 


На самом деле, лиф выглядел иначе, чем любой другой, который он видел раньше, потому что он был настолько точно закреплен, что фигурная пара двойных сервировочных чашек была почти такого же размера, как и богатые булочки его жены, приготовленные на пару. Из-за проклятия он видел не так много. Тем не менее, эта была довольно короткой для лифа. 


Когда он занялся этим единственным лифом, другой подобный предмет одежды был брошен в его сторону. К сожалению, он был слишком занят, чтобы избежать встречного куска, и он упал прямо на голову, заклинив себя ремнями между ушами. 


"..." Бай Цинью чувствовал себя немного благодарным за то, что в тот момент он был Суверенным Властелином. С такой грязной женой, как эта, он наверняка нуждался бы в многочисленных слугах для ведения правильного домашнего хозяйства.


После того, как в комнате стало достаточно грязно, чтобы поставить кучу мусора в позорное положение, Ли Меиронг, наконец, повернулась лицом к хаосу, расчесывая волосы обратно в разочаровании. "Я не могу найти этот дурацкий пузырёк!" - напугала она. 


После хаотического беспорядка, который Клэри устроила в одной из комнат дома, Ли Меирон приземлился на Фокс-Дух, который занялся тем, что надел один из бюстгалтеров ему на голову, а другой лифчик зацепил лапами.


Щеки Ли Меирона окрасились в розовый цвет, когда она потянулась за бюстгальтером от Лисичьего Духа, отсоединив от каждого его белого мехового уха ремешки с бельем, подходящим под его форму. "Снежок, ты не должен играть с такими вещами". У меня здесь не так много бюстгальтеров, и я не очень хорошо шью их для начала, поэтому я должен заботиться о том, что у меня уже есть".


"Есть ли смысл упоминать, что меня ошибочно обвинили? Бай Цинъюэ мудро держал сухое замечание при себе. Вместо этого он взвинтил свои свободные уши и спросил жену: "Что это за штука, которую ты называешь лифчиком?"


Ли Меиронг несколько раз молча открыла и закрыла рот, как зияющая рыба. Довольно долго она довольствовалась ответом: "Это нижнее белье, предназначенное для того, чтобы удерживать их на месте, иначе, когда дамы двигаются, они могут чувствовать себя немного неуютно". Чтобы лучше выразить себя, она широко распахнула ладони над грудью.


"Они? Бай Цинъюэ в развлекательной обстановке подумал о выборе слов. Хотя, когда она поднимала руки, его зрачки увеличивались, приклеивались к каждому ее движению.


"К счастью для тебя, самец Фокс Дух наверняка никогда не будет беспокоиться о подобных неприятностях". Все, что тебе нужно сделать, - это убедиться, что твой мех чист!" - сказал Ли Меиронг, гладя мех Снежка и смеясь от смущения.


Бай Цинъюэ посмотрел на Клэри озорным взглядом в глаза, поднявшись, чтобы встретить ее ладонью с боковой стороны головы. "Проблемы хозяина - это проблемы Снежка!" воскликнул он в самом невинном тоне. "Если Мастеру нужна поддержка, чтобы сохранить эти особые части, Снежок сделает всё, что в его силах, чтобы помочь!" 


Найти авторизованные романы в Webnovel, более быстрые обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


"Подождите, это совсем не то, что я пытался объяснить здесь..." - беспомощно подумал Ли Меиронг.


Однако, как только она попыталась объясниться еще раз, с ее лица упал еще один кусок кожи. Шрамы, которые она скрывала все эти годы с помощью лекарственного отвара, снова стали видны на ее лице.


"Учитель, вам больно?" Снежок спросил в слабом беспокойстве, резко изменив тему на ту, которая его сильно беспокоит.


"Помните, как я однажды сказал вам, что мой друг помог придумать лекарство от шрамов на моем лице? Это лекарство временно скрывает шрамы, но эффект обычно не длится больше года или около того. Мне приходится обновлять его каждый раз, но я не могу найти флакон, который я приготовила". Голос Ли Меиронг приглушился, когда она спрятала лицо с рукавом и увидела широкоглазое выражение лица Снежка. "Не смотри на своего хозяина, ладно? Хозяин очень уродлив и не хочет тебя пугать".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 291 Он не человек 


Снежок пытался дотянуться до лица Ли Меирона, но она сделала шаг назад, чтобы избежать его прикосновения. Ее глаза дрожали из стороны в сторону, как она думала вслух. "Что мне теперь делать? Нужна неделя, чтобы приготовить лекарство. Может, маску..."


"Хозяин". Бай Цинью позвал её, но не получил никакой реакции. "Хозяин!" Он поднял тон своего голоса, обращая её внимание на себя.


Когда она наклонила лицо, чтобы посмотреть на него, она была встречена с раздраженным взглядом. Снежок тут же встал на задние ноги и, схватив маленькими лапками по бокам щек, положил их прямо на шрамы на коже. 


Он спросил: "Ты помнишь, что я тебе говорил раньше?", и его золотые глаза приклеились к ее. 


Ли Меиронг в смятении моргнул и медленно покачал головой. Брови Клэри слегка нахмурились, и она почувствовала, как его мягкие подушечки лап нежно сжимают щеки.


Удивительно, как будто острый взгляд Снежка сгорел в ее глазах, как будто он мог читать ее, как открытую книгу.


"Я сказал, что со шрамами или без, ты всегда будешь прекрасна для меня". Как сказал Снежок, его резкий тон смягчился. Найти авторизованные романы в Webnovel, более быстрые обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


На мгновение Бай Цинюэ заметил, что миндальные глаза Ли Меэйрона наполняются мягким светом, согревая его сердце. Он подумал: "Мои слова наконец-то прорвались", и подумал, что доволен собой.


Но его счастье было кратковременным. Он мог сказать, что она сделала другое предположение сразу после этого, сдвинув взгляд вниз.


"С людьми все по-другому", долго бормотала Ли Меиронг, пожимая плечами в отставке. Она подняла руку и прижала её к его лапе. "Спасибо за то, что пытаешься меня успокоить, но, увидев обезображивание, понимаешь, что есть две разные вещи". Вы не поймете, потому что вы дух лисы, но люди, как мужчины, так и женщины, смотрят свысока на такие несовершенства. Я только что стал достаточно сильным, чтобы держать неприятности подальше от нас. Это принесет мне много нежелательного внимания, и, что еще хуже..."


После нескольких минут молчания, после того, как голос Ли Меирона застрял в разгромленном шепоте, Бай Цинъюэ повторила свои последние слова, призывая ее закончить свою речь. "Еще хуже?"


"Старший Чжу только что вернулся, и теперь я выгляжу вот так. Что он обо мне подумает? Может быть, ему действительно лучше с тем другим парнем", - сказал Ли Меиронг, выпустив сухой смех. "Я даже не знаю, почему меня это до сих пор волнует."


Бай Цинью уже второй раз за этот день почувствовал кровотечение с его лица. 


Мышца невольно дёргалась в уголке его глаза, когда он издавал низкий звук в задней части горла, сдерживая бурю ярости, которая мгновенно поглотила его.


"Дело не во мне". Он молча говорил себе снова и снова. "Дело в моей жене и ее неуверенности".


Несмотря на то, что сказал себе Бай Цинъю, он, должно быть, бессознательно сжимал ей щеки, потому что услышал, как она издала небольшой звук, и почувствовал, как она постучала по его лапе в выволочку. 


"Мой маленький Снежок стал сильнее. Ты должен быть осторожен, когда держишь кого-то за лицо, хорошо?" - сказал Ли Меиронг. Клэри положила его передние ноги обратно на матрас и отступила. Держа лицо подальше от глаз, Клэри пыталась скрыть шрамы, чтобы никто их не заметил.


Ли Меирон обернулась, отчаянно вздохнула, когда начала собирать брошенные вещи и аккуратно положила их обратно на полки и в шкафы, где им и место.


"Чжу Цинъюэ - не мужчина". Она услышала тихий шепот Снежка сзади.


Пучок высушенного жасмина выскользнул из рук Ли Меирона, когда она вихрем встала на место, чтобы снова встретиться со Снежком. На этот раз Дух Фокса избегал ее взгляда. Его маленькое рыло опустилось вниз, когда его глаза закрепились на лапах, как будто ему было очень трудно сказать то, что он собирался сказать. 


"Что ты имеешь в виду?" Ли Меиронг спросил ее внезапно застенчивого Лисьего Духа.


Она услышала бормотание Снежка, но его голос был слишком низким, чтобы она поняла. Она подошла к нему и села на кровать сбоку, поглаживая его по спине. 


"Снежок, я тебя не слышал", - ворчал Ли Меиронг, мягко подбадривая Снежка, чтобы он с ней поговорил.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. 292 Только Снежок добр ко мне. 


"Он не достойный человек, если будет меньше думать о тебе за то, что у тебя есть шрамы." Снежок бормотал, остро избегая взгляда Ли Меирона. "Кроме того, не должен ли мужчина быть привлекательным для самки, чтобы оказать ей услугу?" 


Замаскированный Повелитель Лис внезапно оказался ошеломленным яростными объятиями. Его ноздри сверкнули, когда он вдохнул аромат Ли Меирона. Его острый слух легко воспринял ее задушенные слова, задохнувшись от полусмерти. Найти авторизованные романы в Webnovel, быстрее обновления, лучший опыт, пожалуйста, кликните для посещения.


"В конце концов, только Снежок хорош для меня..."


Снежок издал низкий, грохотный рык, когда он вдыхал и выдыхал. Это звучало подозрительно, как мурлыканье. 


Сначала Бай Цинъюэ чувствовал себя неуместным запятнать свою человеческую маскировку, чтобы подбодрить свою жену, но под звуки ее слов он почувствовал, что его опасения больше не имеют значения. Мрачность в его сердце было легко рассеяно ее лиловый, мелодичный голос. 


"Точно", - согласился он, прижимаясь к Ли Меирону, в то время как ее руки обхватили его в объятиях, когда она гладила его шерсть. Ее руки были мягкими. Мягкие и теплые. Именно эта мягкость, это пузырящееся чувство абсолютной, успокаивающей безмятежности заставили его легко унизить себя, даже зайти так далеко, чтобы бросить вызов небесному вердикту. "Снежок - лучшее для тебя", - заявил он с чувством завершенности.


Некоторое время они оставались в таком состоянии, тихо утешая друг друга, пока Ли Меиронг постепенно не поднял его в воздух. Ее глаза вновь прояснились, наполнившись решительностью, когда она уставилась на него. 


"Знаешь что, ты прав". К черту то, что говорят люди. Ну и что с того, что я потеряю лицо? У меня тут не очень хорошая репутация. А насчет Чжу Цинъюэ, ну, я не могу продолжать убегать от противостояния с ним. Несмотря на то, что это неловко, нам придется сесть и поговорить обо всем", - сказал Ли Меиронг. Несмотря на решительный тон ее голоса, она все равно укусила за нижнюю губу.


"Может быть, "все" было просто большим недоразумением. Никогда не знаешь". Снежок любезно и невинно высказал свое мнение.


Ли Меиронг улыбнулся в развлечении. "Возможно, ты прав, - сказала Клэри и остановилась на минуту размышления, держась за подбородок большим и указательным пальцами. "Но я думаю, что мне нужно выпить, прежде чем я смогу встретиться с ним снова."


Восхитительное рыло Снежка сморщилось, когда он нахмурился. Кажется, ему не понравилась идея, что она пьет.


Она качала головой, смеясь. Клэри подумала, что хоть она и стала сильнее, но уверенность в себе пошатнулась. 


Ли Меиронг аккуратно опустила Снежок вниз и взяла в руки зеркало. Девушка смотрела на нее в ответ, как змея, проливающая кожу. Под растрескивающейся маской появились шрамы, вызванные наказанием, нанесенным предыдущему владельцу этого тела. Она всегда считала, что ее лицо было так ужасно омрачено кипящим маслом. 


В течение многих лет она скрывала обезображивание с помощью смесей, которые образовывали тонкий слой над кожей. Она знала, что это была своего рода техника сокрытия больше, чем травяной отвар. Раньше она была благодарна Мо Цзин за помощь с этим "лекарством", точнее, маской. Но она больше не хотела и не нуждалась в нем. 


Клэри схватила за кожу кончиками пальцев, соскоблив с нее тонкий слой эластичного вещества, которое рассыпалось, и почувствовала себя немного в ужасе. Клэри задумалась, не тщеславна ли она за то, что хочет красивое лицо, за то, что стыдится этого уродства. Ей было больно быть презираемой, и она чувствовала, что видимые шрамы дадут только дополнительные боеприпасы для тех в секте, кто желает ей зла. Теперь у них будет еще одна рана, на которую можно будет нанести удар, она была уверена в этом.


"Но теперь я не буду просто сидеть и бить". Ли Меиронг подумал. Ее глаза закалились, уподобившись обсидиановым камням, на которые они так похожи, как она смотрела на себя в зеркало. 


Снежный ком викториной заглянул в отражение Ли Меирона из-за ее плеча. Его собственные светящиеся глаза заперлись на Ли Меаронге с такой силой, что она слегка нервничала. Она улыбнулась ему нервной улыбкой, прежде чем отвернуть зеркало.


Позднее в тот же день Ли Меиронг снова отправилась на вечер к Бао Ли, выпивая свои неприятности и освобождая свой ум от стресса, от проблем в отношениях, от предстоящего турнира и от звона колокола, который время от времени доставлял ей неприятности. Снежок настоял на том, чтобы остаться дома, поэтому она позволила ему остаться там одному. Иногда ей казалось, что его требования следовать за ней повсюду или оставаться позади, были немного странными, но она решила, что даже духовным зверям нужно время от времени побыть в одиночестве. 


Когда она вернулась той ночью, ее встретил сюрприз. Вместо того, чтобы увидеть, как маленький хвостик Снежка виляет у входа, как она и ожидала, она с ужасом обнаружила, что Чжу Цинъюэ бездельничает перед дверным проемом. Овечья улыбка коснулась его губ, когда он посмотрел на нее из-под пары длинных элегантных ресниц. Для любого другого человека это показалось бы немного ребячеством, но для него это завораживало. Эти тонкие губы изображали таинственное очарование.
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Ли Меиронг протащила ноги через сад, ведущий к ее дому, к нему. Она не торопилась ходить, желудок затягивался и скручивался от нервозности. Большая часть ее просто хотела снова сбежать... чтобы не справиться со своими проблемами в течение еще одного дня. 


Она чувствовала, как будто каким-то образом, Чжу Цинъюэ держал странный вид власти над своим сердцем. Чем ближе она подбиралась к нему, тем сильнее бились коварные органы. 


Хоть она и не хотела, но не могла не смотреть на него. Темная мантия, в которой он был одет, контрастировала с его бледными чертами и светлыми глазами. Его неповторимая внешность и длинные конечности также не устраивали то, как он так случайно прислонялся к двери, плечи опускались, а руки складывались вместе. 


Щёки покраснели розовым цветом, когда Клэри поняла, что застигнута слишком долго, пялясь на Джейса. Она могла только представить, как глупо она должна выглядеть в этот момент, подвыпив и глазеть на человека, который, безусловно, пишет неприятности. Человек, который, безусловно, был вне пределов для нее. Человек, с которым она упорно старалась не разговаривать, после того, как тосковала по его присутствию, как глупая женщина, которой она была все эти месяцы. Найти авторизованные романы в Webnovel, более быстрые обновления, лучший опыт, пожалуйста, нажмите для посещения.


Ли Меиронг подумал, что она увидела, как улыбка Чжу Цинъюэ превратилась в насмешку, когда он посмотрел на нее в ответ, но когда его голос вышел, он был глубоким и мягким, и его брови изогнулись в запросе. 


"Ты рад меня видеть?" спросил он.


Застряв в своих следах, она сделала паузу, чтобы оценить его. Его выражение заставило ее думать, что он не очень привык вежливо улыбаться другим. Принудительное растяжение его губ выглядело неестественным для нее, и заставило ее задуматься, если он тоже чувствовал себя нервным.


"Приятно". Злой. И то, и другое, я думаю". Ли Меиронг размышлял вслух. 


"Хорошо, это хорошо." Дышащий, баритоновый хихиканье сбежал из его губ. "Мне бы хотелось, чтобы мне дали шанс объясниться."


По крайней мере, его реакция звучит достаточно искренне. Она думала, что этого достаточно, по крайней мере, для того, чтобы она была готова выслушать его. Ли Меиронг не был в настроении притворяться вежливым с ним. 


Она пошла вперед, чтобы открыть дверь, и Чжу Цинъюэ тут же отступил в сторону, пропустив ее. 


"Ты можешь войти внутрь. Простите за то, как это место выглядит. Здесь немного грязновато с тех пор, как ты в последний раз впускал себя". Клэри оглянулась и сказала ему, глядя на него из угла глаза.


Чжу Цинъюэ не отреагировал на ее явный словесный удар. Он молча уставился на нее с той же овечьей улыбкой, что и раньше, и последовал за ней внутрь. 


Она вздохнула и вошла. Что бы он ни думал, она не могла расшифровать, и она уже давно перестала пытаться.


Спустя столько времени, сколько понадобилось, чтобы сжечь палку благовоний, Ли Меиронг попытался сосредоточиться на том, что можно сделать, чтобы удержать себя в руках и предотвратить появление собственной нервной реакции. Она устроила чайный поднос и тарелку с консервированными фруктами.


Кроме кровати места для сидения было не так много, поэтому она положила несколько подушек на пол вокруг неглубокого деревянного ствола, который она использовала в качестве стола. 


Чжу Цинъюэ сделал себя дома на полу, не произнося ни слова жалобы по мере того как он потягивал чашку горького зеленого чая. На самом деле, он казался слишком комфортным в этой ситуации. Он небрежно схватил один из фруктов с тарелки двумя длинными изящными пальцами и любопытно уставился на него. Это был маленький, красный, морщинистый фрукт. После короткого вздоха колебаний он поднес плод к своим губам и попробовал его.


Последовавшая за этим гримаса принесла Ли Меирун огромное злое удовлетворение, когда она стала свидетелем того, как Чжу Цинъюэ горько жевала кислый плод.


Клэри успокоилась, выглядела довольной собой, когда села перед ним со скрещенными ногами. "Что, тебе не нравится?" - дразнила она, стараясь звучать как можно серьезнее.


Чжу Цинъюэ посмотрел ей в глаза и схватил еще один кусочек того же круглого фрукта, засунув его прямо ему в рот, оставив Ли Меирона безмолвным. 


После того, как он закончил употреблять горький плод в очередной раз с явной борьбой, он ответил: "Кто сказал, что он мне не нравится? Если я не могу насладиться горьким вкусом фруктов, как я могу наслаждаться ими, когда они сладкие и медовые".
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Острый запах уксуса, вытекающего из красных морщинистых фруктов, заставил Ли Меирона в изумлении взглянуть на Чжу Цинъюэ, когда она смотрела, как он засовывает ему в рот третий кусочек. Она намеренно подала ему партию консервированных ягод боярышника, которые она хранила только как травяное средство.


Горькие, кислые ягоды ни в коем случае не были приготовлены для вкусного угощения. Ягоды боярышника стали настолько кислыми, что даже погружение их в банку с медом не сделало бы их съедобными. Тем не менее, он ел по одному терпкому укусу за раз, пока на тарелке не осталось даже следа красного.


Развлечения Ли Меирона вскоре перешли в недоумение и неудобство. Клэри спокойно поинтересовалась его словами, когда она налила Чжу Цинъюэ чашку воды, чтобы очистить от томительного вкуса.


"Вот, выпей это. На этот раз это просто обычная вода, - сказала Ли Меиронг с чувством вины в тоне, вручая ему чашку.


Он быстро запихнул воду. 


Клэри не знала, были ли ее злые намерения частично обусловлены ее пьяным состоянием, но она хотела увидеть, как Чжу Цинъюэ дезориентируется, хотела увидеть его неустроенным. Тем не менее, он привел ее в восторг вместо этого.


Как Чжу Цинъюэ пил воду, Ли Меиронг возился со своей чашкой чая, пытаясь сосредоточиться на крошечные рябь, образующихся из зеленоватой жидкости, как она сотрясала чашку. "Я хочу, чтобы ты была честна со мной, - сказала она, ее дыхание оттенялось ароматом рисового вина. "Человек, который был раньше, был твоим любовником?"


Крушение фарфора, хлопающего по деревянной поверхности стола, пронзило уши Ли Меирона, оставшаяся в чашке вода брызнула по всей руке Чжу Цинъюэ. Она была несколько удивлена, узнав, что хрупкая чашка чудесным образом выдержала это столкновение. Казалось, что Чжу Цинъюэ знает точную меру своей силы, и убедилось, что он не сломает фарфор, несмотря на свое явное возмущение. Ее глаза встретились с его собственной парой жидкого янтаря.


"Он не мой любовник". Чжу Цинъюэ потерял спокойствие и просачился сквозь зубы, его глаза потемнели. "Какое абсурдное мнение вы сформировали обо мне?" Найдите авторизованные романы в Webnovel, более быстрые обновления, лучший опыт, пожалуйста, кликните для посещения.


Почти инстинктивно, Ли Меиронг заскочил назад, вздрагивая под своим пронзительным взглядом. Его настроение меняется так быстро!


Она прикрыла свои шрамы на щеках задней стороной руки, бросив взгляд вниз. "Представлял ли я, что я видел собственными глазами, когда ты наклонился над тем другим человеком в моей кровати?!"
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Воодушевленная его словами, Ли Мейронг поцеловала Чжу Цинъюэ. 


У нее не было времени подумать о том, что она только что сделала, потому что она поцеловала его без всяких рассуждений, в порыве чистого искушения и эмоционального всплеска.


Она поцеловала его, потому что хотела этого, потому что его красивые губы дразнили ее робкое сердце. 


Она поцеловала его, потому что то, как он смотрел на нее, заставило ее почувствовать себя самым важным человеком в мире.


Увы, ее губы прильнули к твердой, неподвижной стене. Хотя это был не первый ее поцелуй, Ли Мейронг осталась на месте, не зная, как поступить или истолковать ситуацию, ведь Чжу Цинъюэ держал рот на замке.


Ли Мейронг с закрытыми глазами почувствовала прилив дежавю, когда не смогла уловить никакой реакции со стороны Чжу Цинъюэ. Ей вспомнилась та ночь, когда он исчез несколько месяцев назад. 


Тогда его реакция ничем не отличалась от нынешней. 


Сердце Ли Мейронг упало в желудок. Ее руки и ноги начали покалывать. Она начала думать, не ошиблась ли она, поцеловав его.


Не слишком ли она импульсивна? Она уже целовалась с ним и даже была инициатором, поэтому она знала, что он не из тех мужчин, которые хотят, чтобы их женщина была послушной и покорной.


Не могло же случиться так, что он снова потерял дар речи и бездействовал только из-за небольшого поцелуя, верно? 


В голове Ли Мэйронга пронеслись тревожные мысли, и она заставила себя откинуться на спинку кресла и прищурить один глаз, чтобы понаблюдать за реакцией Чжу Цинъюэ.


Она тревожно, но внимательно смотрела на Чжу Цинъюэ, надеясь, что ее собственная нервозность не будет заметна. 


Его серебристые брови высоко поднялись на лоб, а белки глаз были слишком заметны. Он стоял перед ней неподвижно, словно идеально выполненная статуя из бараньего нефрита, без единой бледной пряди волос. 


В нем не было ни отвращения, ни страха, ни гнева. Его красивый, изумленный вид наполнил ее чувством всепоглощающего облегчения. 


Вся ее грусть, вся тревога исчезли, как пустой воздух.


Ли Мейронг почувствовала удовлетворение, глядя на его ошарашенное выражение лица, и поняла, что именно ей удалось разбить его маску высокомерия. Именно она заставила его выглядеть так. 


Большие теплые ладони Чжу Цинъюэ все еще лежали на ее щеках, и когда он медленно приходил в себя, она почувствовала, как его тонкие пальцы осторожно вытирают слезы с ее лица.


"Кажется, теперь я тебе верю. Ты и вправду похож на простака". Глаза Ли Мейрун превратились в заманчивые полумесяцы, и она не смогла удержаться от озорного хихиканья. 


Она услышала, как Чжу Цинъюэ глубоко вдохнул, как будто он с трудом сдерживал себя. Резкий вдох пронесся мимо ее губ, щекоча их. Его сузившиеся зрачки заострились, а радужные оболочки потемнели до насыщенного янтарного цвета. Яростный взгляд, который он устремил на нее, одновременно возбуждал и вселял страх.


"Ты жестокая девушка. Ты это знаешь?" - сказала Чжу Цинъюэ голосом более густым, чем обычно.


"Я не жестокая!" Ли Мейронг надулась. "Откуда мне знать, что ты будешь становиться неподвижным, как дохлая рыба, каждый раз, когда я тебя целую?" - ответила она, медленно проводя пальцем по покрасневшей поверхности его нижней губы.


Чжу Цинъюэ сильно укусила его за палец. От неожиданной реакции она чуть не выпрыгнула из кожи.


"Ай! Ты большой хулиган!" Ли Мейронг отдернула руку от Чжу Цинъюэ и толкнула его в грудь с такой силой, что он попятился назад. Однако, к ее удивлению, он стоял неподвижно, как гора. 


Она забеспокоилась, понимая, что вызвала такое же количество глубокой ци, которое заставило Шу Цяньцянь дрожать от страха, но когда та же сила была применена к Чжу Цинъюэ, он повел себя так, будто ничего не почувствовал! 


Сегодня утром она узнала, что Чжу Цинъюэ больше не болен, но, несмотря на его выздоровление, она тоже стала намного сильнее за последние несколько дней, и ее удар должен был заставить его хотя бы немного пошевелиться! 


Насколько же велика была разница между их уровнями культивирования, чтобы он вообще не поддался силе ее силы духа? 


Пень от ствола дерева, служивший столом между ними, затрещал, когда Чжу Цинъюэ беспечно отбросил его в сторону ладонью. 


С нечеловеческим изяществом он двинулся вперед на четвереньках, наклонившись над Ли Мейронг, заставив ее практически лечь под него. 


Тело Чжу Цинъюэ превратилось в естественную тюрьму, сковывающую каждое ее движение, а его жар разливался по всем фибрам ее существа.


"Жена становится довольно смелой и слишком болтливой после нескольких рюмок. Этот муж больше не позволит тебе пить вино без его присутствия". Чжу Цинъюэ надменно заявила. 


"Ты не можешь указывать мне, что делать, даже если в итоге женишься на мне. Если ты будешь плохо со мной обращаться, я все равно могу с тобой развестись!" 


Ли Мейронг заикалась, держась за локти, чтобы не упасть на деревянный пол.
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В то же время Чжу Цинъюэ, казалось, не замечал внутренних переживаний Ли Мэйрон. Его красноречивые глаза феникса сузились, когда он посмотрел на нее. "Развод?"


Вопрос остановил мимолетное беспокойство Ли Мэйрон, заменив его желанием одержать верх над Чжу Цинъюэ. 


"Да, именно. Я разведусь с тобой", - твердо заявила она.


"Что это за "развод", о котором ты говоришь?" - прошипел он в ответ.


"Это..."


"Да?"


В состоянии алкогольного опьянения Ли Мейронг ошарашено подняла голову и увидела Чжу Цинъюэ с чуть приоткрытыми губами, ее глаза жадно смотрели на него. 


С этого ракурса он казался почти вдвое больше ее, и хотя он был скрыт под несколькими слоями плотной ткани, она все равно могла разглядеть точеный торс, который, как она уже знала, был полон мышц. 


Длинные серебристые волосы каскадом спускались по широким плечам, возвышавшимся над ней, и ниспадали на нее, как паучий шелк. Его брови, похожие на мечи, были нахмурены, а его горящий взгляд продолжал смотреть на нее, требуя ответа.


Он был столь же манящим, сколь и пугающим. Его видение лишило ее слов.


Инстинктивный страх охватил Ли Мейронг, и, вероятно, это отразилось на ее лице, потому что Чжу Цинъюэ бросила на нее многозначительный взгляд. 


"О, теперь ты знаешь, что меня нужно бояться...", - его голос прервался, а пальцы нежно провели по обнаженной линии ее горла. "Объясни этому мужу, что означает это слово - "развод"?"


"Я не боюсь тебя". Ли Мейронг вздохнула, уловив дразнящую нотку в его голосе. Его прикосновение было очень мягким и заставило ее задрожать. 


Она схватила его блуждающую руку своей, не давая ему щекотать ее дальше, и дала себе время успокоиться.


Чжу Цинъюэ наклонился к ее щеке и обдал горячим дыханием ее ухо.


"Так и должно быть", - спокойно прошептал он. Его низкий, магнетический голос звучал в ушах Ли Мейронг, прежде чем он снова поднялся и посмотрел ей в глаза. 


Она сжалась под ним и посмотрела на Чжу Цинъюэ с покрасневшим лицом. 


Возможно, она немного боялась его, если, конечно, хотела в этом признаться. Но не страх заставил ее горло пересохнуть. 


"Жена". Чжу Цинъюэ произнес это слово так, словно делал предупреждение. Одним быстрым движением он схватил оба запястья Ли Мэйрун и одной рукой закрепил их над ее головой.


Ли Мейронг выплюнула слова. "Развод - это официальный процесс, когда брак заканчивается и супруги расходятся. Супруги разрывают отношения, и каждый идет своей дорогой".


Лицо Чжу Цинъюэ мгновенно потемнело, он крепче сжал ее запястья. Его рот внезапно приник к губам Ли Мейрон в непреклонном, требовательном поцелуе. 


Когда их губы прижались друг к другу, его горячий, скользкий язык с такой скоростью и силой прижался к ее губам, что она была вынуждена разжать губы. Влажное орудие мгновенно проскользнуло внутрь, проникая в ее рот, словно желая завладеть каждым его сантиметром. Когда он коснулся и насладился каждым сантиметром территории внутри, он отстранился. 


Когда он наконец отступил от своего безжалостного буйства, с изящных губ Ли Мейрун на его губы упала тонкая серебристая ниточка слюны. 


Ее глаза стали пустыми, и она задыхалась.


"Нелепость! Раз женился, никогда не расставайся!" - прорычал Чжу Цинъюэ, сверкнув жемчужно-белыми клыками.
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'Так не бывает'. Ли Мейронг хотела сказать, но когда она открыла рот, слова не вырвались. 


Прямой взгляд Чжу Цинъюэ лишил ее дара речи. Он выглядел так, будто боролся с чем-то внутри себя, но с чем именно, она не знала. Когда он так смотрел на нее, это напомнило ей о том, как она нашла Снежка в лесу, и об испуганных просьбах Чжоу оставить лисенка на произвол судьбы. 


Как ни странно, глупый дух плотоядного растения заявил, что маленький Снежок хотел ее съесть.


Однако вместо того, чтобы безобидный маленький Снежок представлял угрозу для ее жизни, она ощутила некое чувство опасности, исходящее от светловолосого мужчины, сидящего на ней сверху. Казалось, что именно он хочет ее съесть. 


Когда эти мысли грозили захлестнуть ее, задыхающаяся Чжу Цинъюэ заставила ее нервы напрячься, возвращая ее в настоящее. 


"Развода не будет, понятно?" Баритональный голос Чжу Цинъюэ понизился до рокота, он тяжело дышал. Вспышка его клыков мгновенно исчезла. 


"Понятно". Ли Мейронг тупо кивнула Чжу Цинъюэ, понимая, что именно в нем заставляет ее чувствовать страх. 


К сожалению, она не смогла придумать остроумного ответа и с досадой обвинила его завораживающую внешность в отсутствии концентрации. 


Особенно эти янтарные глаза... так ужасна была их красота. 


Словно завороженная, она не могла не смотреть в их глубину. Его глаза сияли, как солнечный свет на зеркальных лужах, отражая жар, куда бы они ни смотрели. Его гнев медленно сменялся жаром иного рода, от которого все ее тело покрывалось испариной.


Сердце Ли Мейрун бешено забилось, когда Чжу Цинъюэ издал низкий горловой звук. Постепенно он ослабил хватку на ее запястьях и потянулся вниз, чтобы впиться в ее рот целомудренным поцелуем. 


Его руки медленно опустились по обе стороны от нее, удерживая его на ней, он нежно ласкал ее. Все остальное стало для Ли Мейронг туманным пятном, и она могла сосредоточиться только на мягкости его губ и тепле его прикосновений. 


Их губы все время соединялись и скользили друг по другу в дразнящем танце, пока Чжу Цинъюэ не застонал от разочарования и не вырвал свой рот. 


"Не смотри на меня так". Голос Чжу Цинъюэ сорвался на мольбу, смягчившись до едва слышного шепота. "Я не смогу себя контролировать, если ты это сделаешь. Я не настолько благородна, чтобы не воспользоваться тобой".


Ли Мейронг подняла к нему свободную руку и провела пальцами по лицу мужчины, слишком совершенного, чтобы быть правдой. Единственным недостатком его лица было выражение боли, которое делало его чуть менее чужим и чуть более реальным. Она медленно провела нежными пальцами по его тонким бровям, закрывая по очереди одно веко.


"Если это так", - начала она говорить, когда ее румянец стал еще глубже. Пьянящее вино в ее жилах подстегнуло ее язык. "Тогда не смотри. Позвольте мне одной наслаждаться красотой".


Ее слова вызвали короткую забавную усмешку. "Что ты хочешь, чтобы я сделала?"


Она тяжело сглотнула, собирая свою пьяную храбрость. "Я хочу быть той, кто будет принимать решения сегодня вечером".


"Считай, что это сделано".


По лицу Ли Мейронга медленно расползлась озорная улыбка. Медленными и осторожными движениями она начала снимать с плеч Чжу Цинъюэ халат. Когда ее руки медленно скользили по его груди, она чувствовала, как учащается биение его сердца под ее прикосновениями, его барабанный ритм совпадал с ее собственным.


"Я хочу быть сверху", - дерзко заявила она.


Мгновение спустя Ли Мейронг завизжала, почувствовав, как ладони Чжу Цинъюэ крепко сжали ее попку. Ее руки обхватили его за шею для равновесия, и он без труда переместился в сидячее положение, приподняв ее и усадив на себя.
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Ли Мейронг стоял перед Чжу Цинъюэ, притянув ее к себе на колени. Ее ноги скользили по его талии, словно он был деревом, на которое она собиралась взобраться. 


Оставаясь верным своему слову, Чжу Цинъюэ не сделала ни единого движения и позволила Ли Мэйронгу взять обстоятельства под контроль. Его глаза по ее приказу закрылись, но на губах заиграла лукавая улыбка. 


От ладоней Чжу Цинъюэ по позвоночнику Ли Мейронга пробежало покалывание. Он разминал ее затылок, а затем провел пальцами по спине. Даже сквозь плотную ткань халата она чувствовала ощущения так же сильно, как если бы он касался ее голой кожи. 


В конце концов, мучительные пальцы прекратили свои умопомрачительные манипуляции, когда Чжу Цинъюэ осторожно взял ее затылок и начал медленно гладить по волосам. 


По коже Ли Мейронга побежали мурашки. Ей было немного стыдно признаться, что неровное дыхание и манящие прикосновения Чжу Цинъюэ заставляли ее нервничать. Но еще хуже было то, что ее переполняло злобное ожидание: она одновременно боялась и предвкушала, что будет дальше.


Почувствовав себя снова в его власти, Ли Мейронг бросила на него пристальный взгляд. Видя, что он не может понять ее недовольства, она потянулась, чтобы отбить руку Чжу Цинъюэ. 


"Я здесь главная", - надулась она. "А ты оставайся на месте! Ты обещала".


"Как хочешь", - послушно ответила Чжу Цинъюэ, снова схватившись за затылок. Одной рукой он гладил ее по волосам, а другая легла на бедра.


Ли Мейронг закусила губу, чувствуя, что Чжу Цинъюэ каким-то образом одержал верх, несмотря на его покорность.


Она начала снимать поясок с халата Чжу Цинъюэ, приспосабливаясь то тут, то там, чтобы достать до его спины.


Как только она продвинулась хоть на дюйм, Чжу Цинъюэ застонал ей в ухо. Его хватка на ее волосах стала почти болезненной. 


В то же время что-то твердое, горячее и жесткое уперлось в стык между ее ног, настойчиво требуя войти в нее.


"Жена знает, как мучить своего мужа". хрипло пробурчал Чжу Цинъюэ, глядя на нее приоткрытым глазом, его губы сжались в обиженную гримасу.


"Я сказал, закрой глаза!" Ли Мейронг покраснела и яростно отчитала его.


 "Как требует моя жена". Чжу Цинъюэ ворчал, но послушно закрыл глаза.


Внезапно Ли Мейрон замерла. Она не была уверена, можно ли считать это дерзкое решение опасным для жизни! 


Довольно большая, жесткая, горячая палка, тыкавшая ее между ног, продолжала будоражить ее нервные точки, заставляя терять концентрацию. Но она казалась слишком длинной, слишком широкой для ее маленького хрупкого тела.


Она сделала глубокий вдох, пытаясь все обдумать. 'Я уже делала это с ним раньше', - подумала она, молча успокаивая себя. Говорят, что в первый раз больно, но я даже ничего не почувствовала. Насколько сложным может быть второй раз?


С этими мыслями Ли Мейронг наконец сняла с Чжу Цинъюэ его халат, открыв взору тощую, рельефную грудь, которая могла бы посрамить самых красивых мужчин-моделей своего времени.


Ли Мейронг тяжело сглотнула, чувствуя себя полной извращенкой, когда ее взгляд пробежался по его телу. Она могла представить себе самодовольное выражение удовлетворения на лице Чжу Цинъюэ, если бы он увидел ее выражение. 


От каждого дюйма его мышц живота у нее перехватывало дыхание, и она не могла отвести взгляд.


Не стоит и говорить, что она была рада, что он закрыл глаза! 


Слишком длинный, слишком широкий настойчивый монстр снова ткнулся в нее, и Ли Мэйрун посмотрела на Чжу Цинъюэ сузившимися глазами. 


"Я же просила тебя не двигаться", - медленно выговаривая каждое слово, укоряла она его. 


"Я и не двигаюсь". невинно объяснил Чжу Цинъюэ, подняв брови.


"Ты!" заикалась Ли Мейронг. Она знала, что он лжет, потому что ей казалось, что он сейчас разорвет ее нижнее белье и засунет себя в него! 


"Жена, как насчет того, чтобы позволить этому мужу побаловать тебя?" Чжу Цинъюэ заговорила хриплым голосом.


"Мы еще не женаты, так что перестань так говорить. К тому же, я здесь главная". Ли Мэйрон непреклонно ответила.


"Жена лежит на мне вот так, и при этом утверждает, что мы еще не женаты?"


"Это не одно и то же. Сейчас я использую тебя. Поскольку ты продолжаешь убегать, это... это месть, а!"


Ли Мейронг задыхалась. Она не знала, когда это произошло, но в одно мгновение вся ее одежда была полностью разорвана! К тому времени, когда она обнаружила это, было уже слишком поздно: разорванные клочки ткани порхали вокруг нее, словно голубые лепестки, парящие в комнате.


'Вся моя драгоценная одежда...' тихо причитала она. 'Разорвана в клочья...'


Рука Чжу Цинъюэ больше не сжимала ее затылок. Вместо этого он аккуратно и плавно сорвал одежду с ее тела, даже не заметив этого. 


"Ты должен мне еще одежду", - рассеянно пробормотала Ли Мейронг.


Она почувствовала, как руки снова принялись возиться с ее волосами, пока они не остановились и не сняли с нее повязку. 


Полуночные волосы рассыпались вокруг ее обнаженной фигуры в виде темного плаща, драпируясь на плечах, как шелковые куски ткани.


"Я бы предпочел, чтобы ты была менее одетой", - заметил Чжу Цинъюэ, на мгновение прищурив свои золотистые глаза, и в его голосе прозвучала нотка удовлетворения.


Руки Ли Мейрун сжались в кулаки, сдерживая растущее желание ударить дерзкого мужчину. Ощущение трения их нижних частей друг о друга заставило ее переключить внимание на более насущный вопрос, вызвав странный, нетерпеливый звук с ее губ.


Она рассеянно опустила взгляд вниз и увидела, как пульсирующий член Чжу Цинъюэ упирается в ее самое чувствительное место. Ее щеки покраснели, когда она увидела высокий и прямой ствол между бедер, высокомерно возвышающийся из гнезда белых локонов, распустившихся из-под частично распахнутого халата.


"Ахх... ммм..." слабый стон вырвался из губ Ли Мейронг, и она нервно дернулась, когда жар толстого, покрасневшего члена начал энергично тереться о ее сердцевину. Это было возбуждающее, чуждое ощущение бархатной стали. 


Однако слишком длинный, слишком широкий монстр вместо этого уперся ей в живот!


"Жена..." - раздался низкий, убедительный рык из горла Чжу Цинъюэ.


В этот момент Ли Мейронг ошеломленно подумала, что Чжу Цинъюэ действительно несправедлив. Неужели все в этом мужчине было инструментом соблазнения? Даже его голос, его глубокий голос становился все более соблазнительным, когда он понижал тон до хриплого шепота.


Она покачала головой, пытаясь восстановить контроль над своими чувствами. Желая быть главной, она набралась решимости.


'Я могу это сделать. Я могу это сделать". мысленно повторяла Ли Мейронг. Она нерешительно потянулась за твердым мужским достоинством Чжу Цинъюэ, но не смогла полностью взять его в руку. 


Она практически чувствовала, как член пульсирует под ее прикосновениями, вены на нем напряглись.


"Все будет хорошо, не волнуйся. У меня все под контролем". сказала Ли Мейронг, не зная, то ли себе, то ли Чжу Цинъюэ.


"..." Чжу Цинъюэ потерял дар речи, одна сторона его губ дернулась от ее ответа. Его ресницы затрепетали, как будто он отчаянно хотел заглянуть еще раз.
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Время, казалось, остановилось для Ли Мейронг, когда она неловко просунула руки между их телами и поместила выпуклый кончик члена прямо под стыком своих бедер.


Без дальнейших раздумий она надавила вниз, как только почувствовала его тупое проникновение, прощупывающее вход в ее канал.


"Нгх!" 


Резкая, жгучая боль заставила Ли Мейронг задыхаться, когда Чжу Цинъюэ подался бедрами вперед, поднимаясь навстречу ей и проникая в нее все глубже. Она чувствовала, как ее тело напрягается и растягивается, чтобы вместить в себя инородный предмет. 


В этот момент было бесполезно упоминать, что Ли Мейронг не очень хорошо разбиралась в сексуальных отношениях между мужчинами и женщинами. В своей предыдущей жизни она никогда не заходила так далеко ни с одним мужчиной. В своей нынешней жизни она спала с Чжу Цинъе только под действием наркотиков и не могла вспомнить ничего особенного. Учитывая тот факт, что это был не первый раз, когда она испытывала половой акт, особенно с одним и тем же мужчиной, она пыталась убедить себя, что процесс не будет таким тяжелым, несмотря на его устрашающий обхват.


Но, как оказалось, причина ее беспокойства была точной. 


Было больно. Очень больно!


Взглянув на то место, где они с Чжу Цинъюэ были соединены, Ли Мэйрун с ужасом увидела, что внутри нее находится только кончик его члена! 


'Это невозможно! Я думала, что если я буду впереди, то будет легче, но, возможно, я не смогу сделать это". Ли Мейорнг, слишком напуганная, постепенно начала отстраняться от Чжу Цинъюэ. 


Она робко посмотрела на него боковым взглядом, на ее губах появилась извиняющаяся улыбка.


Однако не успела она полностью отстраниться, как почувствовала, что сильные руки Чжу Цинъюэ крепко обхватили ее за талию.


На верхней части его тела блестели капельки пота, а глаза были открыты и смотрели на нее, жутко мерцая в темноте. Его рот сжался в тонкую, мрачную линию. 


"Я не хочу причинять тебе боль. Если я сделаю что-то, что тебе не понравится, скажи мне, и я остановлюсь", - сказала Чжу Цинъюэ. "Но не отказывай мне в моем долге. В обязанности этого мужа входит доставлять удовольствие своей жене". 


Когда он говорил, брови на его бледном лице нахмурились от внутренней борьбы.


Ли Мейронг смотрела на него с выражением беды на лице. Ей хотелось все прекратить, несмотря на необычный выбор слов Чжу Цинъюэ, которые звучали вполне искренне и даже лестно. 


Она была человеком, который стремился к комфорту во всем, что касалось жизни. Если что-то было слишком трудно получить, то она сдавалась и искала альтернативный путь. Если задача была слишком мучительной, то она вообще не хотела ее выполнять. 


Однако в тот момент, когда она вновь взглянула на великолепный лик Чжу Цинъюэ, ей показалось, что в глубине его прекрасных глаз отразилось страдание, почти отчаяние. 


Почему-то казалось, что для старшего культиватора слияние их тел имело огромное значение, гораздо большее, чем она изначально ему придавала.


В ее горле внезапно пересохло. Она просто не могла отказать ему в этом выражении лица.


Спустя некоторое время Ли Мейронг робко наклонила голову и молча кивнула в знак согласия. 


С ее согласия губы Чжу Цинъюэ набросились на нее, как хищный волк, трогая, целуя и облизывая все, до чего мог дотянуться.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 301 


Только кончик члена Чжу Цинъюэ оставался твердым, неподвижным предметом внутри нее, и, к ее облегчению, он не стал выгибаться вперед.


Вместо этого он полностью сосредоточился на том, чтобы осыпать ее жаркими поцелуями. Он нежно целовал ее щеки, слегка покусывал подбородок и медленно проводил поцелуями-бабочками по ее шее. Его язык прошелся по сверхчувствительному месту между шеей и плечами.


Кожа Ли Мейронг была нежной и хрупкой, на ней было довольно легко оставить следы. Благодаря заботливому вниманию Чжу Цинъюэ на ключицах и шее, похожей на нефрит, появилась длинная линия красных пятен. 


Мурашки восторга охватывали ее каждый раз, когда она чувствовала его теплый рот и скользкий язык, оставляющий следы на ее коже, а шелковистые пряди его длинных серебристых волос, падающие на нее, были как дополнительное ощущение мягких ласк. Она извивалась над ним, не в силах больше сидеть спокойно.


Резкая боль от проникновения его мужского достоинства ослабевала и медленно сменялась вызывающим, затягивающим наслаждением, когда она терлась о него. Ее сердцевина увлажнилась в инстинктивном приглашении.


Соски затвердели, жаждущие прикосновения, и быстрее, чем она успела это осознать, его широкие ладони оказались на ее груди, обхватывая и разминая налитые вишневые бутоны.


Все тело Ли Мейронг начало болеть от необычного наслаждения, и она издала неловкий горловой стон, тут же подавив стыдливый звук тыльной стороной ладони, так как стыдливость взяла верх.


"Не закрывай рот. Я хочу услышать тебя", - сказал Чжу Цинъюэ низким, ровным тоном. Несмотря на его видимое спокойствие, ощущение пульсирующего члена внутри ее входа выдавало желание мужчины.


Он осторожно отстранил ее руку и поцеловал кончики пальцев, облизывая каждый из них, словно это было лакомство, которым можно полакомиться. 


Ли Мейронг поняла, что, скорее всего, Чжу Цинъюэ будет целовать каждый сантиметр ее тела, если она позволит.


Когда бедра Чжу Цинъюэ послушно раздвинулись, ее мышцы подстроились под его форму и размер, и боль почти исчезла. То же волнующее предвкушение сковало ее, и она вскрикнула от переполнявшего ее удовольствия.


С каждой секундой она чувствовала себя все более и более извращенной, ее сердцевина сжималась и разжималась вокруг кончика его мужского достоинства, пока она смотрела на Чжу Цинъюэ. Его лицо, пораженное возбуждением, ошеломило ее.


"Ты опасный красавец!" - изумленно вздохнула она, проводя рукой по резкой линии челюсти Чжу Цинъюэ.


Завороженная, она медленно провела пальцами по форме его бровей, похожих на мечи, и провела кончиками пальцев по высокому, тонко выточенному носу, подобающему аристократу.


Кончики ушей Чжу Цинъюэ покраснели. "Этот муж рад, что его внешность нравится его жене, ведь ее так легко привлечь красивыми цветами".


"Эй, это неправда! I-"


Ли Мейронг не успела договорить, как Чжу Цинъюэ впился в ее рот языком, облизывая, посасывая и покусывая, словно не мог насытиться. Он целовал ее так, словно она была последней каплей воды в пустыне, а он - странствующим человеком, умирающим от жажды. 


Она почувствовала, как его широкие руки снова сомкнулись на ее талии, когда он медленно ввел свой член в ее вход.


Ли Мейронг не могла не вскрикнуть от боли и удовольствия, когда Чжу Цинъюэ вводил в нее свой член, медленно, мучительно, по одному дюйму за раз. 


Чжу Цинъюэ, казалось, специально целовал ее, чтобы отвлечь, с наслаждением поглощая хныканье прямо из ее распухшего рта.


Проще говоря, она думала, что не переживет этого. Паника Ли Мейронг усиливалась по мере того, как член Чжу Цинъюэ безжалостно разрывал ее внутренние стенки. 


Ощущение было такое, будто она на грани, его массивный член разрывал ее на две части. 


Каждая частичка ее тела горела, и она, очевидно, была склонна к самоубийству, потому что все, что она хотела сделать, это скакать на нем быстрее и вводить его глубже в себя!
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Тело Ли Мейронг, казалось, нуждалось в нем так же сильно, как и ее сбитый с толку разум, потому что она чувствовала, что становится все более влажной для него. По ее бедрам стекала струйка жидкости, а Чжу Цинъюэ управлял ее телом, словно марионеткой. Он полностью контролировал ее, с силой надавливая на свой ствол, пока тот полностью не погрузился в нее.


Чжу Цинъюэ издала первобытное шипение удовлетворения, когда его член вошел в нее до упора.


"Ты такая тугая, такая мокрая". Он произнес эти слова сквозь стиснутые зубы.


Ли Мейронг извивалась на нем, беспомощно хныча.


Чжу Цинъюэ приподнял ее так, что его член снова стал почти полностью виден. Ли Мейронг опустила взгляд вниз и увидела, как ее собственные соки переполняют пульсирующее мужское достоинство Чжу Цинъюэ. Доказательства ее возбуждения были очевидны. 


Вдруг в поле ее зрения попала красная полоска, но тут же скрылась из виду, так как сереброволосый мужчина, казалось, потерял остатки терпения. 


Без лишних слов Чжу Цинъюэ подалась вперед, и Чжу Цинъюэ одним быстрым движением вогнал свой член в ее ноющее ядро.


Вторжение было настолько резким и сильным, что Ли Мейронг закричала, прижимаясь к Чжу Цинъюэ изо всех сил, обхватила его руками, впиваясь ногтями в его спину.


Он, казалось, был очень доволен ее реакцией и, толкаясь бедрами вверх, снова и снова входил в нее, с каждым толчком погружая свой член до упора. Его темп становился все быстрее с каждым ее криком. 


"Я больше не могу!" закричала Ли Мейронг, закрыв глаза в экстазе. Ее тело было не лучше натянутого шнура музыкального инструмента, готового в любой момент оборваться. 


"Ты можешь, и ты будешь", - ответил он с низким рычанием, энергично входя в нее снова и снова. 


Его движения были неотработанными, неровными. Но его глубокий, магнетический голос был низким, контролируемым и таинственно успокаивающим. Это помогало снять напряжение и страх Ли Мейронг, позволяя ей сосредоточиться на нарастающем удовольствии. 


Его толчки становились все сильнее и быстрее с отчаянной настойчивостью, на грани боли, но еще не до конца.


Все исчезло, кроме первобытной потребности, требования, на которое Чжу Цинъюэ не только ответила, но и превзошла все ее самые смелые ожидания. 


Она снова закричала, когда ее стены прижались к нему, и по позвоночнику пробежали электрические разряды. 


"Посмотри на меня". услышала Ли Мейронг его слова.


"Мммм?" 


Она пробормотала что-то невнятное и, открыв глаза, уставилась прямо на Чжу Цинъюэ. Ее щеки раскраснелись от непристойных звуков, вызванных их занятием любовью. Ее подтянутые ноги дрожали, тело пыталось расслабиться от сильного оргазма, но он продолжал входить в нее, продлевая мучительные, нервные ощущения.


"Ли Мейронг." Взгляд Чжу Цинъюэ прожигал ее душу насквозь. Ее имя прозвучало из его уст как свирепый приказ.


"Наконец-то", - прошептал он, проникая внутрь и проталкивая свою эрекцию так глубоко, как только мог. "Ты моя". 


Ли Мейронг вся дрожала от наслаждения, каждый толчок его ствола становился очередным разрядом электричества, пронизывающим ее насквозь. 


Она подняла на него глаза, и дрожь в ее теле стала не совсем приятной. Он смотрел на нее призрачными, свирепыми глазами собственника. Этот взгляд был не менее пугающим, чем его гнев. 


Как будто в ответ на свирепость его взгляда, Чжу Цинъюэ начал почти злобно вколачивать себя в ее измученный туннель с гораздо большей скоростью, на грани своего приближающегося освобождения. 


"Ты моя навсегда", - сказал он, тяжело дыша. Его рот прижался к ее рту, и она почувствовала, как его набухающий член спазмирует и расширяется в ней, растягивая мышцы ее внутренних стенок все шире, пока он выпускал свое семя внутрь.
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"Ахх, ахх!" 


Сила его эякуляции была сродни извержению вулкана. Ощущения были настолько ошеломляющими, что вызвали у Ли Мейронг еще одну неожиданную ударную волну наслаждения, пока ее голос не стал хриплым от рыданий, а по лицу не потекли слезы. 


Обжигающе горячая сперма текла, заполняя ее до краев, и все еще продолжала вытекать. 


Чжу Цинъюэ накачивал ее так полно, что горячая жидкость непрерывным потоком стекала по бедрам. 


Обессиленная, она рухнула над ним, наслаждаясь моментом разрядки и греясь в послевкусии, когда снова смогла дышать. 


Когда Чжу Цинъюэ неохотно отпустил свою хватку на ее талии, она с благодарностью воспользовалась возможностью медленно отстраниться от него. 


К огромному огорчению Ли Мейронга, ее ноги были слишком слабы, и ей пришлось уползать на четвереньках.


Как бы ни было неловко, она отбросила самоуважение на задворки сознания и интуитивно начала отдаляться от него все дальше и дальше. Она чувствовала себя на грани обморока и очень хотела упасть на кровать и проспать остаток ночи.


Вопреки ее планам, Ли Мейронг внезапно поднялась в воздух и оказалась в сильных объятиях Чжу Цинъюэ. Его длинные руки подхватили ее под колени, подхватили и большими шагами понесли к кровати. 


"Что ты делаешь?" Сердце Ли Мейронга подпрыгнуло. 


"Моя дорогая жена, что, похоже, я делаю?" Чжу Цинъюэ дерзко приподнял одну провокационную бровь серебристого цвета и осторожно положил Ли Мэйронга спиной на кровать. 


Ли Мэйронг быстро использовала последние остатки сил, чтобы сомкнуть ноги и сложить руки на груди, одарив Чжу Цинъюэ заслуженным смертельным взглядом. Однако в итоге она сжала их вместе, невольно создав более соблазнительный вид. 


"Ты пытаешься соблазнить меня?" - озорно спросила Чжу Цинъюэ.


Увидев реакцию Ли Мейронг, он весело посмотрел на нее, скрестив руки. Его обнаженное тело привлекательно блестело от пота. Его мужское достоинство снова вызывающе выделялось, готовое и жаждущее.


"Определенно нет!" 


Зрачки Чжу Цинъюэ расширились от интереса, когда он окинул взглядом дрожащую Ли Мэйрон, лежащую перед ним. 


"Конечно, ты же не думаешь, что огонь твоего мужа можно так просто погасить?" - спросил он, приподняв тонкие губы. "Мне придется попросить жену позаботиться обо мне". 


"Пожалуйста, я не могу больше терпеть неприятности. Вы не можете быть серьезным...", - хныкала она. 'Этот бесстыдный, возмутительный человек, неужели он не видит, что я устала?!'


"Все будет хорошо", - сказал Чжу Цинъюэ, облизывая нижнюю губу. Он дразняще подражал ее словам, сказанным ранее. "Не волнуйся. У меня все под контролем".


"..." Рот Ли Мейронг беззвучно открылся. Она поняла, что ее решение, принятое в состоянии опьянения, привело ее в еще одну неожиданную смертельную ловушку! 


Один за другим, жалкая, невежественная жена Повелителя Лисов обнаруживала и вновь и вновь знакомилась со всеми больными частями своего тела.


К тому времени, когда Ли Мэйрун узнал, что она провела всю ночь под нежным и "милосердным" присмотром Чжу Цинъюэ, уже вовсю щебетали птицы. Урок той ночи был тщательно усвоен: никогда не пытайся перехитрить этого чернобрюхого человека!
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С наступлением утра брачные крики сверчков окончательно стихли. Сквозь оконную сетку пробивались слабые лучи света, и туманная дымка раннего дня окутывала обнаженные фигуры пары, лежащей на кровати. 


В маленьком закутке неухоженной резиденции Ли Мейронга царила атмосфера любви. 


Жена государя дремала в объятиях своего мужа, ее нефритовая кожа выглядела явно покрасневшей даже спустя несколько часов после обморока. 


Следы, похожие на синяки, на ее коже оставались абсолютным подтверждением вчерашней напряженной деятельности. 


С ее частично прикрытых грудей стекал соленый пот, который ритмично поднимался и опускался. Она выглядела умиротворенной во сне, слегка поджав румяные губы. Волосы, слегка влажные, беспорядочно прилипли к лицу, словно темная шаль. 


Бай Цинъюэ с нежностью смотрел на спящий сверток в своих руках. Под светом Ли Мейронг казалась еще более очаровательной. 


Она была такой крошечной по сравнению с ним. Такой хрупкой. Такой смертной. 


И все же эта миниатюрная, хрупкая женщина приняла его всего. Она кричала от наслаждения, когда он поглощал ее, не оставляя ни единого следа, не тронутого и не запечатленного им.


То, как ее тело прижималось к нему, отвечая на каждый его толчок, вызвало в нем редкостное наслаждение.


Одно только воспоминание об этом заставило его мужское достоинство снова выпрямиться. 


Словно обладая собственным разумом, эта проклятая штука постоянно твердела до болезненной пульсации без его согласия, когда она была рядом. 


Кроме того, он был Богом Небесной Лисицы и принадлежал к клану, известному своим длительным целомудрием. Клан, который проповедовал образ жизни, избавляющий от плотских удовольствий.


Однако, когда дело дошло до нее, Бай Цинъюэ обнаружил, что не способен думать, а только бездумно действовать в соответствии со своими самыми низменными желаниями.


Он хотел, нет, ему нужно было заставить ее выкрикивать его имя. Сделать из нее беспорядок, заронить в нее свое семя. Ему нужно было сделать ее своей. 


Поэтому он брал ее снова, и снова, и снова. Каждый раз он опорожнял свою сперму глубоко внутри нее. 


Более того, даже когда она умоляла его остановиться, он не внял ее мольбам. 


Только когда она потеряла сознание, он наконец остановился.


Ладони Бай Цинъюэ сжались в крепкие кулаки, ногти удлинились, превратившись в когти, впиваясь в кровь, а чувство вины пересилило. Раскаяние мучительно разъедало его внутренности. 


Несколько часов назад он положил свою потерявшую сознание жену на кровать, уложил ее под одеяло и покорно оставался рядом с ней, все это время глядя на ее безмятежно прекрасное лицо. Он спокойно ждал момента, когда она, наконец, очнется ото сна.


Но она не проснулась. Естественно, она была слишком измучена, чтобы проснуться.


Он должен был проявить некоторую сдержанность, это он знал. Он должен был дать ей отдохнуть после того, как они сделали это в первый раз.


А это действительно был первый раз. Он сделал все возможное, чтобы отвлечь внимание Ли Мейронг, пока разрывал девственную плеву, отвлечь ее от боли. 


Однако это был и его первый раз, и недостаток опыта дал о себе знать. 


Он причинил ей боль.


Неутолимая жажда, дремавшая тысячи лет, заставила Бай Цинъюэ превратиться в безвольного зверя.


Ли Мейронг зашевелилась во сне, выведя его из задумчивости. Она бессознательно прижалась к его телу.


Его сердце стало биться быстрее, словно струна связывала бьющийся орган в его груди с каждым ее неуловимым движением. 


Видение, представшее перед ним, ослабило волны горечи, захлестнувшие его. 


Уголок губ Бай Цинъюэ изогнулся в слабой улыбке. Прижавшись к нему, жена напоминала маленького безобидного кролика.


Бай Цинъюэ осторожно заправил несколько прядок за ухо Ли Мейронг, стараясь не разбудить ее.


Ему было трудно поверить, что это та самая девушка, которая отвергала его ухаживания, смело противостояла не только бессмертному богу, но и дракону, члену королевской семьи, не меньше. 


Это была та же девушка, которая нагло ворвалась в жилище другого мужчины, чтобы избить его до полусмерти.


Та самая глупая девчонка, нет, глупая женщина, ведь теперь она точно была женщиной. Она была той самой глупой женщиной, которая нагло посчитала, что его интересует его собственная подчиненная!


Бай Цинъюэ наклонился ближе к ее шее, вдыхая фруктовый аромат, исходящий от его жены. Ее неповторимый аромат сливался с его запахом, и он знал, что никогда от него не устанет.


Его горячее дыхание заставило Ли Мейронг вздрогнуть, когда она спала. Подстегиваемый ее бессознательной реакцией, он нежно прикоснулся губами к ее точечной шее, в том месте, где он чувствовал сильный прилив крови. 


Она издала соблазнительный горловой звук, который не давал ему покоя.


Он стиснул зубы, физическим усилием подавляя свои желания, зная, что должен дать ей достаточно времени для отдыха.


Иногда этот хрупкий человек, чаще всего, доводил его до такого бешенства, что ему хотелось избить ее до потери сознания.


"Хотя..." Бай Цинъюэ сделал паузу и, изменив положение, возвысился над Ли Мейронг. Его губы оказались прямо над ее губами, и он прошептал: "Часто мне хочется ужасно баловать тебя, поэтому я буду единственным, о чем ты сможешь думать".


Ли Мейронг крепко спала, совершенно не обращая внимания на слова Бай Цинъюэ.


Далекий звук приближающихся шагов предупредил Повелителя Лисиц о присутствии посторонних и нарушил нежный момент. 


Бай Цинъюэ поспешно завернулся в халат, бросил быстрый взгляд, чтобы оценить состояние спящей жены, и вышел из комнаты.


Как только он вышел, глаза Ли Мейронга широко раскрылись.
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Среди стеблей трав в саду Ли Мейронга между множеством ароматных листьев пробиралась пара лисиц-близнецов. Бесшумные, как опытные воры, их мягкие и маленькие подушечки лап не издавали ни единого звука, чтобы сообщить о своем прибытии.


"Как ты думаешь, сестренка, нам безопасно подходить?" - обеспокоенно спросила одна лиса.


Однояйцевый близнец лисицы издал издевательский смешок. "Агрессивная аура, окружающая периметр, значительно уменьшилась и кажется необычайно приятной. Я бы сказал, что это достаточно безопасно".


"Но что если его светлость накажет нас за вторжение в его драгоценное время?"


Лиса закатила глаза на сестру. "Ты слишком много беспокоишься! Я не думаю, что у Его Сиятельства хватит терпения заботиться о нас, простых подчиненных, даже если бы он захотел. Он наверняка измотан всеми своими ночными трудами!"


"Я не думаю, что Его Сиятельство был занят работой прошлой ночью, или что он может как-то устать". ответил обеспокоенный лис.


Однояйцевый близнец лисы вздохнул. "Дорогая моя сестра, иногда ты слишком невинна для своего собственного блага".


"Сестра, Его светлость - наш суверенный лорд! Это не будет очень простой задачей - истощить божественную сущность его калибра. Кроме того, Его Светлость проводил все свое время с Ее Сиятельством, так что что может заставить его чувствовать себя уставшим?"


Слова обеспокоенной лисицы прозвучали как яростный шепот, не до конца понимая двойной смысл мудрых слов своего близнеца.


В ответ сестра-близнец лисы бросила на свою встревоженную сестру укоризненный взгляд и похлопала сестру по розовому пуговичному носу. "Хорошо, тогда объясни мне, если хочешь, почему аура убийства уменьшилась? Что еще могло заставить настроение Его Сиятельства внезапно измениться к лучшему?"


Обеспокоенная лиса несколько раз моргнула глазами, выглядя потерянной.


Ее сестра-близнец подняла глаза к небу, как бы ища помощи у небес. Затем она нарисовала своей крошечной лапкой круги на пушистом брюшке, пытаясь подчеркнуть смысл того, о чем только что говорила.


Понимание внезапно осенило встревоженную лисью мордочку. Несколько крошечных листочков тимьяна зашуршали, когда она отступила на шаг. "Ты хочешь сказать, что рис наконец-то сварился?"


Сестра-близнец лисы ухмыльнулась, многозначительно пошевелив бровями. "Хех, он не только полностью сварился, но и готовился всю ночь!"


"Сестра Ань Хуа, у тебя нет чувства стыда!" Маленькая лиса смущенно отвела глаза и добавила, "Не смотря ни на что, мы должны делать то, что нам поручили, и раз уж Его Светлость хотел, чтобы мы подарили ему этого дурака Бай Юя, то мы должны почтительно объявить о нашем прибытии."


"Не думаю, что в этом есть необходимость. Посмотри туда", - сказала Сяо Ань Хуа, непроизвольно сглотнув. Она указала одним когтем на бесплотную фигуру Бай Цинъюэ, приближавшуюся к ним издалека.


Ее сестра, Сяо Ань Фэй, быстро подняла голову, ее лапы начали дрожать. "Мы подготовили добычу?"


Сяо Ань Хуа оглянулась на большой коричневый мешок, который тащился за ними. "Да, добыча прямо здесь, готова к доставке!"


В качестве "добычи" выступал не кто иной, как бывший второй командир. Испуганный подчиненный, который ранее убежал, чтобы спасти свою драгоценную жизнь, сейчас был заключен в мешок, полностью готовый к тому, чтобы быть переданным палачу руками своих же товарищей. 


Задушенный голос Бай Юя застонал из мешка: "Выпустите меня, дьявольские лисицы! Неужели вы настолько бессердечны, что хотите, чтобы на ваших руках была моя кровь?!"


Близнецы Сяо посмотрели друг на друга с одинаковой улыбкой и кивнули головой. "Да, нет проблем."
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Повелителю лис потребовалось меньше секунды, чтобы появиться позади близнецов Сяо, быстрее, чем они могли предположить. 


Пара богинь-лисиц закружилась вокруг него и распростерлась на земле, склонившись к его ногам. 


"Сир!" пискнули они в унисон. 


Повелитель лис простым взмахом руки отпустил ропщущих лисиц, а другой рукой схватил вихляющийся мешок, который тащился за ними. Он поднял мешок в воздух кончиками пальцев цвета слоновой кости и уставился на него с нескрываемым, опасным весельем, сверкающим в глазах феникса.


Бай Юй переместился внутрь мешка, выкрикивая проклятия. "Вы, дьявольские самки! Неудивительно, что вы не смогли найти себе пару! Кто захочет жениться на такой попустительнице... О, сир! Вы... вы здесь... - заикался он, и его пылающий гнев мгновенно утихал.


В голосе Повелителя Лисов прозвучал намек на гнев, когда он спросил: "Смею ли я спросить о причине вашего недавнего непристойного поведения?" 


"Причин, конечно, много, но я не могу назвать ни одной из них! подумал Бай Юй, безмолвно оплакивая свое нынешнее положение. Неужели это будет его конец?


Эти чертовы близнецы оказались гораздо умнее, чем Бай Юй мог себе представить! Он забрался так далеко, что был уверен в успехе своего исчезновения по крайней мере на столетие или около того. Он планировал исчезнуть, по крайней мере, до тех пор, пока гнев Его Сиятельства не ослабнет настолько, что его жизнь будет сохранена.


Нет нужды говорить, что этот план превратился в прах. Близнецы Сяо, должно быть, были экспертами в слежке, раз нашли его меньше чем за один проклятый день!


"Меня схватили и засунули в мешок, сир". раздался писклявый голос Бай Юя, его слова были похожи на бормотание.


Бай Цинъюэ приподнял одну бровь, уголок его губ слегка дернулся. "Я хорошо знаю. Я планировал отправить тебя в путешествие, чтобы ты навестил старушку Мэн и выпил ее чашу супа в Неземном мире".


Мешок задрожал в руках Бай Цинъюэ.


"Ты, наверное, удивляешься, как так получилось, что твое местонахождение так легко обнаружили". Бай Цинъюэ продолжал говорить. Он сузил глаза, излучая слабый холод. "Видишь ли, после инцидента с побегом Хули Цзин Матроны я больше ни с кем не рискую. Не вздумай снова сбежать. Я выслежу тебя, где бы ты ни бродил".


"Да, сир..." побежденно пробормотал Бай Юй. 


Если он должен был выпить бульон забвения из холодных неживых рук Мэн По, он сделает это, не умоляя о жизни. Бывший второй командир рассуждал сам с собой, держась за последний клочок своего достоинства.


"Мы вернули Бай Юя, как просил его светлость. Пожалуйста, будьте снисходительны к нашему наказанию", - объявила Сяо Ань Хуа, найдя подходящий момент для выступления. Она прижала свою маленькую мордочку к земле между стеблями травы, наблюдая за разыгравшейся перед ней сценой. Ее сестра быстро подражала ее действиям.


Наблюдая за реакцией своих подчиненных, Бай Цинъюэ издал зловещий смешок. 


Тройка подчиненных в испуге отпрянула в сторону. По их позвоночнику пополз пронзительный холодок.


В такие моменты, когда Повелитель Лисов смеялся, несчастные души вокруг него, чаще всего, оказывались мгновенно расчлененными. Жертв жестокости Повелителя Лисов часто отрывали от конечностей, их тела никогда не могли получить достойного погребения, а души страдали в агонии бесчисленные эоны, прежде чем им была дарована милость перерождения.


Хотя было известно, что Повелитель Лисов редко убивал свой собственный народ, его подчиненные также знали, что такое действие было не под силу их Повелителю. Это знание заставляло их дрожать от страха и молиться всему доброму и святому, чтобы это не стало их собственной судьбой.
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Несмотря на деспотичную ауру и кровожадный характер Повелителя Лисов, он не правил Хули Цзин железным кулаком. Совсем наоборот. Он был справедлив и мудр в своих решениях, принося процветание умирающему клану Бай.


Поэтому небесные боги-лисы всегда ходили на цыпочках вокруг своего владыки. Они жили и дышали в страхе, когда приближались к нему, но делали это добровольно, с большим уважением, не желая, чтобы кто-то другой заменил его.


Однако удушающий воздух злобы, который всегда носил с собой Суверенный Владыка, в настоящее время уменьшился. Если присмотреться, то под поверхностью он, безусловно, присутствовал. 


Однако казалось, что его гнетущая аура уменьшилась до простого жужжания угрозы, вибрирующей на ветру. 


Сяо Ань Хуа, Сяо Ань Фэй и Бай Юй одновременно посмотрели на своего лорда с присущим им чувством духовной осведомленности. 


Пораженные своим открытием, они чуть не выпрыгнули из кожи от шока.


Сравнение с прежней удушающей злобой, от которой божества падали на колени в агонии, поразило подданных лисьего бога, повергнув их в замешательство.


Подчиненные клана Бай могли считаться слугами по своему социальному рангу, но все же они были бессмертными существами. Бессмертным считался тот, кто мог видеть не только глазами, слушать не только ушами, но и обонять не только носом.


Бессмертные были существами, способными к более глубокому уровню осознания, сознания. Их чувства работали на метафизическом уровне, который не имел ничего общего с их физическими формами.


Были и такие бессмертные, которые начинали свой путь культивации как простые смертные и пытались достичь этого более высокого уровня понимания, пробираясь по пути к бессмертию.


В отличие от смертных, которые пытались развить свои духовные чувства, существовали и бессмертные божества, которые с самого рождения были наделены более глубоким восприятием, например, небесные лисы.


Тем не менее, не имело значения, как именно бессмертные обрели свой более высокий уровень сознания. Ведь всех бессмертных, будь то боги или нет, объединяла одна общая черта.


Все бессмертные использовали свои внутренние органы чувств, свое духовное сознание, чтобы постигать и воспринимать окружающее их пространство. На самом деле, когда они сталкивались с невероятными силами, таящимися в Небесном царстве, такое восприятие становилось жизненно важным для выживания. 


Поэтому любой человек с более глубоким уровнем восприятия, столкнувшийся с Бай Цинъюэ ранее, сразу же почувствовал бы необходимость отстраниться от нее. Инстинктивно ощущая пугающую силу Повелителя Лисов, эти божественные существа часто спасались бегством.


По крайней мере, так было до сегодняшнего дня.


"Сир, это действительно вы?" Бай Юй завизжала под руками Бай Цинъюэ, не в силах распознать духовную силу Его Сиятельства.


"Что за глупый вопрос". Бай Цинъюэ вздохнул и открыл мешок. Он схватил Бай Юя за шиворот и подтянул к себе, чтобы тот висел в воздухе на уровне его глаз.


"Это действительно ты!" потрясенно воскликнул Бай Юй, шлепая снежными лапами по каждой стороне своих мохнатых щек, на мгновение забыв о своем шатком положении.


Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фэй поднялись вместе и посмотрели на своего господина, принимая человеческий облик. "Сир, ваша аура. Она была изменена".


"О?" - безразлично ответил Бай Цинъюэ.


"Ваша аура кажется намного приятнее". Сяо Ань Фэй радостно воскликнула, обводя Бай Цинъюэ взглядом.


Сяо Ань Хуа схватила сестру за воротник и оттащила на несколько шагов назад, сохраняя необходимую дистанцию.


Она сказала: "Моя сестра права. Твоя аура, кажется, слилась с аурой Ее Сиятельства".


Суверенный Лорд не произнес ни слова и поджал губы. Со стороны могло показаться, что он недоволен, даже зол. Но на самом деле это было не так. Он просто скрывал свое смущение.


С каких это пор милорд стал вести себя так робко, не отличаясь от застенчивой девицы? Неужели это еще одна его новая сторона? подумал Бай Юй, глядя на Владыку. Он не мог поверить своим глазам.


Конечно, когда Бай Юй осмотрел своего государя, он заметил, что уши его светлости окрасились в красный цвет!
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То, как безудержно Бай Юй смотрел на Суверенного Лорда, не позволило последнему не обратить на него внимания. 


Бай Цинъюэ холодно улыбнулась и швырнула лисенка, также известного как Бай Юй, прямо в колючий кустарник. 


Бывший второй командир ловко кувыркнулся в воздухе, превратившись при этом в человека. Он едва избежал уколов колючками. 


В тот момент, когда Бай Юй уже собирался вздохнуть с облегчением, Владыка одарил его ледяным взглядом, заставив затаить дыхание. 


"Из-за твоего жалкого существования фортуна резко повернулась в мою пользу. Поэтому я задумался над тем, не будет ли мудрее избавить тебя от путешествия в царство мертвых. Не заставляй меня пересматривать свою благосклонность", - сказал Бай Цинъюэ.


Бай Юй опустился на колени, глубоко склонившись перед Владыкой. "Мой господин столь же справедлив, сколь и мудр. Этот некомпетентный слуга обидел Ее Светлость своей неосторожностью. Пожалуйста, простите этого слугу. Это больше не повторится".


"Прекрати свое пресмыкательство. Я не могу беспокоиться о тебе, пока моя жена остается без присмотра". ледяным тоном заявил Бай Цинъюэ.


Все трое подданных лисьего бога посмотрели в сторону хижины, растерянно моргая и думая: "Разве ее светлость не просто спит? Какой уход за ней требуется?


"Есть одна вещь, которую этот слуга хотел бы сказать перед отъездом моего господина". Бай Юй продолжал кланяться, скрывая улыбку на лице. 


'Его светлость не избавится от меня. Я все еще нужен!" - обрадовался он перспективе. Пока он нужен, от него не так легко будет избавиться.


"В чем дело?" спросил Бай Цинъюэ с мрачным лицом, воздух вокруг него начал колыхаться энергией. 


"Долгожданный турнир, в котором милорд пожелал, чтобы ее светлость приняла участие, начнется сегодня. Если вы позволите, этот слуга будет более чем счастлив снова выступить в качестве маскировки духа лисы". 


Бай Юй поднял лицо, чтобы украдкой взглянуть на него. Столкнувшись с опасным взглядом Владыки, он, запинаясь, закончил свою речь. "... Чтобы милорд мог оставаться рядом с ее светлостью, когда она будет сражаться с человеческими культиваторами".


Бай Цинъюэ стоял с руками за спиной, элегантно одетый в свой черный халат. Он ничего не сказал в ответ. Только его зрачки сузились в щели, уловив острый блеск.


"Как можно ожидать, что ее светлость будет сражаться, когда она всю ночь была занята? Она, должно быть, устала!" вмешалась Сяо Ань Хуа.


"Сестра, попридержи язык!" шипела Сяо Ань Фэй, шлепая сестру по затылку.


"Ай! Неужели это было необходимо?" Сяо Ань Хуа окинула сестру язвительным взглядом, и они начали препираться.


Бай Цинъюэ бросил на близнецов укоризненный взгляд, который мгновенно заставил их замолчать. Он повернулся спиной к своим подчиненным и направил свой взгляд на хижину. 


"Моей жене нужен отдых", - сказал он.


"Тогда можно ли дисквалифицировать ее светлость?" - спросил Бай Юй.


"Я пойду вместо нее".


"О."


Боги-лисы ошеломленно смотрели на спину своего Владыки, их рты были слегка приоткрыты. 


'Как далеко Его Светлость готов зайти ради Ее Сиятельства? Она его точно выпорет!


Бай Цинъюэ прочистил горло. "Бай Юй, отправляйся в Зал Наказаний, чтобы тебя покалечили сто раз. Ты можешь вернуться, как только раскаешься".


"Да, мой господин", - ответил Бай Юй, ощущая горечь во рту. Это было меньшее зло, подумал он, пытаясь подбодрить себя. 'Могло быть и хуже. Он мог бы убить меня на месте".


Повернув голову к богиням-близнецам, Бай Цинъюэ сказал: "Одна из вас останется и присмотрит за моей женой. Другая пойдет и проследит за наказанием Бай Юя".


Сяо Ань Фэй сделала шаг вперед и скромно покачала головой. "Для этого слуги будет честью остаться с ее светлостью".


Вдруг из каюты послышался тихий шепот Ли Мейрон, которая назвала вымышленное имя государя.


Человек, возможно, не смог бы услышать такой тихий звук. Но, с другой стороны, никто из присутствующих не был человеком.


Бай Цинъюэ растворился в воздухе. На его месте остался лишь клубок пыли.


Через несколько мгновений три лисицы повернулись и уставились друг на друга, заново учась дышать.


"Ну вот, тебе повезло". Сяо Ань Хуа ухмыльнулся Бай Юю.


"Конечно", - сказал Бай Юй, почесав затылок. Он начал поправлять свои распущенные волосы в неопрятную косу. "Должно быть, у его светлости сегодня очень хорошее настроение".
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К тому времени, как Ли Мейронг открыла глаза, Чжу Цинъюэ уже вышла на улицу. Она была рада этому. Ее лицо было горячим от прикосновений. 


Слишком уставшая, чтобы двигаться, она просто смотрела в потолок широко раскрытыми глазами.


На самом деле она проснулась немного раньше и притворилась, что еще немного поспала. Она хотела посмотреть, что еще приготовила для нее Чжу Цинъюэ. Только удача помогла ей притвориться спящей. 


Использование техники щита Фэн Хуана, а также недавнее повышение силы позволили ей притвориться незамеченной. 


Смущение переполняло ее, пальцы судорожно сжимались, когда она вспоминала, каким интенсивным упражнениям подверглось ее нетренированное тело.


С ее губ сорвался стон, полный боли, когда ощущение пульсирующих мышц резко обострило ее чувства. У нее болело все тело. Особенно мучительно болела талия. 


Что касается ее измученной области низа, то она даже не хотела об этом думать.


Ли Мейронг медленно отодвинула одеяло с ее обнаженного тела, чтобы осмотреть ее состояние. К своему ужасу, она обнаружила, что к ее пупку ведет дорожка засосов. 


Задним умом она понимала, что это она приставала к нему. Она не была уверена в том, что на нее нашло, но чувствовала, что не может сдержаться. Она жаждала прикоснуться к нему. Она хотела его больше. 


Однако... он был слишком безжалостен!


Щеки Ли Мейронг потемнели и приобрели оттенок спелой клубники, когда она почувствовала липкую влагу между бедер.


'Этот ублюдок!' Ей все больше и больше хотелось ударить Чжу Цинъюэ, пока он не посинеет! 


Она была благодарна лишь за то, что боль не затянулась после первого раза, когда они занимались этим прошлой ночью. Когда он вошел в нее во второй раз, ее тело, казалось, само собой подстроилось под его форму и размер. От его непрекращающихся проникновений она вырезала полумесяцы на его спине и кричала до хрипоты в голосе. 


Поэтому слова Чжу Цинъюэ еще долго звучали в ее ушах после его ухода. 


Он говорил, что жаждет избаловать ее, чтобы он был единственным, о ком она могла думать...


Ли Мейрон приняла сидячее положение, зажав рот рукой, чтобы не издать слишком громкий звук. 


Она закусила нижнюю губу, запутавшись в собственных эмоциях. Ей пришлось признать, что она также желала, чтобы ее прекрасная старшая поскорее вернулась к ней. Чем быстрее, тем лучше, как ей казалось. Она подумала, не развился ли у нее мазохизм? 


Или же она просто желала скорейшего возвращения Чжу Цинъюэ только для того, чтобы отомстить? Сейчас она уже не была так уверена.


В ее больших и прозрачных глазах появились признаки неуверенности.


Поначалу Ли Мэйрун упорно отрицала свою растущую симпатию к Чжу Цинъюэ даже перед самой собой. Она надеялась оградить свои чувства от дальнейших мучений. Но она не могла найти в себе силы отрицать свои эмоции. 


Внутри нее зародилась неописуемая привязанность к сереброволосому старшему. Она боялась понравиться ему, но, тем не менее, он ей нравился. 


Что бы он ни делал, похоже, он оказывал на нее влияние, потому что она довольно часто думала о нем. Слишком часто для ее собственного блага.


К тому же, как только он ушел, Ли Мейронг почувствовала, как внутри нее зарождается ноющее чувство страха. После всех предыдущих исчезновений Чжу Цинъюэ она задалась вопросом, не увидит ли она его через несколько лет снова.


"Я должна встать с постели". Ли Мейронг застонала и покачала головой. Она чувствовала себя болезненно, липко и вообще некомфортно. 


Больше всего на свете она устала тонуть в собственных бесполезных мыслях.


Теплая, расслабляющая ванна никогда не звучала лучше, чем в этот момент.


Она стянула ночную рубашку, которую хранила под подушкой, и накинула ее на себя. Одна ее нога свесилась с кровати, готовясь к выходу. 


Однако стоило ей сойти с кровати, как ноги подкосились, и она с громким стуком рухнула на пол.


Проклятые ноги не слушались! Казалось, что ее конечности лишились костей, и она стала совершенно недееспособной. Ей страшно хотелось узнать, как долго она пробудет в этом постыдном состоянии.


"Отлично, ах! Просто замечательно!" Ли Мейронг втянула воздух, скрежеща зубами. Она горько улыбнулась, потирая чувствительный зад. "Будь ты проклята, Чжу Цинъюэ!"
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Дверь распахнулась, и сильные руки обхватили узкую талию Ли Мейронг сзади. Она почувствовала горячее дыхание на своей шее, а затем мягкие губы, прижавшиеся к ее коже. Все ее прежние мысли остановились на месте.


Теплый прилив уверенности прижался к ней. Она почувствовала его запах раньше, чем увидела или услышала. По одному только его запаху она поняла, кто это. 


Ли Мейронг бессознательно обмякла в объятиях Чжу Цинъюэ, прислонившись головой к его груди. Ей казалось, что она погружается в него, сливаясь с его теплом. 


Его мужской аромат ворвался в ее чувства. Она чувствовала себя в безопасности, и в то же время была немного озадачена тем, что в ней пробудилось новое чувство: запах его тела слегка возбуждал ее. 


Мягкость губ Чжу Цинъюэ исчезла, когда он поднял голову. Несколько прядей волос упали ей на лоб, щекоча нос. 


"Значит, он не ушел", - подумала она и выдохнула, даже не подозревая, что сдерживала дыхание. Постоянное биение его сердца успокаивало ее, ослабляя ее замешательство.


"Играть на холодном полу вредно для твоего здоровья", - выругался Чжу Цинъюэ, невольно нарушив спокойствие. Он подхватил Ли Мэйрон на руки и усадил ее обратно на кровать, укутав одеялом.


Ли Мейронг повернула голову и посмотрела на него с недовольством. "Кто тут играет?!" 


К сожалению, ее голос прозвучал не так сердито, как ей хотелось бы, потому что он получился писклявым и немного хриплым.


"Оставайтесь на месте", - приказал Чжу Цинъюэ, проходя в компактную кухонную зону и наливая воду из одного из кувшинов в чашку.


Лицо Ли Мейронг потемнело. Она не могла сдвинуться с места, даже если бы захотела. Мало того, что она едва могла пошевелить уставшими конечностями, так он еще и завернул ее, как плотно упакованный суши-ролл! 


Вздохнув, она посмотрела на его спину и подумала, что сегодня утром Чжу Цинъюэ выглядел как-то не так. Он неторопливо наливал воду, каждое его движение было наполнено художественной элегантностью и изяществом, которых она так ждала. Часть его запястья из слоновой кости была обнажена, когда он слегка приподнял кувшин и медленно наклонил его вниз. От одного взгляда на его кожу у нее пересохло в горле. 


Чжу Цинъюэ не делал ничего необычного, но даже несмотря на это, он был поразительно красив, околдовывая любую пару глаз, осмелившуюся посмотреть в его сторону.


Однако не его чарующая внешность приковывала взгляд Ли Мейронг. Это было что-то другое, что она никак не могла понять. От сереброволосого старшего исходило спокойствие, которого она раньше не замечала. Он выглядел свежим, сияющим и спокойным. Как будто для него все проблемы в мире перестали существовать.


Как только Чжу Цинъюэ вернулась с чашкой, он поднял Ли Мэйрон и усадил ее к себе на колени. Одна рука обхватила ее за талию, удерживая на месте.


Затем он поднес чашку к губам и подул на нее. От воды в чашке пошел пар.


"Пей". Он поднес чашку к губам Ли Мейронга.


Ли Мейронг нахмурилась, поджав губы. Разве это не просто вода, которую он ей налил? Он делал вид, будто дает ей драгоценное лекарство.


"Что это?" - спросила она с подозрением.


"Это поможет вашему выздоровлению". Он наклонил голову и посмотрел на нее непостижимым взглядом.


Ли Мейронг не слушала. Она по-детски отвернула лицо в сторону и надулась. "Это все равно твоя вина..."


"Жена права. Это все вина мужа". Магнетический голос Чжу Цинъюэ зазвучал в его груди. "Но сначала ты должна выпить, а потом можешь избить своего мужа".


Ли Мэйрон сузила глаза и зашипела, совершенно не желая сотрудничать. Если бы она могла смиренно скрестить руки, она бы так и сделала. Однако, так как она была укутана в пучок, она не могла этого сделать. 


Чжу Цинъюэ встретил ее взгляд. Его обычное нечитаемое выражение лица стало меняться, уголок рта слегка приподнялся, и на его завораживающем лице появилась зловещая ухмылка. Он наслаждался моментом, наслаждался этой глупой перебранкой, как будто это был лучший способ провести время.


Ли Мейронг вопросительно подняла бровь, когда Чжу Цинъюэ поднял чашку и налил жидкость в рот. 


На мгновение показалось, что он оставил попытки убедить ее.


Затем он с силой разжал губы Ли Мейронг, запечатав ее рот своим, и влил горячую воду ей в горло.
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Ли Мейронг глотала жидкость между приступами кашля, ее глаза смотрели на мужчину, державшего ее в плену у себя на коленях. 


После того, как чашка была опустошена, Чжу Цинъюэ откинулся назад и ласково погладил Ли Мейронг по голове, его пальцы нежно скользили по ее шелковистым полуночным волосам. 


"Хорошая девочка", - пробормотал он. 


"Чжу Цинъюэ!" возмущенно прошипела Ли Мейрон. Она покачала головой, чувствуя себя так, словно он покровительствует ей. 


"Зови меня мужем". раздался над головой игривый голос Чжу Цинъюэ.


"Освободи меня сейчас же!" 


"Скажи "пожалуйста, освободи меня, мой дорогой муж"".


Ли Мейронг скрежетнула зубами. "Ты разъяренная..."


Чжу Цинъюэ прикоснулся указательным пальцем к ее губам и заставил ее замолчать. Он неодобрительно прищелкнул языком. "Что я сказала?"


Ли Мейронг глубоко вдохнула и медленно выдохнула. Она не была непреклонной, чтобы упорно защищать свою гордость, но это не означало, что она не отомстит ему. 


Через несколько мгновений она одарила его жесткой улыбкой. "Дорогой, пожалуйста, развяжи мне руки".


Глаза Чжу Цинъюэ засияли, как будто он выпил полную банку меда. "Скажи это еще раз".


"Дорогой... пожалуйста".


"Все, что угодно для моей жены", - сказал он, слабо улыбаясь и, казалось, слишком довольный своим новым титулом. Он неторопливо высвободил Ли Мейронг из одеяла, похожего на кокон.


Как только Ли Мэйрон успешно освободилась от оков, она тут же развернулась и набросилась на Чжу Цинъюэ. 


Кипя от досады, она со злостью стучала кулаками по его груди. "Ты полный ублюдок!"


"Не устанут ли твои руки?" спросил Чжу Цинъюэ снизу, его голос был наполнен притворным беспокойством. "Если ты должен наказывать меня, я бы предпочла другой вид семейного наказания".


"Кто устал? Я могу заниматься этим весь день!" заявил Ли Мейронг, снова и снова ударяя себя в грудь. 


'Не могу поверить, что я считал его благородным человеком! Он просто умный, извращенный ублюдок!" - думала она, совершенно потрясенная его поведением. 


Разозлившись, она во второй раз опустилась на него. Несмотря на то, что она использовала значительную духовную силу против этого бесстыдника, ее атаки, казалось, не имели никакого эффекта.


"Тебе следует воздержаться от танцев на своем муже, если ты не готова справиться с последствиями. Я слишком восприимчива к твоим дразнилкам". 


Предупреждение Чжу Цинъюэ прозвучало как резкий вздох, золотые глаза потемнели от вожделения. Его резкая одышка не имела никакого отношения к нападению Ли Мэйронга.


Ли Мейронг мгновенно замерла, ее рот беззвучно открылся. Сначала она решила, что Чжу Цинъюэ просто пытается ее спровоцировать, ведь ему, похоже, доставляло огромное удовольствие выводить ее из себя. Однако растущая выпуклость, упирающаяся ей в бедра, доказывала обратное.


В ее груди поднялась паника. Она попятилась назад, едва не упав с кровати.


Чжу Цинъюэ выпрямил спину и медленно поднялся с кровати, вытирая несуществующую грязь с широких рукавов. В его глазах все еще была искра озорства, хотя он вел себя так, будто это его обижают. 


"Сегодня вы будете отдыхать без меня", - объявил он. "Хотя мне больно покидать вас, увы, у меня есть встреча, на которой я должен присутствовать. Одна из приставленных к вам девушек-служанок ожидает снаружи в удобное для вас время. Теперь я могу быть спокоен, увидев, что моя жена восстановила свои силы".


Ли Мейронг была потрясена, когда встала и вытянула ноги. Она даже не заметила этой важной детали, но вскоре после того, как ее насильно напоили водой, ее тело полностью восстановилось.


Она повернулась лицом к Чжу Цинъюэ, надеясь, что он не заметит тревоги в ее голосе, когда слова вылетят изо рта. "Почему ты уходишь? И надолго ли тебя не будет?"


Чжу Цинъюэ загадочно улыбнулся и наклонился к ней, чтобы прошептать. "Не отчаивайся. Я скоро вернусь, чтобы вновь приступить к исполнению своих супружеских обязанностей". 


После этого самопровозглашенный муж стремительно удалился, оставив Ли Мейрун в полной растерянности.


"Как будто я должна была отчаиваться..." ворчала про себя Ли Мейронг. Она схватила обиженный отросток, на который бесстыдник дунул, и несколько раз потерла его, не в силах избавиться от соблазнительного воздействия, которое он на нее оказывал.


Время от времени Ли Мейронг не покидало ощущение, что Чжу Цинъюэ не совсем такой, каким кажется. Иногда он оказывался слишком привлекательным для нее. Это был один из таких моментов. 


С яростным румянцем она собрала свои банные принадлежности и поспешила на улицу к бамбуковой кабинке на заднем дворе.
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Как только Ли Мейронг вышла на улицу, она чуть не упала на ученика внешней секты, который распростерся на голом полу прямо перед дверью.


Ли Мейронг тут же сделала шаг назад, балансируя на месте и крепче сжимая в руках полотенце и щетку.


Девушка, одетая в одежду служанки секты Забытых Вод, прижалась лбом к полу. Ее темные волосы были аккуратно уложены в две замысловатые петли на каждой стороне маленькой головы. Золотые нити, привязанные к колокольчику, украшали каждую петлю, отчего она казалась еще более очаровательной.


Она сразу узнала сестру с однояйцевым близнецом, которую несколько месяцев назад представили как ее личную горничную. Естественно, она решила, что слова Чжу Цинъюэ были шуткой, ведь она не видела девочек с той единственной встречи.


"Пожалуйста, не кланяйтесь мне". Ли Мэйрун улыбнулась и мягко спросила: "Я помню вас и вашу сестру. Ваша почтенная фамилия была...?" 


Девушка наклонила голову. Взору предстала пара круглых щек, большие светлые глаза и маленькая извиняющаяся улыбка.


"Сяо", - ответила девушка, слегка удивившись. "Сяо Ань Фэй, миледи".


"Госпожа Сяо, вы долго ждали здесь? Простите, что побеспокоила вас".


"Это не беспокойство! Я бы не осмелилась назвать это беспокойством, миледи". Словно испугавшись ее слов, Сяо Ань Фэй поспешно сделала еще один реверанс.


Сяо Ань Фэй нельзя было винить за ее необычную реакцию. Она всю жизнь прожила в обществе, где каждое сказанное слово было обоюдоострым мечом. Она автоматически решила, что ее светлость недовольна ею. 


К тому же, что еще хуже, Сяо Ань Фэй служила самому злобному лорду из всех. Если человек не мог правильно понять истинный смысл речи государя, то он часто оказывался недоволен им. Никто не желал его недовольства, потому что его возмездие было быстрым и суровым. 


Между тонких бровей Ли Мейронга появилась морщинка, и они сошлись вместе. "О, просто я так давно тебя не видела. Я подумала, что Чжу Цинъюэ внезапно приказала тебе присмотреть за мной". 


Спина Сяо Ань Фэя напряглась. Ей вдруг пришло в голову страшное предположение. Похоже, ее светлость расстроилась из-за ее невзрачного вида! 


Она с досадой подумала: "Я наблюдала за ее светлостью изо дня в день все эти дни, за исключением того времени, когда я была вынуждена вернуться в Небесное царство. Только потому, что Его Светлость следил за мной, как ястреб, даже слугам не разрешалось показываться перед Ее Светлостью!


Заметив, что маленькая служанка погрузилась в раздумья, Ли Мэйрон медленно опустилась на колени рядом с ней. "Госпожа Сяо...?"


Увидев, что Ли Мэйронг стоит перед ней на уровне глаз, Сяо Ань Фэй пораженно вскочила, как ужаленная. 


Она быстро опустила глаза и сказала: "Пожалуйста, простите мое неучтивое поведение! Я буду представать перед Ее Сиятельством каждое утро до самого увольнения".


"Я не это хотела сказать". Ли Мейронг нахмурилась еще больше. 'Как эта маленькая мисс пришла к такому странному выводу? Я начинаю чувствовать себя злой вдовствующей императрицей, издевающейся над жалкой наложницей".


"Миледи, могу я придержать ваши вещи?" Сяо Ань Фэй протянула ладони, готовая принять купальные принадлежности.


Ли Мейронг вздохнула. Хотя она хотела сама нести свои вещи, этой маленькой служанке было очень важно показать свои возможности. Она не хотела показаться грубой или допустить какие-либо другие недоразумения, поэтому просто согласилась с просьбой. 


"Пожалуйста, сделайте", - сказала Ли Мейронг, передавая Сяо Ань Фэй вещи. 


На лице Сяо Ань Фэй появилась благодарная улыбка, она приняла полотенце и щетку, держа их как сокровища. Ее светлость была так добра, так снисходительна!
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Сяо Ань Фэй послушно последовала за Ли Мейронгом к бамбуковой кабинке в задней части дома, если это вообще можно было назвать домом. Как только перед ее глазами предстала крошечная полуразрушенная кабинка для купания, богиня-лиса сморщила нос, ее лицо мгновенно почернело.


Это было просто насмешкой над добрым и почетным именем клана Бай! 


Кто такая Ли Мейронг? Она была не кем иным, как будущей правительницей всех Хули Цзинов вместе взятых! И думать, что столь важная персона живет в таких условиях... это было просто ужасно!


Во дворце Небесного Бая, в бане государя был бассейн в два раза меньше, чем весь этот остров!


Сяо Ань Фэй выглядела так, словно ее душили.


Ли Мэйрун обернулась и ошибочно расценила удивление Сяо Ань Фэй как благоприятное впечатление. 


Она гордо указала большим пальцем на свою грудь, ее губы растянулись в широкой ухмылке. "Я сама построила эту баню. Я даже построила свою хижину! Хотя Чжу Цинъюэ помогла мне восстановить некоторые стены, которые откололись..."


"Очень впечатляет, миледи", - солгала Сяо Ань Фэй, ее правый глаз начал подергиваться. Втайне богиня-лиса хотела заплакать. 


Владычица Хули Цзин использовала свои драгоценные руки, чтобы построить эту никудышную хижину, этот крошечный собачий домик... О чем только думала ее светлость? Сяо Ань Фэй просто не мог понять.


Они вошли в кабинку и приготовили ванну. Ли Мэйрон сняла халат и со вздохом удовлетворенно опустилась в круглую ванну.


После того, как Ли Мейронг устроилась в ванне, Сяо Ань Фэй принесла из дома табурет и села рядом с ней, нежно расчесывая волосы ее светлости.


Ли Мэйрон тихо сидела в ванне, скромно спрятав большие груди, так как ее колени поджимали их. Ее молочные плечи поблескивали между чернильными локонами, как прекрасный нефрит, а на длинных ресницах играли капли воды, похожие на капли росы на темном цветке.


Сяо Ань Фэй была заворожена, помогая Ли Мейронг расчесывать ее длинные волосы. На мгновение она взглянула на свои собственные недоразвитые белые холмы, а затем перевела взгляд на обильные снежные пики Ее Сиятельства. Сравнив их фигуры, она издала испуганный вздох. 


Ее светлость определенно готова к родам, подумала Сяо Ань Фэй. С такой изящной фигурой неудивительно, что Владыка не мог оторвать лап от своей жены! 


Она посмотрела на Ли Мэйруна и пробормотала: "Я и не заметил, как прекрасна моя госпожа".


"Нет нужды лгать. Я знаю, как выглядит мое лицо". Ли Мейронг тут же отвергла ее слова.


Богиня-лиса, как и многие ей подобные, могла легко видеть сквозь маскировку. Поэтому она уже давно заметила недостатки лица ее светлости, еще до того, как действие припарки сошло. 


Шрамы омрачали черты лица Ли Мейрон, просто затмевая всю ее красоту.


Интересно, что теперь, когда шрамы были видны на лице ее светлости, недостатки, казалось, померкли. Возможно, потому что сама Ли Мейронг придавала им меньше значения.


"Я бы не стала лгать о таком. Для всех нас миледи - наша давно потерянная жемчужина". искренне ответил Сяо Ань Фэй. "Существование ее светлости - это благословение для нашего племени небесных лисиц", - подумала она.


"Тогда я благодарю вас за добрые слова. Вы хотите сказать, что Чжу Цинъюэ уже давно ищет себе жену?" вежливо поинтересовалась Ли Мэйрун. Она в волнении нырнула в воду и задала вопрос, пытаясь понять смысл слов маленькой служанки.
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Сяо Ань Фэй поджала губы, понимая, что чуть не совершила ошибку, назвав всех членов клана Бай небрежным словом. Хотя Ли Мэйронг и не была очень сведущей, она все же, похоже, умела улавливать суть вещей. 


Поэтому Сяо Ань Фэй было крайне важно с этого момента тщательно подбирать слова.


"Этот слуга просто хотел выразить, как ценна моя госпожа для моего господина".


Ли Мейронг хмыкнула, сгорбив плечи. "Какую ценность? Он постоянно приходит и уходит, и я не знаю, чего ожидать! Смотри, он только вернулся, а уже задирает меня".


Сяо Ань Фэй хихикнула. "Конечно, нет! Мой господин заботится о тебе больше всего на свете". Сяо Ань Фэй взяла мягкую ткань, лежавшую у ванны, и медленно начала мыть изящную спину ее светлости.


"Ну, я задолжал вашему господину хорошую взбучку!" Ли Мейронг продолжала ворчать, начав массировать свою талию.


Кто бы мог подумать, что государь, небесный дар женскому роду, будет отвергнут собственной женой? тихо размышлял Сяо Ань Фэй. 


Сяо Ань Фэй не мог не испытывать ни капли жалости к Повелителю Лисов. Он скрывал все свои бескорыстные, а зачастую и не слишком благородные поступки. Обеспечивая свою возлюбленную почти полным объемом своего духовного культивирования, кто еще мог так поступить? 


Посадить в тюрьму Матрону Хули Цзин ради своей жены, кто еще был бы настолько безумен, чтобы попытаться сделать это? Бай Цинъюэ, всегда преданный и сыновний ребенок, сразу же бросил вызов желаниям леди Хун Мэйгуй и пошел на то, чтобы заключить в тюрьму страшную богиню, свою собственную мать.


Кроме того, гораздо страшнее всего этого было бросить вызов небесному приговору! Государь пошел против императорского приказа Нефритового Императора. Он должен был оставаться под буквальным домашним арестом во дворце Бай, а он, выдавая себя за Ли Мэйрун, сражался на турнире людей вместо нее, в то время как ее светлость оставалась у себя дома, отдыхая и расслабляясь.


В этот момент Сяо Ань Фэй начал бояться, на что еще готов пойти его светлость ради ее светлости.


"Поверьте словам этого слуги, мой господин неравнодушен к вам, миледи". сказал Сяо Ань Фэй, пытаясь хоть немного помочь государю.


"Кстати, о вашем господине, где он сейчас?"


Маленькая служанка вздохнула.
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Тем временем Лис-лорд уже давно покинул территорию Отдела Бестиария и летел прямо к оживленному главному острову секты. 


На самом большом плавучем острове секты Забытых Вод сейчас проходил важный турнир. 


Солнце светило ослепительно ярко. Из толпы зрителей слышался оглушительный рев, когда они болели за свои команды. Многие гости, прибывшие издалека, смешались с толпой. Место превратилось в кишащую кучу буйных и слишком усердных смертных, от которых несло потом.


Бай Цинъюэ с отвращением сморщил свой маленький нос, тактично избегая большой толпы.


Турнир был давней традицией, существовавшей сотни лет. Помимо привилегии учеников секты наблюдать за этим событием, на него допускались только самые высокопоставленные герои кулачного мира. 


Многие талантливые мастера боевых искусств, а также многочисленные известные культиваторы приехали издалека, чтобы увидеть, как талантливые юноши секты Праведника демонстрируют свое мастерство в предварительных поединках. Не только ради возможности увидеть зрелищное мероприятие, но и ради небольшого шанса получить возможность сразиться за первенство.


Секта Забытых Вод была известна своей престижностью и славой, имея отличную репутацию в продвижении молодых и талантливых культиваторов. Победитель этого турнира боевых искусств не только выходил на бой с чемпионами остальных праведных сект континента, но и получал в подарок верхового зверя десятого ранга, сундук с драгоценными ядрами духа и, самое главное, пилюлю "Тысяча Застывших Слез". 


Как следует из названия, пилюля "Тысяча Застывших Слез" - это пилюля, на изготовление которой уходит более тысячи лет. Ее главный ингредиент - застывшая слеза цилиня. Окутанный пламенем и дымом, благородный цилинь был зверем, известным как самое божественное и мирное существо во всем царстве. 


Поскольку в наше время цилинов почти не осталось, пилюля "Тысяча замороженных слез" была редчайшим и бесценным сокровищем.


Для культиватора употребление пилюли Тысячи Застывших Слез могло легко решить разницу между повышением ранга до стадии пред-бессмертного, иначе называемой стадией культивации Зарождающейся Души, или вечным застреванием в громоздком узком месте стадии Формирования Ядра. 


Такая бесценная пилюля для культивирования могла запросто стоить несколько целых государств, и, как известно, была причиной многих войн в царстве смертных. Ведь чего только не сделает человек, чтобы вознестись к бессмертию!


Что касается Повелителя Лисов, то для него турнир значил очень мало. Предлагаемые заманчивые сокровища были для божества Небес не более чем бесполезными безделушками.
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У Суверенного Владыки были и другие проблемы. Самая насущная проблема требовала его присутствия на этом турнире: ему нужно было, чтобы его жена изменила свое отношение к культивированию. Ему нужно было, чтобы Ли Мейронг усердно тренировалась, чтобы достичь божественности, и он даже пошел на то, чтобы уговорить ее принять участие в этом унылом, скучном соревновании смертных. Более того, даже если бы Ли Мейронг выиграла турнир и получила пилюлю, это не принесло бы ей никакой пользы, так как она не была на том уровне, чтобы использовать ее.


Причиной, которая больше всего мотивировала его действия, было его нетерпение. Хотя он был известен своей терпимостью, когда это было необходимо, когда дело касалось его жены, он не обладал терпением, необходимым для того, чтобы ждать неизвестно сколько времени, пока она решит достичь бессмертия.


Бай Цинъюэ знал, что у Ли Мэйронг врожденная лень, и что ей нравится жить спокойно, с таким количеством досуга, какое она может себе позволить. Просить такую женщину доводить себя до предела, сражаться снова и снова, было неслыханно.


Когда речь шла о Ли Мейронг, его ожидания (особенно в отношении данного вопроса) были не слишком высоки. Он сомневался, что его жена проявит интерес к участию в боевом турнире, если ее не заставят.


Однако, несмотря на его мнение о характере жены, с тех пор, как Бай Цинъюэ начал обучать его маленькую смертную жену, она казалась необычайно целеустремленной. По неизвестным ему причинам энтузиазм Ли Мейронг к обучению еще больше укрепил его веру в то, что его рассуждения справедливы, и что его план принесет положительные результаты.


Однако это не означало, что он будет заставлять жену заниматься бесполезными делами. Прежде всего, он уничтожит слабых конкурентов, которые только зря тратили время и энергию Ли Мейронга.

 Только когда наступит долгожданный момент - начало финальных боев - Бай Цинъюэ останется в стороне, где он тайно обеспечит ей успех. Вспоминая об удовольствии предыдущей ночи, он понимал, что Ли Мейронг очень нуждается в отдыхе. Каким бы он был мужем, если бы всю ночь мучил свою жену, а на рассвете отправил ее в бой? Нет, он бы предпочел мучить ее каждую ночь и сражаться вместо нее, каждый раз.


Однако, чтобы смертные быстро обрели силу, они должны оттачивать свое мастерство и соревноваться с другими людьми своего уровня или с теми, чья сила намного превосходит их. Поэтому они должны сражаться.


Поэтому, когда наступит момент, когда последние участники турнира представят себя, Бай Цинъюэ должен будет позволить Ли Мэйронг выйти на ринг и доказать свою силу. Он также должен был воздержаться от прикосновений.


Не прикасаться к своей маленькой жене оказалось гораздо легче сказать, чем сделать. После того, как он испытал такое непередаваемое удовольствие, воздержаться от него было гораздо сложнее. При каждой мысли Бай Цинъюэ представлял, как Ли Мейронг извивается под ним, выкрикивая его имя. После того как он попробовал ее сладость, желание обладать ею стало в десять раз сильнее.


Он нахмурился, оценивая синий халат секты, облегающий его соблазнительную фигуру. Она открывала слишком много, на его вкус. Кушак слишком свободно болтался на талии, а ткань неловко обтягивала его пышную грудь. Ему придется сделать жене замечание, напомнить, чтобы она впредь носила более скромную одежду, и проследить, чтобы воротничок как следует прикрывал ее соблазнительную молочно-белую шею.


Бай Цинъюэ было немного не по себе, когда он шел вперед в облике собственной жены, но это было не самое худшее, что он сделал за долгие-долгие годы своей жизни.


"Сестра Мейронг!" раздался сзади противный голос.

 Бай Цинъюэ оглянулся, его маленькие сочные губы сложились в кривую улыбку. Это также была прекрасная возможность избавиться от коллекции надоедливых мух.
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Мо Чэн вместе со своим почти идентичным клоном с энтузиазмом подошел к Бай Цинъюэ.


Поскольку Бай Цинъюэ был замаскирован под Ли Мэйронга, у него не было выбора, кроме как признать Мо Чэна и его меньшего клона.


Не оборачиваясь, он наклонил голову в сторону и посмотрел в их сторону, скрывая усмешку.


"Чем я обязан этой великой чести?" Его тон был почти злобным. В ответ мужчины слегка приоткрыли рты.


Тем не менее, когда они встали прямо перед Повелителем Лисов, они сжали кулаки в почтительном приветствии.


За все время их знакомства с Ли Мейронг она ни разу не обращалась к ним подобным образом. Даже в гневе она всегда была вежлива и сдержанна.


От нее исходила аура возвышенной отрешенности, когда она спокойно стояла перед ними.


Мо Чэн выглядел ошеломленным. Однако мужчина рядом с ним, очень похожий на него внешне, был немного менее обескуражен враждебным поведением Бай Цинъюэ.


"Сестра Мейронг, вы уже второй раз спасаете мне жизнь. Я не знаю, чем смогу отплатить за вашу милость", - сказал близкий клон Мо Чэна. Его слова прозвучали искренне и неподдельно. Бай Цинъюэ подняла бровь и посмотрела на мальчика. 'Моя жена рисковала жизнью ради этого... паразита... не один раз, а дважды? Насколько он важен для нее? Насколько глубоко он в ее сердце?


"Кто ты для меня?" спросил Бай Цинъюэ, наконец, любопытство взяло верх.


"Сестра Мейронг, ты здорова? Это я, Мо Цзин". Худой и молодой Мо Чэн выглядел озадаченным и немного обиженным. "Разве ты не помнишь время после того, как мы прошли наш последний тест? Тогда я поклялся, что стану твоим другом на всю жизнь".


"Так ли это?" Голос Бай Цинъюэ был мягким, а его лицо оставалось неразборчивым, но внутри он кипел. 'Это вонючее отродье думает, что может подружиться с моей женой? Он должен сразу же выкинуть такую мысль из головы!


Мо Цзин нервно прочистил горло. "Я вижу, что действие зелья ослабло.

 Хочешь, я сварю тебе новую порцию травяного лекарства для шрамов на твоем лице?"


Бай Цинъюэ окинула Мо Цзина внезапным язвительным взглядом. "В этом нет необходимости". "Я понимаю. Конечно, с твоей внешностью все в порядке. Я просто подумал, что тебе так будет лучше". Мо Цзин сохранял спокойный тон и говорил вежливо, как только мог, но что бы он ни говорил, это, казалось, расстраивало Ли Мейрон.


Мо Цзин был немного разочарован реакцией Ли Мейронга. В прошлый раз, когда он предложил ей сварить лекарство, она была так счастлива...


Мо Чэн похлопал брата по плечу, скорее в знак просьбы помолчать, чем для уверенности. Он снова перевел взгляд на Бай Цинъюэ.


"Я вижу, что сестра Мейронг все-таки решила принять участие в турнире. Неужели сестра хочет сразиться со мной по злобе?" Насыщенные карие глаза Мо Чэна загорелись, когда он заметил, что Ли Мейронг сосредоточила свое внимание на нем, и обратился к ней в неформальной обстановке. "Если ты выйдешь в финальный раунд, мы обязательно встретимся, и тебе придется сражаться с Шу Цяньцянь. Я не хочу, чтобы это произошло".


Бай Цинъюэ попыталась вежливо улыбнуться. Однако это заставило обоих мальчиков неосознанно напрячься от дискомфорта. "Как бы то ни было, брат Мо, мы не можем предотвратить неизбежное. Поскольку мы будем противниками, не лучше ли нам держаться друг от друга на расстоянии?" Его голос звучал спокойно и собранно, он старался вести себя как его жена в более серьезные моменты.


Однако Мо Чэн, похоже, полностью проигнорировал добрые намерения Бай Цинъюэ, которая вежливо предупредила его держаться подальше.


"Шу Цяньцянь уже планирует отказаться от своего места в турнире, прежде чем встретиться со мной, но я боюсь, что произойдет, если вы двое сразитесь на арене. Маленькая Цяньцянь очень сильно обижена на вас". Бай Цинъюэ незаинтересованно посмотрел на Мо Чэна, поджав губы.

 Моя жена размажет кровь твоей наложницы по арене. А если не она, то я точно".


От такой возможности кислое настроение Повелителя Лисов немного улучшилось. Неожиданно он с нетерпением ждал возможности принять участие в турнире. Этот случай превратился в идеальный повод избавиться от паразитов на стороне жены, не навлекая на себя подозрений.


Мо Чэн глубоко вздохнул, не обращая внимания на мысли стоящего перед ним человека.


"Я понимаю, почему ты расстроен из-за разногласий между тобой и Шу Цяньцянь, но ты хорошо ее знаешь. Она всегда была такой. Кроме того, вы долгое время были друзьями... неужели ты не можешь найти в своем сердце силы простить ее ребячество?"


Темные глаза Бай Цинъюэ опасно сузились, глядя на невежественных людей. Они продолжали использовать слово "друг", как будто это оправдывало жестокое поведение каждого человека. Шу Цяньцянь злобно подговаривал убить его жену.


Имея таких друзей, его маленькая жена понесла огромную потерю!
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Поднеся изящную руку к пунцовым губам, Бай Цинъюэ тихо рассмеялся. "Такая дружба, боюсь, мне не по карману".


Мо Цзин молчал, его лицо опустилось, а сердце заныло. Понимание пришло, но это не было добрым открытием. Его грызло чувство вины, ведь он знал, что Шу Цяньцянь пыталась убить Ли Мэйрун только из ревности.


Кроме того, его брат, похоже, настойчиво пытался найти способ поддерживать интимные отношения с обеими дамами. Женитьба на нескольких женщинах не была редкостью, даже среди культиваторов, но жениться на женщинах, которые соперничают друг с другом, было невозможно.


Независимо от того, насколько благими были их намерения, Ли Мейронг больше не была заинтересована в том, чтобы поддерживать с ними контакт. Мо Цзин не мог ее винить. А вот его старший брат проявлял странную настойчивость, пытаясь добиться расположения Ли Мейрон.


"Сестра Мейронг", - сказал Мо Чэн, его голос был напряжен. Он сделал шаг вперед. "Пожалуйста, не будь такой. После стольких лет, что мы были вместе, пожалуйста, не позволяй затуманенному гневом мгновению разделить наши пути".


Бай Цинъюэ усмехнулся, покачав головой от нелепости ситуации. Он был богом, известным тем, что убивал не моргнув глазом. Дьяволы трепетали при звуке его имени. И все же он стоял здесь, развлекая пару глупых человеческих мальчишек, которые едва ли были достаточно взрослыми, чтобы перестать сосать сосок своей матери.


Если он еще хоть на мгновение задержится в присутствии братьев Мо, то непременно выйдет из себя и покалечит их.


Если бы это случилось, разве он не понес бы страшную потерю, разозлив свою маленькую жену? Ли Мэйрун слишком любила этих придурков, чтобы он покончил с их жалкими жизнями, не предоставив ей должного оправдания своим действиям.


Глаза Бай Цинъюэ изогнулись полумесяцем. "Уважаемые братья, наши пути в прошлом могли совпадать, но моя цель лежит в другом месте. Давайте будем держаться друг от друга на должном и уважительном расстоянии".

 Затем он отвернулся от них с недовольным видом.


Выражение лица Мо Чэна наполнилось болью, как будто каждое слово Ли Мейронг глубоко врезалось в его сердце. Охваченный внутренней борьбой, он схватил Ли Мейронг за плечо, когда она собралась уходить.


"Пожалуйста, задержитесь еще на минуту", - умолял он. "Мы должны поговорить о чем-то срочном! Я не должен был ждать так долго, но я не ожидал, что ты увлечешься сыном гроссмейстера Чжу Цинъюэ".


На лбу Бай Цинъюэ вздулась вена, когда последняя нить его терпения окончательно лопнула. Он взмахнул рукой, отбрасывая Мо Чэна назад. Из кончиков его маленьких пальцев вырвалась тонкая полоска шипящей энергии, которая превратилась в ледяные осколки, вонзившиеся прямо в лицо Мо Чэна.


К счастью для Мо Чэна, когда Бай Цинъюэ развернулась, он, пошатываясь, сделал несколько шагов назад и по чистой случайности избежал смертельной атаки. Если бы удар пришелся в цель, лицо Мо Чэна было бы рассечено надвое!


Мо Чэн тут же отпрянул назад, по его позвоночнику потекли струйки холодного пота. Он чувствовал себя замороженным до глубины души. Он чуть не умер!


"Осторожно, брат!" Мо Цзин оттащил брата подальше от опасности, чувствуя, как в воздухе поднимается убийственное намерение. Настороженный и потрясенный, он уставился на Ли Мейронг так, словно у нее выросла вторая голова.


Мо Чэн поднялся на ноги, опираясь на брата. Его лицо было лишено красок.


В этот момент Ли Мейронг, казалось, превратилась в совершенно другого человека. Ее обычные ясные и честные глаза стали острыми и безжалостными, но все остальное лицо оставалось лишенным всякого выражения. Энергия, которую она излучала, была наполнена пронизывающим до костей убийственным намерением.


Она стала безмерно прекрасной и ужасающей на вид. "Дитя, с каждой встречей ты все больше испытываешь мою благосклонность. Прислушайся к этим моим словам; тебе лучше держаться от меня подальше", - сказал Ли Мейронг.

 Замаскированный под Ли Мейронг, женский голос Бай Цинъюэ был ненормально спокоен, но в то же время в нем чувствовался нервирующий холод, который жалил кожу Мо Чэна и Мо Цзина и заставлял их дрожать в своих сапогах. Осколки льда, похожие на стекло, вонзились в землю в дюйме от их дрожащих ног. "Кроме того, Чжу Цинъюэ - мой дорогой муж, которого я очень люблю. Ты не можешь встать между нами". объявил Бай Цинъюэ.


После этого Повелитель Лисов немедленно удалился, не удостоив братьев Мо и взглядом, и скрылся в толпе.
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Мо Чэн сидел неподвижно, глядя на толпу впереди, и отчаянно искал глазами местонахождение Ли Мейронг. Куда бы он ни смотрел, он не находил никаких ее следов. Девушка просто растворилась в воздухе! Его брат покачал головой. "Ты должен просто отпустить ее. Сестра Мейронг ясно дала нам понять. Ты не занимаешь особого места в ее сердце".


"Это бессмысленно". Мо Чэн потер висок и с тоской посмотрел на толпу. "Я тот, о ком она должна заботиться больше всего. Мы с ней одинаковые". Разочарование Мо Чэна достигло небывалых высот. Ему отчаянно хотелось, чтобы Ли Мейронг просто выслушала его. Он так много хотел с ней обсудить, но не был уверен, что она его поймет. Он яростно топнул ногой по земле и продолжил: "Сестру Мейронг обманывает этот жалкий человек Чжу Цинъюэ. Он манипулирует ею, заставляя выполнять свои приказы. Его злое влияние очевидно... посмотрите, какой жестокой оказалась сестра Мейронг!"


"Брат..." сказал Мо Цзин, сидя рядом с Мо Чэном и глядя на него с расстроенным и противоречивым выражением лица.


Его храбрый старший брат был сияющей звездой семьи Мо, а также самым молодым гением секты. Мо Цзина нисколько не удивило, что его брат стал таким знаменитым, ведь он обладал жилой молнии, самой сильной и редкой из всех основ. Но не только глубокая духовная основа Мо Чэна заставляла Мо Цзина восхищаться братом. С самого детства Мо Цзин всегда равнялся на своего старшего брата, задолго до того, как Мо Чэн прославился. Благодаря своим природным способностям к боевым искусствам Мо Чэн выделялся среди своих сверстников еще в юности. Его культивация также развивалась с невероятной скоростью. В общем, он всегда был впечатляющим во всех отношениях.

 Он был тем человеком, к которому другие приходили в трудную минуту, предлагая решения, которые другие не могли найти самостоятельно. Он всегда протягивал руку помощи всем, кто обращался к нему за помощью. Благодаря его заслугам имя Мо Чэна за несколько лет стало невероятно известным на континенте, а его благородная репутация шла впереди него. Однако иногда Мо Цзин просто не мог понять, о чем думает его гениальный старший брат. Время от времени слова Мо Чэна звучали как бред сумасшедшего.


Как только Мо Цзин собрался убедить Мо Чэна перестать думать о Ли Мейронг и ее новом любовном интересе, старший брат вскочил на ноги.


"Она скоро начнет свой матч, поэтому должна быть недалеко от арены", - сказал Мо Чэн с решительным выражением лица и нырнул прямо в поглощающую толпу.


Мо Цзин глубоко вздохнул, его плечи опустились вперед. Он неохотно последовал за братом на несколько шагов позади.


У Мо Чэна не было времени выслушивать опасения младшего брата. Он бросился сквозь всепоглощающую толпу культиваторов. Его мысли были в хаотическом беспорядке, и он чуть не столкнулся с несколькими людьми, протискиваясь сквозь толпу.


Ранее в течение дня Мо Чэн легко победил всех своих противников. С мечом в руках он пронесся по арене, увлекая за собой толпу, которая ревела, побеждая одного противника за другим.


Вскоре после этого настал черед Шу Цяньцянь. Несмотря на травмы, она продемонстрировала впечатляющие навыки, сохранив за собой место на втором этапе турнира.


Как только закончился последний матч Шу Цяньцянь, Мо Чэн отправил ее обратно в их дом. Он хотел, чтобы она немного отдохнула и избежала возможных встреч с Ли Мейронгом.


К счастью, Шу Цяньцянь прислушалась к его просьбе и послушно вернулась домой.

Мо Чэн не мог понять, почему Шу Цяньцянь, самая великодушная и добродетельная девушка в его гареме, всегда вела себя недоброжелательно по отношению к Ли Мейронг.


Ссора между этими двумя женщинами значительно усложнила его планы. Изначально он думал, что Ли Мейронг должна стать его главной женой, но ее крайнее упрямство нарушило все его планы. Продолжая идти вперед, Мо Чэн сузил глубоко посаженные глаза, вспоминая ненавистные слова Ли Мейронг. "Жестоко..." прошептал Мо Чэн себе под нос, замедляя шаги по мере приближения к арене. "Как можно допустить, чтобы исполнительница главной роли встала на сторону злодея, насколько нелепа эта ситуация?!" - с горечью подумал он.


"Сестра Мейронг уже внутри границы поля арены!" внезапно раздался голос Мо Цзина позади Мо Чэна, который встал рядом с братом и указал пальцем на центр большой сцены арены.


За ними находилась престижная арена, окруженная мощным духовным массивом, который не позволял противникам покинуть арену, как только они входили на нее. Это было сооружение с возвышенной сценой, огороженное рядами кричащих людей.


Ли Мейронг уже вышел на арену и находился в самом разгаре боя. На ее лице не было видно ни следа пота, ни единого волоска. У нее было царственное выражение лица, и она держалась уверенно и грациозно.


Мо Чэн проследил за взглядом младшего брата и увидел впечатляющий танец с клинками, который изящно исполнила Ли Мейронг. У него отвисла челюсть, от удивления затекли мышцы.
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Честно говоря, Мо Чэн никогда не думал, что Ли Мейронг может стать талантливым культиватором по собственным заслугам. Он знал ее в самом жалком состоянии, когда она только вступила в секту, и его впечатление о ней осталось неизменным. Учитывая средний духовный фундамент Ли Мейронг, а также отсутствие навыков и поддержки, Мо Чэн предполагал, что она останется ученицей внешней секты, по крайней мере, до того момента, когда она обретет понимание и придет к нему с мольбой о помощи.


Однако, когда Ли Мэйронг посетила его резиденцию и швырнула Шу Цяньцянь через всю комнату, Мо Чэн понял, что ошибался. Ситуация изменилась. Что-то кардинально изменилось.


Молодая служанка со шрамами и средним образованием, обладавшая печным телом, нашла способ без его помощи подняться в силе. Ее рост культивации был совершенно нечеловеческим.


Совершенно потрясенный, Мо Чэн как загипнотизированный наблюдал за тем, как Ли Мейронг великолепно исполняет на арене высококвалифицированный прием с мечом, лишив дара речи не только его, но и всю толпу. Тишина была почти оглушительной.


Вскоре после этого несколько торопливых шепотков начали нарушать заметную тишину.


"Разве это не та самая девушка-служанка печи, которая стала ученицей внутренней секты, соблазнив грандмастера отдела Бестиария? Зачем этой печке соблазнять кого-то, если она так сильна? Похоже, что история, которую я слышал, была полностью сфабрикована!"


Мо Чэн бросил быстрый взгляд на человека, который только что заговорил. Это была старшая ученица, украшенная гербом Пика Целителя, и она пробормотала.


"Я тоже слышала похожую историю. Но мне сказали, что это был давно потерянный сын Великого Мастера, который увлекся ею". Сестра из отделения меченосцев шепнула ученику Целительского пика в ответ. Она хмыкнула и добавила: "Хотя, интересно, почему. Посмотри на нее. Ее кожа выглядит так, будто ее пережарили!".


Ученик Пика Целителя фыркнул. "

Как культиваторы, мы должны оттачивать каждую часть нашего существа, чтобы стать бессмертными. Что может быть важнее силы воли и силы человека? Какое значение имеет то, что ее лицо выглядит плохо? Старшая Цинъюэ, должно быть, мудро выбрала, чтобы ухаживать за младшей из-за ее таланта или для использования в качестве печи. Если эти слухи правдивы".


Сестра из отделения Меченосца замолчала. Она угрюмо поджала губы после того, как ей сделали тонкий выговор. Заметив уныние другой дамы, старший ученик Пика Целителя взволнованно вздохнул и поспешил сменить тему. "Не обращай внимания... О! Ты уже видела старшего Цинъюэ? Я мельком видел его благородный облик, когда проходил мимо его резиденции". Искра интереса быстро вспыхнула в глазах подруги, побуждая старшего ученика продолжать. "Этот образ мгновенно запечатлелся в моей памяти! Он кажется человеком с таким мягким характером, а его внешность изысканна, как нефрит. Наша младшая должна чувствовать себя счастливой, что она понравилась такому красивому и уважаемому человеку".


"Какая жалость, я его еще не видела..." воскликнула другая, в ее голосе слышалось восхищение. "Я слышала, что он - дракон среди людей!" неожиданно произнесла стоявшая рядом третья ученица, издав мечтательный вздох. Как и Мо Чэн, она тоже подслушивала сплетни. Тем временем Мо Чэн был настолько озадачен услышанной болтовней, что ему захотелось вырвать на себе волосы! Сдерживая себя, он просто сжал свои мозолистые руки в крепкие кулаки по бокам и сдержался, чтобы не наброситься на глупых, очарованных девушек. Тем не менее, разговоры продолжались, и Мо Чэн начал бороться за молчание.


"Я слышал, что из-за того, что он был таким болезненным, его волосы стали белыми!"


простонал Мо Чэн, вклиниваясь в разговор глупых девчонок и теряя терпение.


"Чжу Цинъюэ совсем не такой, как вы говорите!

 Этот человек - совершенно гнусный и безжалостный персонаж, которому каким-то образом удалось обмануть всех своей ложью". Три девушки быстро моргнули на него, впадая в молчаливый ступор.


"Но вы не волнуйтесь", - сказал он сразу после этого, не замечая их крайней реакции. "Потому что скоро я клянусь раскрыть его истинный цвет!" Девушки, стоявшие по бокам от него, бросили на него взгляд, полный презрения.
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Сплетничающие ученики сгрудились поближе, уставившись на Мо Чэна.


"Разве это не преемник ученика из отделения Меченосца? Я слышал, что еще несколько месяцев назад он был звездой секты. Интересно, как такой человек стал таким известным? Что за злобный язык!" Ученица Пика Целителя заговорщически прошептала на ухо подруге.


"Как неподобающе для преемственного ученика терять самообладание. Должно быть, "уважаемый" преемник нашего подразделения ревнует, потому что старший Цинъюэ занимает более высокое положение, чем он". Ученица Меченосца прошептала подруге, а три ученицы с насмешкой и недоверием смотрели на Мо Чэна.


Мо Цзин смущенно опустил голову, поспешно подойдя ближе к брату. Он всегда ненавидел, когда Мо Чэн начинал вести себя подобным образом. Большую часть времени старший брат вел себя хладнокровно, спокойно и собранно, за исключением редких случаев, которые совсем не соответствовали его характеру, как, например, сейчас. Эти истерики начались много лет назад, когда Мо Чэну было всего двенадцать лет. В то время Мо Цзин был совсем маленьким мальчиком, и он почти ничего не помнил из своего детства. Однако единственное, что он никак не мог забыть, это события того злосчастного дня, когда его старший брат едва не погиб.


Клан Мо был известной семьей мастеров боевых искусств, поэтому родители Мо Цзина и Мо Чэна часто путешествовали самостоятельно, не прибегая к услугам обученных охранников, в отличие от многих других знатных семей, занимавших их социальное положение.


Не обращая внимания на возможную опасность, таящуюся впереди, они не предпринимали необходимых мер предосторожности, чтобы защитить себя.


Мо Цзин вспомнил, каким прекрасным показался ему горный пейзаж в тот день, когда в юности их семья отправилась в гору, чтобы посетить отдаленный храм. Он вспомнил, как застыл на месте, когда опытные убийцы устроили на них засаду.

Он вспомнил, как его храбрый старший брат защитил его от опасности, когда разбойник направил в его сторону лук.


Сердце Мо Цзина сжалось от ужаса. Он вспомнил, как белая туника его старшего брата окрасилась в пунцовый цвет, когда разбойник выпустил стрелу, попавшую в спину Мо Чэна. По сей день Мо Цзин переживал моменты, когда просыпался в холодном поту от воспоминаний о той ночи. Все думали, что после такого смертельного удара Мо Чэн не сможет выжить.


Даже родители сдались, решив, что их сын скоро скончается, и начали готовить похороны Мо Чэна. Однако случилось невообразимое, и через несколько дней Мо Чэн открыл глаза. Единственным побочным эффектом, который он испытал, была небольшая потеря памяти, по крайней мере, по словам врачей. С тех пор Мо Цзин заметил несколько необычных изменений в своем брате, причем не только в его характере, но и в знаниях и интересах. И хотя Мо Чэн по-прежнему опекал и заботился о нем, иногда Мо Цзину казалось, что его старший брат стал совершенно другим человеком.


"Заткнись!" - крикнул Мо Чэн, внезапно выведя Мо Цзина из задумчивости и напугав сплетников.


Мо Цзин схватил Мо Чэна за плечо, надеясь избежать новой неловкой сцены. Он потянул его прочь от толпы. "Брат, давай вернемся в наши покои, хорошо?" Мо Чэн грубо отпихнул Мо Цзина от себя. "Хватит смотреть на меня как на сумасшедшего! Ты всего лишь NPC. Ты не настоящий человек, поэтому ты не сможешь меня понять!"


Он прижал руку к голове, ругаясь себе под нос. "Я - главный герой, а она - моя главная героиня! Как я могу убить злодея и спасти красавицу, когда у меня даже не развито золотое ядро?"


В этот самый момент, менее чем через несколько минут после начала поединка Ли Мейронг, ее избитый противник был выброшен прямо с арены, брошенный, как сломанная игрушка, в ряды изумленных зрителей.
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После потрясающей демонстрации жестокости Ли Мейронга в первом раунде, второй противник неохотно вышел на сцену. В руках он держал пару стальных боевых топоров и был готов к бою. Его руки сжимали длинное деревянное древко каждого топора так крепко, что костяшки пальцев побелели.


Вторым противником был ученик внешней секты из подразделения Меченосца, который только недавно вступил в ряды учеников внутренней секты. Новоиспеченный юниор хотел доказать свою состоятельность, выиграв несколько боев на престижном турнире. Однако в данный момент второй соперник сомневался, стоит ли ему участвовать в этом соревновании. То, как Ли Мейронг растоптала своего предыдущего соперника, не пошевелив даже ресницами, заставило второго соперника немного растеряться. Если присмотреться, на его лбу можно было заметить капельки пота. Ли Мейронг стояла спокойно и совершенно непринужденно, свесив свой духовный клинок на землю перед собой. Она выглядела одновременно свирепой и властной. Острый кончик клинка издавал визжащий звук, когда она выводила им узоры на бетонном полу сцены.


Бросив безразличный взгляд в сторону соперника, она не обратила на него внимания и повернулась лицом к судьям турнира.


Ли Мейронг убрала клинок в ножны и подняла голову, покачав ею в сторону судей. Они неторопливо сидели на вершине соседней башни и наблюдали за происходящим с высоты. Судьи были гроссмейстерами каждого соответствующего подразделения секты, за исключением гроссмейстера подразделения Бестиария, у которого были более неотложные дела. "Уважаемые гроссмейстеры, могу ли я сразиться с обоими оставшимися противниками одновременно? Я бы хотел ускорить процесс, так как мое присутствие необходимо в другом месте". вежливо поинтересовался Ли Мейронг.

Гроссмейстеры обменялись недоуменными взглядами друг с другом, недоумевая, что может быть важнее для культиватора их секты, чем доказать свою состоятельность в этом боевом турнире.


Больше других присутствующих гроссмейстеров, именно гроссмейстер Меченосца презрительно сузил глаза на Ли Мейронга. К сожалению, он слишком хорошо знал эту вонючую девчонку. Он не ожидал, что эта девушка, которую чуть не задушили до смерти на церемонии принятия, наберётся смелости выйти на сцену, да ещё с таким бесстрашием.


Более того, он никак не ожидал, что эта вонючая девчонка разовьет свою духовную силу до такой степени, что сможет с легкостью сокрушить культиватора на пике Становления Основания.


Гроссмейстера беспокоило то, что он не мог точно оценить уровень силы Ли Мейрон, что могло означать только одно из двух. Первый, наиболее разумный вариант, заключался в том, что вонючая девчонка нашла хитрый способ скрыть свою ауру. Что касается второго варианта, то она просто сильнее его. Эта мысль была слишком непостижимой, чтобы быть правдой, поскольку культиватор не мог оценить уровень культивирования другого, если его противник превосходил его в духовном мастерстве. Если бы был второй вариант, то это означало бы, что духовная культура Ли Мейронга превосходила культиватора стадии Зарождающейся Души! Эта идея была слишком смехотворной, чтобы гроссмейстер мог даже подумать о ней.


Достаточно сказать, что первый вариант имел для Гроссмейстера Меченосца гораздо больше смысла, чем второй. Старший Гроссмейстер был культиватором стадии Зарождающейся Души, прожившим более двух тысяч лет. Было бы нелепо предполагать, что недавняя служанка секты, такая как Ли Мейронг, вдруг смогла превзойти его своим неопытным культивированием.
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Старейшему гроссмейстеру не пристало признавать, что он затаил обиду на Ли Мейронг. Эта вонючая девчонка не только водила его преемника за нос, но и имела наглость выпендриваться без малейшего смирения и без малейшего уважения к старшим и сверстникам!


Гроссмейстер Старшего Меченосца хмыкнул, подумав: "Хорошо, я заставлю тебя пожалеть о своих высокомерных словах!". Он повернулся к гроссмейстеру отдела вооружения, который спокойно сидел рядом с ним. "До меня дошли слухи о грандиозных достижениях вашей преемственной ученицы во время ее недавней поездки за пределы секты. Почему бы не дать ей возможность сразиться с этим непоседливым младшим, и пусть она покажет пример остальным нашим ученикам?"


Гроссмейстер отдела вооружений поглаживал свою длинную белую бороду в раздумье, глядя вдаль, пока говорил. "Моя ученица - опытный и трудолюбивый культиватор. Действительно, она делает честь нашей секте. Но, товарищ гроссмейстер, разве нас не обвинят в издевательствах над младшими? Мой ученик находится на средней стадии Формирования Ядра, всего в двух шагах от того, чтобы стать пред-бессмертным". Он покачал головой и сказал: "Этот непрактичный юниор не может быть более чем на пиковой стадии Становления Основания, и даже это похвальный подвиг - достичь такого уровня за такой короткий промежуток времени. Если они будут соревноваться, это не будет правильной и почетной битвой".


Гроссмейстер Меченосцев сердито ударил кулаком по ладони в знак явного несогласия. "Это больше не относится к почетной битве. Разве ты не видел, как безжалостно эта ученица Ли Мейронг обошлась со своим предыдущим противником? А как насчет ее вопиющего высокомерия? Эта младшая не уважает святость этого турнира! Мы, как старейшины, должны заботиться о молодом поколении. Если мы преподадим урок этой младшей сейчас, это избавит ее от проблем в будущем!"


"Ну, вы приняли решение или нет?"

 В этот момент Ли Мейронг холодно окликнула его снизу, что еще больше укрепило позицию Гроссмейстера Меченосцев.


Ли Мейронг задала всего лишь простой вопрос, но то, как она говорила, а также то, как она себя преподнесла, в глазах судей выглядело совершенно беспринципно!


Гроссмейстеры еще некоторое время роптали между собой, но в конце концов пришли к решению.


Гроссмейстер отдела вооружения встал со своего места, привлекая внимание всех зрителей. Его голос зазвучал эхом, когда он объявил: "Вызовите на сцену участника дивизиона вооружения Лю Цзяюй!".
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Как только Лю Цзяюй вышел на сцену, на вершину башни поднялся гонец из подразделения Меченосца. Гонец склонился в почтительном поклоне. Затем он постепенно приподнялся на локтях и заикаясь произнес. "Гроссмейстер! Ваш преемник, Мо Чэн, он..."


"А что насчет моего ученика?" - спросил гроссмейстер Меченосца. Длинная линия протянулась от каждого уголка его сжатых губ до самого носа.


"М-мо Чэн, он..."


"Почему ты заикаешься? Говори яснее!" "Ваш преемник поднимает шум! Пожалуйста, сделайте что-нибудь, гроссмейстер!" Посланник в страхе спрятал лицо, говоря так быстро, как только мог.


"Нелепости! Где он? Покажите мне дорогу!" Гроссмейстер Меченосца немедленно поднялся со своего места.


Гонец покинул башню вместе с расстроенным гроссмейстером.


Тем временем внизу разгоралась битва.


Рев толпы эхом разнесся по острову, когда на арену грациозно вышла знаменитая Лю Цзяюй. Каждое ее тонкое движение было выполнено с изысканной точностью и приковывало к себе безраздельное внимание всех зрителей. Розовые губы Лю Цзяюй слегка изогнулись, когда она оглянулась через плечо, чтобы посмотреть на зрителей, и несколько мужчин вздохнули при виде нее.


Затем прекрасная оружейных дел мастер вежливо сложила ладони вместе, обращаясь к Ли Мейронгу с противоположного конца сцены.


"Рада наконец-то познакомиться с вами, сестра Мейронг. Ваша репутация, безусловно, опережает вас! Я слышала, что за несколько коротких лет вы сумели превратиться из служанки в ученицу Грандмастера Чжу Чжана. Действительно, удивительное достижение". Ли Мейронг лишь улыбнулась ей, сжав кулаки. "Будь со мной помягче".


"Конечно, буду! В конце концов, мы обе сестры в этой секте и должны заботиться друг о друге. Надеюсь, ты не обидишься на решение старейшин, что мы будем сражаться друг против друга. Не волнуйся, моя дорогая младшая.

 Как твой старший, я буду более чем снисходительна к тебе". Хотя Лю Цзяюй говорила ласково, ее слова были окантованы скрытыми шипами. Очевидно, она заявила о своем превосходстве еще до начала боя.


Более того, прямой удар по репутации Ли Мэйрона уже заставил некоторых зрителей сплетничать о законности того, что Ли Мэйрон стал прямым учеником ее подразделения. Плечо Ли Мейронга слегка дрогнуло. Казалось, что она очень хотела рассмеяться, но решила не делать этого. Она смотрела на Лю Цзяюй с той же тонкой улыбкой, которая могла означать что угодно. Ее глаза были похожи на черные блестящие лужи, глубокие и наполненные неизвестной опасностью.


"В таком случае, я любезно окажу вам ответную услугу", - ответил Ли Мейронг.


"Как милостиво с вашей стороны", - с притворным спокойствием ответила Лю Цзяюй, прищурив глаза. 'Неужели эта младшая действительно думает, что может быть со мной помягче? Какую должность она занимает, чтобы так смело заявлять о себе?!" - внутренне возмутилась она.


Лю Цзяюй была мастером вооружения, которого многие высоко ценили. В глазах других учеников она была безупречной дамой, как внутри, так и снаружи. Она старалась вести себя с должным самообладанием и приличием, подобающим культиватору в ее уважаемом положении.


Заработав за столько лет статус последовательного ученика в самой известной ортодоксальной секте, такая леди, как она, естественно, приобрела известную репутацию. Однако то же самое нельзя было сказать о противнике Лю Цзяюй. Как эта дрянная культиваторша могла подумать, что сможет с ней соперничать?


Для Лю Цзяюй сражаться с Ли Мэйронгом, который был изуродованным культиватором низкого уровня с плохой репутацией, было просто унизительно!


Более того, ее поставили в пару с учеником внутренней секты, который еще несколько дней назад был слугой! Вся эта битва была огромным унижением для Лю Цзяюй. По сути, это была пародия на то, что она тратит свои навыки и время на такого ничтожного человека!
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Третий ученик на сцене вышел вперед и низко поклонился Лю Цзяюй, представившись. "Я Вэй Ци. Сражаться на стороне старшего Лю - величайшая честь для меня! Будьте уверены, я не подведу вас, госпожа Лю!"


Лю Цзяюй повернулась к нему и одарила его прекрасной улыбкой. "Я жду от тебя великих свершений, брат Ци".


Вэй Ци отсалютовал ей и сказал: "Да, госпожа Лю!". Он поднял свои пораженные глаза и уставился на Лю Цзяюй с выражением безнадежного обожания. Несмотря на его широкое телосложение и привлекательное оружие, в данный момент он выглядел не лучше ребенка-переростка.


В то же время Ли Мейронг подавил зевок. "Поскольку у меня мало времени, может, заключим сделку? Я буду считать от одного до десяти, стоя на месте. Во время счета я не буду уклоняться от твоих атак. Если вы заставите меня сделать хоть один шаг назад с моего места, я добровольно откажусь от участия в соревновании".


Вэй Ци и Лю Цзяюй посмотрели на Ли Мэйрона с одинаковым выражением недоверия.


В конце концов, первым огрызнулся Вэй Ци. Он холодно произнес. "Ты переоцениваешь себя! Только потому, что ты победил своего предыдущего противника, ты думаешь, что будет так легко растоптать уважаемого старшего? Если бы госпожа Лю захотела, она могла бы легко победить тебя!"


Ободренный присутствием Лю Цзяюй, Вэй Ци собрал все свое мужество и направил свои стальные топоры на Ли Мэйрона. "От имени госпожи Лю, я преподам тебе урок!"


Ли Мейронг хмыкнула и жестом пальца показала Вэй Ци, чтобы он подошел к ней. "Вот как? Я жду урока. Ну давай же!"


Выражение Лю Цзяюй стало более суровым, и она встала между ними. "Брат Ци, прекрати! Пожалуйста, не будь таким грубым с сестрой Мейронг. Я уверена, что сестра Мейронг не хотела проявить неуважение своими неосторожными высказываниями".


"Но она была груба с вами, госпожа Лю!" Вэй Ци выглядел ошеломленным, как будто ожидал, что Лю Цзяюй будет впечатлена его храбростью.


"

Даже если это так, то какой же я буду старшей, если позволю издеваться над своей младшей сестрой?" - спросила Лю Цзяюй, ее ясные глаза мерцали от эмоций.


"Вы правы, госпожа Лю. Это я виновата в том, что показала вам такое непристойное поведение".


Вэй Ци, как сдувшаяся рыба, отступил и молча встал за спиной Лю Цзяюй, не отличаясь от телохранителя.


Из толпы поблизости послышался коллективный вздох восхищения.


"Лю Цзяюй - образцовая леди!" воскликнул один из зрителей.


"Она благородна и праведна!" крикнул ученик из толпы.


Бай Цинъюэ, переодетый в Ли Мэйронга, устало потирал висок. 'Я не должен убивать их. Если я нарушу этикет, это плохо отразится на моей маленькой жене", - молча размышлял он, ожидая, чем закончится этот надоедливый фарс.


Лю Цзяюй скрыла улыбку, доставая из рукава маленький бледный предмет, похожий на сферу. Сфера удлинилась и превратилась в вышитый белый зонтик. "Это кровососущий зонт!" воскликнул взволнованный ученик из толпы. "Как только человек получит малейший порез, он может высосать его кровь!"


"Это оружие уровня мастера..." прошептал Вэй Ци, его глаза расширились от тревоги. Он сделал вид, будто увидел чудовище, и поспешно отошел к самому дальнему краю арены, потеряв все остатки гордости за себя как за человека в обмен на выживание.


Поскольку арена была окружена духовным массивом, это означало, что до момента поражения противника не было абсолютно никакой возможности покинуть арену.


Однако в этом турнире не было правила, гласящего, что поединок не может закончиться смертью.


Вэй Ци прекрасно понимал, что может легко попасть в смертоносные силки пиявки парасоля, даже если атака не была направлена непосредственно на него!


Среди наблюдавших культиваторов раздался ропот недоверия. "Не слишком ли много с собой мастерского оружия убийства?

 Кто может выдержать прямую атаку мастера вооружения?"


"Это младший, Ли Мейронг, попросил об этом!"


"Все равно, это слишком много.... Разве это не должно быть дружеским матчем?"


Лю Цзяюй повернулась к толпе и затрепетала темными ресницами. "Поскольку моя младшая сделала предложение, было бы невежливо с моей стороны отказаться от него! Поэтому я вежливо приму ее предложение с тяжелым сердцем". Она обернулась к Ли Мейронгу и добавила: "Если моя атака провалится, я не буду двигаться и позволю тебе нанести мне такой же удар".


"Звучит справедливо", - спокойно ответил Ли Мейронг. Она высокомерно скрестила руки под грудью, не впечатлившись оружием Лю Цзяюй уровня мастера.


Культиваторы в толпе, которые были знакомы с оружием мастера, покачали головами, глядя на явную забывчивость Ли Мейронг. Они знали, что у нее не только не будет времени просить об отставке, но и кровососущий парасоль иссушит ее еще до того, как она успеет сделать шаг назад!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 326 


Глаза Лю Цзяюй красиво изогнулись, когда она направила Кровососущий Парасоль на Ли Мейрон. "Не волнуйся, сестра, я знаю, как управлять своим оружием. Обещаю, оно не убьет тебя".


В конце концов, даже если Ли Мейронг случайно погибнет, Лю Цзяюй сможет легко оправдать эту смерть как несчастный случай, произошедший с самоуверенным учеником. Таким образом, ее не обвинят в причинении вреда или убийстве младшей сестры в бою.


"Какая вы щедрая леди". Ли Мейронг вежливо ответила с тонкой улыбкой. Ее темные глаза смотрели на Лю Цзяюй с тонким оттенком насмешки.


Лю Цзяюй крепче сжала маленькую ручку зонтика, раздраженно поджав губы. Ей не терпелось стереть это самодовольное выражение с лица этого дрянного юнца.


Гроссмейстер отдела вооружений молча наблюдал за действиями Лю Цзяюй с башни, держа свои мысли при себе. Он наколдовал посох и ударил им об пол, подавая сигнал к началу поединка. В ответ ученик подошел к барабану-гонгу и ударил по нему молоточком. Раздался глубокий звук, который гулко разнесся по арене. "Начинай!"


Как только начался поединок, вся вежливость, которую Ли Мейронг проявила ранее, мгновенно исчезла. Ее взгляд жестоко метался по арене, из темных глубин зрачков сверкал интерес, когда она уловила дрожащую фигуру бывшего галантного Вэй Ци, который размахивал своими топорами, готовясь к любой атаке. "Один." Ли Мейронг медленно начала считать. Она не двигалась и казалась совершенно спокойной, ее духовный клинок оставался в ножнах у бедра.


Лю Цзяюй издала презрительный смешок и показала горсть острых игл в руке. Эта дрянная девчонка была слишком глупа, чтобы сгустить духовную энергию для защиты. Поэтому, если Ли Мейронг и умрет, то только по собственной глупости!


"Два", - продолжал считать Ли Мейронг. "Три"

Толпа в ужасе наблюдала за тем, как Лю Цзяюй выпускает свои иглы через всю сцену, прямо в своего противника.


Иглы пронзили одежду Ли Мейронг, вонзились в ее плоть.


Однако Ли Мейронг сохраняла свою неторопливую манеру, стоя беззаботно и неподвижно. Ее ярко-синий халат ослеплял солнечным светом, но на нем не было видно ни капли крови.


"Четыре", - холодно продолжала считать Ли Мейронг. Лю Цзяюй с ужасом смотрела на высокомерную девушку, которая не знала, что такое страх. "Как это возможно?" - прошептала Лю Цзяюй. Она тут же схватила вдвое больше игл, чем раньше, и метнула их с огромной силой, подгоняемая потоком своей глубокой ци. Иглы разлетелись во все стороны, но когда они снова стали пронзать плоть Ли Мейронга, произошло странное событие. Иглы отклонились и изменили направление, пронзив Вэй Ци, притаившегося в дальнем углу.


"Пять. Шесть. Семь." Уголки губ Ли Мейронга вытянулись в злобную дугу.


Вэй Ци поднес дрожащую руку к скуле и почувствовал, как одна из игл полоснула его по лицу. Свежая кровь залила кончики пальцев, когда он отдернул их.


"Остановитесь. Госпожа Лю, пожалуйста, остановитесь. Я ухожу!" неистово воскликнул Вэй Ци, бросая боевые топоры на землю. Он махнул рукой, надеясь, что судьи заметят и прекратят бой.


Однако ни судьи, ни Лю Цзяюй не обратили на него внимания. Лю Цзяюй сузила свои острые глаза и внимательно оценила Ли Мейронга. Несмотря на удары в лоб, грудь и живот, она не вздрогнула и не сделала ни шагу назад. Неподвижную Ли Мейронг пронзило более сотни игл. Избежать кровотечения было невозможно, даже если бы сам бог удачи был на ее стороне! Иглы, которые запустил Лю Цзяюй, были не обычными иглами. Это были смертоносные инструменты, наполненные парализующим ядом и духовной сущностью, которая вытягивала кровь из жертв.

 Она очень старалась, чтобы выковать эти иглы, и специально создала их как дополнение к кровососущему парасолю. Иглы жаждали вкуса крови, искали ее и пили, словно пиявки, как и парасоль.


Ли Мейронг усмехнулся: "Восемь. Девять... Ты собираешься сражаться или будешь продолжать разбрасывать свои игрушки?" "Подожди!" Лю Цзяюй стиснула зубы и наконец вызвала страшную силу зонтика. Из кончика зонта вырвалась струйка серого дыма, но вместо того, чтобы проникнуть в раны Ли Мейронга, она направилась в дальний угол сцены.


"С-с-стоп... отставить..."


мучительные слова умирающего, испускающего последний вздох, были слышны, когда кровь Вэй Ци впиталась в парасоль. Вэй Ци стоял неподвижно, не в силах пошевелиться из-за парализующего яда, содержащегося в иглах. Только его широко раскрытые, полные ужаса глаза могли отразить весь ужас, который он испытывал в тот самый момент, когда из него высасывали последние остатки жизни.


Белая вышивка на зонтике приобрела глубокий малиновый оттенок от крови Вэй Ци.


То, что когда-то было человеком, превратилось в обезвоженную и мумифицированную фигуру. Крепкий ученик подразделения Меченосца превратился в груду кожи и костей.


Лю Цзяюй обернулся и обвиняюще посмотрел на Ли Мейронга. "Что ты наделал?"


"Старшая сестра, что ты имеешь в виду? Разве не твоим оружием был убит ученик Вэй Ци? Почему ты обвиняешь невиновного?" спросила Ли Мейронг.


"Это невозможно! Я направила свой зонт на тебя!" огрызнулся Лю Цзяюй, делая ударение на каждом слоге. Лю Цзяюй постепенно отходил от трупа Вэй Ци, все еще направляя Кровососущий парасоль на Ли Мейронг, но проклятая штука не действовала на несчастную девушку.


Ли Мейронг взволнованно вздохнула и выхватила клинок. "Не обращай внимания. Полагаю, теперь моя очередь. Оставайся на месте, ладно?"
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Легкий ветерок развевал широкие рукава Ли Мейронг, когда она схватила свой духовно созданный клинок.


На другой стороне сцены глаза Лю Цзяюй были наполнены холодным светом. Случайная смерть Вэй Ци немного выбила ее из равновесия, но не настолько, чтобы такой мастер оружия, как она, отказался от предстоящей схватки.


Лю Цзяюй не знала, какой магией обладала Ли Мейронг, чтобы не истечь кровью, но она не собиралась проигрывать новобранцу.


Когда дело касалось боевых искусств, Лю Цзяюй обладала большим опытом и подготовкой, поэтому ее не слишком волновал исход боя. Ей нужно было лишь сделать малейший надрез на коже Ли Мейронга, и Кровососущий Парасоль активировал бы свои силы.


Она аккуратно положила Кровососущий Паразоль у своих ног, а затем достала из пространственной сумки тонкий изящный меч. Без промедления Лю Цзяюй яростно вскочила на ноги, выкрикивая боевой клич. Она мощным рывком бросилась на Ли Мейронга.


Когда Лю Цзяюй ловким прыжком подскочила к Ли Мейронгу, она подняла меч высоко над плечами, чтобы опустить его вниз с намерением убить.


Однако ее удар был легко блокирован крошечным призрачным клинком Ли Мейронга.


Их оружие столкнулось в яростном танце, но, несмотря на агрессивный натиск Лю Цзяюй, Ли Мейронг удавалось умело парировать каждый удар.


Ли Мейронг вздохнула, продолжая парировать удары Лю Цзяюя, держа клинок вертикально.


Хотя она продолжала блокировать каждый встречный удар, она не делала никаких дальнейших движений, чтобы нанести контрудар Лю Цзяюй.


Ли Мейронгу, казалось, было скучно. Казалось, что весь этот турнир был для нее не более чем пустой тратой времени.


"Я планировал пощадить вас, если бы вы сдержали слово и стояли на месте. Увы..." Голос Ли Мейронга наполнился эмоциями, как будто перспектива возмездия приводила ее в отчаяние. "

У меня нет другого выбора, кроме как наказать тебя за твою дерзость".


"Во что играет эта девчонка?! подумала Лю Цзяюй, слегка приоткрыв рот от удивления дерзостью Ли Мейрон. В этот момент она уже не знала, кто из них двоих мастер притворства...


Однако сейчас Лю Цзяюй не было времени размышлять о притворной праведности Ли Мэйрона, так как ее силы стремительно истощались. Она задыхалась между каждым ударом.


"Неужели ты думаешь, что в состоянии наказать меня?" выкрикнула Лю Цзяюй, выпустив меч вперед, но его снова заблокировал призрачный клинок Ли Мейронга.


Ли Мейронг самодовольно улыбнулась, ее яркие глаза искрились весельем. "Если не я, то кто же еще?" "Ты, высокомерная маленькая шлюха! Ты хоть знаешь, кто я? Я - преемственный ученик Отдела Оружия! I-"


ПАХ!


Ли Мейронг опустила свой клинок и поймала меч Лю Цзяюй голой рукой. Затем она повернулась и другой рукой сильно ударила Лю Цзяюя по лицу. Звук удара был резким и шокирующим.


"Как ты смеешь ругаться на меня!" прорычала Ли Мейронг. Аура вокруг нее стала темной.


Сила удара была настолько велика, что у Лю Цзяюй выбило несколько зубов. Лю Цзяюй не успела понять, что произошло, как ее отбросило на несколько футов мощным ударом.


Из раны на ладони Ли Мейронг, которая образовалась, когда она сдерживала клинок Лю Цзяюй, сочилась кровь, но, казалось, это ее ничуть не беспокоило. Она шла вперед, вокруг нее кипела страшная злобная энергия.


Она выглядела как олицетворение Смерти.


Никто не знал, что именно привело к внезапной и яростной перемене в поведении Ли Мейрон. До этого момента она выглядела почти невозмутимой, как будто битва была не более чем детской игрой.


Но как только Лю Цзяюй выругался в ее адрес, в Ли Мейронг словно щелкнул выключатель.
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"Мое лицо..." Лю Цзяюй хныкала, одновременно потрясенная и пораженная. Боль была мучительной, Лю Цзяюй чувствовала себя так, словно с нее содрали плоть, а когда она открыла рот, чтобы заговорить, то почувствовала, что в горло подул ветерок, но он не вошел через разомкнутые губы. Казалось, что воздух поступает сбоку...


Зрители в первом ряду вдруг услышали несколько резких вдохов.


"Как ужасно гротескно..." Лю Цзяюй услышал их шепот.


Лю Цзяюй поняла, что это не просто ощущение, и ужас охватил ее сердце. Ли Мейронг действительно содрал кожу с ее лица!


Зрители увидели, что левая часть рта Лю Цзяюй была видна сквозь щеку. Сквозь образовавшуюся дыру на лице виднелись окровавленные десны и зубы.


Ли Мейронг подошла к Лю Цзяюй и схватила ее за волосы, жестокая улыбка искривила ее губы, когда она наблюдала за своей работой.


"Лично я считаю, что с постоянной улыбкой ты выглядишь гораздо лучше. По крайней мере, в этот раз она не кажется слишком фальшивой".


Грудь Лю Цзайюй быстро поднималась и опускалась в такт ее паническому дыханию. Она смотрела на Ли Мейронга, чувствуя себя так, словно перед ней дьявол.


"В этом дерзком языке больше нет необходимости", - продолжал Ли Мейронг холодным голосом. "Поскольку ты, похоже, не находишь ему применения, может, мне вырвать его для тебя?"


"Не подходи ко мне!"


Не обращая внимания на крики соперницы, Ли Мейронг безжалостно сжимала пальцы на челюсти Лю Цзяюй, пока та с силой не разжала губы.


"Нет! Отпустите! Отпусти меня!" Лю Цзяюй была беспомощно прикована к месту. Ее глаза нервно метались из стороны в сторону, пока Ли Мейронг медленно разгибала пальцы.


Уголком глаза Лю Цзяюй заметила свое спасение - последнюю надежду. Кровососущий парасоль лежал рядом с ее ногами!


Несмотря на то, что Ли Мэйрон ограничивала ее движения, Лю Цзяюй потянулась за парасолем, изо всех сил сопротивляясь болезненной хватке Ли Мэйрон.

Вопреки всему, кончики пальцев Лю Цзяюй поцарапали ручку зонтика.


Однако судьба не протянула Лю Цзяюй руку помощи. Нечеловеческая сила Ли Мейронга продолжала сжимать ее челюсти, стремясь вырвать язык, осмелившийся говорить о ней плохо. Ли Мейронг держала Лю Цзяюй на таком расстоянии, что Лю Цзяюй не могла сделать и малейшего толчка, чтобы правильно схватить зонт.


Наконец, Ли Мейронг широко раскрыла рот Лю Цзяюй, просунула внутрь пальцы и стала злобно вырывать язык.


Лю Цзяюй пыталась звать на помощь, но ее мучительные крики заглушала рука, засунутая ей в рот и частично в горло. Слезы наворачивались и лились ручьем - непроизвольная реакция на муки, которые она испытывала.


Соленая жидкость капала в открытые раны на щеках и во рту Лю Цзяюй, усиливая жгучую боль.


Гроссмейстер отдела вооружений почувствовал, как сердце сжалось в груди, когда он наблюдал за этим жестоким зрелищем. Хотя правила турнира запрещали заканчивать бой до объявления победителя, он все же вскочил на ноги, глядя на пытки, которым подвергался его ученик.


Гроссмейстер отдела вооружений почувствовал острую ненависть к Ли Мейронгу. Говорят, что истинный характер человека проявляется перед лицом трудностей, и после всех лет, проведенных в заботе о Лю Цзяюй, гроссмейстер дивизиона вооружений хорошо знал о личных недостатках своего преемника. Однако он никак не ожидал, что младшая Ли Мейронг окажется настолько дерзким и бесстрашным противником, что не захочет предстать перед гроссмейстером на стадии зарождения души!


Эта злобная девчонка осмелилась на его глазах пытать его же ученика-преемника! "Немедленно прекратите сражение!" крикнул гроссмейстер отдела вооружения. Его громогласный голос вызвал парализующий страх почти у всех присутствующих.


"Я думаю, что нет!" ответила Ли Мейронг, не отводя взгляда.

 Она упорно продолжала выполнять поставленную перед собой задачу - вырвать язык Лю Цзяюй.


'Эта отвратительная девчонка!' Гроссмейстер отдела вооружения скрежетал зубами. Он пожалел, что послушал Грандмастера Меченосца. Из-за него его драгоценный ученик был унижен на глазах у всех!


"Я объявляю Ли Мейронга победителем!" гроссмейстер дивизиона вооружения немедленно выкрикнул слова, скрежеща зубами. Несмотря на то, что гроссмейстер отдела вооружения знал, что нарушил правила, он все же вмешался в бой, чтобы спасти своего ученика. Как только был объявлен победитель, участники были вынуждены прекратить бой.


"О, очень хорошо..." пробормотала Ли Мейронг, явно не удовлетворенная результатом.


Она медленно отняла руку от рта Лю Цзяюй, освободив свой язык от хватки другой женщины. Она с отвращением сморщила нос и достала носовой платок, которым вытерла слюну и кровь со своей руки.


Лю Цзяюй посмотрела на отвратительную девушку. Она заставила себя не обращать внимания на невыносимую боль от вырванного языка и разодранной щеки и, воспользовавшись моментом, когда Ли Мейронг отвлеклась, направила кровососущий парасоль на открытую рану.


"Умри!" - завопила Лю Цзяюй.
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Из руки Ли Мейронга непрерывным потоком полилась алая кровь. Кровь струилась по воздуху, пожираемая бесконечной жаждой парасоля.


Ли Мейронг тихонько хихикала, совершенно не обращая внимания на то, что парасоль поглощает ее кровь. Она слегка повернулась и бросила на Лю Цзяюй многозначительный взгляд.


"Ты пожалеешь об этом", - сказала она. Голос ее был мрачным, предчувствующим.


"Что ты имеешь в виду?" Лю Цзяюй зашипела сквозь разодранную щеку и больной язык. Она крепче сжала кровососущий парасоль.


В ответ она услышала гробовое молчание.


Кровососущий парасоль продолжал непрерывно поглощать кровь Ли Мейрун, но она не проявляла никаких признаков слабости. Ученицу Отдела Оружия было нелегко напугать, но в этот момент ее охватил удушающий страх. Смех Ли Мейронг был невероятно зловещим, ее темная аура почти не давала покоя. Лю Цзяюй не могла этого понять. Разве она не одержала верх в бою? Почему же она так боялась, когда перед ней стояла отвратительная девушка, которая в любой момент должна была превратиться в кожу и кости? Тем не менее, по ходу боя Ли Мейронг не причинили никакого вреда.


"Что происходит...?" - прошептала Лю Цзяюй, ее голос дрожал.


Ли Мейронг подняла руки и преувеличенно пожала плечами.


Как раз в тот момент, когда Лю Цзяюй собиралась ответить, Кровососущий Парасоль начал сильно спазмировать в ее руке. Парасоль затрясся, как будто он выпил слишком много и больше не мог продолжать.


Все зрители смотрели на это с жадным восхищением. "Кровососущий парасоль не причиняет ей вреда... как это может быть?" Зрители начали бормотать между собой.


"Что ты за чудовище?" Лю Цзяюй озвучил вопрос, о котором все остальные думали, но не решались задать. Ужас залил ее лицо белым румянцем, когда она встретилась взглядом с Ли Мейронгом. В этот момент в темных, бездонных зрачках Ли Мэйронга зажглись ужасающие мысли. Для Лю Цзяюй она стала предметом кошмаров.

Ли Мейронг проигнорировала вопрос, сузив глаза в холодной, но ленивой манере. "Держи в голове вежливый язык, пока он еще прикреплен".


Лю Цзяюй непроизвольно проглотила дополнительные вопросы, задерживающиеся на языке. Ручка зонтика начала нагреваться, обжигая пальцы. Несмотря на постоянную боль, Лю Цзяюй сдерживала слезы. Она не хотела больше плакать. Даже после столь сильных повреждений гордость не позволяла ей проявлять дальнейшие признаки слабости. Единственным видимым следом борьбы был пот, стекающий по ее лбу.


Лю Цзяюй скрежетала зубами, молча глядя на Ли Мейронга. 'Если я склонюсь перед ней, моя младшая, то потеряю все лицо! Она находится на стадии создания фундамента... я не только потеряю лицо, но и потеряю свое положение преемственного ученика! Лю Цзяюй скорее умрет, чем признает поражение. Она и так уже пережила достаточно унижений.


Необычные спазмы зонтика начали жалить ладонь Лю Цзяюй, но она продолжала крепко держать его за ручку, не желая отпускать. Не желая уступать.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 330 


Прекрасный солнечный день больше не казался приятным. Погода стала удушающей, а слепящее солнце излучало свой жар, как плеть.


"Я не сдамся! Ты слышишь меня?!" Лю Цзяюй смогла прокричать сквозь стиснутые зубы.


"Я знаю." Уголки губ Ли Мейронг изогнулись вверх. В ее улыбке была доля озорства, как будто все это было частью ее плана.


Пока все это происходило, гроссмейстер отдела вооружений молча наблюдал издалека. Неприятное ощущение в животе переросло в тупую боль, словно он столкнулся с каким-то великим злом. Поначалу он надеялся, что исход поединка будет в пользу его ученицы, ведь она, пусть и несколько недобросовестно, взяла верх. Однако по мере того, как он продолжал наблюдать за Ли Мейронг и ее реакцией, в его животе все сильнее затягивался узел. Жалкая девчонка подстроила ловушку для его ничего не подозревающего ученика.


Какая бы кровь ни текла в жилах Ли Мейрун, было очевидно, что Кровососущий Парасоль не способен ее проглотить.


Более того, Гроссмейстер Оружия был уверен, что на этот раз Лю Цзяюй не удастся уйти невредимой. Единственный шанс для нее был в том, чтобы он сделал свой ход, причем быстро, хотя вмешательство гроссмейстера было большим нарушением приличий.


Он очень заботился о своей ученице, о которой заботился много лет. Он лелеял Лю Цзяюй и относился к ней как к собственному ребенку.


Какое право он имел бы называть себя ее хозяином, если бы стоял и смотрел, как погибает его ученица?


Поэтому, не задумываясь о последствиях своих действий, Гроссмейстер Оружия спустился с башни прямо на сцену. Он напитал свой посох духовной сущностью и бросил его вперед, пробив тщательно выстроенный барьер.


От сильного удара его ци она мгновенно треснула и через мгновение разлетелась вдребезги. Крошечные, прозрачные осколки разлетелись по сцене, когда массив рухнул.

Оружейный гроссмейстер встал позади Лю Цзяюй, вырвал зонт из ее рук и отбросил его как можно дальше от нее.


"Глупый ребенок!" - выругался он, глядя на Лю Цзяюй. Он поднял руку, готовясь ударить своего ученика, но тот не успел среагировать и только вскрикнул от неожиданности.


Однако его рука так и осталась висеть, когда раздался оглушительный грохот взрыва.


Кровососущий парасоль, как только его отбросили, раздулся до такой степени, что уже не мог сохранять форму, и лопнул багровым фонтаном. Половина бетонной сцены рухнула от силы взрыва парасоля. Все вокруг окрасилось в красный цвет.


"Учитель, это... это... я собирался..." пробормотала Лю Цзяюй, почти ничего не понимая. Белки ее глаз стали более заметными для посторонних глаз, когда она уставилась на остатки своего оружия мастер-класса. Если бы она еще хоть на секунду задержала зонтик, то его бы точно развеяло по ветру!


Лю Цзяюй внезапно почувствовала, что ее голова поникла, так как Учитель заставил ее поклониться.


Гроссмейстер отдела вооружения тоже поклонился. "От имени моей ученицы, за ее очевидную глупость, я приношу свои искренние извинения. Надеюсь, вы сможете найти в своем сердце силы простить вмешательство этого гроссмейстера и неучтивое поведение моей ученицы".


"Вы многого от меня ожидаете", - равнодушно ответила Ли Мейронг. Она покачала головой и повернулась, чтобы сойти со сцены. После ее драматического ухода затихшая толпа ожила и разразилась одобрительным ревом. Они и представить себе не могли такого исхода битвы! Не зная о Ли Мейронг, в тот день она приобрела репутацию безжалостной женщины-воина.
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Бай Цинъюэ грациозно и бесшумно вышел с арены, сохраняя маскировку и снова скрывая свою бессмертную ауру. Выдавать себя за Ли Мейронга было просто, для Повелителя Лисов это было так же легко, как дышать, ведь он был не только Владыкой Небесного царства, но и Небесным Хули Цзином.


Хотя Небесные Хули Цзины принадлежали к Небесному пантеону, а потому совсем не походили на обычных животных или демонов, большинство лисьих божеств-духов сохранили многие черты предков - например, способность к перевоплощению.


С такими способностями ни один культиватор в толпе не мог обнаружить истинную сущность Бай Цинъюэ.


До чутких ушей Бай Цинъюэ долетали тихие, восхищенные шепотки и радостные аплодисменты. Он задумчиво нахмурил брови, оценивая ситуацию. На его лице появилась хитрая, озорная улыбка, щеки порозовели, создавая впечатление полной невинности, как будто он только что не оторвал часть лица женщины одной пощечиной.


Толпа расступилась, чтобы пропустить его. Он прошелся по окружающим арену киоскам, разнообразным и многочисленным. По мере того, как он удалялся от сцены, толпа редела, становясь похожей на шумный рынок секты.


Бай Цинъюэ внезапно напрягся, его внимание привлек человек, прятавшийся за одной из ближайших лавок, его фигура была скрыта тенью. Он остановился на месте, критически оглядывая существо.


Человек был невысокого роста, голова казалась слишком широкой для его узких плеч. Тонкая кожа, выглядывавшая из-под плаща, блестела каким-то нечеловеческим блеском, напоминая склизкую кожу, которой обычно обладают обитатели глубин. Походка казалась затруднительной, он неуклюже переваливался с боку на бок, притворяясь смертным, когда смешивался с толпой. Однако этот неуклюжий вид не заставил Бай Цинъюэ ослабить бдительность.

 Бай Цинъюэ хорошо знал, что внешность может быть обманчива. Он был уверен, без тени сомнения, что этот бессмертный был могущественным и древним. Ногти Бай Цинъюэ медленно удлинились, превратившись в когти цвета слоновой кости, и он шагнул к существу. Его взгляд стал острым, в глазах застыл хаос, под которым едва скрывался океан злобы. Странный бессмертный, однако, не выглядел ничуть обеспокоенным тем, что его присутствие обнаружено. Несмотря на то, что Бай Цинъюэ не мог точно определить личность бессмертного, его обостренные чувства позволили ему почувствовать, как взгляд незнакомца снова устремился на него.


Бессмертный сосредоточенно разглядывал Бай Цинъюэ. Знакомая улыбка растянула его широкое лицо от уха до уха. Когда он открыл безгубый рот, показались острые как бритва зубы.


Взгляд Бай Цинъюэ метался из стороны в сторону, наблюдая за беспечностью местных культиваторов. Похоже, они совершенно не замечали присутствия бессмертного среди них.


Видимо, он скрывался от всех, так как никто, кроме Бай Цинъюэ, не обращал на него внимания. Казалось, что его вообще не существует.


Бессмертный исчез, вновь появившись в дюйме от ног Бай Цинъюэ, как раз в тот момент, когда Суверенный Лорд сфокусировался на нем. Бай Цинъюэ едва удержался от того, чтобы не сморщить нос. От бессмертного исходил сильный рыбный запах, он левитировал на уровне глаз и пристально смотрел в глаза Бай Цинъюэ.


"Какое у тебя стоическое лицо. У статуи оно было бы более выразительным", - сказал бессмертный. Бай Цинъюэ просто смотрел на него, не обращая внимания, спина оставалась прямой. Одним точным движением он выхватил клинок, который наколдовал на арене, и направил его в грудь бессмертного.


Ближайшие культиваторы расступились в испуге и замешательстве.


Бессмертный в плаще наклонился вперед, не выказывая никаких признаков страха перед невысказанной угрозой.

 Его маленькие, похожие на камешки глаза торчали из его широкой головы, когда он завороженно смотрел назад, полностью лишенный какого-либо проявления гнева или страха. Он казался странно спокойным, почти всезнающим.


Без малейшего колебания Бай Цинъюэ вогнала клинок в землю. Оно вонзилось в сердце бессмертного так же легко, как кусок тофу.


Однако, несмотря на смертельный удар, бессмертный парил в воздухе.


"Я - существо из дыма и теней, и меня нельзя разрубить мечом", - объяснил бессмертный скрипучим старческим голосом.
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"Попытаться стоило", - ответил Бай Цинъюэ ровным тоном, лишенным каких-либо эмоций. Он медленно убрал свой клинок, выпрямившись во весь рост с безразличным выражением лица. Бессмертный весело усмехнулся. Он опустился на землю, слегка покачиваясь на ногах. Его слова, когда он заговорил, были архаичными и с незнакомым акцентом.


"Какое великое приветствие! Владыка Хули Цзин определенно оправдывает свою репутацию. Если бы я был кем-то другим, я бы тут же погиб!" Он снова поднялся в воздух и ухватился за кончик клинка Бай Цинъюэ длинными перепончатыми пальцами. "Скажи мне, не надоело ли тебе играть с людьми, государь? Что бы сказала твоя ничего не подозревающая жена, если бы увидела тебя сейчас?" - спросил бессмертный, гогоча своим ломким голосом. "Было бы весьма забавно увидеть ее реакцию на точное подражание себе. Какое опасное умение - перевоплощение".


Бесстрастное лицо Бай Цинъюэ внезапно исказилось.


"Я вижу, ты пришел, чтобы помериться силами со смертью", - прорычал он. Сузив глаза, он режущим движением поднес острие клинка к горлу бессмертного.


Бессмертный вскрикнул от близкого удара и мгновенно исчез, словно его и не было.


Но его присутствие осталось, и в воздухе все еще витал сильный рыбный запах.


Мгновение спустя раздался заливистый смех, когда бессмертный вновь материализовался в нескольких шагах от него. Одна перепончатая рука потерла его шею.


"Ух, ну и дела! Как тебе удалось так легко найти мое слабое место?"


Бай Цинъюэ не ответила, а приготовилась нанести новый удар. Бессмертный снова исчез и снова появился на небольшом расстоянии.


Его рыбья пасть растянулась в хитрой улыбке. "Как насчет того, чтобы ответить на загадку? Отгадай, если сможешь. Отгадаешь правильно - получишь приз! Что есть у каждого человека в изобилии, у богов мало, а у тебя нет?"


Ответом Бай Цинъюэ был еще один удар по шее бессмертного, на этот раз он почти соприкоснулся с бледной, склизкой кожей. Бессмертный задохнулся и отпрыгнул назад, глядя на Бай Цинъюэ издалека.

 Он сделал вид, что устало покачал головой, как будто имел дело с капризным ребенком.


"Очень хорошо, этот старик все понимает. Раздраженный лис не желает предаваться приличной беседе", - проворчал бессмертный, едва избежав еще одного удара. "Я пришел повидаться с Повелителем Лисов, пришел узнать, из-за чего вся эта суета. Я на мгновение задумался, вспоминая давние времена, когда молодой лис однажды отважился прийти на банкет Древа Жизни... Интересно, та случайная встреча была твоей удачей или несчастьем?"


"Терпение", - внезапно произнес Бай Цинъюэ, очевидно, без причины. Уголки его красных губ скривились в злобной улыбке. Он вонзил клинок в капюшон плаща бессмертного, успешно пригвоздив его к прилавку.


Дезориентированный продавец, до этого торговавший своими товарами, вскрикнул и стремительно убежал из своего ларька. Через мгновение шумная рыночная площадь опустела, так как остальные обитатели секты разбежались. "П-пардон?" Глаза бессмертного расширились от такого подлого поступка, а внезапная речь еще больше озадачила его.


"Этот "раздраженный лис" ответил на твою загадку. Моим призом будет твоя смерть", - холодно объявил Бай Цинъюэ, медленно приближаясь к прижатому бессмертному. Несмотря на то, что овальное лицо Ли Мэйронга все еще использовалось для маскировки, его глаза изменили цвет и засверкали ярко-желтым светом.


Бай Цинъюэ набросился на бессмертного, готовый вырвать ему яремную вену, но бессмертный громко фыркнул.


"Неправильный ответ!" - заявил он и исчез, оставив после себя лишь плащ.


Бай Цинъюэ выжидал время, держа клинок в руке.


Долго ждать ему не пришлось. После недолгого молчания бессмертный снова материализовался. Он стоял обнаженный и хмурый. Держась рукой за толстый, выпирающий живот, бессмертный, казалось, потерял хорошее настроение.
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Бессмертный извивался на своих теперь уже заметных перепончатых ногах. При ближайшем рассмотрении он оказался обладателем странного телосложения: не совсем человек, но и не совсем рыба.


Точнее, сома.


Над почти несуществующим ртом бессмертного проросла пара длинных усов из блестящей кожи, плавающих словно под водой.


"Это очень неприлично", - с ухмылкой сказал Бай Цинъюэ, скрестив руки и снисходительно подняв брови. "А, так ты все-таки умеешь улыбаться!" - громко воскликнул бессмертный, явно раздраженный, и схватил пустую миску из ближайшего ларька, чтобы скрыть свой позор.


"Только когда есть повод". "Нетерпеливый, невоспитанный лис!" - ворчал бессмертный. "Ответ на загадку - "равный", глупец. Равный!"


"Я устал от этого", - резко вздохнул Бай Цинъюэ. Он внезапно повернулся на пятках и пошел прочь.


"Подождите!" - закричал бессмертный.


Бай Цинъюэ продолжал идти, явно незаинтересованный, откидывая с лица черные волосы.


"Ты не хочешь спросить меня о себе?" - спросил бессмертный, следуя вплотную за ним.


"Оставь меня в покое". Бай Цинъюэ махнула рукой, как бы отгоняя его.


Рыбоподобный бессмертный упорно плыл рядом с Бай Цинъюэ. Он снова был в плаще, скрывавшем его частично гуманоидное, частично водное тело.


"Вам не интересно узнать о своем прошлом, Суверенный Владыка? У этого старика есть все ответы".


"То, что произошло в прошлом, нельзя изменить или повернуть вспять. Я смотрю только в будущее".


"Нетерпеливый лис, этот старик тебе не враг", - сказал бессмертный, его голос снова стал спокойным. Теперь он звучал почти торжественно. "Я должен лишь проследить, чтобы все встало на свои места".


Бай Цинъюэ направился к конюшням, не сводя с них глаз.


"Слышите, этот старик и есть тот мудрец, которого ищет ваш отец", - объявил бессмертный.


При этом Бай Цинъюэ замер, но стоило ему бросить взгляд в сторону, как бессмертный полностью исчез.

Острые глаза Повелителя Лисов обшарили рынок, но он не обнаружил никаких следов Бессмертного Мудреца. Его шаги ускорились, он поспешил за мудрецом, следуя за его тягучим рыбным запахом.


Однако вместо того, чтобы найти его, его шаги прервало присутствие другого бессмертного. Он заметил Ланг Джу, ожидавшего его у конюшни. "С возвращением, сир". Серый лис Ланг Жу, старший слуга дворца клана Бай, превратился в красивую гуманоидную форму и глубоко поклонился Бай Цинъюэ.


"Не надо формальностей", - пренебрежительно сказал Бай Цинъюэ, а затем подал знак Ланг Жу подняться.


"Благодарю вас, милорд". Ланг Джу медленно поднял глаза и встретился взглядом с Бай Цинъюэ. Хотя разглядеть мысли Повелителя Лисов было нелегко, Ланг Джу знал его еще с детства и мог сразу понять, что Повелитель взволнован.


Однако причину такого настроения Ланг Джу точно не знал.


"Все ли в порядке, милорд?" обеспокоенно спросил Ланг Джу.


"Не почувствовали ли вы присутствие другого бессмертного поблизости?"


"Нет, сир, совсем нет. Но я был свидетелем вашей битвы. Это было очень впечатляюще, сир".


"Хм..." Бай Цинъюэ глубоко вдохнул, мысли были непостижимы для его слуги.


Бай Цинъюэ, убедившись, что никого больше нет в поле зрения, сбросил маскировку. Иллюзия женского изящества его жены растаяла, и он вернулся к своему собственному, более мужественному облику.


"Что ты думаешь о моем выступлении?" спросил Бай Цинъюэ. Он поправил рукава и откинул назад волосы, как он часто делал в облике Чжу Цинъюэ.


Ланг Джу моргнул, выражение его лица быстро сменилось на более неопределенное. Его господин редко спрашивал чужого мнения, поэтому старший слуга был застигнут врасплох. Хитрый взгляд на точеном лице Повелителя Лисов был прекрасным, но немного нервирующим зрелищем для старшего слуги.

 Ланг Жу всю жизнь прожил во дворце клана Бай и по опыту знал, что с государем нужно вести себя осторожно. Одно неверное слово или верное слово в неверном месте могло предвещать беду. Иногда это могло даже означать смерть.


Он сглотнул и снова склонил голову. Получить такой прямой вопрос от Суверенного Владыки было тяжелым бременем, но в то же время это был большой комплимент.


Однако...


Почему Государь был так уверен в себе? Его выступление было совершенно ужасным!
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Его лорд, казалось, старался, по крайней мере вначале, оставаться верным характеру своей жены. Однако, как только началась первая битва, он, казалось, забыл о своей маскировке и позволил своей истинной сущности безжалостно обрушиться на ничего не подозревающих людей.


Его Повелитель был жесток и дик, манипулируя всеми, кто попадался ему на глаза. И в результате он оставил ее светлости ужасную репутацию!


Лицо Повелителя Лисов стало суровым, пока Ланг Джу размышлял над тем, как ответить на вопрос.


"Ты стал немым?" потребовал Бай Цинъюэ.


"Вовсе нет, сир! Просто... этот слуга недостоин отвечать на такой вопрос..." пробормотал Ланг Жу, наконец, спустя, казалось, полдня.


Как мог Ланг Джу осмелиться высказать свое мнение? Он не был самоубийцей, не то что Бай Юй. Тот был дурак без мозгов и мускулов, постоянно испытывая на прочность нрав Владыки.


Нет, Ланг Жу не был дураком. Он хотел сохранить свою драгоценную жизнь!


"Значит, ты отказываешься отвечать?" Бай Цинъюэ нетерпеливо постукивала ногой. Ланг Жу нервно хихикнул.


"Конечно, нет, сир. Для этого слуги большая честь, что его мнение учитывается. Этот слуга ошеломлен и не знает, как выразить свое мнение". Повелитель лис окинул Ланг Джу холодным взглядом, сузив свои длинные раскосые глаза. "Говори просто. Мне не нравятся загадки".


Ланг Джу глубоко вздохнул, а затем предложил свое тщательно продуманное объяснение. "Сир, у ее светлости очень спокойный нрав и очень снисходительная натура. Она не склонна к жестоким актам насилия..."


Бай Цинъюэ нахмурил брови. "Я был очень спокоен, и очень снисходителен. Все выжили, не так ли?"


Ланг Жу недоверчиво смотрел на него, расширив глаза, пытаясь заглянуть в сокровенные мысли Бай Цинъюэ.


Конечно же, Повелитель Лисов считал себя прощающим и милосердным только за то, что все остались живы. Конечно, он так и сделает!


"Тот мальчик с топором умер, господин", - заметил Ланг Жу. Бай Цинъюэ элегантно пожала плечами.


"Какое мое дело вмешиваться?

 Это та девушка Лю убила мальчика".


'Мой господин, это не ваша заслуга?! Это вы подстроили так, что удар отрикошетил от вас и пронзил мальчика, но при этом заявили о своей невиновности... А потом вы позволили девочке впитать вашу кровь, зная, что она скоро умрет, ведь простое оружие, сделанное смертным, не может содержать сущность бога! нахмурившись, подумал Ланг Джу. Он воздержался от того, чтобы в расстройстве потереть виски.
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Наконец, Ланг Джу прочистил горло и заговорил снова.


"Что касается ученицы Отдела вооружения, так ли уж необходимо было ее калечить?" Закончив говорить, Ланг Жу прикрыл рот рукой. Он вздрогнул, вспомнив остатки постоянной улыбки девушки, вырезанной на ее плоти.


Золотые глаза Бай Цинъюэ вспыхнули яростным светом. "Этот изверг посмел плохо отозваться о моей жене. То, что она сейчас жива, это ее удача".


На вечно юном лице Ланг Джу появилось понимание.


Так вот что заставило его светлость вести себя так, как он поступил...


"Кроме того, - Бай Цинъюэ хлопнул рукавами, поднимаясь на журавле, - я не позволю никому переступить через мою жену. Если все будут бояться ее, они дважды подумают, прежде чем проявить к ней неуважение".


"Мой господин мудр", - согласился Ланг Жу, немного подумав. Поначалу он не понимал причин поступка Повелителя Лисов, но после того, как ему объяснили, он не мог его винить. Теперь, когда он узнал, что с ее светлостью плохо обращались другие члены секты, Ланг Жу больше не удивлялся жестокости Повелителя Лисов.


Бай Цинъюэ в последний раз повернулся лицом к Ланг Жу и на мгновение замер. Серебристые пряди его волос струились по широким плечам, словно паутина. "Если ты почувствуешь ауру незнакомого бессмертного присутствия, сразу же предупреди меня".


"Да, сир!"


"... Это не наш враг, поэтому нет необходимости быть начеку". добавил Бай Цинъюэ через некоторое время. Развернувшись, он пошел прочь. Вдалеке загрохотал гром, и одинокий вид на широкую спину Бай Цинъюэ медленно скрылся за облаками. Теперь, когда берег был чист, Ланг Джу облегченно вздохнул.


Старший слуга видел, как многие члены клана Бай теряли рассудок из-за своих суженых, но Суверенный Лорд был совсем другого уровня!

Выдавать себя за Ли Мейронга - это одно, но, конечно, государь мог бы сначала рассказать о своих планах собственной жене...


Теперь, когда его жизнь не была поставлена на карту из-за того, что он проговорился, Ланг Джу набрался смелости и пробормотал вслух свои истинные мысли.


"Разве государь не должен сначала посоветоваться с ее светлостью по этим вопросам?"


Ланг Джу потер подбородок и задумался. 'А почему государь отказывается публично заявить, что ее светлость - его законная супруга? Может быть, его светлость стыдится смертности ее светлости, поэтому ждет, пока она вознесется? Или он хочет официально оставить ее светлость в качестве наложницы, а титул достопочтенной жены присвоить принцессе Рыжей Лисице, своей спутнице детства...?


Что еще может быть причиной? Сколько бы Ланг Джу ни размышлял над этим вопросом, никакого логического объяснения в голову не приходило. Не похоже, чтобы Владыка Лисов боялся отказа от любой женщины. Никто не посмел бы возражать против решений Владыки, тем более его смертная жена.


Ланг Жу устало потер подбородок. Пути Бай Цинъюэ никогда не были понятны таким, как он.


Мысли Повелителя Лисов были действительно глубоки и непостижимы.
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Ли Мэйрун собиралась возобновить поиски Снежка, как только Бао Ли уйдет. Но как только она собралась встать, Сяо Ань Фэй опустилась перед Ли Мэйрон на колени и вцепилась в подол ее платья.


"Госпожа, этот слуга заслуживает наказания!" воскликнула Сяо Ань Фэй.


"За что?" спросила Ли Мейрон, недоумевая. Должно быть, сегодня в воздухе что-то витает, подумала она, потому что все вокруг вели себя чересчур драматично. Сяо Ань Фэй легонько дернула за подол платья. "В том, что моя светлость чувствует себя не в своей тарелке, виноват этот слуга! Этот глупый слуга только что вспомнил, что молодой дух лисы ушел на турнир с его светлостью. Если вы дадите мне шанс, я сейчас же приведу его для вас".


"..." Ли Мейронг была слишком ошеломлена, чтобы ответить.


Она чувствовала себя так, словно только что испытала сильную головную боль без всякой причины...


Сяо Ань Фэй покачала головой и поднялась на ноги.


"Я сейчас же приведу его. Оставайтесь здесь и отдыхайте, миледи! Никуда не уходите".


Ли Мэйрун одарила ее усталой улыбкой и произнесла. "Пожалуйста, оставайтесь, и спасибо вам".


Не сказав больше ни слова, Сяо Ань Фэй ушла. Оставшись одна, Ли Мэйрун откинулась на спинку стула и безучастно смотрела на окружающий ее пейзаж. Она считала себя довольно простым человеком: пока Снежок в безопасности, остальное не имело для нее значения. Однако ей все больше хотелось присматривать за своим лисенком, по крайней мере, до тех пор, пока она не узнает, кто эти другие лисьи духи, о которых говорил Бао Ли.


Когда вокруг никого не было, слышалось только чириканье птиц и шелест листьев под дуновением ветерка. Теплая погода идеально подходила для наслаждения осенними пейзажами.


Ли Мейронг, наконец-то обретя хоть немного покоя и тишины, позволила своим глазам медленно закрыться. Она надеялась, что сможет отдохнуть до конца дня.


Высокие фруктовые деревья затеняли весь балкон своей увядшей, пронизанной солнцем листвой.

 Молодая женщина, отдыхая под тенью, прикрыла глаза предплечьем. Рукав откинулся, когда она подняла руку, обнажив бледную, нежную кожу. Прохладный ветерок, несущий запах моря, прошелся по ее теплым, покрытым шрамами щекам и прошелся по обнаженной шее.


Медленно, но верно в нос Ли Мейронг проник резкий запах, который вернул ее в состояние полного бодрствования.


Темные ресницы Ли Мейрун затрепетали, когда она почувствовала легкий озноб. С губ сорвался легкий вздох: из ниоткуда появился необычного вида пожилой мужчина с тонкой седой бородой до земли и теперь сидел напротив нее.


Пожилой мужчина выглядел спокойным, даже счастливым. Его глаза были маленькими, но острыми, а в уголках их образовались морщинки, когда он улыбнулся.


"Этому старику было нелегко найти время для встречи с вами. Вы стали довольно занятой дамой, не так ли?" - сказал пожилой мужчина, глубокомысленно усмехаясь.
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Ли Мейронг не пыталась противостоять пожилому человеку или убежать, но ее встревоженное выражение лица все равно выдавало ее эмоции.


Старец поглаживал свою длинную бороду и наблюдал за ней, его манера была похожа на то, как люди наблюдают за животными, содержащимися в неволе в зоопарке.


Они сидели лицом друг к другу на балконе, казалось, бесконечно долго.


"Как вы очаровательны", - неожиданно заметил пожилой мужчина, его голос был полон благоговения. Ли Мейронг медленно выпрямилась, сидя неподвижно и настороженно глядя на пожилого мужчину. "Кто вы?" Пожилой мужчина рассмеялся, затем налил себе чашку оставшегося чая, бормоча что-то о температуре воды.


"Нелегко найти человека, владеющего искусством заваривания чая", - сказал он.


Ли Мейронг почувствовала, что у нее снова начинает болеть голова. Ей очень хотелось выгнать этого странного старца из дома, но аура, окружавшая его, казалась слишком сильной, чтобы рисковать и провоцировать его.


Кроме того, зачем он упомянул о чае? Неужели этот незнакомый старец ожидал, что она будет ему прислуживать? Он был тем, кто появился из ниоткуда, без приглашения! Кроме того, он даже не потрудился представиться. Она понятия не имела, кто этот человек. После того, как Ли Мейронг столкнулась с темпераментным любовным интересом, предательскими друзьями и сумасшедшими гроссмейстерами, она уже не так легко теряла спокойствие. Она уже приобрела определенный опыт в общении с эксцентричными личностями. Она глубоко вздохнула и спокойно спросила: "Этот уважаемый старейшина...?".


Старейшина намеренно избегал ее взгляда, отвернувшись, чтобы посмотреть на облака. Без сомнения, это был отказ.


"Это молодое поколение, ах... не хватает манер, как обычно".


Ли Мейронг не ответила на его замечание. Она аккуратно налила себе чашку и отпила немного жидкости. Чай был холодным и горьким на вкус.


Она отставила чашку в сторону и снова холодно обратилась к старцу. "

Сэр, вы ворвались в мой дом, попробовали мой чай без приглашения, и похоже, что вы уже знаете мою личность. Не будет ли правильным и уместным, если вы сначала представитесь?"


Старейшина смотрел на Ли Мейронг уголками глаз, не поворачивая лица в ее сторону. Его губы изогнулись в загадочной улыбке.


"Хн. Значит, у этого добрые глаза, он любит поговорить, и у него нет никакого желания убивать. Полная противоположность друг другу. Неудивительно. Неудивительно."


"..." Если Ли Мейронг не была озадачена раньше, то теперь она точно была озадачена!
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"О, подождите минутку". Внезапно пожилой мужчина обернулся и повернул шею в ее сторону. "Ваши ауры уже слились, я вижу. Вы, должно быть, испытали много агрессивных наклонностей в последнее время, не так ли?"


Увидев его так близко, Ли Мейронг попятилась назад, едва не упав со стула. Пожилой мужчина схватил ее за запястья как раз в тот момент, когда стул начал опрокидываться, подпрыгивая на двух задних ножках.


"Осторожно, дитя", - предупредил старейшина, подтягивая ее вперед и поправляя сиденье. Он наклонил голову и одарил Ли Мейронга широкой зубастой ухмылкой, усеянной острыми зубами. "Ты можешь называть меня Мудрый Мудрец". Пожилой мужчина даже отдаленно не походил на того, кем Ли Мейронг представляла себе Мудреца.


Тем не менее, обращение к старцу так, как он хотел, чтобы его называли, не представляло для нее особой проблемы.


Почувствовав легкое потрясение от соприкосновения кожи, Ли Мейронг произнесла сдержанно. "Спасибо, мудрый мудрец. Скажите, пожалуйста, мы уже встречались раньше?" Руки старца на ее запястье были странно склизкими, а текстура его кожи заставила ее непроизвольно вздрогнуть. Его тонкие острые зубы не казались тем, что должно выглядывать из улыбающегося рта старика. Мудрец с весельем смотрел на Ли Мейронга. "Ты не знаешь меня, глупое дитя. Но я знаю тебя. Я знаю о тебе все. Я знаю о том, кем ты был, еще до того, как ты узнал, кто ты!"


Его слова звучали для Ли Мейронг как сплошная ложь, с легкостью слетая с его скользкого языка. Ли Мейронг презрительно поджала губы. На секунду она подумала, что этот человек может иметь какое-то отношение к предыдущему владельцу этого тела. Но чем больше он говорил, тем яснее ей становилось, что этот "мудрый мудрец" - шарлатан. Она подумала, не похож ли он на одного из тех фальшивых священников из ее мира, которые пытаются продать фальшивые талисманы и змеиное масло. Мудрец, казалось, заметил едва заметное изменение выражения лица Ли Мейронга. Он сузил свои всезнающие глаза и потеребил бороду, спокойно объясняя. "

Дитя, ты многого не знаешь. Ты живешь в низшем царстве, и твои знания и познания очень ограничены. Я - бессмертный с Небес, который был благословлен божественным всеведением. Можно сказать, что тебе очень повезло, ведь в мире существует всего несколько существ, которые могут сидеть и беседовать со мной". Ли Мейронг рассмеялся. "Небеса? Ты фея с Небес?".


Чтобы доказать свою точку зрения, Мудрец внезапно исчез на короткое мгновение, чтобы снова появиться рядом с ней. Его необычайно длинные пальцы ритмично постукивали по углу стола, пока он заглядывал в ее ясные глаза. "Ты, дитя, не из этого мира. Ты пришла из другой сферы существования, покинутой богами. Это место наполнено летающими машинами и маленькими безделушками, которые могут передавать твой голос на большие расстояния. У вас есть история неудачных романтических отношений, и вы боитесь обязательств из-за эмоциональной запущенности в детстве. У вас было несколько кошек, которых звали..."


"Стоп! Стоп..." Ли Мейронг замерла; смех мгновенно угас в ее горле. То, что она была из другого мира и что ее душа перешла в другого человека, было секретом, который она тщательно оберегала. Даже ее собственные духовные звери не знали об этом. Поскольку Ли Мейронг боялась, что ее сочтут злым призраком, вселившимся в чужое тело, она никому не рассказывала о своем происхождении. Однако этот старик уже знал о ней все, даже постыдные детали ее прошлой жизни были ему известны.


Она уставилась на Мудреца с широко раскрытыми от удивления глазами. "Откуда ты можешь знать все это?"


Мудрец усмехнулся. "О, это пустяки. Я знаю гораздо больше!" Он достал из своего плаща сложенную бумагу и расстелил ее на столе. Это был старый рисунок тушью с изображением древнего дерева. "Здесь секрет твоей личности. Найди это дерево, найди свои корни".
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Ли Мейронг осторожно посмотрела вниз, чтобы осмотреть картину, но не смогла найти никакой особой подсказки, скрытой в ней. Все, что она увидела, - это простое изображение широкого дерева с несколькими круглыми плодами, и ничего больше.


Кроме того, зачем ей вообще понадобилось искать это дерево, чтобы узнать свою личность? Она уже знала, кто она. Она подняла голову и настороженно посмотрела на Мудреца. "Зачем ты мне все это рассказываешь? Есть ли какая-то цель для твоего визита?"


"А что, если я скажу, что мне просто любопытно твое существование?"


"Тогда я задумаюсь, есть ли у тебя причина обманывать меня?" - отрывисто ответил Ли Мейронг.


Мудрец улыбнулся, но, в отличие от прежнего, улыбка была искренней. "Дитя, твои плечи, может, и узкие, но на них лежит тяжелый груз. Твоя природа идеально подходит для медленного и спокойного культивирования. На самом деле, я бы с удовольствием взял тебя в ученики, если бы обстоятельства сложились иначе. Однако это не твой путь. Путь твоей судьбы уже проложен".


"Он говорит так, будто я каким-то образом ответственен за судьбу мира...", - размышлял Ли Мейронг, чувствуя беспокойство. "Значит, ты хочешь сказать, что моя судьба - умереть и прийти сюда?" В ее голосе зазвучали неистовые нотки. "Ты можешь сказать мне причину, почему я здесь?" "Нет". Мудрый Мудрец медленно покачал головой. Его выражение лица стало серьезным, а круглые глаза - торжественными. "Твое существование в этом мире может быть случайным, но оно, безусловно, беспрецедентно. Ты должен помнить то, что я тебе говорю, дитя. Что бы ни случилось, не оставляй лису. Я боюсь, что последствия могут быть катастрофическими, если ты решишь это сделать. Не сходи с пути, который даровала тебе Вселенная".


"Мудрый Мудрец, ты имеешь в виду моего лисьего духа, Снежка? Если да, то не волнуйся, я не намерен его бросать. Но что это за путь, по которому я должен следовать?" спросила Ли Мейронг, склонив голову. "Пожалуйста, объясни все как следует".


Мудрый Мудрец удивленно моргнул. "Снежный ком? Это... кто такой "Снежок"? Почему я не знаю?"


"

Я думал, ты все знаешь..."


Губы Мудреца растянулись в досаде. "Ну, я ничего не знаю о "Снежном шаре"".


Выражение лица Ли Мейронга стало мрачным. Неужели этот мудрец может быть еще более запутанным?


Вдруг на заднем плане раздался раскат грома, словно мрачное предзнаменование.


Мудрец чуть не вскрикнул от неожиданности. Он встал и зашагал взад-вперед, потирая шею повторяющимися движениями. "Дитя, я не останусь надолго. Помни, что я тебе сказал".


Ли Мейронг тоже поднялась со своего места и широко раскинула руки, чтобы преградить ему путь. "Ты же не собираешься просто так уйти? Ты едва дал мне какую-то информацию! Ты можешь..."


Погода стала странно переменчивой. Несмотря на то, что была середина солнечного дня, облака неожиданно собрались в серый плащ, и вскоре раздался раскат грома.


Небеса выражали свою ярость, словно разъяренный зверь, очнувшийся от дремоты, чтобы вновь зарычать.


Мудрый Мудрец нервно вглядывался вдаль, затем обернулся и подал знак Ли Мейронгу, чтобы тот молчал. Его короткая, шатающаяся фигура постепенно становилась все более прозрачной, когда он ответил: "Глупый ребенок, то, что тебе нужно знать, ты уже знаешь. То, что должно случиться, обязательно случится. Возможно, когда-нибудь мы снова встретимся при более благоприятных обстоятельствах", - его голос перешел в шепот. "Не сбивайся с пути".


Остальные слова Ли Мейронга застыли у нее в горле, когда самопровозглашенный мудрец исчез в облаке дыма и тени.
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Бай Цинъюэ вернулся с турнира и отправился на поиски своей жены, но увидел, что Ли Мейронг неподвижно стоит с протянутыми руками. На ее лице застыло тревожное выражение.


Он сошел с крана и поспешно шагнул к Ли Мейронг, его обычное спокойствие сменилось чувством глубокой тревоги. Взяв ее маленькие ручки, он нежно обнял их, но его руки были намного больше ее, и они полностью поглощали ее ладони.


"Жена, тебя что-то беспокоит? Ты нездорова?" спросил Бай Цинъюэ, его звучный голос был наполнен тревогой.


Спустя, казалось, целую вечность, Ли Мейронг перевела взгляд на Бай Цинъюэ. Ее щеки потеплели от того, что он стоял так близко к ней.


"Я в полном порядке", - заикаясь, произнесла Ли Мейронг, - "а ты слишком близко". Она отвернула лицо, чтобы избежать его расплавленного взгляда.


Когда Бай Цинъюэ понял, что она не проявляет никаких признаков боли или дискомфорта, он испустил вздох, о котором даже не подозревал.


Ли Мейронг вырвалась из его рук и положила их ему на грудь, пытаясь оттолкнуть его, но он оставался твердым и неподвижным, как гора.


После нескольких безуспешных попыток, она с досадой выдохнула.


Холодные, но очаровательные глаза Бай Цинъюэ наполнились нежностью. Он сдержал желание посмеяться над очаровательными выходками своей жены. "Эта глупая девчонка такая маленькая и хрупкая, а все еще пытается оттолкнуть меня..." Сначала Бай Цинъюэ охватил ужасный страх, что Бессмертный Мудрец что-то сделал с Ли Мэйронгом, возможно, по приказу Хун Мэйгуй... его матери.


Бессмертного Мудреца и Матрону Хули Цзин видели путешествующими вместе, когда они сбежали из Небесного царства. Поэтому было бы немыслимо, чтобы Мудрец действовал по приказу Хун Мэйгуй, даже если он изначально заявлял о своей нейтральности.

Перед самым спуском Бай Цинъюэ на остров он обнаружил присутствие Мудреца, но хитрая рыба оказалась на ногах и успела сбежать прямо перед его приходом.


К счастью для дальнейшей жизни Бессмертного Мудреца, Бай Цинъюэ пришел к выводу, что его маленькая жена нисколько не пострадала. Если бы она пострадала, Владыка с неохотой отказался бы от данного отцу обещания поймать мудреца и вместо этого подал бы жене тарелку с морепродуктами.


Бай Цинъюэ наблюдал за Ли Мэйронг, длинные ресницы затеняли его золотистые глаза, словно пара замысловатых вееров. На ней было тонкое белое платье с длинными рукавами, вокруг талии был повязан синий поясок. Под лучами солнца ее кожа приобрела здоровый блеск. Благодаря отсутствию аксессуаров, Ли Мейронг выглядела просто элегантно. "Жена, я вернулся", - с небольшой улыбкой объявил он, оглядев ее с ног до головы. Он наклонился, чтобы нежно поцеловать ее в макушку.


Ли Мейронг посмотрела на него и издала короткий дразнящий смешок. "Не слишком ли поздно говорить об этом сейчас?"


"Разве это имеет значение? Я все равно хочу это сказать", - заявил Бай Цинъюэ, слегка ущипнув Ли Мейронг за кончик носа. "У тебя хватает наглости смеяться над своим мужем. Ты единственная, кто обладает такой привилегией". Ли Мейронг подняла руку, чтобы слегка оттолкнуть его руку от своего носа. "Мы еще не... о, неважно. С возвращением, Чжу Цинъюэ".


Бай Цинъюэ на мгновение замерла, затем медленно наклонилась вперед и внимательно посмотрела на нее. "Я бы хотела слышать это каждый день".


"Что слышать?" Ли Мейронг растерянно посмотрела на него.


"Твой смех. Твои слова, приветствующие меня, когда я возвращаюсь домой". ответил Бай Цинъюэ, крепко обнимая Ли Мейронга.


Лицо Ли Мэйрун раскраснелось, и она недоверчиво посмотрела на него. "Теперь это твой дом?"


"Мой дом там, где ты".
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Чжу Цинъюэ проводил Ли Мэйрун в каюту и помог ей устроиться на кровати. Он сел на маленький табурет напротив матраса, не сводя с нее пристального взгляда. Он выжидающе смотрел на нее, ожидая, что она расскажет ему о том, что произошло в его отсутствие, не спрашивая ее об этом.


Ли Мейронг не могла не почувствовать, что ее слегка нервирует его пристальное внимание.


Она опустила голову, избегая его взгляда.


"Сейчас меня ничего не должно удивлять, - слабо произнесла она, - но прямо перед вашим приходом из ниоткуда появился посетитель, называющий себя "мудрецом". Он рассказал мне... много вещей, которые не имели смысла".


Чжу Цинъюэ взял Ли Мэйрун за запястье, прикосновение было неуверенным. Он провел пальцами вверх и вниз по ее руке. Его ласка была настолько мягкой, что почти щекотала, а пальцы были теплыми и слегка потными.


"Этот Мудрец упоминал что-нибудь обо мне?" - спросил он.


Вопрос застал Ли Мейронг врасплох. Она медленно подняла голову, чтобы оценить стоящего перед ней мужчину. Хотя его плечи казались немного более жесткими, чем обычно, его бесстрастное лицо и загадочные глаза ничего не выдавали.


"Он ничего такого не делал", - ответила Ли Мейронг. Она с подозрением посмотрела на Чжу Цинъюэ, но тут же снова отвела взгляд.


Даже сейчас, несмотря на смешанные чувства к нему, она не могла отделаться от ощущения его присутствия. Глядя прямо на него, она чувствовала себя ошеломленной.


Ей было стыдно признаться в этом даже самой себе, но он был просто слишком красив. Чжу Цинъюэ был из тех мужчин, которыми невозможно восхищаться лишь на мгновение. Сдержанная и элегантная осанка дополняла его утонченное и непревзойденное лицо, а простой наряд, который он носил, не мог скрыть благородную ауру, исходящую от его тела. Его внешность была из тех, что заставляют людей замирать и забывать о своих мыслях. Она знала это, потому что, к стыду своему, это уже не раз случалось с ней.

Однако заметил ли он ее реакцию на него, Ли Мейронг не могла сказать, и могла только надеяться, что не заметил. Ли Мэйрон скорее услышала, чем увидела, как Чжу Цинъюэ встал и подошел ближе. Она почувствовала, как его подавляющее присутствие опустилось на кровать рядом с ней. Он подвинулся, затем обхватил ее руками и прижал к себе, прижавшись спиной к ее груди.


Она слышала стук собственного сердца, погружаясь в его объятия, и ее охватило особое тепло. Это было тепло, которое заставляло ее чувствовать заботу и защиту. В глубине своего сознания она почувствовала, что жаждет этого приятного, пушистого ощущения.


Его нежные объятия постепенно заставили ее расслабиться. Опасения, которые она испытывала по отношению к Чжу Цинъюэ, быстро исчезли после его нежных прикосновений.


Мужчина, сидевший позади нее, издал негромкий гул, и она почувствовала, как он наклонил шею вперед и слегка надавил подбородком на ее голову.


"Жена, что сказал тебе Мудрец?" - мягко спросил он, его дыхание коснулось ее уха, когда раздался его глубокий голос.


Слова полились из уст Ли Мейронг прежде, чем она смогла остановить себя. "Он показал мне картину с изображением дерева и сказал, чтобы я нашла его. "Найди дерево, найди свои корни", - сказал он".
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"Он упоминал что-нибудь еще?" небрежно спросила Чжу Цинъюэ.


"Он знал обо мне. Он знал обо всем... Я не смогла понять больше половины, но он сказал, что мой путь уже проложен, и я не должна с него сходить".


Ли Мэйронг почувствовала, как губы Чжу Цинъюэ снова прижались к ее макушке.


"Похоже, это разумный совет. Что еще сказал тебе Старый Мудрец?" продолжала Чжу Цинъюэ.


"Лиса..." Ли Мейрон открыла глаза от неожиданности. 'Снежок до сих пор не вернулся!'


По какой-то странной причине, когда Чжу Цинъюэ была рядом, она не чувствовала, что ей не хватает ее лисьего духа. Но теперь, когда она вспомнила слова Мудреца, ее беспокойство вновь вернулось. "Он сказал не бросать лису. Кстати, я думала, ты должна была быть со Снежком? Девушка, которую ты назначил моей служанкой, сказала, что Снежок сопровождал тебя сегодня. Почему он до сих пор не вернулся?" спросила Ли Мэйрун.


Чжу Цинъюэ нежно погладила длинные черные волосы Ли Мэйрон. "О, дух лисы присоединился ко мне на некоторое время, но мы расстались. Я могу только предположить, что это потому, что ваш слуга подобрал его. Возможно, они сделали небольшой крюк".


Ли Мейронг кивнул в знак согласия. Учитывая то, что Снежок постоянно исчезал, было логично, что перед возвращением домой он сделал обходной маневр. Она лишь надеялась, что по дороге маленький лисий дух не попадет в какую-нибудь неприятность.


Вздохнув с облегчением, Ли Мейронг прижалась к Чжу Цинъюэ и пробормотала: "Чжу Цинъюэ?". "Хн?" - лениво ответил он.


"Ты действительно был болен все это время?"


Чжу Цинъюэ сделала паузу, прежде чем ответить. "Я была ужасно больна. Можно сказать, что ты был моим лекарством. Без тебя у меня не было бы причин продолжать жить".


"Как ты можешь говорить такие вещи с честным лицом..." Ли Мэйрун подняла руку Чжу Цинъюэ и спрятала голову под его рукавом, скрывая щеки от волнения тканью. Она не заметила глаз Чжу Цинъюэ, в которых блеснуло веселье.


"Значит, теперь ты действительно в порядке?"

 наконец, спросила она, украдкой взглянув на него.


Губы Чжу Цинъюэ раскрылись в изумлении. "Что, ты мне не веришь? Мне что, нужно постоянно доказывать свое физическое превосходство? Если ты такая забывчивая, я не против демонстрировать свои возможности каждую ночь, чтобы освежить твою память".


"Нет необходимости! Нет необходимости!" Ли Мейронг пискнула, а затем плотно сжала губы. В ответ она услышала глубокую мужскую усмешку. "Как насчет каждой второй ночи?" - спросил он.


"Ты когда-нибудь перестанешь дразниться?" раздраженно спросила Ли Мейронг.


Уголки губ Чжу Цинъюэ приподнялись, золотые глаза задорно блеснули. "Я не занимаюсь тем, что ты называешь дразнилкой", - возразил он. Лицо Ли Мейронга залил яростный румянец. "Какой же ты изверг!" Она повернулась лицом к Чжу Цинъюэ и со злостью ударила кулаками по его нелепой широкой груди.


"Как это я изверг, если ты бьешь меня?" голос Чжу Цинъюэ зазвенел от усмешки. Ли Мейронг бросила на него свирепый взгляд, снова ударив его по груди. "Это потому, что ты заслуживаешь побоев!"


Чжу Цинъюэ развел руки в стороны, как бы сдаваясь, его голос стал совершенно торжественным. "Моя жена права. Этот муж обидел свою жену и будет жить, сожалея об этом".


"Большая скотина". сказала Ли Мейронг, обвиняюще сузив глаза и поджав губы. Она обхватила Чжу Цинъюэ руками и крепко прижала его к себе.


Чжу Цинъюэ беспомощно улыбнулся, заправляя прядь волос за ухо Ли Мэйрон. "В следующий раз я сделаю лучше".


Ли Мейронг откинула голову назад, посмотрела на него и фыркнула. "Что "в следующий раз"?" С этими словами она снова зарылась головой в его грудь и стала стучать своими маленькими кулачками по его спине. Хотя казалось, что она хочет бить его без остановки, она не вкладывала в свои удары никакой силы.


Губы сереброволосого мужчины изогнулись в редкой улыбке.

 С точки зрения стороннего наблюдателя было бы трудно понять его настроение, но тот, кто хорошо его знал, смог бы разглядеть невиданное ранее выражение довольства, украшающее его бледные черты.
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Бай Цинъюэ никогда не признался бы в этом, но ему нравилось видеть, как Ли Мейронг ведет себя в его объятиях как избалованная девчонка. Чем менее формальной и сдержанной становилась Ли Мейронг, тем лучше было его настроение.


Постепенно вздорное поведение Ли Мейрон стало угасать из-за растущей усталости.


"Не хочешь ли ты отдохнуть?" спросил Бай Цинъюэ. Он откинулся назад, чтобы Ли Мейронг могла лечь на него, его руки по-прежнему крепко обхватывали ее.


"Только немного", - сонно пробормотала она. "Не знаю, что на меня нашло... После того как ты дал мне напиток, я почувствовала прилив сил, но теперь я снова чувствую усталость".


"Тогда отдыхай. Не беспокойся больше ни о чем". сказал Бай Цинъюэ, его голос был мягким и убаюкивающим.


Ли Мейронг, похоже, именно это и было нужно, потому что вскоре - раньше, чем ожидал Бай Цинъюэ, - она сонно сузила глаза и положила голову ему на грудь.


Ей не потребовалось много времени, чтобы задремать: равномерное вздымание и опадание его широкой груди и сильное, ровное биение его сердца быстро усыпили ее. Глаза Ли Мейронг спокойно закрылись, дыхание стало ровным. Черные волосы вились вокруг ее узкой фигуры, словно тропинки из темной морской травы.


Бай Цинъюэ продолжал держать Ли Мэйрон еще некоторое время, пока ее дыхание не замедлилось и она не погрузилась в глубокий сон. Он осторожно уложил ее под одеяло и высвободился из ее объятий.


При виде ее маленькой, хрупкой фигурки его охватило чувство вины. Должно быть, он действительно измотал ее, учитывая, что она устала настолько, что заснула посреди дня, хотя он передал ей достаточно своей внутренней энергии для восстановления.


Она казалась невероятно хрупкой, словно малейшее дуновение ветерка могло разорвать ее на части.


Бай Цинъюэ молча сидел рядом с женой, обдумывая слова Бессмертного Мудреца и реакцию на них Ли Мейронга.


Оказалось, что у его маленькой жены было еще несколько секретов, о которых он не знал.


Предупреждение, которое мудрец дал Ли Мейронгу, сильно обеспокоило Повелителя Лисов.

 Если Бессмертный Мудрец сказал Ли Мейронгу не бросать лису... Такое предсказание означало, что в какой-то момент в будущем такое событие может произойти.


Зрачки Бай Цинъюэ сузились до острых, злобных щелей. Его радужные оболочки ярко светились в тени.


Птица, попавшая в клетку, улетит, как только представится возможность, но птица, добровольно оставшаяся рядом с тобой, даже не подумает улетать.


Бай Цинъюэ предпочитал, чтобы его жена была счастлива и довольна, оставаясь с ним по собственной воле.


Он протянул руку, чтобы взять ее маленький подбородок, и большим пальцем нежно провел по ее коже.


Однако если у него не было другого выбора, то посадить эту птицу в клетку было бы наилучшим вариантом.


Вскоре послышались быстрые шаги, и появились Сяо Ань Фэй, Сяо Ань Хуа и Бай Юй.


Сяо Ань Фэй поклонился. "Мой господин, у меня не было выбора, кроме как вывести Бай Юя из-под наказания, чтобы успокоить ее светлость".


Бай Цинъюэ едва взглянула на троицу, все еще погруженная в свои мысли. "Все в порядке".


"Я приношу глубочайшие извинения за то, что вел себя не по правилам, милорд!" воскликнула Сяо Ань Фэй.


Сяо Ань Хуа посмотрела на свою сестру-близнеца и потрепала ее по затылку. "Разве ты не слышала слова его светлости? Он сказал, что все в порядке".


Глаза Сяо Ань Фэй расширились. "Правда? Я думала, что представляла, как он это сказал". Ее рот на мгновение приоткрылся, затем она милостиво улыбнулась и покачала головой. "Спасибо, милорд!"


"Тихо!" шипел Бай Цинъюэ.


Сяо Ань Фэй поспешно вышла наружу, держа на руках снежного детеныша Бай Юя, в то время как Сяо Ань Хуа сделал шаг вперед.


"Сир..." осторожно начал Сяо Ань Хуа, - "Этот слуга слышал несколько слов, сказанных шепотом, что ее светлость - безжалостный боец. Большинство учеников теперь боятся ее".


Бай Цинъюэ устремил острый взгляд на своего подчиненного, все его тело излучало грозную ауру, по которой его трудно было прочитать.


"Хорошо. Очень хорошо", - сказал Бай Цинъюэ, а затем махнул рукой. "Выйди пока наружу. Моей супруге нужен непрерывный отдых".


"

Да, мой господин". Сяо Ань Хуа нахмурила брови, покидая деревянный дом. 'Не будет ли присутствие его светлости самым большим препятствием для отдыха ее светлости?' недоумевал слуга.
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К тому времени, когда Ли Мейронг проснулась, солнце дважды поменялось местами с луной.


Утром следующего дня Ли Мейронг проснулась от прикосновения мягкого меха к ее шее.


Она осторожно открыла глаза и увидела Снежка, свернувшегося калачиком у нее на груди. Его пушистый хвост покрывал ее шею, как роскошный шарф. "Ты вернулся?" - спросила она хриплым голосом. В горле у нее пересохло.


Необычайно большие уши Снежка несколько раз дернулись, прежде чем он открыл свои большие светящиеся глаза и посмотрел на нее. "Снежок всю ночь оставался рядом с хозяином", - признался дух лисы и пристроился рядом, чтобы прижаться к ее шее.


Все напряжение в теле Ли Мейронг сразу же исчезло. Она и раньше беспокоилась о своем лисьем духе, но после того, что рассказал ей мудрец, она стала беспокоиться особенно сильно.


Взгляд на круглую пушистую фигуру Снежка принес мгновенное облегчение. Однако она не показала своих внутренних чувств на лице. Вместо этого Ли Мейрон ущипнула духа лисы за нос.


"Глупая лиса. Ты хочешь довести своего хозяина до сердечного приступа? Я так волновалась за тебя!"


Голос Снежка стал гнусавым, его уши поникли назад. "Снежок был не прав". "В будущем ты должен говорить мне, куда планируешь отправиться, прежде чем исчезнуть бог знает куда".


"Не злись на Снежка", - всхлипнул дух лисы. Увидев его реакцию, сердце Ли Мейрун растаяло в луже, а тон смягчился. "Я просто беспокоюсь о тебе. Из-за того, что ты постоянно исчезаешь, я чувствую себя не в своей тарелке". Снежок снова поцеловал ее в шею и сказал: "Даже если я исчезну, я никогда не уйду. Обещаю".


Ли Мейронг крепко обняла духа лисы. Она осмотрела комнату в поисках Чжу Цинъюэ, но, кроме лисы, вокруг никого не было. Она почувствовала разочарование, обнаружив, что ее самопровозглашенный муж снова исчез.


В дверь тихонько постучали, а затем вошли Сяо Ань Фэй и Сяо Ань Хуа.

 Одна сестра несла кувшин с водой, а другая принесла поднос с едой.


"Доброе утро, миледи. Господин Чжу Цинъюэ отправился выполнять свои обязанности. Он оставил нам указания доставить эту миску сытного супа, как только вы проснетесь. Он сказал, чтобы вы берегли силы для завтрашней битвы, и что он вернется через два дня". Сяо Ань Фэй поставила поднос у кровати, с опаской поглядывая на лисьего духа, уютно лежащего на руках Ли Мэйрун.


"Чжу Цинъюэ?" спросила Ли Мэйрун. 'Значит, он не забыл меня...'


Сяо Ань Фэй села у кровати, зачерпнула ложку бульона и подула на нее. "Конечно, забыл, миледи. Вы хорошо отдохнули? Прошло более полутора суток с тех пор, как вы ложились спать".


"Я чувствую себя достаточно хорошо, спасибо". сказала Ли Мейронг, чувствуя себя необычайно свежей. Каждый раз, когда Чжу Цинъюэ была рядом, она чувствовала, что кто-то присматривает за ней. В этом странном мире, где ей не на кого было положиться, кроме своих питомцев, это чувство защищенности действительно успокаивало. Она приветливо улыбнулась близнецам Сяо и наклонила голову. "Спасибо вам за заботу обо мне. Я очень благодарна."


"Миледи слишком вежлива", - ответила Сяо Ань Хуа тоном, полным неодобрения, и нахмурила брови. Она налила в чашку теплой воды и поднесла ее прямо к рукам Ли Мейрон.


Снежка повернулась и посмотрела прямо на Ли Мейронга, с задумчивым видом потягивая воду. "За что ты их благодаришь?"
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Ли Мейронг отставила чашку и ласково погладила мех Снежка.


"Потому что они были достаточно добры, чтобы доставлять мне еду и питье", - тихо ответила она.


"Это их честь".


"Но..."


Снежок утихомирил Ли Мейронга, прижав свою лапу к ее губам.


"Хозяин, твои слова превыше всего и гораздо ценнее золота. В будущем не выражай благодарность так легкомысленно". Когда он говорил, его глаза светились желтым светом, острым и испепеляющим. Близнецы Сяо торжественно кивнули в знак согласия.


"Дух лисы прав, миледи. Будьте осторожны в своих словах".


Ли Мейронг неосознанно прикусила губу. Она не могла не чувствовать себя немного обиженной. Она никогда не думала, что ей сделают замечание за такое простое слово, как "спасибо". Ее никогда раньше не ругали за вежливость. Сначала она хотела опровергнуть утверждение Снежка. Но торжественный взгляд лисьего духа и то, как он объяснил свои доводы, заставили ее развязать язык.


В своей прошлой жизни, как и в нынешней, Ли Мейронг всегда выполняла чужие прихоти. Дома она была тихой и послушной. В школе она была застенчивой и сдержанной. На работе она работала с низко опущенной головой. А в предыдущих отношениях она всегда шла на компромисс.


Несмотря на то, что ее душа перешла в другой мир, ее основные черты характера нисколько не изменились. Ее душа все еще была ее, несмотря на то, что находилась в другом теле. Таким образом, ее личность осталась прежней. Лишь после постоянных предательств и неоднократных встреч, угрожающих жизни, она почувствовала, что немного изменилась. Это изменение было вызвано желанием выжить и нежеланием, чтобы кто-то наступил на ее ногу. Но это не было похоже на то, что она изменила свою личность в одночасье. В конце концов, она осталась тем же человеком. Она не была ни героической, ни трудолюбивой. Она не была особенно обаятельной, не была из тех, кто способен решать проблемы в лоб.

 Ли Мейронг знала, что она немного кроткая и сдержанная по сравнению с другими. Она была воспитана в духе уважения к окружающим, и у нее никогда не было проблем с этим.


Однако то, как Снежок назвал ее слова "высшей силой, которая дороже золота", заставило ее задуматься. Объяснение духа лисы было настолько не похоже на то, что Ли Мейронг когда-либо слышала раньше. Она почувствовала себя особенной, как будто она была важной дамой. Как будто даже слова, которые она произнесла, были какой-то привилегией.


Сяо Ань Фэй сел рядом с Ли Мейронг и принес ей суп.


"Госпожа, нет ничего плохого в выражении благодарности, но если вы говорите это постоянно, это заставляет нас, слуг, чувствовать, что мы не очень хорошо выполняем свою работу. Наша госпожа должна высоко держать голову, как важная леди, на которую равняются другие".


"Я полагаю..." сказала Ли Мейронг, немного неуверенно. Несмотря на свое согласие, она так и не поняла, какое значение имело то, что она стала прямым учеником гроссмейстера Отдела Бестиария, а также ее отношения с единственным преемником гроссмейстера, Чжу Цинъюэ.


Сяо Ань Фэй с тоской вздохнула.


"Хорошо, что вы это знаете, миледи", - сказала она, но при этом не могла не задуматься. 'Особенно когда мы вернемся ко двору, отношение ее светлости должно резко измениться, по крайней мере, перед другими выдающимися божествами Небесного царства. Мягкосердечие Ее Светлости сделает ее легкой мишенью для других небесных лисиц. Хорошо, что наш Государь держится в стороне от всех доступных королевских богинь и обходится только своей женой. Если бы он создал гарем из политических соображений, результаты могли бы быть разрушительными для ее светлости...


Снежок подтолкнул миску с сытным супом к Ли Мейронгу.


"Не забудь выпить, пока он еще теплый".


"Хорошо, я послушаю моего маленького Снежка". Ясные глаза Ли Мейронга изогнулись в полумесяц от слов лисьего духа.

 Она послушно выпила всю миску.


Снежок постучал по запястью Ли Мейрун своей розовой лапой, его большие миндалевидные глаза переполнились нежностью. "Хорошая девочка".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 351 


В то же время Сяо Ань Хуа тихонько отодвинула занавески на окне и занялась ремонтом тесного маленького однокомнатного жилища.


Солнечные лучи проникали через окно и прогоняли тени, наполняя комнату светом. Если ее близнец, Сяо Ань Фэй, был более дружелюбным и, порой, немного туповатым, то Сяо Ань Хуа была более приземленной. Покончив с остатками еды, Сяо Ань Хуа повернулась к Ли Мэйронгу с серьезным выражением лица. "Давайте сосредоточимся на текущем деле. Завтра начнется второй тур турнира секты, и миледи должна хорошо подготовиться. Ходят слухи, что ваш противник тоже из Отдела Бестиария. Есть ли у миледи какой-то план?" Ли Мейронг посмотрела на Снежка, покоящегося у нее на руках, и обдумала свои варианты. Ученик из Отдела Бестиария, скорее всего, будет использовать духовного зверя для состязания. Однако она не хотела причинять вред своим драгоценным питомцам, отправляя их на битву. Она завела своих питомцев не для того, чтобы использовать их в бою. Не для этого она сделала их своими спутниками.


Но не успела она высказать свое мнение, как писклявый голос Снежка гордо заявил: "Я буду сражаться на арене!".


Ли Мейронг посмотрела на детеныша на руках. "Ты ничего такого не сделаешь! Ты такой маленький. Тебя легко сбросят прямо со сцены". Как она могла допустить, чтобы Снежок вышел на арену? Он был всего лишь маленьким, хлопотливым детенышем, который едва мог о себе позаботиться!


"..." Длинная морда Снежка широко раскрылась, его гордость получила еще один сокрушительный удар. Замаскированный Повелитель Лисиц был не прочь столкнуть с места разъяренную женщину, чтобы показать ей, какой он на самом деле маленький и ничтожный!


Сяо Ань Фэй и Сяо Ань Хуа тактично промолчали, прочистив горло. Они бросили на Ли Мейронга странный взгляд, который остался незамеченным. Снежок недовольно зарычал и нахмурился на Ли Мейрона. "Тогда что ты предлагаешь?"


"Если я должен привести на бой духовного зверя, то я бы привел Чжоу".

 Ли Мейронг приняла решение после тщательного обдумывания, сжав щеки. Дух растений был моложе демонессы-черепахи, но у него было гораздо больше опыта в бою, и к тому же он защищал ее уже много лет. Из всех, кого она знала, Чоу был единственным, на кого она могла положиться больше всего.


Снежка охватило чувство покорности, и он шлепнул себя по мохнатому лбу, сказав: "Как хочешь...".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 352 


Остаток дня прошел для Ли Мейронг без происшествий - как раз так, как она любила. Не было ни странных гостей, внезапно появляющихся из ниоткуда, ни властного повелителя, заставляющего ее сердце биться от нервов или, чаще всего, впадать в гнев.


Снежок все это время держался необычайно близко к ней, казалось, что он прикреплен к ее бедру. Когда солнце начало опускаться с небес, дух лисы с довольным вздохом прижался к ней, готовясь ко сну.


Время от времени Ли Мейронг поглядывала на дверь, гадая, не появится ли сереброволосый старший в очередной раз, как он обычно делал. Но, как и говорили служанки, Чжу Цинъюэ был занят своими обязанностями и за весь день не появился ни разу. Чем занималась Чжу Цинъюэ, когда ее не было рядом, Ли Мэйрун не знал. Он ни разу не заикнулся о своей должности или обязанностях.


Теперь, когда у Ли Мейронг появилось время все обдумать, оказалось, что она действительно мало что знала о Чжу Цинъюэ... Этот человек всегда оставался загадочным, словно его окружала невидимая пелена тумана, которую никто не мог пробить. В тех редких случаях, когда она спрашивала его о его положении и обязанностях, Чжу Цинъюэ всегда успешно уклонялся от прямого ответа.


Ли Мейронг сидела на краю кровати и медленно поглаживала мех Снежка, а Сяо Ань Фэй зажгла несколько восковых свечей. И без того уютная атмосфера стала еще теплее и привлекательнее.


"Этот слуга должен признать, что поначалу этот ветхий дом показался мне не слишком привлекательным. Он слишком мал для того, к чему я привыкла, но я начинаю видеть очарование, скрытое в нем", - сказала Сяо Ань Фэй, зажигая последнюю свечу.


Ли Мейронг так глубоко задумалась, что ей потребовалось несколько мгновений, чтобы ответить. "Мне не нужен большой дом, чтобы быть довольной. Мне достаточно и этого.

 Когда дом маленький, все могут собираться вместе, как и положено семье. Когда живешь в большом доме, все могут жить вместе, но при этом редко находят время, чтобы пообщаться друг с другом".


Сяо Ань Фэй скрестила руки, размышляя над словами Ли Мэйрун. В ней внезапно проснулась сильная жалость к ее светлости. "Значит, миледи собирает духовных зверей, чтобы компенсировать отсутствие семейных отношений..." По правде говоря, Сяо Ань Фэй никогда не оставалась одна, поэтому ей было нелегко понять чувства Ли Мэйрун. С того момента, как богиня-лиса покинула утробу матери, у нее была спутница - сестра-близнец. Возможно, она не всегда ладила с Сяо Ань Хуа, но жить все эти века без сестры было бы очень горьким способом потратить свое бессмертие.


Одиночество было ужасной чумой, от которой страдали многие бессмертные в Небесном царстве. Бессмертные, которые всю жизнь занимались культивированием, нашли способы избавиться от привязанностей, а некоторые даже от эмоций. Но даже у самых сильных и мудрых культиваторов наступал переломный момент.


Было неслыханно, чтобы некоторые первобытные божества теряли рассудок и поддавались духовному разложению после жизни в одиночестве с незапамятных времен. Неудивительно, что лишь немногим из этих древних божеств удалось дожить до наших дней.


Колокольчики, прикрепленные к пучкам волос Сяо Ань Фэй, слабо звенели, когда она подошла к Ли Мэйронгу и села позади него, держа в руке расческу с мелкими зубьями. Сяо Ань Фэй взяла в ладонь горсть локонов Ли Мэйрун и стала медленно расчесывать кончики. Она бросила на Бай Цинъюэ, переодетого в лисенка, короткий знающий взгляд и сказала: "Будьте уверены, миледи, я не думаю, что вас оставят в покое, даже если вы этого пожелаете".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 353 


"Было бы неплохо так думать". Ли Мейронг вздохнула, в ее словах прозвучала грустная тоска. Она сидела неподвижно, пока Сяо Ань Фэй продолжал расчесывать ее волосы. Незаметно для себя она опустила глаза и прошептала: "Не могли бы вы рассказать мне немного о Чжу Цинъюэ?".


"Конечно! Что бы ты хотела узнать?" спросила Сяо Ань Фэй, ярко улыбаясь. 'Наконец-то ее светлость проявляет интерес к нашему государю!'


Ли Мейронг глубоко вздохнул и спросил: "Вы все время называете старшего Чжу господином. Раз он сын Великого Мастера, значит ли это, что у него есть королевский титул? И что это за обязанности, которые он должен постоянно выполнять?"


Ли Мэйрун почувствовала, как Снежок заметно напрягся. Подумав, что Снежок, возможно, испугался близости Сяо Ань Фэя, она стала нежно гладить его по шерсти, надеясь успокоить.


Сяо Ань Фэй была рада, что сидела позади Ли Мейронга, поэтому ее нынешнее выражение лица не было видно. Лиса-служанка сильно побледнела, а ее глаза расширились от шока. Как именно она должна была ответить?!


После нескольких вдохов тишины Сяо Ань Фэй неловко прочистила горло, и ее лицо вновь приобрело прежнее веселое выражение. "Что касается рода занятий его светлости, то на этот вопрос лучше всего ответит он сам. Что касается его титула, то его светлость... он действительно лорд! Он унаследовал огромное количество земли и занимает благородное положение в мире культивации".


Ли Мэйронг обернулась и посмотрела на Сяо Ань Фэй, ее ясные глаза были прикованы к ней. "Для человека благородного положения он, похоже, ведет себя не очень ортодоксально".


"Это..." Сяо Ань Фэй тяжело вздохнула. "Это то, с чем мы оба можем согласиться...", - подумала она.


"Кроме того, у дворян часто бывает несколько жен. Значит ли это, что я буду одной из многих?" Ли Мейронг продолжала задавать вопросы, прижав руку к груди. Если это так, подумала Ли Мейронг, то их отношения обречены.

 Потому что она ни за что не захотела бы соперничать с другими женщинами в гареме за расположение мужчины, какие бы традиции и правила ни диктовали древние обычаи этого мира.


Выражение лица Сяо Ань Фэй, стоявшей позади Ли Мэйронга, оставалось светлым и радостным, но внутренне оно было совершенно противоположным. Если раньше подчиненная Повелителя Лисов не нервничала, то теперь она точно чувствовала себя погружающейся в бездну!


Что же делать? Если Сяо Ань Фэй правдиво ответит Ли Мэйронгу, то Повелитель Лисов, подслушивавший весь разговор, может переломить ее маленькое тело, как прутик!



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 354 


Кроме того, если она ответит так, что это не понравится ее светлости, Повелитель лис может просто решить разрубить ее на куски...


Сяо Ань Фэй украдкой взглянула на лисенка, и сердце ее тут же упало в желудок. Повелитель лис смотрел на нее свирепым взглядом, который мог означать только то, что он предвидит ее безвременную смерть.


Она надула губы и, тщательно обдумав ситуацию, приняла решение. Сяо Ань Фэй знала, что ей нужно найти золотую середину между тем, чтобы сказать правду и повысить мнение Ли Мэйрун о Повелителе лисиц. В этом случае обе стороны будут удовлетворены настолько, что она сможет сохранить свои конечности в целости и сохранности.


Ее рука слегка дрожала, когда она продолжала расчесывать волосы Ли Мейронга. "Когда дело доходит до культивирования романтических отношений между мужчинами и женщинами, его светлость никогда не был в восторге от этого. Миледи - первая, кто вошел в его сердце. Этот слуга абсолютно уверен, что в будущем, даже если его светлость возьмет несколько наложниц, вы всегда будете занимать самое высокое положение в его привязанности".


В конце концов, это была правда, не так ли? Поскольку Суверенный Лорд носил проклятие клана Бай, он все равно не мог добровольно совокупиться с любой другой женщиной, но это не означало, что старейшины клана Бай не попытаются прикрепить к нему больше женщин ради укрепления связей с другими членами Хули Цзин.


Сяо Ань Фэй глубоко вздохнула, как только закончила свои объяснения. 'Это должно понравиться им обоим, верно?'


Ли Мейронг опустила взгляд. В ее тоне появилась свирепость, которой раньше не было. "Если это действительно так, то хорошо, что ты мне рассказала. Если я выйду замуж, то не собираюсь делить своего мужа с кем-то еще". Рука Ли Мейрун сжалась в крепкий кулак. Она уже знала, как это ужасно, когда человек, к которому она испытывала чувства, находится в объятиях другой. Она ни за что не хотела бы пережить подобное еще раз. "

Но, миледи, это очень распространено, когда мужчина высокого положения выбирает более одной супруги". пробормотала Сяо Ань Фэй, сомневаясь. Ей было непонятно, почему Ли Мейронг так противится этой идее. Мужчины обычно женились как минимум на четырех женах, особенно мужчины с королевскими титулами.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 355 


"Возможно, это и так, но я не обязан ни на ком жениться. Я культиватор, живущий вне рамок светского мира, и с таким же успехом могу жить вне рамок брака". Ли Мэйрун высоко подняла подбородок и твердо ответила. Она знала, что Чжу Цинъюэ ей нравится, но если бы ей пришлось выбирать между совместной жизнью с ним и жизнью без него, то она бы сразу выбрала последнее. Возможно, в будущем в ее жизни не будет мужчины, но она и не планировала его заводить. Ее духовные звери были достаточно хорошими спутниками, ей больше никто не был нужен.


"Если миледи так говорит..." мягко ответила Сяо Ань Фэй, заплетая волосы Ли Мейронг. Она не могла объяснить историю клана Бай в нескольких словах. Не говоря уже о том, что ее светлость все еще думала, что у нее есть выбор, за кого выходить замуж.


Клан Бай когда-то был большим и процветающим, но тысячи веков назад на клан обрушилось проклятие, в результате которого он сократился до очень небольшого количества членов. Брак по союзу с другими кланами Хули Цзин был практически главным условием, которое должен был соблюдать Владыка в поисках своей суженой.


Хотя клан Бай управлял остальными племенами небесных лис, у каждого другого клана были свои правители и иерархия, поскольку каждое племя было само по себе нацией. Если бы не превосходящая духовная сила рода Бай, их бы уже свергли просто из-за разницы в численности, ведь хотя их клан уменьшился, остальные Хули Цзин процветали.


Сяо Ань Фэй заметила мрачное выражение лица Ли Мэйронга и благоразумно промолчала. При этом уголок ее рта неконтролируемо дергался. 'Что ж, все пошло наперекосяк...'


Ее светлость была явно недовольна ответом, но, возможно, Повелитель лис был немного успокоен? с надеждой подумала Сяо Ань Фэй.

 Медленно опустив взгляд, Сяо Ань Фэй снова посмотрела на Повелителя Лисов, но обнаружила, что его взгляд из холодного превратился в ледяной. Выражение ее лица окаменело, а дрожь в руках усилилась. 'Как я умудрилась расстроить их обоих?!'


Все свечи внезапно и одновременно потухли. В комнате сразу стало холодно и темно.


"Наложниц не будет". раздраженно прорычал Снежок. Его пушистый белый хвост быстро замахал туда-сюда.
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Глаза Ли Мейрон были полны эмоций, когда она ласково гладила мех Снежка. "В конце концов, Снежок - единственный для меня". прошептала она маленькому лисенку, взяла его на руки и зарылась лицом в его густой и мягкий мех. Это щекотало ей нос, но и успокаивало сердце. "Хозяин наконец-то понял". Снежок громко заскулил, его хвост все еще подергивался. Сяо Ань Фэй тем временем закатила глаза к потолку. 'Знала бы ее светлость, кого она прижимает к себе на коленях...'


"Что случилось со свечами?" спросила Ли Мейронг, оглядываясь направо и налево. Было темно, но она все еще могла различить встревоженное выражение лица Сяо Ань Фэй. "О... ах! Наверное, это был сильный порыв ветра. Я сейчас же зажгу их снова, госпожа", - сказала Сяо Ань Фэй, отступая как можно дальше от духа лисы. Ли Мейронг махнула рукой, отстраняя ее. "В этом нет необходимости. Мне все равно пора спать. Завтра мне рано вставать на турнир", - сказала она, прижимая к себе Снежка и поудобнее устраиваясь на кровати, подавляя зевок. "Мудрое решение, миледи. Спите спокойно. Я приду разбудить вас, как только взойдет солнце!" объявила Сяо Ань Фэй, быстро отступая к дверному проему. Ответ Ли Мэйрун мгновенно осветил выражение лица Сяо Ань Фэй. 'Ее светлость - моя дорогая спасительница! Пожалуйста, позаботьтесь об ужасном нраве Его Сиятельства, чтобы я смог дожить до нового дня! Не успела Ли Мейронг моргнуть, как Сяо Ань Фэй исчезла из виду. 'Я даже не успел пожелать Сяо Ань Фэй спокойной ночи. Наверное, она торопилась уйти", - подумала Ли Мейрон, глядя на дверь с задумчивым выражением лица. Тем временем Снежок прополз по матрасу и улегся лапами на свою любимую пару мягких подушек. Наклонившись вперед, он потянулся своим маленьким рыльцем к молочно-белой шее, выставленной перед ним, и несколько раз нежно лизнул ее, чем снова привлек внимание своей жены.

 Как только Ли Мейронг почувствовала теплый и немного шершавый язык Снежка на своей шее, она удивленно вскрикнула и ласково посмотрела на замаскированного Бога Небесной Лисы. "Для Снежка есть только один важный человек. Ли Мейронг". Дух лисы посмотрел в глаза Ли Мейронгу и серьезно произнес. Услышав эти слова, Ли Мейронг почувствовала, что ее сердце наполнилось медом. Она снова прижала Снежка к груди, поражаясь тому, как сильно она привязалась к маленькому детенышу за такое короткое время. "Не волнуйся, Снежок, я никогда тебя не брошу". Она выдохнула эти слова над головой лисенка, вспомнив предупреждение Мудреца. Холод в комнате сразу рассеялся. Снежок ласково прижался головой к подбородку Ли Мейрун. "Завтра Снежок присоединится к хозяину", - добавил он тоном, не оставляющим места для споров. Ли Мейронг, слегка позабавленная слишком ласковым отношением лисьего духа, хихикнула и в ответ слегка чмокнула его в серебристый лоб. "Хорошо, хорошо", - сказала она. Сделав паузу, она поспешно схватила лисенка за мохнатые щеки и строго посмотрела на него. "Но тебе не разрешается драться". "..." Повелитель лис с недоверием смотрел на свою мохнатую морду. Неужели я выгляжу настолько некомпетентным?" - тихо размышлял он. Ли Мейронг устроилась рядом со Снежком. Она и не подозревала, что лисенок на ее руках превратился в человека, как только она погрузилась в глубокий сон. Его сильные руки обнимали ее всю ночь. *** Через несколько часов после рассвета Бай Цинъюэ снова превратился в Снежка. Его лисьи глаза наполнились бесконечной нежностью, когда он посмотрел на женщину, которая крепко спала в его объятиях всю ночь. Как бы часто он ни смотрел на Ли Мейронг, он не мог насмотреться на ее маленькое овальное лицо.

 Ему не хотелось будить ее от глубокой дремы, хотя он знал, что остальные участники турнира уже несколько часов как проснулись. Похоже, его жена действительно наслаждалась сном. Короткий, резкий кашель предупредил Бай Цинъюэ о присутствии одного из его подданных, стоявшего у кровати. "Милорд, если вы не разбудите ее светлость, она не придет вовремя", - заметила Сяо Ань Хуа, заметив пораженное выражение лица государя. Она больше не могла молчать и наблюдать со стороны, так как Бай Цинъюэ не двигалась и не произносила ни слова уже, казалось, полдня. Если так пойдет и дальше, то Ли Мейронг точно проспит весь турнир! "И что с того? Почему это должно быть проблемой?" тон Бай Цинъюэ был надменным, он поглаживал щеку Ли Мейронг одной лапой, мягкими подушечками пальцев проводя по шрамам от ожогов на ее коже. Эти шрамы вонзались кинжалами в его душу, являясь явным доказательством и постоянным напоминанием о том, что он не смог защитить свою жену. Эти шрамы - его вина; его не было рядом, когда она нуждалась в нем больше всего. Ее уродство было вызвано его некомпетентностью. Он, в отличие от своего отца, так и не удосужился найти свою суженую. Жена всегда казалась ему слишком тяжелым бременем, чтобы утруждать себя, поэтому он не искал эту предполагаемую "вторую половинку". До встречи с Ли Мэйронг Бай Цинъюэ не возражал против помолвки, которую хотела навязать ему мать. Он был готов жениться ради блага клана, лишь бы его супруга понимала свои границы и держалась подальше от него. По крайней мере, таковы были его мысли тогда. Теперь все это не имело значения, ведь с того момента, как он увидел Ли Мейронг, он понял, что она его. Как только он увидел ее, он понял, что сделает все, чтобы обладать ею. Если для этого придется украсть ее от всего, что она знала, и запереть вдали от мира, то он сделает это. Если это означало отказаться от своего титула, то он отдал бы его без колебаний.

 Даже если это означало падение из благодати и превращение в дьявола, он был готов терпеть. Он лично спустился бы в преисподнюю и ворвался бы в ворота проклятых, если бы это было то, что он должен был сделать, чтобы сохранить ее. Никто, кроме Бай Цинъюэ, не знал его глубоких мыслей. В его острых золотистых глазах плескалась какофония эмоций.
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Сяо Ань Хуа была в полной растерянности. Она беспомощно подняла руки. "Но, милорд, это вы хотели, чтобы ее светлость сражалась. Какой смысл во всех ее тяжелых тренировках и упорном труде, если она не сможет подняться к бессмертию? Она не сможет достичь Небесного царства, если не сделает этого". Бай Цинъюэ повернул свою белую мохнатую морду к Сяо Ань Хуа с торжественным выражением лица. "Есть много путей, по которым можно достичь бессмертия. Это я был эгоистом в своих желаниях. Если моя жена хочет остаться в царстве смертных, то мы останемся". Это случалось редко, но даже Суверенный Владыка мог передумать. Почему его маленькая жена должна была бороться за свое развитие? Разве она не будет постоянно подвергаться опасности? Имело ли значение, что ему придется ждать тысячи лет, пока она поднимется? Пока Бай Цинъюэ могла оставаться рядом с Ли Мэйронгом, он не возражал против ожидания. Ранее, когда он предложил свой план, чтобы Ли Мэйрун быстрее вознеслась, он выбрал самый быстрый путь по двум основным причинам. Во-первых, чем быстрее она станет бессмертной, тем быстрее он сможет почувствовать себя спокойно, зная, что ему не придется искать ее реинкарнации каждый раз, когда она будет уходить из жизни. Вторая причина заключалась в том, что он не мог слишком долго отсутствовать во дворце. Его обязанности не могли быть отложены на неопределенный срок, и он мог сделать лишь очень многое, находясь за пределами Небесного царства. Однако, проведя так много времени с женой, мысль о том, что ей может быть причинен какой-либо вред, была гораздо хуже, чем любые последствия, которые он мог бы испытать, оставаясь в смертном царстве. Что значили для божества еще несколько тысяч лет? Абсолютно ничего. Что касается клана... теперь, когда он нашел своего давно забытого отца, Бай Чжана, Бай Цинъюэ могла оставить его разбираться с беспорядком, который тот оставил после себя. Бай Цинъюэ наклонилась и ласково прижалась к шее Ли Мэйрон, вдыхая ее успокаивающе-сладкий аромат.

 Сяо Ань Хуа не умела читать мысли, но она могла сказать, что Владыка был готов позволить своей жене спать столько, сколько она пожелает, даже если за это время мир сгорит в огне. "То, что ее светлость так повлияла на безжалостного государя, превосходит все мои ожидания... Я должна быть уверена, что всегда буду на ее стороне".


Как раз в тот момент, когда Сяо Ань Хуа собиралась вырвать свои волосы в расстройстве, спящая красавица проснулась. Ли Мэйрон устало потерла глаза и громко зевнула. Она потянулась и погладила Снежка по голове; лисенок возбужденно лизнул ее в лицо и завилял хвостом так, как подобает скорее обычной собаке, чем лисе. "Миледи!" воскликнула Сяо Ань Хуа, безмолвно возблагодарив Небеса. "Доброе утро", - сказала Ли Мейронг, а затем ее губы разошлись в улыбке при виде расстроенного лица Сяо Ань Хуа. "В чем дело?" - спросила она обеспокоенно. "Миледи, хорошо, что вы очнулись", - всхлипнула Сяо Ань Хуа, - "Это очень хорошо". Подчиненная Владыки Лиса не могла самостоятельно справиться с непостоянным поведением Владыки. 'Пожалуйста, не спи и справься со своим мужем!' - отчаянно думала она. "Эта сумасшедшая ведет себя так, будто я уже выиграла соревнование, просто проснувшись...", - подумала Ли Мейронг, молча подняв бровь и посмотрев в окно. Она вскочила с кровати, увидев солнце высоко в небе. "Уже так поздно?! Почему ты не разбудил меня раньше?" - пискнула она, пытаясь найти свою одежду. Снежок невинно моргнул и промолчал. Сяо Ань Хуа тоже начала суетиться, пытаясь помочь Ли Мейронг одеться, даже когда она плакала беззвучными слезами от несправедливости. *** Ли Мэйрон с помощью Сяо Ань Хуа удалось привести себя в порядок в рекордно короткие сроки. Несмотря на настойчивые просьбы слуги надеть более элегантную одежду, Ли Мейронг выиграла этот недолгий спор, заявив, что ее комфорт намного превосходит необходимость выглядеть очаровательной на арене.

 Она была одета так же просто, как и обычно, только поясок был обернут вокруг ее ивовой талии. "По крайней мере, позвольте этому слуге поправить вашу прическу, госпожа", - настаивала Сяо Ань Хуа, явно недовольная тем, что ее госпоже не хватает наряда. "Тогда сделайте ее аккуратной и простой, чтобы она не мешала", - сказала Ли Мэйрон, неохотно садясь напротив Сяо Ань Хуа. Солнечный свет, прямо освещая контуры ее лица, придавал ей неповторимую и очаровательную привлекательность. "Миледи, поскольку вы решили одеться скромно, я рекомендую вам сделать элегантную прическу", - предложил Сяо Ань Хуа, взяв несколько шпилек и драгоценных камней, чтобы украсить волосы Ли Мейронг. Тонкие брови Ли Мейрон нахмурились, и она покачала головой. "Непрактично. Пожалуйста, просто помогите мне завязать ее". Она не хотела выглядеть привлекательной. Не говоря уже о том, что рядом не было того, чье мнение ее волновало... Сяо Ань Хуа бросила взгляд на сидящего на матрасе духа лисы, безмолвно умоляя помочь убедить ее светлость. Снежок в ответ лишь равнодушно пожал плечами, поэтому она вздохнула и нехотя выполнила просьбу Ли Мэйрун. 'Жена так же упряма, как и муж...'


Дух лисы запрыгнул на колени к Ли Мэйронгу, пока Сяо Ань Хуа поправлял ей прическу. Его длинный хвост обвился вокруг ее маленькой фигуры. "Если ты не хочешь уходить, тогда тебе лучше остаться", - виновато пробормотал Снежок, пока Сяо Ань Хуа укладывал длинные волосы Ли Мейрун в узел. Ли Мэйрун ободряюще улыбнулась, восприняв его речь как страх, возникающий перед страшным событием. "Не бойся, мой маленький Снежок. Тебе просто нужно держаться подальше от сцены и ждать, пока я закончу. Я справлюсь сама и не позволю, чтобы с тобой что-нибудь случилось", - терпеливо объяснила она. Она взяла расческу у Сяо Ань Хуа и начала расчесывать мягкий белый мех Снежка. Лицо Снежка потемнело, вся его аура стала мрачной, и он подавил желание ответить. Он не хотел рисковать и говорить то, чего не следовало.

. 'Кто боится? Эта глупая жена думает, что этот господин боится за себя?!
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Оказавшись снаружи, Ли Мэйрун не стала медлить ни минуты.


 


Она прошла через решетку и вышла на арену, оставив Снежка в надежных руках Сяо Ань Фэя прямо у сцены. По пути она заметила несколько необычных взглядов, устремленных на нее со стороны зрителей.


 


Реакция окружающих на ее выступление полностью ее озадачила. Это были не те взгляды, которые она привыкла получать, особенно теперь, когда ее шрамы стали видны. Она, честно говоря, ожидала как минимум несколько язвительных замечаний по поводу ее "неприличного" вида.


 


Но вместо презрения она получила... восхищение. В полном противоречии с ее ожиданиями, ее встретили аплодисментами, а не оскорблениями.


 


Толпа позади нее зааплодировала, когда она нерешительно вышла на сцену,


 


"Что, черт возьми, происходит...? Похоже, что они болеют за меня". Глаза Ли Мейронг расширились, когда она оглянулась на аплодирующую толпу. Ее щеки окрасились в розовый цвет от смущения.


 


С тех пор, как Ли Мейронг присоединилась к секте, ее никогда не любили сверстники, особенно после плохой репутации, которую она приобрела только за то, что была печью, поэтому аплодисменты толпы были, мягко говоря, шокирующими.


 


К сожалению, у нее было мало времени на размышления о причинах этой странности, так как ее соперник уже ждал ее на сцене.


 


Противником в этом бою оказался старший ученик из ее отделения, Ли Мейронг знала его как старшего брата Вэя. Он был долговязым юношей, одетым в строгую одежду. Его длинный подбородок и бесстрастный взгляд немного пугали, но больше всего его выделяли глаза. Пара глубоких темных глаз производила впечатление высокого интеллекта.


 


Ли Мейронг помнила старшего Вэя хотя бы потому, что вместе с ним посещала несколько занятий, и он всегда знал ответы на все вопросы учителя.


 

Как только ее глаза встретились с его глазами, она поняла, что эта битва не будет легкой, несмотря на ее недавний прогресс в культивировании.


 


"Младшая сестра", - поприветствовал старший Вэй, наклонив голову. "Я слышал много слухов о тебе, но один, в частности, вызвал мое любопытство. Есть те, кто говорил, что тебе каким-то образом удалось скрыть свой духовный рост". Конечно, слухи оказались правдой, я не могу обнаружить твою ауру".


 


Ли Мейронг качнула головой в знак приветствия, ее губы изогнулись в вежливой, но неловкой улыбке. "У меня нет причин лгать. Это не ложный слух, старший брат Вэй".


 


Старший Вэй слегка усмехнулся. "Я ценю прямой ответ", - ответил он с натянутой улыбкой. "Я ценю честность превыше всего".


 


Как только его слова прозвучали в ее голове, Ли Мейронг расслабилась. Она перестала притворяться и улыбнулась ему искренне - ресницы отбрасывали полумесяцы под глазами, а маленькие губы слегка приоткрывались, напоминая всем, кто смотрел на нее, очаровательный распустившийся цветок, пусть и с небольшим изъяном.


 


"В таком случае, - сказала Ли Мейронг, сложив ладони вместе, - я рада возможности сразиться с тобой, гениальным учеником моего подразделения, ведь у нас с тобой схожие взгляды".


 


Не подозревая о воздействии собственного обаяния, Ли Мейронг своим выражением лица могла заставить самого спокойного и эмоционального человека потерять здравый смысл.


 


Несмотря на уравновешенность и рассудительность старшего Вэя, его бессознательно заворожила ее улыбка, как ни одна другая.


 


Темные глаза старшего Вэя слегка расширились, как бы удивленные его собственной бессознательной реакцией. Он сделал шаг назад, чтобы прийти в себя, и поклонился ей.


 


"Хорошо", - ответил он, немного смутившись. "Хотя нет необходимости придумывать для меня великий титул. Мы все ученики одной секты и идем по одному пути, надеясь на просветление Дао.

" Старший Вэй резко отвел глаза от очаровательного выражения лица Ли Мейронга, когда тот заговорил.


 


Вежливое поведение и мягкая улыбка Ли Мейронга превзошли все его ожидания.


 


Он ожидал встретить высокомерную женщину, которая без колебаний продемонстрирует свое превосходство как прямой ученик гроссмейстера, особенно после ошеломляющей победы на предварительных соревнованиях. Даже если бы она не демонстрировала свое высокомерие в открытую, он ожидал встретить змею: очаровательную снаружи, хитрую внутри.


 


Однако перед ним предстала нежная дама с утонченным темпераментом. Он ненавидел кокетливых дам, которые заигрывали с мужчинами и использовали свою красоту, чтобы добиться своего, так как ценил ум и интеллект. Но, несмотря на его здравый смысл, когда Ли Мейронг улыбнулась ему, его сердце начало биться неровно.


 


Старший Вэй прочистил горло и расстегнул воротник халата.


 


"Независимо от исхода этой битвы, если вы позволите мне стать вашим знакомым, я буду очень польщен".


 


Сказать, что Ли Мейронг был потрясен, значит ничего не сказать. Кто такой Старший Вэй? Он был гением Отдела Бестиариев! Не было проблемы, которую он не мог бы решить, не было стиха мантры, который он не мог бы произнести. Он был из тех юношей, которые могли выучить боевую технику до мастерства в рекордные сроки - таков был уровень его таланта. Признание со стороны такого выдающегося пэра, как он, несказанно обрадовало ее.


 


Кроме того, он казался искренним и честным человеком, в нем не было ни капли надменности, несмотря на его дурную репутацию. Он был из тех людей, с которыми она хотела бы подружиться.


 


Когда старший Вэй поприветствовал ее, она ожидала получить от него шквал обвинений, возможно, даже требование сбросить щит, скрывающий ее ауру, но сегодня ее снова удивила реакция окружающих.


 


Ли Мейронг давно научилась не терять бдительности в Забытых Водах.

 Чаще всего она оказывалась в ситуации, сродни погружению в яму со змеями, просто вступая в разговор не с тем человеком и не в то время.


 


Поэтому она научилась склонять голову, притворно улыбаться и не подавать виду. Она не хотела еще больших неприятностей, чем те, что у нее уже были. Она знала, что даже если сможет постоять за себя, нет никакой гарантии, что ее снова не подвергнут остракизму.


 


Ли Мейронг кивнула и с радостью приняла предложение старшего Вэя о дружбе. В ее глазах читалась радость от признания со стороны ученика. Но не успела она произнести ни слова, как из-за кулис раздался недовольный рык лисы.


 


"Она точно не будет!"



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 359 


 


Ли Мейронг обернулась и увидела, как Снежок машет снежной лапой в воздухе, извиваясь на руках Сяо Ань Фэя. Его лицо выражало праведное негодование.


 


От слов старшего Вэя Снежок выглядел таким обеспокоенным, что ее брови сошлись в недоумении. Она вскинула руки и беспомощно покачала головой, глядя на озорного лисенка, а затем повернулась к старшему Вэю, чтобы принести свои извинения.


 


"Мне очень жаль, что мой лисий дух так внезапно разбушевался", - сказала Ли Мейронг. "Обычно он очень милый и дружелюбный..." Она виновато опустила глаза.


 


Старший Вэй ободряюще улыбнулся ей. "Не нужно извиняться, - сказал он, - я не обижаюсь и ничего не подумаю".


 


В этот момент из-за барьера донесся лай так называемого духа лисы.


 


"Неужели мои слова не лучше пустого воздуха? Очень хорошо! Я бы хотел посмотреть, как ты снова попытаешься ухаживать за моим ви-хозяином! Осмелюсь предложить тебе попробовать - посмотрим, что из этого выйдет!"


 


Снежок спрыгнул с рук Сяо Ань Фэя и со всей силы ударил по барьеру, окружавшему сцену. С каждым ударом его мохнатых задних лап силовое поле покрывалось трещинами.


 


Старший Вэй побледнел, глядя на Снежка, который становился еще бледнее с каждым яростным ударом по барьеру. В белках его глаз появилось чуть больше, чем обычно. Он слишком хорошо знал, что за высокоуровневый барьер окружает сцену. Защитный механизм этого массива намного превосходил любой другой, с которым он когда-либо сталкивался, и был абсолютно непроницаем - если только сила, наделенная божественной мощью, не решалась его разрушить.


 


Это означало, что только гроссмейстеры секты были способны сломать его или построить с самого начала. Только человек, находящийся на стадии зарождения души, или духовный зверь высшего ранга мог или должен был быть способен разрушить решетку арены.


 

И все же этому безобидному на вид духу лисы достаточно было ударить ногой по небольшому участку барьера, чтобы он треснул под его крошечными лапками!


 


Старший Вэй внезапно напрягся и с трепетом уставился на маленького лисенка. 'Что же это за чудовище такое?!'


 


Ли Мейронг, услышав последнее заявление Снежка, оглянулась и перевела взгляд на Сяо Ань Фэя, надеясь донести до Ань Фэя свое желание разобраться с маленьким пушистым негодяем, чтобы он не вздумал прорываться через барьер!


 


"Сяо Ань Фэй, может, возьмешь Снежка на небольшую прогулку?" сказала Ли Мэйрун. "Он, наверное, волнуется, и ему нужно немного успокоиться".


 


"Забрать... забрать Снежка, миледи?" Сяо Ань Фэй нервно заикалась. Она не пропустила злобный взгляд Его Сиятельства на приказ, и снова оказалась между молотом и наковальней.


 


"Да. Немедленно, пожалуйста", - ответила Ли Мейронг, и голос ее, несмотря на вежливость, стал немного строже. Ей казалось, что все ее духовные питомцы в тот или иной момент готовы устроить истерику...


 


Она совершенно не понимала, какую дилемму только что поставила перед своим жалким подчиненным, и какой грандиозной задачей обернулся этот приказ.


 


Сяо Ань Фэй тяжело вздохнула и подумала, не совершила ли она в одной из своих предыдущих жизней ужасное преступление. Должно быть, она совершила его, чтобы оказаться в таком затруднительном положении. Однако она не была дурой. Когда ей приходилось выбирать, чьи приказы выполнять - любящего мужа или великодушной жены, - она точно знала, чьим приказам нужно подчиниться.


 


Если я брошу вызов суверенному лорду, ее светлость защитит меня от его гнева. Но если я рассержу ее светлость, то государь навсегда отстранит меня от службы! Сяо Ань Фэй все обдумала и приняла решение как можно быстрее.


 


Несмотря на осознание своего выбора и понимание последствий, она все же не хотела идти до конца.

 Целенаправленно вставать на пути Владыки Сяо Ань Фэй не хотела! Она не могла припомнить ни одного случая, чтобы кто-то из клана - да и вообще из других мест - вышел невредимым из стычки с разъяренным Повелителем Лисов.


 


Словно услышав ее мысли и приняв их за подсказку, Снежок еще раз злобно ударил ногой по барьеру, отчего по периметру массива прочертилась зигзагообразная линия. Барьер в форме прозрачного колпака на сцене постепенно разрушался под ударами Снежка.


 


Еще один удар, и массив почти наверняка разлетится на куски.


 


Сяо Ань Фэй не сомневалась, что Владыка планирует в одиночку расправиться с забывчивым человеческим мальчиком, если она не использует всю свою храбрость, чтобы увести Его Сиятельство. Если ему удастся убить старшего Вэя, начнется настоящий ад.


 


"Я должна быть той, кто спасет положение!" - подумала она, ее пальцы сжались в кулаки. Подавив страх, Сяо Ань Фэй набралась храбрости, чтобы встретиться с противником, гораздо более сильным, чем она сама. Не позволяя себе больше колебаться, она бросилась к замаскированному Повелителю Лисов со спины и подхватила его на руки.


 


На мгновение Сяо Ань Фэй показалось, что она глубоко встревожена: она держала почтенное божество своего клана так, словно он был маленьким детенышем, которым притворялся. Несмотря на страх и беспокойство, она держала Его светлость на руках и быстро пришла в себя. Она почтительно склонила голову перед Ли Мейронгом.


 


"Сейчас, миледи", - сказал Сяо Ань Фэй, отводя Снежка подальше от сцены.


 


Невыразительное лицо и неожиданно покорное поведение Владыки не соответствовали кровожадной ауре, исходящей от его маленькой фигуры. Это испугало Сяо Ань Фэй даже больше, чем ожидаемое ею сопротивление.


 

Как только Сяо Ань Фэю удалось оттащить предполагаемого духа лисы подальше от турнирной сцены, в укромное место, которое находилось на достаточном расстоянии от всей суеты, пара испепеляющих глаз направила на нее весь свой гнев.


 


Глаза Бай Цинъюэ сияли, как пара гневных солнц-близнецов.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 360 


Сяо Ань Фэй поставил Повелителя Лисов на землю и поспешно поклонился ему. "П-пожалуйста, отнеситесь с пониманием, милорд! У этого слуги не было другого выбора!" Бай Цинъюэ смотрела на дрожащую Сяо Ань Фэй, лежащую на земле перед ним. Когда он приблизился к ней, она почувствовала, что воздух вокруг становится все холоднее и холоднее. Дыхание Сяо Ань Фэя превратилось в маленькие клубы непрозрачного тумана. "Мне остается только размышлять о своей несостоятельности как правителя, когда речь идет о неповиновении моих подданных", - наконец пробормотал Бай Цинъюэ. Слишком испуганный, чтобы спорить, Сяо Ань Фэй опустился на колени в полной тишине. Голос Бай Цинъюэ, хотя и был мягким, стал злым. "Должно быть, я был слишком благосклонен в последнее время, потому что, похоже, прошло всего несколько дней, прежде чем мои слуги забыли, чьи приказы они должны выполнять". Рот Сяо Ань Фэй слегка приоткрылся, когда он заговорил. Ей казалось, что ее жизнь не могла бы быть менее справедливой, если бы ее написал сам Король Ада! Разве не его светлость приказал ей служить ее светлости Ли Мэйрон? Бай Цинъюэ шагнул вперед, положил лапу на голову Сяо Ань Фэя и надавил. Служанка испуганно вскрикнула, почувствовав сильное давление на череп. Одного движения, почти поглаживания по голове, которым Суверенный Владыка одарил Сяо Ань Фэй, было почти достаточно, чтобы расколоть ее череп надвое! Неужели Его Светлость собирался отправить ее в Небесный мир, чтобы выпустить свой гнев?! Сяо Ань Фэй безмолвно молилась, чтобы Ее Сиятельство поскорее закончила битву и поспешила спасти ее от мстительного гнева Повелителя Лисов! В ее нынешнем отчаянном состоянии она не могла ничего сделать, кроме как отпустить свою гордость и молить о жизни. "Этот жалкий слуга умоляет Его Сиятельство проявить милосердие. Этот слуга всего лишь выполнял приказ ее светлости". Сяо Ань Фэй обрела голос и упала к его ногам.

 Когда Суверенный Владыка был в своей нынешней форме, замаскированный под лисьего духа, мучительную сцену можно было назвать комичной только с точки зрения стороннего наблюдателя: взрослая девушка, трусящая перед милым, крошечным лисьим духом.  К сожалению, трагическая правда этой сцены была совсем не комичной. Когда лицо Сяо Ань Фэй погрузилось в землю, горький вкус и хрустящая текстура грязи почти заставили ее задохнуться. Ее глаза наполнились непролитыми слезами. "А, это Снежок?" внезапно раздался высокий голос, доносившийся издалека. Для бедного Сяо Ань Фэя он был как луч света в море тьмы.  Сяо Ань Фэй услышала стон Бай Цинъюэ, выражающий явное недовольство, и мучительное давление, давящее на мозг, мгновенно утихло. Вопреки ожиданиям Сяо Ань Фэй, спасение пришло быстро и точно из самого маловероятного источника: Бао Ли. Медленно и осторожно Сяо Ань Фэй подняла голову, чтобы осмотреться. Смертный друг Ли Мэйруна подпрыгивал, приветствуя их. Сяо Ань Фэй поспешно поднялась на ноги. Она откашлялась от грязи и вытерла пыль с подола платья, чтобы выглядеть прилично. Вновь обретя самообладание, она привела себя в порядок, как будто ничего не произошло. Когда Бао Ли подошел чуть ближе, ее маленькие губы растянулись в яркой улыбке, когда ее подозрения подтвердились. "Это Снежок!" - объявила она, переходя с непринужденных шагов на уверенную походку. На небольшом расстоянии от Бао Ли тень Ланг Жу, сидящего на ветке дерева, не осталась незамеченной для зоркого взгляда Сяо Ань Фэя. Спина Ланг Жу выпрямилась, казалось, что он немного взволнован тем, что его обнаружили.  От удивления Сяо Ань Фэй на мгновение зажмурила глаза, после чего Ланг Джу снова превратился в худого серого лиса и быстро скрылся из виду. Однако не только она заметила неожиданное присутствие Ланг Джу. Взглянув в сторону Бай Цинъюэ, Сяо Ань Фэй заметила, что его сузившиеся золотистые глаза смотрят точно в ту же точку. "Играет героя, спасает красавицу.

? Нелепо, - презрительно прорычал Бай Цинъюэ, раздраженно виляя хвостом вправо и влево. 'Раздражение от того, что не может меня убить, конечно'. подумала Сяо Ань Фэй, нежно потирая больную и израненную часть головы. Почти непроизвольно она в последний раз оглянулась на высокое дерево, но Ланг Жу там уже не было. Ее сердце забилось быстрее. Наверное, Ланг Жу заманил сюда Бао Ли, чтобы защитить меня... За считанные мгновения "великий герой" Бао Ли преодолел оставшееся расстояние до Снежка и неосознанно спас Сяо Ань Фэя от верной смерти. Успешно захватив свою цель, Бао Ли крепко обхватила Снежка. Она не обращала внимания на враждебность, окружавшую маленького духа-лиса в ее руке. Его яростное выражение лица и угрожающее рычание также остались незамеченными. Счастливо забыв об этом, Бао Ли тепло улыбнулась Сяо Ань Фэю. "Ты ведь служанка Ли Мэйрун, не так ли? Разве она сейчас не в разгаре битвы?" "Чего ты ждешь? Пойдемте, поддержим ее!" *** На арене битва только начиналась. Старший Вэй засунул руку в один из карманов, а когда вытащил обратно, оказалось, что он прячет что-то в кулаке. Он медленно разжимал пальцы по очереди, пока на его ладони не распустились две пары пупырчатых, похожих на жучков крыльев. Из них появилась мерцающая миниатюрная девушка со светящейся кожей и в подходящем платье из паучьего шелка, аккуратно сидящая на ладони старшего Вэя. Ее пудровые, но переливчатые крылья, намного больше ее самой, сложились вокруг ее хрупкого каркаса и отбрасывали тень на ее светлые белокурые локоны. Она прижимала к губам деревянную флейту, инструмент был маленьким, как иголка. "Ее зовут Лучистость. Она - дух пикси десятого ранга", - с гордостью объявил старший Вэй, нежно погладив пикси по голове кончиком пальца. Люсиди повернулась и посмотрела на своего хозяина с явным обожанием. Одной рукой она расправила подол своего платья и сделала элегантный поклон. "

Учитель, для меня большая честь, что меня вызвали". Толпа изумленно вздохнула, наблюдая за тем, как очаровательная пикси обращается к старшему Вэю. "Никогда не думал, что смогу увидеть пикси на этом турнире", - воскликнул один из зрителей. "Я слышал, что они приходят с далекого континента на западе". "Как красиво и редко..." Хотя старший Вэй молчал, он был доволен реакцией толпы. Уголки его губ изогнулись в самодовольной, едва заметной улыбке. "Это одна из сильных сторон пикси - завораживать разум своей красотой и заставлять забыть, насколько смертельно опасными они могут быть", - подумал он. Старший Вэй много лет изучал духовных зверей, особенно пикси, прежде чем заключить с одним из них контракт. Несмотря на свои крошечные размеры, пикси были чрезвычайно сильными существами. Их способности чаще всего превосходили способности обычного духа, а их сильная сторона заключалась в околдовывающих заклинаниях, особенно связанных с искусством иллюзии.  Могущественный пикси мог околдовать своих противников такими ужасными иллюзиями, что те часто кончали с собой, чтобы избавиться от страданий. Кроме того, очень немногие культиваторы знали о смертоносности умений пикси, в основном из-за их редкости. Поэтому Старшему Вэю было еще легче побеждать своих противников. Его враги не знали, чего ожидать, и часто не понимали, что происходит, пока не становилось слишком поздно, чтобы они могли осознать ошибочность своих действий.  Старший Вэй смотрел на Ли Мейронга с триумфальным выражением лица. 'Эта битва закончится очень скоро'. Лэй Мейронг была слишком занята, чтобы заметить реакцию старшего Вэя. Она с тоской вздохнула, увидев реакцию пикси на старшего Вэя. Она не могла не почувствовать легкую горечь от того, насколько очаровательными и послушными казались другие духовные звери своим хозяевам. Что касается ее самой, то она считала хорошим днем, если ее звери-духи не препирались с ней и не устраивали истерик.

 Ли Мейронг закрыла глаза, готовясь вызвать Чоу из своего измерения. Однако более интересным, чем его необычная внешность, был выбор оружия. В руке он держал большого сверкающего омара.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 361 


 


Несмотря на то, что Люсиди, пикси, была маленького роста и размера, ее появление на сцене все равно ошеломило всю аудиторию.


 


Чоу, с другой стороны...


 


Достаточно сказать, что он заставил нескольких изумленных зрителей сплетничать вслух.


 


Их тона были тяжелыми от насмешек.


 


"Сначала я думал, что нам будет предоставлена еще одна славная битва, как и предыдущая", - раздался насмешливый голос из толпы. "Но посмотрите на это. Что это такое появилось? Молодой духовный зверь, который выглядит так, словно ему еще предстоит сосать материнскую грудь! Я бы поспорил, что предыдущая победа девушки была всего лишь случайностью".


 


"Что это за существо, которое мальчик-дух держит в руке?" - заговорил другой зритель с явным замешательством на лице, разглядывая омара на сцене.


 


Ропот и тихие комментарии становились все громче и громче, и вдруг показалось, что гигантский красный омар стал центром внимания турнира. Люсиди и Чоу были почти забыты.


 


"Мне кажется, я уже однажды видел нечто подобное этому зверю. Думаю, это морское существо. Мой великий дядя, который объездил весь мир, говорит, что хвост этого животного очень сочный и очень вкусный..."


 


Кулинарные дебаты и насмешки среди зрителей только продолжались.


 


"Ха! Вы хотите сказать, что этот духовный зверь принес еду на сцену? Прямой ученик Отдела Бестиария должен быть довольно сильным культиватором, чтобы позволить своему духовному зверю заняться перекусом во время противостояния с врагом".


 


Круглое лицо Чжоу потемнело, выражение стало грозовым, как грозовая туча.


 


"Кого ты называешь духовным зверем? Твоя мать - духовный зверь!" - оскорбленно прокричал он, указывая пальцем на толпу. "Чоу - достойное и высокопоставленное кувшиночное растение, и если бы хозяин позволил, то вы были бы сегодня ужином Чоу!"


 

Его возмущенное выражение, нарисованное на очаровательном детском лице, только усилило бурные насмешки мужчин в толпе.


 


Ли Мейронг проигнорировала оскорбления в свой адрес и наклонилась перед Чжоу, чтобы посмотреть ему в глаза на его же уровне. Она нежно сжала его похожие на редиску руки, чтобы привлечь его внимание.


 


"Не обращай внимания на их глупые насмешки, малыш Чоу", - сказала она, а затем продолжила немного более тревожно: "Скажи мне теперь, почему ты держишь омара?".


 


По правде говоря, Ли Мейронг была поражена омаром не меньше, чем толпа. Она не возражала против насмешек, но ей нужно было, чтобы Чжоу сосредоточился на предстоящей битве, а принести на арену омара... что ж, это доказывало, что ум маленького кувшиночника был не на месте.


 


Чоу устремил на нее свой большой сверкающий взгляд, широко раскрытые глаза и невинный взгляд, как будто он не мог сделать ничего плохого. Его пухлые белые щеки возмущенно надулись.


 


"Чоу был занят обучением новобранцев, когда Учитель вызвал Чоу на бой", - объяснил он. Он поднял свою маленькую руку над головой, высокомерно демонстрируя омара всей толпе. "Этот подает большие надежды. Чжоу назвал его Чжу Чжи. Господин, посмотрите, каким большим и толстым стал Чжу Чжи. Он в два раза больше других красных жуков!".


 


Чжу Чжи извивался в хватке Чоу, дважды щелкнув своими большими когтями, как бы с гордостью подтверждая это заявление.


 


"..." Ли Мейронг безмолвно смотрела на Чжоу, выражение ее лица выражало беспокойство и беспомощность.


 


Она проглотила свое недовольство и промолчала. В сложившейся ситуации упрекать Чжоу было бы бесполезно...


 


Не говоря уже о том, что она просто не могла заставить себя отругать маленькое кувшиночное растение, когда оно смотрело на нее с таким невинным выражением лица.


 


Как она могла выдержать, чтобы разрушить мечты своего малыша и объяснить, что они сейчас выставляют себя на посмешище на сцене?

 Если бы у Ли Мейронг была более высокая репутация, она могла бы быть немного более обеспокоена этим, но как бы там ни было, она мало что теряла, позволяя Чжоу быть самим собой.


 


Однако то, что Чжоу привел омара на сцену битвы, да еще и на глазах у всей секты - это было то, с чем она никогда не сможет смириться.


 


Сражение еще не началось, а она уже хотела проиграть!


 


Ли Мейрон ущипнула себя за брови и сделала глубокий успокаивающий вдох.


 


"Чжоу, как бы ни был полезен... Чжу Чжи... давай пока оставим его в стороне. Мне нужно, чтобы ты сосредоточился на поединке и сконцентрировался на защите. Я бы хотел победить, но не за твой счет. Если ты получишь травму, я немедленно уйду в отставку".


 


Выражение лица Чжоу стало торжественным, он неподвижно смотрел на Ли Мейронга.


 


В такой ситуации, если бы на его месте оказался другой беспринципный культиватор, он мог бы его наказать или сразу бросить в бой, не заботясь о его здоровье. Чжоу знал, что его глупый хозяин упорно трудился ради этой возможности, чтобы добиться того, чего она добилась на этом турнире. И все же она была готова отказаться от своего положения, от своей победы ради него, и сделала бы это без колебаний.


 


Его учитель всегда заботился о его интересах, и это его очень трогало и удовлетворяло.


 


Однако Чоу держал свои чувства глубоко внутри. Он не хотел проявлять слабость перед такой большой аудиторией. Когда все было сказано и сделано, ему нужно было поддерживать свою репутацию, в конце концов!


 


Он вытянул шею и высоко поднял голову, пытаясь казаться более внушительным, его гладкий лоб слегка морщился от неодобрения. "Хозяин все еще такой слабак! Почему мой Учитель все еще так слаб душой, даже после того, как стал таким могущественным?"


 


Покачав головой, как бы сетуя на свою нелегкую судьбу, Чоу добавил: "Хорошо, что у Учителя есть Чоу, иначе Учитель ничего бы не добился в этой жизни".


 


Ли Мейронг поджала губы и, прищурив глаза, посмотрела на Чжоу.

 Ей пришлось сдерживаться, чтобы не ударить его по голове в наказание за его слова. 'Этого сопляка нужно отшлепать!'


 


Как так получилось, что ее искренняя забота о его здоровье вдруг показала, что она слаба душой? И как это сделало ее неспособной добиться чего-либо в жизни?


 


Но прежде чем Ли Мейронг успела отреагировать, Чоу отложил своего омара на край сцены и приготовил свои лианы к бою. "Не волнуйтесь, учитель. Когда рядом Чжу Чжи и Чжоу, с вами ничего плохого не случится!"


 


Старший Вэй весело наблюдал за перепалкой между Ли Мейронгом и Чоу. Люсиди послушно сидела на его ладони и смотрела на него с ожиданием, ожидая его сигнала к действию.


 


"Пожалуйста, успокойтесь, младшая сестра", - сказал старший Вэй, отвесив глубокий поклон. "Я обязательно закончу эту битву как можно быстрее и без вреда для здоровья".


 


Ли Мейронг отвернулась от Чжоу и посмотрела на своего противника с затаенным подозрением. Старший Вэй с самого начала был образцом благопристойности и скромных манер, но по тому, как он говорил, было ясно, что он рассчитывает на победу.


 


Она знала, что этот старший был одним из сильнейших культиваторов в ее подразделении, и ценила его талант и знания, но его отношение к делу ее беспокоило.


 


В ней росло желание доказать, что он не прав.


 


Ли Мейронг поклонилась в ответ, посмотрела на Чжоу и едва заметно кивнула. "Спасибо за хорошее отношение ко мне, старший Вэй", - спокойно ответила она.


 


Чжоу заметил предостерегающий взгляд Ли Мейрон и слегка наклонил голову. Затем он молча набросился на старшего Вэя, размахивая множеством лиан со всех сторон.


 


Старший Вэй не спеша выпрямился и горько усмехнулся. Он не проявил даже намека на беспокойство, несмотря на десятки сжимающих его лиан. Он отпустил свою пикси, чтобы она взлетела в воздух.


 


"Подлая атака?" Старший Вэй выплюнул эти слова, его улыбка померкла, а глаза ожесточились.

 "Это не очень вежливо с вашей стороны, младшая сестра".


 


"Я никогда не говорила, что я вежлива", - спокойно ответила Ли Мейронг, мысленно координируя с Чжоу наилучшие места для нанесения ударов. Она намеревалась разрушить иллюзию старшего Вэя о ней и его самоуверенность в том, что он сможет победить ее, к концу битвы.


 


Она дала обещание принять участие в этом турнире и собиралась сражаться всерьез, лишь бы не навредить ни себе, ни ему.


 


Ли Мейронг хотела избежать поединка, попросив Чоу провести подлую атаку. Она надеялась обездвижить противника первым же ударом. Она предпочла бы одержать верх нечестным путем, чем рисковать тем, что ей или Чоу будет причинен какой-либо вред.


 


К сожалению, пикси сразу же ответила на подлый удар. Лучистость прижала свои маленькие пальчики к отверстиям флейты, а мундштук прижала к розовым губам и заиграла короткую, приятную мелодию. Пока она играла, ее маленькие пальчики искусно двигались по инструменту, и все ее существо начало светиться.


 


На сцене пикси казалась яркой звездой, мерцающей вдали.


 


В тот самый момент, когда лианы Чжоу уже собирались сомкнуться вокруг старшего Вэя и его пикси, Лучезарность закончила играть свою короткую мелодию.


 


Чоу тут же застыл на месте, полностью обездвиженный, а его лианы завяли. Они обмякли и рассыпались вокруг него, когда он упал на землю.


 


Маленький дух растения выглядел мертвым для всего мира, лежа на холодном бетонном полу сцены с закрытыми глазами.


 


Сердце Ли Мейронг сжалось в груди, когда она увидела внезапное падение Чоу. Ее легкие сжались, и она открыла рот, чтобы произнести имя Чоу, но не смогла произнести ни слова.


 


Единственным звуком, сорвавшимся с ее губ, был крик банши.


 


Оглушительный крик разнесся по всей арене, где на земле лежал мертвый мальчик с кувшином.


 

Ли Мейронг опустилась на колени и проползла небольшое расстояние до Чжоу, перетащив его бледную, слабую фигуру в свои объятия.
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Смерть Чжоу была слишком быстрой, слишком внезапной.


 


Вид безжизненного тела духа растений, распростертого на земле, был непостижим для Ли Мейронг.


 


Его смерть наступила так внезапно и неожиданно, что она даже не могла понять, что произошло. Всего несколько секунд назад его высокий голос и надутые губы были обращены к ней. Ползучие лианы Чоу красиво висели в воздухе, словно канаты, свисающие с небес. А потом, внезапно, без предупреждения, он упал замертво!


 


Она не могла поверить, что он умер. Она отказывалась верить в его смерть.


 


Горячие слезы медленно текли по щекам Ли Мейронг, капали с подбородка и падали, как ласковый дождь, намочив темные кудри Чоу.


 


Она чувствовала себя совершенно бесполезной. Ее медленно растущая уверенность разрушилась в одно мгновение. Все годы накопления силы в конечном итоге ничего не значили. Это ничего не значило, если она даже не могла позаботиться о единственном друге, который оставался рядом с ней с самого начала.


 


Правда заключалась в том, что она, как и все остальные, была неудачницей. Она снова превратилась в ту же бесполезную и одинокую девушку, которая не могла ничего сделать, кроме как страдать от каждого удара, который бросала ей жизнь.


 


Ли Мейронг только и могла, что смотреть на залитое кровью лицо Чжоу и рыдать.


 


Она грубо встряхнула его за узкие плечи, как бы желая заставить его ответить ей. Но дух кувшинки слабо трепыхался в ее руках - реакция на жест и ничего больше.


 


Чоу не мог умереть, не так скоро. Не так легко. Он не мог быть мертв - она все еще пыталась отрицать это.


 


Не было ни смертельного удара, ни скрытого движения. Все, что она видела, - это проклятую пикси, постукивающую своими крошечными пальчиками по своей дурацкой маленькой флейте!


 


Вот тебе и уверенность в том, что никто не пострадает! Так хотелось подружиться с противником...


 


Не было такой точной меры, чтобы описать, как глубоко она сожалела о своем предыдущем решении - считать эту битву не более чем дружеским поединком.

 Ее жалкое сердце, как у дурочки, было поколеблено вежливым поведением и высокой репутацией старшего Вэя.


 


Скрытое желание быть принятой своими сверстниками, таившееся в маленьком уголке сердца Ли Мейрон, затуманило ее рассудок, пока не был нанесен ущерб. И пострадала не она, а ее маленькая Чжоу...


 


На поле боя не было места состраданию и пониманию. Арена ничем не отличалась от других.


 


Глаза Ли Мейронг налились кровью от слез, ее стройная фигура дрожала, как опавший лист на ветру. Чувство отчаяния поглощало ее, подстегивая желание хоть как-то отомстить за бессмысленную смерть Чжоу.


 


Ей очень хотелось убить старшего Вэя и разбить его пикси на мелкие кусочки прямо у него на глазах!


 


"Что ты наделала?" Ли Мейронг наконец обрела голос, вырвавшийся между рваными вдохами. Она дрожала от отчаяния. "Что ты сделал с моим растительным духом?!"


 


Горечь захлестнула ее изнутри, и она едва не задохнулась, не успев сорваться с губ.


 


На ее вопрос не последовало ответа.


 


Более того, не было слышно ни звука.


 


Она подняла голову, чтобы потребовать объяснений, но ее встретила пустая сцена и темная, удушающая тишина.


 


Старший Вэй и его пикси исчезли. Зрители на трибунах арены исчезли без следа. На всем острове не было никого живого, кроме Ли Мейронг и трупа на ее руках.


 


Она сидела посреди сцены в полной растерянности. Единственной ее компанией был труп духа растения, который лежал мертвым у нее на коленях.


 


Влажные черные волосы Чоу расчесывались по ее бедрам и напоминали водоросли, пляшущие по поверхности океана. Она нежно погладила его по голове, проводя пальцами по его туманным кудрям.


 


Она не совсем понимала, что происходит, но сидя здесь и плача над своим глупым решением участвовать в этом турнире, она не могла вернуть мертвых к жизни.

 Что с того, что Чжу Цинъюэ уговаривала ее присоединиться? Что с того, что безумный гроссмейстер угрожал лишить ее всего, что она культивировала? Какой смысл становиться сильной, если в процессе она потеряет всех, кто ей дорог?


 


Изначально она не хотела принимать в этом никакого участия. Она не хотела иметь ничего общего с борьбой. Она не знала, что именно изменилось в ней, и что именно заставило ее передумать о подготовке к этому событию. Что заставило ее воодушевиться перспективой подняться по карьерной лестнице и стать грозной силой в этой секте? Теперь она знала только одно: все это оставило во рту горький привкус сожаления.


 


Она наклонилась и нежно поцеловала Чжоу в лоб.


 


"Я отомщу за тебя, обещаю", - пробормотала она, а затем отправила его безжизненный труп обратно в свое измерение.


 


Теперь она была одна во тьме, без единой живой души.


 


Когда Ли Мейронг снова медленно поднялась на ноги, она вдруг краем глаза заметила, как издалека к ней приближается высокая фигура в тени.


 


Фигура вышла из тени и прорвалась сквозь массив так же легко, как горячий нож прорезает масло.


 


Силуэт мужчины постепенно становился все более отчетливым, его обрамляли распущенные бледные волосы, развевающиеся на ветру. Он медленно, но уверенно направился к ней.


 


Ли Мейронг бросилась к мужчине, как только на свет показались завораживающие очертания его лица. Она обвила руками его шею и крепко обняла.


 


"Чжу Цинъюэ!"


 


"Кажется, я здесь слишком поздно", - прошептал он ей на ухо, слегка наклонившись, чтобы принять ее объятия. Его большие ладони лежали на ее талии, непреклонно, как кандалы.


 


Низкий, успокаивающий голос Чжу Цинъюэ помог Ли Мейронг заново научиться дышать. Осознание того, что ей есть на кого положиться, что он рядом с ней в трудную минуту, наполняло ее сердце бесконечным теплом.
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'Все не так, как было раньше, - подумала Ли Мейрон. Я больше не одна. Мне помогает Чжу Цинъюэ". От нахлынувшего облегчения у нее подкосились ноги.


 


Но вместо того, чтобы рухнуть на твердый бетон, Чжу Цинъюэ подхватил ее. Его руки подхватили ее за бедра и спину, и он поднял ее, как невесту.


 


Ли Мейронг прижалась лицом к его шее и почувствовала необыкновенную прохладу.


 


Было странно, что он такой холодный, но для нее это не имело значения. Она знала, что может на него положиться, и была рада этому. Ей нужна была поддержка Чжу Цинъюэ, чтобы помочь отомстить за Чжоу.


 


Ли Мейронг была уверена, что Чжу Цинъюэ может стать опорой в борьбе со старшим Вэем, ведь он занимал столь видное место в секте. Конечно же, при слове грандмастера отдела Бестиария или его сына смерть Чжоу не останется безнаказанной.


 


"Чжу Цинъюэ, я так рада, что ты здесь". тихо призналась Ли Мейронг, на ее щеках появился легкий румянец.


 


Чжу Цинъюэ ничего не ответил. Он оставался неожиданно молчаливым.


 


"Чжу Цинъюэ, могу ли я рассчитывать на твою помощь?" спросила Ли Мейронг, слегка повернув шею, чтобы заглянуть ему в глаза.


 


Она затаила дыхание в ожидании, не зная, чего ожидать от его реакции. Она всегда предпочитала решать вопросы самостоятельно, но если у нее не было другого выхода, то она не прочь была бы унизиться.


 


Зрачки Чжу Цинъюэ стали щелевидными и острыми, как острие клинка, и бездушно смотрели на нее.


 


Она бессознательно вздрогнула от сурового, ледяного взгляда.


 


Все ее планы разрушились от одного взгляда его безразличного взгляда.


 


Теплые и родные золотистые глаза Чжу Цинъюэ, которые всегда смотрели на нее с глубочайшей любовью, заметно изменились. Его взгляд заставил ее задрожать от страха.


 


Он смотрел на нее с полным безразличием, его внешность резко контрастировала с его заботливыми объятиями.


 

Его глаза приобрели ледяной лавандовый оттенок, настолько интенсивный, что от одного его взгляда мог застыть сам ад.


 


Это был не первый случай, когда Ли Мэйрун испытывала неподдельный страх из-за Чжу Цинъюэ. Но она знала, что это не значит, что он был таким безжалостным человеком, каким она его иногда считала, несмотря на свои впечатления.


 


Напротив, он доказал, что был рядом с ней, заботился о ней и поддерживал ее, когда никто другой этого не делал.


 


Чжу Цинъюэ стоял смертельно неподвижно и, казалось, совершенно не реагировал на происходящее, почти как статуя. Он выглядел лишенным каких-либо эмоций.


 


Несмотря на его внезапную перемену и растущую тревогу по отношению к нему, Ли Мэйрун решила не обращать внимания на свои страхи и довериться ему.


 


Она хотела доверять Чжу Цинъюэ.


 


После нескольких минут неловкого молчания Ли Мэйрун отпустила грызущую ее изнутри тревогу и снова обратилась к нему с мольбой о помощи.


 


"Старший Вэй... он убил моего растительного духа Чжоу. Поможешь ли ты мне отомстить за его смерть?"


 


Уголки тонких губ Чжу Цинъюэ изогнулись в ледяной улыбке, а его отстраненные глаза сверкнули злобой.


 


"Не в моей природе помогать тому, что мне не принадлежит", - ответил он.


 


Ли Мейронг нахмурилась, услышав его слова. Она собиралась высказать ему все, что думает, но длинный палец из слоновой кости плотно прижал ее к губам и заставил замолчать.


 


"... Если только, конечно, - проговорил Чжу Цинъюэ, проводя пальцем по ее губам. "Ты предложишь мне взамен что-то достойное, чего я еще не брал. Я даже пойду на то, чтобы вернуть дух растения к жизни".


 


Его шепот был полон невысказанных предложений, в его тоне звучало нескрываемое презрение.


 


Во рту у Ли Мейронг внезапно появился кислый вкус. Слова Чжу Цинъюэ эхом отдавались в ее голове.


 


Что она могла предложить ему такого, чего он еще не взял?


 


В ее сердце закралось чувство страха, свернувшееся в тугой узел.


 

Ли Мейронг с тревогой оттолкнулась от Чжу Цинъюэ, как только почувствовала, что снова контролирует свои ноги. Чувство испуга придало ее толчку большую силу, чем она имела на самом деле, но это его нисколько не испугало.


 


Она тут же опустилась перед ним на колени, ударившись лбом о холодный бетон. От удара кожа покрылась синяками, но ей было все равно. Она предпочла не видеть его и низко поклонилась, чтобы избежать сурового, неприятного выражения его лица.


 


Над головой она услышала его мрачное хихиканье, как будто ее паника его ужасно забавляла.


 


"Неужели попрошайничество - твой единственный талант?" спросил он весело.


 


Его презрительный ответ причинил ей такую боль, какой она еще не испытывала, но если унижение перед Чжу Цинъюэ может вернуть Чжоу, то она с готовностью отступит от своей гордости и сделает это.


 


Она прижалась лбом к земле, стараясь сохранять спокойствие. "Я буду вам бесконечно благодарна, если вы хоть раз поможете мне, старший Чжу. Я сделаю все, чтобы вернуть его. Пожалуйста, не дайте моему растительному духу умереть напрасно".


 


"Ты сделаешь все?" Чжу Цинъюэ широко улыбнулся. Похоже, он был очень доволен ее ответом.


 


Мир словно замер, ожидая ответа на этот вопрос с затаенным дыханием, так как внешность сереброволосого мужчины постепенно менялась.


 


На протяжении всего разговора его бесстрастный взгляд не отрывался от дрожащей на земле Ли Мейронг.


 


Он смотрел на нее с долгожданным ожиданием, как змея, которая ждет, когда ее жертва споткнется, чтобы нанести удар.


 


"Все, что угодно". Ли Мейронг повторила это слово, сжимая кулаки. Она была в таком отчаянии, что готова была поклясться в этом.


 


"Какая хорошая девочка", - пробормотала Чжу Цинъюэ. "Око за око, говорят они. Жизнь за жизнь".


 


Зубы Чжу Цинъюэ вытянулись в острые клыки, его лицо стало еще более зверским.


 


Он наклонился и схватил Ли Мейронг за подбородок, наклонив ее лицо вверх, чтобы она смотрела прямо на него.


 

То, что она увидела, заставило ее резко вздохнуть. Ли Мейронг с ужасом смотрела, как постепенно меняется внешность Чжу Цинъюэ.


 


Его рот медленно растягивался во всю ширину. Тонкая дорожка слюны блестела на бесконечном ряду острых как бритва клыков. Его чистый, как нефрит, облик превратился в кошмарный сон.


 


Сжатые кулаки Ли Мейронг начали дрожать, когда она осмелилась взглянуть на мужчину, который больше не казался мужчиной.


 


~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~


 


Предпросмотр к главе 364


 


Это... существо, с которым она делилась самыми интимными моментами, этот мужчина, который почти каждый день просил ее выйти за него замуж, пристально разглядывал ее так, что ей казалось, будто он требует фунт плоти за свою помощь.


 


Ее фунт плоти.


 


То же чувство безнадежности снова охватило ее. Ей больше не хотелось плакать, но она была так расстроена, что глаза снова горели от непролитых слез.


 


Ничто не имело смысла. Это было похоже на ужасный, бесконечный кошмар, от которого она никак не могла проснуться.


 


Чжу Цинъюэ была кем-то, кого она не могла узнать. Чудовище перед ней смотрело на нее так, словно она была куском мяса. Нежный кусок мяса, который только и ждет, чтобы его съели.


 


Хуже того, она была прикована к месту, не могла бороться с ним и не могла отступить.


 


Вокруг них была кромешная тьма. Только она и эта чудовищная версия Чжу Цинъюэ существовали в этой бесконечной бездне.


 


Она пыталась сохранить невозмутимую маску, скрывая ужас, который чувствовала внутри. Вместо того чтобы показать свой страх, она немигающим взглядом смотрела на Чжу Цинъюэ, ее дыхание было неровным и неглубоким.


 


"Что ты хочешь от меня?" - требовала она. "Просто скажи мне!"


 


Звериная голова Чжу Цинъюэ опустилась вниз и вперед, пока его безгубый рот не коснулся ее рта, а затем он выдохнул. Его дыхание было обжигающе горячим. Его острые зубы рассекли кожу и порезали губу.


 


"Ты предложила все, что угодно", - сказал он.

 "Что ты предложил, то я и возьму".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 364 


 


Это... существо, с которым она делилась своими самыми интимными моментами, этот мужчина, который почти каждый день просил ее выйти за него замуж, пристально разглядывал ее так, что ей казалось, будто он требует фунт плоти.


 


Ее фунт плоти.


 


То же чувство безнадежности снова охватило ее. Ей больше не хотелось плакать, но она была так расстроена, что глаза жгло от непролитых слез.


 


Ничто не имело смысла. Это было похоже на ужасный, бесконечный кошмар, от которого она никак не могла проснуться.


 


Чжу Цинъюэ была кем-то, кого она не могла узнать. Чудовище, стоявшее перед ней, смотрело на нее так, словно она была нежным лакомством, только и ждущим, чтобы его съели.


 


Хуже того, она была прикована к месту, не в силах бороться с ним и отступать.


 


Вокруг них была кромешная тьма. Только она и эта чудовищная версия Чжу Цинъюэ существовали в этой бесконечной бездне.


 


Она пыталась сохранить невозмутимую маску, скрывая ужас, который чувствовала внутри. Вместо того чтобы показать свой страх, она немигающим взглядом смотрела на Чжу Цинъюэ, ее дыхание было неровным и неглубоким.


 


"Что ты хочешь от меня?" - требовала она. "Просто скажи мне!"


 


Звериная голова Чжу Цинъюэ опустилась вниз и вперед, пока его безгубый рот не коснулся ее рта, а затем он выдохнул. Его дыхание было обжигающе горячим. Его острые зубы прорезали нежную плоть, рассекая ее губы.


 


"Ты предлагала все, что угодно", - сказал он. "Что ты предлагала, то я и возьму".


 


"Я думала, что я тебе не безразлична". Она задохнулась, когда кровь потекла из пореза на губе по подбородку, капая на шею.


 


"Ты глупый человек, тебя так легко обмануть...", - почти с любовью прошептал Чжу Цинъюэ, его острые зубы скрежетали со звуком, страшно похожим на хруст костей.


 


Ли Мейронг горько рассмеялась. Она медленно провела ладонью по неузнаваемому лицу Чжу Цинъюэ, сомневаясь в собственном здравомыслии и поглаживая суровые черты под пальцами.


 


Чжу Цинъюэ щелкнула длинным скользким языком и зашипела.

 Он повалил ее на землю и глубоко вонзил в нее свои когти.


 


Не в силах пошевелиться, Ли Мейронг не могла ничего сделать, кроме как закричать, чувствуя, как он рвет ее живот.


 


"Все, что ты говорил мне раньше... было ли это все фальшью? Разве твои слова хоть что-то значили?" Живот Ли Мейронг скрутило и затрясло от боли, но ее голос прозвучал как тихое хныканье.


 


Она подозревала, что знает ответ на этот вопрос, но упрямство заставляло ее все равно задавать его. Она надеялась на другой ответ, чем тот, которого она боялась.


 


"Все ложь".


 


Смех, полный боли, вырвался из ее губ, когда она почувствовала, как ее внутренности сжимаются.


 


Хуже физической пытки была боль в сердце.


 


Она чувствовала себя так, словно ее сердце только что разбили на куски.


 


Когда-то она была так уверена, что Чжу Цинъюэ - тот человек, которому она посвятит себя, и что у них все получится, несмотря на взлеты и падения.


 


Говорят, что третий раз - это очарование, но она повторяла одну и ту же ошибку снова и снова, отдавая свое сердце тем, кто безжалостно растопчет его.


 


Какая-то ее часть всегда подозревала, что Чжу Цинъюэ лжет ей, но она никогда не думала, что обман зайдет так далеко и будет настолько тщательным.


 


Зачем все это делать, и почему именно я?" - хотела спросить она. Но в данный момент это уже не имело для нее значения.


 


Выражение ее лица остыло, и она постаралась придать своим чертам как можно более холодную маску.


 


"Тогда давайте расстанемся, чтобы никогда больше не встретиться".


 


Она попыталась собрать все силы, чтобы отползти от его мучительной хватки, намереваясь хоть немного отдалиться от него. Но как только ей удалось сделать шаг назад, она вдруг почувствовала, что его длинные пальцы покинули ее шею и сжали ее так сильно, что она не смогла сделать ни одного вдоха.


 


Сила его хватки была такова, что ей казалось, что еще чуть-чуть - и у нее затрещат кости.


 

Чжу Цинъюэ угрожающе зарычал, его тон упал до чудовищного рычания.


 


"О, нет, жена", - насмешливо сказал он, - "После того, как я покончу с тобой, мы навеки сплетёмся".


 


Ли Мейронг задохнулась под его хваткой, ее ноги беспомощно болтались под ней, когда он поднял ее высоко в воздух.


 


Во время их разговора она пыталась сохранить самообладание и не поддаться панике. Она снова и снова пыталась призвать свои силы, но они были как будто бесполезны. Не материализовалось даже пятнышка голубого пламени.


 


Она чувствовала себя такой же слабой, как в первый раз, когда впервые открыла глаза в этом мире, проданная в бордель за самую высокую цену. И так же жалко, как в тот момент, когда ее чуть не задушил до смерти гроссмейстер Отдела Бестиария. Она недолго размышляла, изменились ли ее обстоятельства с тех пор и до сих пор.


 


В душе она оставалась все той же испуганной девочкой, что и несколько лет назад. Все та же беспомощная девочка, впервые попавшая в этот мир.


 


Челюсть Чжу Цинъюэ вывихнулась и вытянулась еще больше, ненормально широко. Его лицо поросло шерстью, а нос постепенно удлинялся, приобретая форму зверя.


 


Глаза Ли Мейронг оставались широко открытыми. Она с трудом дышала, наблюдая за всем этим превращением.


 


"Раз ты моя, то я заберу у тебя все". Демонические глаза Чжу Цинъюэ искривились в злобном изумлении.


 


С этими словами звероподобное существо обхватило одной рукой шею Ли Мейронга, а другой впилось в рану на животе. Его когти вонзились в ее плоть, разрывая и копаясь в ее кишках, как будто он что-то искал.


 


Наконец, после мучительной боли, Ли Мейронг подавила крик, почувствовав, как из нее вырывают часть тела. Она увидела, что между острыми клыками Чжу Цинъюэ оказалась печень.


 

Кровь брызнула на белое рыло Чжу Цинъюэ, его вид стал еще более жутким от красных брызг.


 


Задыхаясь от собственных телесных жидкостей. Из глаз Ли Мейронга потекли кровавые слезы. Она попыталась что-то прорычать в ответ, но это было слишком непонятно.


 


Ее губы искривились в тонкой, безнадежной улыбке. Она снова провела большим пальцем по покрытой шерстью щеке Чжу Цинъюэ.


 


Ей казалось, что перед лицом смерти ей больше нечего терять. Ее темные глаза на мгновение наполнились нежностью, когда она поняла, что, должно быть, она действительно глупа, как и говорил Чжоу. Даже когда ее предали, даже когда этот человек собирался ее убить, ее чувства к нему не ослабевали.


 


Ли Мейронг закрыла глаза, раздвинула губы и прошептала три слова на одном дыхании.


 


"Я люблю тебя".
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'Я люблю тебя'.


 


Эти слова эхом отдавались в жутко тихом воздухе вокруг пары еще долго после того, как сорвались с губ Ли Мейронга.


 


Чжу Цинъюэ оскалился и нахмурился, его хватка постепенно ослабла.


 


Медленно, шаг за шагом, его хватка ослабевала.


 


Ли Мейронг казалось, что она проигрывает битву за то, чтобы оставаться бодрой и сосредоточенной. Однако после такого признания в своих чувствах она твердо решила увидеть его реакцию, несмотря ни на что. С этими мыслями она продолжала бороться с онемением и головокружением, которые торопили ее к потере сознания.


 


Сквозь сильно зажмуренные глаза она видела, как в Чжу Цинъюэ медленно просыпается человечность, его разум не совсем угас.


 


Мрачное выражение лица Ли Мейрун смягчилось. Ее пальцы, дрожащие от потери крови, медленно провели по его окровавленной челюсти, по длинной морде.


 


Когда ее пальцы коснулись кончика его темного носа, она услышала, как он издал низкий, грохочущий рык.


 


Если секунду назад казалось, что он вот-вот разорвет ее на мелкие кусочки, то теперь он выглядел явно растерянным. Она немного истерично подумала, что в данный момент он выглядит немного забавно; как будто он не знал, продолжать ли мучить ее или заключить в свои объятия.


 


Уголки ее губ изогнулись в мягкой, короткой улыбке, когда она посмотрела на него.


 


Если бы кто-то спросил Ли Мейронг - в тот момент или в любой другой - что для нее значит любовь, он был бы сильно разочарован ее ответом.


 


Честно говоря, когда речь заходила о любви, как о любви между мужчиной и женщиной, она больше не придерживалась благоприятного мнения на этот счет.


 


Раньше она тосковала по зарождающемуся теплу, которое охватывало ее, когда она находилась рядом с человеком, к которому испытывала чувства. Она считала, что любить кого-то и найти свою вторую половинку - это счастье. Она думала, что это связь, которая может преодолеть время, пространство и возраст.


 

Когда-то она думала, что любовь должна быть чистым и бескорыстным чувством. Но судьба, к лучшему или худшему, научила ее другому.


 


Если бы она действительно потратила некоторое время на размышления о том, что значит любить кого-то, посидела бы и поразмышляла над этим вопросом, то пришла бы только к одному выводу: это чувство всегда было лишь слабостью.


 


Для нее любовь была сердечной болью. Любовь - это тоска. Любовь, возможно, была просто бесконечной чередой разочарований, придуманных химическими веществами в мозгу.


 


В общем, она точно знала, что это ужасное чувство затуманивало ее рассудок больше раз, чем она могла сосчитать. Теперь она знала, что это правда, а также понимала, что сейчас она, должно быть, вообще ничего не соображает.


 


Но если ей суждено умереть от руки Чжу Цинъюэ, то в последние минуты жизни она должна быть честна с собой.


 


Хотя она все еще не хотела признавать это, но каким-то образом ей все же удалось влюбиться в этого абсолютного ублюдка-мужчину.


 


Оставался вопрос: чего она так боялась?


 


Она не была уверена в ответе на этот вопрос. Даже если этот мужчина был чудовищным зверем, он все равно был тем, кого она любила. И, как бы глупо это ни было, учитывая ее нынешние обстоятельства, она инстинктивно чувствовала, что перед смертью должна признаться ему в своих чувствах, чтобы показать, что доверяет ему.


 


"Чжу Цинъюэ... я презираю тебя". Ли Мейронг снова зарычала, слегка захлебываясь собственной кровью, и посмотрела на него: "И я презираю себя за то, что люблю тебя".


 


Она обвиняюще смотрела на него, не зная, было ли это вызвано его подлым предательством, или это было вызвано осознанием того, что она, в конце концов, открыла ему свое сердце. Как ты посмел заставить меня влюбиться в тебя?!" - яростно думала она.


 


Зверская версия Чжу Цинъюэ полностью замерла на ее словах, словно застыв.

 Ярость полностью исчезла с его лица, сменившись явным смущением, что было совсем не свойственно его нынешнему чудовищному облику.


 


Его глупый, застывший взгляд вызвал в ней крошечное чувство комфорта. Судя по странному выражению его мохнатой морды, Чжу Цинъюэ был настолько взволнован, что уже не мог отличить левую руку от правой.


 


Это заставило ее громко рассмеяться. Это был смех, похожий на тот, который издает человек, избавившийся от стресса и душевной боли и обретший редкий момент ясности. Смех человека, который открыл что-то истинное для себя.


 


В этот момент она внезапно и отчетливо осознала, что больше не чувствует боли, и ей не трудно дышать.


 


Как это возможно? подумала Ли Мейронг, ерзая на шее у Чжу Цинъюэ. Она посмотрела на свой живот и не обнаружила ни порезов, ни слез, свидетельствующих о ранах.


 


Казалось, она была в полном порядке, как будто ничего не произошло и ей не причинили никакого вреда.


 


Любые другие следы насилия, которое только что произошло, также исчезли, как будто их и не было, несмотря на то, что прошло всего несколько мгновений.


 


Погодите-ка... Этого не может быть на самом деле". Ли Мейронг оцепенела от осознания происходящего.


 


В этом мире было немало безумных ситуаций, но столь внезапное исчезновение толпы, растворение мира в полной темноте и превращение Чжу Цинъюэ в огромного пушистого зверя - в это просто не верилось.


 


После этого ворота усталости, с которой она постоянно боролась, снова открылись.


 


Когда она обернулась, звероподобной Чжу Цинъюэ уже не было видно. Оказавшись одна в полной темноте, она почувствовала головокружение и упала на землю, парализованная.


 


Когда Ли Мейронг пришла в себя, она лежала на спине на знакомой сцене арены.

 Удушающая тишина, заполнившая воздух, внезапно наполнилась голосами сотен зрителей.


 


Не успела она открыть глаза и посмотреть на что-нибудь, как услышала слишком знакомый шум, доносившийся от учеников секты, пришедших посмотреть на битву.


 


Ли Мейронг устало потерла глаза и прищурилась. Различные ученики в толпе начали обсуждать между собой шокирующий поворот событий.


 


"Она сама вырвалась из иллюзии... Сестра Мейронг действительно впечатляющая девушка".


 


"Невозможно! Вы что, не слышали объяснений старшего Вэя? Только его пикси может разрушить заклинание! ... Куда же исчезла эта пикси?"


 


"В данный момент это не имеет значения? Бой уже закончен! Этот огромный дух лисы, стоящий там, принадлежит младшей сестре Мейронг, и он прорвал массив, окружающий сцену! Нарушение правил означает немедленное завершение боя".


 


"Цок, цок. Вместо того, чтобы провести контратаку, она сама себя дисквалифицировала. Это фикция!"


 


Обсуждение приняло негативный оборот, перейдя от ропота шока и благоговения к освистыванию и скандированию разочарования и неодобрения.


 


Дезориентированная всем этим испытанием, Ли Мейронг подавила стон, пытаясь собраться с мыслями и восстановить свою осанку. Она начала подниматься с каменного холодного пола, опираясь на локти и чувствуя себя шаткой и болезненной.


 


Однако ее план был мгновенно сорван: гора белого меха, прижавшаяся к ее лицу, преградила путь.
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Ли Мейронг выкашляла пушинки изо рта и принялась, как могла, осматривать окружающее пространство.


 


Поскольку она все еще лежала на полу, все, что она могла видеть, это стену пушистого белого меха, скрывающую все остальное от глаз. Ни старшего Вэя, ни пикси, ни толпы учеников - только мех.


 


Посмотрев по сторонам, она отметила свое нынешнее положение: ее держали в плену четыре длинные белые ноги.


 


"Лежи", - прорычал так называемый тюремщик из-за стены пушистого белого меха.


 


Ли Мейронг подавила собственный вздох. Она лежала под огромным лисом, чей голос она узнала слишком хорошо!


 


Хотя она не могла сказать наверняка, она была уверена, что ее маленький лисий дух должен был прийти ей на помощь, пока ее обманывала противная маленькая пикси и вырубила ее!


 


Это должен был быть ее Снежок, но она чувствовала, что должна спросить, чтобы подтвердить свои подозрения. В последний раз она видела его в таком виде очень давно, когда у нее была встреча с сумасшедшим безумцем Шэн Цзин Ву на вершине вулкана.


 


"Снежок, это ты?"


 


Широкая пасть гигантского лиса слегка приоткрылась, из глубины его горла раздалось ворчание, означающее признание.


 


Ли Мейронг потянулась вверх и обхватила руками теплый живот Снежка, издав глубокий вздох облегчения.


 


Все это было не по-настоящему, - безмолвно уверяла она себя. Чжоу не может быть мертв, а Чжу Цинъюэ не пыталась меня убить. Все, что я только что пережила, должно быть, иллюзия, придуманная пикси, чтобы заманить меня в кошмарную ловушку...


 


Гигантский дух лисы неохотно вышел из своей защитной позиции над ней, морда поворачивалась то влево, то вправо, когда он смотрел на зрителей, пытаясь стряхнуть ее с себя.


 


Более того, он вообще избегал смотреть на нее, смотрел куда угодно, только не на нее.


 


Когда Снежок передвигался, Ли Мейронг заметила, что его золотой взгляд никогда не приближался к ней, а смотрел на всех остальных.


 

Странно, но кончики его острых ушей казались ужасно красными под мягким белым мехом.


 


Она взяла инициативу в свои руки и решительно поползла вперед из-под массивной стены меха, пока ей наконец не удалось заглянуть прямо в его мохнатую морду.


 


Когда их глаза наконец встретились, его странное состояние ухудшилось; его мохнатые щеки тоже приобрели розовый оттенок.


 


'Он покраснел? Этого не может быть! Ли Мейронг вопросительно подняла одну тонкую бровь, глядя на лисьего духа и не понимая причины такого странного поведения. Если бы Снежок был девочкой, то она могла бы заметить, что он похож на краснеющую девицу перед ее тайным возлюбленным. Но так как он был лисом, это было не так.


 


Прежде чем Ли Мейронг успела поинтересоваться причиной его странного поведения, Снежок неловко кашлянул и принялся обхватывать ее узкую талию своим ужасно длинным хвостом в почти собственническом жесте.


 


"Хватит на меня пялиться", - проворчал Снежок, используя свой хвост, чтобы переместить ее в сидячее положение позади себя. Он устремил свой острый взгляд прямо вперед, разрывая зрительный контакт с Ли Мейронг и избегая возможности его повторения в ближайшем будущем.


 


Пытаясь как-то успокоить явно раздраженного лиса, Ли Мейронг встала и потянулась, чтобы обнять его еще раз, но он резко отступил в сторону, чтобы избежать ее прикосновения.


 


От этого движения она чуть не упала назад, но, подойдя ближе, заметила, что его лицо стало еще краснее и краснее. Выражение ее лица потемнело.


 


"Раз уж ты, очевидно, злишься на меня, не думаешь ли ты, что должен хотя бы сообщить мне, что я сделала не так?" - прошипела она, понизив голос, чтобы сохранить разговор как можно более приватным, несмотря на их местоположение. "Как мы можем решить наши проблемы, если ты продолжаешь отталкивать меня таким образом?"


 


Хвост Снежка яростно вилял туда-сюда, но дух лисы оставался необычайно тихим.


 

"Этот негодяй действительно из кожи вон лезет, чтобы избежать меня", - Ли Мейронг не хотела скрывать свою презрительную улыбку. Она не была детективом, и не могла понять, что случилось с этим глупым лисом, если он отказывается с ней разговаривать!


 


"Можешь встать, но не покидай мою сторону", - наконец заявил Снежок, второй раз за время своего появления тихо рявкнув.


 


Ли Мейронг стиснула зубы и решила взять ситуацию под контроль, пока она еще больше не вышла из-под контроля.


 


Она еще раз прошла вперед и встала прямо перед ворчливым лисом: кто из них двоих хозяин, а кто питомец? Кто здесь должен был принимать решения, а?


 


Несмотря на то, что у нее были более неотложные дела, она чувствовала, что ей нужно немедленно поговорить со Снежком на эту тему и отстоять свою позицию, иначе она может узнать, что Снежок взял на себя право стать хозяином и командовать ею!


 


Взяв в ладони его пушистые щеки, она вернула его внимание к себе.


 


"Разве я не сказала Сяо Ань Фэю увести тебя с арены? Как получилось, что ты снова здесь?"


 


Ее вопрос, казалось, заставил эмоции лисьего духа сместиться и разлететься во все стороны. Его шерсть зашевелилась, и он оскалил клыки в знак молчаливого предупреждения.


 


"Почему?" - повторил он с рычанием. "Ты хочешь, чтобы я ушел, чтобы ты могла провести больше времени с этой дворнягой?"


 


Ли Мейронг растерянно моргнула, несколько секунд обдумывая его ответ, прежде чем до нее дошел смысл его слов.


 


'Ах, так вот оно что... теперь все понятно!' Наконец-то она получила ответ на свой вопрос.


 


Соединив все точки с подсказками, Ли Мейронг пришла к выводу, что Снежок, должно быть, завидовал Чжоу, ведь именно его она выбрала для битвы вместо него.


 


Глупая лиса, - с нежностью подумала Ли Мейронг, беспомощно качая головой.


 

Иногда она действительно задавалась вопросом, что творится в мохнатой голове Снежка. Неужели он не знает, что дело не в том, что она предпочитает ему Чоу, а в том, что она просто хочет, чтобы он был цел и невредим, как можно дальше от опасности?


 


Она хотела как следует объяснить лису свои доводы, но сейчас для этого не было времени. Сначала ей нужно было найти Чоу и сойти со сцены - и, если возможно, по пути придушить одну пикси. Она еще немного обдумала свое положение и решила, что для нее действительно лучший вариант - отложить разговор на другое, более подходящее время.


 


"Вы неправильно поняли мое намерение", - ответила она, сжимая щепотку между бровями. "Давайте обсудим это позже, хорошо? Сейчас мне нужно найти Чоу и уладить дела со старшим Вэем и его знакомым".


 


"Согласна." Острые миндалевидные глаза Снежка не отрывались от старшего Вэя, который все еще стоял напротив них на другой стороне сцены.


 


Его золотой взгляд был убийственным.
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Как только Ли Мейронг открыла рот, чтобы снова заговорить, старший Вэй крикнул ей с другой стороны сцены.


"Битва уже закончилась! Поскольку нам больше незачем сражаться, не могла бы ты поторопиться и сделать что-нибудь со своим знакомым? Пока он не убил моего, если это возможно!" Последние несколько слов он произнес как бы вскрикивая, его волнение было очевидным.


Ли Мейронг, переведя взгляд на разъяренного духа-лиса, стоявшего рядом с ней, сосредоточила свое внимание на старшем Вэе. Он выглядел, мягко говоря, расстроенным. Хотя ему не причинили никакого вреда, его лицо выглядело изможденным и постаревшим, словно он в одно мгновение превратился в мужчину средних лет.


Она бросила на него недружелюбный взгляд. "У тебя хватает наглости предъявлять мне требования, когда ты только что заставил меня пережить мой худший кошмар!"


Старший Вэй покраснел. "Но ты в порядке и невредим! Зачем раздувать из мухи слона? В конце концов, это была всего лишь иллюзия", - он замялся, когда выражение лица Ли Мейронга еще больше потемнело, указал пальцем вправо и поспешно продолжил: "Послушай, я наложил на тебя заклятие, это правда, но на самом деле с тобой ничего не случилось. Мой метод использования иллюзий в бою - один из самых замечательных. Разве это не к лучшему? Таким образом, никто из нас не пострадал. Однако я не могу сказать то же самое о твоей коварной тактике! Ведь моя пикси сейчас погибнет самым нелепым образом!"


Ли Мейронг непроизвольно вздрогнула, ее разум все еще был в смятении от так называемой "безобидной" иллюзии. Ни один из них не пострадал, сказал он? Все, что она пережила, казалось слишком реальным, чтобы быть простым и ярким сном! Она до сих пор отчетливо помнила, как держала в руках труп Чжоу, как ее тело разорвали пополам, как Чжу Цинъюэ пожирал ее органы, пока она еще была жива.


"Посмотрим. Решу ли я мстить за твою безобидную иллюзию или нет, зависит от того, насколько хорошо себя чувствует мой растительный дух".

" Ли Мейронг посмотрела на старшего Вэя и повернулась в указанном им направлении так медленно и неторопливо, как только могла. Если в процессе его пикси упадет замертво? Никто не увидит ее слез по этому поводу.


Она замерла, когда ее взгляд остановился на картине справа от нее.


"Вижу ли я то, что думаю?" прошептала Ли Мейронг Снежку, ее рот был слегка приоткрыт. Снежок посмотрел в том же направлении и издал звук, напоминающий неловкий кашель. Затем он надолго замолчал.


"Я не часто это говорю, - ответил он наконец, - но я тоже не могу подобрать слов".


На их изумленных глазах Чоу занимался тем, что хлопал в свои маленькие ладошки и заливисто смеялся. Он был совершенно невредим и весел, как никогда. По одному этому признаку можно было сказать, что ситуация не такая уж ненормальная.


Однако не только Ли Мейронг, но и остальные зрители потеряли дар речи. На боку у Чжоу лежал красный омар, которого он принес с собой из измерения Ли Мейронга. Омар сжимал маленькую пикси между острыми клешнями, и под дружеские побуждения Чоу омар все крепче и крепче сжимал клешню вокруг изящной талии пикси.


Раздирающие, полные боли крики пикси разнеслись по всей арене.


Чоу наконец заметил присутствие своего хозяина и повернулся к Ли Мейронгу с яркой улыбкой на пухлом лице.


"Учитель, вы так долго не могли проснуться!" - радостно сказал он. "Послушайте, учитель, разве Чжоу не сказал, что Чжу Чжи подает большие надежды? Чжоу знает, о чем говорит, Чжу Чжи спас положение!"


"Да неужели?" слабо ответил Ли Мейронг.


"Успех Чжу Чжи, конечно, был достигнут благодаря тщательным инструкциям Чжоу!" Чжоу с готовностью кивнул, гордо выпятив свою обнаженную грудь.

 "Пока Чоу и Мастер были под заклинанием, Чжу Чжи пробрался за спину мерзкой пикси и набросился на нее, успешно разрушив заклинание и спас нас!"


"..." Ли Мейронг несколько раз моргнула, переваривая новую информацию, и растерялась.


"Значит, омар спас положение?" - недоверчиво подумала она. Она повернулась к Снежку, потерла лоб и вздохнула. "Если омар разрушил заклинание, тогда что ты делаешь здесь, на сцене?"


Снежок моргнул огромными, невинными золотистыми глазами.


"Я хотел избавиться от мальчика, но пикси пригрозила запереть тебя в своей иллюзии, если он пострадает, поэтому я защищал тебя, пока ты не открыла глаза", - просто ответил он.


"Что ж, это объясняет гору шерсти на моем лице, когда я проснулся", - пробормотал Ли Мейронг.


Вместо ответа Снежок старательно избегал смотреть на ее лицо. Кончики его ушей окрасились в розовый цвет.


Вскрик боли снова отвлек внимание Ли Мейронга, но уже к старшему Вэю, который лежал на полу сцены. Пока Ли Мейронг разговаривал со Снежком, старший Вэй бросился спасать пикси Люсиди из лап омара.


К несчастью для старшего Вэя и его знакомого, старший культиватор никогда не занимался боевыми искусствами, поэтому Чжоу потребовалось всего одно бросковое движение одной из своих лиан, чтобы старшего культиватора снова отбросило в сторону.


"Цок, цок." Чоу разочарованно прищелкнул языком, глядя на распростертую фигуру старшего Вэя. "Без своего знакомого на что ты годишься? По крайней мере, мой Учитель знает, как защитить себя!"


Вернувшись к своему любимому омару, Чжоу продолжал уговаривать Чжу Чжи разорвать пикси пополам. "Сожми сильнее, Чжу Чжи! Ты должна работать этими клешнями, чтобы лучше разрывать вещи на две части!"


Ли Мейронг почувствовала, как по позвоночнику потекла холодная струйка пота.

 Она забыла, насколько садист Чжоу, скрывающийся под фасадом своей очаровательной, мальчишеской внешности.


Несмотря на садизм Чоу, Ли Мейронг не была настолько праведной и снисходительной, чтобы желать лучшего старшему Вэю или его пикси. То, как эта иллюзия помутила ее разум, казалось намного хуже, чем порезы и синяки, которые она получила в предыдущих битвах или получила бы в настоящей схватке со старшим Вэем. Однако, как бы ей не хотелось признавать это, старший Вэй привел верный довод: ни она, ни Чжоу на самом деле не пострадали.


"Чжоу, скажи Чжу Чжи, чтобы он отпустил пикси", - наконец сказала она. В конце концов, она решила простить. У нее и так было достаточно врагов в секте, а убийство пикси только добавило бы еще одного человека к длинному списку тех, кто ненавидел ее за одно только существование.


"Ничего не поделаешь, учитель. Если Чжу Чжи не будет тренироваться щелкать когтями, то как он сможет стать лучшим бойцом?" - спросил Чоу. спросил Чоу, его тон был очень серьезным. Дух растения кувшинки говорил так, словно речь шла об очевидном и довольно важном деле, которое должно иметь приоритет перед всем остальным. Даже жизни других знакомых.


Ли Мейронг глубоко выдохнула; нерв на ее лбу дернулся.


"Мы можем поспорить об этом позже", - сказала она кувшиночному растению. "Делай, что я прошу, хорошо?"


"Хмф!" Чоу сложил руки и надулся, как капризный ребенок.
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После короткого перерыва, состоявшего из одних препирательств между Чжоу и Ли Мейронг, дух растения-кувшина выхватил пикси из когтей Чжу Чжи и бросил ее прямо в лицо старшему Вэю. К счастью, старший успел поймать Люсиди прямо перед тем, как она почти расплескалась по его носу.


 


Чжоу широко развел руки и сказал Ли Мейронгу: "Ну вот, теперь учитель счастлив?".


 


Покачав головой в безмолвном неверии, Ли Мейронг затолкала Чжоу и Чжу Чжи обратно в свое измерение, пока они не создали еще больше проблем.


 


"Я разберусь с ним позже...", - устало подумала она. В данный момент были гораздо более неотложные дела.


 


Старший Вэй поднялся на колени, обнимая свою пикси так, словно она была самым дорогим маленьким существом на свете. Его глаза покраснели от слез, когда он принес извинения своей знакомой.


 


"Я не должен был так рисковать твоей жизнью...", - с горечью пробормотал он ей. "Я и представить себе не мог, что такое безмозглое красное животное, как это, придет и нападет на тебя".


 


"Мастер Вэй..." тихо позвала его Люсиди, обхватив своими крошечными ручками его мизинец и слегка поморщившись от боли, когда ей удалось обхватить его самый маленький пальчик.


 


Старший Вэй подавил всхлип: ему было больно видеть, как страдает его знакомый. Воистину, это была самая душераздирающая сцена.


 


"Господин Вэй, - повторила Лучистость слабым голосом, - позвольте мне поговорить с госпожой".


 


Старший Вэй явно колебался. После того, как его знакомого так безжалостно пытало это красное существо, меньше всего ему сейчас хотелось подпускать Люсиди к Ли Мейронг или кому-то из ее окружения.


 


Пикси кротко улыбнулась ему и крепче обняла его палец, пытаясь успокоить, несмотря на боль, которую причиняло ей это движение.


 


"Моя жизнь была спасена благодаря ее доброте, господин, а если пикси и ненавидят что-то, так это быть должником. Позвольте мне отплатить ей той же милостью, которую она оказала мне".


 


~~~~~~~~~~~


 

На расстоянии, на котором она стояла от старшего Вэя, Ли Мейронг едва могла разобрать разговор старшего культиватора с его знакомой пикси. Однако у нее не хватило терпения оставаться здесь и наблюдать за их слезливым воссоединением, и она повернулась и направилась к выходу, ведя за собой Снежка. Маленький лисенок вел себя необычно тихо, рыская рядом с ней.


 


"Младшая сестра!" Ли Мейронг слышала голос старшего Вэя, который гнался за ней, но после всего, что ей пришлось пережить от рук его знакомого, она не собиралась его слушать. "Младшая сестра, пожалуйста!" Она проигнорировала его и зашагала вперед, торопясь поскорее уйти и избежать его присутствия.


 


По какой-то причине ей захотелось как можно скорее встретиться с Чжу Цинъюэ, хотя бы для того, чтобы развеять ужасные образы, навеянные иллюзией. Она хотела быть уверенной в том, что это не более чем плод ее воображения.


 


Старший Вэй следовал за Ли Мейронгом, пока они оба не достигли выхода со сцены. По мере того как он подходил все ближе и ближе, она все отчетливее различала слабый голос пикси, взывающий к ней из его ладони.


 


"Леди Мейронг, у меня есть информация, касающаяся вашей безопасности", - серьезно сказал Лучезарный. "Пожалуйста, позвольте мне отплатить вам за то, что вы спасли мою жизнь".


 


Ли Мейронг продолжала идти, делая вид, что не слышит.


 


"Речь идет о том, что ты видел, когда я наложила на тебя заклинание иллюзии".


 


На этот раз слова пикси заставили Ли Мейронга замереть на месте. Заклинание, под которое она попала, очень беспокоило ее; беспокоило настолько, что она не могла перестать думать об этом. Она повернулась к пикси с маской притворного спокойствия, но любопытство взяло верх.


 


"Что ты хочешь мне сказать?" - спросила она.


 


Лучезарность посмотрела на Снежка, а затем отвела взгляд в сторону. "Нам нужно поговорить об этом наедине".


 

"Не может быть и речи", - тут же прорычал Снежок.


 


Ли Мейронг надеялась, что ей не придется спорить с двумя своими спутниками-духами за один день, но, похоже, ее надежда была напрасной и только что была безжалостно разбита.


 


Она улыбнулась, услышав слова Снежка, ожидая именно такого ответа, и осторожно погладила его по макушке. Ее пальцы действовали как нежная щетка, медленно спускаясь вниз и массируя заднюю часть его шеи.


 


"Ты считаешь правильным, что я должна спорить с духами-связистами о каждом своем решении?" - спросила она Снежка. Ее тон, в отличие от ее прикосновений, был далеко не мягким. Да, она говорила спокойно, но в ее тоне звучало предупреждение.


 


Снежок открыл было рот, чтобы ответить, но потом сузил глаза, словно передумал. Он пробормотал что-то непонятное о наказании жен, которые не уважают своих мужей, а затем замялся в недовольстве, взмахнув хвостом вправо и влево от волнения. В конце концов, он уступил.


 


"Не задерживайся, а то я вернусь и, если понадобится, утащу тебя", - объявил он, ни разу не оглянувшись на Ли Мейронга, а затем спрыгнул с края платформы.


 


Как этому ворчливому лису удается так властно говорить, даже выполняя приказы? Ли Мейронг сжала руки в кулаки и в отчаянии подумала про себя. Ей пришлось признать, что у нее есть серьезная проблема в иерархии, которую нужно решить как можно скорее.


 


Старший Вэй передал Лучистость в руки Ли Мейронг и отступил в угол, чтобы пикси могла уединиться.


 


Оставшись наконец наедине с маленьким духом, Ли Мейронг взяла Люсиди в ладони и вопросительно посмотрела на нее.


 


"Я все еще жду объяснений", - спросила она. Белокурые локоны Люсиди закрывали ее лицо и скрывали черты. Как ни мала она была ростом, этого небольшого прикрытия было достаточно, чтобы понять, о чем она думает, было практически невозможно.


 

В тишине прошло несколько дыханий, прежде чем пикси заговорила снова.


 


"Мою силу ищут многие, - пробормотала она, - и не только потому, что она может околдовать смертных и заманить их на смерть. Ее также ищут, потому что я не только придумываю иллюзии, которые создаю".


 


"Своими иллюзиями вы проецируете худшие кошмары человека?" Ли Мейронг сначала предположила, что сила пикси действует именно так.


 


"Не совсем." Лучистость медленно покачала головой, светлые локоны растрепались. Ее похожие на насекомых крылья колыхались и трепетали за спиной.


 


"Тогда что ты имеешь в виду?" спросила Ли Мейронг. Ее кожа заметно побледнела. Неизвестно почему, но она с ужасом ждала ответа пикси. 'Это была иллюзия, вот и все. Это не может быть реальностью...


 


Словно решив говорить открыто и ясно, пикси аккуратно заправила волосы за уши и глубоко вздохнула, с трепетом глядя на Ли Мейронга.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 369 


"Вы должны понять, - прошептала Лучезарность, - что я была свидетельницей многих ужасных иллюзий и не несу полной ответственности за то, что может произойти, когда человек попадает под мои чары. Однако я могу сказать, что то, что вы видели, то, через что вы прошли, было очень ужасно". Она снова заколебалась, нервно потирая руки. "Вот почему я должна признаться вам в правде, раз уж вы были так великодушны ко мне. Мои иллюзии - это смесь возможных будущих событий. Вы можете даже считать это предчувствием, к которому вам следует прислушаться".


"Нет", - прошептала Ли Мейронг, по ее коже поползли мурашки. "Нет, ты лжешь", - горячо возразила она. Она отказывалась верить словам пикси.


Когда Ли Мейронг ответила, обеспокоенные глаза пикси стали холодными и жесткими, и она потрясла кулаком в знак того, что ее очень сильно обидели.


"Глупая девчонка!" укорила Лучистость. "Пикси не умеют лгать!"


Не желая показать, как сильно ее потрясла эта короткая вспышка, Ли Мейронг просто молча смотрела на маленького духа, поджав губы в знак недоверия. 'Как будто я могу просто поверить ей на слово. Я не могу доверять духу, который только что околдовал меня".


В конце концов, ей неоднократно лгали на протяжении многих лет, и усвоенные уроки жизни заставили ее быть осторожной и не верить другим так легко. Но, несмотря на все это, она все равно доверяла тем, кто доказывал ей свою искренность. Таким, как ее спутники-духи, Бао Ли и даже Чжу Цинъюэ.


Пикси застонала от досады.


"Вот в чем проблема с вами, людьми", - жаловалась она. "Вы не можете понять образ мыслей других существ, особенно тех, кто так сильно отличается от вас самих. К несчастью для вас, я не обманываю вас и не пытаюсь вас обмануть. Мой род действительно не может лгать, даже если захочет! Мы можем исказить правду там и тут, но мы совершенно не способны на откровенную ложь".

Ли Мейронг пренебрежительно покачала головой; ее длинные волосы, завязанные в пучок, мягко колыхались из стороны в сторону.


"Значит, если верить вашим словам, то иллюзия, которую вы мне показали, - это взгляд в будущее?" - спросила она. "Мой растительный дух скоро умрет, а мой парень превратится в какого-то огромного зверя и съест меня?"


Вместо ответа пикси поджала свои маленькие красные губы, встала на ладонь Ли Мейронга и начала хлопать крыльями.


Медленно, но верно она собрала достаточно сил, чтобы подняться с ладони Ли Мейронга. С видимым трудом она поднялась достаточно высоко, чтобы посмотреть Ли Мейронгу прямо в лицо.


Лусиди положила свои маленькие ручки на щеки Ли Мейронга и наклонила ее лицо, чтобы встретиться с ней взглядом. На ее крошечных чертах появилось строгое выражение.


"Что правда, а что ложь - это не то, за что я могу поручиться", - твердо сказала она. "Единственное, о чем я вас предупреждаю, это о том, что некоторые из увиденных вами событий могут быть не просто плодом вашего воображения. Это может быть частью вашего обозримого будущего, но это не гарантировано. Это все, что я могу сказать по этому вопросу. Делайте с этой информацией, что хотите".


Ли Мейронг нахмурилась. Почему ей всегда попадались самые загадочные люди с загадочными посланиями, предсказывающими будущее?


"Но Чжу Цинъюэ - человек, как и я. Зачем ему есть меня? Как бы он мог так измениться? Не говоря уже о том, что мой растительный дух не пострадал. Иллюзия не имеет смысла, если я принимаю ее за правду", - протестовала она. Лучезарность небрежно пожал плечами.


"Откуда мне знать, как ее интерпретировать или какой смысл можно извлечь из нее? Это твоя жизнь, а не моя".


Прежде чем Ли Мейронг успела задать еще какие-либо вопросы, их беседу прервало возвращение старшего Вэя. За ним следовали Снежок и трое судей, наблюдавших за турниром.


Люсиди, заметив появление Снежка, нервно пискнула и без лишних объяснений бросилась в объятия старшего Вэя.

 Затем она стала возиться с его рукавами, пока не скрылась из виду.


Пикси была не единственной, кого напрягало внушительное присутствие лисьего духа. Трое судей сгрудились вместе, приближаясь к Ли Мейронгу, и бросали настороженные и нервные взгляды по сторонам; в частности, они с опаской поглядывали на Снежка.


Судьи отчетливо помнили, как дух-лиса разрушил их тщательно выстроенный массив, прежде чем он вырос до размеров, сравнимых с пони. Чтобы духовный зверь мог совершить такой подвиг, он должен был быть такого же калибра, как и святой зверь. Мысль о том, что этот маленький лисенок может обладать такой силой, пугала их.


Как ученик, который прожил в секте всего несколько лет и даже не был близок к стадии зарождения души, мог обрести связь со святым зверем? Сама мысль была выше уровня понимания судей.


Как по команде, Снежок послушно уселся у ног Ли Мейронга, окинув судей взглядом, который можно было назвать "злым взглядом". Он сидел там, как львиная статуя-страж возле священной святыни, не решаясь приблизиться к хозяину на свой страх и риск.


Судьи не осмеливались рисковать его гневом и держались на расстоянии, остановившись в двух ярдах от Ли Мейронга.


Неудивительно, что эта девушка была принята в прямые ученики гроссмейстером Чжу Чжаном, подумали судьи. Гроссмейстер отдела бестиария обладал исключительной проницательностью и должен был точно знать, насколько редкой драгоценностью является эта девушка.


Жаль, что они сами не заметили этого раньше...


Один из судей поднес кулак ко рту и издал короткий, громкий кашель; как он и хотел, это привлекло к нему всеобщее внимание.


"Эта битва была очень поучительной", - сказал судья. Это был пожилой человек с хрипловатым голосом и строгими глазами, который держался с утонченностью. "Ученики, вы все сделали очень хорошо.

" Затем двое других судей поделились своими чувствами, похвалив обоих претендентов.


Ли Мейронг и старший Вэ поклонились в унисон, как это было принято. Судья, говоривший первым, продолжил свою речь.


"Очень жаль, что эта битва оборвалась так скоро". Он бросил взгляд на духа лисы и на несколько мгновений застыл. Незаметно для остальных судья сцепил руки за спиной, скрывая непроизвольную дрожь, которая пробирала его. "К сожалению, в соответствии с правилами турнира младший Ли Мейронг дисквалифицирован из-за помощи постороннего источника во время б-боя", - заикаясь, проговорил он, когда его прервал Снежок.


Лис встал на задние лапы, из глубины его груди раздалось низкое рычание. Это был угрожающий, чудовищный звук; он был намного громче и глубже, чем могло бы издать существо размером со Снежка.


Судья сделал большой шаг назад, почувствовав всю силу ярости зверя, направленную на него.


Ли Мейронг, напротив, не изобразила на лице ни радости, ни гнева. Вместо того чтобы успокоить судей, она лишь заставила всех троих нервничать еще больше.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 370 


"Это не мое желание принимать такое решение!" поспешно сказал судья. "Это всего лишь часть наших заранее установленных протоколов. Но, конечно, поскольку разрушение массива частично произошло из-за нашей халатности, мы можем сделать исключение".


Он посмотрел на старшего Вэя. "Мы можем предложить вам место в финале при условии, что ученик Вэй откажется от своей позиции в вашу пользу".


Трое судей кивнули в знак согласия, когда докладчик закончил. Когда дело дошло до выбора ученика, конечный результат не имел особого значения. Оба ученика подавали большие надежды. Однако, поскольку Ли Мейронг была прямой ученицей гроссмейстера, да к тому же обладательницей такого редкого и мощного духовного зверя, они, естественно, отдали предпочтение ей.


Поскольку из этой битвы победителем мог выйти только один участник, естественно, что в финал должна была пройти она.


Рычание лисьего духа внезапно прекратилось после слов судьи, показывая его явное удовлетворение предложенным решением.


Тем временем старший Вэй продолжал склонять голову, его плечи покорно опустились вперед.


"Тогда я проиграю", - мрачно сказал он. Он выглядел изможденным, как будто его больше не волновала потеря позиции в турнире. Ему казалось, что судьи отбросили его в сторону из-за издевательств соперника, к которому судьи, похоже, благоволили.


"В конце концов, - с горечью подумал старший Вэй, - мое первоначальное предположение о Ли Мейронг оказалось совершенно верным. Она такая же, как и все остальные ученики, те, кто безжалостно наступает на всех остальных, имея высший ранг и положение в секте. Они игнорируют правила и предписания, которых должны придерживаться, а все остальные вынуждены подчиняться их воле. Даже возвышенные гроссмейстеры, которые должны судить этот турнир с величайшей праведностью, сгибаются и кривятся".


"Я не хочу этого", - внезапно сказал Ли Мейронг.

Ее слова оборвали ход мыслей старшего Вэя, прежде чем он успел еще больше ожесточиться. Судьи задохнулись.


"Младший ученик, вы понимаете, что говорите?" - спросил один из судей, явно потрясенный ее словами.


Старший Вэй не мог поверить своим ушам. Из всех присутствующих он был больше всех шокирован внезапным заявлением Ли Мейрон. "Неужели она только что отказалась от предложения судьи?" - подумал он в недоумении. Он поправил позу, расправил сутулые плечи и поднял взгляд, чтобы посмотреть на нее.


Однако она не обратила на него внимания, весь ее взгляд по-прежнему был устремлен на судей.


В этот момент Ли Мейронг вдруг показалась старшему Вэю очень смелой и благородной. Он сглотнул внезапно появившуюся во рту слюну и продолжал молча смотреть на нее.


Ли Мейронг неторопливо подняла подбородок и надменно произнесла: "Это предложение занять место в финале. Мне оно не нужно".


Снежок навострил уши. Он молча смотрел на Ли Мейронг, с явным любопытством моргая своими золотыми глазами. Казалось, он пытался понять, что у нее на уме.


"Т-тогда, то есть, младший ученик, вы не хотите принять участие в турнире?" Судья, который говорил, почувствовал, что не может полностью доверять своему слуху, потому что слова девушки не имели для него абсолютно никакого смысла! Ему пришлось переспросить, чтобы уточнить. Просто чтобы убедиться.


Старший судья только что предложил этой девушке, Ли Мейронг, бесплатный билет на финал, надеясь выкрутиться из опасного положения, в котором он оказался, а она наотрез отказалась!


Ли Мейронг, напротив, спокойно наслаждалась забавной реакцией всех присутствующих. Она никогда не видела, чтобы напыщенные старейшины секты выглядели настолько потрясенными!


"Именно этого я и хочу", - твердо сказала она. "Если вам больше нечего сказать, то простите меня за то, что я не могу составить вам компанию".


~~~~~~~~~~~~~~~~~

Спустя, казалось, целую вечность, Ли Мейронг, наконец, прошла по сцене и снова сошла с нее. Казалось, прошли годы с тех пор, как она ступила на сцену. Не успела она сделать и шага, как ее шею обхватили удушающие руки.


"О, я думал, ты никогда не выйдешь оттуда!" воскликнул Бао Ли. "Мы все видели, как тебя вырубили, а потом Снежок выпрыгнул из моих рук, превратился в огромную лису и скрыл тебя из виду. Я вообще не мог видеть, что произошло! Скажи мне, что за странное красное животное было у твоего растительного духа?"


"Не могу дышать", - прохрипела Ли Мейронг.


"Миледи!" Сяо Ань Фэй и Сяо Ань Хуа, которые вернулись ждать у подножия сцены, одновременно испуганно воскликнули. Они одновременно обнажили оружие, готовясь атаковать Бао Ли за нападение на их госпожу.


"О, простите! Дорогая, я не знал, что я такой сильный!" воскликнула Бао Ли, поспешно ослабляя хватку на шее Ли Мейронга и нервно смеясь. Она совершенно не понимала, что всего несколько мгновений назад ее жизнь могла оборваться.


"Я в порядке, не волнуйся", - сказала Ли Мейронг. Она слегка сузила глаза на Бао Ли, потирая больную шею. Казалось, что переживания, связанные со смертью, еще не закончились.


Сяо Ань Фэй и Сяо Ань Хуа вздохнули с облегчением, расслабили свои боевые позы, снова убрали оружие в ножны и вернулись в прежнее положение, притворившись обычными безобидными служанками в ожидании.


"Так что же в итоге произошло?" взволнованно спросил Бао Ли, быстро сменив тему. "Ты выиграла матч?"


Отношение Ли Мейрун изменилось, и она, наконец, позволила себе снова проявить свои эмоции, теперь уже в знакомой компании. Ее длинные ресницы оставляли тени на глазах, когда она смотрела вниз, на землю.


"Я проиграла матч", - тихо призналась она.


Бао Ли тоже замолчал и осторожно похлопал Ли Мейронга по плечу.

"Не обращай внимания на этот дурацкий турнир!" - нагло заявила она, надеясь поднять настроение Ли Мейронга. "Главное, как ты блистал там. Знаешь, это было очень впечатляюще", - добавила она заговорщицким тоном. "Ну, по крайней мере, пока ты не спал", - замялась она и снова рассмеялась. "Я уверена, что теперь все увидят вас в новом свете".


Ли Мейронг положила свою руку на руку Бао Ли и покачала головой, ее губы изогнулись в крошечной, почти скрытой улыбке.


"Ты хороший друг, Бао Ли", - прошептала она.


Через несколько мгновений Снежок спрыгнул со сцены с точностью и элегантностью, с легкостью приковав к себе всеобщее внимание. Когда он был маленьким детенышем, он казался безобидным и совершенно очаровательным. Но в облике взрослого лиса он был просто ослепителен. Его серебристая шерсть была густой и искусно лохматой, а хвост - длинным и пушистым, как облако.


Сяо Ань Хуа и Сяо Ань Фэй тайно поклонились своему суверенному лорду, который в ответ лишь слегка покачал мордой. Его жена не должна была спрашивать, почему близнецы кланяются "Снежку".


Бао Ли тем временем просто смотрела на Снежка с нескрываемым благоговением. Она сцепила пальцы, чтобы не протянуть руку и не дотронуться до почти сверкающего меха перед ней.


"Ли Мейронг! Ах, Ли Мейронг, тебе очень повезло!" - воскликнула она. Не в силах долго сдерживать свое желание, она в конце концов протянула руку, чтобы дотронуться до роскошного меха, который манил ее, надеясь узнать, действительно ли он такой мягкий, как кажется.


Но не успела она прикоснуться, как шерсть лисьего духа зашевелилась, и он зарычал на Бао Ли с ясным и бессловесным предупреждением: "Руки прочь!".
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"Эта лиса как собака, - тихо ворчал Бао Ли, - верна только одному хозяину..." Она поспешно оттянула назад обидный придаток, пока говорила. Ее способность дуться была наравне с Чжоу. Ли Мейронг повернулась к Снежку и ласково погладила его по голове. Несмотря на то, что он вел себя грубо, крошечная, скрытая часть ее души радовалась тому, что он позволил ей прикасаться к нему только так. "Он просто немного стесняется других людей, а ты, Снежок?" спросила она своего лиса-духа легкомысленным тоном. В ее глазах светилась неприкрытая гордость. "Ты так часто ешь у Бао Ли, что, по крайней мере, ты можешь позволить ей потрогать твой мех, не так ли?" Снежок громко рассмеялся, яркое золото его глаз потемнело до янтарного, и он тихо прорычал на ее самоуверенность. Неужели эта моя глупая жена думает, что это так просто - позволять другим накладывать на меня руки?" - раздраженно подумал он. 'Из-за того, что это почтенное божество должно притворяться безобидной лисой, находятся такие глупцы, которые считают себя способными вольничать с моей персоной!' Ли Мейронг рассмеялась, услышав реакцию Снежка, и ее смех зазвучал ярким эхом, словно звон маленьких колокольчиков. Она не знала истинного образа мыслей лисьего духа и не подозревала, насколько далеким от истины было ее представление о нем. Она всегда считала его "цундере" - человеком с холодной и враждебной внешностью, который скрывает свою истинную, застенчивую и заботливую натуру. По правде говоря, Ли Мейронг понимала, что немного лицемерила. Она не обращала внимания на то, как он ведет себя с другими, несмотря на то, что неоднократно ругала его за вспыльчивость. Возможно, это заставляло ее чувствовать себя особенной в его глазах.  В каком-то смысле это было похоже на воспитание кошки. В отличие от собак, которые осыпали своей любовью каждого, кто был хоть немного добр к ним, кошки были довольно разборчивы в том, кому они отдавали предпочтение и с кем им нравилось быть ласковыми.

 В окружении близких людей печаль Ли Мэйрун постепенно отошла на второй план. Что касается турнира... она действительно с самого начала старалась бороться всерьез, но не хотела опускаться так низко, чтобы украсть чье-то законное место в соревновании. Оставалось только надеяться, что Чжу Цинъюэ не слишком разочаруется в ней, ведь именно он побуждал ее к борьбе. "Почему мой Снежок сегодня такой ворчливый? Снежок такой красивый и впечатляющий, как он может быть ворчливым?" Она принялась чесать ему под ушами и вокруг челюсти, осыпая раздраженного лисьего духа бессмысленными комплиментами, как это принято делать по отношению к домашним животным.  Несмотря на явно плохое настроение, Снежок рефлекторно откликнулся на ее ласковые прикосновения и слегка наклонился, чтобы Ли Мейронг могла лучше достать до места, где челюсть сходится с основанием уха. От одного прикосновения ее нежной руки весь его гнев улетучился, словно его и не было. Покачивая пушистым хвостом вправо и влево, Снежок непроизвольно издал звук, не очень похожий на мурлыканье. Ему очень нравилось, когда его любимая жена осыпала его похвалами и лаской.  И что с того, что для этого ему приходилось терпеть несправедливые унижения, не подобающие его божественному званию или положению? Он также мог иногда проявлять великодушие и допускать некоторые непреднамеренные оскорбления ради жены... Ли Мейронг поднесла кончики пальцев свободной руки к губам, скрывая заведомую улыбку, когда Снежок буквально таял под ее вниманием. Ее не очень маленький лисий дух мог вести себя сурово и ворчливо, но она знала, как сильно он любит, когда его опекают. Для таких ворчунов, как он, комплименты - это то, что нужно!  Она задумчиво смотрела на Снежка, продолжая осыпать его ласками, обращая пристальное внимание на изменения, произошедшие с ним, когда он превратился из детеныша в ȧduŀt-лиса.

 Она поняла, что он действительно был красивым лисом, даже для своего вида. Увидев его ȧduŀt, она вспомнила маму-лисицу, которую однажды спасла из зоомагазина, и то, какой она была красивой; но если сравнивать ее со Снежком, то маленький негодяй легко затмил бы прекрасную лисицу и, как она полагала, других самок своего вида. Одна шальная мысль привела к другой, и вдруг Ли Мейронг вспомнила о маленьких детенышах лисицы. Увидев, как ее собственный Снежок снова переодевается в ȧduŀt, она твердо решила в будущем найти ему подходящую женщину-лису, когда он вырастет, и тогда она сможет вырастить целый выводок очаровательных детенышей лисьего духа. Бао Ли неожиданно подтолкнула ее локтем, подмигнув Ли Мейронг. "Не забудь, что ты мне обещала!" - весело напомнила она. Ли Мейронг застыла на месте, ее рот принял форму буквы "о". Она запоздало и невольно вспомнила о глупом обещании, которое дала подруге. "Точно, - подумала она, - я сказала Бао Ли усыновить одного из детенышей из будущего помета Снежка... Пех! Пех, пех, пех! Ей очень хотелось дать себе пощечину за то, что она позволила своему глупому рту давать такие дикие обещания! О чем она только думала? Когда Снежок вырастет достаточно большим, чтобы стать папой, он, скорее всего, будет в ярости, если она решит отдать его детенышей тому, кому пожелает. Она всегда старалась относиться к своим духовным питомцам как к разумным существам, которыми они действительно были, а не как к обычным домашним животным; она старалась относиться к ним с той же честью и уважением, как к своим товарищам и близким друзьям. Однако иногда ее узкий ум видел в них лишь очаровательных животных (или растения, в случае с Чоу), и она невольно давала волю своим принципам. Она глубоко сожалела об обещании, которое дала по неосторожности. Замаскированный Повелитель Лисов вдруг почувствовал, как по его позвоночнику пробежала дрожь.

 Его охватило ужасное предчувствие: кто-то вынашивал недобрые намерения в отношении его и его самого. Он проницательно осмотрел окрестности, заметив, что к моменту окончания боя Ли Мейронга со старшим Вэем большинство зрителей уже покинули помещение. Он не заметил никаких признаков потенциального противника. "Как странно", - подумал он. Раньше интуиция его никогда не подводила... Снежок ткнулся своим темным носом в руку Ли Мейронга. Он решил не подвергать свою жену опасности, которую не мог определить. "Хозяин, пора домой", - пробормотал он ей под нос, мягко подталкивая ее к выходу. Ли Мейронг хмыкнула в знак согласия и попрощалась; она ненадолго задержалась, объясняя Бао Ли, что такое омар. Она рассеянно вытерла пыль о борта халата и бодрым шагом направилась к конюшне. Снежок остался на месте. "Хозяин, куда вы идете?" - спросил он.  "Вы сказали, что мы должны вернуться домой, нет? Вот я и иду домой", - сказала она, как будто это было очевидно. Снежок вздохнул и слегка наклонился вперед, вытянув передние ноги перед собой, пока его плечи не оказались достаточно низко, чтобы Ли Мейронг могла запрыгнуть на них без труда. "Вернись сюда и запрыгни мне на спину", - сказал он.  Ее глаза расширились. "Ты хочешь, чтобы я забралась на тебя?" Снежок просто кивнул ей головой. Ему даже понравилось, как она сформулировала вопрос...
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Ли Мейронг потерла подбородок между большим и указательным пальцами, затем задумчиво постучала пальцем по губам.


 


"Ты забыл, что наш дом находится на другом плавучем острове?" - спросила она его. "Не похоже, что ты можешь внезапно отрастить пару крыльев". Она сделала паузу на мгновение, раздумывая, а затем сделала что-то похожее на двойной удар, оглядев его с ног до головы и приподняв бровь. "А вы можете? Твои способности к перевоплощению распространяются на этот уровень трансформации?"


 


"Очевидно, нет", - усмехнулся Снежок. "По-твоему, я похож на птицу?" Он уставился на нее ледяным взглядом; его леденящий взгляд дал ей понять, насколько его не впечатлило это предположение.


 


Ли Мейронг возмущенно вскинула руки вверх.


 


"Похоже, я ошиблась", - призналась она с легким раздражением. Разве кто-то может винить ее за это?


 


Ведь она вырастила кувшинку, которая могла бегать так же быстро, как гепард, и превращаться в подобие маленького мальчика. Не говоря уже о нахальной плавающей черепахе, которая могла создавать такие мощные щиты, что даже лава не могла просочиться сквозь них. А как насчет летающей кошки или рогатого тигра?


 


В этом чудесном и волшебном мире лиса, прорастающая парой крыльев, казалась вполне возможной и даже обычной, насколько она знала!


 


"Хн." Снежок ворчал, но ничего больше не сказал по этому поводу. "Залезай".


 


Она послушно выполнила указание, осторожно забралась к нему на спину и устроилась так удобно, как только могла. Его мех был очень мягким и шелковистым на ощупь.


 


"Что теперь?" - спросила она, слегка потрепав его по голове. Она едва сдержала желание цинично рассмеяться.


 


Снежок был духом лисы и поэтому не улыбался, но на мгновение он повернул свою мохнатую мордочку в сторону и показал длинную клыкастую пасть, изогнутую таким образом, что его выражение стало ужасно похожим на ухмылку. И очень хитрую ухмылку.


 

Он надул грудь, сильно ударился задними ногами о землю - и взлетел в небо!


 


~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~


 


Очень резкий, очень неожиданный прыжок вверх сорвал резкий крик с губ Ли Мейронг, и она поспешно схватила мех Снежка в обе руки. К ее потрясению, они не опустились после прыжка, а продолжали зигзагообразно подниматься в воздух, пока она держалась изо всех сил.


 


"Ты умеешь летать?!" - воскликнула она, задыхаясь.


 


Ей не нужен был ответ или подтверждение, так как было совершенно очевидно, что Снежок действительно летает, но она была ошеломлена тем, что никогда раньше не знала об этом факте. Что еще она не знала о своем любимом Снежке?


 


"Конечно, хозяин, - ответил Снежок довольно снисходительно. В его голосе звучала легкая обида, как будто ее предыдущий вопрос все еще раздражал его. Так оно и было; как будто ему нужно было сформировать крылья, чтобы летать!


 


Снежок продолжал подниматься все выше и выше в небо, ни на секунду не задумываясь, взмывая вверх сквозь низко летящие облака. В это время Ли Мейронг нервно поглядывала вниз, на остров, с которого они прилетели.


 


По мере того как она наблюдала за ним, он уменьшался в размерах, становясь похожим на маленькое пятнышко. К нему присоединилось еще несколько других, которые, скорее всего, были близлежащими островами.


 


Зрелище было сродни картине: океан окружал пятнышки в кобальтово-синей рамке. Это было прекрасно; у нее на мгновение перехватило дыхание. Мгновение спустя она глубоко вдохнула и снова посмотрела вверх, но увидела, что Снежка и ее саму окутывает дымка.


 


Теперь они буквально мчались сквозь облака.


 


Воздух на такой высоте был свежим и холодным, ветер ласкал светлую кожу Ли Мейронг и делал ее щеки розовыми, а волосы распускались и струились за спиной.


 


Сквозь бесконечные оттенки белого сиял яркий золотой солнечный свет. Облака вдали лениво собирались, похожие на мягчайший шелк.


 

В отличие от журавлей секты, которые летели рядом в постоянном темпе, Снежок превратил полет в развлечение, а не просто в средство передвижения. Он проскакивал и разгонялся, нырял под облака и проносился над ними. Ли Мейронг вздохнула и прижалась всей верхней частью тела к его спине, надеясь обрести большую устойчивость.


 


Она просто хотела насладиться захватывающим дух моментом, но даже после долгих лет жизни в этом царстве она все еще не привыкла летать на духовном звере, поэтому не могла расслабиться.


 


Было тревожно осознавать, что при одном толчке в бок она может упасть на землю и неминуемо погибнуть. Все, что уцелело бы после удара, наверняка превратилось бы в сплющенную мясную лепешку.


 


"Нервничаешь?" спросил Снежок; его уши внимательно прислушивались.


 


"Нет", - сразу же ответила Ли Мейронг.


 


Она не хотела испортить этот особенный момент своим глупым испугом, и она достаточно доверяла Снежку, чтобы знать, что он поймает ее, если она упадет. Ее ответ, как бы рефлекторно он ни был сделан, не был полностью ложным, но и не был полностью правдивым. Она не могла побороть свой страх, несмотря на то, что доверяла Снежку свою жизнь - в буквальном смысле.


 


Снежок издал негромкий смешок; звук только-только достиг ушей Ли Мейронга, но ветер унес его прочь.


 


Он не сказал ни слова, но его шаг значительно замедлился.


 


Пепельное лицо Ли Мейрун вновь обрело краски, а ее напряженное выражение ослабло.


 


"Снежок - лучший", - пробормотала она.


 


Он не ответил ей, но кончики его ушей покраснели второй раз за день.


 


~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~


 


Вернувшись на арену, Сяо Ань Фэй и Сяо Ань Хуа остались на месте, как им и было велено. Государь приказал им оставаться на месте, пока знакомый ее светлости, Бао Ли, не вернется домой живым и невредимым. Поскольку Бао Ли не вернулась в свою резиденцию, как только их покинули повелительница и госпожа близнецов, им ничего не оставалось, как остаться там и наблюдать за смертным.


 

Площадка была заполнена культиваторами, ожидающими, когда пройдет время между каждой битвой. Здесь было множество ларьков, чтобы занять их в перерывах между сражениями, и по мере приближения предстоящего раунда здесь снова становилось многолюдно. Клиенты заполняли все вокруг и теснились в лавках, воздух наполнялся бурным смехом и разговорами.


 


Обсуждения боев и славы были главной темой дневных разговоров.


 


Сяо Ань Хуа купила у ближайшего торговца пакетик жареных семечек и вернулась к сестре, непринужденно покачивая головой, она разломила семечко между острыми зубами.


 


"Хочешь?" - спросила она, выбрав второе семечко и повторив процедуру раскалывания его между зубами. Сяо Ань Фэй, казалось, проигнорировала вопрос, но все же сунула руку в сумку, чтобы взять горсть.


 


Сестры повернулись, услышав звук приближающихся шагов, и увидели, что человеческий ученик, старший Вэй, наконец-то сошел с арены. Или, может быть, хромает - это более точный способ описать его движения.


 


Поскольку старший Вэй выиграл у Ее Светлости, ему нужно было выиграть еще два раунда, чтобы пройти в финал, что он и сделал. Он с легкостью побеждал в своих поединках и за это время собрал внушительную толпу поклонников.


 


Однако при всей своей удаче и успехе он выглядел совершенно несчастным.


 


Насколько близнецы Сяо могли судить, бои были относительно легкими. Тогда почему молодой человек выглядел таким изможденным? Он выглядел так, словно у него отняли душу.


 


По личному мнению близнецов Сяо, ужасный вид ученика определенно был как-то связан с гневом Повелителя Лисов. Должна была быть причина, по которой их Владыка немного задержался, чтобы сойти со сцены. В конце концов, он мог бы сойти вместе с Ее Светлостью, и поэтому близнецы подозревали, что он сделал что-то ужасное со смертным человеком.
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Нужно было быть абсолютно слепым, чтобы не заметить, как этот старший Вэй так легко влюбился в ее светлость. Это была печальная судьба, постигшая его; муж Ее Светлости был очень собственническим типом бога. Не было ничего неслыханного в том, что он причинял мучительное возмездие тем, кто жаждал получить то, что принадлежало ему.


 


"Как вы думаете, что он сделал с бедным смертным мальчиком?" вслух поинтересовался Сяо Ань Хуа, разгрызая очередное семечко.


 


"Я не могу сказать наверняка... Может быть, он угрожал ему?" Сяо Ань Фэй осмотрела старшего Вэя с ног до головы, почесывая подбородок в раздумье. Она ожидала увидеть, что у юноши не хватает пары конечностей, или он, возможно, начал лысеть раньше времени, но он выглядел физически здоровым...


 


"Ты действительно веришь, что наш чернобрюхий Владыка оставит случившееся без внимания, ограничившись лишь предупреждением?" Сяо Ань Хуа недоверчиво подняла бровь на сестру, как бы высмеивая ее предположение. Мысль о том, что их Владыка мог просто словесно пригрозить человеку, была просто абсурдной. "Я думаю, что нет. Даже если ее светлости не был причинен физический вред, эта проклятая пикси изводила ее душевно и эмоционально. И, поправьте меня, если я ошибаюсь, прощать и забывать - это не то, что делает каждый из нас".


 


"Ты не найдешь, чтобы я спорил с тобой в этом, сестра, но настроение Его Сиятельства не было совсем уж плохим после окончания битвы", - резко ответил Сяо Ань Фэй, ловко выхватив у Сяо Ань Хуа мешочек с семенами.


 


"Эй, верни!" воскликнул Сяо Ань Хуа. "Я купила это!" практически прорычала она, набрасываясь на сестру, но Сяо Ань Фэй ловко уклонилась от ее атаки, сделав кувырок и хихикнув.


 


"Делиться - значит заботиться", - сказала она певучим, озорным тоном. "Разве ты не слышала этого раньше?"


 


"Я готова поделиться, но ты только что забрала всю сумку!" горячо запротестовала Сяо Ань Хуа. "Просто купи себе свою собственную, ты, большая злюка".


 


"Я полагаю, что чувство собственничества может быть применимо и к еде", - с усмешкой прокомментировал Сяо Ань Фэй.

 Она игриво помахала пакетиком с семенами перед лицом сестры. Сяо Ань Хуа с торжествующим фырканьем выхватила пакет обратно, потрясая кулаком в сторону своей близняшки.


 


"Хмф! Посмотрим, поделюсь ли я с тобой еще когда-нибудь", - ворчала она.


 


Сяо Ань Фэй просто улыбнулась и покачала головой, глядя вдаль.


 


"Вернемся к текущему вопросу. Я хочу сказать, что его настроение не могло быть таким уж плохим. Подумайте об этом. Если мы оба слышали признание ее светлости, то, несомненно, его светлость тоже должен был его слышать. Даже если ее светлость находилась под действием иллюзии, ее пылкие слова были явно направлены на его светлость, пусть и замаскированного под человека для секты. Чжу Цинъюэ, я полагаю, это имя было использовано".


 


"Вы имеете в виду, когда ее светлость призналась в любви, находясь на сцене битвы?" спросила Сяо Ань Хуа. Получив кивок сестры, она продолжила: "В то время ее светлость была в отключке, и ее слова были не более чем шепотом. Однако, учитывая, что Его Сиятельство сидел прямо над ней, я уверена, что он все слышал!"


 


Близнецы некоторое время молча смотрели друг на друга, после чего Сяо Ань Хуа разразилась смехом.


 


"Вы видели, как он был смущен?" - хмыкнула она. "Он так долго не мог посмотреть в лицо ее светлости!"


 


Глаза Сяо Ань Фэй искривились в изумлении, и она подавила собственное хихиканье, закрыв рот сестры ладонью.


 


"Шшш!" - выругалась она, - "Ты слишком громко разговариваешь". Она продолжала говорить низким голосом, почти шепотом. "При всем превосходном воспитании и образовании Его Сиятельства, он почти ничего не понимает в сердечных делах. Представьте себе! Что делать, когда объект их привязанности так неожиданно признается в любви? Особенно если человек преследовал его так долго, как наш лорд преследовал ее светлость! Я знаю, я был бы очень ошеломлен, и я не так невежественен в любви, как он".


 

Они говорили о своем Суверенном Владыке, поэтому даже сплетничая, нужно было проявлять уважение.


 


Сяо Ань Хуа погрустнела и осторожно убрала руку близнеца от своего рта.


 


"Наверное, да", - неохотно согласилась она, - "Но я не могу представить себе такую ситуацию, ведь преследовать кого-то другого - ниже моего достоинства".


 


Сяо Ань Фэй скептически посмотрела на сестру. "Когда ты влюбишься, - сказала она, - я запомню эти слова и брошу их тебе обратно".


 


"Люди влюбляются в меня, а не наоборот! Я не стану поддаваться этим глупым эмоциям".


 


"Дура!" Сяо Ань Фэй укорила близнеца, слегка шлепнув его по затылку и оскалившись. "Когда лисы любят, это длится всю жизнь. В будущем, если ты будешь есть свои слова, это заставит тебя плакать рекой". Она сузила глаза, чтобы усилить свой взгляд. "Жизнь может длиться очень долго для нас, ты знаешь".


 


Сяо Ань Хуа вызывающе подняла подбородок и сложила руки на груди.


 


"То есть, если мне когда-нибудь не повезет найти свою предполагаемую "вторую половинку"", - надменно ответила она. "Если принять во внимание тот факт, что наш клан проклят, то идея любить кого-то так сильно становится почти полностью фантастической. Если уж на то пошло, то это будет всего лишь вынужденная одержимость. Наша воля не будет иметь никакого влияния на это дело".


 


"Тогда как вы называете то чувство, которое его светлость испытывает к своей жене? Разве это не похоже на то, что судьба позволила им встретиться на расстоянии тысяч миль?" упорствовал Сяо Ань Фэй.


 


"Это чувство называется "одержимость", дорогая сестра, а то, что ты называешь судьбой, вполне может быть простым совпадением".


 


"Сестра... Ты хоть знаешь, что делает это проклятие или в чем его суть?" неожиданно спросила Сяо Ань Фэй, удивленная словами своей близняшки.


 


Она подозревала, что Сяо Ань Хуа на самом деле не знает истинных последствий проклятия.


 


"Проклятие заставляет нас зацикливаться на одной душе". Сяо Ань Хуа подняла взгляд к небу, размышляя над ответом.

 "Но это не значит, что мы влюбимся в того, кто обладает этой душой".


 


"Ну ты и дурачок!" Сяо Ань Фэй снова легонько стукнула своего близнеца по затылку. "Члены нашего клана хранят верность только своей единственной половинке, единственному человеку, с которым нам суждено быть вместе, желанию нашего сердца! Разве это не романтично?"


 


Как только она закончила говорить, в ее сознании всплыл образ серой лисы, сидящей на ветке дерева. Сяо Ань Фэй быстро тряхнула головой, чтобы отогнать этот образ, пока она не отвлеклась.


 


"Романтичная мохнатая задница", - ворчала Сяо Ань Хуа, глядя на сестру и потирая больное место на голове. "Разве ты не слышала, что люди, у которых в голове только любовь, склонны сходить с ума? Не попадайся в такую ловушку, сестра. Я, например, не позволю себе стать жертвой собственных ложных, придуманных чувств", - заявила она с окончательностью в тоне.


 


"Хорошо, тогда продолжай думать в том же духе", - ответила Сяо Ань Фэй. Раздосадованная, она решила оставить эту тему.


 


И вовремя: когда их разговор подошел к естественному концу, Бао Ли решила наконец покинуть помещение. Она пошла к подъемному крану, неся с собой большой ассортимент продуктов, и сестры-лисицы последовали ее примеру.
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Тучи были плотными и тяжелыми. Несмотря на то, что полдень был в целом солнечным, дождь все еще грозил вот-вот появиться из-за нависших серых туч.  Едва Ли Мейронг успела заметить вдалеке свой домик, как в туманном воздухе раздался голос, зовущий ее по имени.  Густой туман рассеялся по ландшафту, окутав хижину и все, что ее окружало. Снежок точно приземлился прямо перед дверью хижины, его шерсть задорно вздыбилась, а яркие глаза впились в человека, скрывающегося в тумане. Ли Мейронг слезла со спины Снежка и поднесла руку ко лбу, чтобы заслонить глаза от полуденного солнца. С развевающимися по спине и развевающимися по плечам волосами, с грозным зверем на боку и в боевой одежде, Ли Мейронг представляла собой свирепое зрелище. Она напоминала дикую охотницу, казалось, что она готова в любой момент выскочить в лес и исчезнуть в дебрях. "Сестра Мейронг, это я, Мо Цзин", - позвал Мо Цзин, появившись из тумана. Он вежливо поклонился, как только оказался в поле ее зрения.  Снежок издал низкий угрожающий рык.  Мо Цзин обернулся на звук, его лицо побледнело. "Если мое присутствие нежелательно или я пришел не вовремя, то мы можем поговорить позже". "Брат Мо", - прервала его Ли Мейронг, прежде чем он смог продолжить. "Что привело тебя сюда?" Мо Цзин открыл рот, но почти сразу же закрыл его, не сказав ни слова. Он бросил взгляд вниз, явно сомневаясь. Ли Мейронг терпеливо ждала, пока он заговорит, поглаживая Снежка по спине, чтобы привести его вздыбленный мех в нормальный вид.  Рычание стихло, но не исчезло совсем. "Я не собирался беспокоить вас, особенно после того, как закончилась наша последняя встреча", - сказал он наконец. "Но мой брат... он не в порядке".

  Мо Цзин говорил так, словно слова вытягивались из него, как невольное признание. Ли Мейронг посмотрела на него с большим скептицизмом. "Надеюсь, вы не обидитесь на мои слова, но я не понимаю, какое отношение состояние брата Мо имеет ко мне или к вашему сегодняшнему визиту?" - спросила она, слегка нахмурившись. "Если возможно, я бы хотел поговорить с вами на эту тему в уединенном месте", - хмыкнул Мо Цзин. "Хмф! Тебе и твоим родственникам здесь не рады! Глупый маленький..." Рев Снежка, стиснувшего зубы, был прерван твердым, но легким голосом Ли Мейронга. "Хорошо. Следуйте за мной", - сказала она. У нее были проблемы с Мо Чэном, это правда, но Мо Цзин всегда был добр к ней. Он много раз помогал ей в прошлом, и было бы некрасиво и противоречило ее морали отказать ему, не выслушав его, по крайней мере. Незаметно для нее Снежок бросил на нее холодный, смертоносный взгляд.  Во взгляде читалось обещание возмездия, но Ли Мейронг пропустила это выражение мимо ушей. 'Приглашать других мужчин в нашу резиденцию?' яростно подумал Снежок. 'Моя жена определенно должна быть наказана за это'. Когда все трое вошли в хижину, Снежок "случайно" столкнулся с Мо Цзином, да так сильно, что тот слегка оступился. Он повернулся, чтобы посмотреть на духовного зверя, а Снежок повернул голову, чтобы ответить ему взглядом, оскалив острые зубы в явной угрозе. Почувствовав сильную враждебность, исходящую от огромного зверя, Мо Цзин тяжело вздохнул и заставил себя продолжать идти, несмотря на здравый смысл. Оказавшись внутри, Ли Мейронг предложила Мо Цзину присесть, но он вежливо отказался.  В целях собственной безопасности он стоял у входа, готовый бежать, если лиса-дух сделает хоть одно угрожающее движение в его сторону. "Надеюсь, вы простите меня за то, что я не соблюдаю церемоний".

 Ли Мейронг устало заявила, принеся табурет и усевшись в метре или около того от неподвижной фигуры Мо Цзина. "Пожалуйста, не обращайте на меня внимания", - поспешно заверил ее Мо Цзин, сцепив руки перед собой. "Располагайтесь поудобнее и не чувствуйте необходимости соблюдать формальности. Я рад видеть, что в последнее время ты хорошо себя чувствуешь", - добавил он с неловкой улыбкой. "Победа в этом турнире - впечатляющее достижение".  Снежок уменьшился до размеров детеныша и вскочил на кровать. Он лежал там, недовольно фыркая и сердито виляя хвостом.  Глаза Ли Мейронг были прозрачными лужами, что соответствовало ее спокойному поведению, но ее тон был таким же сардоническим, как и всегда. "Иногда она ужасна, иногда велика, но моя репутация в секте всегда опережает меня, какими бы надуманными ни были рассказы обо мне". Несмотря на то, что Мо Цзин, казалось, чувствовал себя неловко из-за ее слов и тона, его мягкая улыбка выражала лишь доброту. Он внимательно посмотрел на Ли Мейронг, прежде чем ответить. "Я знаю тебя еще до того, как мы присоединились к секте, и ни разу не думал, что слухи о тебе правдивы. В моих глазах ты всегда была и остаешься добродетельной. Даже когда я вел себя злобно по отношению к тебе, именно благодаря тебе я спас свою жизнь. Ты всегда отплачивал за мою вражду необычайной милостью". Сердечные слова Мо Цзина заставили Ли Мейронга задуматься. Она смотрела на него со странным удивлением, и сердце ее смягчилось от его искренности. Она думала, что все мосты, которые она навела с тремя товарищами, с которыми подружилась на церемонии открытия секты, уже давно сожжены, но оказалось, что дружба Мо Цзина осталась верной и настоящей. Она не могла удержаться от того, чтобы не прослезиться от признания друга, и не могла найти слов, чтобы выразить свою благодарность.

 Вместо этого она прикрыла глаза и грубо вытерла их тыльной стороной запястья, чтобы не дать слезам упасть. "Спасибо", - тихо сказала она. Это было короткое и простое выражение благодарности, но его слова глубоко задели ее. Хорошее мнение Мо Цзина о ней значило гораздо больше, чем она когда-либо могла передать или хотела, чтобы он знал. Когда Ли Мейронг стала эмоциональной, Мо Цзин почувствовал, как в уголках его глаз зарождаются водяные столбы. Он прекрасно знал о предвзятом отношении к Ли Мейронг в секте, вызванном не зависящим от нее фактом - ее метафизической предрасположенностью. Она не была виновата в том, что стала печью, но терпела плохое обращение и насмешки из-за своего состояния. Он протянул руку, чтобы нежно и утешительно похлопать ее по спине, но не успел он протянуть руку, как из ниоткуда появился маленький зверь-дух лисы и преградил ему путь. Он стоял на ŀȧp Ли Мейронга, ощетинившись шерстью, и шипел на него, как дикий котенок.  Дух лисы отмахнулся от протянутой руки Мо Цзина вытянутой лапой с выпущенными когтями, а затем стал тереться макушкой своей белой головы о подбородок Ли Мейрона. Когда этот маленький зверек успел спрыгнуть с кровати на ее ŀȧp...? с недоумением подумал Мо Цзин, прижимая руку к груди, чтобы она была вне досягаемости. "О чем ты пришел поговорить со мной?" тихо спросила Ли Мейронг, вернув себе самообладание. Она обняла своего зверя-духа лисы, прижав его к себе. Видя ее спокойное выражение лица, Мо Цзин немного расслабился. "Хозяин моего брата заточил его в своей резиденции", - сказал он ей. "Мой брат официально не сможет покинуть свою обитель до последнего тура турнира. И это хорошо, - добавил он, - потому что иначе, боюсь, он бы сам пришел сюда".

 Ли Мейронг мало интересовалась Мо Чэном и его делами, но после заявления Мо Цзина она выпрямила позвоночник и сосредоточилась на его словах. Кто в секте не знал, что Мо Чэн был гордостью и радостью подразделения Меченосцев? Гроссмейстер меченосцев чрезмерно опекал его, одаривая всем, чего он желал, и даже больше.  Кроме того, если Гроссмейстер меченосцев заточил Мо Чэна в своей резиденции, это означало, что Мо Чэн совершил что-то ужасно, ужасно неправильное. Мо Цзин со стыдом отвернулся от взгляда Ли Мэйруна. "Видишь ли, - сказал он тихо и печально, - мой брат сошел с ума".
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"Сошел с ума?" Ли Мейронг повторила слова Мо Цзина с полным недоверием.


 


Мо Цзин выглядел слишком пристыженным, чтобы встретиться с ней взглядом.


 


"Многое из того, что он говорит в последнее время, связано с... - он запнулся и сделал паузу, а затем продолжил, словно собираясь признаться в большом грехе: - Он много говорит о тебе".


 


Ли Мейронг вскочила со своего места в порыве гнева, бесцеремонно повалив Снежка на пол.


 


"Что ему еще нужно от меня?" - потребовала она. "Только потому, что я не согласилась стать частью его постоянно растущего гарема, я должна теперь быть осмеяна?!"


 


Мо Цзин потрясенно встретил ее взгляд и покачал головой, быстро скрестив руки перед собой.


 


"Нет, нет, нет, ничего подобного!" - поспешил успокоить он ее. "Это точно не то, что вы думаете".


 


Форма его лица, несмотря на то, что оно было очень похоже на точеные черты его брата, выдавала совершенно иную ауру, чем у его высокомерного брата, которая была присуща только ему. Он излучал только искренность.


 


Ли Мейронг сжала губы в тонкую линию, проницательно оценивая его. Она не нашла в нем ничего, кроме искренности, и снова успокоила себя.


 


"Тогда что же случилось с твоим братом?" - спокойно спросила она, снова подхватывая Снежка и беря его на руки.


 


Лисий зверь выглядел очень обиженным тем, что его так бесцеремонно сбросили с его законного места из-за дискуссии, и Ли Мейронг сочла своим долгом успокоить его. Она обняла его, нежно погладила по голове, и Снежок, казалось, успокоился, уткнулся мордой ей в грудь и закрыл глаза.


 


Мо Цзин слегка смущенно кашлянул, его щеки покраснели.


 


"Обстоятельства моего брата гораздо хуже, чем вы можете себе представить", - признался он, стараясь не отвлекаться от темы. Он не мог отделаться от мысли, что дух лисы пытается, не зная лучшего выражения, утвердить свое превосходство над сестрой Мейронг прямо у него на глазах.


 


"О?

" произнесла Ли Мейронг, совершенно не обращая внимания на подтекст, продолжая ублажать своего ищущего внимания духовного лиса проворными пальцами, нежно расчесывая его шерсть. Снежок еще крепче прижался к Ли Мейронг, совершенно неразлучный с ее грудью и совершенно довольный тем, что находится там.


 


Мо Цзин быстро опустил глаза, чувствуя себя довольно неловко.


 


'Разве это нормально, что духовные звери так ведут себя со своими хозяевами?' размышлял Мо Цзин. Ему казалось, что лиса ведет себя очень неподобающе, прижимаясь к Ли Мейронгу, но он не мог знать наверняка, ведь он был всего лишь травником и никогда не владел собственным духовным зверем.


 


"Брат Цзин, что ты имеешь в виду под "это намного хуже"?" Ли Мейронг спросила, что его имя вернуло его внимание к теме разговора.


 


"Мне стыдно признаться в необычном и неприличном поведении моего брата", - сказал Мо Цзин, наконец-то вернувшись к сути вопроса и посмотрев в сторону. "Он говорит, как сумасшедший, и его состояние ухудшилось после встречи с давно потерянным сыном Чжу Цинъюэ, гроссмейстера отдела Бестиария".


 


Брови Ли Мэйрун в недоумении поднимались все выше и выше на лоб, пока Мо Цзин объяснял, что происходит.


 


Мо Цзин, казалось, ничего не заметил и продолжал говорить.


 


"Когда мой брат услышал о твоих отношениях с Чжу Цинъюэ, он, казалось, потерял всякий разум, который у него остался".


 


"..." В этот момент Ли Мейронг потеряла дар речи от слов Мо Цзина. Она действительно не могла понять, что он ей говорит.


 


'Как мои отношения с Чжу Цинъюэ могут быть связаны с психической стабильностью Мо Чэна? Или отсутствие таковой", - подумала она с легкой долей каприза.


 


Даже с закрытыми выразительными золотистыми глазами Снежок излучал восторг. Казалось, он был очень рад этой новой информации. Ли Мейронг чувствовала, как его маленькое мохнатое тельце урчит от удовольствия, что рассказ Мо Цзина оказался правдивым.


 

"Странно, не правда ли?" спросил Мо Цзин, но, похоже, ему не нужен был ответ, так как он сразу же продолжил. "Мой брат в последнее время говорит очень странные вещи. Как будто весь этот мир в его глазах - какая-то выдуманная сказка или детская игра, а он и ты - единственные "настоящие" люди в этой придуманной реальности". Мо Цзин издал недовольный смешок, и его слова слетели с губ в беспорядочной спешке.


 


Казалось, он не мог вынести того, как слова покидают его рот.


 


"Ты так и не объяснил, почему мои отношения со старшим Чжу так сильно его беспокоят", - нахмурилась Ли Мейрон.


 


"В ответ на это я могу лишь сказать, что мой брат неоднократно говорил о том, насколько неправильным и неуместным будет этот матч. Он считает, что Чжу Цинъюэ - злодей этой истории, которым он считает мир, и что его долг - спасти вас и весь мир от зла Чжу Цинъюэ".


 


Удовлетворенное урчание Снежка прекратилось. Его внимание, как и внимание Ли Мейронга, теперь было направлено исключительно на Мо Цзина.


 


"Да, мне кажется, что он действительно сошел с ума", - признала Ли Мейрун. Она шумно выдохнула, полностью подтвердив мнение Мо Цзина о психическом состоянии его брата. Она посмотрела на него, ее глаза медленно сузились. "Но я снова спрашиваю, чего ты ждешь от меня? Что ты хочешь, чтобы я сделала с этой информацией, раз уж она у меня есть?"


 


Поведение Мо Цзина резко изменилось. Он стал серьезным и сел на свободный табурет напротив нее, его лицо приобрело мрачное выражение.


 


"Ли Мейронг, я пришел сюда прежде всего ради тебя и твоей безопасности", - признался он серьезным тоном. "Мой брат прислал мне срочное сообщение: ты не должна ни при каких обстоятельствах выходить в финал турнира".


 


"И причина этой просьбы...?" - скептически посмотрела она на него. Ее маленькие, но полные губы сжались в форме вишенки.


 

"Вы, конечно, знаете, насколько надменна сестра Цяньцянь, когда моего брата нет рядом, чтобы увидеть ее истинный облик. С момента твоего последнего визита в резиденцию брата она замышляла покончить с твоей жизнью. Она продумала все до мельчайших деталей. Ее одержимость стала настолько страшной, что она даже не пыталась скрыть свою ненависть к тебе от моего брата".


 


К удивлению Мо Цзина, Ли Мейронг, вместо того чтобы испугаться, что кто-то замышляет ее смерть, спокойно посмотрела на него, а затем медленно улыбнулась. Он был поражен внезапной, непредсказуемой переменой в ее поведении, когда встретился с ней взглядом.


 


Она выглядела непринужденно, все ее существо изображало ленивую, очаровательную уверенность. Ее ясные темные глаза излучали беззаботный свет, порожденный не невежеством, а опытом, чреватым опасностью. Взгляд ее глаз говорил: "Я видела худшее и выжила, и стала сильнее от этого".
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Несмотря на все, что Мо Цзин знал о страданиях Ли Мэйрон из-за ее проклятой природы печи, он не знал, что его знания лишь слегка касались ее подверженности опасности. Насколько он знал, она просто прожила свою жизнь в неблагоприятных обстоятельствах в качестве ученицы внешней секты, пока случайная встреча не возвела ее в ранг прямой ученицы гроссмейстера. Этого тоже не удалось достичь без блудного сына гроссмейстера.  В результате Мо Цзин не мог понять причину ее необычной реакции на его предупреждение. Он опасался, что она недостаточно серьезно относится к этому вопросу или вовсе проигнорирует его предупреждение. "Если хочешь, можешь считать все остальное, что я сказал, ерундой, - поспешно воскликнул он, - но в этом вопросе я должен настоять на том, чтобы ты послушала!" Он вернул себе самообладание, чтобы объяснить все более подробно, надеясь, что его мрачное настроение подчеркнет реальность приближающейся опасности.  "На арене, - объяснил он, - по правилам секты запрещено уничтожать жизнь противника. Но во время битвы, сестра Мейронг, возможны несчастные случаи..." Он посмотрел на нее, когда закончил говорить, и был потрясен, увидев, что она скорее развеселилась, чем встревожилась.  Уголки ее губ подергивались, показывая милые ямочки, которые появлялись, когда она улыбалась. Он уставился на нее, ошеломленный ее отсутствием серьезности. Он подумал: "Если она воспринимает это предупреждение как шутку, то, возможно, она тоже сошла с ума...". Ли Мейронг разразилась ярким, искренним смехом. "Тогда можешь быть спокоен, брат Цзин", - хихикнула она, вытирая слезы, выступившие от смеха. "Я проиграла сегодняшнюю битву и добровольно отказалась от участия в турнире. Я не буду сражаться с Шу Цяньцянь".

 Лицо Мо Цзина слегка покраснело, когда Ли Мейронг начала смеяться, и он открыл рот, чтобы отругать ее и еще раз попытаться внушить ей важность этого вопроса, но тут ее ответ действительно запомнился ему, и он несколько раз потрясенно моргнул. "Ты проиграла свою битву?" - заикаясь, спросил он. "Да", - легко ответила она. Он уставился на нее с явным недоверием, а она просто улыбнулась. "Правда, проиграла. Прямо перед тем, как попасть сюда, я отказалась от участия в турнире. Противник, с которым я столкнулась сегодня, был слишком силен для меня". Для Мо Цзина это заявление стало полным шоком. Он видел мастерство Ли Мейронг в первом раунде. Ее сила была очень впечатляющей, и в бою она представляла собой страшное зрелище. С каким же чудовищно сильным культиватором она сражалась, что человек ее уровня проиграл, даже не выйдя в финал. Каким бы странным ни было поведение Мо Чэна в последнее время, Мо Цзин мог поклясться, что его брат был сильнейшим учеником в секте. Поэтому он ожидал, что Ли Мейронг будет бороться либо с Мо Чэном, либо с Ши Цяньцянь. "И ты не хочешь побороться за другую возможность?" Он не мог не спросить, искренне интересуясь ее ответом. Ли Мейронг покачала головой и села обратно. Она обхватила рукой мягкий живот Снежка, а другой рукой поправила свою измятую одежду. Приведя себя в порядок, она объяснила Мо Цзину. "Я участвовала в турнире не ради себя, поэтому выход из него не был для меня существенной потерей". Она снова улыбнулась и посмотрела на Мо Цзина. Он смотрел на нее так, словно она сказала ему что-то совершенно другое, а может быть, и что-то совершенно шокирующее. "Если говорить о моих симпатиях и антипатиях... ну, мне нравится отдыхать в спокойной обстановке с теми, кто мне дорог. Мне не нравится сражаться или подвергать опасности своих духовных питомцев или себя.

 Чем больше я думал об этом, тем больше понимал, насколько мне это не подходит и насколько ужасным могло быть мое продолжение. Поэтому я отказался от шанса, когда судьи предложили мне должность". Мо Цзин облегченно вздохнул и схватился за грудь, услышав ее слова, и снова уселся на табурет. "Это хорошо", - пробормотал он. "Это очень хорошо. Я думал, что ты воспротивишься моему предупреждению и будешь настаивать на смертельной схватке с сестрой Цяньцянь". Он чуть не опрокинулся назад, так как табурет не имел опоры для спины, но ему удалось восстановить равновесие, прежде чем он упал и выставил себя полным дураком. На него нахлынуло облегчение, словно он освободился от мешка с камнями, тяготившего его. Его беспокойство было тяжелым бременем, и осознание того, что Ли Мейронг благополучно покинет турнир, позволило снять возникшее напряжение. Ли Мейронг заметила, как с Мо Цзина спало напряжение, и поняла, что его беспокойство было искренним, хотя и излишним.  Тем не менее, она не могла не подозревать, что он еще не до конца откровенен с ней. Его нервные жесты были для нее достаточной подсказкой. "Простите меня за отсутствие манер", - сказала она, резко встав и заставив Мо Цзина вздрогнуть. "Я не предлагала вам ничего выпить". Она неторопливо положила Снежка обратно на кровать и пошла заваривать чай. "В этом нет необходимости", - услышала она за спиной слова Мо Цзина. "Я пришла без приглашения и без предупреждения, чтобы поговорить на эту неудобную тему..." "Раз уж ты понимаешь, насколько неуместным было твое появление, зачем мешкаешь?" потребовал злобный голос Снежка. "Я... то есть... сестра Мейронг должна знать обо всем этом", - заикаясь, произнес Мо Цзин. Снежок насмешливо произнес. "Господин не нуждается в твоем мнении и не интересуется им". "Было бы неправильно скрывать от нее эту информацию", - настаивал Мо Цзин.

  Ли Мейронг стояла спиной к ним, но внимательно слушала разговор. Она знала, что неловкая тема, о которой говорил Мо Цзин, касалась исключительно его брата, а не угрозы Шу Цяньцянь ее жизни.  Однако она не стала высказывать свое мнение по этому поводу, а просто промолчала. Однако в одном она была уверена точно: Мо Цзин рассказал ей не все. Он выглядел слишком нервным, как будто все еще держал что-то в себе.  Его больше всего интересовало состояние брата, и он так и не рассказал ей, зачем вообще раскрыл состояние Мо Чэна. Когда вода нагрелась, и чай заварился в течение нужного времени, Ли Мейронг налила чашку для Мо Цзина и еще одну для себя.  Заварочный чайник стоял на столе рядом с ним, готовый к пополнению, а остальные подходящие чашки были сложены рядом с чайником. "Пахнет чудесно", - сказал Мо Цзин, слегка постукивая пальцем по столу. Несмотря на комплименты, он так и не притронулся к чашке.  Ли Мейронг кивнула и подняла свою чашку чуть ниже носа, вдыхая тонкий аромат, который поднимался от поверхности напитка. "Это белый чай, настоянный на сушеной мандариновой кожуре и имбире", - сообщила она ему. Дух лисы наблюдал, как его жена наслаждается ароматом чая в компании другого мужчины, и с трудом сдерживался, чтобы не порвать когтями постельное белье под лапами.  Разве не он был ее мужем? Он молча дулся. Почему ему никогда раньше не предлагали этот белый чай?
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Спустя несколько часов Мо Цзин сделал неохотный глоток, и Ли Мейронг повторила его действия, сделав свой глоток. "Очень вкусно", - с улыбкой воскликнул Мо Цзин. "Неудивительно, что мой Великий Магистр спрашивает ваши рецепты. Возможно, в моем подразделении вы бы добились еще большего успеха". "Возможно". Ли Мейронг тихонько засмеялся. "Но тогда мне бы не повезло встретить моих знакомых. Я доверяю им свою жизнь, понимаете? Я согласен с теми, кто смеет утверждать, что духовные звери - лучшие спутники, чем люди, ведь они верны до безумия и никогда не предадут своих хозяев". Мо Цзин замолчал, завороженно глядя на пар, поднимающийся от его чашки. "Что я знаю о знакомых?" - пробормотал он наконец. "Я связан с растениями. Мои спутники - травы и цветы в моем саду. Если я показал тебе свой сад, значит, я показал тебе свое богатство". "О, ты знаешь, что это нечестно", - легкомысленно пожаловалась Ли Мейронг, соглашаясь с тем направлением разговора, на которое, похоже, был нацелен Мо Цзин. "Я не могу с этим поспорить, твой сад безупречен до мелочей". Говоря, она внимательно наблюдала за ним слегка сузившимися глазами. "Кстати говоря, - начал Мо Цзин, - на острове моей дивизии есть особый сад, где растут настолько редкие цветы, что они расцветают лишь раз в несколько сотен лет. Это зрелище вы не скоро забудете, я вам гарантирую". Он смотрел в окно, как бы представляя себе сад, о котором говорил. "Раз уж вы так гостеприимно пригласили меня в свой дом, будет правильно, если я отвечу вам взаимностью. Мы могли бы пойти посмотреть на этот сад сегодня, если вы не заняты". Это было очень тонко с его стороны, но Ли Мейронг уже не была такой невоспитанной. Она сразу заметила, как ловко Мо Цзин перевел разговор на другую тему.  Она не сразу ответила ему, а лишь осторожно подула на чай и заставила его пульсировать. "Будут ли еще какие-нибудь зрелища ждать меня в этом саду?"

 небрежно спросила она, невинно заправляя за ухо выбившуюся прядь волос. Она еще не переоделась в халат и не причесалась, и, по ее собственному мнению, выглядела не лучше дикой женщины. Неопрятный вид Ли Мейронг ничуть не беспокоил Мо Цзина, его больше волновала ее реакция.  "Конечно, нет", - запротестовал он. "Это просто сад. Какое интересное событие может произойти на острове травников?". Он поднял подбородок и разразился резким, внезапным смехом. Однако Ли Мейронгу он показался фальшивым. Ее глаза застыли. Посмотрим, что он придумает дальше. "Я вынуждена отклонить ваше приглашение", - сказала она спокойным, но твердым тоном. "Мне не подобает посещать этот сад. Среди учеников других подразделений хорошо известно, что посторонние сюда не допускаются. Никому не разрешается ступать туда, кроме твоих коллег-учеников-травников". Фальшивый смех Мо Цзина утих. Он стукнул кулаком по столу, отчего чайник и чашки затряслись. "Как ученик, ответственный за уход и содержание трав и цветов в секте, я могу направить приглашение!" Ли Мейронг просто уставился на него, разочарованный тем, что его так легко и быстро разжалобили. "Когда ты говоришь только половину правды, ты говоришь совсем другую ложь", - мягко сказала она и опустила взгляд на колени. Снежок шагнул между ее ботинками и посмотрел на нее снизу вверх, золотой взгляд искал. Она улыбнулась ему полусерьезно.  В конце концов, все оказалось так, как она и говорила: духовные звери гораздо надежнее людей... Снежок запрыгнул на стол, словно выполняя свой собственный план, и каким-то образом умудрился не сбить ни чайник, ни чашки с маленького столика, аккуратно расставив свои крошечные лапки. Он внимательно наблюдал за реакцией Ли Мейронга и теперь молча смотрел на Мо Цзина. В их золотистых глубинах виднелась несдерживаемая ярость.

 Мо Цзин застыл на своем месте; он был совершенно неподвижен, словно застыл, чашка все еще была в руке.  Дух лисы не произнес ни слова, но Мо Цзин ясно понял, что он хотел сказать своим свирепым взглядом. 'Ты заставил ее грустить, теперь тебе нужно исправить ситуацию, иначе я сделаю так, что ты пожалеешь об этом', - казалось, говорили его глаза. Мо Цзин не был опытным бойцом и активно искал уединения, избегая столкновений, когда это было возможно. Поэтому, когда он вдруг ощутил странное чувство надвигающейся опасности, таящейся в зловещей ауре духа лисы, он сразу же передумал.  С глубоким вздохом поражения Мо Цзин поставил чашку на место и на мгновение закрыл глаза.  "К сожалению, я никогда не был и не буду таким же умным, как мой брат", - признал он. "Я пытался, но я не настолько хитер, чтобы обманом заставить вас сотрудничать со мной".  Ли Мейронг подняла голову и дважды моргнула, на ее лице появилось выражение явного удивления. "Что ты имеешь в виду?" - спросила она его. "Нет никакой необходимости в том, чтобы между нами была какая-то окольная история. Я пришел сюда сегодня не только из-за козней Шу Цяньцянь". Мо Цзин не мог смотреть ей в глаза, так как признался в правде. "Всю свою жизнь я равнялся на своего брата. Я всегда гордился его достижениями, даже больше, чем своими собственными. Мой брат был опорой для всего нашего клана". Он сделал глоток чая, как бы успокаивая свои нервы. "Теперь все пошло не так. Мой брат говорит глупости и разрушает свою обитель в приступах ярости. Я не могу смириться с тем, как сильно он изменился".  В голосе Мо Цзина звучало поражение, когда он продолжал говорить. "Но он пообещал мне, что все вернется на круги своя, если только я приведу тебя на его сторону". Чашка в руках Ли Мейронг задрожала, и она крепко сжала ее. Мо Цзин поспешно продолжил свою речь, слова срывались с его губ в спешке. "

Он также изгнал Шу Цяньцяня из своей резиденции и пообещал, что все объяснится, если ты придешь к нему, хотя бы один раз".
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Рот Ли Мейронга слегка приоткрылся, когда пришло осознание. 'Так вот какого куска мне не хватало в его рассказе! Ему было поручено доставить меня к Мо Чэну".


 


Свет, проникающий через окно, отразился в ее ясных темных глазах. Руки снова задрожали, Ли Мейронг отставила чашку. Она не верила, что ее нервы останутся достаточно устойчивыми, чтобы не пролить чай.


 


Ей не хотелось снова встречаться с Мо Чэном, особенно в ближайшее время, но, похоже, у нее не было выбора. Даже если она изо всех сил избегала его, ему все равно удавалось пробраться обратно в ее жизнь. Теперь ему это удалось, даже под домашним арестом.


 


Кроме того, все эти разговоры о другом мире и игре были слишком близки к дому, чтобы Ли Мейронг было комфортно. Что если - и это было большое "если" - душа Мо Чэна тоже переместилась, и он тоже был человеком из ее мира?


 


Или, что еще хуже, если это не другой мир, как она предполагала вначале, а то, о чем Мо Чэн все время болтал: роман или игра с определенным сценарием и сюжетом?


 


Может ли это иметь какой-то смысл? Неужели ее затянуло в вымышленную историю?


 


При мысли о такой возможности у Ли Мейронг сжалось сердце. Она снова встала, потирая руки, и начала расхаживать взад-вперед по комнате.


 


Ли Мейронг не сразу поняла, что ее беспокоит не столько плохо продуманный способ Мо Цзина обмануть Мо Чэна, сколько последствия разговора с ним.


 


Как бы ей ни не хотелось этого делать, казалось неизбежным, что ей придется встретиться с Мо Чэном, хотя бы для того, чтобы выяснить, действительно ли он такой сумасшедший, каким казался со слов брата.


 


Или, как бы маловероятно это ни было, узнать, разделяет ли он ее происхождение; это связало бы их гораздо теснее, чем просто быть принятыми в одну секту.


 

Она настолько погрузилась в свои мысли, что не заметила, как Мо Цзин снова и снова называл ее по имени. Она вообще не обращала на него внимания, пока он не встал и не преградил ей дорогу своим телом.


 


Она остановилась как раз вовремя, чтобы не врезаться в него, всего в дюйме или около того от него.


 


"Я знаю, что то, как я попросил тебя пойти со мной к нему, было нечестно и не прямолинейно..." Мо Цзин говорил серьезно, мрачно глядя в глубоко посаженные глаза.


 


На столе, незаметно для обоих учеников, Снежок закатил глаза на попытку объяснения.


 


"Но сейчас я дам тебе клятву. Я позабочусь о том, чтобы тебе не причинили вреда. То, как мой брат умолял меня помочь ему встретиться с тобой, поставило меня в весьма затруднительное положение. Тем не менее, он сказал так, будто это его самое большое желание в мире, и я не могу ему отказать".


 


Ли Мейронг посмотрела на Мо Цзина, оценивая его; на этот раз она действительно смотрела на него. Он был явно расстроен, и она знала, что это искренне, ведь он был невероятно плохим лжецом.


 


То, как он неловко стоял, как подрагивали его ноги, когда они сидели, легко выдавало его нервное состояние. Казалось, он беспокоился о ее реакции или о том, что она может его отругать.


 


Она надеялась, что ее чувства не отразятся на лице, когда она рассматривала Мо Цзина. За годы жизни в этом мире она наблюдала, как он, его брат и даже Шу Цяньцянь выросли с детства до совершеннолетия.


 


В результате она была гораздо более снисходительна к их недостаткам, чем к другим.


 


Несмотря на то, что физически она была примерно их возраста, ее душа была душой взрослого человека, и так было все время, пока она их знала. Она всегда ставила между ними своеобразный барьер, как воспитатель ставит барьер между детьми, за которыми он присматривает. Когда они вели себя плохо или необдуманно, она не могла не считать их поведение не более чем детской ошибкой.


 

Только когда она поняла, что Шу Цяньцянь была достаточно безжалостна, чтобы попытаться убить ее, ее точка зрения на этот вопрос резко изменилась.


 


Так она думала. Однако сейчас, когда Мо Цзин выглядел таким несчастным и взволнованным, ее сердце сжалось от жалости к нему. Она подняла руку и похлопала его по плечу, надеясь, что жест будет утешительным, но не слишком откровенным.


 


"Хотя я бы предпочла, чтобы ты был более откровенен в этом вопросе, теперь я знаю, что противостояние с твоим братом - это то, что я должна сделать. Я встречусь с ним, но вы должны иметь в виду, что если он действительно сумасшедший, я не смогу магически вылечить его. Все, что я могу сделать, это выслушать", - сказала она более мягким тоном.


 


Затем она сделала жест в сторону двери бледной рукой и добавила: "Иди вперед меня и сообщи Мо Чэну, что я скоро приду. Мне нужно несколько минут, чтобы собраться с мыслями".


 


Нижняя губа Мо Цзина дрогнула, и он поджал губы; его глаза заблестели чуть ярче обычного, так как он пытался подавить облегчение. Он молча склонил голову и поспешил уйти.


 


Когда Мо Цзин ушел, тишина в хижине показалась Ли Мейронг громче, чем суета турнира. Она чувствовала себя опустошенной, но день еще не закончился.


 


По-прежнему сидя на столе, Снежок навострил свои большие уши и второй раз за день с любопытством наблюдал за Ли Мейронг. Каждый раз, когда ему казалось, что он сумел ее разгадать, она делала что-то такое, что совершенно не соответствовало его ожиданиям.


 


~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~


 


Предпросмотр к следующей главе:


 


"Вы действительно уходите, учитель?" - спросил он, когда молчание затянулось на несколько долгих минут. Ли Мейронг опустилась на кровать и шумно выдохнула: ей больше не нужно было притворяться, и она была рада возможности расслабиться.


 


"Я должна", - ответила она.


 


"Почему ты должна идти?"


 

"Это слишком сложно, чтобы легко объяснить...", - она замялась, не зная, как продолжить. "Мне нужно выяснить, связан ли Мо Чэн с моим прошлым, как я думаю".


 


Ее тон был странным, и глаза духа лисы подозрительно сузились.


 


Что именно она имеет в виду?" - настороженно спросил он.
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"Вы действительно уходите, хозяин?" спросил Снежок, когда молчание затянулось на несколько долгих минут. Ли Мейронг опустилась на кровать и шумно выдохнула: ей больше не нужно было притворяться, и она была рада возможности расслабиться. "Я должна", - ответила она. "Почему ты должна идти?" "Это слишком сложно, чтобы просто объяснить...", - она замялась, не зная, как продолжить. "Я должна выяснить, связан ли Мо Чэн с моим прошлым, как я думаю".  Ее тон был странным, и глаза духа лисы подозрительно сузились. "Что именно она имеет в виду?" - насторожился он. Бай Цинъюэ послал шпионов, чтобы выяснить прошлое его жены за пределами секты. Ему казалось, что он должен знать о Ли Мейронг все, до мельчайших подробностей, а поскольку она была не из тех, кто охотно делится своей историей, у него не было другого выхода, как взять дело в свои руки. Поэтому он провел собственное расследование, не оставив ни одного камня на камне в поисках ответов. Его подчиненные выяснили, что до встречи с ней его жена была наложницей, рожденной в семье одного из соседних королевств. Чтобы добиться престижа, отец в юном возрасте отдал ее в жены фаворитке императора, надеясь получить связи в королевском дворце.  Судьба не была благосклонна к Ли Мейронг, и она провела свое детство в качестве служанки, которую перебрасывали от одного хозяина к другому по всему дворцу. В конце концов она вызвала гнев наложницы, которую ей приказали обслуживать, и в итоге ее изуродовали, издевались над ней и продали в бордель. Бай Цинъюэ скрипел зубами, вспоминая все ужасные лишения, выпавшие на долю его жены, когда она была еще ребенком, и винил себя за то, что был так равнодушен к поискам своей суженой. Но только одно не сходилось во всем этом, и это был мальчик Мо Чэн.

 Он не был связан с прошлым Ли Мейронга ни в какой форме, ни в каком виде. На самом деле, он пришел в секту из совершенно другого королевства. Так почему же его глупая жена решила, что этот мальчик как-то связан с ее прошлым? Интуиция подсказывала Повелителю лис, что Ли Мейронг еще не рассказала ему что-то важное.  Пока Снежок размышлял, Ли Мейронг прибралась в комнате и убрала со стола чайные принадлежности. Поскольку ее дом был совсем небольшим, в кухонных шкафах хранились не только столовые приборы и посуда, но и коллекция украшений и уходовых принадлежностей. Она искала свою расческу среди беспорядка в шкафах и издала звук разочарования, когда не смогла ее найти. В этот момент Снежок ткнулся своим маленьким носом в ее тельце, отвлекая ее внимание от тщетных поисков.  Она повернулась и увидела, что он держит в маленьком ротике расческу с мелкими зубьями, и расслабилась. Она погладила его по пушистой голове в знак благодарности, взяла у него расческу и, сидя на краю кровати, принялась расчесывать волосы ритмичными, равномерными движениями.  Лицо Ли Мейронга все это время оставалось смертельно бледным и лишенным всякого выражения. Ее глаза были обеспокоенными и в то же время отрешенными; казалось, она погрузилась в раздумья. Снежок запрыгнул на ее ŀȧp, поднялся на задние лапы и положил передние лапы ей на плечи. Он встряхнул ее раз, два. "Хозяин похож на рыбу, которая сама бросается в сеть. Оставайся здесь и избегай мальчика", - сказал он. Уголки губ Ли Мейронга приподнялись в крошечной улыбке от такого милого упрямого поведения. Независимо от того, было ли это его намерением или нет, он привлек ее внимание, чтобы она сосредоточилась только на нем. Она боялась, какие откровения может принести предстоящий разговор с Мо Чэном, но дальнейшее откладывание ничего не изменит. Она заставила себя перестать думать обо всех возможных сценариях "что если" и собралась с мыслями.

  Когда он, нахмурившись, смотрел на нее в ответ, переодетый Повелитель лис подумал, что глаза его маленькой жены обладают какой-то силой, которая притягивает его к ним; как только он становился жертвой этих ее глаз, отвести взгляд становилось физически невозможно. Она смотрела вниз на его маленькую мордочку и забавно улыбалась, неосознанно заставляя сердце Повелителя лис биться в его груди. "Маленький Снежок, я уже говорила тебе, что мне пора идти". "Встречаться с ним запрещено", - твердо возразил Снежок, снова постучав по ее плечам для убедительности. Он был еще более решительно настроен держать ее подальше от смертного мальчика - или любого другого мужчины, если уж на то пошло. Сколько этих ничтожных паразитов я должен раздавить, прежде чем она будет довольна? тихо ворчал про себя Бай Цинъюэ.  Любой бы влюбился в нее, если бы увидел, как она смотрит на него такими красивыми глазами или улыбается. По его мнению, она должна быть благодарна ему за то, что он позволил младшему брату войти в дом! Ведь он не был настолько великодушен, чтобы добровольно предоставлять паразитам возможность втиснуться в общество своей жены, а сегодня он позволил это сделать не один, а целых два раза!  Бай Цинъюэ почувствовал, что он действительно очень великодушный бог. Ли Мейронг, напротив, не разделяла его мнения. Она медленно покачала головой и игриво погладила его по темному носу. "Я уже решила, что пойду к Мо Чэну", - твердо сказала она. "Кроме того, у меня есть свои вопросы, на которые нужно ответить. Оставайся здесь и не создавай проблем, хорошо?". ~~~~~~~~~~~~~~~~~ Предпросмотр к следующей главе: Хотя Ли Мейронг очень ценила, что Снежок так заботится о ней, она знала, что ее не дисквалифицировали бы с матча, если бы он не ворвался на арену с полным пренебрежением к правилам.  Кроме того, в последнее время он не слишком охотно прислушивался к ее просьбам и всегда отвечал ей взаимностью.

 Он суетился из-за каждого ее решения!  Снежок вроде бы был ее знакомым, но он делал практически все, что хотел. "Ты собираешься оставить меня здесь, пока будешь встречаться с этим мальчишкой одна?" Снежок зарычал, в его голосе послышались нотки ярости.  Ли Мейронг плотно сжала губы в знак неодобрения. Его ответ только еще больше подтвердил ее мнение о его недавнем поведении.
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Хотя Ли Мейронг очень ценила то, что Снежок так заботился о ней, она знала, что ее не дисквалифицировали бы с матча, если бы он не ворвался на арену с полным пренебрежением к правилам.  Кроме того, в последнее время он не слишком охотно прислушивался к ее просьбам, а сейчас всегда говорил ей что-то в ответ. Он суетился из-за каждого ее решения!  Снежок вроде бы был ее знакомым, но делал практически все, что хотел. "Ты собираешься оставить меня здесь, пока будешь встречаться с этим мальчишкой одна?" Снежок зарычал, в его голосе послышались нотки ярости.  Ли Мейронг плотно сжала губы в знак неодобрения. Его ответ только еще больше подтвердил ее мнение о его недавнем поведении. Увидев ее молчаливое и строгое выражение лица, Бай Цинъюэ еще больше разволновалась. Разве не сегодня она уже столкнулась с доказательством того, что не держать его рядом с собой было ужасной идеей? Если бы он знал, о чем думала Ли Мейронг в этот момент, то контроль Бай Цинъюэ, скорее всего, сорвался бы. Вполне возможно, что он приковал бы ее к кровати. "Я не ожидаю физического конфликта, но я не могу сказать наверняка, что моя встреча пройдет гладко, а поскольку ты так любишь устраивать беспорядки, я бы предпочел, чтобы ты осталась дома. Если возникнут проблемы, у меня есть Чжоу и Фэн Хуан, на которых я могу положиться, и, возможно, Чжу Чжи", - добавила Ли Мейронг, закатив глаза при упоминании последнего. Снежок издал шипящий звук, совсем не похожий на лисий. Его яркие глаза сузились до злобных золотых щелей. "Очень хорошо", - пробормотал он наконец.  Ли Мейронг удивленно вскинула брови.  Резкое согласие лисьего духа было для нее почти таким же шоком, как и откровение о Мо Чэне. Она знала, что этот ее маленький лисенок упрям до невозможности, поэтому его быстрая перемена мнения была шокирующей. Однако это не было нежелательным, и она наклонилась, чтобы быстро чмокнуть его в макушку. "Хороший мальчик, наконец-то ты научился слушать и вести себя хорошо".

 С этими словами она бросилась бежать и оказалась за дверью прежде, чем он успел произнести хоть слово. Дух лисы не сводил глаз с двери и смотрел на нее так, словно мог вернуть Ли Мейрон и изменить ее мнение одним только праведным гневом.  Затем комната наполнилась туманом, и он превратился в человека. "Придумав предлог, чтобы снова оставить меня, интересно, какое оправдание найдет эта непокорная жена, когда муж застанет ее с другим мужчиной?" - пробормотал Бай Цинъюэ. пробормотал Бай Цинъюэ в пустую комнату. Его глаза цвета расплавленного золота блестели от предвкушения, когда он скрытно следовал за Ли Мейронгом. ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ Сад, о котором говорил Мо Цзин, представлял собой поле, покрытое зеленым покрывалом из различных мхов и трав, украшенное множеством ярких и экзотических цветов.  Как он и обещал, возможность полюбоваться столь захватывающим видом была для него привилегией, и это зрелище никто не мог забыть. Был сезон цветения, и, хотя дождь лил вовсю, сквозь густые тучи пробивались проблески солнечного света и освещали цветы в саду. Природный замысел создал танцующую радугу цветов, образованную сочетанием цвета и света. Среди этого захватывающего дух пейзажа стояла одинокая, изможденная фигура мужчины, одетого в белое. На первый взгляд он казался благородным и царственным, совершенно не обращая внимания на окружающую обстановку. Он казался дополнительным украшением прекрасного пейзажа.  Однако, если присмотреться, становилось ясно, что мужчина вовсе не так безупречен, как кажется на первый взгляд. Красивый мужчина смотрел вдаль с потерянным выражением лица. Его глаза были почти закрыты, его мысли были где-то в другом месте.  Окруженный таким количеством цветов, стоящий здесь в одиночестве, он выглядел почти жалким. Короткие быстрые шаги возвестили о появлении еще одного человека. Мо Цзин вбежал в сад, остановился возле брата и вытер пот со лба. "

Брат, я выполнил свое обещание. Сестра Мейронг сказала, что скоро прибудет", - проинформировал он между тяжелыми вдохами. Прижав руки к коленям, он согнулся, тяжело дыша. Он не был создан для таких упражнений! Мо Чэн ничего не ответил, его прямая спина была по-прежнему повернута, и он не подавал никаких признаков того, что признает слова младшего брата или его присутствие.  Обеспокоенный Мо Цзин шагнул вперед и встал перед ним, лицом к лицу с отсутствующим братом. "Брат Чэн, это я, твой младший брат. Помнишь меня?" Он говорил как можно ровнее, сдерживая слезы. Мо Чэн просто смотрел прямо перед собой, что еще больше обеспокоило Мо Цзина.  "Брат?" - снова позвал он, размахивая рукой перед лицом Мо Чэна. "Я не хочу больше стрелять", - неожиданно сказал Мо Чэн. Его рот дергался, а брови исказились, словно от боли.  Мо Цзин не знал, что делать с таким необычным ответом брата, но его это уже не удивляло. Однако он не знал, что сказать в ответ. Время от времени Мо Чэн погружался в воображаемый мир и начинал говорить о вещах, в которых было очень мало смысла. Похоже, это был один из таких случаев. Разочарованный, Мо Цзин схватил брата за руку и потащил его к скамейке. Это было похоже на манипуляции с куклой: брат был в сознании, но вел себя так, словно был полностью мертв для мира. Мо Цзин понятия не имел, что происходит с его братом, и что происходит с Мо Чэном. Неужели его брат действительно потерял рассудок? Неужели он стал слабоумным? У него разрывалось сердце от того, что его некогда сильный и бесстрашный старший брат так себя ведет, и он молился, чтобы нашелся какой-нибудь способ спасти брата от физического и психического истощения. Он надеялся, что Ли Мейронг сможет пролить свет на состояние Мо Чэна, которое ухудшалось с каждым днем. В глубине сознания Мо Чэна раздался звук, который он ненавидел.

 Он звучал снова и снова, поглощая все остальное, что его окружало, и оставляя ему только шум. Бип... бип... бип... бип..." Это был звук биения его сердца. Как он ненавидел этот звук, и все же его заставляли слышать его каждый день своей жизни, сколько он себя помнил. Бип... бип... бип...
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Терпкий запах дезинфицирующего средства наполнял воздух в больнице, в которой Мо Чэн представлял себя. Это была хрустящая белая палата, выстроенная в ряд кроватей с каждой стороны длинной комнаты.


 


Единственными предметами декора, если их можно было так назвать, были несколько кардиомониторов, кислородные баллоны и небольшой телевизор, подвешенный к потолку. Кровати, как и все остальное, были белыми, покрытыми свежевыстиранными хлопчатобумажными простынями, которые соответствовали тошнотворно бледному оттенку стен; все было безжизненным и унылым.


 


В комнате было еще несколько человек, дети примерно его возраста, но он не узнал их лиц. Они не имели для него значения.


 


В своем сознании он видел образ себя прежнего - костлявого, хрупкого ребенка. Он огляделся вокруг из полулежачего положения на кровати, а затем с тяжелым стуком опустил голову на подушку.


 


Даже это небольшое движение далось ему с огромным трудом и отняло больше сил, чем следовало. Он всегда чувствовал себя усталым и вялым, и - что еще хуже - у него все болело.


 


Медсестра открыла дверь и тихо проскользнула в палату. Она подошла к его постели, толкая небольшую тележку с набором шприцев, кислородных масок и другого медицинского оборудования. Она выглядела усталой и изможденной, но все же ласково улыбнулась ему.


 


"Как ты себя чувствуешь сегодня, милый?" - спросила она, глядя на кардиомонитор рядом с его кроватью.


 


"Совершенно замечательно", - ответил Мо Чэн, как и каждый день. "Думаю, я готов вернуться домой".


 


Монитор пищал с немного непостоянным ритмом. Он изо всех сил старался контролировать дыхание, но легкие никак не хотели подчиняться его желаниям, а сердце изо всех сил старалось сохранить свою силу.


 


"Это хорошо", - сказала медсестра. "Вам становится лучше, медленно, но верно". Она улыбнулась ему, но ее глаза были полны жалости, когда она смотрела на него.


 


Несмотря на то, что Мо Чэн знал, что она говорит хорошо, медсестра ему ни капли не понравилась.

 Он не любил, когда его жалели, ему не нравилось, когда у него брали кровь, и он совершенно ненавидел кислородные маски.


 


Эта медсестра, не по своей вине, вызвала у него раздражение и не давала ему покоя.


 


На его коленях лежала старая, потрепанная книга; он держал ее на месте, страницы были открыты. Он как раз читал ее, когда в палату вошла медсестра.


 


"Вам очень нравится эта книга, не так ли?" - спросила медсестра, глядя на книгу на его коленях. Она подсоединила пластиковую трубку к одному из шприцев и поднесла ее к нему.


 


"Да, это действительно хорошая история", - рассеянно ответил Мо Чэн. Он оглядел комнату, пытаясь сосредоточиться на чем угодно, только не на шприце в руке медсестры.


 


Монитор пищал громче и немного быстрее, так как сердцебиение участилось.


 


Мо Чэн был из тех детей, у которых было мало увлечений. С его здоровьем он не мог ходить в школу, не мог играть с детьми на улице, да и для спорта он был слишком слаб. Даже от просмотра телевизора он засыпал. Его единственной страстью было чтение, и с тех пор, как дядя подарил ему эту книгу, он только о ней и думал.


 


Как он мог так быстро потерять к ней интерес? У главного героя этой истории было такое же имя, как и у него!


 


Однако на этом их сходство заканчивалось. Если Мо Чэну приходилось пользоваться ведром для мочи, потому что он был слишком слаб, чтобы самостоятельно дойти до туалета, то Мо Чэн из книги путешествовал в другую страну, изучал боевые искусства и ежедневно сражался с монстрами!


 


За исключением имен, Мо Чэн из книги был совсем не похож на него. Главный герой родился в богатой семье, его обожали братья и сестры, перед ним преклонялись все девушки, и, что самое приятное, он был чрезвычайно талантлив и силен. Мо Чэн позавидовал ему.


 


"О чем эта книга?" - спросила медсестра, явно пытаясь отвлечь его, пока она брала кровь из его худой руки.


 

Маленькие руки Мо Чэна были хрупкими и дрожали, как у старика, но его глаза светились юношеским энтузиазмом от перспективы рассказать кому-то о своей любимой истории.


 


"Это история о герое, который вступает в секту, чтобы обрести бессмертие! У него много друзей, он сражается с чудовищами, побеждает зло и спасает мир от разрушения!" - лепетал он.


 


"Я понимаю, почему тебе понравилась бы такая история. Это похоже на книгу в стиле экшн. А герой тоже спасает девушку в беде?" - спросила медсестра.


 


"О, он спасает их целую кучу, и все они тоже его любят! Это потому, что он очень красивый, понимаете". Его слова рассмешили медсестру.


 


"Похоже, этот герой - парень с проблемами", - заметила она.


 


Мо Чэн усмехнулся: теперь медсестра казалась ему менее неприятной, поскольку проявляла интерес к истории, которую он так любил.


 


"И угадайте, что еще?" - спросил он взволнованно. Не дожидаясь ответа, он поспешил объяснить. "А еще у него такое же имя, как у меня!"


 


"Ух ты, вероятность этого... какое совпадение!" - удивилась медсестра, притворно восторгаясь, когда прижимала ватный диск к его запястью. "Теперь все готово! Это ведь совсем не больно, правда?".


 


Пока Мо Чэн рассказывал свою любимую историю, медсестра закончила брать у него кровь. Мо Чэн почувствовал укол иглы, но поскольку он был так увлечен разговором, то почти не почувствовал боли.


 


"Я ничего не почувствовал". Мо Чэн попытался улыбнуться. Его ответ, похоже, понравился медсестре, и она дала ему конфету за хорошее поведение. Перед уходом она подсоединила ближайший кислородный баллон к маске и надела маску ему на лицо, велев не снимать ее и дышать через нее до ее возвращения.


 


Мо Чэн глубоко вдохнул через маску и послушался, несмотря на то, что ненавидел ее. Она всегда издавала много шума, что мешало ему сосредоточиться во время чтения.


 

Так время шло медленно, день за днем, всегда с одним и тем же старым распорядком.


 


Год спустя дядя навестил его в больнице на день рождения, принеся в подарок ноутбук.


 


"Помнишь книгу, которую я подарил тебе в прошлом году?" - спросил дядя, сидя рядом с Мо Чэном и загружая программу на рабочий стол. "Оказывается, в последние годы эта старая книга вновь обрела популярность, и ею заинтересовался один известный разработчик игр. Несколько месяцев назад они выпустили компьютерную игру на ее основе. Это игра в стиле RPG с несколькими вариантами концовки".


 


"РПГ с несколькими концовками?" повторил Мо Чэн, его брови были нахмурены в замешательстве. Что его дядя имел в виду?
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В отличие от Мо Чэна, который в своей жизни редко прикасался к компьютеру, его дядя был заядлым геймером и знал все о самых новых и крутых играх на рынке. Как только он узнал о выходе игры, основанной на любимой истории его больного племянника, он начал копить деньги, чтобы купить Мо Чэну ноутбук на день рождения.


 


Он надеялся, что сможет дать своему племяннику возможность испытать радость компьютерных игр.


 


Дядя инвалида чувствовал, что он мало что может сделать для своего племянника, который не мог покинуть больницу.


 


Он очень хотел подарить племяннику как можно больше хороших воспоминаний за то короткое время, что осталось Мо Чэну в этом мире.


 


Теперь тот же дядя добродушно посмеялся над его ответом, положив ноутбук на колени Мо Чэна.


 


"Тебе понравится", - пообещал он. "Вот увидишь". Он оставил свое обещание висеть в воздухе, нажав на значок игры.


 


На экране ноутбука вспыхнул новый экран, на котором внезапно появилось изображение красивого юноши с загорелой кожей, одетого в светло-голубой халат.


 


Молодой человек выглядел крутым и красивым. Его худые, мускулистые руки украшали кожаные наручники, а одна из длинных ног высоко поднималась в воздух. Еще более впечатляющей, чем его доблестная осанка, была отполированная шпага, которую он держал в одной руке, направленной на зрителя.


 


"Он выглядит очень круто, не так ли?" похвастался дядя Мо Чэна. "Графика была сделана очень хорошо". Он был рад видеть, как внимание его племянника было приковано к экрану.


 


Мо Чэн просто тупо кивнул. Графика завораживала его. Дизайн персонажей выглядел просто потрясающе! Его дяде не нужно было уговаривать его играть, потому что он не мог дождаться, когда начнет!


 


Затем его внимание переключилось на центр экрана, он уставился на остальных персонажей, изображенных вокруг и позади главного героя - Мо Чэна. Остальные персонажи были не менее впечатляющими, чем главный.


 

Красивые девушки окружали главного героя, каждая из них была более пленительной, чем другая. Девушки были выделены на картине и обрамляли юношу в центре, словно окружая его золотым ореолом.


 


Изображение девушек вызвало слабый румянец на бледных щеках Мо Чэна. Он был всего лишь застенчивым мальчиком, и единственным его общением с представительницами слабого пола были старые медсестры, которые ухаживали за ним. Медсестры выглядели совсем не так, как красивые девушки на картинке на экране.


 


"Видишь этого парня, - сказал его дядя, указывая на юношу в центре. "Ты играешь за Мо Чэна, главного героя, как в книге". Он с гордостью улыбнулся, видя, как его племянник увлечен игрой. "А вот эта девушка - моя любимая", - добавил он, указывая на красивую девушку в левой части экрана. "Ты помнишь Шу Цяньцянь из книги? Это она. Она мне нравится, потому что она больше всех любит главного героя. О, а это..." Дядя продолжал говорить, представляя каждого из персонажей.


 


Пока они сравнивали красивых девушек из книги и игры, Мо Чэн заметил в одном углу игрового экрана загадочного персонажа.


 


Он не мог узнать этого человека, и ему стало интересно, кто это.


 


Персонаж был повернут спиной к зрителю, так что любой смотрящий мог видеть только длинные белые волосы, спадающие до колен, и боковой профиль персонажа, смотрящего на главного героя с нескрываемой злобой.


 


"Кто этот человек?" спросил Мо Чэн, прищурившись на экран и наведя курсор мыши на беловолосого персонажа, чтобы указать на него дяде. "Это тоже девушка?"


 


Мо Чэну было трудно определить, кто это - мальчик или девочка, потому что они были нарисованы очень красиво.


 


На самом деле, беловолосая героиня выглядела красивее всех остальных девушек на картине!


 


Его дядя скорчил гримасу.


 


"Нет, балбес! Ну, я понимаю, почему ты так думаешь, но все же...", - замялся он, что-то бормоча себе под нос.


 

Мо Чэн уловил несколько слов, таких как "неловко" и "ошибка", но затем его дядя прочистил горло и заговорил более четко. "Это не твоя вина. На мой взгляд, они создали этого персонажа слишком андрогинным".


 


"Андрогинным?" повторил Мо Чэн, моргая. "Что это?"


 


"Это... э... это ловушка для парней".


 


Мо Чэн поднял одну бровь, так как это имело еще меньше смысла. Его дядя хорошо разбирался в компьютерах, но не очень хорошо объяснял другие вещи. С таким ответом Мо Чэн только еще больше запутается.


 


Дядя нервно почесал затылок. Этот разговор шел не туда, куда он хотел, совсем не туда.


 


"Не бери в голову", - сказал он, слегка оттолкнув руку Мо Чэна и взяв в руки мышь, чтобы водить курсором по экрану. Одним легким движением он нажал на кнопку воспроизведения на экране.


 


На экране появилось еще одно изображение беловолосого персонажа, игра запустилась; на этот раз персонаж был изображен немного крупнее, и стало очевидно, что это не женщина.


 


"Ох", - пробормотал Мо Чэн, смутившись. "Это не девушка..."


 


"Теперь ты помнишь, кто это?" - спросил его дядя. Мо Чэн посмотрел на фотографию.


 


У беловолосого мужчины были очень яркие глаза; с прорезанными зрачками эти глаза напоминали Мо Чэну скорее демона, чем человека. Однако он все еще не мог узнать персонажа.


 


"Помнишь злодея из этой истории?" - спросил дядя с раздражением. "Это он".


 


Глаза Мо Чэна расширились.


 


"Этот беловолосый человек - злодей?" - спросил он, его тон был неуверенным. Ему нужно было подтвердить, чтобы убедиться, что он правильно расслышал дядю.


 


"Да." Дядя взъерошил его волосы. "Он финальный босс в игре, как и в истории. Ты должен сразиться с ним, чтобы он не уничтожил мир".


 


Хотя злодей был самым могущественным персонажем в книге, он почти не появлялся в ней.


 

Сама история закончилась разборкой между главным героем и беловолосым злодеем, но эта часть была написана очень кратко и не очень запомнилась.


 


Последовательность действий беловолосого злодея достигла своего грандиозного финала, когда злодей был запечатан в камере бессмертного.


 


Затем внимание переключилось на культивацию главного героя и его вознесение на небеса, и история завершилась счастливым финалом.


 


Когда Мо Чэн впервые прочитал книгу, он не понял, почему злодей так стремился уничтожить мир. Но, с другой стороны, злому персонажу не нужны были причины для совершения плохих поступков.


 


После краткого знакомства с игрой Мо Чэн не терял времени даром. Он закончил играть в нее в течение двух дней.


 


Времена года сменились, и все дети, остававшиеся в палате, ушли, сменившись новыми незнакомыми лицами.


 


Остался только Мо Чэн, статичное присутствие в постоянно меняющемся окружении.


 


В отличие от остальных, которые приходили и уходили, он чувствовал себя просто еще одним предметом мебели.


 


В одном его дядя был прав: Мо Чэн очень любил свой подарок на день рождения. Это было лучшее воспоминание о его прошлой жизни, и это был последний подарок на день рождения, который он получил перед смертью.



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 383 


 


Мо Чэн проснулся от тревожного голоса девушки. Несмотря на то, что он пришел в себя, глаза его были закрыты; он чувствовал, что затылок его лежит на чем-то мягком и теплом.


 


Может быть, его голова лежала у нее на коленях?


 


Обдумывая свои нынешние обстоятельства, он подумал, не позаботилась ли о нем эта женщина, пока его сознание снова уплывало.


 


"Есть ли что-нибудь, что можно сделать для лечения его состояния?" - спросила девушка.


 


Мо Чэну показалось, что ее голос звучит очень знакомо, теперь он мог слышать ее более отчетливо.


 


"Если бы я только знал, чем именно он болен", - со вздохом ответил его младший брат Мо Цзин. "Если бы я знал, было бы гораздо легче найти способ его вылечить. Увы, я такой же невежда, как и ты".


 


По тому, как они обсуждали его, можно было подумать, что он умрет в любой момент, и если быть честным с самим собой, то, возможно, так оно и было... Мо Чэн не был уверен, сколько ему еще осталось жить.


 


"Вы говорите, что его разум время от времени улетучивается, как будто его душа отделяется от тела", - услышал он тихие слова девушки. "Но физически он в прекрасной форме и не показывает никаких признаков травм. По крайней мере, для меня это звучит так, будто его дух поврежден, и это определенно не то, что целитель может просто вылечить, как обычную боль в животе".


 


"Сестра Мейронг, что мне делать, чтобы спасти брата?" спросил Мо Цзин, его голос дрожал. "Он говорил так, как будто ты знаешь". Его последнее слово закончилось звуком, похожим на всхлип.


 


"Я не знаю, чем могу быть полезен", - признался Ли Мейронг. "У меня нет особых знаний о том, как лечить духовные травмы".


 


Как только Мо Чэн услышал имя Ли Мейронга, его глаза широко раскрылись.


 


Солнце садилось на западе, излучая мягкий золотистый свет на зелень и отбрасывая силуэт на дрожащие плечи Мо Цзина. Первым в глаза Мо Чэну бросилось залитое слезами лицо его младшего брата. Он рыдал навзрыд.


 

Что касается коленей, на которых лежала его голова, то кому еще, как не его верному брату, они могли принадлежать? В этом понимании был намек на горькую обиду, но Мо Чэн пока отодвинул ее на второй план.


 


Мо Цзин, должно быть, положил Мо Чэна на скамейку, пока тот был без сознания, чтобы тот отдохнул на прохладной влажной земле, а затем еще больше расположил к себе Мо Чэна, усадив его рядом с собой и положив его голову к себе на колени.


 


Тем временем Ли Мейронг стояла в нескольких футах от них и смотрела на Мо Чэна большими ясными глазами, которые прекрасно передавали ее жалость к нему.


 


Мо Чэн стиснул зубы, заметив жалость Ли Мейронг к нему. Внутри него поднялся стыд; он ненавидел, когда его жалели. Выражение ее лица заставило его почувствовать себя так, словно в него вонзили невидимые иглы.


 


Чтобы сохранить хоть крупицы достоинства, Мо Чэн медленно поднялся с колен брата и принял сидячее положение.


 


"Сестра Мейронг", - поприветствовал он, его голос звучал грубо и болезненно. "Ты действительно пришла повидаться со мной". Он чувствовал себя так, словно не разговаривал несколько недель или полоскал рот галькой.


 


"Да, я здесь, как ты и просил", - ответила она. Ее тонкие руки возились с мешочком, и она достала из него флягу с водой. Она передала ее Мо Цзину, который стоял ближе. "Дай ему попить, у него пересохло в горле".


 


"Вы добры", - ответил Мо Цзин, кивнув в знак благодарности. Он протянул флягу, чтобы помочь Мо Чэну выпить, но тот выхватил ее у него.


 


"Брат, я понимаю, что у тебя хорошие намерения, но я был бы более признателен, если бы ты позволил мне сохранить лицо", - огрызнулся он. "Я могу пить достаточно хорошо сам. Я еще не инвалид". Он выпил воду без посторонней помощи.


 


"Извини, брат", - сказал Мо Цзин, выглядя немного обиженным. "Я не хотел проявить неуважение". Он быстро встал и низко поклонился, избегая смотреть в глаза Мо Чэну и Ли Мейронгу. "Я позволю вам говорить наедине. Пожалуйста, зовите меня, когда я вам понадоблюсь".


 

"Нет нужды звать тебя. Просто уходи", - холодно сказал Мо Чэн, взмахом руки отгоняя Мо Цзин.


 


Ли Мейронг смотрела вслед поспешно удаляющемуся Мо Цзину, скрывая свои эмоции, когда она повернулась лицом к Мо Чэну.


 


Видя, как Мо Чэн ведет себя так жестоко и неуважительно по отношению к младшему брату, который был готов ради него на все, Ли Мейронг почувствовала, что ее взгляд стал холодным и жестким, а внутри нее зародилось отвращение. Ей было невыносимо видеть такое вопиющее неуважение, и она не могла заставить себя улыбнуться Мо Чэну даже смутно приветливо. Ее маленькие губы сжались в тонкую линию в знак неодобрения.


 


"Брат Чэн, - начала она, держа руки на груди, - когда мы сталкиваемся с трудностями, нам легко наброситься на окружающих, но не кажется ли тебе, что твой гнев неуместен?" Она выругалась. "Твой младший брат очень любит тебя и заботится о тебе больше, чем о чем-либо другом в этом мире".


 


Мо Чэн ссутулился на скамейке, откинув голову назад и уставившись в небо. Он презрительно рассмеялся.


 


"Конечно, ты так говоришь. Конечно, ты так думаешь..."


 


Его взгляд на небо внезапно заслонило маленькое овальное лицо Ли Мейрон. Она подалась вперед и теперь смотрела на него сверху вниз, отбрасывая на него тень.


 


"Я считаю, что ты достаточно ясен, чтобы ответить мне прямо", - жестко сказала она. "Мо Цзин сказал мне, что тебе нужно поговорить со мной, и вот я здесь. Теперь говори".


 


Когда она говорила, ее лицо, не украшенное ни румянцем, ни румянами, выглядело спокойным и чистым. Она выглядела так, словно переросла все мирские ценности, и выражение ее лица не соответствовало ее молодости. Не было видно и разочарования в ее голосе.


 


Мо Чэн с недоумением посмотрел на Ли Мейронг. После долгого молчания он ответил просто: "Хорошо". Он подумал, что для девушки, которая якобы пришла из того же мира, что и он, Ли Мейронг была очень необычным человеком.


 

Ему было очень трудно понять, что она за человек. Ли Мейронг не наслаждалась тем образом жизни, который ей был уготован в этом мире, и не стремилась к роскоши, доступной им. Это не означало, что ее мысли были сосредоточены на культивировании и достижении духовной силы. Нет, было похоже, что ее ничто не интересовало, и она не заботилась ни о чем конкретном. Казалось, ей нравилось жить бесцельно и без каких-либо целей, кроме "жить".


 


Так оно и было, по крайней мере, пока не появился этот Чжу Цинъюэ...


 


Подумав об этом, Мо Чэн с новой силой посмотрел на Ли Мейронг. Его голос звучал обвиняюще.


 


"Я знаю, что ты не из этого мира".



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 384 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 385 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 386 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 387 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 388 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 389 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 390 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 391 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод



Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя. Глава 392 


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод
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